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KALEVALAN ESITYOT. 


ELIAS LÖNNROT: Runokokous Väinämöisestä. 





ELIAS LONNROT: 


RUNOKOKOUS VAINAMOISESTA. 





Seuraava kirjotus ehkä välttäisi esipuheeksi: 


n Seuraava runokokous Väinämöisestä ilmisaatetaan, ei sillä ajatuksella 
eikä toivolla, että se mihinkään määrin olisi täydellinen, vaan tuumalla ja toi- 
volla, sen kautta paremmin, mitä puuttuu, täytehen saada. Tiettävästi on 
helpompi ennen tehtyä tietä parantaa kun uutta alkosalta tehdä ja jokanen 
taitaa nyt tästä kokouksesta paremmin nähdä, mitä Väinämöisestä jo ennen 
on koottuna ja mitä vasta kaivataan. Jos jokanen, jolla on takana ennen saa- 
tuja tähän koskevia runoja, taikka joka vasta sattuisi senlaisia saamaan, hyvä- 
tahtoisesti lähettäisi ne Suomen (Suomalaisen) Kirjallisuuden Seuralle, niin 
saataisi tämä runokokous parahiten täydelliseksi. Ett'ei kenenkään vaivan- 
nähty tällä turhaan ja nimettömään menisi, on sanomattaki arvattava. 

Töistä ja toimista, saada tässä luettavia runoja kootuksi, ei ole paljo 
sanomista, jos ei juuri sanomattakaan heitettävä. Usiampia niistä luettiin jo 
ennen Läänin-Lääkäri ja Ritari Topelius vainajalta koottuna, toisia Ganan- 
_ derin ja Lencgvistin kirjoissa. Mitä niissä ei löytä, on kolmena viimmesinä 
kesinä, ja kesänä 1828, enimmiten Archangelin ja Aunuksen Guvernioista, 
vastauudesta koottu, joista samassa on niihin ennen tuttuhin monta lisäystä ja 
parannusta saatu. Tuskin luet yhtäkään seuraavaisista Väinämöisen laulan- 
noista, jota ei olisi vähintäki viidestä eli kuudesta eri laulajoilta saaduista 
runoista yhteen toimitettu. Toisinaan oli kyllä vaikia niistä paras valita, eikä 
liene työ aina onnistunnakaan. Olisi asian mukaan panna nämät erilaadutki 
joko alalehteen eli jälestäpäin näytteeksi ja osviitoiksi, vaan sitä emme ole 
siitä syystä tehneet, että pengoimma ylen suureksi kirjan sillä kasvavan. 
Toiste paremmista varoista ja täydellisemmästi Väinämöisen laulantoja toimit- 
taissa emme niitäkään heitä pränttäämättä. 

Ei kaikki arvattavasti pidä järjestystä, johon näitä laulantoja olemma 
suorittaneet, hyvänä ja otollisna. Siinä olemma seuranneet, mitä vanhan väen 
tarinoimalla olemma Väinämöisen toimista kuulleet ja keralla noudattaneet, 
mitä olemma luulleet itse laulanto-ainetten luonnon seuruuteensa vaativan. 
Vähin täydellisenä olemma saaneet laulannon, jossa luetaan Väinämöisen ja 
Ilmarisen hankkeista saada uutta kuuta, päivää ja tähtiä taivaalle siotetuksi, 
entisten Pohjolan akalta kätkettyä. Paikoin on sihen pitänyt täytteeksi omiaki 
sanoja panna, ei kuitenkaan sillä tavalla, että olisi itse asian perustuksesta 
poikettu, joka sekä tarinoimalla että laulamalla, kansalta toimitettiin". 

Lisäyksiä ja parannuksia olisi nytkin vähän koossa, vaan on vaikia niitä 
sovitella, kun en muista värsyn lukua, enkä vielä laulantojenkaan. Koen kui- 
tenkin panna tähän muutamia, jos katsot niistä parannusta olevan. 


I. 6. Lappalainen kyyttäselkä Niin tuli venosen luoksi, 
— — — — — ———— Sai venonen valmihiksi. 
Jännitti tulisen jousen, Latoneeksi puinen pursi; 
Veti vaskisen vekaran, Heitti venosen teloille, 
Vasten polvea vasenta. Laivan suuren lastuillensa. [40] 


II. 1. Tuuli tuuli luotehesta, — [5] | VII. 136. ,Lämmintä saloa sauna, 


Työnti miehen mennessänsä Pian pirtti riuvuttele j. n. e. 
Pimiähän Pohjolahan, Lai piimästä poroa, 

Miehen syöpähän siahan, Ylelmästä saipuata, 

Urosten upottelian. Saipuata säikkyväistä, [46] 


Miehen pään valottajoa.* 
Tlf. 43. Puita puuttu purren seppä, [10] 
Lautoja venon latia; VII. 279. Äsken annan tyttäreni. 
Laulo lautoja kokohon, Kun sa kynnät kyisen pellon, 
Puita purreksi saneli, Käärmehisen käännättelet, 
Vesti vuorella venettä. Vaskihilla vaarmohilla, [50] 


V. 152. Äsken annan tyttäreni, [15] Atralla tuliterällä. 


. “ TOTTA 
Kun sa suistat suuren ruunan. Äsken annan tyttäreni, 


Niin t L inkäinen: (eli: Jo on valmis valvattisi,) 
iin uo sano Lemminkäinen: Kun sa saanet suuren hauin. 
vSa'appa ukko uutta lunta, 


Herra hienoista vitié, = | wos... | 


Than ilman nuotatonna, 55 
Kokonahan kolme syltä, [20] Nuotatonna. verkotonna [55] 
Jolla varsan valjastatat, ? 


Suitsetat punasen ruunan‘. Ilman muutta pyyvyksettä * 


VI. 14. ,Oi on seppo Ilmarinen, 


Oi on taitava takoja! (V. 202). Meni sitte pyytämähän. 

Saa mulle sanoa kolme, = [25] Otti hän kokolta koprat, 

Lain purtta laulamalla, Linnulta lihan pitimet, [60] 
Uupu kolmea sanoa*. Havukalta haarottimet. 


Tuo verinen Tuonen poika 
Pään mäkäsi mättähäksi. 


| 
Sano seppo Ilmarinen: | 
n Tuolta saat sa'an sanoja, | 
— — ————— —-— VIII. 69. Hyv'on tyttö Pohjan neiti, 
Pääskykarjan päälaelta, [30] Se on soma sormiltansa, [65] 
Hanhikarjan hartehilta‘. | Aina kengältä kepiä. 
— — ——— — — -— — Liikku sillan liitoksella, 

| Näki puikon lattialta, 

| Arvelee ajatteleepi: 

| n Mikä tuostaki tulisi?* j. n. e. [70] 
Sen kanto Kavon kätehen, 

| Hyvän muorin hyppysihin. 


Paljo pääskyjä menetti. 
Tuho joukon jouhtenia, 
Harkun hanhia hävitti, 
Ei saanut sanoakana. [35] 


—_ = uw Om ele Om — ee 


Kapo kaksin kämmeninsä, 
Hykersi molempinensa. 


VIII. 183 ,Kun ei olle laulajata, [75] 


Laaullista laulajata, 
Kunnollista kukkujata, 
Potkin poikki vanteheni* 


, Elä kutsu Kaukomieltä. 

Kurja noin sanoiksi virkki: [80] 
nKusta tunnen Kaukomielen, 
Mistä veitikän verevän, 

Mistä lieto Lemminkäisen. 


1X. 23. n Oi emoni kantajani, 


Tuoppas mun sotisopani, [85] 
Joll' ennen olin soissa, 
Hätähäissä häilähtelin.* 


IX. 63. , Suuret on matalla surmat, 


Kolme miehen kuolemata.* 


IX. 116. ,Mik’ on surma jälkimmäi- 


nen?* [90] 
nSyvä on hauta kaivettuna 
Päässä sillan Pohjolassa, 

Sinn' on saanut sa'an miestä, 
Hukkunut tuhan hevosta.* 

Laulo rautasen korennon, = [95] 
Laulo laitajen välille, 
Aprähästä äprähäseen. 


IX. 357 1/,. ,Emmä liene lempivieras, 


Kun ei oinasta tapeta, 
Tuoa härkeä tupahan, [100] 
Sarkasäärtä huoneheseen.* 


IX. 458. ,Läkkäämme ulos pihalle.* 


Läksivät ulos pihalle; 
Maholehmä tapettihin, 
Sen nahalla seisottihin. [105] 


n Koita konna kalpoasi, 
Mitteleppä miekkoasi*. 


Laski veitikkä verevä, 
Kavahutti Kaukomieli. [110] 
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Minneppä pakohon päässen 
Pillojani piilemähän, 

Pakohon pahoja töitä?" 

nMene männyksi mäellä, [115] 
Katajaksi kankahalla, 

Nouse koivuksi norolla.* 

s En mene männyksi mäellä, 
Pianpa tuho tulisi, 

Hätäpäivä päälle saisi; [120] 
Usein mäkinen minty“. 


IX. 593. Lykkäsi venon vesille, 


Lastun tammen lainehille, 

Itse löihen purtehensa, 
Veneheseensä vetihen. [125] 
Tuli tuuli, tuon puhalsi, 

Pursi juoksi, matka joutu. 

n Onko saarella sioa, 

Veteä venettä maalle, 

Purtta kuivalle kumota, [130] 
Taaton saamilla teloilla, 
Vanhemman varustamilla?* 


XI. 279. Vaka vanha Väinämöinen 


Kolmannen kosken vesiä. 

Sano vanha Väinämöinen [135] 
Korvalla tulisen kosken: 
nKosken tyttö, kuohuneito, 

Impi virran vierellinen! 

Koprin kuohua koko's, 

Käsin käännä käppyröitä, [140] 
Sylin aaltoja aseta, 





Käsivarsin vaahtipäitä, 
Jott'ei riusko rinnoilleni, 
Eikä päälleni pärise, 
Kulettaissa kukkuroita. 
Mäkipäitä mentäissä. 
Veä lankoa veelle, 
Sinervätä lainehille, 
Tullessa punasen pnrren, 
Tervarinnan teuvotessa. 
Kivi on keskellä jokia, 
Paasi kosken kuohunnalla, 
Kivi paina kirsohisi, 
Paasi alle hartehisi, 
Eestäpä punasen purren, 
Tieltä tervasen venehen. 
Rauaksi venehen rinta, 
Kiven kylki sammaliksi*. 


[145] 


[150] 


[155] 


XI. 341. Teki harpun hauin luusta, 
Kantelon kalan evästä, [160] 
Soiton kian (= valaskalan) kylki- 

luista. 
Mistä koppa kanteleessa? 
Hauin suuren hartehista, 
Kian kylkiluun muruista. 

. Mistä naulat kanteleessa? 
Hauin suuren hampahista, 
Orosista Tuonen orjan. 
Vielä uupuupi vähäsen, 
Kieltä kahta kanteloinen. 
Impi itkeepi aholla, 

Nuori neitonen norolla, 
Eipä itke, ei iloitse, 
Laulo muuten muooillensa. 
Sano vanha Väinämöinen: 
wAnna impi hapsiasi, 
Neitonen hivuksiasi, 

Jotta soisi nuori soitto, 
Kajahuisi kanteloinen, 
Anna kieleksi kaheksi.* 


[165] 


[170] 


[175] 


XI. 401. 
Peukaloitansa peseepi, 


Ite vanha Väinämöinen [180] 


Itsestänsä iskulinnun. 


Suorittaapi sormiansa. 
Istuupi ilokivellä, 
Kultasella kunnahalla, 
Hopeisella mäellä, 
Metisellä mättähällä. 
Otti kanteleen käteensä. 
Katseleevi kanneltansa, 
Sovitteli soittoansa, 
Soittoa somasti alko. 
Kuulu kuutehen kylähän, 
Pitäjähän seitsemähän; 
Tuhat kuuli Turjalaista, 
Sata laulo Lappalaista, N 
Väinämöisen soitellessa. = [195] 
Huuti vuoret, vanku vaarat, 
Kaikki kalliot älisi, 
Kaikki vuoret voivotteli, 
Soitellessa Väinämöisen. 
Itsekki metsän emäntä 
Sinihuivihin sioksen, 
Punasukkihin pukeepi, 
Kautokenkihin kapiipi, 
Istu koivun konkelolle, 
Lepän lengolle lehahti. 


[190] 


[200] 


[205] 


XII. 246. Tapo tauloa vähäsen, 


Tempo piitä pikkaraisen, 
Senpä mestäsi merehen. 
yPulkoon tulinen korko 
Ylitseni, ympärini, 
Päitsini, päällitsini.* 


XII. 255. Tuopa musta Pohjan akka 


Airot siiviksi sitoopi. 
Lati kokon luonnostansa, 
[215] 


XII. 325.% Otti kuusia jyviä j. n. e. 


Yhen näätän nahkaisehen, 
Ketehen kesäoravan, 
Kesäkärpän kämmenehen. 
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Näitä kaikkia parannuksia ja lisäyksiä ei tarvitse eikä taida niiden 
entisten kanssa yhteen sovitettaa, hyvä jos niistä olisi johonki paikkaan apua. 
Tee tahallasi, jos tahot ne perätikki heittää, saadaan ne vasta. | Esipuheen 
kanssa saat myös mielesi jälkeen menetellä, joko tahot sen senlaisna pränt- 
täyttää, joko parannuksilla, joko peräti heittämällä ja uuden kirjottamalla. 
Kirjan nimestä en tiedä mitään neuvoa. Jos kutsuisi sen Väinämöinen, niin 
olisi sillä vanha kaima Brakelin Väinämöisessä, josta myöjälle ja ostajalle 
tulisi erehdys ja samanlainen sekallus tapahtuisi pian Gottlundin Väinämöis- 
tenki kanssa. Ilmariseksi eli Lemminkäiseksi sitä ei taida nimittää, nam om- 
nis denominatio, non nisi a potiori. Mitä jos panisi kaikki kolme urosta ja 
nimittäisi kirjan Väinämöinen, Ilmarinen ja Lemminkäinen taikka jos panisi 
Suomen Mythologia vanhoilla runoillla toimitettu taikka Väinölä ja Poh- 
jola (nimittäin paikoista joissa kirjassa mainitut enimmät asiat tapahtuivat) 
taikka Väinämöisen Kantele, taikka minkä itse hyväksi katsot, sillä näistä 
nimistä ei yksikään ole kyllä otollinen. 

Kielen kirjottamisesta sanoisin että kaikissa joissa nyt on kt eli tt, 
ts:n slassa, muuttaisit sen ts:ksi, niin ettei tulisi präntättäväksi thte, ih- 
tensä, mehtä, mehtälle, mehtola, ehti, vaan itse, itsensä, metsä, metsälle, 
metsola, etsi. Syy tähän toivotukseen on, että sanat niissä paikoissa, joista 
runot enimmäksi osaksi ovat kootut, niin äännettiin ja että tämä äännös ei 
ole outo muuallakaan. Kyllä siellä myös sanottiin kosen, issu, matalla j. n. e. 
vaan näitä taitaisi kuitenkin kirjottaa kosken, istu, matkalla, koska se edelli- 
nen kirjotus ja äännös on outo ja tuntematon Suomessa. 3:tta pers. sing. praes. 
saisi kirjottaa tuleepi, meneepi, polttaapi, käkeepi, eikä tuloovi, mänööri, 
polttoovi, käkööri j. n. e. 


Kajaanissa 14 Maaliskuuta 1834. 


(Ote Elias Lönnrot'in kirjeestä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran sih- 
teerille Kaarle N. Keckman‘ille.) 


Ensimmäinen laulanto. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Matkoansa mitteleepi. 
Hevosella hirvisellä, 
Kalahauin karvasella, 

3 Lohen mustan muotosella. 


Lappalainen kyyttöselkä, 


Ijän kaiken kiertolainen, 
Piti viikoista vihoa, 
Kauanaikaista karetta, 

10 Päällä vanhan Väinämöisen. 


Kahto illan, kahto aamun, 


Tulevaksi Väinämöistä, 
Saahaksi suvantolaista, 





Reunaan kirjotettuja lisäyksiä 


ja parannuksia. 





Vuotti [illan], vuotti [aamun]. 


ja. Katso kerran keskipäivän. 


[Saahaksi] umentolaista. [10] 


Vuoli piiliä pinohon, 


15 


20 


25 


Korvalla tulisen kosken, 
Pyhän virran pyörtänällä. 
Teki piiliä pivosen, 
Kopran nuolia kovia, 
Varret tammesta vanuupi, 
Päät tekeepi tervaksista; 
Minkä saapi valmihiksi, 
Sen pojat sulitteleepi 
Pääskyn pienillä sulilla, 
Varpusen vivustimilla. 
Millä noita karretahan? 
Maon mustilla mujuilla, 
Kyyn käärmehen kävyllä. 
Mist' on jänne jousessansa? 
Hivuksista Hiien immin, 


Kolmisulkia kokohon. 
* [Vuoli piiliä pino]sen, 
[Kolmisulkia koko]sen. 


20. — Sulitti tulisen nuolen. [15] 
L * Sulitteli nuoliansa. 

Läkkäm langot laulamahan j. n. e. ' 22. — Mistä sulka saatanehe? 

. Astuupi omia teitä. | Pääskyn pienistä sulista. 
Kaukoa katsetta suurta. 23. [Varpusen] vipusimilla. 
+ Ylen kaukaista [ka]te[etta]. |24'/,. Kärretahan, voietahan. [20] 
+ Kaukaista ylenkatsetta. = [5]]27. [Mistä] saa sulitut rihmat? 

. Yöt on istu ikkunassa, * [Mistä] nuo [sulitut rihmat]? 
Valvatti vajojen päissä. 28. —Hännästä ujon upehen, 


Hapsista halukapeen; 
Sai nuolet sulinehekse, 
Vasamat vanunehekse. 


[25] 


28'/,. Karvoista emäkapehen. 
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Lemmon varsan vaattehista. 


so Kaari rauasta rakettu, 


Selkä vaskesta vanuttu, 
Tehty puoli teräksestä. 


Otti nuolen oikeimman, 
Valihti parahan varren, 


35 Jännitti tulisen jousen, 


82 


32/1. 


30! a. 


49. 


Pään varalle Väinämöisen. 


Ampu yhen nuoliansa, 
Niin meni kovin ylätse, 
Päältä pään on taivosehen; 
Tahto taivonen haleta, 
Ilman kaaret katkiella. 


Ampu toisen nuoliansa, 
Niin meni kovin alatse, 
Alasehen maaemähän ; 


Tahi [tehty teräksestä]. 
Heponen selällä seiso, 
Varsa juoksi vartta myöten, 
Kasi kaarella makasi, 
Jänö jäntimen siassa. 
Lappalainen kyyttösilmä 
Niin päivänä muutamana, 
Huomenna monikahana, 
Keksi mustasen merellä, 
Sinervöisen lainehella. 
Niin koppo tulisen jousen, 
Korvalta kovan tulisen; 
Jännitti tulisen jousen, 
Veti vaskisen vekaran, 
Vasten polvea vasenta. 
Veti jousen jouahutti, 
Käsikaaren käännällytti. 
Emo kielti, vaimo kielti, 
Kielti kolme Luonnotarta: 
n Elä ammu Väinämöistä, 
Väinö on tätisi poika." 
Ampu kuiten, ei totellut, 
Ampu olkisen orihin, 


45 


50 


55 


Tahto maa Manalle mennä, 
Hietaharju halkiella. 
Ampu nuolen kolmannenki, 
Kävi kohti kolmannesti, 
Sapsoon sinisen hirven, 
Alta vanhan Väinämöisen. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Sormin sortuupi vetehen, 
Käsin käänty laineheseen, 
Koprin kuohuun kohahti. 
Siitä kulki kuusi vuotta, 
Seura seitsemän keseä, 
Selvällä meren selällä, 
Ulapalla aukialla, 
E'essänsä meri lieto, 


60 Taivas sininen takana. 


Kulki kuusissa hakona, 


[30] 


[35] 


Hernevartisen hevosen, 
Läpi länkiluun lihoista, 
Oikiesta olkapäästä, 

Kautti kainalon vasemman. 
Itse noin sanoiksi virkki: 
,Et sie vanha Väinämöinen 
Enämpi elävin silmin 
Kotisaloja samoa, 

Astu Väinölän ahoja. 

Tuho kuitenki tuleepi, 
Tuho vanhan V[äinämöi]sen.* 


+ Muutettu: [50—55, 60—61, 56 
— 59]. 


. Kautti noien kainaloien, 
Läpi länkien lihojen. 
[Sormin sortu] lainehesen. 
* [Sormin] suistuupi merehen. 
[Käsin] joutu [laineheseen]. 
Selästä sinisen hirven. 
Siinä mies meret lukeepi, 
Uros aallot arveleepi. 

* Siellä (kulki kuusi vuotta]. 
[Se]iso [seitsemän keseä]. 


[55] 


[60] 


[65] 


[70] 


65 


70 


7 


on 


8 


O 


Petäjäissä pölkyn päänä, 
Meni männyn säikäleenä. 
Kussa kättänsä kohotti, 
Sihen saaria saneli; 
Kussa jalka pohjautu, 
Sihen kuoppia koverti, 
Kalahauat kaivaeli; 


Kussa maat on maata vaston, 


Sihen siunasi apajan, 
Lati nuottalaskimia; 
Kuhun seisottu selällä, 
Sihen luopi luotoloita, 
Karipäitä kasvatteli, 
Joihin laivat lasketahan, 
Purret käypi kauppamiesten. 
Sotkonenpa ilman lintu 
Lenteä lehutteleepi, 
Lenti iät, lenti lännet, 
Lenti kaikki ilman tuulet, 
Eitsien pesän sioa. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Nosti polvensa merestä 
Heinäseksi mättähäksi, 


ss Kuloseksi turpeheksi. 


v» 


+ Seulu [seitsemän keseä]. 
[Petäjäissä] pehkiöna. 
[Sihen kuopjat siunaeli. 
[Sihen] siivosi [apajan]. 
[Sihen] luovot laatieli. 

* [Sihen luovot] siunaeli. 
Kauppamiehen pään mänöksi. 


Päät meneepi kaukkamiesten. [80] 


Hanhonen on [ilman lintu]. 
* Lenti kokko koilta ilman, 
Koilta ilman, alta taivon. 

* Haapana haki peseä, 


Lenti iät, lenti lännet j. n. e. [85] 


[Lenteleepi], liiteleepi. 
Tuopa viisas V[äinämöinejn 


[75] 


90 


100 


105 
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Sotkonenpa ilman lintu 
Sai siitä pesän sioa; 
Hiero heinästä peseä, 
Kulon päästä kutkutteli, 
Päähän polven Väinämöisen; 
Muniipi munia kuusi, 
Rautamunan seitsemännen ; 
Hiereleepi, hauteleepi 
Päässä polven Väinämöisen. 


Siltä vanha Väinämöinen 
Tunsi polvensa palavan, 
Jäsenensä lämpiävän. 
Liikautti polviansa, 
Järkäytti jäseniänsä, 
Munat vierey vetehen, 
Karskahti meren karihin; 
Munat vierey muruksi. 


Sano vanha Väinämöinen: 
n Mi munass' alanen puoli, 
Alaseksi maaemäksi! 

Mi munass' ylänen puoli, 
Yläseksi taivoseksi! 
Mi munassa ruskiata, 


Pisti polvensa pesäksi. 
Keksi mättähän mereltä, 
Sinervöisen lainehelta, 
Päässä polven Väinämöisen. 
* Löytävi [pesän sioa]. 

. Polven päätä lämmittävi. 
Niin muni [munia kuusi]. 
[Polviansa] [liikautti]. 
Munaset vetehen vieri. 
Munasen [alanen puoli]. 

* Munoa [alanen puoli]. 

* Jäälitsän [alanen puoli]. 
Munasen [ylji[nen puoli]. 
[Ylli[seksi taivoseksi]. 


[90] 


[95] 


[100] 
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Se päiväksi paistamahan! 


110 Mi munassa valkiata, 


o 


Se kuuksi kumottamahan ! 
Mi munassa luun muruja, 
Ne tähiksi taivahalle!* 


Toinen laulanto. 


Siitä tuuli tuuvitteli, 
Veen henki heilutteli, 
Tuonne viepi Väinämöisen 
Pimiähän Pohjolahan; 
Siellä kulki kuusi vuotta, 
Karehti kaheksan vuotta; 
Haittana hako vesillä, 
Tiellä köyhä rikkailla. 
Siinä itki Väinämöinen, 


—- « 1. 


108—111. Toisin: 110, 109, 108, 111. 
112. Munasen muruja muita. 


I. 


1—8. Muutettu: 5—8, 1—4 ja lisätty: 


Kasvattamia karia, [10] 

Luomiansa luotoloita; 

Joka niemi neuon pisti, 

Joka saari sai sanoman. 
[10—11]. + Muntettu: [11—10]. 


Kiven kirjavan sivulle, 

Paaen paksun lappehille. 

Itkiä tihusteleepi. 

[Tuonne] kanto [Väinämöi- 
sen]. [5] 

Pirun pitkään perähän. 

* Miehen syövähän kylähän, 

Urohon upottajahan. 

Niemi nientä, saari saarta, 


— 


| 8!/,. 


| 





10 Siinä itki ja urisi: 


15 


2 


S 


10'/,. 


n Voi minä polonen poika, 
Voi poika polon alanen! 
Jo minä johonki jouvuin! 
Jouvuin puulle pyörivälle, 
Varvalle vapisevalle, 
Näille raukoille rajoille, 
Polosille Pohjan maille. 
En tieä polonen poika 
Polosina päivinäni, 
Tällä inballa iällä, 
Katovalla kannikolla, 
Tuulehenko teen tupani, 
Vetehenkö saunan salvan. 
Teen mä tuulehen tupani, 
Ei oo tuulessa tukia; 
Vestän saunani vetehen, 
Vesi vieneepi iäti". 
Louhi Pohjolan emäntä, 


Vaka vanha V[äinämöinejn [15] 
Varsin päätänsä ylenti, 

Keksi mustasen [merellä] j. n. e. 
Siellä kyyt oloa juovat, 
Maot vierettä vetävät; 
Sen tähen emäntä rukka 
Vähemmän olutta saavat. 
Tuolla P[ohjolan] merellä, 
Lässä kylmeä kyleä. 

* Kylän kurjan kuuluvilla. 


[20] 


11— ynnä seur. Toisin: 75 jälkeen [25] 


22. 
23. 
24. 


26. 
27! 


28. 


} 


id 


Tulehenko [teen tupani]. 
[Vetehenkö] pirtin vestän. 
Jos teen [tulehen tupani], 
Tuli tuiki polttaneepi. 
Salvan [saunani vetehen]. 
Jos lyönen meren murihin, 
Virsiväkkärän väkehen. 
Tuopa musta Pohjan akka, 
Ulappalan umpisilmä. 


[30] 


== Ta = a up a eg — 


Pohjan akka harvahammas, 
so Nousi aivan aikaisin; 

Pyyhki pikku pirttiänsä, 

Lattiatansa lakasi; 

Vei se rikkansa pihalle, 

Pellolle perimmäiselle, 

35 Vaskisella vakkasella. 

Itku kuuluupi mereltä, 
Poikki joen juorottama; 
Seisataksen kuulemahan, 
Kuulemahan, katsomahan: 

40 »Ei oo itku lapsen itku, 
Eikä itku naisen itku; 
Itku on partasuun urohon, 
Urina uvantolaisen, 
Jouhileuan juorottama“. 

45 — Pohjan akka harvahammas, 
Louhi Pohjolan emäntä, 
Työnti venosen vesille, 
Kaksilaian lainehille, 


30. — [Nousi aivan aikai]sehen. 
30'/,. Aivan aika huomennessa; 
Pian pirtin lämmitteli. 
31. [Pyyhki pikku pirtti]sensä. 
32.* — Vaskilattisen [lakasi]. 
* Lakaeli lattiansa. 
33. — Viepi ulos rikkojansa. 
14. Takimmalle tanhuolle, 
Kaijimmalle pientareelle. 
38. Rikoillansa seisataksen. 
39. —Sitä korvin kuunteleepi. [45] 
391). Tuosta kuuli kuusienen, 
Tajusi kaheksialle, 
Kuuli miehen itkeväksi, 
Urohon urisevaksi. 
> (Urohon] ujertavanki. [50] 
> [Urohon] ujeltavahan. 
44. [Jouhileuan juorotjusta. 
+ [Jouhileuan] jorrotusta. 
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Souti luoksi Väinämöisen, 

Luoksi itkevän urohon. 
Siinä itki Väinämöinen, 

Suu liikku, järisi parta, 

Vaan ei leuat lonkaillut; 

Sata haavoa sivulla, 

ss Tuhat tuulen pieksämätä. 

Pohjan akka harvahammas, 

Louhi Pohjolan emäntä, 
Viepi vierahan kotihin, 
Istutti venon perähän, 

eo Itse airoillen rupesi, 
Suorittihen soutamahan, 
Souti poikki Pohjolahan, 
Portin Pohjolan etehen. 

Syötti miehen syölähäksi, 

es Juotti miehen juolahaksi, 
Apatti alanenaksi ; 
Siittä noin sanoiksi saatti: 
y Ohoh viisas Väinämöinen, 


oe 


[35] | 46'/,. Nousi leivon lentimille j. n. €. 


* Viitiseksen, vaatiseksen, [55] 
Pani päällensä parasta, 

Lähti itkua perimään. 

* Läksi luota katsomahan. 


[40] 56—91. Muutettu: runon taakse ja li- 


sätty loppuun: 
Siitä ' Pohjolan emäntä [60] 
Pani oron juoksemahan, 
Liinaharjan liikkumahan, 
Pimeästä Pohjolasta, 
Summasta Sarajahasta, 
Miesten syöjä[stä] kylästä, [65] 
Urosten upottajasta. 


57:/,. Otti miehen kuolomasta, 


Urohon katoamasta. 


64. —Syötti miehen, juotti miehen, 


Kostutteli kuolemasta. [70] 


65. —[Syötti miehen syö]nehefksi]. 
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Ompa hyvä ollaksesi, 
70 Elinaikasi elellä, 
Pohjan poikajen tiloilla, 
Perinteillä pehmeillä, 
Syöä luotasi lihoa, 
Juoa tuopista olutta*. 


75 Sano vanha Väinämöinen: 


» Kylkehen kylänen syönti 
Hyvissäki vierahissa; 
Mies on maallansa parempi, 
Kotonansa korkiampi. 
so Kaikki täällä puut pureepi, 
Kaikki havut hakkoapi, 
Kaikki lehvät leikkoapi, 
Kaikki rietat riivoapi, 
Näillä ouoilla ovilla, 
Veräjillä vierahilla. 
Suoppa luoja, luo Jumala, 
Pääsisin omille maille; 
Paremp' on omalla maalla 
Juoa vettä roppehesta, 
90 Kun on maalla vierahalla 
Juoa tuopista olutta". 
Sano Pohjolan emäntä: 


8 


77/,. Ikävä minun tuleepi, 

Ikävä tuletteleepi, 

Vieras maalla vierahalla, 

Outo ouossa kylässä. 

93. Älä itke Väinämöinen, 
Uikuta Uvantolainen; 
Hyvä tääll' on ollaksesi, 
Armas aikaellaksesi, 


Pohjan poikajen tiloilla j. n. e. [80] 


Kirjota sie kirjokansi j. n. e. 
96. — Yhen joukkosen sulasta, 
Yhen värkkinän muruista, 
Yhen villan kylkyestä, 
Maiosta mahovan lehmän, 
Yhen otrasen jyvästä. 


[75] 


[85] 


100 


105 


110 


115 


Mm 


102. 


y Ohoh viisas Väinämöinen, 
Saatatko takoa sammun, 
Kirjokannen kirjotella, 
Kahesta karitsan luusta, 
Yhestä jyvästä otran, 
Vielä puolesta sitäki; 
Niin saat neion palkastasi, 
Työstäsi tytön ihanan“. 
Sano vanha Väinämöinen: 
n En 00 seppojen sukuja, 
Enkä kasvanut pajassa; 
Ei oo rautio isäni, 
Eikä taatani takoja. 
Saata ma omille maille, 
Saat sa sepon Ilmarisen, 
Joka sampusen takoopi, 
Kirjokannen kirjottaapi, 
Kahesta karitsan luusta, 
Yhestä jyvästä otran, 
Vielä puolesta sitäki. 
Ei ole seppää selvempätä, 
Takojata tarkempata; 
Se on taivoista takonut, 
Ilman kantta kalkutellut, 


Kolmesta [jyvästä otran]. 

En minä takoa taia, 

Enkä kantta kirjoalla. 

* Väinämöinen ottaa työn teh- 
däkseen. [90] 


105!/,. On seppo omilla mailla, 


107. 


108. 
109. 


113. 


115. 


Vielä taitava takoja. 

Annan seppo [Ilmarisen]. 

* Työnnän [seppo Ilmarisen]. 
[Joka sampusen takojisi. = [95] 
[Kirjokannen kirjotta]isi. 

* [Kirjokannen kirjojaapi. 

Se on seppä muita selvin, 

Se on taitavin takoja. 

Jok' [on taiv]soet [takonut]. [100] 





120 


w 


10 


116. 
123! 


Ei tunnu vasaran jälki, 
Eikä pihtien pitämä*. 

_ Sano Pohjolan emäntä: 
nKenpä sampusen takoisi, 
Kirjokannen kirjottaisi ; 
Saisi neion palkastansa, 
Työstänsä tytön ihanan." 





Kolmas laulanto. 


Tuopa kaunis Pohjan tyttö, 
Maan kuulu, veen valio, 
Pani päällensä parasta, 
Kaulallensa kaunihinta, 
Ripeintä rinnoillensa ; 

Istu ilman vempeleellä, 
Taivon kaarella kajotti, 
Pukemissa puhtahissa, 
Valkeissa vaattehissa. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Istu illat ikkunassa, 
Aamut aitan kynnyksellä, 
Valvatti vajojen päissä, 
Istu immin ihanuutta, 


[Ilman] kaaret [kalkutellut]. 
/y n Laatisko miel' omille maille, 
Noille maille ristityille, 
Paikoille papillisille.* 
Siitä Pohjolan emäntä 
Syötti miehen j. n. e. 
Paneepi perähän purren. 
* Siitä Pohjolan emäntä 
Anto hälle sirkan siivet, 
Anto leivon lennättimet. 
Niillä vanha Väinämöinen 
Lenteä lekutteleepi, 


[105] 


[110] 


15 


20 


2 


n 
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Kanamarjan kauneutta. 
Sano vanha Väinämöinen: 
n Tuletko minulle, tyttö? 


Tyttö taiten vastoapi: 
, Sitte sun mieheksi sanoisin, 
Urohoksi arveleisin, 
Jossas jouhen halkaseisit 
Veitellä kärettömällä, 
Ilman tutkamettomalla, 
Munan solmuhun vetäisit 
Solmun tuntumattomaksi*. 

Vaka vanha Väinämöinen 
Halki jouhen halkaseepi 
Veitellä kärettömällä, 
Ilman tutkamettomalla, 
Munan solmuhun vetääpi 
Solmun tuntumattomaksi. 
Sano vanha Väinämöinen: 
» Tuletko minulle, tyttö ?* 

Tuopa kaunis Pohjan tyttö, 
Maan kuulu, veen valio, 
Taiten kyllä vastoapi: 
nEmmä sulle ennen tullo, 
Ennen kun venosen veistät 
Kehrävarteni muruista, 


40 Kalpimeni kappaleista, 


21/3. 


Jo kohta koti näkyypi j. n. e. 
Pian lenti matkat pitkjät], 


Välehin vfälit] lyhyet. [115] 


IT. 


Punasukkahan pukiipi, 
Kautokenkähän kapiipi. 
* [Kautokenkähän kajnlfiipi). 
* Sinisukkahan sivoksen. 


2 
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Kirvon käymättä kivehen, Terä oli syömässä lihoa, 
Kasan kalkahuttamatta*. | Varsi verta särpimässä; 
Vaka vanha Väinämöinen Söipä uuelta lihoa, 
Veisti vuorella venettä, Veti verta tuorehelta. 

45 Kalkutteli kalliolla ; 6 = Veri tulvana tuleepi, 
Ei kirves kivehen koske, Hurme juokseepi jokena; 
Eikä kalka kalliohon. Ei ollut sitä mätästä, 
Veisti päivän, veisti toisen, Eikä kummun kukkulata, 
Veisti kohta kolmannenki; Eikä vuorta korkiata, 
Jok’ ei tullut tulvillehen 


so Päivälläpä kolmannella | 65 
Lempo liikutti tereä, Polvesta pyhän urohon, 
Piru vartta vaapahutti, Varpahasta Väinämöisen. 
Jotta liuskahti liha'an, Tuosta vanha Väinämöinen 


Rekehensä reutoaksen, 
70 Kohennaksen korjahansa. 


Polvehen pojan pätösen, 
ss Varpahaseen Väinämöisen. 








451/,. Vanhan värttinän muruista, * Muutettu: Pikkuistakana piätä. 
Kehrävarren kiertimistä. 62. — Ei ollut sitä jokea, 
46. [Ei kirves kivehen kosk]en. Ei ojoa ollenkana, 
* [Ei kirves kivehen] käytä. Jok’ ei tullut tulvilleen. = [35] 
47. Kasa ei [kalka kalliohon]. [10] [Ei]k' [ollut sitä] mäkiä. 
* [Eikä] kalkkan [kalliohon]. 66. —|Polvesta] pojan pätösen. 
N : . 
51—59 Kasahietra kalliohon. 671/,. Vaka vanha Väinämöinen, 
—52. Muutettu: 52—451. Tietäjä iänikuinen 
51. (L empo] tempasi [tereä]. . Kaikkien sanojen salpa, [40] 
Lempo pontta rate [18] Ei se tuota tuntenutkan 
52. — Hiisi [vartta vaapahutti]. | Na 
- * Paha [vartta vaapahutti]. 68',2. Pani varsan valj[ahisin], 
521/,. Hiisi suonille sovitti, Ruskian reen etehen. 
Lempo luille luiskahutti. | * Tietäjätä tieustavi, 


— | 
41. ([Kirvon] lyömättä [kivehen]. 9 Hurmetta jalon Jumalan. 





58. — [Jotta lijpsahti [lihaan]. = [20] Tulevalle tukkiata, | [45] 
691',. Veri pääsi vuotamaheh, Veren tielle telkkimiä. 
Maito maahan juoksemaheh, 69—70. Muutettu: 70—69. 
Hurme huppelehtamaheh. 69. — [Rekehensä reut]uo[ksen]. 
60. — [Veri] tuiskuna [tuleepi]. * [Rekehensä] reutosihen. 
61. [Hurme] aallossa ajaapi. [25] | 70. — [Korjahan] korentelihen. [50] 
61!,/,. Tuotihin hopietuoppi, * Vieretikseu korjahansa, 
Kultakannu kannettiheh ; Ajoa karehteleepi, 
Ei veä vähästäkänä, Ajavi avoista tietä, 
Ei piätä pikkustakana, Korja kultanen kulisi, 


Verta vanhan Väinämöisen, [80] Hopeainen pyörä pyöri, [55] 


85 


90 


Yt 


[58! ,] * Tänne kylmähän kylähän, 


Ajo tuonne toitualle, 
Tuonne kylmähän kylähän, 
Pimiässä Pohjolassa, 
Tarkassa Tapiolassa, 
Alimmaista tietä myöten, 
Alimmaisehen talohon; 
Yli kynnyksen kysyypi, 
Sanoopi sanoilla näillä: 
n Oisiko talossa tässä 
Rauan raanan katsojata, 
Puun jälen puheliata, 
Tämän tulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen, 
Suonikosken sortajata?' 


Lausu lapsi lattialta, 
Poika portahan nenästä: 
"Ei ole talossa tässä 
Rauan raanan katsojata, 
Paun jälen puheliata, 
Salpoa verisatehen, 
Veritulvan tukkiata, 
Sortajata suonikosken ; 
Oisi toisessa talossa 
Akka vanha vaipan alla, 
Kielipalku pankon päässä". 


Vaka vanha Väinämöinen 


Ajoa suhutteleepi 
Ylimmäistä tietä myöten, 
Ylimmäisehen talohon; 


Jalas koivun[en] kolasi. 


Tarkk[ahan] Tapiol[ahan]. 


70'/,. Laski virkkua vitsalla. 


77. 
79. 
80. 
82. 


Lausu lakkapuun takana. 
Lieneekö [talossa tässä]. 
[Rauan raanju[n katsojata]. 
Tuonen [tulvan tukkiata]. 


100 


10 


[< 


110 


115 


12 


O 


125 
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821,,. Veren summan sulkiata. 
84. [Suonikosken] sulkioa. [65] 
841... Oli lapsi lattialla, 
Poika portahan nenällä, 
Imeväinen istumassa. 
85. Lapsi varsin vastaeli. 
851/,. Imeväinen istumalta. [70] 
98. —Keskimmäistä [tietä myöten]. 
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Kysy kynnyksen takoa, 
Virkko näillä vintiöillä : 
 Oisiko talossa tässä 
Rauan raanan katsojata, 
Puun jälen puheliata, 
Sortajata suonikosken, 
Veritulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen?* 


Lausu vaimo lattialta, 
Kielipalku pankon päästä, 
Akka vanha vaipan alta: 
y Ei ole talossa tässä 
Rauan raanan katsojata, 
Puun jälen puheliata, 
Suonikosken sortajata, 
Salpoa verisatehen, 
Veritulvan tukkiata; 

Oisi tuolla tuonempana, 
Vierimmäisessä talossa, 
Ukko uunilla asuva, 
Halliparta harjun alla, 

Jok’ on tukkinut hyvätki, 
Jalommatki jaksanunna, 
Luojan kolmella sanalla, 
Pyhän synnyn syytämällä*. 

Siltä vanha Väinämöinen 
Ajoa suhutteleepi 
Äärimmäistä tietä myöten, 
Äärimmäisehen talohon; 


20 


13 


S 


12 


on 


140 


14 


en 


150 


15 


R 


137! 
153! 


157. 


159. 
159! 


Kysy kynnyksen takoa, 
Lausu näillä lausehilla: 
, Oisiko talossa tässä 
Puun jälen puheliata, 
Rauan raanan katsojata, 
Sortajata suonikosken, 
Veritulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen?* 


Ukko uunilta urahti, 
Halliparta harjun alta, 
Parta laulo, pää järisi: 
Mi sä lienet miehiänsä, 
Ja kuka urohiansa! 

Vert' on seitsemän venettä, 
Kantokorvoa kaheksan, 
Sun polonen polvestasi 
Lattialle laskettuna; 

Ei ole talossa tässä 

Sen on tulvan tukkiata, 
Suonikosken sortajata, 
Salpoa verisatehen*. 

Siitä vanha Väinämöinen 
Sai itse sanelemahan, 
Puhkesi puhelemahan, 
Sanoopi sanoilla näillä: 
,Sulettun’ on suuremmatki, 
Jalommatki jaksettuna, 
Joet suista, järvet päistä, 
Kosket kuohujen kohilta, 


'a- Tuotihin hopia tuoppi. 

;a- Tukettuna on tuimemmatki. 
Alta kosket, päältä virrat. 
Kapeista kannaksista. 

2 Pani poikansa pajahan 
Tekemähän voitehia, 
Rasvoja rakentamahan; 

Ne on polvehen panevi, 


| Selät niemien nenistä, 

| Kannakset kapeimmilta*. 

0 Siitä suonia sovitti, 

| Päitä yhtehen yhytti, 
Suuksutusten suuret suonet, 

| Valtasuonet vastatusten, 
Limitysten pienet suonet. 

165 Ajoa suhutteleepi, 
Poika vastahan tuleepi; 
Käski poikansa pajahan 

| Tekemähän voitehia, 

| Noista heinistä hyvistä, 

| 170 Sataheinän helpehistä, 
Tuhatlatvan tutkamista, 

| Jotk' oli tuonut toitualta, 

| — Yheksältä voitialta, 
Kaheksalta kahtojalta, 

175 Saan salmien takoa, 
Siitä kylmästä kylästä, 
Pimeästä Pohjolasta, 
Tarkasta Tapiolasta, 
Jonk' ei oo kuultu, eikä nähty 


130 Ruohon kaiken kasvantoa. 


S 


Kun oli voie päälle pantu, 
Sitte silkillä siottu, 
Kapaloittu kaunihisti, 

Pani se puoli pyörryksihin, 
185 Väännyksihin - Väinämöisen. 
Saipa tulva tukkiansa, 


Varpahisin valmistavi. [80] 
164!/,. Itse noin sanoiksi vfirkki]: 

n Voi siua r[auta] r[aukka]“. 
[75] | 186'/,. Verisae salpaajansa. 


— 1. m 1 


190 


195 


200 


205 


210 


2. 


2)/,. 


Sortajansa suonikoski, 
Kiivahasti kiinni otti, 
Veri seiso selväsesti, 
Kasvo liha kaunihiksi, 
Alta aivan terveheksi, 
Keskeä kivuttomaksi, 
Vieriltä viattomaksi, 
Päältä nuurumattomaksi, 
Ihommaksi entistänsä, 
Paremmaksi muinostansa. 


Siitä vanha Väinämöinen, © 
Kun oli viimmen virkistynyt, 
Tointunut tuhosta tuosta, 
Katsahtaapi kaanihisti 
Päälle päänsä taivahalle, 
Sanoopi sanoilla näillä, 
Lausu näillä lausehilla: 

n Tuoltapa aina armot käyvät, 
Merkit tuttavat tulevat, 
Ylähältä taivosesta, 


* Luonnon luojalta lujalta. 


Jo nyt on julkinen Jumala, 
Harras hengen haltiani, 
Joka pilviä pitääpi, 
Hattaroita hallitseepi, 
Avun mulle antanunna, 
Turvan mulle tuottanunna, 
Noissa tuskissa kovissa, 





IV. 


Ajaavi, karittelevi 
Noita Väinölän ahoja, 


Kalevalan kankahilla. 5. 
Jo kohta koti näkyvi. 12. 
* Saatua kotisalolle, [5] | 19. 
Tallen maalle tuttavalle, 

Itse noin sanoiksi virkko. 23. 


| 
| 


| 


215 


10 


15 


20 


Rauan raanoissa pahoissa, 
Teräksen tekovihoissa“, 


Neljäs laulanto. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Matkoansa mitteleepi, 
Alla päin, pahoilla mielin, 
Kaiken kallella kypärin, 
Kun oli sepon Ilmarisen, 
Takojan iänikusen, 
Luvannut lunastimeksi, 
Oman päänsä päästimeksi, 
Pimiähän Pohjolahan, 
Miesten syöjähän kylähän, 
Urosten upottajahan. 

Lauleleepi, taiteleepi, 
Laulo kuusen kukkalatvan, 
Kukkalatvan, kultalehvän. 
Latvan työnti taivosehen, 
Puhki pilvien kohotti, 
Lehvät ilmoille levitti, 
Halki pilvien hajotti. 
Laulo kuun kumottamahan 
Kultalatva kuusosehen; 
Laulo oksille otavan. 

Siitä vanha Väinämöinen 
Astuupi kohin kotia; 


"Syö syöjä unen näkiä, 
Tapa tauti lappalainen; 
Sanot ei saavani kotihin 
Enämpi elävin silmin*. 
[Kun oli sep]po [Ilmarisen]. 
[Laulelee], hyrähteleepi. 

_ [Laulo] nään kultarinnan, 
Kaksi kullasta käkeä. 
Kohta joutuupi kotihin. 


[10] 


[15] - 


22 


25 


30 


3 


45 


Seppo vastahan tuleepi, 
Seppo ennätti kysyä: 

Voi sinä vanha Väinämöinen, 
Mit olet pahalla mielin, 
Kaiken kallella kypärin ?* 


Vanha noin sanoiksi saatti: 
n Ohoh seppo Ilmarinen, e 
Kun on neito Pohjosessa, 
Impi kylmässä kylässä, 
Maan kuulu, veen valio, 
Jok' ei suostu sulhosisin, 
Mielly miehi'in hyvihin; 
Kiitti puoli Pohjan maata, 
Kun ompi kovin koria, 
Lihan läpi luu nakyypi, 
Luun läpi yin näkyypi. 
Saattaisit takoa sammun, 
Kirjokannen kirjotella, 
Kahesta karitsan luusta, 
Yhestä jyvästä otran, 
Vielä puolesta sitäki; 
Saisit neion palkastasi 
Työstäsi tytön ihanan“. 

Sano seppo Ilmarinen: 
nJo tuon tauin tajuolen, 
Ymmärtelen miel’-alasi! 


so Jopa sie minun lupasit 


Oman pääsi päästimeksi, 
Itsesi lunastimeksi, 


Sinä seppo Ilmarinen, 
Lankoni emoni lapsi, 

Lähe neittä noutam[ahan], 
Päätä kassa katsom[ahan], 
Pimiästä Pohjolasta. 

Saoin markoin maksettava, 
Tuhansin lunastettava. 


[Kirjokannen kirjja[ella]. 


55 


60 


65 


70 


7 


80 


Tuonne Pohjolan tuville, 
Miesten tappotanterille ! 
En sinä pitkänä ikänä, 
Kuuna kullaan päivänäkä, 
Lähe Pohjolan tuville, 
Miesten tappotanterille*. 


Siitä vanha Väinämöinen 
Itse noin sanoiksi virkki: 
n Ohoh seppo Ilmarinen, 
Läkkös kuusta katsomahan, 
Kun on nossut taivosehen, 
Puhki pilvien kohonut, 
Lehvät ilmoille levennä, 
Halki taivahan hajonna. 
Siell' on kuu kumottamassa 
Kultalatva kuusosessa, 
Siellä oksilla otava*. 

Läksit kuusta katsomahan. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Itse noin sanoiksi saatti: 

y Ohoh seppo Ilmarinen, 
Nossos kuuta noutamahan, 
Otavata ottamahan, 
Kultalatva kuusosesta“. 


Siitä seppo Ilmarinen 
Nousi puuhun korkialle, 
Ylähäksi taivahalle ; 
Nousi kuuta noutamahan, 
Otavaista ottamahan. 


Yhen Joukosen sulasta j. n. e. [25] 
Jopa taianki tajuta, 

Ymmärrellä mielalasi, 

[Miesten] syöpähän kylään. 

* Paikoille papittomille, 


Maille ristimättömille. [30] 


70'/,. Ku oli nossut taivahasen. 


85 


90 


95 


100 


Siitä vanha Väinämöinen 
Lauloa hyrähteleepi ; 
Laulo tuulen tuppurihin, 
Ilman raivohon rakenti. 
Otti tuuli purtehensa, 
Ahava venosehensa, 

Vieä viilletelläksensä. 

Ite seppo Ilmarinen ' 
Jopa kulki, jotta joutu, 
Kulki tuulen tietä myöten, 
Ahavan ratoa myöten, 
Pimiähän Pohjolahan, 
Pääty Pohjolan pihalle. 


Pohjan akka harvahammas, 
Louhi Pohjolan emäntä, 
Ite ennätti kysyä: 
pn Mi sinä lienet miehiänsä, 
Ja kuka urohiansa, 
Kun ei sua koirat kuullut, 
Eikä 'haukkujat havannu?" 


Sano seppo Ilmarinen: 
nEmmä tänne tullukkana 
Taiottani, tieottani, 


867/,, Ota tuuli purtehesi, 


Ahava venosehesi, 
Vieä viiletelläksesi 


Pim[eähän] Pohj[olahan]. 

88/1. Pimeähän Pohjol[ahan]. 

90. Tuuli tuopi vierahia. 

93,3. Summahan sarajahan, 
Miesten syöj[ähän] k[ylään], 
Urost[en] u[pottajahan]. 

94',,. Ei sitä koirat kohti hauku, 
Pennut oikein osoa, 

Eikä virka villahännät. 

106. Kylän koirien kuluksi, 
Villahäntien vihaksi. 

114. Tuota [Väinölän vävyä]. 


[35] 


[40] 


[45] 


23 


105 Ilman innotta isäini, 


110 


11 


a 


120 


125 


Varuksitta vanhempani, 
Näille ouoille oville, 
Käymättömille kylille, 
Tuntemattomain tuville. 

Kysy Pohjolan emäntä, 
Pohjan akka harvahammas: 
3 Oletko tullut tuntemahan, 
Tielläsi tapoamahan, 
Suurta Väinölän vävyä, 
Tahi seppo Ilmarista?'' 

Sano seppo, noin nimesi: 
nitse olen seppo Ilmarinen, 
Takoja iänikunen*. 


Tuopa kaunis Pohjan tyttö, 


Maan kuulu, veen valio, 
Viitisekse, vaatisekse, 
Vaskipantohin panekse, 
Tinavöihin tilkitekse. 
Tuli aitasta tupahan 
Pukemissa puhtahissa, 
Valkehissa vaattehissa. 


Louhi Pohjolan emäntä, 


118'/,. Sano Pohjolan emäntä: 


n Neitsyeni nuorempani, 
Lapseni vakavuteni, 
Mene aittahan mäellä ; 
Kolm’ on aittoa mäellä, 
Yksi on parahin aitta. 


[50] 


Siell' on arkku arkun päällä, 


Lipas lippahan lomassa; 
Avaos parahin aitta, 
Avaos parahin arkku, 
Pane päällesi parainta, 
Ripeintä rinnoillesi, 
Komeinta kaulallesi, 
Sinilangat silmillesi, 
Kultalangat kulmillesi, 


[55] 


[60] 


130 


135 


24 


Pohjan akka harvahammas, 
Syötti miehen syölähäksi, 
Juotti miehen juolahaksi, 
Apatti alanenäksi, 

Neion vierehen venytti. 
Siitä noin sanoiksi saatti: 
n Ohoh seppo Ilmarinen, 
Saatatko takoa sammun, 
Kirjokannen kirjotella, 
Kahesta karitsan luusta, 
Yhestä jyvästä otran; 
Niin saat neion palkastasi, 


160 


16 


a 


170 


Uros untelompikahan*. 
Ehti ahjonsa alusta, 
Leveyttä liehtehensä, 
Pohjolan kivimäellä, 
Rautasella kalliolla, 
Vuorella teräksisellä, 
Johon paino palkehensa, 
Alasimensa asetti. 

Pani paitansa pajaksi, 
Hiat paian palkeheksi, 
Turkkinsa tuhottimeksi, 
Housut hormiksi rakenti, 
Sukat hormiin suulliseksi, 


140 Työstäsi tytön ihanan“, 

Sano seppo Ilmarinen: Polvensa alasimeksi, 
,Saatinpa takoa sammun, Vasaraksi kyy närpäänsä, 
Kirjokannen kirjotella, 175 Pikku sormensa pihiksi. 
Asken taivoista takoissa, Siitä seppo Ilmarinen 

145 Ilman kantta kalkuttaissa*. Pani orjat liehtomahan, 

Siitä seppo Ilmarinen | | Palkkalaiset painamahan; 
Läksi sammun taontohon, Orjat liehto löyhytteli, 
Kirjokannen kirjoutohon. 180 Syly syttä hartioilla, 
Kysy paikalta pajoa, Vaaksa muulla vartalolla, 

150 Kaihoopi sepinkaluja; Kyynärä kyventä päässä, 


15 


Ei pajoa Pohjolassa, 
Pihtiä Pimentolassa, 
Eikä painopalkehia. 

Siitä seppo Ilmarinen, 
Takoja iänikunen, 
Ite noin sanoiksi virkki: 
,Akat tuosta tuskautoho, 


18 


A 


Kortteli kovaa nokea. 

Ei saa sampu valmihiksi, 

Kirjotuksi kirjokansi. 
Siitä seppo Ilmarinen 

Pani tuulet liehtomahan ; 

Itä liehto, länsi liehto, 

Etelä enemmän liehto, 


Herjät kesken heittäöhö ; 
Vaan ei mies pahempikahan 


190 Pohjanen kovin porotti. 
Takoa taputteleepi, 


Punalangat pääsi päälle. 145. [Ilman] kaarta [kalkuttaissa]. 
131!/,. Vaivutti varattomaksi, 147. [Läksi sammun] laaintahan. 
Uuvutti unettomaksi. 148. [Kirjokannen kirj]a[ntohon]. 


* [Uuvutti] ummenettomaksi. [65] ' 148'/,. Yhen Joukosen sulasta j. n. 


195 


200 


205 


210 


215 


Lyöä lyyhäytteleepi, 
Pajassa ovettomassa, 
Ilman ikkunattomassa. 
Päivät sampua takoopi, 
Kirjokantta kirjottaapi, 
Yöt neittä lepytteleepi, 
Piteleepi pitkähivusta. 
Saapi sammun valmihiksi, 
Kirjokannen kirjotuksi, 
Ei neittä lepytetyksi. 
Pohjan akka harvahammas 
Saatto sitte sammun tuonne 
Pohjolan kivimäkehen, 
Vaaran vaskisen sisäksi, 
Yheksän lukun taaksi. 
Sihen juuret juurutteli 
Yheksän sylen syvyyteen ; 
Juuren juurti maaemähän, 
Toisen vesivierteehesen, 
Kolmannen kotimäkehen. 


Sut& seppo Ilmarinen 
Läksi poikkein Pohjolasta, 
Matkasi omille maille, 
Kohti kullaista kotia, - 
Asuntoa armahinta. 


[Päivät sampua] rakenti. 
[Kirjokantta kirjoJeli. 
[Salipa [sam]pu [valmihiksi]. 
[Kirjokan]si kaunihiksi. 
Neitosen lunastetuksi. 

+ Ei saanut [lepytetyksi]. 
Salpo [sitte sammun tuonne]. 
» Veli seppo Ilmarinen, 
Lankoni emoni lapsi, 
Joko laait uuen sammon, 
Kirjokannen kirjaelit ?* 
Sano seppo Ilmarinen: 
nJo mie laain uuen sam[mon] 


[70] 


[76] 


[80] 





5 


222. 


la. 


25 


Kysy vanha Väinämöinen: 
n Miten Pohjola elääpi?' 


Sano seppo Ilmarinen: 
Mi on Pohjolan eleä, 
Kun sai sampu jauhamahan, 
Kirjokansi kallumahan ; 
Päivän jauhaa myötäviä, 
Päivän toisen syötäviä, 
Kolmannen kotipitoja. 
Jotta sanon, kun sanonki, 
Mi on Pohjolan eleä, 
Kun on sampu Pohjolassa. 
Siin' on kyntö, siinä kylvö, 
Siinä kasvo kaikenlainen, 
Siinäpä ikunen onni“. 


Viides laulanto. 


Ite lieto Lemminkäinen 
Valjasti tulisen ruunan 
Tulisella tanterella; 

Vesi tippu vempeleestä, 
Rasva rahkehen nenästä. 


Kirjokannen kirjoeliu, 


Maiosta mahovan lehmän j. n. e. 
Sano vanha Väinämöinen: [85] 
n Miten Pohjola elääpi?* j. n. e. 
[Kirjokansi] kiikkumahan. 


V. 


Lähtiäksensä kokesi, 
Tullaksensa toivotteli, 
Vuotolahan lankohinsa, 
Väinölään sisarihinsa. 


26 


Niin sanoopi Lemminkäinen: 
,Oi emoni, vaimo vanha, 
Jospa paitani pesisit 
Mustan käärmehen mujuilla, 
Kesäkuilla kuivoaisit, 

Mun kosihin mennäkseni 
Neittä kylmästä kylästä, 
Piikoa Pimentolasta‘, 


1 


O 


Emo kielteä käkeepi, 
Varotella vaimo vanha: 
yEllös poikani polonen 
Lähe neittä Pohjosesta, 
Piikoa Pimentolasta; 

Siellä sinä lauletahan 

Suin sytehen, päin savehen, 
Kypenihin kyynäsvarsin, 
Koprin kuumihin porohin, 
Polvin hyytä hyppäämähän, 
Säärin jäätä särkemähän, 
Riitettä repäsemähän". 


15 


20 


a 


Niin sanoopi Lemminkäinen: 
,Sen mä mieheksi sanoisin, 
Urohoksi arveleisin, 

Joka jouseni vetäisi, 
so Kiveräni kiinnittäisi, 
Syrjin synty Lappalainen, 


1. Oi emoni kantajani, 


Poikki puolin Pohjolainen ; 
Sen verran minusta saavat, 
Kun kirves kivestä saapi, 

35 Järky jäästä iljanteesta, 

. Tuoni tyhjästä tuvasta". 
Siitä läksi Lemminkäinen 

Vaston kieltoa emonsa, 

Varotusta vanhempansa. 

40 Astu päivän, astu toisen, 
Astu kohta kolmannenki, 
Tuli Pohjolan tuville, 
Kylän kurjan kynnykselle; 
Ulkoa runoja kuuli, 

4s Läpi sammalen sanoja, 
Läpi lauan laulajoita, 

Läpi seinän soittajoita. 
Meni Pohjolan tupahan. 
Tupa oli täynnä tuppisuita, 

50 Jakkumiehiä jaloja, 
Siltalauat laulajoita, 
Ovensuu osaajavia, 
Sivuseinä soittajoita, 
Peripenkki tietäjiä, 

ss Karsina karehtioita; 

Nuo laulovat Lapin virttä, 
Hiien virttä vinguttivat. 


[5] Maha lausua lapiksi, . 

Varsin valtavanhempani. Saata saksaksi sanella. 
12—13. Muutettu : 13—12. | 23. —[Polvin hyytä hypp]i[mähän]. 
16. Ellés mennö poikueni. 40. — Ajo [päivän, ajo toisen]. 

Ilman tieon tietämättä, . N 

Ilman taion taitamatta, [10] 43. [Kylän kurjan] kuuluville. [20] 

Lapin uusille tulille, 57}... Heti Pohjolan isäntä: 

Lapin talvitanterille ; yEtpä tänne ilman tullo 

Siellä lappi laulaneepi, Taiottasi, tieottasi, 

Tungennevi Turjalainen. - Ilman innotta isosi, 
181/,. Et sä tunne kieltä Turjan, [15] Varuksitta vanhempasi”. [25] 


Siitä lieto Lemminkäinen 
Itse löihen loihtiaksi, 

eo Laikahtihin laulajaksi; 
Laulopa mokomat miehet 
Kissan kirjavan rekehen, 
Kissan tuonne kiiätellä, 
Etäämmäksi ennätellä, 

es Lapin laajahan salohon, 
Pohjan pitkähän perähän, 
Kuss' ei kule karjan kynsi, 
Vaella hevosen varsa. 

Ja laulo mokomat miehet 

10 Lapin laajalle lahelle, - 
Miesten syöjälle selälle, 

— Urosten upottajalle, 
Josta velhot vettä juovat, 
Tulikulkut tuioavat. 

15 Ja laulo mokomat miehet 
Rutjan koskehen kovahan, 
Kinahmehen ilkiähän, 
Johon puut päin putoovat, 
Perin vierivät petäjät, 

so Hongat latvoin lankiavat. 


Niin sanoopi Lemminkäinen: 


Anna akka tyttöäsi, 
Sekä nuorta morsianta, 
En tuota pahoin pitäisi; 
ss Sylissäni syöessäni, 
Käsissäni käyessäni, 
Selässäni seistessäni, 
Maatessa mahani alla“. 


94. — Lyylikki lylyen seppä. 
1091/,. Lähen nyt miehistä metsälle, 
Urohista ulkotöille. 


95 


10 


[—] 


105 


110 


115 


103. 
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Sano Pohjolan emäntä: 
,Asken annan tyttäreni, 
Sekä nuoren morsiamen, 
Kun sa hiihät Hiien hirvet 
Hiien peltojen periltä*. 

Siitä lieto Lemminkäinen 
Otti kolme koiroansa, 

Viisi villahänteänsä, 
Seitsemän sepeliänsä ; 
Otti Hiien hienot sukset, 
Lemmon leppäset sivakat, 
Jolla hiihti Hiien maita, 
Lemmon maita lennätteli, 
Hiihti kohti korven rannan, 
Salon sintävän sisälle; 
Tuli suitsi suksen alta, 
Savu sauvansa nenästä, 
Koiraset keränä vieri, 
Pennut pieninä käpyinä, 
Itse lenti kyyhkyläisnä. 

Niin sanoopi Lemminkäinen: 
nLepy lehto, kostu korpi, 
Taivu ainoinen tapio, 
Miehen menressä metälle, 
Saahessa eräsalolle. 

Metsän kultanen kuningas, 
Havuhippo, halliparta! 

Pane nyt metsät miekka vyölle, 
Salot kalpio kätehen; 

Hanki haavat haljakkoihin, 
Koivut kultakalkkaroihin, 


[Saahessa] uron [salolle]. 


1031/,. Soita metsä kanteletta, 


Kukuta salo käkeä, 
Jotta kulta kuulteleisi, 


110. Ota metsä mieheksesi, 
Urohoksesi Tapio, 
Korpi kolkkipoiaksesi. 


[35] 


[30] Hopia tilin tekisi. 


28 


120 Kuuna paista kuusen lehvät, 
Päivänä petäjan latvat. 

Ota kultanen kurikka, 
Tahi vaskinen vasara, 
Jolla korvet kolkuttelet, 
Salot synkät sylkyttelet, 
Minun metsipäivinäni, 
Erän etsiaikoinani. 


12 


Metsän muori, muoto kaunis, 
Vaimo valkian yerevä, 
Mehtolan metinen neito, 
Metsän piika pikkarainen, 
Jok’ olet kaunis katsannolta, 
Ihana imertimiltä! 

Lyöte lykkyvaatteisihin, 

135 Antipaitohin panete; 
Sormet kullan sormuksihin, 
Käöt kullan käärilöihin, 
Pää kullan pätineihin, 
Korvat kullan koltuskoihin, 


130 


1471/,. Itse lämsensä lähetti 

Hiien hirven hartioille, 
Kaulalle kamelivarsan. 
Sano tuolta tultuahe. 

n Kun sie valkin valjastatat, 
Längität jalon hevosen, 
Vihannalta vainiolta, 

Pyhän pellon pientareelta“. 
Silloin lieto Lemminkäinen [45] 
Varsan valjoja kysyypi, 
Suvikunnan suitsiloita. 
Astua taputteleepi 
Vihannalle vainiolle, 
Pyhän pellon pientareelle. 
Iski silmänsä itähän, 
Käänsi päätä päivän alle, 
Itse noin sanoiksi virkko: 
nlsä ilma, auver taivo, 
Taivo auvoksi avauto, 


148. 
154. 


[40] 


[55] 


140 Silmäripset simpsukkoihin, 
Kaulahan heliät helmet; 
Anna aitta auki olla, 
Antajat sisässä aitan, 
Minun metsipäivinäni, 
Erän etsiaikoinani*. 

Sillä hiihti Hiien hirvet 
Hiien peltojen periltä. 
Niin sanoopi Lemminkäinen : 
»Anna akka tyttöäsi, 
Sekä nuorta morsianta. 


14 


n 


150 
Sano Pohjolan emäntä: 
, Äsken annan tyttäreni, 
Sekä nuoren morsiamen, 
Kun sa suistat suuren ruunan, 
Hiien ruskian hevosen, 
Hiien varsan vaahtileuan, 
Joll' on rautaset kaviat, 
Teräksiset temmottimet*. 
Sita lieto Lemminkäinen 


155 


Ilma riehoksi revitä, 
Taivon kansi kahtaloksi. 
Sa'a lunta sauan varsi 
Harjalle hyvän hevosen, 
Hyvän laukin lautasille; 
Kylmä jäätä kyynärejä. 
Otsahan pyhän orihin*. 
Sato j. n. e. 

Sillon valkin valjasteli, 
Längitti [jalon hevosen], 
Vihannalla j. n. e. 

Sano [tuonne saatuansa]: 
JO minä j. n. e. 


[60] 


[65] 


[50] | [417/,] * Suitsetat punasen ruunan. 
[58] + Saappa ukko uutta lunta, [70] 


Herra hien[osta] viti&, 

Kokonansa kuusi syltä, 

Jolla —v[alkin] valjastatat j. 
po n. € 
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160 Otti kultaohjaksensa, 190 ,Anna akka tyttöäsi, 
Hopiaisen marhaminnan, Sekä nuorta morsianta". 
Läksi hevosen hakohon, Sano Pohjolan emäntä: 
Kuloharjan kuulentohon, ,Asken annan tyttäreni, 
Hiien nurmien perille. Sekä nuoren morsia nen. 

165 = Siellä etsiipi hevosta, 195 Kun ammut joutsenen joesta, 

äätä puiti kats[elleepi, Virrasta vihannan linnun; 
Suvikunnan suitset vyöllä, Jousetoinna, nuolitoinna, 
Varsan valjahat olalla. Aivan ampukaaritoinna ; 


175 


180 


185 


Löyti hiekalta hevosen, 
Kuloharjan ' kuusikolta, 
Varvikolta vaahtileuan. 


Niin sanoopi Lemminkäinen: 
,Hiiestä hevosen synty, 
Varsan synty Vapalosta; 
Hiien varsa vaahtikuono, 
Hiien ruskia hevonen! 
Tuoppa kultaturpoasi 
Kultasihin suitsuloihin, 
Vaskisihin valjahisiin*. 

Sillä suisti suuren ruunan, 
Hiien ruskian hevosen, 
Hiien varsan vaahtileuan; 
Itse istuupi selälle, 

Pyhän laukin lautaselle, 
Laski virkkua vitalla, 
Helähytti helmispäällä, 
Ajoa suhutteleepi 
Luoksi ankaran anopin. 
Sano tuonne saatuonsa: 


174. Vuoresta valitun varsan. 
179! ,. En minä siimalla sivalla, 


[75] 
Enkä raipalla rapoa. 

Jos mie siimalla sivallan, 
Silkkisiimalla sivallan; 

Jos mie raipalla rapoan, 


200 


A 


24 


231 


S 


21 


a 


220 


197. 


204. 


Tuonen mustasta joesta, 
Pyhän virran pyértehesta*®, 
Siitä lieto Lemminkäinen 
Kävi kohta ampumaban; 
Tuo verinen Tuonen poika 
Pään mäkäsi mättähäksi, 
Jalat raian haarukaksi, 
Ruumihin lahoksi puuksi, 
Silmät suolle karpaloiksi, 
Hiukset kuiviksi kuloiksi. 
Siin? on loppu Lemminkäisen, 
Kuollo ankaran kosian. 
Siitä äiti äyhkäseepi, 
Valittaapi vanha vaimo: 
n Voipa poikani polonen, 
Kuulu kultani omena, 
Viikon viipyypi kosissa, 
Kauan mailla vierahilla“. 
Lausu orja oven suussa, 
Oven suussa, orren alla: 
nJo nyt on poikasi polonen, 
Kuulu kultasi omena, 


Kultaraipalla rapoan. 
Yhen nuolen nostannalta, 
Yhen jalkasi sialta, 
Yksillä yrityksillä. 

Löi on kerran leimahutti. 
Miehen kolmeksi palaksi. 


[80] 


[85] 
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Matkoilla majattomilla, 
Teillä tietämättömillä*. 
Emo etsi eksynyttä, 
Kaonnutta kaihoapi, 
Talvella lylyn livulla, 
Kesällä veno kapeilla. 
Ei tieä emo polonen, 
Eikä kantaja katala, 
Missä liikkuupi lihansa, 
230 Viereepi oma verensä; 
Liekkö maalla, vai merellä, 
Vai on suurella salolla, 
Käyneekö käpymäkeä, 
Kanarvaista kangasmaata, 
235 Vai lienee meren selällä, 
Lakehilla lainehilla. 


Juoksi korvet kontiona, 
Oravina kuusen oksat, 
Kärppänä kivien kolot, 

240 Veet saukkona samosi, 
Katsellen kanervojuuret, 
Etsiellen hienot heinät. 

Tiepä vastahan tuleepi. 


E 


222!,,. Siitä äiti Lemminkäisen 
Itse itkulla hyräyty. 

223. Etsittihin eksynyttä. 

224. [Kaonnutta] kaivataan. 

225. [Talvella lylyJi[n] lipein. 
* [Talvella] lyly lipeillä. 

226. [Kesällä] kevysin pursin. 

227.  Etsittihin, vaan ei löytty, 
Haettihin, ei hav[attu]. 


237. [Juoksi] sunna suuret korvet. [95] 


238. [Oravina] hongan [oksat]. 
239. [Kärppänä] lehot leviät. 
240. Järvet [saukkona samosi]. 
240',,. Puiten puut, jaellen heinät. 


242. Hakiellen [hienot heinät]. [100] 


[90] 249. Liekkö [poikasi polosen], 


ni tie Jumalan luoma! 
215 Oletko nähnyt poikoani, 
Kullaista omenoani, 
Hopeaista sauvoani ?“ 
Tiepä taiten vastoapi: 
n Puoll' on poikasi polosen 
250 Hiien hiilikankahilla, 
Pahan vallan valkiassa, 
Kypenissä kyynäsvarsin, 
Koprin kuumissa poroissa“. 
Etsi tuolta poikoansa, 
255 Hakiellen hienot heinät, 
Katsellen kanervojuuret; 
Etsi tuolta, eipä löyä. 
Kuupa vastahan tuleepi. 
n Oi kuu Jumalan luoma! 
260 Oletko nähnyt poikoani, 
Kullaista omenoani, 
Hopeaista sauvoani ?“ 
Kuupa taiten vastodpi: 
| ,Tuoll” on poikasi polosen, 
265 Kuulu kultasi omena, 
Pohjan pitkässä perässä, . 


243. [Tiejhyt [vastahan tuleepi]. 

2431/,. Niin tielle kumarteleksen. 

248!/,. Empon tieä, enkon tunne. 
* Jos tietäisin, en sanoisi. 

[105] 
Kuulu kultasi omena. 

257'/,. Aina eistyvä etemmä. 

| + Aina eille meneepi. 

258. [Kuujhut [vastahan tuleepij, 
Niin kuulle kumarteleksen: [110] 
[Oi kuujhut [Jumalan luo- 

ma] * 
263! /,. 
' 264. 


N. k. 248! JA 249. 2571 /, 
|2761/ 
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Lapin maassa laukiassa, Muu ruumis lahona puuna, 
Lammissa kalattomassa, Silmät suolla karpaloina, 
Aivan ahvenettomassa, 295 Hiukset kuivina kuloina“, 
270 Polvin hyytä hyppimässä, i Siitä äiti Lemminkäisen 
Säärin jäätä särkemässä, = Vastat siiviksi sitoopi, 
Riitettä repäsemässä.* | Lati purstoksi lapion. 
Etsi tuolta, poikoansa, Lenti tuonne löyhytteli 
Hakiellen hienot heinät, 300 Yheksän meren ylitse, 
275 Katsellen kanervojuuret; Meripuolen kymmenettä, 
Etsi tuolta, eipä löyä. Maat siniset, puut punaset, 
Päivä vastahan tuleepi. Lehet lemmen karvalliset. 
Oi päivä Jumalan luoma! Lenti Tuonelan joelle, 
Ootko nähnyt poikoani, 305 Manalan alantehelle, 
280 Kullaista omenoani, Siitä noin sanoiksi virkki: 
Hopeaista sauvoani*. ,Oi päivä Jumalan luoma! 
Jopa päivä jonki tiesi, Paista kerran hempesestä, 
Arvaeli attrinkoinen : Toinen himmestä hiosta, 
pluoll’ on poikasi polosen, s10 Kolmas on koko terältä, 
ass Kuulu kult@i omena, Nukuttele nuiva kansa, 
Yheksän mören takana, Väsytä väki Manalan*. 
Meripuolen kymmenettä, Tuo päivä Jumalan luoma 
Tuonen mustassa joessa, Lenti päätönnä kanana, 
Koskessa kohajavassa, s15 Siipipuonna sivotteli; 


Istu koivun konkelolle, 
Lepän oksille levähti; 
Nukutteli nuivan kansan, 


290 Virrassa vipajavassa ; 
Pää pätösen mättähänä, 
Jalat raian haarukkana, 





277. [Päivjyt [vastahan tuleepi]. Siipipuonna siuottele, 


2771 /,. Päivälle kumarteleksen. Siollesi entisille, [125] 
278!/,. Luoma luojan valkiamme. [115] Paikallesi muinaselle, 
296! /,. Meni seppojen pajahan, Tasaselle taivahalle, 

Tako rautasen haravan; Paista päivä heltehesti, 


Tako piit satoa syltä, Toinen kimmosti kimota. 

Varren kahta kalkuttei. | =—*[Paista] homme hetkehesti. [130] 

Otti rautasen haravan. [120] ; 308—317. Muutettu: 313—317, 308— 

* Varren valmisti tuhatta. 812 
305. (Manalan alantehellle. 1309. [Toinen himmestä hi]vota. 
307! ,. Lennä päätönnä kanana, | 816. —Siallensa entf[iselle]. 
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$20 


325 


330 


Väsytti väen Manalan, 
Nuoret miekkojen nojahan, 
Vanhat sauvojen varahan, 
Keski-iän keihäillehen. 
Siitä äiti Lemminkäisen 
Otti vaskisen haravan. 
Haravoipi myötä virran, 
Haravoipi vasta virran; 


Min saa kättä, kun saa päätä, 


Millon muita muskuloita, 
Tästä poikasen rakenti, 
Laitti lieto Lemminkäisen 
Entisellensä elolle, 
Muinosille muovoillensa. 
Tuli turva mättähästä, 


Poika pohjasta yleni. 


321. 


326';,. Veti kerran pitkin vettä, 


[Vanhat] vasten [sauvojjansa. 


Toisen kerran poiken vettä, 
Kolmannen vitahan vettä. 
Elotukku sai etehen, 

Eip' ollut se elotukku; 


Oli k[aunis] K[auko]mfieli]. [140] | 191/,. 


330!/,. Tuuvitteli tuttuahek, 


8. 
6 /,. 


Vaapotteli nähtyähek, 
Ei saattat sanoille panna, 
Eikä virsille veteä. 


VI. 


[Lat]o [purtta laulamalla]. 
Laulo päivän, laian puutti, 
Laulo toisen, toisen puutti, 
Kolmannen perikokalla. 


[185] 


en 


15 


8. 


11. 


161/,. 


17. 


19. 


Kuues laulanto. 


Vaka vanha Väinämöinen: 
Teki tieolla venettä, 
Lati purtta laulamalla, 
Kesken jäänyttä venettä, 
Puolitiehen puuttunutta, 
Purtta ammon alkuista. 
Uupu kolmea sanoa 
Päähän laian päästessänsä ; 
Perilaian liitoksessa, 
Kokkien kohentimilla, 
Hankojen havinneissa, 
Pannessansa parraspuita. 
Vaka vanha Väinämöinen 
Arvellen ajatteleepi: 
nMistäpä sanoja: saisi, 
Loisi lempiluottehia ? 
Tuoll’ olis sata sanoa, 
Tuhat virren tutkelmata, 
Kesäpeuran kielen alla, 


Tietäjä iänikunen 
Kaikkia sanoja saatti. 
Solmalla venon sakaran. 
Venekonnan kokkapuussa, 
Peräjuuren jatkoksessa. 
[Hankoja] hakatessansa. 
Tehessänsä teljopuita, 
Keulakaarta käätessähän. 
Niin sano sanalla tuolla: 
n Oi on seppo Ilmarinen, 
Oi on taitava takoja! 
Saas mulla sata sanoa, 
Lain purtta laulamalla%. 
Sano seppo Ilmarinen: 

n Tuolta saat saan sanoja". 
[Tuolta] saat [sata sanoa]. 
[Tuhat virren tutkelmjoita. 
Pääskyparven päälaella. 
Hanhilauman hartehilla, 


[5] 


[10] 


[15] 


[20] 


20 Suussa valkian oravan, 
Jouhtenen kynän nenässä, 


-— I ic<-- ww: v 


Aina allin kielen alla‘. 


Läksi saamahan sanoja, 


Ottamahan ongelmoita ; 
25 Tappo juonen jouhtenia, 
Oravia suuren orren, 
Pellon peuroja levitti ; 
Ei saanut sanoakana 
Eipä puoltakaa sanoa. 
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Arvellen ajatteleepi : 


n Puoll' olis sata sanoa, 
Tuhat virren tutkelmusta, 
Tuolla Tuonelan tuvilla, 
Manalan alusmajoissa“. 


35 


Läksi Tuonelta sanoja, 


Manalalta lausehia. 
Sitte huuti huiahutti 
Tuossa Tuonelan joessa, 
Manalan alantehessa: 


mn nn 


Joutsenkarjan juonen päässä. Tuonen tyttäret sanovat, 
* [Pääskyparven päälae]]t[a]. [25] Kalman neiot kantelevat. 
24!;,. Paljo pääskyjä menetti. 46. [Mi] on [sun Manalle] tuonut? [45] 
* Tappo parven pääskylöitä. 461/,. Mi on tuonut Tuonelahek? 
25. Tuho joukon [jouhtenia]. 49. [Surman] [muun] murottamatta. 
26. ([Oravia orren] tappo. 50'/,. ,Tuoni on mun Manalle saanut, 
27w,. Lauman [hanhia] hajotti. [30] Tuoni tuonut Tuonelahek*. 
* Harkun [hanhia] hävitti. Tuonen tyttöset toruvat: [50] 
28. Sieltä sai sata sanoa, fe — — — — — — — 
Ne kaikki avuttomia. nJo tunnen valehtelian j. n. e. 
* [Ne] ovat [avuttomia]. Kun Tuoni Manalle toisi, 
34/2. Ne olis avullisia. [35] Tuoni suusta tupruaisi. 
35. — Astu tietä astelcepi. 51. Raut’ on tuonut Tuonelahek. 
* Astua taputteloopi, 54. [Jo tunnen] valehtelian. [55] 
Tuolle Tuonelan joelle. 56. Kun [rauta Manalle toisi]. 
31. — Niin huhuta huiahutti. 57.  [Vaatte]het [verijn valuisi. 
40. [Tuo venettä Tuonen tytt]i. [40] 58. [HurmeJhin hurahteleisi. 
41/2. Yli salmen saahakseni, * [Hurmehin] norahteleisi. 


Joen poikki päästäkseni. 
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40 , Tuo venettä Tuonen tyttö, 


Lauttoa Manalan lapsi*. 
Tuonen tyttö se toruupi, 

Lapsi Kalman kalkuttaapi: 

,Venet täältä tuotanehe, 


45 Kun syy sanottanehe, 


50 


Mi sinun Manalle saatto 
Ilman tauin tappamatta, 
Ottamatta oiva surman, 
Muun surman murentamatta*. 
Sano vanha Väinämöinen: 


n Rauta mun Manalle saatti", 


Tuonen tyttö se toruupi, 
Lapsi Kalman kalkuttaapi : 
nJo tunnen toen puhujan, 


ss Tajuolen kielastajan; 


Jos rauta Manalle toisi, 
Veri vaatteista valuisi, 
Hurmetki hurahteleisi, 
Ei sillä venettä saaha, 


3 
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60 Tuoa purtta Tuonelasta. 
Mi sinun Manalan saatto?* 
Sano vanha Väinämöinen: 
n Tuli mun Manalle tuotti“. 
Tuonen tyttöpä toruupi, 
65 Lapsi Kalman kalkuttaapi: 
nJos tuli Manalle toisi, 
Tuli vaatteista valuisi, 
Valkia valahteleisi. 
Mi sinun Manalle saatto?' 
10 Sano vanha Väinämöinen: 
n Vesi mun Manalle saatto*. 
Tuonen tyttö se toruupi, 
Kalman impi kalkuttaapi: 
nJos vesi Manalle toisi, 
15 Vesi vaatteista. valuisi, 
Helmoista herahteleisi. 
Mi sinun Manalle saatto 
Ilman tauin tappamatta, 
Ottamatta oiva surman, 
so Muun surman murentamatta? 
Sano tarkkoja tosia, 
Valehia viimmesiä". 
Sano vanha Väinämöinen: 
,Jo vainen valehtelinki, 
ss Täytyypä tosin sanoa. 
Tein tieolla venettä, 


Lain purtta laulamalla; 
Uupu kolmea sanoa 
Perälaian liitännässä, 

90 Kokkien kohentimilla, 
Hankojen havinneissa, 
Pannessani parraspuita.- 
Liksin Tuonelta sanoja, 
Manalalta lausehia“. 

95 Tuonen tyttö se toruupi, 
Lapsi Kalman kalkuttaapi: 
n fi täältä venehet joua, 
Eikä suorru soutajatka“. 

Siitä vanha Väinämöinen 

100 Meni mustana merehen, 
Kivenä vetchen vieri, 
Sarana saraihkohon. | 
Saan tappo taimenia, 
Tuhan emon alovehia; 

105 Meni Tuonelan tupahan, 
Kalmalaisten kartanohon. 

Tuonen tyttö se toruupi, 
Lapsi Kalman kalkuttaapi: 
,Aii on tänne tullehia, 

110 Ei paljo palannehia. 

On meillä kotona poika 
Rautalangan keträäjä, 
Vaskivorkkojen kutoja, 





651/,, 73. Jo tunnen j. n. e. [60] Yli salmen saahakseni, [70] 

68. —[Valkj]ehin [valahteleisi]. Joen poikki päästäkseni*. 

711/,. Vesi on tuonut Tuonelahek. Toi venehen Tuonen tyttö, 

74. Kun [vesi Manalle toisi]. Yli salmen saatteloopi, 

75. — [Vesi]n [vaatte]het [valuisi], Joen poikki päästelööpi. 
Vaahtehin valahteleisi, [65] Syötti miehen, juotti miehen, [75] 


Pani maata matkamiehen, 

Mies makaapi, vaatteet valvo. 
111. [On meillä kotona] tytti. 
112! :,. On meillä kotona puika. 


Lainehin lapahteleisi. 
84. Toki mic sanon toetki, 
Jos vähän valehtelenki. 
nTuos venettä Tuonen tyttö j. 
n. €. 


ON, 
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Tuohon Tuonelan jokehen, Kolmas juoni juostakseni 
115 Manalan alusmajahan, Uron tapparan teriä". 
Ettet pääse päivinäsi, Siitä vanha Väinämöinen 
Selviä sinä ikänä". 140 Meni sepponsa pajahan, 
Sano vanha Väinämöinen : Sanoopi sanoilla noilla: 
nKyllä mä sihen mutkan muis- ,Ohoh seppo Ilmarinen! 
tan, Taoppa rautaset talukset, 
120 Mutkan muistan, keinon kek- Tao rautarukkasetki, 
sin ; | 145 Paita rautanen rakenna, 
Matelen matona verkot, Laita rautanen korento, 
Kulen kyinä käärmehinä, Pane päälle meltorauta, 
Tuossa Tuonelan joessa". Laita syämehen teräkset; 
Ei sieltä sanoa saanut, Lähen saamahan sanoja, 
125 Eipä puoltakaa sanoa. 150 Ongelmoita ottamahan, 
Sano vanha Väinämöinen : Vatsasta Vironi vanhan, 
n Tuoll” olis sata sanoa, Suusta virsikkään Vipusen“, 
Tuhat virren tutkelmata, Sano seppo Ilmarinen: 
Virsikkään Vipusen suussa. y Viikon on Vipunen kuollut, 
130 Sinne on matka mentävätä, 155 Kauan kalkkisi kaonnut, 
Hempi heiluteltavata, Ahtamasta ansatiensä, 
Neki matkoja pahoja; Vipunsa virittamasta". 
Yks on juoni juostakseni Siitä vanha Väinämöinen 
Naisten neulojen neniä; Läksi saamahan sanoja, ” 
135 Toinen juoni juostakseni 160 Ongelmoita ottamahan ; 
Miesten miekan. tutkamia ; Juoksi juonen ensimmäisen 
123! ,. Meni mustana matona, [80] Eli kurjan palkollisen. 
Kulki kyynä käärmehenä, * [Kun on muinjenki [kasakan]. 
Tuosta Tuonfela]n joesta j. n. e. | 146!/,. Teräksinen tienaellos. 
129. Suussa Antero Vipusen. 147. Veä [päälle meltorauta]. [95] 
* [Suussa Anter]v[o Vipusen]. 152'/,. Sill’ on suussa suuri tieto, 
* [Suussa] Angermo [Vipusen]. Mahti ponneton povessa, 
[85] Vatsassa varat väkevät. 
1301). Polku poimeteltavata. 154. [Viikon on] Antero [kuollut]. 
134. [Naijs[en neulojen neniä]. 1571/,. Haapa on kasvan hartehilla j. 
136. [MieJh[en miekan tutkamia]. n. e. [100] 
139. Lähtiä luku tuleepi, 161. Astu päivän helkyhteli. 
Toinen käyä kelpoapi, [90] * [Astu päivän] heikutteli. 


Kun on muinosen kasakan, + [Astu päivän heJ]i[kutteli]. 
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Naisten neulojen neniä; 
Siltä juoksi toisen juonen 
Miesten miekan tutkamia; 


165 


Juoksi juonen kolmannenki 


Uron tapparan teriä. 

Virsikäs Vipusen poika 

Jo oli viikon maassa maannut, 
Kauon lievossa levännyt, 


170 


Alla lauluinsa lahonnut; 


Haapa kasvo hartioilla, 
Koivu kulmilla yleni, 
Pajupehko parran päällä, 
Otsassa oravikuusi, 


17 


n 


Havuhonka hampahilla, 


Jaloilla jalo petäjä. 


Siitä vanha Väinämöinen 


Kaato haavan hartioilta, 
Koivun kulmilta kukisti, 


180 


Pajupehon parraltansa, 


Hakko hongan hampahilta, 
Kumo kuusen juuriltansa, 
Penko pehmiän petäjän. 
Torkahti jalansa toisen, 


171. 


178. 


173?/,. 


186. 


Siitä toisen tolkuhteli. 

* [Siitä toisen] torkutteli. 
Astu päivän [kolmannenki]. 
* Jo kolmatta keikutteli. 
[Kauon] lentossa [levännyt]. 
* [Kauon] levossa [levännyt]. 

+ [Kauon le]h[ossa levännyt]. [110] 
* [Kauon] mannussa [levännyt]. 
Venehaapa hartioilla. 

* [Haapa kasvo] hampahasta. 

* Leppä leukaluun nenästä, 
Kulmista kumiat kuuset. [115]. 
[Pajupehko] alta [parran]. 
Leuall’ on leviä lehto. 

[Syö]sti [rautasen korennon]. 


[105] 


185 


190 


195 


200 


Vaapahti vasemoisensa, 
Syöksi rautasen korennon, 
Suuhun virsikkään Vipusen. 
Siltä virsikäs Vipunen 
Tunti kovin koskeneeksi, 
Kipiästi kiusanneeksi, 
Heti herkesi unosta. 
Auko suunsa suuremmaksi, 
Leukapielensä levitti, 
Nielläksensä Väinämöistä. 
Otti vanhan Väinämöisen 
Leveillä leuoillansa, 
Halusilla hampahilla; 
Puri päältä mellon rauan, 
Ei tiennyt terästä purra, 
Ei syöä rauan syäntä. 
Siltä vanha Väinämöinen 
Kauan kielellä viruupi, 
Suussa virsikkään Vipusen, 
Kieleltä keruksihinsa, 


205 Siitä vatsahan valahti. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Pani paitansa pajaksi, 
1861/,. Pisti pään teräksisehen. 
187. [Suuhun] Antervo [ Vipusen]. [120] 
187! ',. Ikenihin irjuvihin, 
Leukohin lotisevihin. 
* Muutettu; [121—122] 185 jäl- 
keen. 
191! ,. Puri päältä mellon ranan j. n. e. 
* [Puri] poikki {mellon rauan]. 
[125] 
195. Siitä vanha Väinämöinen 
Torkahti jalansa toisen j. n. e. 
201. Saipa suuhun suuritieon, 
Mahtipontisen poveen, 
Vatsahan varaväkevän. [130] 
207! .,. Hiat paian palkeheksi. 


210 


215 


220 


230 


Polvensa alasimeksi, . 
Pikku sormensa pihiksi, 
Vasaraksi kyynäspäänsä; 
Takoa taputteleepi, 
Lyöä helkähytteleepi, 
Vatsassa Vipusen vanhan. 
Tako miesten tarpehia, 
Vyöliskoukkuja kohenti. 
Siitä virsikäs Vipunen 
Itse noin sanoiksi virkki: 
n Mi sinä lienet miehiäsi, 
Ja kuka urohiasi; 
Jo olen syönyt saan miestä, 
Tuhonnut tuhan urosta, 
En ole syönyt taan näöistä; 
Syet suuhuni tuleepi, 
Kekälehet kielelleni. 
Lähe konna kohustani, 
Maan kamala maksoistani, 
Ei siellä sioa sulla, 
Siankahan tarpehella; 
Muunne muuttuos majasi, 
Etäämmä elosiasi, 
Tekiäsi tienohille, 
Kantajasi kartanoille. 
Ottaos sukusi sukset, 
Veljesi veno punanen, 


235 Heimokuntasi hevoset, 


Tuonne tuikahellaksesi, 


209. 


217. 
220. 
222. 
223 


+ Turpansa tuhottimeksi. 
+ [Tur]jkkfinsa tuh]juf[ttimeksi]. 
Pienet [sormensa pihiksi). 


[Vanhan] [vatsassa Vipusen]. [135] 


Sanan virkko, nfoin] n[imesi]. 
Jo sit’ on jotaki syöty. 
[En ole] vielä mointa [syönyt]. 


*a- Rauan kuonat kulkkuhuni. 
+ [Rauan] karstat karkcleepi. [140] 


24 


245 


25 


260 


265 


225. 


226. 


227. 
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Kulkiaksesi kotihin, 
Venehellä vettä myöten, 
Hevosella tietä myöten, 
Suksella mäkiä myöten, 
Isäntäsi iltaselle, 
Emäntäsi einehelle, 
Muun väkesi murkinalle. 

Ja jos ei siitä kyllä liene, 
Ota Hiiestä hevonen, 
Vuoresta valihte varsa, 
Hiien ruuna ruskiampi, 
Joll’ on rautaset kaviot, 
Tulitukka, rautaharja ; 
Jonk' ei kynnet kilpistele 
Ilmankaan iljanneella, 
Kalmankaan kalliolla, 
Hyvällä hypittäjällä, 
Ajajalla ankaralla ; 
Tuonne tuikahellaksesi 
Pohjan pitkähän perähän, 
Lapin laajalle keolle, 
Päivättömille perille, 
Aivan auringottomille, 

Ja jos ei siitä kyllä liene, 
Tuonne ma sinun manoan, 
Rutjan koskehen kovahan, 
Palavahan pyörteheseen, 
Johon puut päin putovat, 
Perin vieryvät petäjät, 


[Lähe konna] koukustani. 

* [Lähe konna] kulkustani. 
[Maan] valio [maksoistani]. 

+ [Maan] liakko [maksoistani]. 


+ Mato maksani raosta, [145] 


Puremasta nietämästä, 
Syömästä kaluamasta. 
[Ei siellä] sinun [sioa]. 


< 2 ——— ,— fn" 


n 
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Kokonansa kokkahongat, * Muunne muuttaisin majani. 
Tyvin syösten suuret hongat, Hyvä tääll' on ollakseni, 
Latvoin laikkapäät petäjät. Armas aikaellakseni; 

Ja jos ei vielä siitä liene, |300 Maksat maistaapi hyvältä, 
Tuonne ma sinun manoan, Keuhkot käypi keitokseksi, 
Hiien hiilikankahille, Rasvat ruuaksi pätööpi, 
Lemmon liesikiukahille, Enkä lähe luonnenkahan, 
Pahan miehen pankon päähän. Jos en saa sanoja kuulla, 

Ja jos et tuostakaan totelle, | 30s Luoa lempiluottehia%. 

Otan ma kokolta koprat, Siitä virsikäs Vipunen, 
Veren juojalta vekarat, Jonk' on suussa suuri tieto, 
Linnulta lihan pitimet, Mahti ponneton povessa, 
Havukalta haarottimet, Aukasi sanasen arkun, 
Joilla konnan kopristelen, s10 Virsilipponsa viritti, 

Itketän pahan itikan. Poikkipuolin polvillensa, 

Ja lähe nyt kumma kulke- Lauloaksensa hyviä, 

mahan, Parahia pannaksensa. 
Maan paha pakenemahan, Ei sanat sanoihin puutu, 
Ennen päivän nousemista, 31s Virret veisaten vähene, 
Koijumalan koittamista, Ennen kallio kiviä, 
Auringon ylenemistä. Virrat puuttuupi vesiä, 
Liiku kun lipiä koira, Umpilammit ahvenia, 
Siirry kun sininen nuoli, Aaltoja aluenjärvi. 
Tuika kun tulikipuna, 320  Laulo päivät pääksytysten, 
Ennen kun sanani saapi, Yhytysten yöt saneli, 
Tahi mieli juohtuneepi“. Ennen saatuja sanoja, 

Sano vanha Väinämöinen, Ennen oukon neuomia, 
Virkko noilla vintiöillä: Äitinsä opettamia, 
nEmmä o'o Väinölän vasikka, |325 Vanhemman varustamia, 
Ulappalan umpisilmä, Kehrävartta kiertessähän, 
Eli kantus Väinämöisen, Väätessähän värttinätä. 
Jotta helpon heittäisimmä, Laulo muitaki sanoja, 

303. [Enkä lähe] konna koukustasi Maksoistasi maan venyjä. 
j. n. e. |304. [Jos en saa] sata sanoa, 
* Kun sanot saan sanoa, [150] Tuhat virren tutkelmoita. [155] 
1000 virren tutkelmfoita], 308!/,. Vatsassa varat väkevät. 


Lähen konna koukust[asi], 


Otetuitansa omia, 

330 Tiepuolista tempomia, 
Kanarvoista katkomia, 
Risukoista riipomia, 
Vesoista 'vetelemiä, 
Vipunsa virittämillä, 

335 Ahtamilla ansateien. 


Laulo synnyt syitä myöten, 


Luottehet lomia myöten; 
Pääty päivä kuulomahan, 
Pääty kuu tähyämähän, 

340 Otavainen oppimahan, 
Aallot seisottu selillä, 
Lainehet lahen perillä, 
Pauttu virrat vierimästä, 
Rutjan koski kuohumasta, 

345 Vuotamasta Vuoksen koski, 
Joki Juortanan pysähty. 

* Vaka vanha Väinämöinen 
Siitä sai sanoja kuulla, 
Luoa lempiluottehia, 

s50 Miten laita lasketahan, 
Perilaita liitetähän, 

Kokkia kohennetahan, 


353! ,. Läksi suusta suuriticon, 
Vatsasta Vipusen vanhan. 
+ Siitä Angero Vipunen 
Sylkiä tomahteleepi 
Ulos vf[anhan] V[äinämöi]sen. 
Sillon vanha Väinämöinen 
Tuli sepponsa pajahan. 
Sano seppo Ilmfarinen]: 


oko sait sanoja kuulla?* [165] 


JO ma sain sanoja kuulla”. 
Niin meni venonsa luoksi, 
Sai venonen valmiheksi; 
Heitti venosen teloille, 


[160] 


355 


10 


15 


NN 


10!/,. 
11. 
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Pantanehen parraspuita. 
Sai venosen valmihiksi 
Latineeksi puisen purren. 


Seitsemäs laulanto. 


Siitä vanha Väinämöinen 
Laulo venosen vesille, 
Parjepuun venosehensa, 
Laulo puuhun purjehia. 
Puhu tuuli purjeheseen, 
Ahava venosehensa; 
Parjehti punaista merta, 
Punasella purrellansa. 
Annikk’ oli saaren neiti, 
Kave ilman kaunis impi, 
Aina sotkulla asuva, 
Vaattehia valkasia, 
Laavun laiturin nenässä, 
Sinisen meren selällä; 
Sepä kuuli kuusoalta, 
Kaheksaltain karehti. 


Heitti laivan lastuillensa. [170] 
+ [Laivan] suuren [lastuillensa]. 


VII. 


Kun on männikön mäellä. 
Laskeepi sinistä merta 

Melan koukkupään nojassa. 

* Siinä pursi purjehtiipi, 
Satalaita laiehtiipi, [5] 
Sisar seppo Ilmarisen. 

Se on poukkujen pesiä, 

Räpähien räiskyttäjä. 

+ Räpähien räimittäjä. 
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Loipa silmänsä selälle, 
Käänti päänsä päivän alle, 
Keksi mustasen merellä, 

20 Sinervöisen lainehilla. 


Itse noin sanoiksi virkki: 
n Kun sa ollet hanhikari, 
Elikk' armas alliparvi, 
Tahi muu lihava lintu, 
25 Niin sä lentohon leviös, 
Ylähäksi taivahalle. 


Kun ollet kalanen kari, 
Elikkä lohinen luoto, 
Tahikka sinervä siika, 

30 Niin sä uimahan ureu, 
Vaipuos veen alatse. 

Kun ollet kivinen kari, 
Elikkä vesihakonen, 

Vesi päällesi vetellös, 
35 Aallot ajellos selälle. 


Kun ollet isoni pursi, 
Veion vestämä venonen, 


— — a 


13—14. Muutettu: 14—13. 

21,48. Sanan virkko, noin nimesi. 

22. — [Kun sa ollet hanhi]karja. 

25. — [Niin sä lentohon le]vetös. 
* [Niin sä lentohon le]vitö. 


27. [Kun ollet kalanen] karja. [15] 


* [Kun ollet kalanen] kare. 
30. — [Niin sä uimahan] upotos. 
* [Niin sä uimahan] uretu. 
32. [Kun ollet] vesikivonen. 
34. — [Vesi päällesi] vetäköö. 
36. [Kun] lienet [isoni pursi]. 
* Kun ollet kotonen pursi. 
37. = Eli veioni venonen. 
38. [Niin sä] lähene lähemmä. 


39'/,. Sana vied, toinen tuoa, [25] 


Kolmas on kovan puhua. 


[10] | 40. 
41 


Niin sä luokseni lähene, 
Pakinoille painelete, 

40 Vaston näitä valkamoita, 
Perin muita valkamoita". 


Tuopa vanha Väinämöinen 
Paino luoksi pakinoille. 


‘Annikk’ oli saaren neiti, 

45 Kave ilman kaunis impi, 

Lausutteli matkamiestä, 

Kysytteli tien” käviä, 

Itse noin sanoiksi saatti: 

nKunne läksit Väinämöinen, 
so Olkosit suvannon sulho? 

Sano vanha Väinämöinen : 
yLäksin lohen pyyäntähän, 
Saantahan kumian kuujan, 
Tuosta Tuonelan joesta, 
Manalan alantehelta*. 

Niin sanoopi saaren neiti, 
Kave ilman kaunis impi: 
nTuosta tunnen kielastajan, 


o 


5 


Kohin [näitä valkamoita]. 
. — Kylin [mui]lla [valkamoi]lla. 
41'/,. Kun lienet kylänen pursi, 
Ulommaksi uiksennellos, [30] 
. Perin näitä valk[amoita], 
Kohin muita valk[amoita]. 
42'/,. Melan vaskisen varassa. 
451/, Kysytteli, lausutteli. 
491/,. Urkenit Umentolainen. [35] 
50. — Suorihet uvannon sulho. 


[20] ; 50/2. Maan valio vaatetitse. 


52 [Läksin] kalan [pyyäntähän]. 

* Läksin lohta pyytamihe, 
Kuujoa kuettamahe. [40] 
* Läksin lohta kuultamahe, 
Taimenta tavottamahe. 


53. = Läksi kuujon kuulantahan. 


Tajuan valehtelian; 

Toisin ennen isoseni, 
Toisin valtavanhempani, 
Vene täynnä verkkoloita, 
Lasuksia laiva kaikki. 
Kunhe läksit Väinämöinen, 
Olkosit suvannon sulho?" 


Sano vanha Väinämöinen : 


nLäksin hanhien hakuhun, 
Kuolasuien korjelohon, 
Kirjasiipien kisahan, 
Saksan salmilta syviltä*. 
Aina Annikki sanoopi, 
Tinarinta riiteleepi: 
nTuosta tunnen kielastajan, 
Ymmärrän valehtelian ; 
Toisin ennen taatoseni, 
Toisin valtavanhempani, . 
Läksi hanhien hakuun, 


[Toisin ennen] mun isoni. 
Miten [valtavanhempani]. 


61! ',. Kun läksi kalan pyyäntähek. 


Oli verkkoja venonen, 
Verkkoja venehen täysi, 
Laiva (2) täysi (1) laskimia, 
Alla kaaren atroamet. 


+ [Verkkoja venj]osen [täysi]. 
62! ,. Pian täysi tarpomia, 


Kultakäpyjä kokonsa. 


68! ,. Eli joutsenen joruhun, 


Pitkäkaulan katselohon. 
* Satasiipien samuussa. 


69! ,. Tuonen mustasta joesta, 


Manalan alant[ehesta]. 
Jo tunnen valehtelian, 
Tajuolen kielastajan. 


| Nk. 60, 61. 


* Muin [valtavanhempani}. 
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Kuolasuien korjelohon, 
Kirjasiipien kisahan ; 
Suur’ oli jousi jäntehissä, 
Koira suuri kahlehissa, 
Haukku harmaa venossa. 
Kunne läksit Väinämöinen, 
Olkosit suvannon sulho? 
Sano tarkkoja tosia, 
Valehia viimmoesiä ; 
Käännän purtesi kumohon, 
Venosi vesiajolle*. 

Sano vanha Väinämöinen: 
nJo vainen valehtelinki, 
Joutavia juoruttelin ; 
Läksin neittä Pohjolasta, 
Piikoa Pimentolasta, 

Kun on neiti Pohjolassa, 


95 Impi kylmässä kylässä, 


Kiitti puoli Pohjan maata, 


[Läksi hanhien] ajohon j. n. e. 


[45] | 791/,. Tuonen mustasta joesta. 


Saksan salm[ilta syviltä]. = [65] 
Vetchesté rautajousi. 

* Jousi suuri jäntehissä. 

Hyvä [koira kahlehissa]. 


[50] | 82!/,. Koira kiersi rannan teillä, 


Rakit rantoja samosi. [70] 
* [Koira kiersi rannan] kierit, 
[Rak]ki [rantoja samosi]. 

* Hyvä kaari kainalossa, 

Viini nuolia selässä. 

[Olk]e[sit suvannon sulho]. [75] 
* Ulkosit [suvannon sulho]. 
Toki mie sanon toetki, 

Jos vähän [valehtelenki]. 
[Läksin neittä] kosiomahe, 
Päätä kassa katsomah[e]. = [80] 


9212. Impiä Imantolasta. 
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100 


105 


110 


115 


Lihan läpi luu näkyypi, 
Luun läpi yin näkyypi*. 


Annikk’ oli saaren neiti, 
Kave ilman kaunis impi, 
Aina poukkujen pesiä, 
Vaattehien valkasia, 
Laavun laiturin nenässä, 
Smisen meren selällä; 
Käsin kääri vaattehia, 
Koprin helmahan kokosi, 
Pian juoksi, matka joutu, 
Paino seppojen pajahan. 


Siitä noin sanoiksi saatti: 
nOhoh seppo veikkoseni, 
Takoja iänikunen! 

Kesän kengität hevoista, 
Talven talliorittasi, 
Kulkiaksesi kosihin, 
Pimeähän Pohjolahan; 

Jo nyt viepi viekkahammat, 


107. [Pian juoksi matka]n pitkän. 
107!/,. Välehen välit samosi. 


108'/,. Meni juossulla kotia, 


109. 
110. 


111!/,. 


112! 


117'/,. Otettihin ostettusi. 


122!/, 


* [Välehen välit] lyhyet. 


Samolla pihalle saapi. 
Sanan virkko, noin nimesi. 
[Ohoh seppo] Ilmfarinen]. 
* Veli seppo Ilmarinen. 


Niin sanon toet sanomat*. 


Sillon seppo llmarin[en] j. n. e. 


Tako uuen sukkulaisen j. n. e. 
ja. Talven rautoja rakennat. 


* [Otettihin] sun omasi. 
Jo meneepi Väinämöinen 
Selässä meren sinisen, 
Melan koukkupään nojassa. 


[85] 


n Paos mulle sukkulainen j. n. e. 
[90] 


[95] 


120 


125 


130 


135 


130. 


1301/,. Pian juoksi matkat pitkät j.n. ce. 


Etevämmät ennättääpi, 
Saoin markoin maksettusi, 
Tuhansin lunastettusi, 
Vuosin kaksin kaupittusi, 
Kesin kolmin kosiottusi, 
Talvin taivuteltuasi*. 

Se on seppo Ilmarinen, 
Takoja iänikunen, 
Syly on syttä hartioilla, 
Vaaksa muulla vartalolla, 
Kyynärä kyventä päässä, 
Kortteli kovaa nokea; 
Pihet sormista pirahti, 
Vasara vaju käestä, 
Itse noin sanoiksi virkki: 

nTaon sulle sukkulaison, 
Tahi sormuksen sorian, 
Taon viiet vyöllisvitjat, 
Kolmet korvasrenkahaiset; 
Lämmitä saloa sauna, 
Pian pirtti riuvuttele, 


[Vasara] valahti [käestä]. [100] 


Kotihinsa mennessähe. 
Sano tuonne saatuansa, 
Sano emolle esinnä: 

, Oi emoni vaimo vanha! 
Lämmitä saloa sauna* j. n. e. 


1311/,. Annikki sisarueni! 


133. [Tajon [sormuksen sorian]. 
134. Vielä [viiet vyöllisvitjat]. 
* Taon vitjat viiet kuuet, 
Kahet kolmet vyölliskoukut. 
135. [Kolmet korva]koltuskaiset. 
1371/,. Lai sauna saipuasta, 


Lipiä sian lihasta. 


* Lai saippu säikkyväistä, [115] 


Michen pään valottajoa. 
* Puuhusilla pikkusilla. 


[105] 


[110] 


Haapasilla halkosilla, 
Pienillä pirastehilla, 
Kanna vettä lähteheltä, 
Kultasesta kaivosesta, 
Herasesta hettiestä, 
Taita vasta varvikosta, 
Lempivasta liehauta, 

145 Lai piimästä poroa, 
Ytelmästä saipuata, 
Josta peiponen pesekse, 
Pulmonen puhastelekse, 
Sykysyisistä sysistä, 
Taonnoista talvisista. 


140 


150 
Annikk' oli saaren neiti, 
Kave ilman kaunis impi, 
Lämmitti saloa saunan, 
Pian pirtin riuvutteli, 
Haapasilla halkosilla, 
Pikkusilla pilkehillä, 
Kanto vettä lähteheltä, 
Kultasesta kaivosesta, 
Herasesta hettiestä, 
160 Kultasella kiulusella, 
Taitti vastan varvikosta, 


155 


145. 
147. 


Lai saippn säikkyväistä. 
Joissa [peiponen peseksel. 


* Millä [peiponen pesekse]. [120] 


148!.,. Maan valio valkoaksen, 
Suoriksen suvannon sulho. 
* Muutettu: (122—121]. 
* Sueksen urosten sulho. 


150! ,. Itse pistätsen pajahan, [123 
Taon viiet vyölisvitjat j. n. c. 


Yhen kalan kiechuessa, 

Yhen saunan lämmitessä. 

* Saan lukkua takoilen. 
154! ,. Puuhusilla pfikkusilla]. 
160. Kanto vettä kauhasella, 


16 


a 


170 


175 


180 


185 


163. 
163! 


165. 
170. 
171. 
176! 
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Lempivastan liehautti, 
Lati piimästä poroa, 
Ytelmästä saippuata. 
Siitä peiponen pesihin, 
Pulmonen puhastelihin, 
Sykysyisistä sysistä, 
Taonnoista talvisista; 
Saipa kasvot kaunihiksi, 
Puhkesi punaverille, 
Tuli tuntemattomaksi. 


Siitä seppo Ilmarinen, 
Takoja iänikunen, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
n Tuoppa kaatiot kaposet 
Säärille sasuttomille; 
Tuoppa paita palttinainen 
Hipiälle hiettömälle ; 
Tuoppa haljakka sininen 
Päälle paian palttinaisen ; 
Saappa sarkakauhtanainen 
Päälle baljakan sinisen; 
Tuoppa ussakka utunen 
Päälle sarkakauhtanaisen ; 
Saappa saapka sen näkönen, 


Vettä tirskillä tipuhti, 
Läksi vastoa metsistä, 
Vastan päitä varvikosta. 
[Lati] tiimaista [poroa]. 
"a: Yhen kynnen mustukaista, 
Kynnen päällä seisovaista. 
Siinä [peiponen pesihin]. 
[Puhkesi punaveri|nen. 
[Tuli] ennen tuntematon. 
ja. Uitimille uittomille. 


[135] 


[140] 


177/,. lholle alatsomalle. 


183! 


[130] | 185. 


/ Vyöhyt kullan karvallinen. 
[Saappa saapka] sahmattainen. 
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Puhki pilvien puhuja, 
Läpi metsän läässöttäjä, 
Hivuksille hiettömille ; 
Pane varsa valjaisiin, 
Puna puikkojen etehen, 
Takasesta tanhuasta, 
Tammisesta patsahasta“. 


190 


Siitä seppo Ilmarinen 
Otti kultia kypärän, 
Hopeita huovan täyen, 
Itse istuupi rekehen. 
Ajaapi karitteleepi 
Meren hietaharjuloita, 
Simosalmien sivutse, 
Leppäharjuin harteitso, 
Hevosella hirvisellä, 
Kalahauin karvasella. 


195 


200 


Lyöpi virkkua vitsalla, 
Helähytti helmispäällä, 
Virkku juoksi, matka joutu, 
Reki vieri, tie lyheni, 
Jalas koivunen kalisi. 


n«[ | M = ——andun]. ST 


205 


Jopa haukku hallikoira, | 


189, Pistä [varsa valjaisiin]. 

190. Puikkohin tulipunanen. 

196. Siitä [istuupi rekchen]. | 

197—207. Muutettu: 203—207, 197— | 
202. | 

197. [Ajeleepi] kirjakorjin. | 

197'/,. Ulkopuolin lemmen lahta. [150]. ' 





203. Laski [virkkua vitsalla]. 
204.  [Helähytti belmi]löillä. 
* [Helähytti helmis]vyöllä. 
205. Läksi virkku vinkumahan. 
207. [Jalas koivunen] kolasi. [155] 
208. — Sillon haukku suuri koira. 
209. Linnan Iuppa luskutteli. | 


Saaren vartio valitti, 
210 Hännin mustin häilytteli. 


Sano Pohjolan isäntä: 
»Kayppas tyttö katsomahan, 
Mitä halli haukkuneepi, 
Linnan lukku luskuttaapi ; 

215 Ei halli valetta hauku; 
Saaren vartio valita, 
[Ei se honkihin horise]“. 


Tyttö varti vastaeli: 
nEmpä tarkon ennättäisi, 
220 Kivi on suuri jauhettava, 
Kivi suuri, jauho hieno, 
Jauhaja vähäväkinen. 
Käyös itso katsomahan“, 


Sano Pohjolan isäntä: 

225 ,Käyppäs akka katsomahan; 
Ei halli valetta bauku, 
Linnan lukku luuhattele, 
Saaren vartio valita, 
Ei se honkihin horise*. 

Akka varti vastaeli : 
, Empä tarkon ennättäisi, 


230 


[145] 210'',. Perän peltohon sysiiten, 


Hännän maahan torjutellen. 
[Käyppäs] piika [katsomahan]. 
[160] 
212. [Linnan lujs(ku luskuttaapi]. 
217!/,. Hännin mustin häilytellen, 
Perin lyöen pientareescen. 
Maahan hännin forkutellen. 
218. Kävi tyttö katsomah[an|, 
Vaajon päähän päästyähek 
Itse noin sanoiksi v[irkkoj: 


212. 


[165] 


n Tules maammo katsom[ahan]*. 
221. [Kivi suuri, jauhu]t [hicno]t. 
227. [Linnan luJa| ku] luukuttele. [170] 


Leipä on paksu leivottava, 
Leipä paksu, jauho hieno, 
Leipoja vähäväkinen. 


235 Käyös itse katsomahan*. 


Sano Pohjolan isäntä: 
nAinapa akoilla kiire, 
Aina työtä tyttärillä, 
Vuotehellaki venyissä*. 


240 Meni itse katsomahan. 


Yks' on seppo Ilmarinen, 
Ajaapi karitteleepi 
Meren hietaharjuloita, 
Hevosella hirvisellä, 
Kalahauin karvasella ; 
Tuopi kultia kypärän, 
Hopehia huovan täyen. 
Toinen vanha Väinämöinen, 
Purjehtii punaista merta 
Punasella purjehella; 
Tuopi laivalla rahoja, 
Aluksella aartehia. 

Sano Pohjolan emäntä: 
n Vanhassa vara parempi, 
255 Nuori työssä nopsahampi. 

Sille neito annettahan, 


245 


250 


240'-,. Ajeleepi kirjokorjin . 

Ulkopuolin Lemmen lahta, 

Perätse utusen niemen, 

Taatse saaren terhellfisen]. 

Käkyet kukahteleepi [175] 

Korjan kirj(avan kokilta] j. n. e. 
Vrt. VIII. 595. 

* Ajetahan [kirjokorjin]. 

+ [Ulkopuolin] uuhen [lahta]. 

Soutelee vene punasin, 

Maa puolin simosaloa. 

> * Souetaan punavenehin. 

251! ,. Nenätse utusen niemen, 


[171] 
[179] 
249. 

[180] 
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Ken tuo laivalla rahoja, 
Aluksella aartehia*. 


Niin neito paremmin tiesi, 

Asiansa arvaeli, 
Sanoopi sanoilla noilla: 
nEn kiitä meristä miestä, 
Enkä varsin vanhoakaa, 
Tuuli vie merillä mielen, 
265 Aivot särkeepi ahava, 

Vaiva vanhasta tuleepi. 


260 


Ei oo neiti antaminen, 
Eikä tyttö työntäminen, 
Joka miehen mieltä myöten, 
Korjahan joka kosian. 

Sill” on neiti antaminen, 
Ken on sampusen takonut, 
Kirjokannen kirjotellut*. 

Siitä seppo Ilmarinen 
Itse noin sanoiksi virkki: 
nJok' on valmis valvattini, 
Valmis valvateltavani ?“ 

Sano Pohjolan emäntä: 
nJo on valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi, 

Kun sa kynnät kyisen pellon, 


270 


275 


280 


Piitse saaren terhellisen. 
253'/,. Ohoh tytti aino neiti! 
Mene aittahan mäellä j. n. e. 


[185] 
256. Sille mennös tyttäreni. 
258. Purrella eloa saapi. 
259! ',. Omat arvasi asiat. 
274!;,. Siitä tultihin tupahan. 
Sano Pohjolan emäntä: [190] 


y Mitä vierahat sanoopi?" 
Tuopa viisas Väinämöinen: 
n Läksin neittä kosjomahan*. 
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Käärmehisen käännyttelet. 
Senpä Hiisi ennen kynti, 
Lempo vasta vakuoli, 
Aina poikani polonen 
Kesken heitti kynnöksensä*., 
Tuopa seppo Ilmarinen 
Tako rautaset talukset, 
Teräksiset säärystimet, 
Rautapaitohin panihen, 
Teräsvöihin vyöttelihen. 
Sillä kynti kyisen pellon, 
Käärmehisen käännätteli, 
Siitä noin sanoiksi virkki: 
nJok' on valmis valvattini, 
Valmis valvateltavani ?“ 
Sano Pohjolan emäntä: 
nJo on valmis valvattisi, 
- Valmis valvateltavasi, 
Kun suistat suen salosta, 
Päistät karhun kankahalta, 
Aina lehmäni levitti, 
Tappo tammat tanhuilta*. 
Tuoppa seppo Ilmarinen 


285 


290 


295 


300 


2821/,. Vakuolet maan matosen, 
Nossat kyitä kynnökselle, [195] 
Käännät maata käärmehistä. 
284!/,. Vaskisilla vaarmohilla, 
Atralla tuliterällä. 


293. Nosti kyitä kynnökselle, 
Käännökselle käärmehiä. = [200] 
274. Sano tuolta tultuahe. 
295. Jo mie kynnin kyisen pellon, 
Käärmehisen käännyttelin ; 
Joko neiti annetaan? 
802. [Lehmä]t lehtohon [levitti]. [205] 
317. [Kun saat] Tuonelan [joesta]. 


* Kun sa Tuonelan joesta, 
Manalan alantehesta, 
Saanet suuren suomuhauin, 


305 Teki suitset teräksiset, 
Päitset rauasta rakenti, 
Itse meni suistamahan. 
Suistipa suen salosta, 
Karhun päisti kankahalta, 
Pani suen suitset suuhun, 
Karhun rautahan rakenti, 
Siltä noin sanoiksi virkki: 
nJok' on valmis valvattini, 
Valmis valvateltavani ?“ 
Sano Pohjolan emäntä: 
nJo on valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi, 
Kun saat Pohjolan joesta 
Hauin hirmuhampahisen, 
Kalan suuren, miesten syöjän ; 
Jo on syönyt sa'anki miestä, 
Tuhonut tuhan urosta". 
Jopa tuskiksi tuleepi, 
Pahon huoliksi panihen; 
Tuopa seppo Ilmarinen 
Takoopi kokon tulisen, 
Koprat rauasta rakenti, 


310 


315 


320 


325 


Liikkuvan kalan lihavan, 
Anopille antehikse. 
318'/,. Manalan alantehesta. 
318'/,. Verkotonna, nuotatonna, 
Ilman muutta pyy'yksettä. 
* Ihan ilman nuotatonna, 
Ongitonna, verkotonna. 
[Syönyt] on [saa'anki miestä]. 
Tohti toisiksi ruveta, 
Ruohti muuksi muutellate. 
326. Laati kokon kopristansa, 
Itsestänsä iskulinnun. 
327. Kynnet vaskesta valaapi. 
327 /,. Siivillen siottelihen, 
Kokon kynkkäluun nenille. 
+ Lenteä lepytteleepi 


[210] 


[215] 


821. 


[220] 


[225] 


330 


345 


;a- Liitelekse, laatelekse, 


Teräksestä temmottimet. 
Läksi hauin pyyäntähän, 
Hirmuhampahan hakuhun, 
Tuosta Pohjolan joesta. 
Tuli hauki hangotellen, 
Veen koira vengotellen; 
Sen on pursto kolme syltä, 
Selkä syltä seitsemättä, 
Kita viittä kirvesvartta, 
Hampahat haravan varren. 
Tuopa kokko rautakopra, 
Jonk' on suu satoa syltä, 
Kita kolmen kosken verta, 
Kieli viittä kirvesvartta, 
Kynnet viittä viikatetta, 
Yksi siipi vottä viilti, 
Toinen taivoa tasaili. 
Iskeepi kaloa tuota, 
Koprin selkähän kavahti. 
Iski yhen kynsiänsä 
Hauin hirmun hartioille, 
Veen koiran koukkuluille, 


Tuolle Tuonelan joelle. 

. * Otti hän kokolta koprat, 
Linnulta lihan pitimet, 
Havukalta haarottimet. 

Lenti [hauin pyyäntähän]. [230] 


.2- Eik' oo hauki suuren suuri, 


Eikä hanki pienen pieni: 
Kieli kahta kirvesvartta, 
Kita 3:n kosken verta. 
Lenti kokko liitätellen, 
Kahotellen ilman koira. 
Eik' oo kokko pienen pieni. 
Sen [on suu satoa syltä]. 
[Kita kolme koske]llista. 


[235] 


[240] 
Keksi suuren suomuhauin, 
Liikkujan kalan lihavan. 


350 


355 


360 


36 


en 


370 


347. 
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Iski toisen kynsiänsä 
Vuorelle teräsperälle, 
Rautaselle kalliolle. 
Kilpisty kivestä kynsi, 
Kalpistihen kalliosta; 

Niin hauki sukeltelekse. 
Vaan on kokko liitelekse, 
Liitelekse, laatelekse, 
Saipa siitä kynsihinsä, 
Veen koiran koprihinsa. 
Katkasi ukolta kaaren; 
Pilvet liikku, taivot nauku, 
Vuori vaskinen vapisi. 

Ei vesi ve'ellen tullut 
Hauin suuren suomuksilta, 


Ima ilmallen hajasnut 


Linnun suuren lentimiltä. 
Sillä seppo Ilmarinen 

Saipa Pohjolan joesta 

Hauin hirmuhampahisen, 

Kalan suuren, miesten syöjän. 

Otti veitsen huotrastansa, 


[Iski] kiinni [kynsiänsä]. 


351—352. Muutettu: 352—351. 


359'/,. Jo kokko kohotteleepi, 


[245] 
Veen venkalan vetääpi, 

Pitkän pilven laian päälle, 

Yllä taivosen yheksän. 


[2461,;,.] * Alta aaltojen syvien, 


Päältä must[ien] murien. [250] 


361!/,. Taivon kannet kallistihen. 


[Taivon kannet kallis]teli. 
Ilman [kannet kallistihen]. 
* Taivot reikihin repesi, 


Ilmat kaikki ikkunoiksi. = [265] 


3721/,. Tuossa maisteli makua, 


Tuossa riipo rintapäitä. 
* Pään on suuren suomuhauin. 
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Päätä poikki pahkomahan. Sano seppo Ilmarinen : 
Viepi Pohjolan tupahan, 400 ,Siltä tiesin teltamoinen, 
Sanoopi sanoilla noilla, Kuulin kultasi omena, 
375 Lausu noilla lausehilla : * Isopa hyvältä kuulu, 
n Pulkohon komia tuoli, Kuulu kullalta mereltä, 
Ikuhinen istuttava, Hopehilta lainehilta; 
Hyvän Pohjolan tuvassa. 405 Kuulu hyvältä emoki, 
Onko valmis valvattini, Syötti vierahat välehen, 
380 Valmis valvateltavani ?“ Nosti leivät leppehesti. 
Sano Pohjolan emäntä: Siitä tiesin teltamoinen, 
Jo nyt on valmis valvattisi, Kuulin kultasi omena: 
Valmis valvateltavasi. 410 Noki nousi nuorasesta, 
Kaiken sykysyn sanoinki, Savu paksusta pakeni, 
385 Keskutin kesällä aina, Neion kuulusta koista; 
Salvatessa pienen pirtin, Aivon ammo aikasuopa 
Pielet pienen ikkunaisen, Mäkähti kevätkaritsa 
Missä neittä piiletellä, 415 Aika vihkon antajata, 


Päätä kassa kasvatella: Palasen parantajata“. 
390 Pah’ on neitonen salata, 
Hivus pitkä piiletellä, 
Hyvä on hepo salata, 


Sorajouhi suojualla. - Kaheksas laulanto. 
Ja mistä tiesit teltamoinen, 

395 Kuulit kultani omena, Siltä häitä hankittihin, 
Tämän neion nousovaksi, Juominkia Pohjolassa, 
Impyen yleneväksi, Pitoja Pimentolassa. 
Vasta kasvavan kanasen“. Kasvo härkä kaunihisti, 


373'/,. Anopille antehikse. 
377. [Ikuhinen istujJupölkky. [260] 


382. Jo nyt on neito kosjottuna, VIN. 
Pää on kassa kaupattuna, 1 Päivilä vito; . 
Sepolle Ilmariselle . älvilä pitoja laati, 


Iknsekse puolisokse, Salajoukko juominkia. 
Kainaloisekse kanakse, [265] 4 Hämehessä härkä synty, 
Paniakse päänalasen, Sonni Suomessa sikesi, 
Jalkaien jaksajaksi. Häntä torkku Torniossa, [5] 
Pää keikku Kemijoella. 
[4] + Sonni Suomessa lihava. 


16 


15 


5}; a" 


15. 


Liho mulli liiotenki; 
Hämehessä häntä häily, 
Pää on Pohjolan perillä, 
Lapin maassa laukiassa, 
Yks' on jalka Aunuksessa, 
Toinen Tarjan partahalla, 
Kolmas Rutjan kosken päällä, 
Neljäs laajassa Lapissa. 
Selkä pilviä pitääpi, 
Söi se heinät hettehistä; 
Päiväkauen pääsky lenti 
Häpeheltä hännän päähän, 
Kuukauen orava juoksi 
Härän sarvien väliä. 
Haettiinpa tappajata, 
Kaivattihin kaatajata, 
Vienosta Venäjän maasta, 
Kauhiasta Karjalasta, — 
Suomen suurilta tiloilta, 
Ruotsin maasta rohkiasta, 
Tämän riikin riitamaasta. 
Etsittiinpa Tuonelasta, 


Ei ole härkä suuren suuri, 
Eikä härkä pienen pieni. 
Keskolehmojen vasoja. 


[Päiväjn lenti pääskylintu. 


[10] 


16—18. Muutettu: 18, 17, 16. 


16. 


[19]. 


W. 


Härän selkäluuta myöten. 
* [Härän] häntä[luuta myöten]. 
[15] 


30 


30. 


41? 


49 


Manalasta maanki alta, 
Etsittiinpa, eipä löytty, 
Haettiinpa, ei havattu. 

Pikku mies merestä nousi, 
Uros aallosta yleni, 
Kolmen sormen korkeuinen, 
Pystyn peukalon pituinen: 
Maljan alla maata mahtu, 
Seulan alla seisomahan. 
Parta on rinnoilla eessä, 
Hivus kannoilla takana, 
Päässä paasinen kypärä, 
Jaloissa kiviset kengät, 
Veitsi kultanen käessä. 

Heti kun näki eränsä, 
Ruhto niskahan rutosti, 
Väänti härän polvillehen, 
Siitä käänti kylellehen, 
Tuosta työnti selällehen. 

Jo tapasi tappajansa, 
Härkä kaunis kaatajansa. 
Sai on siitä saalihiksi 


Katsottiinpa kaatajata. 

Nuori [mies merestä nousi]. [25] 
+ Tuotu on ukko iskemähek, 
Virokannas viilemähek, 
Palvanen pitelemähek. 
Härkä päänsä häilähytti. 
Mastat silmänsä mnt 
Ukko kuusehen ka-. 

Palvanen pairni!:- pääsi, 
Virokannas vitsasille. 


[30] 


> + Läksi [ukko iskemah-k] 


+ |Mustat) silmät maljautti. “35, 
Ei oo uros suuren suuri, 
Eikä uros pienen pieni 
Sai on luoksi saalihinsa 


, 
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Sata saavia lihoa, 
so Verta kymmenin venehin, 
Kuuta kuusi tynnyriä, 
Tuonne Pohjolan pitohin, 
Hyvän joukon juominkihin. 
Siitä pantihin olutta, 
ss Miesten julki” juotavata. 
Kuu kiviä kuumettihin, 
Kesä vettä keitettihin, 
Talvi pantihin olutta, 
Salo puita poltettihin, 
Salo puita, saari maita. 
Savu saarella palaapi, 
Tuli niemen tutkamessa, 
Pienikö soan savuksi, 
Suuri paimosen paloksi. 
Osmotar oluen seppä, 
Kapo kaljojen tekiä, 
Sai oluen panneheksi, 
Ei saanut hapanneheksi. 
Liikku sillan liitoksella, 


6 


o 


65 


Tuhat puutoa lihoa, 

Sata syltä makkaroa. 
[Verta] seitsemän [venettä]. 
[Kuuta kuusi] leiviskätä. 
Vuosi [pantihin olutta). 
Kaikki kansa katseleepi: 
Tuoltapa tuli näkyypi, 
Tuoltapa savuinen saapi. 
Suur ois paimosen j. n. e. 
Sepä kaljoa rakenti 

Puun on unen uurtehesen 


62: 


66! 4. 


Kolmesta jyvästä otran j. n. e. | 


[40] 


70 


75 


8 


S 


90 





74. 


| 
| 
| 


[50] | 


+ Puisen [uuen uurtehesen]. 
Mitä tuohon tuotanehe, 

Ja kuta kutsuttanehe, 
Oluelle happameksi, 


[49]. 
68! ,. 


| 


Kavon kaljan käyttimeksi? [55] :89. 


702 


Laaho keskilattialla ; 
Näki puikon lattialla, 
Otti puikon lattialta, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
, Mikä tuostaki tulisi, 

Kun olisi henki saatu ?* 
Hierelee, hykerteleepi, 
Hiero kaksin kämmeninsä, 
Hykerti käsin molemmin, 

Molempihin reisihinsä, 
Hiero valkian oravan. 

Noin se neuvo poikoansa, 
Oravaistansa opetti: 
n Oravainen lintuseni, 
Orpolapseni omani! 
Juokse tuonne, kunne käsken, 
Kunne käsken ja kehotan, 
Mäki poikki, toinen pitkin, 
Kolmas on vähän vitahan; 
Nouse puuhun pienosehen, 
Taiten tarhalatvasehen, 


Osmotar oluen seppä. 


, Yhtä toista toimitteli. 


* Kahen kattilan keskellä. 

Mitä tuosta syntynehe 

Kavon kaunihin käsissä, 

Hyvän immen hypysissä? 

[Hiero] kahta kämmentänsä, 

Hykerti molompiansa. : 

Reisillään reikutteli. 

Synty [valkia orava]. 

Sano tuon on saatuansa. 

[Orava ]ni, [lintuseni]! 

* [Oravainen], västäkäinen, 

Puun puria puhtukainen! 

* Kummun kukka [haltaseni]! 
[70] 


[60] 


[65] 


| 881,3. Ompa kolme korpikuusta. 


[Nouse] kuusehen norolla. 


95 


100 


105 


110 


115 


93. 


94. 


W 
als 
951... 


106. 


10%, 


Jott’ ei kokko kopraseisi, 
Eikä iskis ilman lintu. 
Katkaa käpyä kolme, 
Päitä lehvän leikkaele, 
Ne kanna kavon kätehen, 
Tuo olalle Osmottaren“. 
Osasi orava juosta 
Maen poikki, toisen pitkin, 
Kolmannen vähän vitahan, 
Pian juoksi, matka joutu, 
Väleä välit samosi; 
Nousi puuhun pienosehen, 
Taiten tarhalatvasehen, 
Jott'ei kokko kopraissunna, 
Iskenynnä ilman lintu. 
Katkasi käpyä kolme, 
Päitä lehvän leikkaeli, 
Ne kanto kavon kätehen, 
Vei olallo Osmottaren. 
Osmotar oluehensa, 
Kapo pisti kaljahansa; 
Ei ota olut hapata, 
Eikä kalja käyäksensä, 
Juostaksensa miesten juoma. 
Osmotar oluen seppä, 
Kapo kaljojen tekiä, 
Liikku sillan liitoksella, 
Laaho keskilattialla; 


[Katkjoas [käpyä kolme]. 
* Käpy hiero kynsihisi. 

* Tuo käpönen tullessasi. 
[Päitä lehvän leikkael jlos. 
Ne kääri käpälehesi. 
Hyvän immin hyppysihin. 
* [Hyvän] muorin [hyppysihin]. 
Ottipa [käpyä kolme]. [80] 
> Hyvän immin hyppysihin. 


[75] 


51 


- Naki lastun lattialla, 
120 Itse noin sanoiksi virkki: 


125 


130 


13 


O 


140 


145 


n Mikä tuostaki tulisi, 
Kun olisi henki luotu? 


Otti lastun lattialta, 
Hiertelee, hykerteleepi, 
Hiero kaksin kämmeninsä, 
Hykerti käsin molemmin, 
Molempihin reisihinsä ; 
Synty näätä kultarinta. 


Siltä neuvo nääteänsä, 
Orpolastansa opasti: 
» Näätäseni, lintuseni, 
Orpolapseni omani! 
Mene tuonne, kunne käsken, 
Kunne käsken ja kehotan, 
Joki poikki, toinen pitkin, 
Kolmas on vähä vitahan, 
Pohjon peltojen perille, 
Kontion kivikololle, 
Metsän karhun kartanolle, 
Jossa tammat tappelevat, 
Orihit tasan panevat; — 
Koprin kuonoa kokoa, 
Käsin vaahtea valuta, 
Se kanna kavon kätehen, 
Tuo olalle Osmottaren“. 


112! 2. Taho taari tyyräellä. 


113. 


Kahi kultanen kuhata. 
* Kasvanut kavesten kalja. 
* [Kasvjoa [kavesten kalja]. [85] 


114! /,. Mitä tuohon tuotanehe j. n. e. 


127. 


Oluen on happameksi j. n. e. 
Reikutteli [reisihinsä]. 


134'/,. Ylitse meren yheksän. 


143! 


jy Se kääri käpälehesi. [90] 
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Juoksi näätä kultarinta 
Joen poikki, toisen pitkin, 
Kolmannen vähän vitahan. 
Pian juoksi, matka joutu, 
150 Väleä välit samosi, 
Pohjon peltojen perille, 
Kontion kivikololle, 
Metsän karhun kartanolle. 
Siellä tammat tappelevat, 
iss Tasan ottavat orihit, 
Vaahti juoksi varsan suusta, 
Kuona otsasta orihin; 
Koprin kuonoa kokosi, 
Käsin vaahtea valutti, 
160 Sen kanto kavon kätehen, 
Vei olalle Osmottaren. 
Osmotar oluehensa, 





146'/,. Ylitse meren yheksän. 


154. Siellä vuoret voita vuoti, 
Kalliot sianlihoa. 
* Siellä karhut tappelevat 
Rautasella kalliolla. 

156. Valu kuona konnan suusta, 


Kino ilkiän kiasta. 
160'/,. Hyvän immin hyppysihin. 
163. [Kapo] kaato [kaljahansa]. 
163!/,. Mehiläinen [lintuseni] j. n. e. 


(Viitattu lisiin). [100] 


* (Sivun yläreunassa): 
Vaka vanha Väin[ämöinen] 
Varsin päätään ylenti, 
Keksi mustasen [merellä]. 
Siellä kyyt oloa juovat, 
Maot vierettä vetävät, 
Sentähen emäntä rukka 
Vähemmän olutta saapi. 
Olut tykki tynnyrissä, 
Mesi keikku kellarissa: 

, Kun nyt juojani tulisi, 
Lakkiani lainehteisi*. 


[95] 


[105] 


[110] 


165 


170 


175 


173. 


Kapo pisti kaljahansa, 
Jo otti olut hapata, 
Jopa nousi nuorten juoma, 
Yleni kavesten kalja. 
Kuohu korvien tasalle, 
Ärjy päälle aprahien, 
Sammiossa tammisessa, 
Tapin vaskisen takana. 
Niin sano olut punanen, 
Noitueli nuorten juoma: 
Kun et laita laulajata, 
Katsone karehtiata, 
Potkin poikki vanteheni, 
Ulos pohjani porotan“, 
Lapsi tuotiin laulajaksi, 
Kasvakas karehtiaksi. 
Niin sano olut punanen, 


[Kun et laita] lakkiata. 
* Kun ei tulle juojoani, 
Juojoani, syöjöäni. 


174!/,. Laaullista laulajata, [115] 
Kunnollista kukkujata. 
175. Katkon päältä [vanteheni]. 
21176. [Ulos] tappini lähetän. 
171. Etsittiinpä laulajata, 
Kunnollista kukkujata, [120] 


Etsittiinpä, eipä löytty. 
Hauki on tuotu laulajaksi; 
Ei hauista laulajata, 
Kuonasuusta kukkujata, 
Hauin hampahat hajalla. 
Etsittiinpä j. n. e. 

Tuotu lohi laulajaksi ; 

Ei lohesta laulajata, 
Kuujasesta kukk[ujata], 
Lohen leuat longallaan. 


[125] 


[130] 


{119'/,]. * Laaullista laulajata. 


* Etsittihin laulajata. 
Susi poika Loiramoisen 


180 


185 


190 


195 


Noitueli nuorten juoma: 
nEi oo lassa laulajata, 
Kalsussa karehtiata. 

Kun ei tuoa laulajata, 
Katsota karehtiata, 

Poikki potkin vanteheni, 
Ulos pohjani porotan% - 


Siitä Pohjolan emäntä 
Pani kutsut kulkemahan, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
nOhoh piika pikkarainen, 
Raataja rahanalanen! 

Kutsu rahvasta kokohon, 

Miesten joukko juominkihin ; 
Kutsu köyhät, kutsu kurjat, 
Kutsu rujot, kutsu rammat, 


Rammat ratsahin ajaos, 


Rujot rein reutuillos, 


186" /,. 


Sep' on laululle rupesi. 
Töillä virren työntelihen; 
Ei suessa laulajata. 
Etsittihin laulajata. 


Tuotu on vanha Väinämöinen, 
Laulaja iänikunen. 

Sillon vanha Väinämöinen [140] 
Laillisena laulajana, 


[135] 


- Kunnollisna kukkujana, 


Heti ottaapi olosta, 

Siitä laululle rupesi, 

Töille virtten työntelihen. 

Laulo päivän, laulo t[oisen], 

Niin päivänä kolmantena 

Rikkohen reki runolta, 

Jalas taittu laulajalta, 

Alla vanhan Väinämöisen [150] 

Noissa Pohjolan pioissa, 

Sariolan juomingissa (viitattu li- 
sii ny 


[149] 
191'.,. Kylän paras palkkalainen. [160] 
198!;,. Kutsu vanha Väinämöinen, 


201. 


[145] | 202. 


207. 


209. 
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Sokiat venehin soua. 
Elä kutsu Lemminkäistä, 


200 Lemminkäinen lieto poika, 


Se on kaikitse torasa.“ 


n Mistä tunnen Kaukomielen, 
Tahi lieto Lemminkäisen ?“ 


Sano Pohjolan emäntä: 


205 , Tuosta tunnet Kaukomielen, 


Tahi lieto Lemminkäisen ; 
Kaukomielen silmä karsas, 
Leuka pitkä Lemminkäisen, 
Leuka pitkä, suu leviä, 


216 Nenä veitikän nykärä*". 


Tuopa piika pikkarainen, 
Raataja rahanalanen, 
Kutsu rahvahan kokohon, 
Miesten joukon juominkihin ; 


215 Kutsu kurjat, kutsu köyhät, 


[145"/,]. Sillon vanha Väinämöinen 


Sekä laulo, jotta taito, 
Kuulla noien kultasien, 
Tietä mielitehtosien, 
Nuorisolle nousevalle, 
Kansalle ylenevälle. 

* Jalas paasinen pakahtu. 


[155] 


Laulaja iänikunen. 

Kauko [kaikitse torasa]. 

* Se on veitikkä verevä. 

[Mistä tunnen Kaukja[mielen]? 
[165] 

* Kuss' on veitikkä verevä, 

Kussa kaunis K[auko]mfieli]? 

[Kaukomielen silmä] kiero, 

Silmä kiero, toinen karsas. 


Ahin suu vähiten väärä. = [170] 
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Kutsu rujot, kutsu rammat, 
Rujot rein reutueli, 
Rammat ratsahin ajeli, 
Sokiat venehin souti. 

Ei kutsunut Kaukomieltä, 
Tahi lieto Lemminkäistä. 
Väki tuleepi tukulla, 
Saoin kaksin kääntelekse. 
Sanoi Pohjolan emäntä: 

y Luulin tuulen tuulleheksi, 

Pinon pystyn viereväksi, 

Someren karehtivaksi. 
Eipä tuuli tuullutkana, 
Pino pysty vierinynnä, 
230 Someret karehtinunna; 
Vävyni väki tuleepi, 
Saoin kaksin kääntelekse*. 
Kylän pojat kyykkylaiset! 
Ottootes vävyn oronen 
235 Sulkkusista suitsuloista, 
Vaskisista valjahista, 
Vesasista vempelistä, 
Piehtareille pehmeille, 
Tasasella tanhualla, 
240 Kultasella kuomikolla, 
Jott'ei karva katkiaisi, 
Puolikaan ei pois tulisi. 


220 


225 


Kylän miehet kyyhkyläiset! 


Juottootes vävyn oronen, 
245 Kultasesta kaivosesta, 


217. [Rujot rein reutujofli]. 


219!/,. Kutsu vanhan Väinämöisen j. 


n. 
220. Tuo on kaunis Kaukamieli, 
Senp' on heitti kutsumatta. 
222. Pääsi Päivilä pitohin, 


Salajoukko juominkihin. 


250 


255 


260 


265 


270 


Herasesta hettehestä, 
Tulovasta, täytyvästä, 
Lähtehestä läikkyvästä. 
Viekääte vävyn oronen 
Tanhuoon takimmaisehen, 
Ylimmäisen soimen päähän. 
Sitootes vävyn oronen 
Tammisehen patsasehen, 
Rautasehen renkasehen. 
Apattootes vävyn oronen 
Pessyin otrin, lestyin kauroin, 
Survotuin suvirukehin. 
Vävy itse istuttoote 
Selin seineä sinistä, 
Kohin kullaista rahia. 
Kylän naiset kyyhkyläiset ! 
Tuokoo tulta tuohisella, 
Tempoote tervaksilla ; 
Tuli on tuohinen rämäkkä, 
Savu musta tervaksinen. 
Tuokoo tulta kynttilällä, 
Vahasella valkiata, 
Näkisin vävyni silmät, 


_Sinisetké vai punaset, 


Vai on vaatevalkeuiset. 
Ei siniset, ei punaset, 
Eikä vaatevalkeuiset, 
Meren vaahti valkeuiset, 
Meren ruovon ruskeuiset, 


275 Meren kaislan kauneuiset. 


Jo kumu kujasta kuulu, 
Tomu toisesta talosta, 
Rannalta reen ratsina, 


Aisan kalke kaivotieltä. = [180] 


233. Pois pojat, ulos urohot j. n. e. 


[175] | 265"/2- Mustuttaa vävyni silmät. 


“280 


Sopipa siikanen sivulle, 
Kanamarja kainaloihin. 
Ohoh piika pikkarainen, 

Raataja rahanalanen! 

Tuo olutta tuoppisella, 
Kanna kaksikorvasella, 
Noille kutsuvierahille, 
Kutsuloille kunnioiksi. 
Anna tuopin totta tehä, 
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310 Kantajasi kauneutta; 


315 


Istut impyen hyvyyttä, 
Valvattisi valkeutta, 
Kanamarjan kauneutta. 
Sulho viljon veljyeni! 
Vuotit viikon, vuota vielä, 
Ei oo valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi, 
Suorinut ikisopusi; 


coe roe ee rs 


-235 Viisivantehen vikoa, Puol’ on päätä palmikoittu, 
Juosta olven orren päästä, 320 Puoli palmikoitsematta. 
Siman haarojen sisästä, Sulho viljon veljyeni! 
Noille kutsuvierahille, Vuotit viikon, vuota vielä, 
Kutsuloille kunnioiksi. Vast' on helmat hiemoteltu, 

-ee9 Jo on viikon juomat pantu, Puoli hiemoteltavana. 
Oluiksi ohrat saatu, sa5 — Sulho viljon veljyeni! 
Noille kutsuvierahille, Vuotit viikon, vuota vielä, 
Kutsuloille kunnioiksi*. Vast' on jalka kengitetty, 

Siitä Pohjolan emäntä Toinen kengitettävänä. 

295 Syötti suin sulassa voissa, Sulho viljon veljyeni! 
Koprin kuorekukkoloissa, 330 Vuotit viikon, vuota vielä, 
Noita kutsuvierahia, Vast' on käsi kinnastettu, 
Kutsuloille kunnioiksi. Toinen kinnastettavana. 
Syötti lohta luotaselta, Sulho viljon veljyeni! 

300 Luotaselta, luutoselta, Jo on valmis valvattisi, 
Sivulta sian lihoa. 335 Valmis valvateltavasi, 

Siitä noin vävylle virkki: Suorinut ikisopusi. 
n Mitä issut Ilman poika, Sulho viljon veljyeni! 
Veljes vanhin valvastelet? Ellös sä meiän kanoa 

3os Istutko ison hyvyyttä, Vieö vehmahuhmareelle; 
Tahi emon armautta, sao Tahi tampputaikinalle. 
Kantajasi kauneutta? Vieös sä meiän kanoa 

Et istu ison hyvyyttä, Paksun leivän paltehille, 
Et emosi armautta, Vehnäleivän leipojaksi, 
377 —410. Merkitty muutettavaksi. 391. [Kun vanki VenäJehellä. [185] 


383—384, Muutettu: 384—383. 


34 


R 


850 


855 


360 


365 


375 
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Taikinan taputtajaksi, 
Vilja viploin viiliäksi. 
Sulho viljon veljyeni! 
Ellös sä meiän kanoa 
Nahkaruoskin naukuttoo, 
Viisin vitsoin vinguttoo. 
Neuvoos meiän kanoa, 
Opastoos orpolasta, 
Neuo neittä vuotehella, 
Opeta oven takana, 
Vuosikausi kummassaki ; 
Yksi vuosi suusanalla, 
Toinen silmän iskemällä, 
Kolmansi jalan polulla. 


Kun ei sitte siitä huoli, 
Ota ruoska ruovostosta, 
Saraheinä kankahalta, 
Vitsa villanen valitse; 
Saran syrjällä syseä, 
Vesiheinällä vetele, 
Korahuta korttehella. 

Jos ei tuostakaan totelle, 
Ota vitsa viiakosta, 

Koivu korpinotkelmasta, 
Tuoppa turkin helman alla, 
Jolla hauot hartioita, 
Pehmität perälihoja. 

Ellös silmiä sivellö, 

Elä korvia koseta; 


* Tuostapa kyty kysyisi, 


Tuosta appi arveleisi: 
Onko tuo suen repimä, 
Metsän karhun kaivelema ?“ 
Mene nyt myöten myöty 
neiti, 
Kanssa, kaupattu kananen, 
Kun olit rakas rahalle, 


380 Käpäs kättä antamahan, 


385 


390 


395 


415 


Kievas kihlan otantahan. 
Etpä äiän nuori neiti 
Kahen puolisi katellut, 
Yli pääsi ymmärrellyt, 
Kun lait kautun kaupan; 
Ikä kaikki itkeminen, 
Vuosi voikerehtaminen. 
Niin tytär emon koissa, 
Kun kuningas linnassansa, 
Niin miniä mieholassa 
Kun on vanki Venäjällä. 
Ja mik' on sulta mielen otti, 
Kuka haikian hajotti, 
Mokomalta mielevältä, 
Kylän kaiken kaunihilta, 
Kun läksit ison koista, 
Entisen emosi luota, 
Kantajasi kartanolta. 
Luulit yöksi lähteväsi, 
Päiväksi käkeäväsi; 
Etpä yöksi lähtenytkä, 
Etkä päiväksi käennyt; 
Jopa jouvut viikommaksi, 
Polvemmaksi pois erisit, 
Täksi ison koista, 
Elinajaksi emosi. 
Askelt’ on piha pitempi, 
Kynnys hirttä korkiampi, 
Silta lautoa leveempi, 
Kerran toisen kertoessa". 
Neito parka huokaeli, 
Huokaeli, henkieli, 
Vesi silmihin vetihen, 
Suru syämelle panihen, 
Itso virkki, noin saneli: 
»Noinpa tiesin, noinpa luulin, 


~ ee v 


Arvelin ikäni kaiken, 
Noinpa polonen pakisin : 
Et sä neito ollekkana 
Oman vanhemman varoissa, 
Kantajasi kainaloissa; 
Äskenpä olisit neito, 
Luot’ emosi lähtiessä, 
Mieholahan mennessäsi, 
Jalka toinen kynnyksellä, 
Toinen korjässa kosian; 
Oisit päätäsi pitempi, 
Korvallista korkiampi. 


Jo nyt on lähtöni lähemmä, 
Toivoni toeksi saanut, 
Jalka toinen kynnyksellä, 
Toinen korjassa kosian. 
Emp' ilolla lähtenekkää, 
Enkä riemulla erinne, 
Tästä kullasta koista, 

Iän nuoren istumasta, 
Lähen hoikka huolissani, 
Tkävissäni eriän, 
Sykysyisen yön sylihin, 
Keväisen kieran päälle, 
Jott' ei jälki jäällä tunnu, 
Jalan isku iljankolla, 
Hangella hamosen toimi; 
Kikä äiti ääntä kuule, 
Eikä iso itkuani. 


Ja mitä liekkään mieli nais- 
ten, 


Mieli muien morsianten ? 
Niin on mieli miekkosien, 


Kun keväinen päivän nousua. 


450 Minun on mieleni polosen, 


Kun on myötävän hevosen, 
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Tahi tamman kaupittavan, 
Tahi ostetun orihin. 
Niin on mieleni polosen, 


465 Kun syksynen yö pimiä, 


460 


470 


475 


480 


485 


Talvinen on päivä musta“. 


Niin sano emo tytölle, 
Lausu vanha lapsellensa: 
,Elä o’o neiti milläkänä, 
Emon tuoma tuollakana ; 
Sait miehen mitä paraimman, 
Uroita uhkeimman. 

Seppo syöpi selvän leivän, 
Selvemmän sepon emäntä. 


Sait miehen metsän käviän, 
Uron korven kolkuttajan, 
Ei sen koirat koissa maata, 
Pennut pehkussa levätä. 
Kolmatsi tänä keväänä 
Nossut nuotiotulelta, 
Havannut havusialta; 
Kolmatsi tänä keväänä 
Havu pään on harjaillut, 
Varpa vartalon sukaillut. 


El’ oo neiti milläkänä, 
Emon tuoma tuollakana; 
Ompa meiän sulhollamme 
Sata sarven kantajata, 
Tuhat tuojata utaren. 
Ompa meiän sulhollamme 
Purnonen joka purolla, 
Aumanen joka aholla, 
Lepikköiset leipämaana, 
Vesakkoiset vehnämaina, 
Kaikki rauniot rahana, 


483. [Lepikköiset leipäma]i[na] 
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Kivet pienet penninkinä, 
Telat on täynnä tynnyriä, 
Tynnyrit olutta täynnä. 
Ja elä oo neiti milläkänä, 

400 Emon tuoma tuollakana; 
Ompa meiän sulhollamme 
Pyyhyöt pyräjämässä, 
Vempeleellä vieremässä, 
Kuusi kullaista käkeä, 

495 Lekkumassa länkilöillä, 
Rahkehella laulamassa. 


Vielä neuon neitoani, 
Orpolastani opastan : 
Morsian sisarueni, 

soo Kapolehti kantamani: 
Kuulestamma kun sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen. 
Tulet toisehen talohon, 
Pereheseen vierahaseen, 

sos Toisehen emän alahan; 
Toisin toisessa talossa, 
Toisessa emän alassa, 
Muiten muissa vierahissa, 
Ei niinkun emon koissa, 

s10 Oman vanhemman varassa. 
Jos talo epätapanen, 
Talo tapoja kysyypi; 
Jos mies epäpätönen, 


487 — (jälkeen sivun alareunassa:) 
Ompa kuusi kultavyötä, 
Viisi villaista hametta. 


488! ,, Juoa jouten ollessasi, 
Kielin mittaellaksesi. [190] 
610'/,. Ellös sie sinä ikänä 
Männö tavotta talohon. 
(Parannettu:) Tavoton talohon 
männö, 


515 


520 


525 


530 


535 


540 


Mies on mieltä koitteleepi. 

Kuule neiti kan sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen. 
Jos ukko susi supussa, 
Akka karhu karsinassa, 
Sama armo antaminen, 
Alemma kumartaminen, 
Kun ennen emon koissa, 
Vanhemmallesi omalle; 
Kytypä kyinä kynnyksellä, 
Nato nakloina ovella, 
Sama arvo antaminen, 
Alemma kumartaminen, 
Kun ennen emon koissa, 
Veljellesi vanhemmalle, 
Sisarellesi omalle. 

Kuule neiti kun sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen; 
Nisät nuoret notkuttele, 
Kaula pesty kaarruttele, 
Niinkun tuores tuomen latva, 
Vasta kasvava kataja. 

Kuule vielä kun sanelen, 
Vaimo vanha lausuelen ; 
Elä suihka sutsunatta, 
Eläkä räämä rätsinättä, 

Elä kengättä kehäjä. 
Pese penkit illon, aamun, 


Miehueton mieholahan. 


Talo tapo[ja] kysyypi,. [195] 


Tapoja talo pahaki; 
Mies on mieltä koitteleepi, 
Mies mieltä epäpätöki. 


540!/,. Laai villaiset hamuet 
Yhen villan kylkyestä, [200] 


Keitä otraiset oluet 
Yhen otraisen jyvästä, 


Pöyät keskipäivälläki, 
Lattia joka pyhäksi. 
Piä lusikat luvussa, 
s45 Astiasi arvelussa, 
Jott’ ei kasit kanneltaisi, 
Linnut liiat peiteltäisi; 
Pyhät on pihlajat pihalla, 
Pyhät oksat pihlajassa, 
sso Marjaiset sitäin pyhemmät*. 
Neito parka huokaeli, 
Huokaeli, henkieli, 
N Suru syämelle panihen, 
| Vesi silmihin vetihen, 
| ss5 Itse virkki, noin saneli: 
| nLähen nyt tästä kun lähenki, 
| Tästä kullasta koista, 
Ison saamasta salista, 
Äitin tanssitanterelta. 
seo = Kiitänpä iso sinua 
Entisestäni elosta, 
Muinosista murkkinoista, 
Parahimmista paloista. 


r Kolmen puisen poltakselta. 

Ktule vielä kun sanelen; 
Ei joua talonen vaimo 
Aina tuolilla asua j. n. e. 

| Käyös kujat kuurull[asi], 

| Läävät länkämöisilläsi, 
Sieltä toimetos tupahan, 
Siell' on lapsi kätk[yessä], [210] 

| Pieni peitetten sisässä. 

| Etkä tieä huonon päivän, 

| . Onko vilu taikka nälkä. 

| Eipä tied lapsi rakka, 
Ei saa kieletön sanoa, 

| Ennen kun tulevi tuttu, 

| Elikk' äitin ääni saapi. 

| 550!/,. Lähe nyt myöten [myöty neiti). 

| Anna luoja, suo Jumala, 


[205] 


[215] 
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Kiitänpä emo sinua 
ses Nuorra tuuvittamistasi, 
Aina pään pesemistäsi, 
Enemmin imettämistä, 
Makeista maioistasi, 

Kiitänpä koko perehen, 
Kaikki kasvinkumppalini. 

Jää nyt pirtti terveheksi, 
Pirtti lautakattoinesi; 

Hyvä on toiste tullakseni, 
Kaunis kaaputellakseni. 

Jää nyt sintsi terveheksi, 
Sintsi lautasiltoinesi. 

Jääppä piha terveheksi, 
Piha pihlajaisinesi. 

Kaikki jätän terveheksi, 
Maat ja metsät marjoinensa, 
Järvet saoin saarinensa*. 

Siitä seppo Ilmarinen ! 
Otti neion rekehensä, 
Kopsahutti korjahansa, 

585 Itse noin sanoiksi virkki: 


570 


575 


580 


Oluessa tuopit olla 

Maljat maiossa mahia, 

Viisin piikoja piteä, 

Kuusin käskyn kuulioi[ta]. 
5571/,. En minään ennen ollut 

Mustin muita neitosia, 

Kalpeampi veen kaloja; 

Tulin muita mustemmaksi, 

Kalpeammaksi kaloja. 

Jos oisi käeltä kieli. 
559'/,. Millä maksan maammon maion, 

[230] 


[220] 


[225] 


Millä isoni hyvyyen? 
576. [Sintsi] tuohikattoinesi. 
5811/,. Kankahat kanarvinensa. 
683. Koppi neien korjahansa. 


—t 


590 


595 


600 


605 


610 
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nJää nyt Pohjola hyvästi, 
Kylä kylmä terveheksi, 
Kaikki mäntyset mäjellä, 
Katajatki kankahilla, 
Kaikki maassa marjan varret, 
Kuusen juuret, tervaskannot, 
Pajun vesat veen sisässa", 
Ajoa karitteleepi 
Simosalmien sivutse, 
Hietaharjun harteitse ; 
Käsi ohjassa orosen, 
Toinen neitosen nisissä, 
Jalka toinen jalaksella, 
Toinen neion reitosilla. 
Neiti parka huokasekse, 
Huokasekse, henkäsekse : 
» Vilu on olla viltin alla, 
Kolkko korjassa eleä; 
Parempi jänön jälillä, 
Kontion kivikolossa, 
Kun tämän kosian reessä", 
Sano seppo Ilmarinen: 
yElä huoli neito parka, 
Kun saat kosian kotihin, 
Syöt sä liemettä lihoa, 
Juot olutta kauhasetta“. 


593. [Ajoa] kahatteleepi. [235] 
593!/,. Noita Pohjan kankahia, 


Ammon raattuja ahoja. 


5951... Käkyet kukahteleepi 


Korjan kirjavan kokilta, 
Oravaiset juoksenteli [240] 
Aisoilla vaahterisilla, 

Tetryet kukerteleepi 

Päällä luokin kynnäppäisen. 


596. [Kasi] on kirjokintahissa. 
598. [Jalka] on saksan saappuessa. 


[245] 


Ei virkku vitsatta juokse, 
Helmin lyömättä hevonen; 
Laski virkkua vitsalla, 

615 Helähytti helmisvyöllä, 
Nahkasiimalla sivautti. 


Virkku juoksi, matka joutu, 
Reki vieri, tie lyheni, 
Jalas koivunen kalisi. 
620 Pääty Ilmolan pihalle. 


Siell' on äiti Ilmarisen, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
yKylä vuotti uutta kuuta, 
Miero nuorta morsianta, 
625 Telat tervaista venettä, 
Minä vuotin poikoani, 
Poikoani, miniöäni. 
Sulhoseni, poikoseni! 
Kävitkö tiesi tervehenä, 
eso Matkasi imantehena, 
Itketitkö linnan immet, 
Nauratitko linnan naisen, 
Levititkö niien lemmen, 
Sorritko sotiveräjän? 
635 Jo tuon nään kyselemättä, 
Arvelen sanelematta. 


599. [Toinen] reisien välissä. 
6061/,. ,Mi on tästä poikki juossut?* 
,vand [on tästä poikki juossut]*. 
619. [Jalas] patvinen patsasi, * 
Aisa koivunen kolahti, [250] 
Kapla tuominen kalahti. 
Jo kumu kujasta kuulu, 
Tomu toisesta talosta j. n. e. 


Ken tämän toen valehti, 
Sulhon tyhjin tulleheksi, 
Ratsun jouten juosseheksi ? 
Eipä sulho tyhjin tullut, 
Eikä ratsu jouten juossut; 
On mitä oron veteä, 
Liinaharjan liikutella. 


Nouse nyt korjasta koria, 
Hyvä lahja laitiosta. 
Nouse ilman nostamatta, 
Ylene ylenemättä; 

Jos on nuori nostajasi, 
Ylpiä ylentäjäsi. 

Pole jalka jalaksilla, 
Toinen poikkipuolisella ; 
Astu hanhen askelilla, 
Taputa tavin jaloilla, 
Noilla pestyillä pihoilla, 
Kartanoilla kaunihilla, 
Apin saamilla pihoilla, 
Anopin asettamilla, 
Ky’yn kyllä polkemilla, 
Naon aina astumilla. 

Astu sintsiä sileeta, 
Sorsapluista sotkuttele; - 
Jo täällä tänä kesänä, 
Tänä suurena suvena, 
Kynnys kyllä kääntelihin, 
Ovet aina aukesivat, 
Sormuskättä sulkemahan, 
Hienohelman hersajohon. 

Jo täällä tänä kesänä, 
Tänä suurena suvena, 
Silta soitti sorsanluinen, 
Laki kultanen kulisi, 
Saavaksi tukun tupahan, 
Tulevaksi tukkulaisen, 


675 


680 


685 


690 


695 


700 


705 
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Aimollisen astuvaksi. 

Terve nyt piha täysinesi, 
Piha vierahaisinesi, 

Ulkonen urohinesi! 

Terve sintsi täysinesi, 
Sintsi vierahaisinesi! 

Terve tupa täysinesi, 
Tupa vierahaisinesi, 
Lautakatto kansoinesi! 

Terve kun, terve kuningas, 
Terve kaikki naimakansa! 
Eipä täss' oo ennen ollut, : 
Eikä varsin vasta liene, 
Tämän joukon juoleutta, 
Naimakansan kaunoutta. 

Sulhoseni, poikoseni! 
Osotteles ostettusi, 

Seoin markoin maksettusi, 
Tuhansin lunastettusi. 

Toitko sen, jonkas käkesit? 
Käkesit käkösen tuoa, 
Maalta valkian valita, 
Kuletella kukkulaisen. 

Jo tuon nään kyselemättä, 
Arvelen sanelematta, | 
Toit käkösen tullessasi, 
Maalta valkian valitsit, 
Kulettelit kukkulaisen. 

Hyvä mutso, kaunis mutso, 
Mutso valkian verevä! 
Hyvinpä koissa kuuluit, 
Tyttönä ison tykönä, 
Neitona emosi luona; 

Hyvin kuulu kuunikänä, 
Miniänä mieholassa, 
Naisena anopin luona. 
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Yheksäs laulanto. 


Tuopa lieto Lemminkäinen, 
Tahi kaunis Kaukomieli, 
Ahtikaarella asuupi, 
Kaukoniemen kainalossa; 
Hän oli pellon kyntämässä, 
Vainion vakoamassa, 
Nenässä utusen niemen, 
Päässä saaren terhenisen. 
Kovin oli korvalta koria 
10 Tahi tarkka kuulannalta. 
Kuuli kutsut kulkevaksi, 
Ratsut joukon juoksevaksi, 
Tuonne Pohjolan pitohin, 
Hyvän joukon juominkihin. 
Heti heitti kynnöksensä, 
Vaon keskivainiolle ; 
Nousi maasta ratsahille, 
Kohta lähteepi kotia, 
Luoksi ainosen emonsa, 
20 Tykö valtavanhempansa. 
Sano tuonne saatuonsa, 


1 


a 


IX. 


18. [Tuonne] Päiviläfn pitohin]. 
* Luotolahan lankohinsa, 
Väinölään anoppihinsa. 

14! ;,. Juohtui juoni mielehensä: 

nNyt on Päivölä piossa, 

Salajoukko juomingissa”. 

Murti suuta, väänti päätä. 

Lähtiäksensä kokesi, 

Tullaksensa toivotteli. 

28. [Oi emoni] kantajani! 

28! ,. Entinen elättäjäni! 
Lämmitä saloa sauna. 


Sueksen urosten sulho. 


181. 


25 


30 


35 


[10]! 42. 


Sano emolle esinnä: 
,Oi emoni vaimo vanha! 
Tuo tänne sotisopani, 
Varsin vainovaatteheni“. 

Emo ennätti kysyä: 
nKunne lähet poikuoni? 
Metsällenkö vai merelle, 
Vai on hirven hiihantohon, 
Vaiko suurehen sotahan, 
Tasapäähän tappelohon ?“ 

Sano lieto Leminkäinen: ” 
nOi emoni kantajani! 
En metsälle, en merelle, 
Enkä hirven hiihantohon, 
Enkä suurehen sotahan, 
Tasapäähän tappelohon; 
Lähen Pohjolan pitohin, 
Salajoukon juominkihin. 
Tuo mulle sotisopani, 
Vanhat vainovaatteheni, 
Häissä häilyteltäväni, 
Pioissa pieltäväni*. 

Emo kielti poikoansa, 


* Pane ruoka ruttosesti, 
Syöä miehen nälkähisen, 
Haukata halunalasen. 
[Tuo tänne sotiso]m[ani]. 
Kanna [vainovaatteheni]. 
* [Kannajs [vainovaatteheni]. 

. Joill' ennen soissa kävin, (20) 
Hätähäissä häilättelin. 
Hyvän [joukon juominkihin]. 
* Sariolan [juominkihin]. 
[Häissä] solkieltavani. 
* [Häissä] heimakoittavani. [25] 
* [Häissä heimakoi]l[tavani]. 
* [Häissä] hemmakoitavani. 
Iso käski, emo kielti. 


[15] 


45 Nainen miestänsä epäsi, 
Epäsi kavetta kaksi, 
Kielti kolme Luonnotarta, 
Lähtemästä Lemminkäistä, 
Hyvän Pohjolan pitohin, 

so Salajoukon juominkihin, 
Kutsumatta kutsuihin. 


Niin sanoopi Lemminkäinen : 


-Koira kutsuen meneepi, 
Hyvä vieras kutsumatta; 

ss Tuoss' on kutsut kuunikuset 
Vyöllä kalpion käressä, 
Terässä tulisen miekan. 
Tuo tänne sotisopani, 
Vanhat vainovaatteheni*. 


eo Ainapa emo epäsi, 
Varotteli vaimo" vanha: 
n Ellös lähe poikuoni, 
Monet on kummat matkallasi, 
Isot tielläsi imehet, 

es Monet matkojen perillä, ' 
Paikalla pahimmat kummat". 


Niin sanoopi Lemminkäinen: 


53. = Koria on kutsuttu vieras, 
Koriampi kutsumaton. 

54. —([Hyvä] ilman lykkelekse. 

+ [Hyvä ilman lykke]leepi. 

Teräss' on tulisen miekan. 

60. Iso käski, emo kielti j. n. e. 


62. = [Ellös läh]kö [poikuoni]. [35] 


64. Monet [tielläsi imehet]. 

. Kolme surmoa pahinta, 
Kaksi aivan kauheinta, 
Kolme miehen kuolemata. 


74. — On tuossa [tulinen koski]. [40] 


7 [Luovoss' on tulinen] tammi. 
77. — Latvassa [tulinen kokko]. . 
78. = Kokossa tulinen miesi. 





[30] | 83. 
84. — [Päälle] [kaulan] [Kaukomielen]. 
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yOi emoni kantajani! 
Sano surma ensimmäinen". 


70 Sano äiti Lemminkäisen: 


nSe on surma ensimmäinen: 
Menet matkoa vähäsen, 
Pääset tietä päiväyksen, 
Tuleepi tulinen koski, 


15 Koskess' on tulinen luoto, 


Luovoss' on tulinen koivu, 
Koivussa tulinen kokko, 
Kokolla tuliset kynnet: 
Sillä suu tulin palaapi, 


so Kita kiiran lämpiääpi, 


Höyhenet tulin valuupi; 
Yöt se hammasta hivoopi, 
Päivät kynttä kitkuttaapi, 
Kaukomielen kaulan päälle, 
ss Pään varalle Lemminkäisen". 
Sano lieto Lemminkäinen : 
n Kyllä mä sihen mutkan muis- 
tan, 
Mutkan muistan, keinon keksin, 
Laulan leppäsen urohon 
90 Veneheseen leppäsehen, 


* [Kokossa tulinen] tursas. 
[Päivät kynttä] kriskuttaapi. [45] 


* Tulialle vierahalle. 


87. = [Kyllä mä sihen] keinon keksin, 


Keinon keksin, tien osoan. 
* [Kyllä mä sihen] tuuman tieän. 
[50] 


89. = Laulan leppäsen venehen. 


* [Laulan leppäsen] hevosen. 

* Temmon tetriä leholta, 
Kopon koppelot mäeltä, 

Annan appajan kitahan. = [56] 


90'/,. Eelläni samoamahan. 


64 


Sivutseni siirtymähän, 
Vieretsi vaeltamahan ; 

Itse sorsana sukellan, 

Tahi allina alennan, 
Koprista kokon tulisen. 
Sano surma toinen surma*. 


9 


a 


Sano äiti Lemminkäisen : 
nSe on surma toinen surma: 
Menet matkoa vähäsen, 
Pääset tietä päiväyksen, 
Tuleepi tulinen saari, 
Saaress' on tulinen sauna, 
Saunassa tulinen hauta, 
Täynnä kuumia kiviä, 
Palavoja paateroja'. 

Sano lieto Lemminkäinen: 
Ei ole siinä miehen surma, 
Eikä kuolema urohon. 
Teen minä lepästä miehen, 
110 Toisen hongasta hotasen, 

Kylpiäksi kuuman saunan, 
Kuuman saunan rautalauan, 


100 


10 


95. = [Koprista kokon] kynimen. 
951/,. Vaakalinnun varpaisiin. 
n Tuo mulle sotisomani* j. n. e. 
n Monet tielläsi imehet*. 
, n Mikä on siitä toinen surma?* 
111. Rahain rauta kylpiäksi. 
117. Sano äiti Lemmink[äise]n: 


nSyv' on hauta kaivettuna 
Päässä sillan Pohjolaisen, 
Sinn’ on saanut saan miestä, 
Hukkunut tuhan urosta*. 
nLaulan rautasen korennon 
Äprähästä äprähäseen*. 
Laulo laitojen väliä. 


[60] 


[65] 


(70) 


120 


125 


121. 


Vastan rautasen keralla; 
Itse lienen löylyn lyöjä, 
Alla lautajen asunen. 

Sano surma kolmas surma. 


Sano äiti Lemminkäisen : 
Se on surma kolmas surma. 
Menet vieläki vähäsen, 
Pääset siitä päiväyksen, 
Tulet Pohjolan pihalle; 
Aita on rautanen rakettu, 
Tarha tehty taivosehen. 
Matoloill' on vitsastettu, 
Käärmehillä käännelletty, 
Sisiliskoilla siottu ; 

Hännät heitty häilymähän, 
Pääkehät kähäjämähän, 
Päät ulos, sisähän hännät. 
Yksi on matonen maassa, 
Poikkipuolin tien ylitse, 
Portin Pohjolan eessä; 
Pitempi on pirtin hirttä, 
Paksumpi patsasta pirtin, 


[Tulet Pohjolan] kujalle. 


121'/,. Maot kuikkivat kujalla, 


124. 
120. 


Käärmehet kähäelevät. 
* [Käärmehet] käännyttelevät. 

+ Pino on pitkiä matoja, = [75] 
Kääry suuri käärmehiä, 
Ylös kielin kiehumassa, 
‘Alas hännin häilymässä. 
Aita on rautanen rakettu, 
Teräksillä seivästetty. 
Maasta saatu taivosehen, 
Taivosesta maahan saati. 
Maan maoilla [vitsastettu]. 
[Sisiliskoilla siJelty, 
Käätty kirjokäärmeillä. 


[80] 


[85] 


iss Ylös kielin kietsauva 
_ Pään varalle Lemminkäisen*. 


Sano lieto Lemminkäinen: 
»Asken kynnin kyisen pellon, 
Vakoelin maan matosen, 
Käärmehisen käännyttelin, 
Aivan paljahin kätösin; 

Ei ole siinä miehen surma, 
Eikä kuolema urohon. 

Kyyt kytken, maot valjastan, 
Kytken kyitä kymmenkunta, 
Valjastan saan matoja". 


140 


145 


Sano äiti Lemminkäisen : 


n Viel' on surma neljäs surma: 


Karhu on rautakahlehissa, 
Susi suitsirenkahissa, 

Suulla Pohjolan veräjän, 
Ahin aian kääntimellä. 

Jo on syönyt saanki miestä, 
Tuhonut tuhan urosta, 
Saattaapi sinunki syöä, 
Suuren surmata sukuni*. 


150 


Sano lieto Lemminkäinen: 


138! ,. Käännin maata käärmehistä. 

148. 
* Mont' on surmua matalla, 
Monet matkajen perillä, 


148! ,. Tulet Luotolan kujitse, 
Luotolan kujaisten suissa 
Susi suihtirenkaissa j. n. e. 


149. Suet on pantu suitsi suuhun, 
[Karhu rautakahlehi]siin. [95] 
151. Hiitolan veräjän suussa. 


* Veräjillä vastahasi. 
152! ,. Pään varalla Kaukamielen. 
* Susi päälle suimasaksen, 


{Viel’ on surma] suurin [surma]. 


160 


165 


170 


17 


a 


| 180 





, 187! ',. Otti miekk[ansa] omansa, 


| 
| 


[106]. 


166. 
Paikalla pahimmat surmat. [90] 167. 
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n Uuhi uunna syötaköhön, 
Rieskana revittäköhön, 
Vaan ei mies pahempikahan, 
Uros untelompikahan. | 
Minua on vyötty miesten vyöllä, 
Pantu miesten palkimilla, 
Solmittu uron solilla, 

Jott’ en varsin joutanekkaan 
Suubun Pohjolan sutosen, 
Karhun kiljuvan kitahan. 

Oi emoni vaimo vanha! 

Tuo tänne sotisopani, 
Vanhat vainovaatteheni ; 
Lähen Pohjolan pitohin, 
Salajoukon juominkihin*. 


Tuopa emo Lemminkäisen 
Aina kielteä käkeepi: 
,Ellös poikani polonen 
Lähe Pohjolan pitohin, 
Hyvän joukon juominkihin. 
Tulet Pohjolan tupahan, 
Siellä sinä lauletahan 
Omahasi miekkahasi, 
Tekemähäsi terääsi. 


Karhu päälle kaimisaksen. [100] 

+ [Susi päälle suima]st[aksen], 

[Karhu päälle kaimi]st[aksen]. 

[Suuhun] Untamon susien. 

Kitahan kirokavetten. 

[105] 

Päin seinähän sysäsi, 

Itse kääntyvi käessä, 

Kun on tuore tuomen latva, 

Vasta kasvava kataja. 

* [Päin] siltahan [sysäsi]. [110] 

+ Sano lieto Lemmink[äinen]: 

Sen mä mieheksi sanois[in]*. 
(nk. V. 27). 

5 


W 
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Jo on laulettu hyvätki, 
Jalommatki jaksettuna, 
Kun sinä varaton varpu, 

iss Emon tyhjän tuuvittama, - 
Tahi virrasta vipuma, 
Koskesta kokoelema. 

Sata on seivästä mäellä, 
Kylän pihalla pimiän, 

190 Joka seiväs päätä täynnä, 
Yksi seiväs päätä vailla, 
Pään varalla Lemminkäisen". 

Tuopa lieto Lemminkäinen 
Aina aikoa käkeepi, 

195 Käsi käski, toinen kielti, 
Sormet suoniset pakotti. 

Sai siitä sotisopansa, 
Vanhat vainovaattehensa, 
Läksi Pohjolan pitohin, 


200 Salajoukon juominkihin. 


Emo neuvo poikoansa, 


188. Mäki on täynnä seipähiä. 
189. Piha täynnä pistetyitä. 
190. Ne on täynnä miehen päitä. [115] 
191. [Yksi seiväs] ilman jäänyt. 
192. Sinä sihen pantanehe. 
192!/,. Sano lieto Lemminkäinen: 
n Pään mäkäsen männeheltä, 
Toisen tuiki tullehelta, [120] 
Senki seipähän varaksi*. 
* Itseppä sanoiksi virkko: 
n Kyllä mä sihen j. n. e. 
Otan kallon kuollehelta, 
Männeheltä pään mäkäsen, [125] 
Senki seipähän nenähän*. 
[123'',]. + Itse laulan Lappalaisen. 
197. [Sai siitä sotiso]m[ansa]. 
* Niin tuopi [sotisopansa]. 
197! ,. Kanto vainovaattehensa. = [180] 
2011/,. Vaimo vaivansa näköä, 
Kun kukin sukimojahek, 


Varsin lastansa varotti, 
Oven suussa orren alla, 
Kintahan kirvottimilla, 

205 Hatun harvon heittimillä, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
nPoikuoni nuorempani! 
Jos sa jouvut juominkihin, 
Pohjan poikajen sekahan, 

210 Juo sa puoli pikaria, 

Anna toisen toinen puoli, 

Pahemman pahempi puoli, 

Niin sinusta mies tuleepi, 

Miesten seurojen sekahan, 

Miehisehen joukkiohon, 

Urohoisehen väkehen*. 

Siitä lieto Lemminkäinen 

Toki läksi, ei totellut. 

Meni matkoja vähäsen, 

220 Astu päivän ensimmäisen. 

Tuleepi tulinen koski, 


Itse ilmoin luomiehek. 
202. Vanhin [lastansa] vakusti. 
203. Kattilan katatiloilla, [135] 
Rengin riisuntasioilla. 
2071 ;;. Lapseni vakavuteni. 
* [Lapseni] vakavampani. 
208'/,. Tapahut mihen tahansa. 
210. [Juo puoli pikaria]si. [140] 
213. Asen [sinusta mies tuleepi]. 
213'/,. Uros selvä selkiääpi. 
216'/,. Poikueni nuorempfani] j. n. e 
Issu puolella sialla, 
Assu puolella aselta, [145] 
Anna toisen toinen puoli j. n. e. 
Niin sinusta mies tuleepi j. n. e. 
[144]. + [Issu puolella sijoa. 


21 


an 


| [1451/,]. + Oven suussa, orren alla, 


Kattilan katasiolla. [150] 
2201/5. Korvalla kosken tulisen. 


we ew ee ee - 


Koskess’ on tulinen luoto, 
Luovossa tulinen koivu, 
Koivussa tulinen kokko, 250 

225 Kokolla tuliset kynnet; 
Sillä suu tulin palaapi 
Kita kiiran lämpiääpi, 
Höyhenet tulin valuupi; 
Yöt' on hammasta hivoopi, 255 

230 Päivät kynttä kitkuttaapi, 
Pään varalle Lemminkäisen, 
Kaukomielen kaulan päälle. 

Mitä huoli Lemminkäinen ; 
Tempo teiriä lehosta, 

235 Koppeloita koivukosta, 
Syöksi ne kokolle suuhun, 
Työnti kiirahan kitahan. 
Sillä sen vaaran vaelti, 
Sillä pääsi päiväyksen. « 26 

240 Meni matkoa vähäsen, 

Kalki tietä pikkuruisen; 

Tuleepi tulinen saari, 

Saarella tulinen sauna, 

Saunassa tulinen hauta, 27 

245 Täynnä kuumia kiviä, 

Palavoja paateroja. 
Niin sanoopi Lemminkäinen: 


————2 mem —- 


An 


O 


222. [Koskess' on tulinen] korko. 
223. Korossa [tulinen koivu]. 


234. [Tempo teiriä] mäeltä. 242. 
* Parven teiriä panevi [155] | 243. 
Kynsiin kokon tulisen. 244. 


* Tetren suustansa sukasi, 

Kesälinnun kieleltänsä. 
236'.,. Vaakalinnun varpahisin. 
237. Anto appajan kitahan. [160] | 259. 


237! ,. Itse noin sanoiksi virkki: 268. 
n Kokkoseni lintuseni! 264. 
Käännä pääsi toisappäin, 265. 
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nOi ukko ylijumala, 
Tahi taata taivahinen! 
Nossas pilvi luotehelta, 
Toinen lännestä lähetä, 
Kolmas kohota koilta; 
Syrjin yhtehen syseä, 
Lomatusten loukahuta, 
Sa'appa lunta sauan varsi, 
Kiehittele keihäsvarsi, 
Noille kuumille kiville, 
Palavoille paateroille*. 
Sillä sen rovin vaelti, 
Sillä pääsi päivän toisen. 
Astu, tietä pikkuruisen, 
Meni matkoa vähäsen ; 
Jo näkyvät Pohjan portit, 
Rautaukset ärvöttävät, 
Paistavat pahat saranat. 
Aita on rautanen rakettu, 
Tarha tehty taivosehen ; 
Matoloill' on vitsastettu, 
Käärmehillä käännelletty, 
Sisiliskoilla siottu ; 
Hännät heitty häilymähän, 
Pääkehät kähäjämähän, 
Päät ulos, sisähän häntä. 


Silmät luppahan lukitse*. 


* [Silmät luppahan] lupise. [165] 


Matkall' on [tulinen saari]. 
[Saare]ss[a tulinen sauna]. 


[Saunassa tulinen] mies j. n. e. 
258!/,. Kylässä kylyt paremmat, 
Mieron lauat lauhkiemmat. [170] 


* Laulo rautas[en] korennon. 
[Sillä sen] vaaran [vaelti]. 
Portit Pohjolan [näkyvät]. 
Hiien ukset ulvottavat. 


[Paistavat pahat] veräjät. [175] 
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Yksi on matonen maassa, 
.275 Poikki puolin tien ylitse, 
Portin Pohjolan eessä; 
Pitempi pisintä hirttä, 
Paksumpi patasta pirtin, 

Ylös kielin kietsaupi 


280 Pään varalle Lemminkäisen. 


Niin sanoopi Lemminkäinen: 
, Mato musta maan alanen, 
Toukka tuonen karvallinen, 
Kulkia kulon alanen, 
Lehen lemmen juurehinen, 
Puun juuren pujottelia, 
* Lahokannon kaivelia, 
Alta turpehen tulia, 
Läpi mättähien meniä! 
Kuka sun kulosta nosti, 
Herätteli heinikosta? 
Isäsikö, vai emosi, 
Vaiko vanhin veljiäsi, 
Vai nuorin sisariasi? 


285 


290 


Mato musta maan alanen, 
Toukka tuonen karvallinen! 
Sykerräte sykkyrähän, 
Käperräte käppyrähän, 


295 


2811.,. Minä mies J[uma]jlan luoma, 
Sie mato J[uma]jlan luoma. 

289. [Läpi mättä]ih[en meniä]. 

289! ,. Villa suusi, v[illa] p[ääsi], 
Villanen otus itsekki; [180] | 
Kule kultanen kuloja, | 
Hopeainen heinikkoita. 

[1791/4]. * Villa 5 hammastasi. 

291. Heinän juuresta herätti, 
Tiellä teukallehtamahan, 
Maan päällä matelemahan. 

309! ,. Niinpä kyyt käsin piteli, | 


[185] 


Veäte villaleppehenä, 


300 Pavun palkona kuleksi. 


Turpehessa sun tupasi, 
Alla kannon kartanosi, 
Mättäkässä muu majasi; 
Tunge pääsi turpeheseen, 
Mätä pääsi mättähäseen. 
Jospa tuolta pääsi nostat, 
Ukko pääsi särkiääpi | 
Pilvillä pisaroilla, 

Rakehilla rautasilla*. 

Sillä sen surman vaelti, 
Pääsi päivän kolmannenki, 
Tuli Pohjolan pihalle. 
Karhu on rautakahlehissa, 
Susi suitsirenkahissa, 
Pohjolan veräjän suulla, 
Ahin aian kääntimessä. 

Jo on syönyt saanki miestä, 
Tuhonut tuhan urosta, 
Tahto syöä Lemminkäisen. 


305 


310 


315 


Mitä huoli Lemminkäinen, 
Lato lauman lampahia, 
Kesän kierävillasia, 
Eellänsä juoksemahan. 


320 





— 


Maot koprin kollotteli. 
320'.,. Otti villoja hitusen, 
Tapasi on taskuhunsa, 
Hieroa nutusteleepi, 
Siitä lampahat sikesi; 
Kasvo kaunihit karitsat. 
* Muutettu: [190—189]. 
[191]. * [Hieroa] utustelecpi. [195] 
[19117,]. + Kahen kämmenen kesessä, 
Sormen 10:n sovussa. 
[192]. * Siitä läksi lammaskarja. 
* Siitä synty jäniskarja. 


[190] 


Sillä suitsi suun sutosen, 
sas Karhun leukaluut lepytti; 
Laski eillen matkamiehen, 
Lemminkäisen liiatenki. 

Siitä lieto Lemminkäinen 
Meni Pohjolan tupahan, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
»Koria on kutsuttu vieras, 
Koriampi kutsumaton*. 

Sano Pohjolan emäntä: 
n Ohoh poika Lemminkäisen! 
Mi sinusta vierahasta ; 
Oisit yötä ennen tullut, 
Elikkä jälestä päivän; 
Ohrin' on oluet vielä, 
Makujuomat maltahina, 
s40 Rukehina ruoat kaikki, 

Keittolihat kesimättä”. 


322. Kinkon [kierävillasia]. 

* Kimpun fkierävillasia]. 
Suuhun Untamon susien, 

Kitahan kirokavetten. 

+ Syöä Suomelan susien, 

Kitahan kirokapojen. 

* Sinne suen suimistella, 

Sinne karhun kaamistella. 


[200] 


323*/,. 


[205] 


324. [Silla] sulki [suun sutosen]. 
329. Jo on tungeksen tupahan, 
Alle kattojen ajaksen, [210] 
. Lakin päästä laskemille, 
Kintahan kirvottimille. 
[210]. * Oven suuhun seisataksen, 


Kattilan katasiolla, 
_ Sapkan päästä päästämillä. [215] 
320"/,. Vrt. V. 48. 
336. Etkä [ennen] [yötä] [tullut]. 
337. Etkä [päiv]eä [jälestä]. 
339. [Maku]ruuat [maltahina]. 
342. Murti suuta, väänti päätä. 


69 


Sano lieto Lemminkäinen : 
nJop' on täällä syömät syöty, 
Syömät syöty, juotu juomat, 
Oluet osin jaeltu, 

Kaljat kannuin mittaeltu, 
Pikarit pinohin pantu, 
Tuopit tukkuhin rovittu. 

Mintäpä tämä minulle 
Omistani ohristani, 
Kylvämistäni jyvistä? 
Muut ne kanto kauhasilla, 
Muut ne tiiskinä tiputti, 
Minä määrillä mäkäsin, 
Minä kannon kaksin määrin, 
Omiani ohriani, 
Kylvämiäni jyviä*. 

Sano Pohjolan emäntä: 
» Ohoh piika pikkarainen, 


w 
»” 
R 


350 


355 


—— —— 11. — 


344. [Syöty] [syömät], [juotu juomat]. 
[220]. 

344!/,. Pietty piot parahat. 

346. Kahvit [kannuin mittaeltu]. 

347. [Pikarit pinohin] luotu. 

3471/,. Kannut kanneltu kokohon. 


348. [Tuopit] roukkohin lykätty. [225] 
3491/,. Kutsuit kurj[at], kuts[uit] köy- 
h[ät]. 
Minun heitit kutsumatta. 
353. [Muut ne tiiskiJll[& tiputti). 
353!/,. Noihin P[ohjolaj]n pitohin, 
Sariolan juominkihin. [230] 
Minä määrin mätkäelin, 
Minä purnoin putkaelin. 
3571/,. En mä vieras lienekkänä, 
Kun ei tuotane olutta 
Tulevalle vierahalle, [235] 


Vasta saavalle vävylle. 


70 


360 Orjani alinomanen! 
Pane keittoa patahan, 
Tuo olutta vierahalle*. 
Tyttö pieni, tyhjä lapsi, 
Aina astiain pesiä, 
365 Hulikkain huuhtoelia, 
Pani keittoa patahan, 
Luut lihoista, päät kaloista, 
Naatit vanhat naurehista, 
Kuoret leivistä kovista. 
Toi olutta tuoppisella, 
Kanto kaksikorvasella, 
Vesi alla, vaahti päällä, 
Kyyt on keskellä asuvat, 
Maot laialla mateli. 
Siitä lieto Lemminkäinen 


370 


375 


364. Pahin [astiain pesiä], 
Lusikkajen luutustaja, 
Kapustajen kaavistaja. 

365'/,. Itse pistäksen pihalle. 

371. [Kanto kaksi]vantehella. 

372. Hiiva [alla, vaahti päällä). 
* Kyy on alla, vaahti päällä, 
Kesellä olut punanen, 
Käärmet päällä kääntelekse. 


[245] 


373. Maot laialla mateli, 
Käärmehet kähäelevät, 
Keskell' ois olut punanen. 
* Maot kiehuvat keskellä, 


Käärm[ehet] kähähtelevät, [250] 


Sisiliskot liuahteli. 


876'/,. Murti suuta, väänti päätä j.n. e. 


Itse noin sanoiksi virkki: 
n Oh sinä olut punanen! 
Jo nyt jouvut joutavihin, 
Jouvut joutavan jälille. 
Kyy kitansa kytkiöhön, 
Käärme päänsä kääntäöhön, 


[240] 


[255] 


m — 


— 


Otti veitsen ollastansa, 
Tupestansa tuiman rauan; 
Veti vettä veitsellänsä, 
Ristin veteli olutta, 

380 


Maon halki, toisen poikki, 


Kolmannen vähän vitahan. 


Itse noin sanoiksi virkki: 


n Ruoka suuhun syötänehe, 


Ruhka maahan luotanehe, 
Vasemalla peukalolla; 
Sormella nimittömällä. 
Emmä liene lempivieras, 
Kun ei tehä teoksia, 
Tuoa oinasta tupahan, 
soo Tahi härkeä tapeta, 
Panna uuesta olutta. 


38 


Tuopin tuoja Tuon[elahan]* j. 


Hän on juoa karahutti. 
* Tuopin tuoja Tuon[elahan 
Kannun kantaja [Manalle]. 


[Otti] ongen kukkarosta, 
Väkärauan väskystään. - 
383—384. Muutettu: 384—383. 
383. [Ruoka suuhun] pantanehe. 
384. Rikka [maahan luotanehe]. 
3861/,. Joi olosen onneksensa, 
Meen mustan mieliksensä, 


376. 


Itse noin sanfoiksi] virkki. [270] 


387. [Emmä] vieras lienekkänä. 
389. Kun ei oinasta tapeta, 
Tuoa härkeä tupahan, 
Sarkasäärtä huoneheseen. 
390. [Tahi härkeä] nisetä. 
391. Uuella [olutta] [panna]. 
391!/3. Syöä miehen nälkähisen, 
Haukata halunalasen, 
Juoa juossehen urohon. 


n. & 
[260] 
}, 


[265] 


[275] 


4 


[277]. * [Syöä miehen] syömättömän. 


[280] 


Kuule poika Pohjolaisen, 
Itse Pohjolan isäntä! 
Anna ostoa olutta, 
sss Kaljoa rahanalaista, 
Parempata juotavata*, 
Tuopa Pohjolan isäntä 
Laulo lammin lattialle 
Lemminkäistä upottamahan. 


* 460 Lemminkäinen lieto poika 


Laulo härän lattialle 
Juomahan vetisen lammin. 
Siitä Pohjolan isäntä 
Laulo karhun lattialle 
405 Syömähän härän lihavan. 
Lemminkäinen lieto poika 
Laulo valkian jäniksen 
Karhun kiljuvan kitahan. 
Siitä Pohjolan isäntä 
410 Laulo koiran koukkuleuan 
Jänistä tapoamahan. 
Lemminkäinen lieto poika 
Laulo orrelle oravan 
Orren päitä juoksemahan, 
415 Koiran tuota haukkumahan. 


393. Tahi [Pohjolan isäntä]. 

396!/,. Omistani otristani, 
Kylvämistäni jyvistä. 

897. Tuopa poika Pohjulaisen, 
Tahi itse [Pohjolan isäntä]. [285] 
* Tuop' on Pohjolan isäntä, 
Ruma ruotus paitulainen, 
Itse syöpi, itse juopi, 
Päässä pöyän paiallahek, 
Aivin aivinaisillahek; 
Pian suuttu ja vihastu. 

399. [Lemminkäijsen pään varalle. 

404. [Laulo] suen [lattialle]. 

405. Senki härän pään varalle. 


[290] 
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Niin sanoopi Pohjan poika, 
Itse Pohjolan isäntä: 
"Ei tässä piot paranne, 
Kun ei vierahat vähenne; 
ao Talo työlle, vieras tielle, 
Häien juotua hyvien*. 
Otti miekkansa omansa, 
Tempasi tuliteräsen, 
Siitä noin sanoiksi virkki: 
425 , Kuule poika Lemminkäisen! 
Mitelkäämme miekkojamme, 
Katelkaamme kalpojammet*. 
Sano lieto Lemminkäinen : 
nMitä minun on miekastani, 
430 Kun on luissa lohkeillut, 
Pääkasuissa katkeillut*. 
Miteltihin miekkojansa, 
Kateltihin kalpojansa ; 
Kenenpä pitempi miekka, 
Kenen kalpa kaunihimpi, 
Sen eellä sivaltaminen. 
Jo oli pikkuista pitempi 
Miekka pojan Pohjolaisen, 
Yhtä ohrasen jyveä, 


43 


407" /,. Suuhun Untamon sutosen. [295] 
411. Sen [jäni]ksen pään varalle. 
421!/,. Hyvissäki vierahissa. 
422. Sano lieto Lemminkäinen: 
JOS täss' ei piot parane, — 
Mitelkäämme miekkoamme* j. 
n. e. [300] 
427. [Kat]s[elkaamme kalpojamme]. 
434. Kummill' on [pitempi miekka]. 
* Kenen on miekka mieluempi. 
485. [Kenen kalpa kaujhiampi, 
Kenen miekka mieluhumpi. [305] 
436. [Sen eellä] iskeminen. 
439. Yhtä kynnen mustukaista. 





440 


> 
[ 
ca 


450 


455 


Oljen kortta korkiampi; 
Vaan oli kalpa kaunihimpi, 
Lieto pojan Lemminkäisen, 
Senpä kuu kärestä paisto, 
Päivä västistä välötti, 
Heponen terällä seiso, 
Kasi nauku naulan tiessä, 
Mato putkessa mateli. 


Niin sanoopi Pohjan poika: 


,Minunpa pitempi miekka, 
Minun eellä iskeminen*, 
Jo oli lyöä Lemminkäistä. 
Sano lieto Lemminkäinen: 
n Pukela tora tuvassa, 
Seikat akkojen seassa; 
Tuvan uuen turmelemma, 
Lattiat likoelemma, 
Pessyt penkit hierelemma. 
Läkkämme ulos pihalle, 
Pihalla veret paremmat, 


448. Sano kaunis Kaukamf[ieli]. 
449. Sinunpa [pitempi miekka]. 
450. Sinun [eellä iskeminen]. 
451! ,. Kerran ortehen osasi, 
Kamuahan kapsahutti. 
+ [Kamuahan ka]mjahutti]. 
* Osasi ovihakahan, 
Maiskasi on maatitsahan. 


[Lattiat] ripottelemma. 


[Penkit] [pessyt] [hierelemmä]. 


4571/,. Tuostapa tulisi työtä, 


461. 
462! ,. Maho lehmä tapettihek, 


Vaiva suuri vaimoloille, 
Karsinaisille kanoille. 
Ulkona [veret paremmat]. 
* Päässä heinän helpehempi, 
Kanervoilla kaunihimpi. 

* Kartanolla kaunihimmat. 


Sen nahalla seisottihek. 


[310] 


[315] 


460 Lumen päällä luontevammat, 


465 


470 


475 


[825] | 479. 


Kaunihimmat kakaroilla*. 
Läksivät ulos pihalle, 


Niin sanoopi Lemminkäinen : 


» Kuulesta sie Pohjan poika! 
Sinunpa pitempi miekka, 
Kalpa vähän kauhiampi; 
Jopa taiat tarvitakki, 
Ennen kun ero tuleepi, 
Tahi päivä päätyneepi, 
Elikkä kaula katkenneepi. 
Lyöppä poika Pohjolaisen*. 


Iski päältä Pohjan poika, 


Iski kerran, iski toisen, 
Koki kerran kolmannenki; 
Ei lipasnut lihoakan, 
Vienyt verinirhametta, 
Ottant orvaskettuakan. 


Tuli lyönti Lemminkäisen. 


Vei kun naatin naurihista, 


Koita konna kalpoasi, 
Mittaappas miekkoasi. 

Kohta kolmasti rapaapi, 

Ei oo tuosta tuon parempi. [330] 
Eipä vuole vermentänäk. 
[Vienyt] marrasnahkoakan. 
Löipä lieto Lemminkäinen, 
Laski veitikkä verevä, 
Kavahutti Kaukomieli, [335] 
Laski pään on päältä olkan, 
Kallon kaulalta sivalti. 


/a- Iski miestä miekallansa, 


Kavahutti kalvallansa, 
Löipä kerran leimahutti. 
Löipä toisen leimahutti 
Miehcn kolmeksi palaksi. 
Eli naurihin navasta. 

* Naatin [naurihin navasta] 


[340] 


aso Evän kaikesta kalasta, 
Silpo kun sianlihoa, 
Pään poikki pojan pätösen. 


Sata oli seivästä mäellä, 
Joka seiväs päätä täynnä, 
ass Yksi seiväs päätä jäänyt. 


Siitä lieto Lemminkäinen 
Pani pään pojan pätösen 
Senki seipähän nenähän. 
Siitä Pohjolan emäntä 
aso Laitti lapset liikkehelle, 
Saatteli sanat kylälle, 
Kutsu miehiä kylästä, 
Pään varalle Lemminkäisen, 
Kaukomielen kaulan päälle. 


ss Jopa tuskiksi tuleepi, 
Läylemmäksi lankiapi. 
v Tuopa lieto Lemminkäinen 





13 


Nousi maasta ratsahalle, 
Kohta lähteepi kotia, 
soo Luoksi entisen emonsa, 
Tykö valtavanhempansa. 

Sano sinne saatuonsa, 
Sano emolle esinnä: 


,Oi emoni kantajani! 
sos Tuli työ, satu tapahtu, 
Hyvän Pohjolan pioissa, 
Salajoukon juominkissa, 
Tapon miehen kun urohon, 
Itse Pohjolan isänän, 
510 Omallani miekallani. 
Miehet miekkoja hivovat, 
Keihäiä kärestävät, 
Lemminkäisen pään varalle, 
Päälle kaulani katalan. 
sis — Säästä säkkihin evästä, 
Vuolla voita vakkasehen, 


488! ,. Siitä lieto Lemminkäinen (345]|498. [Nousi maasta ratsah]iflle]. 


Laulo Pohjolan perehen 
Kultihin kulajavihin j. n. e. 
Yhen heitti laulamatta 
Pirtin pienen pyyhkiäksi, 
Lattian lakasiaksi, 

Olut kannun kantajaksi j. n. e. 


489. * Louhi Pohjolan emäntä 
Kovin suuttu ja vihastu. 
Laulo Louhi longotteli, 
Pataruuhi pauhatteli, [355] 
Vaskilautan päälaelle, 
Rautaruuhen jalkohinsa, 
Veestä vesomen laulo, 
Umpiputken lainehista, 
Syöstä miehen syömen kautti j. 

n. €. [360] 


494!/,. Jo kumu kujasta kuulu j. n. e. 


501!/,. Alla päin, pahoilla mielin. 
* Emo vastahan tuleepi, 
Emo ennätti kysyä: [365] 
n Mit' olet paholla mielin?" 


[350] | 504! /,. Entinen elättäjäni. 


505—519. Muutettu: 515—519, 511— 
514, 505—510. 
507. Veren juoksu [juominkissa]. 
5101,,. En tie& sitä sioa, [370] 
Kussa piiltä pillomuksen, 
Paeta pahantapasen. 
512! , Miksi miekkoa hivovat. 
Keihfäiä] k[ärestävät]? 
514/,. Pane ruokoa rutosti. [376] 
516. [Vuolles [voita vakkasehen]. 
* Vuolla voita vuosi syöä, 
Toiseksi sian lihoa. 


74 


520 


325 


530 


335 


Pane jauhot palttinahan ; 
Lähen töitäni pakohon, 
Pillojani piilomahan. 


Oi emoni kantajani! 
Kunne käsket piilomahan ?“ 


Emo neuo poikoansa, 
Varsin lastansa varotti, 
Sanoopi sanoilla näillä: 

n Enkö jo sanonut ennen, 
Kyllä kieltänyt sinua, 
Menemästä Pohjolahan, 
Kutsumatta kutsuihin, 
Hyvän joukon juominkihin. 
Mahotpa olla oikiana, 

Eleä emosi luona, 

Oman vanhemman varassa, 
Tekiäsi tienohilla. 


Mene nyt tuonne piilomahan, 
Mene männyksi mäellä, 
Katajaksi kankahalla, 

Tuho sielläki tuleepi; 
Usein mäkinen mänty 
Pärepuiksi leikatahan, 


518'/,. Pakohon pahoja töitä. 


519. 
525. 


[Pillojani piille[mähän]. 
Poikueni nuorempani, 
Lapseni vakavampani! 
Jo sanoinki poikueni, 
Aina kielsinki sinua. 

* Kyllä [kielsinki sinua]. 
* Jo on sanon poikueni, 
Poikueni nuorempani, 
Lapseni vakauteni, 

Issu puolella sioa. 

Oven suussa orren alla, 
Kattilan katasiolla. 


| 


540 


545 


550 


555 


560 


Usein kataja kangas 
Hakatahan halmetmaaksi. 
Nouse koivuksi norolla, 
Tuho sielläki tuleepi; 
Usein noronen koivu, 
Pinopuiksi pilkutahan, 
Hakatahan halkopuiksi. 
Mene hauiksi merehen, 
Maksahan merimatehen, 
Lohen purstohon punasen, 
Tuho sielläki tuleepi; 
Mies musta meren näkönen, 
Aina ongella olia, 
Käestämässä käviä, 
Verkkojansa valmistaapi, 
Satasilmiä kutoopi, 
Surmaksi kalasen karhin. 
Ja mene tuonne piilomahan 
Kontion kivikololle, 
Metsän karhun kartanolle, 
Tuho sielläki tuleepi; 
Mies nuori noventolainen 
Kirvestänsä kitkuttaapi, 
Kärestääpi keihästänsä, 


636. Karahkaksi [kankahalla]. 


[885] | 541. 


[380] | 537!/,. Sano kaunis K[auko]mfieli]: 


,Kun menen männyksi mäellä*. 
* Jos [menen männyksi mäellä]. 


[395] 
5391/,. Hakatahan halkopuiksi. 
Seipähäksi karsitahan. 
545 Pirttipuiksi [pilk]o[tahan]. 
546'/,. Mene marjaksi mäellä, 
Puolukaksi kankahalla; = [400] 


Nuoret neiot poimitahan, 
Tinarinnat riivitähän. 


[390] | 554—655. Muutettu: 555—554. 


Kontio kohataksensa, 
ses Metsän karhu kaataksensa“, 

Niin sanoopi Lemminkäinen: 
n Oi emoni kantajani! 
Kanne käsket piilomahan, 
Ettei pää pahon menisi, 
Hivus hieno lankiaisi, 
Tukka turhiin tulisi, 
Tahi kaula katkiaisi. 
Yks' on päivä miehen päätä, 
Tunti tukkoa urohon, 
Miehet miekkoja hivovat, 
Kärestävät keihäiä*. 

Emo neuo poikoansa, 
Vanhin lastansa varotti: 
»Mene tuonne piilomahan 


570 


575 


667'/,. Minnepp& pakohon pääsen, 
Pillojani piilemähän, 
Pakohon pahoja töitä? 

579!/,. 9:n meren ylitse j. n. e. 

* Selälle meren sinisen. 


585'/,. Suurena sotakesänä, 
Vainovuonna voimatonna. 
* Siell' on hyvä ollaksesi, 
Armas aikaellaksesi; 
Siellä miehet mettä juovat, 
Simoa sirettelevät. 

588. Pahojahe [piille[mäh]ek. 

592! /,. Päivän airoa asetti, 
Toisen laati laitapuuta, 
Puita kaari kapsutteli, 
Siitä teljoa tekeepi. 
Sai venehen valmehekse, 
Lykkäsi venon vesille. 

(419'’,. + Rautahankoja rakenti. 

593!/,. Kuorikiskoilta teloilta, 
Mäntysiltä järkälöiltä. 
Kuplikse veno vesille, 


[406] 


[410] 


[415] 


[420] 


[425] 
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sso Niemelle nenättömälle, 
Saarelle sanattomalle. 
Siell' ennen isosi piili, 
Sekä piili, jotta säily, 
Pohjan poikajen soassa, 


sss Tälle maalle täytyissä*. 


Siitä lieto Lemminkäinen 
Läksi töitänsä pakohon, 
Pillojansa piilomahan. 
Vesti vuorella venettä, 
Kalkutteli kalliolla, 

Viien värttinän muruista, 
Kuuen tainan taittumista. 
Lykkäsi venon vesille, 
Kolmilaian lainehille, 

sos Veti päälle purjehia. 


590 


Lumpehiksi lainehille. 


* Teloilta teräksisiltä, 
Vaskisilta valkamoilta. 
694. Männyn lastun [lainehille]. 
+ Tammen [lastun lainehillej. 
[430] 
594!/,. Itse laivahan laseksen, 


Alasehen asteleksen, 
Itse loisen purtehensa. 
Nosti [päälle purjehia], 
Niinkun männikön mäellä. [435] 
595! /,. Itse istuupi perähän, 

Laaittihen laskemahek, 

. Nokan kultasen nojahan, 
Perän vaskisen varahek. 
Piti miekalla pereä j. n. e. [440] 


595. 


Laski päivän maavesiä j. n e. 
[438]. + [Nokan] koivusen [nojahan]. 
596. [Tuuli] purtta [tuuvitteli]. 

* Tuli tuuli, tuon puhalsi, 

Pursi juoksi, matka joutu. [445] 


% 


76 


Siitä tuuli tauvitteli, 
Vesi vieno vilkutteli, 
Tuonne viepi Lemminkäisen 
Niemelle nimettömälle, 
600 Saarelle sanattomalle. 


Sano lieto Lemminkäinen: 


n Onko saarella sioa 
Veteä venettä maalla, 
Purtta kuivalla kumota?* 
605 Saaren impyöt sanoopi, 
Niemen neiot vastoapi: 
, Ompa saarella sioa 
Veteä venettä maalle, 
Purtta kuivalle kumota, 
610 Jos vaikka saan venettä, 
Pursia puolen tuhatta*. 
Siltä lieto Lemminkäinen 
Vetääpi venosen maalle, 
Purren kuivalle kumoopi, 
615 Itse noin sanoiksi virkki: 
. Onko saarella sioa, 
Yhtä selkäni sioa, 
Maata karpion aloa, 


— n - — 


597. [Vesi vilkutt]i venoista, 
Aalto laivoa ajeli. 

6971/,. Selälle meren sinisen. 

600. [Saarelle] selälliselle. 


600! /,. Manterelle puuttomalle. = [450] 


602!/,. Onko maata manterella? 


* [Onko maata] saaren maalla? 


603. ([Veteä venettä] yhtä. 
604!/,. Taatan saamilla teloilla, 


Vanhemman varustamilla. [455] 


605. Sekä nuorimmat sanoopi, 
Jotta vanh[immat] sanoopi. 

607! ',. Ompa maata saaren maalla. 

610. [Jos] veät venettä viisi. 


+ [Jos veät venettä vii]ttä. [460] 


611. Purtta kuusiki kumoat. 


Minun leikki lyöäkseni, 


620 Tanner tanssaecllakseni“. 


625 


630 


635 


640 


Saaren impyöt sanoopi, 
Niemen neiot vastoapi: 
Ompa saarella sioa, 
Maata leikki lyöäksesi, 
Tanner tanssaellaksesi. 
Tuleppa tupahan saaren, 
Käy sisähän salvoksehen“. 

Tuopa lieto Lemminkäinen, 
Poika verraton verevä, 
Meni sisähän tupihin, 

Sai on saaren salvoksihin. 
Makasi tuhannen neittä, 
Saan naista miehellistä, 
Yhtenä kesäissä yönä, 
Sykysyissä vietinkinä. 
Yksi löyty kymmenistä, 
Kaksi kaikista saoista, 
Kolme löyty tuhansista, 
Jotk' oli piikuuen pitännä, 
Neion arvossa asunna. 
Siitä lieto Lemminkäinen 


* Kuutta seitsentä kuletat 
* Tuhat purtta puujoelet. 


616! ,. Maata saaren manterella? 


Empä äijiä anoisi, [465] 
Enkä j. n. e. 


6191/,. Piennar piehtaroiakseni. 
6231/, Maata saaren manterella, 


EES 


Jos sata selän sioa, 

Tuhat karpion aloa. [470] 

Sinun (leikki lyöäksesi]. 

[Käy] sie saaren [salvoksehen]. 

Sillon [lieto Lemminkäinen]. 

Saan leskiä lepäsi. 

* Sa'an nauro miehen naista, 
[475] 

Tuhatkunnan neitosia. 





‘Lykkasi venon vesille, 
Työnti purren lainehille, 
Pani päälle purjehia, 
es Itse istuupi perähän. 
Puhu tuuli purjeheseen, v 
Viepi ahava venosen, 
Meren selvälle selälle, 
Ulapalle aukialle. 
eso = Siinä itkit saaren immit, 
Kun ei purjehpuu näkynyt, 
Rautahanka haimentanna. 
Ei he itke purjehpuuta, 
Rautahankoa halaja, 
Itkit purjehpuuralaista, 
Rautahankan haltiata. 
Itse itki Lemminkäinen, 
Kun ei niemen puut näkynnä, 
Eikä saarelta savunen. 


g 


+ Tuhat tunsi morsianta. 


643. HLaski [purren lainehille]. 660. 
643! ,. Kuorikiskoilta teloilta, 661. 

Mäntysiltä järkälöiltä. [480] | 662. 
644. Nosti [päälle purjeh]puuta. 663. 


645! ,. Laskeepi sinistä merta. 

650. Sini [itkit saaren immit]. 

650'/,. Sini saaren morsiamet. 
* Saaren vaimot vaikerrehti, [485] 
Saaren vaivaset vaketti. 

[485]. * Niemen neiet [vaikerrehti]. 1. 

651. [Kun]i (ei purjehpuu näkynyt]. |2-- 

652. [Rautahank]ki [haimentanna]. 

654. [Rautahank]kia [halaja]. [490] 10'/,. 

656. [Rautahank]i[n haltiata]. 

657. Sini [itki Lemminkäinen]. 

657! ,. Sini kaunis Kaukomieli. 

458. Kun ei saaren maat näkynnä, 
Kirkon harjut haimentanna. [495] 
+ Saaren (harjut haimentanna]. | [4]. 
+ Kun ei niemen puut näkynnä, i [5]. 


TI 


660 Ei hän itke niemen puita, 
Saaren savua valita, 
Itki niemen neitosia, 
Savuharjan haltioita. 


Kymmenes laulanto. 


Kullervo Kalevan poika, 
Kun ensin emästä synty, 
Kulki äitinsä kohusta, 
Heti kohta kolmiöisnä 

s Katkasi kapalovyönsä. 

Nähtihin hyvä tulevan, 

Keksittihin kelpoavan; 
Vietihinpä vierahalle, 
Karjalahan kaupittihin, 

10 Sepolle Ilmariselle. 


Saaret maat on haimentanna. 
[Ei hän itke] saaren maita. 
Kirkon harjua haloa. 

[Itki] saaren impysiä. 
Nenän niemen neitosia. 


[500] 


m—1"-=1."f. 


X. 


[Se kaunis] Kalevan poika. 

Sepä synty äitistähe. 

[Vietihin] Venäjän maalle. 
Viien viikatteen kuluhun, 
Kuuen kuokan ruopiohon, [5] 
Kahen kattilan ranaan. 

Tuo kaunis Kalevan poika 

Jo päivänä ensimmäisnä 

Kysy työtä iltasella j. n.'e. 

* [Viien viikatteen] palahan. [10] 
* [Kuuen kuokan] kuoliohon. 


78 


. Pantiin lasta katsomahan; 


- Katso lasta, kaivo silmät, 


15 


Syötti lasta, söi itsekki, 
Lapsen tauilla tapatti, 
Kätkyen tulella poltti. 
Kysy työtä iltasella, 
Isännältä iltaseksi, 
Emännältä aamuseksi: 


- yly6 orjan nimettäköhö, 


20 


Nimi työlle pantakoho*. 

Pantiin aian panentohon. 
Jopa aitoa paneepi, 
Kohastansa kokkahongat 
Aiaksi asetteleepi, 


2s Kokonansa korpikuuset 
Seipähiksi pisteleepi, 
Siitä vyötti maan'maoilla, 
Sisiliskoilla siteli. 
Siitä seppo Ilmarinen 
so Käypi itse katsomassa 
Aitoa Kalevan pojan, 
[6]. * [Kahen kattilan ranjehen. 
* Kull' on työlle uusi orja, 
Raavolle rahanalainen? 
11. [Pantiin] lapsen katsojaksi. [15] 
12. [Katso la]psen, [kaivo silmät]. 
13. —[Syötti la]psen, [söi itsekki]. 
15. -[Kätkyen tule]ss[a poltti]. 
151/,. Vaatteet virrassa virutti. 
* [Vaatteet] virroissa [virutti]. 
[20] 
* Jo päivänä toisentena j. n. e. 
(Viitattu lisiin). 
18!/,. Kull? on työllä uusi orja, 
Raivolla rahanalanen. 
* Raavolla [rahanalanen]. 
41!',. Tuo kaunis Kal[fevan] poika [25] 
Jo päivänä kolmantena. 
43. — Syöjätär paha emäntä. 


3 


45 


50 


Solukullan sortamata ; 
Näki päitä liikkuvia, 
Raivoja ratisevia, 
Ajassa Kalevan pojan, 
Solukullan sortamassa. 
Kullervo Kalevan. poika 
Pääsi aian panennasta. 
Kysy työtä iltasella, 
Isännältä iltaseksi, 
Emännältä aamuseksi. 
Pantiin karjan paimeneksi. 
Seppo Ilmarin emäntä 
Kiven leipo leipähänsä, 
Paino paaen kakkuhunsa, 
Alle kaurasen asetti, 
Päälle vehnäsen venytti, 
Pani paimenen povehen, 
Sanoen sanoilla näillä: 
n Ellös tätä ennen syökö, 
Karjan mentyä metsälle*. 
Kullervo Kalevan poika. 


[Paino paaen] möykkyhyn. 

Vehnän päällitse veteli. 

. Laski karjan laitumelle, 
Työnsi lehmänsä leholle. 
(Laskuluku lähtee.) 

* Kullervo Kalevan poika 
Ajo lehmät suota myöten, 
Itse kangasta kapusti. 
Pääty suolla mättähällä, 
Pääty päivän rintehessä, 
Itse laulo, noin saneli: 

n Kule päivä kuusikolle, 
Karkoa kataikolle, 

Viere vehnä koivikolle. 
Jo emäntä koista huuhu, 
Aika syöä uuen orjan, 
Ravita rahanalasen*. 


[30] 


[36] 


[40] 


[40]. * [Vieri vehnä] viiakolle. 


60 


65 


70 


75 


58! ,- Murti suuta, väänti päätä, [45]|82'/, Katko kaikki kantasuonet. 
88 


Otti leivän povestansa, 
Veitsen vyöltänsä vetääpi, 
Leipä leikkaellaksensa, 
Kakku halkaista kaheksi. 
Veti veitsensä kivehen, 
Karahutti kalliohon, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
nMillä maksan piian pilkan, 
Piian pilkan, naisen naurun, 
Pahan vaimon palkan maksan? 
Lehmät metsähän levitän, 
Maion antajat aholle, 
Syöttelen susille puolen, 
Puolen toisen kontiolle, 
Ajan kontiot kotihin, 
Suet kytken kartanolla*. 
Kula päivä kuusikolle, 
Mäni päivä männikölle, 
Karkasi kataikolle. 
Lehmät metsähän levitti, 
Maion antajat aholle, 
Syötteli susille lehmät, 
Lehmät toiset kontiolle; 
Suet rautohin rakenti, 
Pani karhut kahleisiin, 
Ajo kontiot kotihin, 


- —— m 


Murti mustoa haventa. 


60—61. [Millä maksan] [naisen nau- 
run] j. n. e. | 90. 


611/ 


80 


85 


90 


95 


100 


897/,. 


79 


Kirjakarjan kartanolle. 
Niin hän neuo karhujansa, 
Susillensa suin puheli: 
nRepäse emännän reisi, 
Pure puoli pohkiata*. 


Teki luikun lehmänluista, 
Härän sarvesta helinän, 
Soiton sorkasta vasikan. 
Tuolla soitteli somasti, 
Kalahutti kankahalla, 
Kolmasti kotimäellä. 


Sano Ilmarin emäntä: 
Ole kiitetty Jumala! 
Torvi soipi, karja saapi. 
Mistä orja sarven saanut, 
Rautio tasasen torven? 
Puhki korvani puhuupi, 
Läpi pääni läylentääpi*. 

Käski muorin lypsämähän, 
Raavahat ravitsemahan : 
nKäyppä muori lypsämähän, 
Raavahat ravitsemahan*. 


Muoripa sano sanansa, 
Vastaeli vanha vaimo: 
,Ainapa hyvä emäntä 


[Kalahutti] kauniisti. 
Kuuesti kujan perällä. 
Jo emäntä ouosteli. 


2 Emännän pahan piännän. 92'/,. Kuuluupi melu metsästä. — [60] 
62'/,. Millä jaksan, sillä maksan. 93. [Mistä] paimen pillin saanut. 
63. — Heitän lehmäni leholle. [50] | 94. — [Rautio] rahasen [torven]. 

64!/,. Satasarvet haavikolle, 96. Tuo kaunis Kalfevan] poika 
Kultasarvet kuusikolle. [Itse noin] sanoiksi virkki: 

65. — [Syöttelen] metsän [susille]. , Mää emäntä lypsämähän*. [66] 

66. —[Toise]t korven [kontiolle]. 100. [Raavahat ravit]tamahan. 

19. = [Kirjjo[karjan kartanolle]. [55] | 


80 


105 


110 


115 


120 


125 


Itse ennen lehmät lypsi, 
Itse raavahat rakenti“. 

Itse Ilmarin emäntä 
Käypi lehmät lypsämähän, 
Raavahat ravitsemahan : 

» Voipa lehmäni suloset, 
Kaikki ilveksen iholla, 
Karvalla metsän kapehen, 
Metsän uuhen untuvalla, 
Nisillä pakottavilla, 
Utarilla uhkuvilla*. 

Lyhmistihen lypsämähän, 
Kallistihen katsomahan; 
Tarttu karhu kantapäähän, 
Repäsi emännän reien. 

Kullervo Kalevan poika 
Sillä kosti piian pilkan, 
Piian pilkan, naisen naurun, 
Pahan vaimon palkan makso. 

Siitä seppo Ilmarinen 
Kyllä itki illat pitkät, 
Huomeniset huokaeli, 


1161/,. Susi suun revitteleepi. 


* Susi päälle suimastisen. 


118'/,. Katko (2) kaikki on (1) kantasuonet 


126" /,. Itse noin sanoiksi virkko: 


[70] 
n En tieä polonen poika, 
Miten olla, kun eleä; 

Äiä on työtä, tunti tuhma, 
Vaivoja matala mahti. 
Yksin miulla yöt tuleepi, 
Yksin päivät valkiaapi, 
Valvon yön eli makaan*. 


[76] 


130. Naista kullaista kyhäsi, 


137! ,. Kassa kulta kuumoksesta, 


Hopiaista huolitteli. 

[80] 
Päät kullat, käet hopiat. 

* [Päät kullat], jalat [hopiat]. 


142. Ei saattat sanoilla panna, 


130 


185 


140 


145 


Öillä itkeepi enemmin. 
Itse astuupi pajahan 
Alla päin, paholla mielin, 
Kaiken kallella kypärin. 
Tako kullaista kuvoa, 
Hopiaista morsianta ; 
Eipä kääntynyt käessä 
Vaskinen vasaran varsi, 
Päivän päästä ollenkahan, 
Päivän kolmenkaan perästä. 
Vasta viimmen viikon päästä 
Neito tungeksen tulesta, 
Ei ollut suuta, eikä mauta, 
Eikä naisten tarpehia, 
Tako suun, takoopi silmät, 
Naisten tarpehet takoopi, 
Ei saanut sanalliseksi. 
Pani yöksi vierehensä, 
Kylmän kulta kumottaapi, 
Vilun huohtaapi hopia. 


_ Siitä seppo Ilmarinen 


14217. Sano seppo Ilmarinen: 


145. 


Läksi poikken Pohjolahan, 


Eikä virsillä veteä. 
[85] 
yKelles kulta kelpaneepi?* 
Sano seppo Ilmarinen: 

yNeiti vanhan V[äinämöi]sen 
Ikusekse puolisokse*. 

Sano vanha Väinämöinen, 
Yhen yön levättyänsä 
Nuoren neitos[en] keralla: 

n Nuoret miehet naim[attomat]*. 
Sano seppo Ilmarinen: 

n Elkööte nykynen nuori, 
Elkööte lapsen lapsi, 
Naista kullasta kuvatko, 
Hopiaista huolitelko; 
Kylmän kulta kumottaapi, 
Vilan huohtaapi hopia*. 


[90] 


[95] 


[100] 


Tytön toisen toiviossa, 
Neion innossa ihanan. 

150 Tuli Pohjolan tupahan, 
Sai itse sanelemahan: 
»Anna akka tyttöäsi, 
Mulle mointa morsianta, 
Tyttöäsi nuorempata“. 

iss Sano Pohjolan emäntä: 
Ei oo tyttö tuuvitettu, 
Kanamarja kasvatettu, 
Sinun rehvanan rekehen, 
Vierehen veren imejän, 


16 Luun syöjän, lihan purian, 


Veren uuelta vetäjän. 


Ennen annan tyttäreni, 


Työnnän surman suupalaksi, 

Suuhun juoksevan sutosen, 

Karhun kiljuvan kitahan*. 
Ei sieltä tytärtä saanut, 


16 


Eikä nuorta morsianta. 


Läksi poikken Pohjolasta, 


Matkasi omille maille, 


170 Alla päin, pahalla mielin, 


Kaiken kallella kypärin. 


Itse vanha Väinämöinen 


Tiellä vastahan tuleepi, 


Itso noin sanoiksi virkki: 


175 ,Oi sie seppo Ilmarinen! 


158. Syöä Suomelan susien, 
Kitahan kirokapojen. 
184! ,. Katso IV 212—231. 


XI. 


8. [Ei oo sampu] saatavana. 
9. [Kirjokansi] otettavana. 


180 


10 


81 


Kun olet pahalla mielin, 
Kaiken kallella kypärin! 
Miten Pohjola elääpi?* 
Sano seppo Ilmarinen: 
n Mi on Pohjolan eleä, 
Kun on sampu Pohjolassa, 
Siin' on kyntö, siinä kylvö, 
Siinä kasvo kaikenlainen, 
Siinäpä ikunen onni”. 


Yhdestoista laulanto. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Itse noin sanoiksi virkki: 

3 Ohoh seppo veikkoseni! 
Läkkäm sammun saantahan, 
Kirjakannen kannantahan, 
Pimiästä Pohjolasta*. 

Sano seppo Ilmarinen: 
nEi 00 sampu helpon saatu, 
Kirjokansi kannettuna, 
Pimeästä Pohjolasta. 

Siell’ on sampu salvattuna 
Pohjolan kivimäessä, 
Vaaran vaskisen sisässä, 
Yheksän lukun takana. 


[5] 


11. — [Siell' on sampu] saatettuna. 
* Tuonne on sampo salvattuna, 
Kirjokansi suojeltuna, 
Takasalpojen taaksi. 

11'/,. Kirjo kansi kannettuna. 

12. [Pohjolan kivimä]jkeen. 

13. [Vaaran vaskisen sisäJjän. 


20 


25 


30 


35 


40 


43! 


82 


Sihen juuret juuruteltu 
Yheksän sylen syvyyteen, 
Juuri juurttu maaemähän, 
Toinen vesivierteheseen, 
Kolmas on kotimäkehen*. 


Sano vanha Väinämöinen: 
,Läkkäm sammun saantahan, 
Kirjokannen kannantahan, 
Pohjolan kivimäestä, 

Vaaran vaskisen takoa, 
Yheksän lukun takoa. 


Tao mulle uusi miekka, 
Tee miekka tuliteränen, 
Jolla hurttia hutelen, 
Pohjan kansan karkottelen, 
Saahessa otolle sammun, 
Tuonne kylmähän kylähän, 
Miesten tappotanterille, 
Suurille sotakeoille, 
Verisille vainioille, 
Sorkkihin sotahevoisten, 
Kavioihin vainovarsain“, 


Siitä seppo Ilmarinen, 
Takoja iänikunen, 
Tunki rautansa tulehen, 
Alle ahjon teräksensä. 
Pani orjat liehtomahan, 
Palkkalaiset painamahan ; 
Orjat liehto löyhytteli, 
Liehto päivän, liehto toisen, 
Päivänä jo kolmantena 
"Miekka tungekse tulesta, 


> Hyvin paino palkkalaiset, 
Rauta vellinä venyy, 
Rasvana rapahtelevi, 
Kuonana kohoelevi. 


[10] 


75 


| 
| 
| 


| 





781. 


Käärmehenä kääntelekse, 
Alta ahjon Ilmarisen. 


Siitä seppo Ilmarinen 
Päätä kullasta kuvaapi, 
Valo varren hopiasta. 
Kulta vellinä venyypi, 
Kuonana kohaeleepi, 
Veen vaahtena hopia, 
Alla ahjon Ilmarisen. 


50 


Sai on miekka valmihiksi, 


Jonka kuu kärestä paisto, 
Päivä västistä välötti, 
Haponen terällä hilju, 
Kasi nauku naulan tiessä, 
Pentu putkessa makasi. 


60 


Siitä vanha Väinämöinen 
Sai miekan tuliteräsen 
Kätehensä oikiahan ; 
Sylkytteli miekkoansa 
Vuoren rautasen raossa, 
Kahen kallion lomassa, 
Viien vuoren vinkurassa. 

Siitä 161 on leimahutti, 
Tempasi tuliterällä, 

Tuhat vuorta poikki lyöpi, 
Rautavuoret raskutteli, 
Telkytti teräsneniä, 
Tulisia tuiskutteli, 
Liekkipäitä liekutteli, 
Hakulaisia hajotti. 

Siitä seppo Ilmarinen 
Hyötelekse, vyötelekse, 


71!/,. Sata rautaista mäkeä, 


Tempasi teräsneniä, 
Miekalla tuliterällä, 
Veran äärillä veäksen. 


[15] 


83 


Rautapaitohin panekse, 
so Teräsvöihin telkitakse. 


| 108 Laian ottaapi ahava, 
' Tuli toisen polttaneepi, 
Itse noin sanoiksi virkki: | — Saahen sormet soutimeksi, 
Mies on lustuissa lujempi, | Kämmenet käsimeloiksi*. 
Rautapaiassa parempi, 
Teräsvyössä tenhosampi, | 
s Tuonne tuimahan sotahan, 
Tasapäähän tappelohon*. | | 
Siltä läksit, jotta jouvuit, 
Läksit sammun saahantahan, 
Kirjokannen kannantahan, 
so Pimeästä Pohjolasta, 
Vaaran vaskisen sisästä. | 
Yks on vanha Väinämöinen, | 
Toinen seppo Ilmarinen, 
Kulkivat kotikujalta, 
95 Ajatellen aian viertä, 
Jokopa meriä mennä, | 
| 
| 


Sano vanha Väinämöinen: 

110 , Vakavampi maisin matka, 
Vakavampi, . vaikiampi, 
Paljo muuten mutkasempi. 
Lysti on venon vesillä, 
Purren juosta jolkutella, 

115 Veet väliät välkytellä, 
Selät selvät seurustella; 
Tuuli purtta tuuvittaapi, 
Vesi vieno vilkuttaapi, 
Länsituuli läikyttääpi, 

120 Etelä eille viepi". 


Siitä vanha Väinämöinen 
Kuuli purren itkevänsä, 
Venehen valittavansa; 
Tuonne kengättä kepitti, 

' 125 Ilman hamsi hattaroita, 
Luoksi itkevän venosen. 


Venehellä vettä myöten, 
Tahi maisin matkustella, 
Ratsastella rantamaita. 

100 Sano seppo Ilmarinen: 
n Vakavampi maisin matka, 





Surma soutakoo vesiä: | Kysytteli, lausutteli : 
Millon tuuli turjuttaapi, | n Mitä itket puinen pursi, 
Millon viskaapi vihuri, | Vene hankava halajat? 
80! ,. Lustuoilla solkiaksen. Varsan valjahat aholla, 
+ [Lustuoilla] sulkieksen. Meni luoksi puisen purren. [30] 
83. — [Rauta]pannoissa [parempi]. [20] Sano tuonne saatuonsa. 
86! ,. Tohti toisiksi ruveta, ' [27—31]. Muutettu 188 jälkeen ja li- 
> — Ruohti muuksi muutellate. sätty: 
113. Kyllä mies meret meloopi, Niin heitti hevon aholla, 

Uros aallot arveleepi. | Suvikunnan syömin päällä, 
1931 /,. Meni luota katsomahan, [25] | Ohjat oksahan ojenti. [35] 
Tyköä tähystämähän. 128. [Mitä itket] uusi [pursi]. 

* Siitä vanha Väinämöinen 129. [Vene] hangaton [halajat]. 


Suvikunnan suitset suolla, 


"> 


84 


130 


135 


140 


145 


Itketkö sä puisuuttasi, 
Hankauttasi haluat?" 
Pursi puinen vastoapi, 
Vene mäntynen sanoopi: 
»Vesill’ on venosen mieli, 
Jos on tervoissa teloilla, 
Mieli neion mieholahan, 
Korkiastaki koista. 
Sitä itken puinen pursi, 
Venet hankava halajan; 
Sanottihin tehtäissä 
Saatavan sotivenettä, 
Sotapurtta puuhattavan, 
Tuovan täyteni rahoja, 
Alukseni aartehia. 
En sotahan saanutkahan, 
Enka vietynä vesille. 
Muut purret sotia käyvät, 


Tappeloita tallustavat ; 


150 


137) 


143. 
147. 


[44] 
149. 


Enemmän rahoja saavat, 


| 155 Venyn vestämyksilläni. 


16 


O 


Kun kuningas kuunna vuonna, | 175 


Seppä seitsennä kesänä. 
Minä vestämä venonen, 
Valmistama Väinämöisen, 
Lahon lastulaskuillani, 





Hangatuuttasi [baluat]. 
* Kaarituuttasi kaipajat. 
;a- Enkä itke puisuuttani, 
Hankauttani halaja. 
[Tuovan täyteni] eloa. 


Muut kaikki pahimmat purret, 

Ne kaikki sotia käyvät, 

Täytensä (2) eloa (3) tuovat (1), 
[45] 


[40] 


Alasehen aartehia. 
. + Päästään [sotia käyvät]. 
[Enemmän] eloa [saavat]. 


159. 
160. 
168. 
169! 


Pahimmatki maan matoset 
Alla kaarteni asuvat, 
TIlkiämmät ilman linnut 
Pesän pielessä pitävät; 
Oisi kahta kaunihimpi, 
Kahta kolmia parempi, 
Olla mäntynä mäellä, 
Petäjänä hongikossa, 
Käkiä kukuttamassa, 


5 Oksilla oravan juosta, 


Havulinnun haihatella*. 
Sano vanha Väinämöinen : 
n Tokko juokset soutamatta, 
Airoilla avittamatta, 
Puhumatta purjeheseen ?“ 
Pursi puinen vastoapi, 
Venet hankava sanoopi: 
nEipä mun sukuni muukan, 
Eikä toinen joukkioni, 
Juokse sormin soutamatta, 
Airoilla avittamatta, 
Puhumatta purjeheseen*. 
Sano vanha Väinämöinen: 
nJoko juokset soutamalla, 





+ [Enemmän tahoja] tuovat. 
Minä vene Väinämöisen 
Aina lahon lastuillani. 
* Tähän [lahon lastuillani]. 
[Venyn vestämlöisilläni. 
[Alla] kuoreni [asuvat]. 
[Linnut] [ilman] [ilkiämmät]. 

a [55] 
[Pesän] päälläni [pitävät].' 
Parempi minun olisi. 
Joko [juokset soutamatta]. 

"3. Huoparilla huopimatta. 


[50] 


180 


185 


190 


185 


~ 


Airoilla avittamalla, 
Puhumalla purjeheseen ?" 
Pursi puinen vastoapi, 
Vene hankava sanoopi: 
nJopa mun sukuni muuki, 
Kaikki veljeni venoset, 
Juostaan sormin soutamalla, 
Airoilla avittamalla, 
Puhamalla purjeheseen.* 
Vaka vanha Väinämöinen 
Laulelee hyrähteleepi, 
Laulaapi venon vesille, 
Tervalaian lainehille; 
Laulo laian neitosia, 
Kultapäitä neitosia, 
Kultapäitä, vaskivöitä, 
Sormuskäsiä somia, 








200 


197. 
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Laian toisen sulhosia, 
Sukapäitä sulhosia, 
Sukapäitä, piipivaja, 
Kannusjalkoja jaloja; 
Laulo vanhoa väkeä, 
Iän kaiken istunytta, 
Täytehen venosen laiat, 
Kuss’ oli vähän sioa, 
Nuorukaisilta esinnä. 
Itse istuupi perähän, 
Kokan kultasen kuvulle, 
Melan vaskisen varalle. 
Pani vanhat soutamahan, 
Vanhat souti, pää vapisi, 
Ei ilo ilosta käynyt, 
Eikä soutu souannasta. 
Pani nuoret soutamahan, 


180'/,. Huoparilla huopimalla. [60] : Laulo toisen laitapuolen. 

186. [Juojksi [sormin soutamalla]. | 198. Kulta[ paita sulhosia]. 

189! ,. Työntävi venon vesille, | 199. Lato Toe polka N 
Laulo purren lainehille, 201. Lato [vanhoa väkeä). 
Teloiltansa tervarinnan, 205! ',. Laulo vielä Väinämöinen, 
Lautalaian lastuiltahan; [65] | Laulo nuoret, laulo vanhat, 
Lato toisen laitapuolen, | Lanlo kerran keskilaant, 
Pulskioita poikasia; i Kultihin kulajavibin, 

Lato toisen laitapuolen, ” | Hopefijhin helkkävihin. 
Vaskivöitä neitosia, 206. [Itse istu]ksen [perähän]. 
Mik? on narri naimatonna, [70] ' 206 ,. Niinkun Suomen suolasäkki, 
Mik’ on piikuen pitännä. | Tukhulmin humalatukku. 

191. ov öatä [ ron resi) | : ‘Koken k laskemahan. 

öntää [venon vesille]. 207. Kokan] koivusen nojaan. 

192. Männyn lastun [lainehille]. | * Kokan koivusen kohalle. 

192! ,. Sanoopi sanalla tällä: [75] : 208. [Melan vaskisen varaan. 

» Kuplikse veno vesillä, | * Melan koukkupään nojalle. 
Lumpehikse lainehella*. 208! /,- Sanoopi sanalla tuolla: 
193. Laitto [laian neitosia]. nJuoksea pursi puittomia, 
194. Tina[päitä neitosia}. Veno väljiä vesiä". 
+ Liina[päitä neitosia). [80] | 210! ,. Eipä matka ehikkänä. 
+ Silkkipäitä tyttösiä. 211. [Ei ilo] ilolle tullut. 
195. Vaskivöitä vaimoloita. | * Ei vanhoissa soutajoa. 


[85] 


[90] 


[95] 


[100] 


[105] 
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21 


220) 


230 


235 


212. 
2133! 
214. 


215. 
217. 
218. 


224. 
221! 


220. 
226. 
221. 
228. 


Nuoret souti, selkä nuoju, 
Ei ilo ilolle tullut, 
Eikä soutu souannalle. 


Siitä seppo Ilmarinen | 
Itse istu soutamahan, 
Jo ilo ilolle pääsi, 
Soutu souvulle tajusi. 
Souti sormilla kovilla, 
Teljot rytky, airot notku, | 
Venet honkanen vapisi, 
Airon pyyryt pyynä vinku, 


5 Terät tetrinä kukerti, 


| 

| 
Hangat hanhina pajahti, | 
Nokka jolu joutsenena, 
Perä kraakku kaarnehena. | 
Souti suoroa sujotti | 
Nenätse utusen niemen, | 
Päitse saaren terhennisen. | 





Tuopa lieto Lemminkäinen 
Huutaapi hujotteleepi, | 
Huutaapi nenästä niemen, 
Mäikäsi mäen takoa: 





240 


nKenen on vene vesillä, 
Kenen laiva lainehilla 7“ 

Miehet purresta puhuvat, 
Vaimot vastaten sanovat: 

n Vene vanhan Väinämöisen, 
Ilmarinen airollisna“, 

Huuti lieto Lemminkäinen ; 
nMinnekkä menettä miehet, 
Kunne kuletta urohot?* 

Sano vanha Väinämöinen: 
n Kohti pohjoista kulemma, 
Meren kuohu'un kovahan, 
Lakkipäähän laineheseen, 
Sampua tapoamahan, 
Kirjokantta katsomahan, 
Pohjolan kivimäestä, 
Vaaran vaskisen sisästä, 
Yheksän lukun takoa“. 

Sano lieto Lemminkäinen : 
n Ohoh vanha Väinämöinen ! 
Ota minua matkohisi, 

Oisin mieki miessä siellä, 
Urohona kolmantena, 


[Eikä soutu souan]nalle. 229. Laskea karehtelevi. 
2 Verevät vetelemähän. | 232. [Tuopa] nuori Joukahainen. 
[Nuoret souti] airot notku. * Vesiliitto, laito poika. 
* [Nuoret souti], sormet notku. | 288. Huutavi nenässä niemen. [126] 
Nyt ilo ilolle kävi j. n. e. [110]| 241. Laiva laulajan urohon. 
Itse vanha Väinäm[öinen]. * [Laiva] laskian |urohon].. 
Asettautu airoksihin, | * [Laiva] laatian [urohon]. 
Sovitaksen soutamahan. | 242. Iku tiera nieran poika 
[Airo]t allina vihelti. | Huutavi nenässä niemen. [130] 
a Pyinä pyyrimet viherti. [115] | * Vesiliitto, laito poika. 
+ [Pyinä pyyrimet vihe]|[ti]. 246. [Kohti pohjoista] kovoa. 
[Terät tetrinä] kujerti. 250. ([Kirjokantta] kantamahan. 
[Hangat hanhina] hahabti. 255! ,. Kun olet rannalla oleva. 
+ [Hangat hanhina] hatsahti. | 256. [Ota] mieki [matkohisi]. [1985] 
Nenä joiku joutsenena. [120] ; * [Ota minua] purtehesi. 
[Perä] kratso [kaarnehena]. 1257. Olen [mieki miessä siellä]. 


230 


265 


275 


265. 


Kun saat sammun nostanta- ' 
han, 
Kirjokannen kannantahan*. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Otti miehen matkohinsa, 
Urohon venosehensa. 
Itse lieto Lemminkäinen 
Tuopi laian tullessansa, 
Puuta purtehen lisäksi. 
Sano vanha Väinämöinen: 
nÖisi puuta purressani, 
Laiat varsinki varavat, 
Parahaksi painoaki; 
Miksi sie kannat mäeltä, 
Puuta purtehen liseät?* 
Sano lieto Lemminkäinen: 
nUseinpa merellä Pohjan 
Tuuli vie venehen laian, 





ee ee 





Toi se [laian tullessansa]. 


265’... Venehesen Väinämöisen, 


Purtehen pojan pätös[en]. [140] 





| 
267. Sano vanha Väinämf[öinen]: | 
Sen tähen sepän venosen | 
Laiat rautohin rakettu. 
(Parannettu: Rauat lautohin ra- | 
kettu; 
Jott’ ei” j. m. e. [145] 
269. Laitoa venehessäni. | 
270. [Parah]Ji[ksi painoaki]. 
273'/,. Ei vara venettä kaan, 


279! /,. Toinen seppo Ilmarfinen], 


280! ',. 


Tuki suovoa tuhoa; 
Usein merellä Pohjon, 
Tuuli purtta tuuvittapi, 
Ahava venettä viepi, 
Tuuli laitoa tuhuupi, 
Vastatuuli varpehia. 
[155] 
Kolmas lieto Lemmin poika. 
Nenästä utusen niemen j. n. e. 

* Laskeepi sinistä merta. 


"n 
a 
S 
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Vastatuuli varpehenki; 
Ei vara venettä kaaha, 
Tuki heineä tuhua". 


Siitä vanha Väinämöinen 
Laskia karehteleepi, 
Laski päivän maavesiä, 
Päivän toisen suovesiä, 
Kolmannen kosken vesiä. 
Päivänäpä kolmantena 


ass Pursi puuttuupi lujahan, 


Pietty vene punanen. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Arveleepi aivossansa : 
n Mihinkä venonen puuttu? 
Kivelläkö, vai haolla, 
Vaiko hauin hartioilla, 
Veen koiran koukkuluilla, 


290 


281—283. — maavesiä (3), — suove- 
siä (2), — kosken vesiä (1). 

Souti päivän suovesiä, [160] 

Päivän toisen maavesiä, 

Kolmannen merivesiä. 

282. Souti [toisen suovesiä]. 

2831 /,. Kosken luku. 

285. Puuttu pursi juoksemasta. [165] 
+ Punttu pursi laulajalta, . 
Takahtu vene runolta. 

* Jopa puuttu puinen pursi, 
Takeltu vene punanen. 


281. 


+ Pietty [vene punanen]. [170] 
[150] | 286. Takeltu [vene punanen]. 
287! ,. Arpoa asetteleepi, 
Käkiähän käännyttääpi. 
290. ,Kivelliké, kannollako, 
Vaiko vanholla siolla, [175] 


Vai on vatturauniolla ?* 
Katso seppo Ilmarinen. 
290! ,. Vaiko vaskirauniossa. 
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Tahikko siikasen selällä, 
Lohen purstolla punasen ?“ 

295 Kallistihen katsomahan: 
n Ei kivellä, ei haolla, 
Eikä siikasen selällä, 
Lohen purstolla punasen, 
Suuren on hauin hartioilla, 

300 Veen koiran koukkuluilla“. 

Vaka vanha Väinämöinen 
Vyöltä miekkansa vetääpi, 
Tupestansa tuiman rauan, 
Pisti hauin hartioihin, 

305 Veen koiran koukkulnihin ; 
Pään veti venosehensa, 
Purston pohjahan puotti. 

Katseleepi, käänteleepi, 
Itse noin sanoiksi saatti: 

310 ,Jotaki joessa ompi, 
Hakojaki, haukiaki; 

Mi ollo vanhin sulholoista, 
Halki hauki pahkomahan, 


295! ,. Sanoopi sanalla tuolla. 


299. Vaan on [hauin hartioilla]. [180] | 817. 


300! ,. Tuop’ on seppo Ilmarinen 

Pani miekkoa merehen, 

Ei otat venonen päästä. 
Tuo on lieto Lemminkäinen, 
Pani miekkoa merehen, 
Ei ottat venonen päästä, 
Päästä pursi puutoksesta. 
Itse vanha Väinämöinen 
Pani miekkoa merehen, 
Kala murskaksi mureni, 
Miekka pääsi terveeksi. 


(188! ,]. * Miekka murskaksi mureni j. 
n. €. 


307! ,. Sano miehille hyville, 
Jotka purresta puhuvat, 
Venehestä veistättivät. 


[185] 


Kala viiltämään kaheksi*. 
as = Miehet purresta puhuvat, 
Lausu vaimot laitasilta: 

n Saajanpa sulimmat sormet, 
Käet pyytäjän pyhimmät*. 


Vaka vanha Väinämöinen 
s20 Laski saarelle venosen, 
Luotti purren luotoselle, 
Otti veitsen huotrastansa, 
Puukon tuppipuoleltansa, 
Jolla hauin halkaseepi, 
325 Kalan viiltääpi kaheksi. 
Arvelee, ajatteleepi: 
nMinkä tuosta seppo saisi, 
Kunka taitava takoisi, 
Mies naati naputteleisi, 
330 Jos oisi sepon pajassa?" 





Sano seppo Ilmarinen: 
Mi on turhasta tulisi, 
Työksi tyhjästä olisi, 


314. Kala viploin viiltäm[ähän]. 
[Saajanpa] käet sulimmat. 
328. Vasemmelta puoleltansa. 
'§25. [Kalan] pahkoo paloiksi. 


| 827. Mika noista ei tulisi [200] 
| Suuren hauin hampahista, 
Veen koiran koukkuluista. 
| [200]. * [Mikä] tuosta [ei tulisi) 
$28. [Kun]p' on [taitava takoisi]. 
| 829'/,. Suuren hauin hampfahista], [205] 
Veen koir(an] kuukkalfuista]. 


[190] | 330" ',. Tahikka takojan luona. 


* Taitavan [takojan luona]. 
Saisko harpun hauin luista, 
Kantelon kalan evästä. [210] 
+ Miehen mahtavan käsissä, 
Osavaisen arvatessa. 


[195] ' 332. Soiton tuosta seppo saisi j. n. e. 


Kalan ruojasta kaluksi, 
33s Jos oisi sepon pajassa!" 
Sano vanba Väinämöinen: 
n Tuostapa tulisi soitto, 
| Harppu kaunis hauir luinen, 
Kantelo kalanevänen*. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Teki harpun hauin luista] 
Kantelon kalan evästä, 
Soiton suuresta kapeesta; 
Pani kielet kanteleeseen 
sas Hivuksista Hiien immin, 
Hiien varsan vaattehista ; 
Pani naulat kanteleesen 
Otahista Tuonen orjan, 
Tuonen hauin hampahista. 


340 


335! /,. Luona taitavan takojan. 


337. Tuoss’ ois alku kanteletta. [215] 


Mistä koppa saatanehe? 
Tuolta tuomikkopurolta, 
Kuusesta kumiajavasta. 
Mistä kielet saatanehe? 


| 
| 


350 


355 


360, 


365 


Jouhista ujon upehen. = [220] | 344! 


338. (Har]kko [kaunis hauinluinen]. , 345. 
340. [Siitä] seppo Ilmarinen. | 348. 
341. Laati (har]kon [hauin luista]. 351. 
343. [Soiton] kian kylkiluusta. 353. 
344. Mist’ on koppa kanteleessa? [225] 


Hanin suuren hartiosta. 

Mistä naulat kanteleessa ? 
Hauin suuren hampahista. 
Vielä uupuupi vähäsen, 

Yhtä kieltä, kahta jouhta. [230] | 354. 
Anna impi hapsiasi, 
Neitonen hivuksiasi. 


[228]. + Kalafhauin hampahista]. 
[230'.,]. * Impi itkeepi aholla, 


Nuori neitonen norolla, 
Eip' on itke, ei iloitse, 
Muuten laulo laaullensa. 


[285] 


: 868. 


| 354!/,. Kunniaksi kullekkana. 
856'/,. Kutsu piiat, k[utsu] pojat 


358'/,. Kunnioiksi kullekkana. 
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Siitä vanha Väinämöinen 
Kutsu vanhat soittamahan, 
Vanhat soitti, pää vapisi, 

Ei ilo ilolle tullut, 
Soitto soitolle tajunut. 

Kutsu nuoret soittamahan, 
Nuoret soitti, sormet notku, 
Ei ilo ilolle käynyt, 

Ääni äänelle tajunut. 

Soitti lieto Lemminkäinen, 
Soitti seppo Ilmarinen, 

Ei ilo ilosta käynyt, 
Eikä soitto soitannosta. 

Käytti soiton Pohjolassa, 
Harpun kylmässä kylässä; 
Soitti Pohjolan emäntä, 


Sano vanha Väinämöinen: 
nAnna impi hapsiasi, 
Neitonen hivuksiasi, 
Jotta soisi uusi soitto, 
Kajahuisi kanteloinen, 
Anna kieleksi kaheksi“. 
/a. Jouhista uvet orihin. 
[Hivuksista Hiien] ruunan. [245] 
Orasista [Tuonen orjanj. 
Pani [vanhat soittamahan]. 
Ei ilo iloksi käytä, 
Eikä soitto soitannaksi. 
* Eipä ääni ääni ollut, 
Ilo käynynnä ilosta, 
Tarpeheksi Väinämöisen. 


[240] 


[250] 


853! . + Eipä soitto soitakkana. 


[Soitto soitolle] ylennyt. 
[255] 


Soittam[ahan] sormfillansa], 
K[utsu] miehet naimatt[omat], 
K[utsu] nainehet urohot. 

[260] 
Vietiin [soitto Pohjolahan]. 
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Soitti 
Soitti 
Soitti 


pojat Pohjolassa, 
pojat, soitti neiot, 
pikku piikasetki, 
Soitti miehet naimattomat, 
Soitti nainehet urohot, 
Tuota käänsit, tuota väänsit, 
Tuota kynsin kiinnittivät, 
Toki ei oikein osattu, 
Kielet kierohon tulivat, 
375 Jouhet parkuivat pahasti, 
Ääni kaikku kärkiasti, 
Soitto julmasti sorisi. 

Ukko uunilta herännyt, 
Kiukahalta kirsahtanut, 
Sanoopi sanoilla näillä, 
Lausu näillä lausehilla: 
nHeretkääte, heittäkääte, 
Kaikki käypi karvoilleni, 
Puhki korvani puhuupi, 
Läpi pääni läylentääpi, 
Viepi viikoksi uneni. 

Jos ei soitto Suomen kansan 
Vasta vaikuta paremmin, 
Eli uuvuta unehen, 

390 Niin vetehen visko'ote, 


370 


380 


385 


3874!/,. Koska kansa kahtalainen = 
i 





Niitä soitti sormillansa, 
EN kynsin kiinnitteli. 


382. [Her]kcööte, [heitt]ööte. 
393. [Miehen laatian kälsihin. 
401' ,. Peukaloansa peseepi, 


Sormiansa suorittaapi, 
Itse istuupi kivelle, 
Raito rantakalliolle. 

* Istuksen itse ripahan. 
* Itse istu soittam[ahan] 
Kiviselle portahalle, 
Petäjäis[en] pienan päähfän], 


[270] 


| 395 


Aalloille upottoote; 
Tahi laittoote takasin 
Miehen laatian käsille, 
Sormille sovittelian, 
Tekiänsä tienohille*. 

Jopa vietihin visusti, 
Kannettihin kaunihisti, 
Miehen laatian kätehen, 
Sormille sovittelian, 
Tekiänsä tienohille. 

Vaka vanha Väinämöinen 
Istuupi ahon kivelle, 
Löihen lehtokalliolle. 

Otti soiton sormillensa, 
Käänti käyrän polvillensa, 
Kantelon kätensä alle. 
Soitti ruotoista rojua, 
Kalanluista kanteletta, 
Sormet nousi notkiasti, 
Sormet pienet pelputteli, 
Peukalo ylös keveni; 

Jo ilo ilolle läksi, 

Soitto soitolle tajusi. 
Hyvin soitti hauin hammas, 
415 Kalan pursto pyörähteli, 


400 


405 


410 


Otti soiton sorsanluisen, 
Kantelon kalaneväisen. 
. 405. Pani ponnen [polvillensa]. 


[265] 406! ,.Itse soitti, jotta laulo. 


* Kantervo sanoin pakasi. [280] 
Ei se soitto muilla soita, 
Kun ei soita suorialla, 
Vanku vaivan nähnehellä. 
Siinä vanha Väinämöinen. 
[280]. + [Kantervo sanoin] kajahu. [285] 
[282!;,]. + Kaikune kaninehella. 
407. Soittoa somasti alko. 
408';,. Käsin pienin, hoikin sormin. 


Rahin rautas[en] nenäh[än], [275] ! 412. Vast’ [ilo ilolle läksi]. 


—_——- 


420 


425 


Ulvosi upean jouhet, 
Ratsun jouhet raikkauvat, 
Itkivät hivukset immin. 


Ei sitä metsässä ollut 
Jalan neljän juoksevata, 
Koivin koikkelehtavata, 
Jok' ei tullut kuulemahan, 
Tehessä isän iloa, 
Soitellessa Väinämöisen. 


Heräsi susiki suolta, 
Karhu nousi kankahalta, 
Petäjäisestä pesästä, 
Kutiskosta kuusisesta : 
Rinnon aialle ajakse, 
Veräjälle vieretäkse, 
Aita kaatu kalliolle, 
Veräjä aholle vieri. 
Siitä kuusehen kujahti, 


419. [Ei] [ollut] [sitä metsässä]. [290] 


420. Nelijalkasta jaloa. 

421. Kolmin [koikkelehtavata]. 

422. Ku [ei tullut kuulemahan]. 

422! ,. Iloa imehtimähän. 

425. Susi juoksi, jotta joutu, 
Puhuissa pojan pätösen. 

429. [Rinnon aialle] asettu. 


* Karhn aialle kavahti. 


[295] 


429!.,. Risukolle reutoaksen. 
433. [Siitä kuusehen] karahti. 
433! ,. Petäjähän pyörätäksen. 
436! ,. loa ikirunoisen. 
437. Tarkotin [metsän emäntä]. 
437!.,. Nousi honkahuonehesta, 
Petäjäisestä pesästä, 
Kutiskosta kuusisesta. 
439! ,. Sinisukkahan sivoksen, 
Punapaulohin paneksen, 
Punasukkahan pukiipi, 


[300] 


| 
| 


[305] | 


Nousi puuhun korkialle. 
s Kuulemaan iloa tuota, 
Soitteloa Väinämöisen. 


Itseki metsän emäntiä 
Viikon päätänsä paneejii, 
Kuukauen kurikkatansa. 
Kunpa kuuli ouon äänen, 
Heti heitti suorintansa. 
Avopäin, haralla hapsin, 


Ilman vyötä, helmuksitta, 


Istu koivun konkelolle. 
Lepän lengolle levähti, 
Kuulemaan iloa uutta, 
Soittoa halusen harpun, 
Kajahusta kanteloisen. 
Ei sitä metsässä ollut 
450 Jalan neljän juoksevata, 
Eikä tarkon ilmassakan 


Kautokenkähän kapiipi. 

* [Sini]huivihin sioksen. 
443! ,. Astu aittansa perille. 
Nousi [koivun konkelolle]. 
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[310] 


* [Istu] haavan [konkelolle]. 


444! ,. Haavan harjalle yleni. 
[Lepän lengolle] levesi. 

* [Lepän lengolle] lehahti. 
* [Lepän lengolle] kohosi. 


[315] 


446. 


448) ,. 


449. 
451. 


Kantervoa kuulemahek. 
Soittoa tajuamahek, 

Iloa imehtimählfek], 
Kunnioa kuulemahek. 
Siinä viipy viikommanki. 
Puolen polvea asuvi, 
Ilon uuen uotannassa, 
Toisen soiton toiviossa. 
Mikä lie [metsässä ollut]. 
[Eikä] ilmassa oloa. 

* [Eikä ilmassa] ylällä. 


[320] 


[325] 
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Kahen siiven siukovata, 


Lintuparvea parasta, 


Jok’ ei tullut tuiskutellen, 


Kiitäellen kiirehtinyt, 
Kuulemaan iloa tuota. 
Lenti kokko korkialta, 
Halki pilvien havukka, 
Alli aaltojen periltä, 


Joutsenet jokien suilta. 
Pieniäki peiposia, 
Leivoja liki tuhatta, 


Sirkkuja sitäin enemmin, 
Haasto ukon hartehilla. 
Itse kaunis ilman impi, 


Päivötär pätövä neiti, 
Neito kuuitar koria, 
Istu ilman vempeleellä, 


410 Taivon karella kajotti, 


Sotka soien vieremmiltä, 


Toinen pitkän pilven päällä, 


Pilven reunalla rehotti, 
Niisiänsä nostelivat, 
Pitelivät pirtojansa, 

4715 Kultasukkula käessä, 
Kultakangasta kutovat. 


455. Kiiätellen [kiirehtinyt]. 
456! ,. Lohen ruotuista lojua, 
lloa ikirunojan. 


457. Kokko Turjasta tulevi, 
Laskihen lapista lintu, 
459. [Alli aaljloilta syviltä. 


* [Alli aalloilta] vesiltä. 


473 —474. Muutettu: 474—473. 
476! ,. Hopiasta helkyttävät. 
477. Kuultua komian äänen. 
480. Katkesipa kultarihma, 
Helthti hopealanka. 


[335] 


[340] 


480 


495 


| 500 


Vaan kun kuulit ouon äänen, 


Soitannon sulosen sulhon, 
Pirta pirahti pivosta, 
Sukkula käestä kirpo, 
Kaikki rihmat katkesivat. 


Ei sitä meressä ollut 
Evän kuuen kulkevata, 
Kaheksan karehtiata, 
Kalaparvea parasta, 

Jok' ei tullut kuulemahan. 
Lohet uipi, uipi siat, 
Uipi hauit hangotellen, 
Veen koirat vengotellen, 
Kuulemaan iloa tuota, 
Soitteloa Väinämöisen. 


Ahti aaltojen kuningas, 
Veen ukko ruohoparta, 
Veen kalvolle vetihen, 
Luikastihen lumpehelle. 
Itseki veen emäntä 
Hiipoa hivuksiansa, 
Hapsiansa harjeleepi; 
Kirposi suka käestä, 
Harja pohjahan putosi. 


454. Ku [ei tullut tuiskutellen]. [330] | 482. [Ei ollut] sitä veessä. 


483. 
' 484. 


Evin kuusin [kulkevata]. 
[Kaheksan] vaeltavata. 


| 489"/,. Muiehetki, muut kalatki, 


497. 


Rinnoin ruokohon ajaksen, 
Evin eille ehteleevät, 
Virttä Väinön kuulemahan, 
Iloa ikirunojan. 

[Hiipojvi [hivuksiansa]. 


498!/,. Harjalla hopehisella, 


500. 


Kammalla kupariseila. 


2 


[345] 


[350] 


* Vaan kun kuuli [ouon äänen]. 


[Harja] haihtu kämmenestä. 


[355] 


Siitä siistihen polonen, 
Rinnon ruoholle rojahti, 
Vetihen vesikivelle, 
Vatsallehen vaivoakse, 
sos Kuulemaan isän iloa, 
Suomen ukon soitantoa, 
Laulantoa Väinämöisen. 
Ei ollut sitä urosta, 
Eikä miestä naimatonta, 
sio Eikä varsin vaimoakan, 


Kullen ei itkuksi käynyt. 
Itkit nuoret, itkit vanhat, 


Itkit pojat puolikäset, 
Itkit pojat, itkit neiot, 
sis Itkit pienet piikasetki, 


Kun oli ääni kummanlainen, 


Suomen soitanto sulonen. 


501. Rikka rinnalla tuleepi. 
502. [Rinnon ruoholle] rivahti. 


* [Rinnon ruoholle] kohosi. 
* [Rinnon] aalloille ajaksen. 


503. Veäksen [vesikivelle]. 
* Veen ryönälle rytkäysi. 
504. Vatsalolla [vaivoaksen]. 
* (Vatsallehen] vaivausi. 


605. Tuota ääntä kuulem[ahan], 
Kun oli ääni kummanlainen, [365] 


Suomen soitanto sulonen. 


[365]. * Varsin [soitanto sulonen]. 


510. [Eikä] naista nakravaista. 


* [Eikä naista] nakrusuista. 
511' ,-Itki vuoret, vanku vaarat, [370]! 


Kaikki kalliot älisi, 
Kaikki vuoret voivotteli. 


[3711/,}. * Sillon vuoret voina vuoti, 


Kalliot sianlihana. 
* Tuhat itki Turjalaista, 
Sata laulo Lappalaista. 
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| Itsensäki Väinämöisen 
Kyynelvieri kyykähteli. 

| sa0 Veet vieri silmistänsä, 

| Kaseammat karpaloita, 

| Pyyliämmät pyyn munia, 

| = Härlämmät härän päitä, 
Reheille rinnoillensa, 

s25 Rinnoiltansa polvillensa, 

Polvilta päkeillensä; 

| 





Putosit vesipisarat 
Läpi viien villavaipan, 
Sarkakauhtanan kaheksan. 


+ Itki miehet naimatt[omat], 
Itki nainehet uroot. 


518. Itseltäki soittajalta. 


+ Itse itki Väinämöinen = [380] 


Omoansa soitantoa. 
519!/,. Mustasilla muotopäillä. 
520. [Veet] juoksi [silm]ästähän. 
5201 /,. Toinen toisesta norahti. 


521. Kaasiammat [karpaloita]. [385] 


* Kariammat [karpaloita]. 
* Karkeemmat karpaloita. 
522. Pyöriemmät [pyyn munia]. 


* Pyylähämmät [pyyn munia]. 
523. [Häriämmät päitä] pääskyn. [390] 


| 523! /5. Pienemmät munia pääskyn. 


on 
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Kahestoista laulanto. 


Siitä vanha Väinämöinen 
Tuli Pohjolan tuville, 
Meni pirttihin pihalta, 
Sai sisähän salvoksehen. 

Sano Pohjolan emäntä : 

n Mi on miehillä sanoma, 
Urohilla uusi tieto?* 

Sano vanha Väinämöinen: 
ySammusta sanomat miesten, 
Kirjokannesta pakinat, 
Saimma sampusen jaolle, 
Kirjokannen katsantohon*. 

Sano Pohjolan emäntä: 
yEi 00 kärpästä kahelle, 
Oravass’ osoa kolmen. 

Hyv' on sampusen hyrätä, 
Karutella kirjokannen, 
Pohjolan kivimäessä, 
Vaaran vaskisen sisässä, 


XII. 


Siitä tultihin tupahan. 

Mitä vierahat sanovi. 
Tuopa viisas Väin[ämöinen] 
Sanan virkki, noin nimesi. 


Sillä [Pohjolan nukutti]. [5] 
32! ,. Laulelee hyrähtelevi, 


Jopa liikku linnan portit, 
Järkky rautaset saranat. 
[Lukut sormin] longotteli. 


* Sano vanha Väinäm[öinen]: 
Oi sie lieto Lemmin pl[vika], 


Kivet kuokalla kohotti. [10] 


I 


20 Yheksän lukun takana; 


Hyv’ on olla Pohjolanki 


Hyvän sampusen varassa". 


Vaka vanha Väinämöinen 
Sormin soitti kanteletta, 
Kielin kantelo pajahti; 
Tuolla Pohjolan nukutti, 
Pahan vallan vaivutteli. 
Meni sammun saahantahan, 
Kirjokannen katsantahan, 
Pohjolan kivimäestä, 
Vaaran vaskisen sisästä, 
Yheksän lukun takoa. 

Tuo on seppo Ilmarinen. 
Voilla lukut luikahutti, 
Livutti sian lihalla; 

Lukut sormin luksutteli, 
Käsin käänteli ovia. 

Siltä vanha Väinämöinen 
Sylin sampua syleli, 
Kirjokantta kallutteli, 


~~ 


Hyvä kielas käskieki, 

Kepiä kehuttaaki, 

Meni sammun otantaah, 
Kirjokannen kannantah. [20] 
Eipä sampu liikukkah, 
Kirjokansi kihnakkah ; 

Juuret maahan juuruteltu. 

Sano vanha Väinäm[öinen]: 

n Oi sie seppo Ilmf[arinen], [25] 
Lankoni emoni lapsi! 

Mene j. n. €. Eipä j. n. e. 


[201/,]. + Sylin sampua plfiteli], 


Polvin maassa puujoali. 


Ylimmäinen ystäväni! [21]. + [Eipä sampu liikukka ]ua. [30] 
Mene sampo ottamahek, 88'/,. Läksi sammun otantah j. n. e. 
Kirjokansi kantamahek*. [15] | 40. — [Kirjokantta] käännytteli. 


Tuopa lieto Lemm[in] p[oika], 


Eipä sampu liikukkana. 


Ei saa sampu liikkehelle, 
Eikä kallu kirjokansi. ' 

Tuopa lieto Lemminkäinen 
Otti härän heinikosta, 

45 Auran pellon pientareesta, 
Sillä kynti sammun juuret, 
Satasarvella härällä, 
Tuhatpäällä tursahalla, 
Saipa sampu liikkumahan, 

so Kirjokansi kallumahan. 

Siitä vanha Väinämöinen, 
Toinen seppo Ilmarinen, 
Kolmas lieto Lemminkäinen, 
Sylin sampua pitelit, 

ss Käsivarsin kannattelit, 

Veivät sammun veneheseen. 
Kysy seppo Ilmarinen: 
nMinne sampu saatetahan, 
Kunne vieähän veneessi ?“ 
6o Sano vanha Väinämöinen: 





2. [Kirjokansi] käännykänä. 
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nTieänpä vähäsen maata, 
Tieän paikkoa palasen, 
Syömätöntä, lyömätöntä, 
Miekan miehen käymätöntä, 
Sorkkien sotahevoisten, 
Päässä saaren terhennisen, 
Nenässä utusen niemen. 
Sinne sampu saatetahan, 
Kirjokansi souetahan". 

10 = Siitä vanha Väinämöinen 
Laskia karehteleepi 
Punasella purjehella, 

Laski pitkin Pohjan merta. 
Sano seppo Ilmarinen : 

15 ,Miks et laula Väinämöinen, 
Hyrehi hyväsukunen, 
Hyvän sammun saatuosi, 

|  Kirjokannen tuotuosi ?“ 

| Tuopa vanha Väinämöinen 
| . 

' go Varmon kyllä vastaeli: 


ho 
n 


* Kannoit sammun purtehensa, 


421. Siitä seppo Ilmarinen: [35] | Saattelit venosehensa. 
nOmpa härkä Pohjolassa”. 165. — [Kirjokansi] kaimatahan. = [55] 
451, Sata sarvi Tuonen härkä, 7043 Nosti päälle purjehia, 
Se on sitkiä sivulta, | Niinkun kummun kuusiloita, 
Varsin vahva vartalolta, | Itse istuksen perähän, 
Suonilta kovin soria. [40] | Laatiupi laskemahek. 
46! ,. Kirjokannen kiinnittimet. !71!,. Selkeä meren sinisen. [60] 
49! ,. Atralla tuliterällä, 74. [Sano] Jieto Lemminkäinen. : 
Vaarnahilla vaskisilla. * [Sano nuori] Joukfahainen]. 
54. — [Sylin sampua] pitivät. 75. — [Miks] ei [laula Väinämöinen]. 
+ [Sylin sampua] piellen. [45] 77. [Hyvän sammun saatujansa. 
% = [Käsivarsin kannatt]ivat. iar: Tien hyvän käveltyösi. [65] 
+ [Käsivarsin] kannatellen. '78!/,. Tuosta kylmäst[ä] k[ylästä], 
55'/,, Veneheseen Väinämöisen, Pimeästä P[ohjola]sta. 
Purtehen puhantalaisen. ,81. —[Vara]hainen [laulannaksi]. 
56. — Niin [veivät] venosehensa, [50] Bt Portit Pohjolan näkyypi, 


Taluit talkapohjahansa. 
. Ja kunne kuletetahan. 


Paistaapi pahan saranat, [70] 
| Pahan ukset ulvottaapi. 


N 


-—- 
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85 


90 


95 


100 


mm 
O 
ut 


n Varainen on laulannaksi, 
Aikanen ilon teoksi. 
Sitte laulanto kävisi, - 
Ilon teentä kelpoaisi, 
Kun omat ovet näkyisi, 
Ulvoisi omat saranat*. 
Kurki istu kannon päässä, 
Vetisellä mättähällä, 
Sormiluitansa lukeepi, 
Varpaitansa valitti. 
Toivo lempo lehmäksehen, 
Piru pitkähännäksensä, 
Otti kuren olallensa, 
Selkähänsä seivässäären, 
Tuota kanto ja hikoili. 
Kantaapi kuren kotihin, 
Otti veitsensä verisen, 
Puukon sieppasi tupesta, 
Kurkiansa tappamahan. 
Kurki kielelle panekse: 
n Ellös sie tapa minua! 
Apuna minäki oisin, 
Jalkapuolla jauhajana, 
Käsipuolla käskyläissä, 
Siivin sillat pyhkimässä, 
Lattiat lakasemassa, 
Nokan vettä noutamassa, 
Puimassa purstollani, 
Kynsilläni kyntämässä, 





+ [Muurahainen musta]lintu. 


. 


| 110 
| 


115 


120 
125 
130 
135 


83. — Äsen laulanto sopisi. i 182. 
85. Omat ukset ulvoaisi. | 133. 
86! ;. Saan taipalen takana, 133! 
Päässä viien päiväyksen. [75] | 184. 
130. Muurahainen musta koira 
Hän kusi kuren jalalle. 136. 
(76). * [Muurahainen] murhapoika. 188. 


Varpahin vakoamassa*. 
Siitä lempo lepyttihen, 
Syötti kuren, juotti kuren, 
Talvet piimällä piteli, 
Kesät voilla kestitteli. 
Meni siitte katsomahan, 
Viikon päästä viimestäki ; 
Jo oli kurki kuikotellut, 
Vääräsääri väipötellyt, 
Saanut saunan karsinasta. 
Laitti piiat etsimähän, 
Piiat etsi värttinätä; 
Laitti pojat etsimähän, 
Pojat vuoli kirvesvartta. 
Läksi itse etsimähän, 
Löysi kuren kyntämästä, 
Varpahin vakoamasta, 
Suurimmaisen suon selällä, 
Tuiman tunturin loalla. 
Tuota siimalla sivalti, 
Ropsautti ruoskallansa, 
Kovin kurkia kuritti; 
Kurki laski kumman äänen, 
Säikähti pahan sävelen. 
Siitä Pohjola havatsi, 
Paha valta valpaustu. 
Louhi Pohjolan emäntä, 
Pohjan akka harvahammas, 
Kävi sammun katsantohon, 


[Kurki laski] suuren kulkun. [80] 


Parkasi [pahan sävelen]. 
ja Pohjan pitkässä perässä. 
Kaikki Pohjola heräsi. 

* [Kaikj]en [Pohjola]n [herä]tti. 


[Paha valta] valveutu. [85] 


Sampua tapoamahan, 
Kirjokantta katsomahan. 


Pohjolan kivimäkehen, 
140 Itse noin sanoiksi saatti: 
n Voi polonen päiviäni! 


Ken on lukut loukkahillut, 
Kaikki särkenyt saranat? 


Jok' oisi täältä sampu saatu, 


us Kirjokansi kannettuna?* 


nJo on täältä sampu saatu, 


Kirjokansi kannettuna, 
Pohjolan kivimäestä, 
Vaaran vaskisen sisästä, 


150 


155 


. 160 


Yheksän lukun takoa, 
Siitä Pohjolan emäntä 
Virkki tuulet tuulemahan, 
Ilman rannat riehkimähän; 
Nousi tuulet tuulemahan, 
Ilman rannat riehkimähän. 

Kovin läikky länsituuli, 
Luoetuuli turjutteli, 
Enemmän etelätuuli, 

Itä inku ilkiästi, 
Pohjanen kovin porotti. 
Tuuli puut havuttomaksi, 
Kanarvat kukattomaksi, 
Heinät helpehettömäksi, 
Viepi harpun hauinluisen, 


139'/,. Vaaran vaskisen sisähän. 
[Ken on lukut lojn[kahillut]. 
1511/,. Pani miestä soutamahan, 


142. 


Sata miestä soutamahan. 
Tuhat airon pyyrymille. 
* Sekä läksi, jotta joutu, 
Sampoa tapoamahan, 
Kirjokantta katsomahan, 
Venehestä Väinämöisen. 
* Ukkoa rukoeleepi, 
Panannehta palveleepi: 

» Nosta ukko suuri tuuli, 


[90] 


[95] 


165 


170 


175 


97 


Kantelon kalaneväsen, 
Venehestä Väinämöisen. 
Ahti aalloilta havannut 
Tugn on korjasi kotihin, 
Kalasehen kartanohon. 
Sano seppo Ilmarinen: 
nJo on tukka tuulta nähnyt, 
Parta päiviä pahoja, 
Pohjolaanki kulettaissa ; 
Harvon on havata tainnut 
Tuulta ennen tuon näöstä. 


Voi minä polonen poika, 
Voi poika polon alanen! 
Polin puulle pyörivälle, 
Varvalle varattomalle". 
180 
nE venossa vieremistä, 
Purressa parahtamista ; 
Ei itku häästä päästä, 
Parku päivistä pahoista". 
185 
Paljoa paremmin tiesi, 
Asiansa arvaeli; 
Lati laitoa lisäksi, 
Varpehia valmistaapi, 
190 Sylen kolmen korkeutta. 


Sään mänöä määritöntä, 
Kaa'appa vene katalan, 


Sano vanha Väinämöinen: 


Tuopa lieto Lemminkäinen 


[100] 


Hukutappa puinen (2). pursi (1), 


Miehet kaataos merehen, 
Urohot upottaoos, 


Sampo tänne saattaoos, [105] 
Kirjokansi kannatellos. 
[98]. * [Pauannehta palv]oapi. 
[100'/,]. * Nosta mustia muria, 
Päälle selvien. vesien. 
163'/,. Tuuli vei venehen laian, [110] 


Tuli poltti laian toisen. 
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Jos on tuuli tuikenteli, 

Aallot vellovat venetta, 

Jo oli venetki varava, 

Laiat kahta korkiammat. 
Vaka vanha Väinämöinen 

Itse puhuupi perästä: 

,01 sie lieto Lemminkäinen! 

Nouse purjepuun nenähän, 

Vaatevarpahan rapau, 

Katso itä, katso länsi, 

Katso pitkin Pohjan ranta". 
Tuopa lieto Lemminkäinen 

Nousi purjepuun nenähän, 

Vaatevarpahan rapasi, 

Katso iän, katso lännen, 

Katso pitkin Pohjan rannan, 

Siitä noin sanoiksi virkki: 

y Havukkoit' on haavat täynnä, 

Koivut kirjokoppeloita, 

Pohjolan pihan perillä*, 
Sano vanha Väinämöinen : 

nJo vainen valehtelitki ; 

Ei ne olla havukkoita, 

Eikä kirjokoppeloita, 

215 Ne on Pohjan poikasia, 


220 
195 


— 


225 
200 


20 


en 


285 
210 


, 240 


Katso toiste, katso tarkon, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
nKokko Turjasta tuleepi, 
Laskeksen Lapista lintu, 
Siipi taivosta sivuupi, 
Toinen vettä vieproapi“. 

Sano vanha Väinämöinen: 
nJo vainen valehtelitki ; 

Ei ole se Turjan kokko, 
Pursi on Pohjan poikasien, 
Katso tarkon kolmannesti“, 

Katso tarkon kolmannesti, 
Keksi mustasen merellä, 
Sinervöisen lainehilla, 
Itse noin sanoiksi saatti: 
,Oi sie vanha Väinämöinen! 
Jo tuleepi Pohjan pursi, 
Satahanka hakkoapi, 
Sat' on miestä soutamassa, 
Tuhat airon pyyrymilla, 
Sata toinen seisomassa, 
Teljoilla tuhat urosta, 
Miehet kaikki miekka vyöllä, 
Urot kalpio käessä*". 

Sano vanha Väinämöinen: 


Katso toiste, katso tarkon“, 





n Vielä mä tuohon mutkan muis- 


— — tan, 
183. [Itku] [ei] [häästä päästä]. 203!/,. Kasisliekahan kavasi. 
197,. [Oi sie lieto Lemmin] poika. 207. Niin sano sanalla tuolla. ; 
* Oi sie nuori Joukahainen. 209. [Koivut kirjoko]kko[loita]. [125] 
* [Oi sie] seppo Ilmarinen. [115] * Korvet [kirjokoppeloita)]. 
197!/,. Ylimmäinen ystäväni. [21% Sanoppa toet totesi, 
L. Valehuksesi vakavat. 
198!/,. Kasisliekahan kavahak. 214. [Eikä kirjoko]kko[loita]. 
199'/,. Ruokonuorahan rupia. 235. Sat’ on miestä sauomessa, [130] 
200. [Katso] iät, [katso län]net. Tuhat airon tutkamessa, 
201. [Katso pitkin Pohjan ran]nat. [120] Sata miestä miekallista, 
202!/,. Hyvä kielas käskiäki, Tuhat miestä jousillista. 
Kepiä kehuttuaki. 236. [Tuhat airojssa urosta. 


200 


246. Tungeksen tuluksihinsa. 


Keksin kummoa vähäsen, 
Luon ma luotosen etehen, 
Karipäisen kasvattelen*. 
Otti piitä pikkuruisen, 
Tauloa toki vähäsen, 
Senpä mestäsi merehen, 
Oikiasta olkapäästä, 
Kautta kainalon vasemman; 
Loi sen luovoksi merehen, 
Karipääksi kasvatteli, 
Johon puuttu Pohjan pursi, 
Satahanka halki lenti. 
Louhi Pohjolan emäntä, 
Pohjan akka harvahammas, 
Airot siiveksi sitoopi, 
Peräpuikon purstoksensa, 
Siitä loise lentämähän ; 
Kokkona ylös kohosi, 
Havukkana haihatteli. 
Sat” on miestä siiven alla, 


Taottihen taulohonsa. 

* Tapasi on taskuhunsa, 
Löihen kukkaroisehensa, 
Löysi piitä pikkuruisen. 


[135] 


* Tapo tauloa vähäsen, [140] 
Tempo piitä pikkaraisen. 

248. Neki [mestäsi merehen]. 

248!;,. Saattaapi sarajahansa. 

249. — Yli oikian olansa. 

254. [Satahanka halkiJeli. [145] 


2561 ;,. Laati kokon kopristansa, 
Itsestänsä iskulinnun. 

Vastat [siiveksi sitoopi]. 
* [Airot siiveksi] sivalti. 


257. 
238. 
2611/, Lenteä lepetteleepi 


Selvällä meren selällä, 
Ulapalla aukialla. 


270 


275 


280 


266!,,. Lenteä lehutteleepi, 


268. 
269! 


274. 
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Tuhat purston tutkamessa, 
Kymmenen joka kynässä, 
Sata miestä miekatonta, 
Tuhat miestä miekallista. 
Lenti purjepuun nenähän, 
Vaatevarpahan ravahti, 
Veneheseen Väinämöisen. 
Vaka vanha Väinämöinen 
Eipä miekkoa vetänyt, 
Temponut tulitereä ; 
Nostatti melan merestä, 
Lastun kuusen lainehesta, 
Sillä siipiä sivalti, 
Sillä kynttä katkaeli, 
Ettei jäänynnä jälilie, 
Kun yksi sakarisormi. 
Miehet meiskahti merehen, 
Pojat siiviltä putosi, 
Sata miestä siiven alta, 
Tuhat purston tutkamesta, 


Liikahutti leukaluuta, 
Purskahti punanen sappi 
Kahen puolin leukaluista, 
Sillä sen soan hävitti. 
[Vaatevarpahan] rapasi. 
7 Itse noin sanoiksi virkki: 
n Oi sie vanha Väinämöinen ! 
Pettelit oman emosi, 
Valehtelit vanhempasi*. 


[155] 


[160] 


[Lastun] tammen (lainehesta]. 
[165] 


274! ',. Käänti kuusista meloa, 


[Perä]melan [purstoksensa]. [150] | 277- 
250! ,. Kokon kynkkäluun nenillä. 


278. 
279. 


280. 


Petäjäistä järkälehtä. 

Jottei [jäänynnä jälille]. 

[Kun yksi] nimetön kynsi. 

[Miehet] melskahti [merehen]. 
[170] 

[Pojat siiviltä] sirahti. 
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Kymmenen joka kynästä, 
Itse Pohjolan emäntä 
Puusta purtehen ravahti, 
Kun on kuusesta orava, 
Koppelo kohin osattu. 
Vaka vanha Väinämöinen 
Itse noin sanoiksi virkki: 
n Ohoh Pohjolan emäntä! 
Pahonpa on palkka sattu 
Muinosista murkkinoista, 
Ainosista atrioista, 
Pohjan poikajen tuvilla, 
Perinteillä pehmeillä. 
Joko saat jaolle sammun, 
Kirjokannen katsantohon, 
Nenähän utusen niemen, 
Päähän saaren terhennisen?“ 
Sano Pohjolan emäntä: 
,En lähe jaolle sammun, 
Kirjokannen katsantohon, 
Sinun kanssasi katala, 
Kerallasi Väinämöinen*. 
Siitä sampo nostettihin, 
Kirjokansi kannettihin, 


285 


290 


an 


300 


283'/,. Koprin kääntyvät merehen, 
Käsin käyen laineheseen. 
2841/,. Liikahutti leukaluuta, 
Purskahti punanen sappi j. n. e. 
[175] 
291. [Pahonpa on palkka] saanut. 
2957/,. Asunnoilla armahilla. 
296. Läkkämä [jaolle sammun]. 
* Toisin: Pohjan akka ehdottaa. 
205. [Siitä sampju [nostettihin]. [180] 
809!/,. Aika on Ahtia sanoa j. n. e. 
824. [Sampsa poika] pällämöinen. 
328. Ketehen [kesäoravan]. 
828! /,. Kesäkärpän kämmenehen, 


Portimon perustimehen. = [185] 


Nenähän utusen niemen, 
Päähän saaren terhennisen, 
Venehestä Väinämöisen. 
Kesän kennällä makasi, 
Talven kaiken tanterella, 
Keskellä jyväketoa, 
Jyväparkan parmahalla. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Itse virkki, noin saneli, 
Pellervoiselle pojalle: 
nSampsa poika Pellervoinen! 
Lähes maita kylvämähän, 
Toukoja tihittämähän ; 
Kylvä kuusilla jyvillä, 
Seitsemillä siemenillä, 
Viljasiksi vieriäni, 
Rahasiksi rantojani*. 
Sampsa poika Pellervoinen 
Otti kuusia jyviä, 
Seitsemiä siemeniä, 
Yhen näähän nahkasehen, 
Koipehen kesäoravan. 
Läksi maita kylvämähän, 
sso Toukoja tihittämähän ; 


310 


81 


820 


$25 


[184]. + Talvi[kärpän kämmenehen]. 

330. Aroja [tihittämähän]. 

380'/,. Ennen Ahti maita puuttu, 
Kun on sampo siemeniä, 
Pellervo jyvän periä. 
* Itse noin sanoiksi virkki: 
n Minä kylvän kyyhättelen 
Luojan sormien lomatse, 
Käen kautta kaikkivallan. 
Akka manteren alanen, [195] 
Mannun eukko, maan isäntä! 
Pane turve tunkemahan, 
Maa väkevä vääntämähän 
Tuhansin neniä nosta, 


[190] 
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Kylvi kummut kuusikoiksi, Eipä tammi kasvannunna, 
Kankahat kanarvikoiksi, 855 Juurtununna puujumala. 
Kylvi koivuja noroille, Heitti hellan vallallensa 
Mäntyjä mäelle kylvi, Olovalle onnellensa. 

sss Kylvi tuomet tuorehille, Kulu yötä kaksi kolme, 
Pajut maille paisuville, Saman verran päiviäki, 
Pihlajat pyhille maille, 360 Läksi tuota tietämähän. 
Raiat nurmien rajoille, Ei oo tammi kasvanunna 
Katajat karankoille, Juurtununna puujumala. 

suo Tammen virran vieremmille. Heitti hellan vallallensa, 

Otti härän uljamoisen, Olevalle onnellensa, 

Väinön mullin vääräsäären, ses Vuotti vielä yötä kolme, 
Jolla kynti kylvämänsä, Saman verran päiviäki, 
Salot vaolle veteli; Kävi siitä katsomahan. 

us Suot kynti, kanarvat kasvo, Jo oli tammi kasvanunna, 
Norot kynti, nousi koivut, Juurtununna puu jumala, 
Mäet kynti, männyt kasvo, 370 Viikon päästä viimmestäki; 
Kynti kummut, kasvo kuuset, Olovahk’ on oksiltansa, 
Kasvo tuomet tuorehilla, Leviähkä lehviltänsä, 

sso Pajut mailla paisuvilla, Latva täytti taivahalle, 
Pihlajat pyhillä mailla, - Lehvät ilmoille levesi. 
Raiat nunnien rajoilla, 375 Itse vanha Väinämöinen 
Katajat karankoilla. Seulo seulalla utuja, 


Sacin haaroin haarottele, [200] | 348. Maata [veteli] [vaolle]. 
Kylvöstäni, kynnöstäni, $74'/,. Sämpsä poika Pellervoisen [215] 
Varsin vaivani näöstä, Sillon noin sanoiksi virkki: 
Nostele oras okinen, n Eipä maa väkiä puutu 

Kannon karvanen ylennä, Sinä ilmoissa ikänä, 


er ee ee ee 2 l0r|j- 


Maasta pellon pehmiästä, [2065] 

Maasta maksan karvasesta. 

Fi se maa väkiä puutu* j. n. e. 
(katso [217]). 

Sillon Sämpsä pellervoinen. 


[200]. * [Saoin haarojja hajota. 

[2007 /,]. * Pelto hapsiksi hajota.; [210] 
[207]. + [Ei] on [maa väkiä puutu]. 
342! .. Sai atran tuliteräsen, 


Vaskivaarnahat valitsi. 


Kun olle armo antajista, 

Lupa luonnon tyttäristä. = [220] 
Oi ukko yli jumala, 

Tahi taatto taiv[ahinen]! 

Nosta pilvi luotehelta, 

Pirota vettä pilvistä, 
Kylvölläni, kynnölläni, [225] 
Orahille nouseville, 

Touvoille tomiseville". 


380 


88 


n 


390 


395 


600 


887. 


02 


Terheniä tepsutteli ; 
Niin seula satoja kasvo, 
Kylvinvakka kymmeniä, 
Nenässä utusen niemen, 
Päässä saaren terhennisen. 
Sano vanha Väinämöinen: 
y Tänne kyntö, tänne kylvö, 
Tänne kasvo kaikenlainen, 
Polosille Pohjan maille, 
Suomen suurille tiloille ; 
Tänne kuut kumottamahan, 
Tänne päivät paistamahan, 
Tänne armas aurinkoinen !* 
Sano Pohjolan emäntä: 
n Vielä mä tuohon mutkan 
muistan, 
Keksin kummoa vähäsen, 
Sinun kynnön, kylvön päälle, 
Päälle kaiken kasvantosi ; 
Tuonne tungen uutta kuuta 
Kirjarintahan kivehen, 
Paaen paksun palliohon; 
Tuonne auringon asetan, 
Vuorehen teräksisehen, 
Rautasehen kalliohon, 


Tänne viljat virtomahan(?), 
Karjakullat kasvamahan. 


88y'/,. Tänne linnut lentämähän, [2830] 


Metsän vilja vieremähän. 


398! /,. Panen päivän paistamasta. 


401. 


404. [Vilujilman [viivytelli]. 


422! 


Siell ei millon päivyt paista, 
Eikä kuutamot kumota. 
[235] 
/a Ei minua laula lappi, 
Eikä tunge Turjalainen ; 
Min on noiat noitunevi, 
Noituoot oman väkensä. 


Oi ukko yli jumala! [240] 


405 


410 


415 


420 


Jott’ ei pääse kuuna päänä, 
Selviä sinä ikänä. 

Annan pakkasen palella, 
Vilupojan viivytellä, 
Kyntöjäsi, kylvöjäsi ; 

Sa'an rautasen rakehen, 
Teräksisen tellittelen, 
Halmeitasi: hakkoamahan, 
Pieksämähän peltojasi. 

Nostan karhun kankahalta, 
Viiasta vihasen kissan, 
Harvahampahan havulta, 
Ruunojasi ruhtomahan, 
Tammojasi tappamähan, 
Murtamahan mulliasi, 
Lehmiä levittämähän, 
Karjoasi kaatamahan ; 
Tahikko tauilla tapatan, 
Kaahan karjan kaikenlaisen, 
Yksin kaahan imeisetki, 
Surmajan sukusi suuren". 

Sano vanha Väinämöinen : 
pitselläin on ilman viitta, 
Luonani avamet onnen, 


425 Ei katehen kainalossa, 


— comme cere — an aan — a= 


Aita rautanen rakenna, 
Kivilinna liitättele, 
Ympéri minun eloni, 
Kahen puolen kartanoni, 
Maasta lähin taivosehen, 
Taivosesta maahan asti; 
Teräksillä seivästele, (viitattu li- 
siin) 


[245] 


Ulos suin suhisemahan, 

Ulos kielin kiehumahan, 

Ettei pysty noian nuolet, [250] 
Eikä tietäjän teräkset. 


en ewe —f --- 


—e0" 


Vihan suovan sormen päässä, 


Eikä toisessa talossa. 

Tunge turmiot kivehen, 
Pahat paina kalliohon, 

430 Vaivat vuorehen valjl]itse, 
Elä kuuta, aurinkoa. 

Anna pakkasen palella, 
Vilun ilman viivytellä 
Omiasi otriasi, 

135 Kylvämiäsi jyviä. 

Sa'as rauaista raetta, 
Teräksistä tellitellös, 
Pohjan peltojen perille, 
Saviharjun haltioille. 


«uo Nosta karhu kankahalta, 


Havun alta harvahammas, 
Korvesta koverakoura, 
Pohjolan kujasten suille, 


Pohjan tarhan tanhuville*. 
Siitä vanha Väinämöinen 


U 


a 


Itse sai sanelemahan: 


~Anna nyt sulonen Suomi, 


Anna maasi altihiksi, 


431';,. Tahi taivon tähtilöitä, 
Otavata ollenkana. 

438. Pohjolan kujan perille, 
Pohjan tarhan tanhuille. 
* Noien noitien noroille, 
Tietomiesten tienohille. 

444'/,. (Sivun yläreunassa:) 
Himmetköön Hiien karja, 
Hiien raavat rauetkoohon, 


Kuun Hiien kumottamatta, [260] 


Hiien päivän paistamatta. 


[259]. * [Hiien raavat rauetko[hon]. 


— 
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Ilmasi imanteheksi ; 


‘4s0 Laaksot laulaellakseni, 


Lehot leikki lyöäkseni, 
Tanner tanssaellakseni*. 


Kolmastoista laulanto. 


Louhi Pohjolan emäntä, 
Pohjan akka harvahammas, 
Kätki kuun kumottamasta 
Kirjarintahan kivehen, 
Kätki päivän paistamasta 
Vuorehen teräksisehen, 
Rautasehen kalliohon. 

Jo oli yö alinomanen, 
Pitkä pilkkosen pimiä, 
Vajo päivän päätymätön. 
Olipa yötä viisi vuotta, 
Vuotta kuusi päivätöntä, 
Kuutonta kaheksan vuotta, 
Tloton imehisillä, 


15 Katala metsän kapeilla, 


XIII. 


Portto Pohjolan emäntä 

Perin tuulehen makasi j. n. e. 
Teki poikoa yheksän. 

Niin se neuo poikiansa, 
Työnti tuonne lapsiansa, [5] 
Nenähän utusen niemen, 
Päähän saaren terhenisen. 
(Viitattu lisiin). 

Laulo [kuun kumottamasta]. 
Laulo [päivän paistamasta]. 
[Pitkä] perätön [pimiä]. [10] 


13'/,. Otavatonta yheksän, 


Täysi 10 tähettä. 
[Katala metsän] karjalla. 


104 


Ilman linnuilla ikävä, 
Vaikia veen kaloilla. 


Nuoret neuoa pitivät, 


Ikapuolet arvelivat, 


20 


Miten kuutta lietänehe, 


Päivättä elettänehe, 
Otavatta oltanehe. 


Ei tietä poloset pojat, 


Millon aamu alkaneevi, 


a 


Millon päivä päätyneepi, 


Millon eineelle ruveta, 
Millon mennä vuotehelle. 


Vaka vanha Väinämöinen 


Meni sepponsa pajahan, 


30 


Astuupi oven alatse, 


Sanoopi sanoilla näillä: 


» Nouse seppo seinän alta, 


Takoja kiven takoa, 
Takomahan uutta kuuta, 


Uutta päiväsen keheä; 


Pah' on päivättä eleä, 
Yksin kuutta kuleksella*. 


Nousi seppo seinän alta, 


Takoja kiven takoa, 
40 Takomahan uutta kuuta, 
Uutta päiväsen keheä. 


16—17. Muutettu: 17—16. 


17/0. 


* Milloin kuu alottanevi. 


. Millon puolista pitet. 
. Aivan aamulla varahin. 
. Mi on kumma kuun eessä, 


Mi on terhen päivän tiessä, [25] 


45 


50 


55 


60 


53! /, 


56. 


Kuun on kullasta takoopi, 
Päivän uuen hopiesta. 


Noita nostivat halulla, 
Noita kahen kannattivat, 
Noita kolminki kokivat, 
Ylähäksi taivahalle. 
Saivat kuun siotetuksi, 
Auringon asetetuksi, 

Ei kumota kulta kuuna, 
Paista päivänä hopia. 


Iski tulta Ilmarinen, 
Välähytti Väinämöinen, 
Miekalla tuliterällä, 
Pimiässä Pohjolassa, 
Päällä kuuen kirjokannen, 
Yllä taivosen yheksän, 
Jolla kuu kumottamahan, 
Saisi päivä paistamahan. 

Kirposi kipuna yksi, 
Suikahti tulisoronen, 
Ylähältä taivosesta, 
Päältä kuuen kirjokannen, 
Pimiästä Pohjolasta. 

Meni siitä mennessänsä, 
Vieri aina vierimällä, 


Kun ei meillä päivyt paista, 


Hauki tiesi hauan pohjat, [15] Eikä kuuhuet kumota, 
Kokko lintujen samonnan. Vasten meitä vaivasia, 
Tuuli haahen päiväyksen. Kohti koitopäiväisiä, 
Kuinka [kuutta lietinehe]. Tukel' on tuletta olla, 

. Miten olla, kun eleä. Vaiva suuri valkiatta. 
Millon kesä [alkanevi] [20] | 471/,. Hiki läksi luojan päästä, 


Kaste kasvoista jumalan. 
Sakarilla vaskisella 
Tuolla taivahan navalla, 
Otavaisten olkapäillä. 


[30] 


[35] 


70 


75 


85 


70. 


Lankesi laelta taivon, 
Aaltohin aluejärven. 

Tuo anke aluejärvi 
Kuohu koivujen tasalla, 
Ärjy päälle äyrähien, 
Tuskissa tulen vihoissa. 
Ei saa kuu kumottamahan, 
Eikä päivä paistamahan. 


Sano vanha Väinämöinen : 
nos mä nyt lähen Pohjolahan, 


Pohjan poikasten sekahan, 
Miesten tappotanterille, 


Saan ma kuun kumottamahan, 


Päiväkullan paistamahan“. 
Läksi siitä Pohjolahan, 
Joko kerran kolmannenki; 
Astu päivän, astu toisen, 

Päivänä jo kolmantena 
Portit Pohjolan näkyvät, 
Pahat ovet ärvöttävät, 
Ulvovat pahat saranat. 
Tuli Pohjolan joelle, 
Tuossa huusi huiahutti: 
n Tuo venettä Pohjan poika 
Poikki Pohjolan joesta". 


Niin sanoopi Pohjan poika: 


[Kuohu] kuusien [tasalla]. 
* Kuohu kuivalle kalansa, 
Arinoille ahvenensa. 


721/,. Talen synty lähtee. [ 


75} ja. 


Minnes meiltä päivä pääty, 
Kunnes meiltä kuu katosi? 
Päivä pääty kalliohon, 
Kuuhut kivehen katosi. 


40] 


[42'/,]. + Tuonne meiltä päivä plääty], 
[45] 


Tuonne [meiltä] kuu k[atosi], 
Pimiähän Pohj[olahan]. 
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nil täältä venehet joua, 
Eikä suorru soutajatka ; 
95 Tule sormin soutimina, 
Kämmenin käsimeloina, 
Jalkapuolin huoparina*. 


Vaka vanha Väinämöinen 


Sormin sortuupi vetehen, 
Käsin loise laineheseen ; 
Vetihen vesihaolle, 
Petäjäisen pölkyn päälle, 
Vihellytti viuahutti, 

Tuli tuuli tuon puhalsi, 
Poikki Pohjolan joesta. 


100 


10 


Pohjan poikaset sanoopi, 


Paha parvi pauhoapi: 
sAstu jalka ensimmäinen, 
Ravahuta rannallemme“, 
Astu jalan ensimmäisen, 
Toki toisenki osasi, 
Pohjan rannalle ravahti. 


110 


Pohjan poikaset sanoopi, 


Paha parvi pauhoapi: 
115 
Meni Pohjolan pihalle. 


Pohjan poikaset sanoopi, 


Paha parvi pauhoapi: 


85. Portit Pohjolan näkyvät, 
Pahan linnat liimottavat, 
Ukset Hiien ummottavat, 
Rautaääret ärjyttävät. 

86. Paistavat pahan saranat. 

87. Pahan ukset ulvottavat, 


Rautaääret ärjöttääpi. 
971/,. Poikki Pohjolan joesta. 
105?/,. Meni Pohjolan pihalle. 


Pohjon ukko, Pohjon akka: 


n Tule Pohjolan tupahan%. 


nPuleppa Pohjolan pihalle. 


[50] 


[55] 
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Heponen terällä hilju, 
Kasi nauku naulan päässä, 
Pentu putkessa makasi. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Löipä siitä leimahutti, 
Listi kun nauriin napoja, 
Viilti kun kesästä voita, 
Päitä Pohjan poikasien. 


Siitä lähteepi kotia, 


nTuleppa Pohjolan tupahan“, 

Meni Pohjolan tupahan. 
Siellä miehet mettä juovat, 

Simoa sirettelevät, 

Miehet kaikki miekka vyöllä 

Urot kalpio käessä, 

Pään varalla Väinämöisen, 

Itse noin sanoiksi virkit: 

n Ku sanoma kurjan miehen, 

Tahi tieto tienkäviän?% 


120 


1 | 150 


125 


Vaka vanha Väinämöinen 155 Meni sepponsa pajahan, 
130 Sanan virkki, noin nimesi: Itse noin sanoiksi saatti: 
»Miekassa sanomat miehen, ni sie seppo Ilmarinen ! 
Tieot kalpion terässä. Taoppa kuokka kolmihaara, 
Mitelläänpä miekkojamme, Tao tuuria tusina, 
Katselkaamme kalpojamme, 160 Avamia aika kimppu, N 
135 Kenen on pitempi miekka, Jolla kuun kivestä päästän, 
Kenen kalpa kaunihimpi, Päästän päivän kalliosta”. 
Senpä iskiä eellä*. Läksi seppo Ilmarinen 
Mittelivät miekkojansa, Takomahan tarpehia, 
Katselivat kalpojansa; 165 Tako päivän, tako toisen, 
140 Jo oli pikkuista pitempi Tako kohta kolmannenki. 
Miekka vanhan Väinämöisen, Tuopa Pohjolan emäntä 
Yhtä ohrasen jyveä, Nousi aamulla verahin, 
Olen kortta korkiampi. Itse loise lentämähän. 
Senpä kuu kärestä paisto, 170 Nousi leivon lentimille, 


145 


Päivä västistä välötti, 


130'/,, Minne meiltä p[äivä] p[ääty]. 


144. Jonka [kuu kärestä paisto]. [60] 


Sirkun siiville yleni, 


Vuoresta teräksisestä, 
Rautasesta kalliosta. 


150. [Löipä siitä] luimahutti. Ei sinne sisälle päässyt, [70] 

* [Löipä siitä] lemmahutti. p ON vuoressa ae 

ttu: eksin ov{ija 

1531/,. Kävi siitä katsomahan. (Parannettu:) [ Nag 

(Parannettu:) [Kävi] kuuta [kat- Sat on Inkkoa Injoa 

. . somahan], Itsekullaki ovella. 
Päiveä kerittämähän, [65] NN 
Otavaista ottamahan, [63!/,]. * Tähtiä tähyämähän. [75] 


Kirjarinnasta kivestä, 171. [Sirkun siiville] kohosi. 


Lenti seppolan pajahan, 
Istu pajan ikkunalle. 
Sano seppo Ilmarinen: 
175 ,Mit' istut lintu ikkunalla 
Aivan aamulla varahin?* 


Lintu kielelle panekse, 
Sirkkunen siverteleepi : 
nOi sie seppo Ilmarinen! 

180 Kun olet kovin osaava, 
Ylen taitava takoja*. 


Sano seppo Ilmarinen: 
nSiksipä olen osaava, 
Kovin taitava takoja, 

185 Kauvan katson luojan suuhun, 
Partahan jalon jumalan, 
Ennen taivoista takoissa, 
Ilman kantta kalkuttaissa“. 


Lintu kielelle panekse, 
190 Leivonen liverteleepi: 
"Mitä taot seppo Ilmarinen, 
Seppo kaunis kalkuttelet ?“ 


Sano seppo Ilmarinen: 
ss Paon. ma kaularenkahia 


2211/,. Terve kuu kumottamasta, 
Kaunis kasvot näyttämästä, 
Terve päivä paistamasta, 
Aurinko ylenemästä! [80] 
* Terve kasvot näyttämästä, 
Päivä kulta koittamasta, 
Aurinko ylenemästä, 

Kuu kulta kumottamasta! 
Pääsit ylös aal*oin alta, [85] 
Alta maan, alta Manalan. 
Juokse nyt kaari kaunihisti, 
Pääse illalla ilohon. 

Nousit kullaissa käkenä, 
Hopiaisna kyyhkyläisnä, [90] 
Nouse aina aamusilla 
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195 Tuolle Pohjolan akalle“. 
Tuopa Pohjolan emäntä 
Heti läksi lentämähän, 
Lenti leivona kotihin, 
Ajatellen, arvaellen, 
200 Millä kaulansa katala, 
Paha vaimo varjeleisi. 


Jo tunsi tuhun tulevan, 
Hätäpäivan päälle saavan, 
Nousi aivan aamusella, 

205 Lenti seppolan pajahan, 
Kyyhkysenä kynnykselle. 

Sano seppo Ilmarinen: 

, Mit istut kyyhky kynnyk- 
sellä, 
Aivan aamulla varahin*. 


210 Kyyhky kielelle panekse, 
Taiten kyllä vastaeli: 
s Tuota lienen kynnyksellä 
Sanomata saattamassa ; 
Jopa kuu kivestä nousi, 
ais Päivä pääsi kalliosta, 
Takoissa Ilmarisen''. 


Tämän päivänki perästä; 

Tuoppa aina tullessasi, 

Tuoppa täyttä terveyttä, 

Siirrä saama saatavihin, [95] 

Onni ongemme nenähän, 

Pyytö päähän peukalomme. 
[87-90]. Muutettu: [89—90. 87—88]. 
[93]. * Tuoos tänne [tullessasi]. 

[93]. * [Aina] tuoos [tullessasi]. [100] 
[96]. * [Onni onkehen] ohaise. 


LL Lu — —-—] 


220 
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Itse seppo Ilmarinen 
Astuupi pajan ovelle, 
Katso tarkon taivahalle; 
Kuu oli nossut, päivä nossut 
Taivon aurinko tavannut. 


Neljästoista laulanto. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Arveleepi aivossansa: 

,Jo nyt soitanto kävisi, 

Ilon teentä kelpoaisi, 

Näillä pienillä pihoilla, 
Kapehilla käytävillä, 
Sulosilla suojuksilla; 

Vaan on harppu hauinluinen, 
Kaunis kantelo kaonnut, 


10 Iloni iäti mennyt, 


Ahin hauan haltioille, 
Kalasehen kartanohon. 


XIV. 


15*/,. Tako rautasen haravan, 


[1]. 
[3*/s]. 


[4]. 


Tako piit satoa syltä, 

Varren viittä valmisteli. 
Haravoitsi ruovon ruusut, 
Ruovon ruusut, kaislan kaikut. 


[5] 


+ Oi sie seppo Ilmfarinen]! 
Tao [rautanen harava]. 

* Läksi selville vesille, 
Ulapalle aukialle, 

Tukulle meret tukusi, 
Lapoille aallot laski. 

+ Harav(oitsi] rannan raiskat. 


[10] 


15 


20 


30 


[5]. 
[5/4]. 
[10]. 
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Harvon Ahti antaneepi, 
Min on kerran keksinynné‘, 
Vaka vanha Väinämöinen 
Läksi merta luutimahan, 
Laineita lakasemahan ; 
Luuti lumpehet kokohon, 
Meren ruokoset rovihin, 
Meren kaislat karhieli. 
Eipä saanut, ei tavannut, 
Harppuansa hauinluista, 
Kaonnutta kanteletta. 
Niin itki aholla koivu, 
Puu visanen vieretteli. 
Kysy vanha Väinämöinen: 
, Mit itket ihana neiti, 
Vesalehti vierettelet, 
Kuori valkia valitat? 
Ei sua sotahan vieä, 
Ei tahota tappelohon". 
Koivu taiten vastoapi: 
nItkenpä minä jotain, 
Typeryyttä tyhjä itken, 
Vajouttani valitan ; 


* [Ruovon ruusut, kaislan] kan- 


nat. 
* Rikka puuttu luutaasa, 


Vaskisehen vastaansa. 
* Meren ristihin harasi, 
Laposille lasketteli. 


, [16] 


20'/,. Rikka puuttu luutaansa, 


Vaskisehen vastaansa, 

Siitä silkkunat sikesi, [20] 
Mullan muikut, maan silakat. 
Itki ennen nuori koivua. 

+ Kuuli koivun itkevfänsä]. 
[Mit itket] kesänen koivu. 
Vyöhyt valkia valitat. 
Itken ilman aikojani, 
Kuulun päiväni kuluksi. 


[25] 


Paimenet pahat kesällä 
Puukon hirviän vetävät, 
Puhki kaunihin pukuni 
Veitsellänsä viiltelevät. 
Kolmasti tänä kesänä 
Miehet metsässä käviät, 
Salon korven kolkuttajat, 
Kirvestänsä kilkuttivat 
Aivan alla oksieni. 
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Palelen pahalla säällä, 

Pahan pakkasen käsissä, 

Miehen koprissa kovimman*. 
Sano vanha Väinämöinen: 

EI itke ihana neiti, 

Vesalehti vierettele, 

Neiti valkia valita, 

Itku käyköhön iloksi, 

Saakohon ilo ikunen, 


45 Sitä itken nuori koivu, 10 Hyvä huolista huvitus“. . 
Sitä vaivanen valitan, Siitä vanha Väinämöinen 
Kun olen kovin osaton, Teki harppua halulla, 

Tuiki vaivanen varaton, Kalkutteli kanteletta, 
Kovin onnen kohtelossa, Nenässä utusen niemen, 

so Talven tullessa tukelan. 15 Päässä saaren terhennisen. 
Jopa aina aikasinki Saipa soitto valmihiksi, 
Murhe muovon muutteleepi, Synty kaunis kanteloinen. 
Kasvot käypi kalveheksi, Mist’ on koppa kanteleessa? 
Muistellessa mustat päivät, Koivusta visaperästä. 

ss Ajat pahat arvellessa. so Mist' on naulat kanteleessa? 

Siitä tuuli tuskan tuopi, Tammesta tasaset oksat. 
Pakkanen pahimman päivän; Mist' on kielet kanteleessa? 
Lempo lehet leikkoapi, * Jouhista uvet orihin, 

Viepi tarkkini vihuri, Lemmon varsan vaattehista. 
eo Jotta aina alastonna ss Siitä vanha Väinämöinen 





35/2. Kun olen kovin osaton, 


Tuiki vaivanen varaton. 





Mistä naulat saatanehen? 
Kasvo tammi tanhualla, 


56. — [Siitä tuuli] -tuiman [tuopi]. [30] Puu pitkä pihan perällä, 

69. Itkusta [ilo'ikunen]. Tammessa tasaset oksat, 

711/,. Veisteli kesäsen päivän, Joka oksalla omena, [45] 
Kalkutteli kanteletta. Omenalla kultapyörä, 
* Veisti soittoa visasta, Kultapyörällä käkönen. 
Koppoa kovasta puusta. [35] Kun kaki kukahtelevi. 

[34]. * [Veisti] käyreä [visasta]. [411/,]. + Pitimet perittänehe. 

—[351/,]. * Itse tuon sanoiksi virkki: 72!/,. Suositteli Suomen maalla. [50] 


eTuoss' on koppa kanteletta. 78. 

Alku soittoa sominta. 82. 

(Parannettu :) Koppa koivunen | 83. 
visasta. [40] 


Kust' [on koppa kanteleessa]. 
Millä tähän kielet saamma. 
Jouhet juoksevan hevosen, 
Immen itkevän hivukset. 
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Istuupi ilonteolle, Lenti maille vierahille, 
Kiviselle portahalle, Heitti pentunsa pesähän. 
Petäjäisen pienan päähän, Korven ukko koirinensa 
Rahin rautasen nenähän. Tanssiipi tasajalassa, 

90 Aukasi sanasen arkun, 110 Tehessä isän iloa, 
Virsilippansa viritti, Soitellessa Väinämöisen. 
Poikkipuolin polvillensa, Kun hän kulki kuusikossa, 
Lauloa hyrähteleepi. Havut hangella hajosi; 
Vuoret urkuina ujersi, Kun hän liikahti lehossa, 

os Kaikki kalliot kajahti, 115 Lehet leikkiä pitivät, 
Kannot hyppi kankahilla, Kukat kulkivat kutuhun, 
Kivet rannoilla rakoili, Kannot kasvot pitkät oksat, 
Mäellä pelmusi petäjät, Tehessä isän iloa, 

Tehessä isän iloa, Soitellessa Väinämöisen. 


100 Väinämöisen soitellessa, 
Soitellessa, laulellessa. 
Lintuja liki tuhatta 


Haasto ukon hartioilla. | Vilestoista laulanto. 
Kotka kun kotona kuuli 
105 Sen sulosen Suomen soiton, Siitä vanha Väinämöinen 
90. Pani soiton soittamahek, [55] Alahaiset maat yleni. 
Itse istu laulamahek. , 971/,. Someret sovittelevat. 
921/,. Sovitteli soittoansa, 99. —Virkatti visaista puuta, 
Laaitteli lauluansa, Käen kultoa kukutti, 
Soittoa somasti alko. Itketti hivusta immen. 
* Sormin soitti Väinämöinen, 1118. Joukahaisesta : 
[60] Kulta suusta kumfottavi], 
Kielin kantervo pakasi, Hopia hurahtelevi, 
Petäjäisen pienan päässä, Vaski leuoilta valuvi, 
Rahin rautasen nenässä, Kultaselle kunnahalle, 
Kivisillä rappuloilla. Hopiaiselle mäelle. 


93! /,. Soitteleepi, joitteleepi. [65] 119!/,. Lintuja liki tuhatta. 


* Kuuluupi soria soitto, 
Kuulu kuutehen kylähän, 
Pitäjähän seitsemähän. 


94. — Vaarat [urkuina ujersi]. XV. 
* Notkot nousi, mäet aleni, [70] 
Vuoret vaskiset vapisi, 1. Tuopa nuori Joukahainen 


Ylähäiset maat aleni, Ajo tiellä vassatuksin 


— m 


Matkoansa mitteleepi, 
Toinen nuor Joukahainen 
Se on tietänsä käveli 


s Tulit tiellä vastakkahan, 


10 


15 


13. 


Aisa aisahan takeltu, 
Rahis puuttu rahkeheseen, 
Vemmel vempelen nenähän, 
Vesi tippu vempeleestä, 
Rasva rahkehen nenästä. 
Siinä seiso Väinämöinen, 
Sano nuori Joukahainen: 
-Kenpa tieolta enämpi, 
Sen on tiellä seisominen ; 
Ken on tieolta vähempi, 
Senpä tieltä siirtyminen. 
Sano vanha Väinämöinen : 
Kun ollet tieolta parempi, 
Sano korvin kuullakseni, 


Kansa vanhan Viäinämöijs(e]n. 
[Toinen] seppo Ilmarinen. 
+ Kullervo Kalevan poika. [5] 
[Tulit tiellä vastakjsutta. 
* Sopi tiellä vastatusta. 
. Muutettu: 7—6. 
[Aisa aisahan takjistu 
[Vemmel] tarttu [vempelehen J. 
[10] 
+ Puutta vemmel vempeflejhen. 
Luokki luokkihin takeltu. 
Rasva vuoti rahkehesta, 
Vesi vempjelejn nenästä 
* Vesi kasvo vempelehen, 
Haapa aisohin yleni, 
Raita suuri rahkehisiin. 
+ [Vesi kasvo vempel eesti. 
Itse tuon sanoiksi virkki: 
n Siirry tieltä Joukahainen". (20) 
[Kenpä tieolta] parempi. 
* [K]umpi [tieolta enämpi]. 


[15] 
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20 Sano tarkkoja tosia, 


Muinosia muistelmoita“. 


Sano nuori Joukahai[njen - 
n Tieänpä toki vähäsen, 
Enimmäiset arvaelen: 


2s Tieän linnuksi tiaisen, 


Kiiskisen veen kaloiksi“. 


Sano vanha Väinämöinen: 
nLapsen mieli, naisen tunti, 


Ei oo partasuan urohon*. 


Sano nuori Joukahainen: 
nTieän siitäki vähäsen, 
Enimmäiset arvaelen: 

Puut pitkät Pisan mäellä, 
Hongat Hornan kalliolla. 


ss Paju ensin puita synty, 


Paju puita, mätäs maita, 
Kyy viherä käärmehiä. 


+ Kumpi täennehe enämmin. 
+ Kumpi tiioita parempi, 


[Kumpi tiiolta] pahempi. — [25] 
* Joka tiennevi enämmin. 
14. Sempi tiellä seisuohon. 
* Se nyt tiellä olluohon. 
15. Kumpi tiennehe vähemmin. 
16. —([Semp]i [tieltä] välttyöhön. [30] 
* Se tieltä pois poiketkohon. 
19° , Mitäpä enimmän tieät. 
21. Valehia muinosia. 
22! ,. Murti suuta, murti päätä j. n. €. 
25! , Kyytöläisen käärmeheksi. (35) 
26! ,. Urpiaisen ukkoseksi. 
Lipiän vihove'eksi 
* Suksi on jalkoa sukua, 
Kättä jousi joukioa ; 
Tieän tervan karkiaksi, [40] 
Maan on mullat muikiaksi. 
+ Mullan muistan [muikiaksi]. 
35. = [Paju] on puita ensimmäinen. 
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Vuorest’ on vesi siennyt, 
Tuli tuima taivosesta“. 


40 Sano vanha Väinämöinen: 
nLapsen tieto, vaimon muisto, 
Ei oo partasuun urohont. 

Sano nuori Joukahainen: 
nTieän kuitenki vähäsen, 

as Muistan ajan muutamanki: 

Muistan meret kynnetyksi, 

Kalahauat kaivetuksi, 

Siverret syvennetyksi, 

Tieän kolkot kuokituksi, 

Sarkajaot sauvotuksi, 

Mäet mulleroitetuksi, 

Kivet luovuksi kokohon, 

Ilman pielet pistetyksi, 

Taivon kaaret kannetuksi, 


O 


89. [Tuli tu]jllut [taivosesta]. 


39/2. Vesi vanhin veljeksistä, [45] 


Kiukua merikivistä, 

Patsas puista päähkeistä, 
Kattila pataranista. 

* Tieän siitäki vähäsen: 
Puut pitkät Pisan mäellä, 
Hongat Hornan kalliolla. 

* Tulen synty on taivosesta, 
Vuoresta vetosen synty, 
Rauan synty ruostehesta. 

+ , Muistan suuret vainovuoet, 


[55] 
Vainovuoet vaikeimmat. 
Sano vanha Väin[ämöinen]: 
n Mitäpäs enemmän tieät?* 
Sano nuori Joukahainen: 
n Kuulin nuorra käyessäni, [60] 


Vaeltaissani varahin, 
Remuavan vaskivuoret, 
Kalliot kajahtelevan, 
Puutki pitävän purinan, 


[50] 


ss Taivoset tähytetyksi, 
Kuun uuen ylennetyksi, 
Auringon asetetuksi, 
Otavan ojennetuksi“. 


Sano vanha Väinämöinen: 

60 ,Ei ole siinä miehen muisto, 
Eikä partasuun urohon. 
Omat on meret kyntämäni, 
Kalahauat kaivamani, 
Siverret syventämäni, 

65 Omatpa kolkot kuokkimani, 
Sarkajaot sauomani, 
Mäet mulleroittamani, 
Kivet luomani kokohon, 
Ilman pielet pistämäni, 

70 Taivon kaaret kantamani, 
Taivoset tähyttämäni, 


Korven ukon koirinensa 
Tanssivan tasajalassa. 
Koska ennen uljas ukko, 
Liikutti lyhintä kieltä, 
Eli soittoa sovitti, 
Kajahutti kanteletta, [70] 
Kun hän kulki kuusikossa* j. 


[65] 


n. € 
51. [Mäet] myllermöitetyksi. 
52. — Vuoret luovuksi kokohon. 
60. Lapsen mieli, vaimon tunti, 
Ei urohon partasuisen. [75] 


* [Lapsen] tieto, naisen muisti. 


641/,. Syvät järvet sylkkimäni. 

656. [Omatpa] kuopat [kuokkimani]. 
68!/,. Repimäni lamperoiset. 

67. — [Mäet] mykkylöittämäni. [80] 
67'/,. Pellervoiset pieksimiini, 


Repimini lamperoiset. 
. Olin ma miessä kolmantena 
Ilman pieltä pistämässä j. n. e. 





75 


85 


95 


16. 
97. 


101. 
103. 


Kuut uuet ylentämäni, 
Auringot asettamani, 
Ojentamani otavat*. 

Sano nuori Joukahainen: 
n Mi sie lienet miehiäsi, 
Ja kuka urohiasi? 

Laulan sun veitsiksi vesille, 
Lastumiksi lainehille*. 

Siitä suuttu Väinämöinen, 
Siitä suuttu ja häpesi. 

Itse loise laulamahan, 

Sai itse sanelemahan; 

Ei oo laulut lasten laulut, 
Eikä kalsun kaksikarvan, 
Vaan on partasuun urohon, 
Joit? ei laula kaikki lapset, 
Eikä pojat puoletkana, 
Kolmannetka kosioista, 
Ymmärrä yhet urohot, 
Nykysestä nuorisosta, 
Polvesta ylenevästä. 

Laulo vanha Väinämöinen, 
Leuat liikku, pää tutisi, 
Järvet läikky, maa järisi, 
Vuoret vaskiset vapisi, 
Paaet vahvat paukahteli, 

Tieän vieläki vähäsen. 

Paaet paukku kalliolla, 

Linnat liikku, hongat huoju. 

[Ilman] kannet [katkieli]. 

[Laulo suohon suo]][ivöistä]. 

* Sorkin suohon sortuvaksi. 


104—105. Muutettu: 105—104. 


104. 
105. 
106. 


109. 


[Niittyhyn] nivus[lihoista]. 
[Kainaloista] [kankahaseen]. 
[Laulo koira]t |Joukahaisen]. ' 
[Laulo jouse]t [Joukahaisen]. 
[95] 


100 


105 


na 
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Liikku linnatki kiviset, 
Tornit linnan torkahteli, 
Portit Pohjolan repesi, 
Ilman kaaret katkieli. 
Laulo nuoren Joukahaisen, 
Laulo suohon suonivöistä, 
Niittyhyn nisälihoista, 
Kankahaseen kainaloista. 
Laulo koiran Joukahaisen 
Kynsin kylmähän kivehen, 
Hampahin vesihakohon: 
Laulo jousen Joukahaisen 
Kaariksi vesien päälle ; 
Laulo nuolen Joukahaisen 
Havukaksi kiitäväksi; 
Laulo pystysen kypärän 
Otavaisten olkapäille ; 
Laulo haljakan sinisen 
Hattaroiksi taivahalle: 


* Laulo ussakan utusen 


111. 
[90] | 112. [Havukjoi[ksi kiitäv]i[ksi]. [100] 


Tähtilöiksi halki taivon. 
Tuopa nuori Joukahainen 
Itse on suossa suonivöistä, 
Niityssä nisälihoista, 
Kankahassa kainaloista. 
Kovin tuskiksi tuleepi, 


[85] | 109! ,. Ylähäksi taivosella, 


Pilviä pitelemähän, 
Vesikaariksi vetihen. 


[Laulo nuole]t [Joukahaisen]. 


: 116'.,. Halki taivahan sinisen. 


* [Halki taivahan] tasasen. 


: 123. Jopa [tuskiksi tuleepi]. 


* [Kovin] tuosta tuskautu. 


+ Se siitä hyvin pahastu. [105] 


8 


1 


125 


130 


ma 
oo 
wt 


140 


145 


124. 


127! 


128. 
129. 


133. 
130. 
138. 
139. 
139! 


141. 
149. 
143! 
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Pahon huoleksi panihen, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
,Oi sie viisas Väinämöinen, 
Tietäjä iänikunen! 
Pyörrytä pyhät sanasi, 
Luovutappa luottehesi, 
Päästä tästä pälkähästä, 
Tästä seikasta selitä. 
Annan kultia kypärän, 
Hopehia huovan täyen, 
Oman pääni päästimeksi, 


> Itseni lunastimeksi*. 
Sano vanha Väinämöinen : 


yEn huoli hopehistasi, 

Kysy kurja kultiasi; 

On kultia koissani, 

Hopehia huone täynnä, 

Ilman kurja kultiasi, 

Hopehittasi hävytön. 

Mitä annat lunnahiksi ?* 
Sano nuori Joukahainen : 

,Annan ainoan orihin, 


Painuvi pakolliseksi. 
+: Virren ponsi polvuhinen. 
Myössytä [pyhät sanasi]. 


150 


160 


145! ,. Itsekseen sotia käypi, 


Peräytä [pyhät sanasi]. 
* Peruhuta lausehesi. [110] . 146. 
* [Perjäy[tä lausehesi]. 147. 


* [Peruhuta] lausiesi. 
[Hopehia] helman [täyen]). 
Henkeni [lunastimeksi]. 
[Kysy kurja kulllistf(asi]. 
[On kultia] itselläni. 

2 Kahta mointa kaunihimmat, 
Kahta kolmia paremmat. 
| Hopehia] huostassani. 
Ilkiä [hopehittasi]. 

» Annan ainoan venehen, 
Itsekseen sotia käypi, 


[115] 


Juosten juomahan menevän, 
Juosten juomasta tulevan; 
Lampi sill” on lautasilla, 
Vesi selvä selkäluilla, 

Lähe länkien siassa". 

Sano vanha Väinämöinen : 
nEn huoli hevosestasi, 

Ilkiä orisestasi; 

On ori itelläniki, 

Kahta kolmia parempi. 

Viittä kuutta virkiämpi, 

Pääss' on päivä paistamassa, 

Olkaluillansa otava, 

Syö se heinät hettehistä. 

Mitä annat lunnahiksi ?“ 
Sano nuori Joukahainen: 

Päästä tästä pälkähästä, 

Tästä seikasta selitä. 

Annan ainoan sisaren, 

Lainajan emoni lapsen, 

Ikipuolen istujalle, 

Suojaksi sopunkululle*. 
Tuopi täytensä rahoja, 
Aluksensa aartehia. 

[125] 

Tappeloita tallustaapi. 


[Juosten jnomahan menejepi. 
[Juosten juomasta tuleJepi. 


| 150! .. Vesipilviä vetävi. 


Syö se heinät hettehistä. [130] 
* Josta velhot vettä juovat j. 


n. e. 


154! ,. Kahta mointa kaunihimpi. 
156! ,. Sill’ on rautaset kapiot j. n. e. 


158. 


1691/,. Pilvistä veen vetääpi. 
[120] | 166. Vrt. säe 188. 
i 167! , Mesileivän leipojaksi. 


[Otavainen] [olkaluilla]. 


[135] 


Siitä vanha Väinämöinen | 190 


Pyörrytti pyhät sanansa, 
170 Perähytti luottehensa. 


Itse nuori Joukahainen 


Alla päin, pahoilla mielin, | 
Kaiken kallella kypärän, | 195 
Itkiä vetisteleepi. | 


Isä pääty ikkunassa, 


Tuli itkein kotihin. | | 


Emo aittojen vajolla, 
Emo ennätti kysyä: | 206 
n Mitä itket poikuoni, 

150 Nuorra saatuni valitat ?* | 


,Öi on maammo kantajani, 
Oi emo ylentämäni! ' 
Ompa syytä itkiäki, 

iss Vaivoja valittoaki. 
Annon ainoan sisaren, 
Lainasin emoni lapsen, 


Sano nuori Joukahainen : 


— «— «m ma ma. m— ee ———= = 


Ikipuolen istujalle, 20 


Suojaksi sopunkululle". 


168. 


. Kallotellen kartanohon. 


| 
t 
i 
. 
»- Kotihinsa tullessahek. [140] | 
. Vaimo vanha tutkaella. | 

| 


Sillon [vanha Väinämöinen]. 
Siitä [nuori Joukahainen]. 
Kahta [kallella kypärän]. 


> Sanan virkko, noin nimesi. 
Poikueni nuoremmainen, 
Lapseni vakavuteni! [145] 
Mit olet pahoilla mielin j. n. e. | 
Vaivan nähtyni [valitat]. 





+. Ei ole syytä itkeääk j. n. e. 196. 


p 115 
Tuostapa emo ihastu, 
Itse noin sanoiksi virkki: 

nElä itke poikuoni, 

Ei ole itkettäviä; 

Tuota toivoin tuon ikäni, 

Puhki polveni halasin, 

Suvukseni suurta miestä, 

Vävykseni Väinämöistä, 

Laulajata langokseni*. 
Tuopa sisar Joukahaisen 

Itkiä tihutteleepi. 

Emo ennätti kysyä: 

n Mitä itket piikuoni, 

Nuorra saatuni valitat?" 
Neito nuori vastoapi: 


3 nItkenpä ilman aikojani, 


Itken yksin ilokseni, 
Huvikseni huokaelen*. 
Niin emo enemmän tiesi, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
n Mitä itket piikuoni, 
Nuorra saatuni valitat? 


Sian lev[ittäjäkse], 
Pan[ijakse] päänal[asen], 
Jalkain jaksajakse. 
Emo kahta kämmentähän, 


Hyrehti molompiahan. [160] 


Ellös ollo millehkänä. 

* Ei ole syytä itkeääk. 
Vaivoja valittoaak. 

* Oi on poikani polonen, 


Ellös itke suottakana. [165] 


[Suvukseni] [miestä] [suurta]. 


Tuota itken tuon ikäni, 204! /,. Ikävissäni iloitsen, 


Puhki polveni murehin. [150] 


. Vanhalle Väinämöiselle, 


Ikuselle tietäjälle, 
Polvuhuiselle runolle, 
Ikusekse puolisokse, 


Panen pakkopäivissäni. 
En minääk ennen ollut — - 
Mustin muita neitosia, [170] 
Kalpeampi veen kaloja; 


”Kainaloisekse kanakse, [155] 
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Neito nuori vastoaji: 
Emmä vanhalle menisi, 
Ikipuolen istujalle, 

215 Turvaksi tutisevalle ; 
Menisin minä merehen, 
Alle aaltojen syvien, 
Sisareksi siikasille, 
Veikoksi veen kaloille. 

220 Hyvä ompi meressä olla, 
Alla aaltojen asua; 
Siika silmäni peseepi, 
Ahven suuta suikkoapi, 
Hauki pääni harjoapi“. 

253 Vaka vanha Väinämöinen 
Oli ongella olia 
Nenässä utusen niemen, 
Päässä saaren terhennisen, 
Tuossa Väinölän veessä. 

230 = Vapa vaskinen vapisi, 
Hopehinen siima siuku, 
Nuora kultanen kulisi, 
Onkiessa Väinämöisen. 

Otti kala onkehensa, 


Tulin muita mustemmaksi, 
Kalpeammaksi kaloja. 
Siitä noin sanoiksi virkki: 
n Anni tytti, aino tytti! 


209. 


23: 


wt 


240 


245 


i 250 


Tarttu takrarautahansa. 
Sen veti venosehensa, 
Talu talkapohjahansa. 
Katseleepi, käänteleepi. 
Ei tunne kaloa tuota. 
Siliähk' on siikaseksi, 
Kuliahka kuujaseksi, 
Haliahka haukiseksi, 
Ihala imehiseksi, . 
Päärivaton neitoseksi, 
Vyötön Väinön tyttöseksi. 
Korviton kotiomaksi, 
Luonnon on lohikalaksi. 
Vyöll' on veitsi Väinäiöi- 
sen, 
Kattila sepon pajassa, 
Lohi leikkoallaksensa, 
Kala palstoin pannaksensa, 
Murkkinaisiksi muruiksi, 
Aamusiksi atrioiksi,. 
Paaston ajaksi paloiksi. 
Alko lohta leikkailla, 
Veitsin viilteä kaloa; 


* Sanan virkko, noin nimesi: 
- Mip' on kummasen kuvannut? 
Sileähk' j. n. e. [190] 


[175] ' 289! ,. Äkki outonen osoa. 


Menes aittahan mäellä j. n. e. | 249, (Halije[hka haukiseksi]. 
226! ,. Käeksellä käänteliä. 243. [Thala] imehnoksiki. 
* [Käeksellä] kääriävä. 244. [Pää rijhm[aton neitoseksi.] 
* Kalan pyyössä käviä. 246! ,. Räpylätön hylkeheksi. [195] 
224',,. Laski ongensa vetehen. [180] | 247. Luopusa [lohikalaksi]. 
231. [Hopehinen siima siujki. '947'/,. Evätön emäkalaksi. 
+ [Hopehinen siima] vinku. + (Evätön] lohi[kalaksi]. 
234. Lohi puuttu [onkehensa].. * Rääpylätön hylkeheksi. 
235. [Tarttu] tanka[rautahansa]. 253! ,. Lohisikse lounahikse. [200] 


* Taimen [tarttu rautahansa]. [185] | 254’ ,. Satrinaisikse saroikse. 


236! ,. Kumo kuusikaarehensa. 
239. Eipä tuota tuhma tunne. 


* [Satr]o[naisikse saroikse]. 


' 265! ,. Kalan palstoin pannaksensa. 


265 


Lohi loiskahti merehen, 
Kala kirjo kammertihin, 
Äsken päätänsä kohotti, 
Oikiata olkapäätä, 
Vasempia varpaita, 
Sormia nimittömiä, 
Kupehella kuuennella, 
Seitsemännellä selällä, 
Aallolla yheksännellä. 
Sieltäpä sanoiksi virkki: 
-Ohoh vanha Väinämöinen ! 
Kun et tuntenut piteä 
Veen viimmeistä tytärtä, 
Ahin lasta ainoata, 
Vellamon vetistä neittä. 
En ollut lohi punanen: 
Olin sisar Joukahaisen, 


"Kuta pyyit kuun ikäsi, 


275 


204. 
256! 


259 
250! 


Pubki polvesi halasit. 


Emp’ on sulle siksi tullut . 


Lohi leikkoallaksesi, 
Kala palstoin pannaksesi, 


[Lohi] loimahti [merehen]. 
2 Venehestä Väinämöisen, 
Pohjasta punasen purren, 
Emästä on erivenchen. 
[Äsken päätänsä] ylenti. 
2 Tuolta pulmansa pujotti. 


2607/,. Nosti kättä oikiata. « 

202! ,. Vihurilla viie: nella. 

263. Kupajalta [kuuennelta]. 

266. —[Sieltäpä sanoiksi virkkjo. 

267. (Ohoh sinua ukko utran. 

271. — Vellolan [vetistä neittä]. 

276. En mie siulle tullakkana, 
* Enk' ollut minä tuleva 

270' , Tahi viploin viilläksesi. 


281? 


> Satrinaisiksi saroiksi 


[210] 


[213] 


280 


285 


290 


295 


298! ,.Itse aaltohin aleni. 


284! ,. Ikusekse puolisokse. 
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Murkkinaisiksi muruiksi, 
Aamusiksi atrioiksi, 
Paaston ajaksi paloiksi*. 


Sano vanha Väinämöinen: 
,, Miksi sie tulit minulle*. 


»Olinpa minä tuleva 
Vanhan päiväsi varaksi, 
Turvaksi tutisevalle, 
Suojaksi sopunkululle, 

Sun sian levittäjäksi, 
Päänalasen laskiaksi, 
Tulin tuopin kantajaksi, 
Atrian asettajaksi, 
Tulen tuojaksi tupahan, 
Valkian virittäjäksi''. 

Sano vanha Väinämöinen: 
,,;Ohoh sisar Joukahaisen ! 
Voi sie tulla toinen kerta*'. 

Eipä tullutkaan enämpi, 
Tuonne vaipu vastikänä, 
Veen kalvosta katosi, 


— 


[205] 285. Tulin vanhalle varaksi. 

1289. Päänalan asettajaksi. 
289! ,. Jalkojen on jaksajakse. 
290. Tuopin tuojaksi tupahan, 

Olutkannun kantajaksi. 

* Polvisekse puolisokse, 

Ikusekse istujakse, 

Kainaloisekse kanakse. 
292. [Tulen] viejäksi kotiin. 
293! ,. Tulen viejäksi kotihin. 

* Pirtin pienen pyhkiäksi, 

Lattian lakasiaksi. 

* Mesileivän leipojaksi. 
297. [Ei] ened tullukkana. 


[220] 


[225] 


[230] 


[C4] 
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300 Kirjavan kiven sisähän, | 
Maksan karvasen malohon. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Alla päin, pahoilla mielin, 
Kaiken kallella kypärin, 
305 Itse noin sanoiksi saatti :. 
,Ohoh minua ukko utran! 
- Olipa minullain mieltä, 
| Ajatusta annettuna, 
-Syäntä suurta survottuna; 
310 Nyt on mieli melkiässä, 
Ajatukseni alalla, 
Toimi toisessa talossa. 
Kuta pyyin kuun ikäni, 
Puhki polveni halasin, 
315 Äsken tuli onkeheni, 
Tarttu takrarautahani, 
Vaan en tuntenut piteä, 15 
Veen viimmeistä tytärtä, 
Ahin lasta ainoata, 
320 Vellamon vetistä neittä*. 


a 


10 


20 


Kuuestoista laulanto. 


Mariatta koria kuopus 
Kasvo koissa korkiassa; 
Hirren kynnystä kulutti 
Hienosilla helmoillansa, 
Toisen hirren päänsä päältä 
Sinisillä silkillänsä, 
Siltalauan lattiata 
Kautokengän kannoillansa. 


Mariatta koria kuopus 
Aina neitona asunut, 
Pantiin lehmän lypsäntähän. 
Heitti lehmän lypsämättä, 
Jok’ oli häirynyt härille, 
Eikä maista maitoaka. 


Pantiin ori valjahisiin, 
Puna puikkojen etehen ; 
Mariatta koria kuopus, 
Aina neitona asunut, 

Ei istu orin rekehen. 
Pantiin tamma valjahisin, 
Ruskia reen etehen ; 
Mariatta koria kuopus 


——— —aZ p: 


-— — 


300',,. Paaen paksun palliohon. 

304. Kahta [kallella kypärin]. 

804!/,. Kotihisa tullesahe. 

309. [Syäntä suurta] sylvättynä. 

311. Ajatukset arvosessa. [240] 
312. [Toimi] kaikki toisialla. 

313! ,,. Jota toivoin tuon ikäni. 


317. Ei ollut kuntoa piteä. 51 /,. 


319. [Ahin lasta aino]kaista. 


3201,,. Siitä vanha Väinämöinen, [245]!8'/. 
Paino sepponsa pajahan, 91/,. 


Naista kullasta kuvasi. 15. 


(Viitattu vanhaan Kalevalaan 


XXI. 29.) 


XVI. 


Kamanoa kaksi hirttä 
Pätövällä päärivalla. 
Ummiskengän uurtehilla. 
Aina piikuen pitänyt. 
Oli [ori valjahi]ssa, [5] 
[Puna puikkojen] eessä. 


2 


Ei taju tamman rekehen, 
Jok' oli ollut upehilla. 


Mariatta koria kuopus 
Sai se karjan paimeneksi, 
Läksi lammasten ajohon. 
Pah' on olla paimenessa, 
Tyttölapsen liiatenki, 
Mato heinässä mataapi, 
Sisiliskot siuvottaapi. 


Poika synty Marjatalle, 
Ei tietä iseä sillä; 

Isä kutsu Ilmaiseksi, 
Emo ehtopoiaksehen, 
Muu pere nimettömäksi. 

Tuli pappi ristimähän, 
Virokannas kastamahan, 
Palvonen pitelemähän, 

Sepä noin sanoiksi saatti: 

nKetä tuohon tuotanehe 

Tuon on tuhman tuomariksi ?“ 
Tuotiin vanha Väinämöinen, 


26! ,. Pääty lehmäin ajohon. 
32! ,. Se on poika kolmiöissä 


8 


Katkasi kapalovyönsä, 

Pääsi päälle peittehensä. [10] 

[Ei tietä] nimeä [sillä). 

[Isä kutsu Ilm]oriksi. (Ilmariksi 
tuntuu olleen myös Ilmaiseksi 
sanan alla). 


85! ,. Sisaret sotijaloiksi, 


Vellet vennon joukkioksi. 

* [Vellet] verra [jou]tioksi. [15] 
[Muu] kylä [nimettömäksi]. 
[Tuli] ukko [ristimähän]. 

[Poika suolle vietäjnehe. 


47'/,. Tangolla tapettanehe. 


* [Tangolla tapetta]oho. 
[Kaksiviikkonen] karehti. 


[20] | 62. 
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Tietäjä iänikunen. 

45 Sano vanha Väinämöinen: 
nPoika suolle vietäköö, 
Puulla päähän lyötäköö*. 


Puhu poika puolikainen, 
Kaksiviikkonen kajahu: 
so ,,Ohoh sinä ukko utran! 
Kun oot tuhmin tuominunna, 
Väärin pitännä lakia*. 


Pappi risti ripsautti, 
Tästä lapsen kapsautti, 

ss Metsolan kuninkahaksi, 
Rahansaaren vartiaksi. 


Siitä suuttu Väinämöinen, 
Siitä suuttu ja häpesi; 
Laulo kerran viimmeisensä, 

60 Laulo vaskisen venehen, 
Laulo ruuhen rautapobjan. 
Laskia karehteleepi 
Kurimuksen kulkun alle, 


50!/,. Ukko utran ulkomainen, 
Virokannas Karjalainen. 
521/,. Ei ole töistä tuhmemmista, 


Asioista pahemmistaan, [25] 


Ole puulla päähän lyöty, 
Tahi tangolla tapettu. 
&M. = [Tästä lapsen ka]svautti. 
67. = Vaka vanha [Väinämöinen]. 


58. Pani mielensä pahaksi. [30] 


59'',. Vaskilautan päälaelle, 
Rautaruuhen jalkohinsa. 

60. = [Laulo] puisen umpipurren. 

61. Lato [ruuhen rautapohjan]. 


* Kuparisen kyhitteli. [35] 


* [Kuparisen] kuvatteli. 
[Laskia karjotiteleepi]. 
+ [Laskia] körötteleepi. 


Lowe me 0 


12 


0 


Kian kielen kääntimille. 
es Sinne puuttu pursinehen, 


64! ». 


66. 


67! ,. 


Alasehen maaemähän, 
Alasehen taivosehen. 


* Kanteloinehen katosi, 


Lakahtuvi lauluinehen. 


Suomelle ilon ikuisen, 
Kuulla noien kultasien, 
Tietä mielitehtosien, 
Nuorisossa nousevassa, 
Kansassa ylenevässi. 

* Vaan ei laulaja hyvänä 
Laula syyten virsiänsä, 
Eikä koski vuolaskana 
Lase vettänsä loputen. 
Siitä sinne tie meneepi, 
Rata uusi urkeneepi, 
Paremmille laulajille, 
Taitavammille runoille. 


Jätti kantelon jälille, 
Laulut suuret lapsillensa. 
Loppu. 


N 





* Herennemmä, heittänemmä 
[40] Luonemma, lopettanemma, 
Vai vasta alottanemma? 
[49]. + [Laula] tyyni [virsiänsä]. 


' Vihkon viimeiselle sivulle on vielä 
[45] kirjoitettu seuraavat säkeet: 
Minä istun kaiken illan, [60] 
Kaiken aamun ailakoitsen, 
| Vuotan tuttua tulevan, 
| Ennen nähtyä näkyvän, 
[50] | Vuotan kun hyveä vuotta, 
| Katson kun kauasta keseä. [65] 
| Joka tuuli tuo sanoman, 
Joka aalto arveluksen; 
| Jo nyt on tuttusi tulossa, 
[55] : Saamassa sanallisesi. 


Lisiä 


Runokokoukseen Väinämöisestä, 
erinäiseen vihkoon kirjotettuja. 


I. 


Mieleni minun tekevi, 
Aivoni ajattelevi, 
Mieli ruveta runoille, 
Laatiua laulamahan. 
Viikon on virteni vilussa, 
Kauan kaihossa siasnut. 
Tuonen virteni vilusta, 
Laulut kaikki pakkasesta, 
Kantanen katoksen alle, 
Rahin rautasen nenähän, 
Petäjäisen pienan päähän, 
Kerittelen pään kerältä. 
Suorin sormin somelolta. 
Itse laulan minkä taian, 
Itse kuultua kujerran, 
Ennen saatuja sanoja, 
Opetuita ongelmoita, 
Ennen eukon neuomia, 
Äitini opettamia, 
Keträvartta kiertessähän, 


parannuksia. 


I 


14—34, 12—13, 85—38. 


5; 
I 


10. 


| 


Reunaan kirjotettuja lisäyksiä ja |6'/,. 


12. 


1—64. Muutettu: 1—4, 43—64, 5—11, 36/2. 


Väätessähän värttinätä. 

Viel' on muitaki sanoja, 

Omiani oppimia, 

Tievieristä tempomia, 
Kanarvoista katkomia, 25 
Risukoista riipomia, 

Vesvista vetelemiä, 

Heinän päistä hieromia, 
Paimenessa käyessäni, 

Lassa karjan katsonnassa, 30 
Metisillä mättähillä, 

Kultasilla kunnahilla, 

Mustan Muurikin jälessä, 
Kimmon kirjavan keralla. 

Sieltä sain saan sanoja. 35 
Tuhat virren tutkelmusta, 

Panin aitan parven päähän, 
Luisten lukkojen sisälle. 

Sanat suussani sulavi, 
Ikenilläni itävi, ål 
Puheet putoelevat, 

Kielelleni kerkiävät. 


Täytyykö tätä tupoa, 
Lainataanko lattiata. 


[Ke]b[ittelen pään kerältä]. 


Niin virret kerälle käärin, = [5] 


Sovitteli[n] sommelolle. 





Veliseni veitoseni, 
Kaunis kasvinkumppalini! 
Harvoin yhtehen yhymmä, 
Saanemma sanelemahan, 
Näillä raukoilla rajoilla, 
Polosilla Pohjanmailla; 
Pankome käsi kätehen, 
Liha toisehen lihahan, 
Lauloaksemme hyviä, 
Parahia pannaksemme ; 
Kuulla noien kultasien, 
Tietä mielitehtosien, 
Nuorisossa nousevassa. 
Kansassa ylenevässä; 
Noita saatuja sanoja, 
Virsiä vetelemiä, 


Vyöltä vanhan Väinämöisen, 


Alta ahjon Ilmarisen, 


Päästä kalvan Kaukomielen, 


Jousen Joukkahan nenästä, 
Pohjan peltojen periltä, 
Kalevalan kankahilta. 


Laulaisin hyvänki virren, 


Kaunihinki kalkuttaisi[n], 
Suulta suurukselliselta, 
Ruualta rukihiselta, 
Oluelta otraselta. 

Kun ei konsa saa olutta, 


. Suullinen sanalliseni, 


Kielellinen kumppalini. 
Haka [toisehen] haka[han]. 


[Päästä] miekan [Kaukomielen]. | 861/,. 
[10] 
. Kun ei oo olutta luona, 


Tahi taaria tähellä. 


Yksin meillä yöt tulevat, 
Yksin päivät valkeavat. 


[Tako] olkisen [orihin]. 


. Hernevartisen hevosen. 
* Hiirenkarvasen [hevosen]. 
. Selkeä silitteleepi, 


Taljoa taputteleepi: 


55 


70 


[15] 


10. 
15. 


Laulan suulta laihemmalta, 
Vetoselta vierettelen, 
Ilman iltani kuluksi, 
Vähän päivän vietteheksi. 
Laulanta runoilla työtä, 
Kukunta kesäkäellä, 
Painanta Panattarilla. 
Yöllä synty Väinämöinen, 
Päivällä meni pajahan. 
Takoa taputteleepi, 

Lyöä lynnähytteleepi; 
Tako rautasen orihin, 
Tako sarvisen satulan. 
Löihen reisin ratsahille, 
Ajoa tomutteleepi 

Ammon syötyjä ahoja. 

Ajo hän meren selällä, 

Ei kastu oron kapia, 

Eikä vuohiset hevosen. 
Lappalainen kyytösilmä. 
Kera vanhan Väinämöisen. 
Jännitti tulisen jousen, 
Veti viinestä vekarin, 
Sulan kolmikoipisesta, 
Pään varalle Väinämöisen. 
Itse tuon sanoiksi virkki: 
n Min käsi ylentänee, 

Sen nuoli alentaoho; 


-— =". "1Ö 


85. 


80 ja. 


88. 


94/3. 


97, 
98. 


n Sopisi selällä maata, 
Ketan päällä kelletellä*. 
[Ajoa] karetteleepi. 
Väinämöisen kankahia 
Orihilla olkisella, 
Hernevarrella hevolla. 
Ulapalle aukialle. 

[Ei kastu oron kapi)ot. 
Otti nuolen oikeimman, 
Valitsi par[ahan] varren, 
Nuolen juonelle asetti. 
Kun [käsi ylentänee]. 
Niin [nuoli alentaoho]. 

+ [Sen nuoli alent]uf[oho], 


TS 


[20] 


[25] 


[30] 


Min käsi alentanee. 

Sen nuoli ylentäöhö*. 

Min käsi ylentänehe, 

Sen nuoli alentaohon. 
Ampu riuhto Väinämöisen 
Vasemmehen kainalohon. 
Päähän olka oikiahan. 


36! ,. 


49. 


59. 
Sortu sormin laineheseen. 
Mahto luoa luotoloita, 
Saatti saaria sanella, 
Salakarit siunaella. 


Tuli kokko maasta Turjan, 
Tuli Turjan kinttahissa, 
Sai Lapin lapukkaissa, 
Lenteä lehutteleepi j. n e. 
Lenti luotehen loputen, 
Peritellen pohjaisilman, 
Etsien pesän sioa, 
Asunmaata arvaellen. 
Keksi mustasen merellä, 
Sinervöisen lainehilla. 
Vanu vaskesta pesäsen. 
Muniipi munaista kuusi, 
Kuusi kullaista munoa, 
Rautamunan seitsemännen. 
Hiereleepi, hauteleepi, 

Itse läksi lentämähän. 
Kuuli suonien sulavan. 
Vavahutti polviehe, 


87;,. 


99. Kun [käsi alentanee]. 
100. Niin [nuoli ylentäöhö]. 

+ [Sen nuoli ylent]y[öhö]). 
106 — 107. Muutettu: 107—106. 
106. 


Käänty kämmenin merehen, 


[Käänty kämmenin] vesille. 


100 


105 


110 


115 


120 


125 


[35] 


* [Kämmenin vesille] [käänty]. 


107. [Sorta sormin lainehe]lle. 
113. Jo [Lapin lapukkaissa]. 
117. —Etsiipi p[esän] sioa, 


Asunmaata arveleepi. 


[40] 


5! /s. 





I've 
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Munat vierehty vetehen. 
Lapsukaiset laineheseen. 


II. 


Kulki kuusissa hakona, 
Petäjäissä pehkiöinä. 

Itse noin sanoiksi virkki: 
nMatka teppo, tie Jumala! 

Tule tietä neuomahan, 5 
Matkoa osoamahan. 

Tiehyt metsähän vetääpi, 
Onkelvoinen otteleepi*. 

Tuuli tuuli luotehesta. 

Tiellä köyhä rikkahilla. 10 
Itkiä tihusteleepi, 

Ukkoa rukoeleepi, 

Pauannehta palveleepi: 

nNosta ukko suuri tuuli, 

Sään mänöä määritöntä. 15 
Nosta mustia muria 

Päälle selvien vesiem*. 

Nosti ukko suuren tuulen, 

Sää mänöä määritöntä, 

Nosti mustia muria, 20 
Päälle selvien vesien. 

Siitä tuuli tuuvitteli j. n. e. 
Lantalattian lakasi, 

Vaskisilla varpasilla, 


II. 


Kuu keritä, päivyt päästä, 
Otava yhä opeta, 

Näiltä mailta vierahilta. 
Yhä ouoilta ovilta. 


Ajo vanhan Väinämöisen. 


[5] 


. Tuuli tuuli luotehesta, 


Ajo vanhan Väinämöisen. 
Kanto miehen Pohjolaan. 
Vastasella vaskisella. 
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42. 


56. 


93. 


Ammueli rikkaisensa 
Vaskisehen vakkasehen, 
Tinasehen tokkasehen. 
Vei ne ulos usta myöten, 
Piholle vajoa myöten. 
Tämä on itkun Väinämöisen, 
Urajanta Untamoisen. 
Louhi Pohjolan emäntä 
Itse noin sanoiksi virkki: 
n Mitä itket Väinämöinen, 
Uriset uvantolainen ?* 
Vaka vanha Väinämöinen 
Hänpä tuon sanoiksi virkki: 
nJouvuin maille vierahille, 
Äkki ouoille oville ; 
Empä tieä tietä käyä, 
Outo matkoja osoa, 

Näillä mailla vierahilla, 
Äkki ovoilla ovilla*. 

n Minpä annat palkastani, 
Mie saatan omille maille, 
Näiltä mailta vierahilta, 
Äkki ovoilta ovilta. 


Saatatko takoa sammon* j. n. e 50 


Sano vanha Väinämöinen: 
. Mitäpä kysyt minulta. 


Kun saatat omille maille* j. n. e. | 


Uikutat [uvantolainen]. 
* Kuta Untamo uriset, 


. Tuota iten tuon ikäni, 


Puhki polveni murehin, 
Kun ma uin omilta mailta 
Tulin mailta tuttavilta, 
Pimiähän Pohjolahf(an]. 
Jouvuin [ouoille oville]. 


. Veräjille vierahille. 


[Outo matkoja osjata. 


. Enkä tunne kieltä Turjan, 


Taja lausua lapiksi. 
Niin mitä minulle annat. 
Kun [saatan omille maille]. 


[10]. 


15] 


[20] 





56. 


45/,. 


Niin sanoopi Pohjan akka: 


»Kun sie laait uuen sammon, ss 


Kirjokannen kirjottelet*. 


HII. 


Kasa ei kalka kalliohon. 
Kirves kimmelti kivestä, 
Kammeltihen kalliosta, 
Polvehen pojan totisen. 
Vierettihen korjahansa. 
Korja kultanen kulisi, 
Hopiainen pyörä pyöri, 
Ratas rautanen hasahti. 
Ajo kymmenen kyleä. 
Kysy kynnyksen takoa, 
Ano alta ikkunaisen: 
Onko on talossa taassa 
Uron tuskan tuntioa, 
Vammojen vakettajua?“ 


10 


Akka on vanha kolmihammas, 15 


Se on varsin vastaeli: 


n Kyllä on talossa taassa* j.n. e. 


Meni kynsin kynnykselle, 
Poikkipuolin portahalle, 
Ohkoa oven avasi. 


Oman kukon kuuluville j. n. e. 


[Kirjokannen kirjojalet. 


III. 
[Kirves] kilpasti [kivestä]. 
Kalpistihen [kalliosta]. 
[Korja kultanen] kulahti. 
Ajoa karitteleepi, 
Talo vastahan tuleepi. 
* [Ajoa karje[tteleepi], 
[Talo vastahjek [tuleepi]. 
[Vammojen vakji[ttajoa]. 


. Verijoen salpajoa. 


Tuli akka ikkunahe. 


[25] 


[5] 


[10] 


124! 


3 Olis akka ammuttava, 
Koukkuleuka kolkattava. 
Porohkoiksi poltettava. 
Itse ikkunan katsahti. 


Tuli ukko ikkunahek, 
Ukko puuho pöyän päässi. 
4- Siitä noin sanoiksi saatti: 
vitse tiän rauan synnyn, 
Arvoan alun teräksen. 
Miss' on rauta syntynynnä, 
Kussa tehtynä teräkset? 
Tuoll’ on rauta syntynynnä, 
Tuolla tehtynä teräkset, 
Nuoren neitosen nisissä, 
Kasvavaisen kainaloissa. 
Oli ennen neittä neljä, 
Koko kolme luonnotarta, 
Immet ilmassa asuvat, 
Neiet taivosen navalla. 
Utarilla uhkuvilla, 
Nännillä pakottavilla. 
Lypsit maalle maitojansa, 
Uhkutit utariansa, 
Niitulle nisuksiansa ; 
Yksi lypsi mustan maion, 
Toinen valkian valutti, 
Kolmas on verisekasen. 
Ku on lypsi mustan maion, 
Siit' on saatu rääkky rauta; 
Kuni valkian valutti, 
Siitä on saatu mento rauta; 
Kuni lypsävi punasen, 
Siit? on tehtynä teräkset. 
Missä siitä rauta säily, 
Missä säily, kussa piili, 
Sinä suura poutavuonna, 
Pahana palokesänä ? 


[Kolmas on] tulipunasen. 
[Siitä] synty [mento rauta]. 
Heiluvassa [hettehessä]. 
[Karhun kantapään] sioille. 
Heti [katso kaunihiksi]. 


[15] 
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Tuolla sillon rauta säily, 

Tuolla säily, tuolla piili, 60 
Siitä rauta (2) vuoen (1) säily, 
Vuoen säily. toisen piili, 
Herasessa hettehessä, 
Läikkyvässä lähtehessä, 

Tuiman tunturin loalla, 65 


_ Suurimman suon selällä. 


Susi juoksi suota m[yöten], 

Karhu kangasta samosi; 

Susi nosti suosta mullan, 

Karhu rauan kankahasta. 10 
Joutuvi jumala tielle, 

Suurille suen jälille, 

Karhun kantapään jälille. 
Tuonp' on arvasi hyväksi, 

Katso aivan kaunihiksi. 15 

Senpä päivyen perästä 
Rauta suosta sotketahan, 

Maan liasta lietsotahan, 
Vetelästä vellotahan. 

Ei rauta sysittä synny, 80 
Ei kasva tuim[atta tuletta]. 
Ilman tuimatta tuletta. 

(Parannettu: Eipä synny rauta 

raukka 

Ilman tuimatta tuletta, 
Eikä kasva karkiaksi * 85 
Ilman veessä kastumatta. 

Vietihin sepon pajahan, 
Alle ahjon ilmarisen. 
Sano seppo Ilmarinen, 
Takoja iän ikunen : 90 
nJo8 ma sun tulehen pistän, 
Alle ahjoni asetan, 
Tulet kovin korkiaksi, 
Kasvut aivan kauhiaksi*. 


[Eikä kasva] kan[kiaksi]. 


a. Vestät ihmisen ihoa. 


* Vielä vestät veljeäsi, 
Lastuat emosi lasta. 


107. 


6 


Sillon vanno rauta aukka, | 
Aivan vanno vaikiasti, 
Ahjolla, alasimella, | 
Vasarilla, valkkamilla: | 
.Umpa puita purrakseni, 
Kiven syäntä syöäkseni, 100 | 
Etten vestä veljeäni, | 
Lastua emoni lasta“. 
Siitä seppo Ilmarinen 
Tako rauan raukiaksi, 
Kasti rauan karkiaksi. 105 | 
Herhiläinen Hiien lintu | 
Katsovi katon rajasta, | 
Viskovi vihfaista vettä]. 
(Parannettu:) Rautoja rakettaissa, 
Teräksiä tehtäissä. 110 
Kanto käärmehen kähyä, 
Maon mustia mujuja, 
Teräksille tehtäville, 
Ranoille rakettaville. 
(Parannettu:) Rauan synnyntä- 
sioille, 115 | 
Teräksen tekovesille. | 
Oli aikoa vähänen, | 
Pikkuruinen piiramata; 
Jopa suuttu raukka rauta, 
Rauta raukk[a], k[oito] k[uona], 
120 ' 


* Leikkasi ihon imehnon, 


Katkasi kahimon karvan. 

Voi sinua rauta r[aukka]. 
Joko suureksi sukesit, | 
Ylenit ylen ehoksi! 123 | 
Et sä sillon suuri ollut, 
Kun sa maiton[a] makasit, 
Rensuit rieskana vetenä, 
Nuoren neit[osen] nis[issii]. 


[Katsovi katon] raosta. 


116!:,. Sai se rauan rikkomf[ahan], 


Suu sinervän silpomahan. 


120! ,. Tuli päästänsä [pahaksi]. 
153! ,. Piäty veri juoksemasta, 


Hurme huppelehtamasta. [25] | 


[20] 155"/s. 


Etk' on sillon suuri [ollut], 130 
Kun sa lietona lepäsit, 

Seisoit selvänä vetenä, 

Heiluvassa hettehfessä]. 

Etk’ on sillon j. n. e. 


Kun kohoit suen 135 
(Parannettu:) Suen sorkissa ko- 
hosit, 


Nousit karhun kämmenissä. 
[Kun sa] suosta sotkettihin. 

Voi sinua rauta raukka! 
Tulit päästäsi pahaksi, 140 
Tukastasi turmeluhut, 

Petit vaivanen valasi, 

Söit kun koira kunniasi. 

Ku käski pahalle työlle, 

Isosiko vai emosi j. n. €. 145 

Tule nyt työsi tuntem[ahan], 
Pahasi parantam[ahan], 

Ennen kun sanon emolle, 

Virkan valtavanhemf[malle]; 
Enempi on emolla t[yötä], 150 
Vaiva suuri vanh[emmalla], 

Kun poika pahon teke[vil], 

Lapsi ankein asuvi. 

Veri seiso, niink[un] seinä, 
Asu hurme, niink[un] aita, — 155 
Kun miekka meressä seiso, 
Saraheinä sammalessa. 

Veri jääksi jäätyöhön, 
Hurme hyyksi hyytyöhön, 
Talveksi takistuohon. 160 
Syämessä veri siasi, 
Alla maksojen majasi, 
Alla keuhon kellarisi. 

Siitä suonia siteli j. n. e. 


Kun ei tuosta kyllä I[iene], 
Hiien hursti hurmehinen. 
Punatytti Tuonen neiti! 

Umpele utusin neuloin, 
Tinaneuloin tippaele, [30] 
Sio silkkirihmoillasi, 


Pani poikansa pajahan. 
Tekemähän voitehia, 
Rasvoja rakent[amahan]*. 
Voiti noilla voitehilla, 
Noilla rasvoilla rapasi: 
,Jumaloista tunti tullo. 
Itse ilmonen jumala!" 


165 | 


170 


+ , Vesi on vanhin veljeksiä, 


Tuli nuorin tyttäriä, 


Rauta poika keskimmäinen. 


Tuli tuimaksi rupesi, 
Valkia vahingot saapi; 


Poltti maan, poltti manalan, 


Poltti puolen taivosesta. 
Sinä suurra poutavuonna, 
Pahana palokesänä, 
Tulivuonna voimatonna, 
Palo sillon paljo maita, 
Paljo maita, paljo soita, 
Sinä suurra poutavuonna, 
Pahana palokesänä. 


-— 


Paina palmikoisillasi. 


* Punaposki Tuonen poika ! 


Punoa panaista köyttä, 
Jolla uutta umpeleisin, 
Vetäisin veriä kiinni, 
Jolla suonia sitelen, 
Suonten päitä sorruttelen. 
[34]. 
[34'/,]. * Vasten reittäsi vasenta. 
Alla oikian kätesi. 
Tuli tuimaksi rupesi, 
Valkia varattomaksi, 
Poltti maita, poltti soita, 
Itse taivoja tapasi, 
Pahana palokesänä, 
Tulivuonna voimatonna. 
Palo sillon paljo maita, 
Paljo maita, paljo soita. 
Missä j. n. e. 


175. 


* [Puno] nuoroa [punaista]. 


175 


180 


127 


Missä säily rauta raukka, 

Rauta raukka, koito kuonna, 

Missä säily, kussa piili? 

Tuolla sillon rauta säily j. n. e. 

Vaskilampahan va[tsassa]. 190 

(Parannettu :) Pimiässä Pohjo- 
lassa j. n. e. 

Kahen kantosen välissä j. n. e. 

Eipä vielä sielläkänä, 

Sisässä sinisen uuhen, 

Vaskilampahan vatsassa, 195 

Päällä taivosen 9:n. 

Tuolla sillon rauta säily 

Pitkän pilven rannan päällä 

Tammen latvassa tasasen*. 


IV. 


185 | 30. —,Ompa syytä ollakseni, 





1851/,. Ei palanut rauta raukka, 


[35] 
186. 


Eikä teräs tenhollinen. [55] 

(Parannettu:) Rauta raukka rii- 
teliä. 

[Missä rauta] sillon säily. 


| (Lopussa luetellaan: Voiteen luku. Ki- 


[40] 


[45] 


19. 
21 


[50] | 27+ 


[46—49]. Muutettu: 48—49, 46—47. 


176'/,. Tahto taivasta tavata. 
177! .. Itse taivoja tapasi. 


vuille, Kateille, Vihoille, Turvaus- 
sanat, Terveheksi, Kivuille, Loih- 
tian valmistus, Suonten sanat, 
Vietellyssanat, Hätäsanat. Kur- 
siivikirjaimilla painetut ovat mer- 
kittyjä.) 


IV. 


Toisin: Ilmarinen saa tytön. 
[Laatisko mieli] mennä. 
Viitattu: VI. 120. 
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201!.,. 


2111... 


3}. 


Jouvuin maille vierahille. 
Akki ouoille oville, 
Enkä tienyt tietä käyä, 


Outo matkoja osannut; 5 


Annon seppo Ilmarisen, 

Lainasin emoni lapsen, 

Pimeähän Pohjolahan, 

Pohjan pitkähän perähän*'. 

Sano seppo Ilmarinen: 10 

v Ellös ollo millehkänä*. 

Siit' on jauho uusi sampo, 

Kirjokansi kiikutteli ; 

Jauho purnon puhtehessa, 

Jauho purnon syötäviä, 15 

Purnon toisen myötäviä. 

Kolmannen pieltäviä. 

Niin ihastu Pohjan akka, 

Saatto sitte sammon tuonne. 
Sano Pohjolan emäntä: 20 

. Laatisko mieli miehen 

Elomaille entisille?* 

Sano seppo Ilmarinen, 

Itse laatia pakasi: 


v Laatisipa mieli mennä 23 | 


Elomaille entisille, 
Kotihini kuolemahan*. 
Siitä Pohjolan emäntä 
Syötti j. n. €. 
Paneepi perähän purren. 30 
Nosti tuulen tuulemahek, 
Nousi tuuli tuulemahek, 
Tuuli poijes Pohjolasta. 


V. 


[Jok’ oli] kuollut [1nennä vuonna]. | 131... 


* [Jok' oli syöty] mennyt [vuon- 
na]. 


* [Jok' oli syöty mennä] syyssä. oA 


Ennen talvella tapettu. 
* Mennä [talvena tapettu]. 





3 





13. 


146. 
19. 


[5] | 247 


V. 


Oli härkä lattialla, 

Härkä luina lattialla. 

Jok' oli syöty mennä vuonna, 
Liha syöty, luu jätetty, 

Kesi kenkinä pietty. 5 
Niin sanoopi Lemminkäinen: 

n Sillon on hukka Lemminkäistä, 
Tuho poikoa pätöstä, 

Kun tuo härkä ammuneepi, 
Pääpönttö pöllöttäneepi, 10 
Jok' on luina lattialla* j. n. e. 
Suan seinähän sivalti, 

Harjan paino patsahaseen; 

Itse noin sanoiksi virkki: 

n Kun suka verin tuleepi, 15 
Harja hurmehin noruupi, 

Sillon on hukka Lemminkäisen, 
Tuho poikoa pätöstä*. 

Veti veitsensä tupesta, 

Senki seinähän sivalti; 20 
Itse noin sanoiksi virkko: 
.Sillon hukka Lemminkäistä, 
Tuho poikoa pätöistä, 

Kun tuo veitsenpää vesone, 

Jot’ on vuosi vuoloeltu, 23 
Toinen kannettu tupessa, 
Vesonee vesoa kuusi, 

Lehtiveson seitsemännen". 

Ajua suhutteleepi 

Suvikunnalla hevolla 30 
Alimmaista tietä myöten 
Alimmaisehen talohon. 

Yli kynnyksen kysyypi, 
Talvi toinen tallailtu. 
[Harjan] orrelle ojensi. 
Liinat lieskahan levitti. 
[Harja hurmehin] 1[oruupi]. 
Veitsen pöytähän vetääpi. 
[Kun veit]si vesottanehe. 
Kun vesat lehittänee. 


[10] 


Alta salvosten sanoopi: 

.Oisiko talossa taassa 33 
Rinnnkseni riisujata, 

Aisani alentajata, 

Luokin lonkahuttajata?" 

Ukko uunilta sanoopi, 


Akka lausu lattialta, 40 | 


Kieli palku pankon päästä: 
n Ei ole talossa taassa* j. n. e. 
Ite lieto Lemminkäinen 


— m = ==. = 0 — ma -— 


—p ewe — — — leew san eee 


Ukko uunilta sanoopi, 43 
Lapsi pieni lattialta: 

~Ei ole j. n. e. 

Ite lieto L[emminkäine]n 

Ajoa suhutteleepi 

Hevosella hirvisellä j. n. e. 30 
Ylimmäistä tietä myöten, 
Ylimmäisehen talohon. 

Ajo Vuotolan pihalle, 

Lyöpi maata ruoskallansa; 

Utu nousi nuoran tieltä, 55 
Mies nuori uhun seassa, 

Se riisu rinnuksensa, 

Sepä aisansa alensi, 

Sepä luokit lonkahutti, 

Siitä lieto Lemmink{dinen] j. n. 


° 


48. Tohti toisiksi ruveta, 
Ruohti muuksi muutellate; 
Mato rautaisna matona, 
Kulki kyissä käärmehenä. 
Tuli nurkasta tupahan, 63 
Sai sisälle salvoksesta. 
Jott' ei häntä koirat kuultu, 
Eikä haukkujat havattu, 
Eikkä viiti villaseuot. 


-— 2. 
— mmm 


dr. — [Se'pä [riisu rinnuksensa]. 
10. — [Sano] Vuojelan [emäntä]. 
78—86. Muutettu: 83—86, 78—82. [15] 


59. 


129 


Sano Pohjolan emäntä : 

n Olipa tässä ennen koirat, 
Lihan syöjät, luun puriat, 
Veren uuelta vetäjät. 

* Sillon Pohjolan emäntä 
Liikku sillan liitoksella, 
Liehu keskilattialla, 

Itse noin sanoiksi virkki: 
Mi sie lienet miehiäsi, 
Ku kylän käviöitäsi, 

Kun ei sua koirat kuultu, 
Eikä haukkujat havattu, 
Eikä viiti villaseuot 
Olipa tässä ennen koirat, 
Rakit rauan karvalliset. 
Lihan syöjät, luun puriat, 
Veren uuelta vetäjät.** 
Sano lieto Lemminkäinen: 
,En mä tänne tullukkana 
Tavottani, tieottani, 
Mahittani, maltittani, 
Suuhun Untamon susien, 
Kitahan kirokavetten.* 
Itse laululle rupesi, 
Töille virtten työntelihen; 


Laulo nuoret, laulo vanhat. 


Laulo kerran keskilaaut, 
Kultihin kulajavihin, 
Hopeihin helkkäävihin. 
Yhen heitti laulamatta. 
Ulappalan ukko vanhan, 
Ukko vanhan, umpisilmän, 
Aina astiain pesiän, 
Lusikkain luutustajan, 
Kapustajen kaavistajan, 
Sen on heitti laulamatta. 


Niin ukko sanoiksi virkko: 
Oi sie lieto Lemmin poika, 
Laulot nuoret, laulot vanhat, 


Laulot kerran keskilaaut, 


97. 


| Kultihin} hfe]lisevihin. 


98! ,. Laulo laulajat — 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


190 


105 





139 


123! ,. 


Niin miks et minua laula?" 
Se on lieto Lemmin poika 
Sanan virkko, noin nimesi: 
.,Siksi en sinua laula, 

Kun sie ennen nuorempana 
Koirat kannoit kohussasi, 
Maksoissasi maan valiot; 
Itse herjäsit hevoset, 
Juoksuttelit suorajouhet, 
Suon selällä, maan navalla, 
Veen liivan liikkumilla.': 
Ulappalan ukko vanha, 
Ukko vanha, umpisilmä, 
Pian suuttu ja vihastu; 
Vesikyyt veestä nosti, 
Lapo käärmeen lainehesta, 


110 | 


: 109. 


115 


120 


125 


Läpi syämen, maksan kautti, 


Läpi lieto Lemminkäisen. 
Sano lieto Lemmin poika: 
Sen tein pahinta työtä, 
Kun en muistanut kysellä 
Kapehelta äitiltäni; 

En tieä ve'en kipuja, 
Umpiputken ailuhia. * 
Ulappalan umpisilmä 
Viepi juoksulla jokehen, 
Samolla sarajahansa, 


130 


135 


Tuon on lieto Lemmin poian, 


Sysääpi meren syvähän, 


Veestä vesomen laulo, 
Umpiputken lainehista. 


Alle aaltojen ajaapi. 


Lähen nyt miehistä metsälle, 149 


Urohista ulkotöille; 
Heitän poies heinäkengät, 
Panen talvitallukseni, 
Sykysyiset syylinkini, 
Metsolahan mennäkseni, 
Metsän tyttöjen tyköhön, 
Salon piikojen pihalle, 
Havulannan lattialle. 

Ota metsä mieheksesi, 
Urohoksesi Tapio, 
Korpi kolkkipoiaksesi. 

Mielikki metsän emäntä, 
Vaimo valkian verevä! 
Hiero kahta kämmentäsi, 
Nyperrä hypehiäsi, 
Lyöte lykkyvaattehisin, 
Antipaitohin panete, 
Sormet kullan sormuksihin, 
Käet kullan käärilöihin, 
Pää kullan pätineihin, 
Korvat kullan koltuskoihin, 
Silmäripset simpsukkoihin, 
Kaulahan heliät helmet, 
Rinnalle hopia risti. 

Metsolan metinen neito, 
Tellervö tytär Tapion! 


16) 


165 


(Parannettu:) Pane kulta kulke- 
mahan, 


Miehen mennessä metsälle, 
Saahessa uron salolle. 


125'/,. Syöksi miehen syömen kautti, [20] | [31!/.]. * Ihastu jumalan ilma. 


140. 


147. 
148 
148!.,. 


Kautti kain[alon] vasemen. 


[Lähen] [miehistä metsälle]. 


Sini[piikojen pihalle]. 
[Havulji{nnan lattialle]. 
Tuolta korpi kuumottavi, 
Tuolta sintävi sinervä; 
Tuonne mieleni tekevi, 
Aivoni ajattelevi. 

* Lepy lehto, kostu korpi, 
Taivu ainoinen Tapio! 


153 


158. 
| 159. 


[Vaimo] puhasvarrellinen. 


[35] 


* Metsän muori muoto kaunis 


140—144. Muutettu: 142—144, 140—141. | 154— 157. Muutettu: 156—157, 154—155. 
157!/,. Juokse kullaista kujoa, 


Hopiaista tietä myöten. 
[Sormet kullan sormuksi]ssa. 
[Käet kullan käärilöi]ssä. 


. 160'/,. Tukat kullan suortuvihin. 


[30] | 
I 


166!/,. Aukase metinen arkku, 


Mesilipas liikahuta, 
Metiseltä mättähältä, 


[40] 


[45] 





tål 


Hopia vaeltamahan. Miehen etsivän etehen, 
Vasten miestä valkiata. Uron ottavan abille. 
Kovin koivun karvallista. 170 Metsolan metinen uvitv, 
Metsän koltanen kuningas, Metsän piika pikkarainen, TN 
Havubippa, naavaparta! Jok' olet kaunia kataannolta, 
Pane nyt metsät miekkavyölle, Thana imertimilitä! 
Salot kalpio kätehen, | Ota piiska pihlajainefn]. 
Hanki haavat haljakkoihin, 17s | Katajainen karjaruoska, 
Koivut kultakalkkaroihin, I Takoa Tapiovaaran, tun 
Paist[o] kuuna kuusen oksat, | Tuomivaaran tuolta puolta. 
Päivänä petäjän latvat. - Aja vilja vieremmille, 
Ota kultanen kurikka, Aukeimmille ahoille, 
Tahi vaskinen vasara, 180 Jok' on laiska juoksemjahan], 
Jolla korvet kolkuttelet, Sitä laske lautaselle; dn 
Salot synkät sylkyttelet, Joka tieltä pois menev{{], 
Viljan syntymäsijalla. Sitä silmille siva'ak. 
Rahan karvan kasvinmaalla, Metsolan metinen neiti j. m. o. 
Jotta vilja virtoaisi, 185 Laita kulta kuontalohin, 
Sekä karja karkuaisi, Pane vaski vartaloihin, 40 
Kultaselta kunnahalta. [67]. > [Oksat] [haavan] (haljakkoina | 
Tuo mulle metsän olutta, * Ava aittasi avara, 
Metsän mettä juoakseni. Luinen lukko lonkahuta, — [70] 
168! .. Kullaista kujoa myöten, ' [69]. * [Avajos avara aitta. 
Hopiaista tietä myöten. [50] 180. Käyös [vaskinen vasaraj. 
176. Kuuset [kult]ihin rakenna. 186. [Karja] kannis |karkuaisi]. 
176° , Vanhat hongat vaskivyölle. 199. Mielikki metsän miniä, 
* Hongat vaskehen varusta, Taulikki tytär Tapion, 147] 
Petäjät hopifa]véihin. Annikki avain piika. 
Paa kun panit muinos-lta, 155) Mene aittahan mällä. 
Isoni elinajalla. 192; , Pane pienin piiksjasi, 
* Sinnn antiaikoinasi. Varas palkkalaiziasi, 
Mentyä minun metsälle. Et emäntä lienekkana, 4)! 
Korvelle kobottuani: dn ot piksa pitane. 
Kuuna paisto kunlu poika. +s) “ala piika pitare. 
Päivänä wv: pai Trzak minta kaikja,ata 
176 — ABs näyttää ollevm: Paista 2278 VAR EDI V:A. 
* [Kuuna' ipaist kuussa in” Karan kast Kasta. asa. AW 
* IPaist:: kuuna kuusta jstta | | 1%) . Taava 3.784 9,.74 v). | 
* Past. kuuna kansa 1757 Kos KIA 14744 
+ f 47%. I An 
Ive . Hopsana honsaa kam Rarer KATT, 


178- Haswax oksat ut ik tua. 


206. 
207. 


9 


a) 


Keträös sininen lanka, 
Sinisestä kuontalosta, 
Vaskisesta vartalosta. 
Niin veä punanen lanka 
Läpitse salon sinisen, 
Viljan syntymäsijoilta, 
Rahan karvan kasvimaalta, 
Saata tälle saarekselle, 
Tälle kummulle kuleta. 

Hiien poika pikkarainen, 
Hyppääjä hyvän selän! 
Ota kultakannuksesi 
Hopehisen orren päästä, 
Kultasesta lippahasta, 
Vaskisesta vakkasesta, 
Itse istuos selällä, 
Lyöte reisin ratsahilla; 
Sillä kutkuta kuvetta, 
Sekä kaiva kainaloita, 
Itse istuos selällä. 
Anna juosta joutusasti, 
Vikevästi viiletellä, 
Vaskisissa valjahissa, 
Kultasissa suitsuloissa. 

* Aita vastahan tulevi, 
Rieho aitoa repäse 
Viieltä vitsasväliltä, 
Seitsemältä seipähältä. 

Aita rautanen rakenna, 
Teräksinen pystö pistä, 
Kahen puolen kangastasi, 
Jottei ei vilja virtoaisi. 
(Parannettu:) Aita kultanen kuva'a, 
Hopehinen pystö pistä, 
Juosta karjan joutusasti, 
Vikevästi viiletellä. 


210 


215 


235 


* 240 


[Keträös] punanen [lanka]. [90] 
Pu[nasesta kuontalosta]. 


210—211. Pois pyyhitty. 


211. 
213. 
216. 
230. 


[Viljan syntymäsi]alta. 
Pois pyyhitty: Kohti. 
[Hyvän selän] [hyppääjä]. 


208!/,. 


239. 


Jospa karja karkuaisi, 
Eli vilja vierehtäisi; 

Kun hän katsovi ylitse, 
Sillon aitoa ylennä; 

Kun hän katsovi alatse, 
Sillon aitoa alenna; 

Kun ei vilja vierimmällä, 
Sillon aita annollansa. 

Oja vastahan tulevi, 
Puro tiellä poikkipuolen; 
Punalanka portahaksi 
Päällitse tulisen kosken, 
Silkki sillaksi sivalla 
Poikki Pohjolan joesta, 
Pällitse tulisen kosken. 

Tuo verinen Tuonen poika 
Vesikyyt ve'estä nosti, 
Lapo kyyt on lainehesta, 
Läpi syämen, maksan kautti 
Läpi lieto Lemmin poian. 
Sano lieto Lemminkäinen : 
Sen tein pahinta työtä, 
Kun en muistanut kysellä 
Kapehelta äitiltäni ; 

En tieä polonen poika. 

En tieä veen kipuja, 

Umpiputken ailuhia.* 

Tuo verinen Tuonen poika 

Pään m[ä]k[äjsi mättähäksi 
j. n. € 

Heitti Tuonelan jokehen, 
Manalan alanteheseen. 

Meni koskessa kolisten, 
Myötävirrassa vilisten. 

Siin on loppu Lemmin poian, 
Kuolema jalon kosian. 


245 


255 


260 


70 


275 


[Hopehinen] seivästele. 


252 ja 254. Muutettu: 254 ja 252. 


253. 


Pois pyyhitty. 


2591/,. Syöksi miehen syömen kautti, [100] 


Kautti kain{alon] vas[emen]. 


[95] | 270'/,. Sysääpi meren syvähän, 
Merkitty kuuluvaksi 188:n jälkeen. : 


Alle aaltojen ajaapi. 


210°. 


217. 


222! ,,. 


133 


Jo suka verin tuleepi, Panin orihin rekehen, 
Harja hurmehin noruupi, | Korjahan kovin tulisen! 315 
Koissa lieto Lemmin poian, vJo vainen valehtelitki, 
Koissa angaran kosian. 280 Sano! 
Nousi härkä ammumahan, Taikka surmasi tuleepi, 
Pääpönttö pölöttämähän, Kuolemasi kohteleepi.“ 
Jok' oli syöty mennä vuonna, Sano Pohjolan emäntä: 320 
Liha syöty, luu jätetty, nSyötin j. n. e. 
Kesi kenkinä pietty, 285 Panin venehen perähän, 


Laitin kosket laskemahan ; 
Panin joutsenen hakuhun, 
Pyhän linnun pyyäntähek 325 


Talvi toinen tallaeltu. 
Jopa veitsen pää vesoopi, 
Jot' oli vuosi vuoloiltu, 


Toinen kannettu tupessa, Tuosta Tuonelan joesta* j. n. e. 
Vesoopi vesoa kuusi, 290 | 323. Sano lieto Lemminkäinen: 
Kuusi kullaista vesoa, nFi ole miestä mennehessä, 
Lehtivesan seitsemännen. Urosta uponnehessa. 


Siitä äiti äyhkäseepi j. n. e. Mies mennyt, liha märännyt.* 330 
Oli ennen naitu nainen, Siitä ennen naitu nainen. 
Ennen ostettu emäntä. 295. Ennen ostettu emäntä 


Koissa lieto Lemmin poian. | Työnti Tuonelan jokehen, 
Sano ennen naitu nainen, Manalan alanteheeseen. 
Ennen ostettu emäntä : Meni kosessa kolisten, 335 
n Nyt on hukka Lemminkäistä, Myötävirrassa vilisten. 
Tuho poikoa pätöistä.* 300 | Siellä turskaksi -tuleepi, 
Katso illalla sukoa, | Vaipuupi valaskalaksi, 
Aamulla tereä harjan. | Ruotsi syöpi ruokinahek, 
Siitä äiti Lemminkäisen | Herrat herkkuna hyvinä, 340 
Nousi leivon lentimille, Pappilat parahinahek. 
Sirkan siivill yleni, 305 | Md Otti noita voitehia, 

nti Pohjolan tuville, | un on luoja voitanunna, 
Itse noin sanoiksi virkki: | Maan katala kasvattanna, 
j Minne saatit Lemminkäisen, Tee on terve Lemminkäinen, 345 
Kunne poikani polosen ?* | Äitisen emoni lapsi. 
Sano Pohjolan emäntä : 310 
nSyötin miehen syöneheksi, 
Juotin j. n. e. 
Apatin — 


— |. 


296! 2. 


[Harja hurmehin] valuupi. 200. Polo [poikoa pätöistä]. [110] 
+ [Harja hurmehin] huraupi. [105] | 300!/,. Tuho lieto Lemminkäistä. 

* [Harja] nuorehin noruupi. 

[Koissa an]k[aran kosian). 

[Kes]ä (kenkin& pietty]. 

Kaukomielen kartan[ossa]. | 
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3/,. 


23. 


41/2. 
vy, 


20!, 4. 


33. 


42. 


VI. 


Puuttu pursi pohjapuuta. 

Emeä erivenonen; 

Läksi puuta etsimähek, 

Tammia tavottamahek, 

Iski puuta kirvehellä,' 5 
Tammia tasaterällä; 

Tahto tammi vastoella, 

Itse tuon sanoiksi virkki: 

Ei miusta pohjapuuta, 

Emeä erivenehen ; 10 
Jo aivin tänäki päänä 

Mato juureni makasi. 

Jo aivin tänäki pänä 

Korppi istu latvallani, 

Suu verissä, pää verissä, 15 
Kakla kaikki hurmehuissa.* 
Läksi saamahan sanoja; 

Paimen vastahan tuleepi, 

Hän on tuon sanoiksi virkki: 

v On tuolla sata sanoa 20 
Karjan hanhi hartioilla*. 
Hajotteli hanhikarjan ; 

Ei saanut sanoa yhtä. 

Arvelet, ajatteleepi j. n. € 


941 /s . 


VI. 45! /3. 


46. 
47! /,. 


Kuuli tammen itkemässä j n. e. 
Puu viriä vieretellä. 
Joutsenkarjan juonen päässä. 
[Tulin vaattehet] palaisi. 
* Tuli turkissa palaisi, 
Valkiainen vaattehissa. 
Oli tytti käykkäleuka, 
Käykkäleuka, rautasormi. 
* Satasurmi Tuonen tyttö, 
Keträsi sykysen nuotan, 
Yhtenä sykyissä yönä. 
Satasormi Tuonen poika, 
Kutovi sykysen nuotan, 


[5] 


[10] 


Paimen vastahan tuleepi. 25 
n On tuolla sata sanoa, 

Tuoss' on Tuonelan koissa.* 
Meni Tuonelan kotihin j. n. e. 
Tuonen tyttäret toruvat. 
Tinarinnat riitelevät : » 
Mi on sun Manalle tuonut? 

v luli on mun Manalle tuonut.* 
Tulin vaattehet valuisi 

Sano vanha Väinämöinen : 
nTuoni on mun Manalle tuonut.* 35 
»Kun Tuoni Manalle toisi, 
Tuoni on toisi tullessahe, 
Manalainen matkassahe. 

Sylin multa siirrettäisi, 

Koprin kuoppa kaivettaisi.“ = 
Mies makaapi, vaatet valvo. + 
Tuonen tyttö rautasormi, 
Rautasormi, rautanäppi, 
Rautarihman keträäjä, 
Vaskilankojen valaja. 45 
Tuonen poika rautasormi. 
Rautasormi, rautanäppi, 
Rautaverkkojen kutoja, 
Vaskiverkkojen valaja. 

Sillon verkko veettihen 50 
Poikki Tuonelan joesta, 


—— + 


Yhtenä sykyissä yönä. 
Keträävi 100:sen nuotan, 
1000:sen tuuvittavi. 
[Tuonen poika] koukku[sormi]. 
Jok' oli kuollehen näkönen. 
Kaonnehen karvallinen, 
Yhtenä kesässä yönä, 
Yhellä vesikivellä, 
Kirjavan kiven selällä, 
Paaen paksun pallfiolla]. 
Jo kuto 100:sen nuotan, 
1000:sen tuuvittavi. [25] 
Samana kesässä yönä. 

* Korvalla kosen tulisen. 
Rautasella kalliolla, 

Vuorella teräsperällä. 


115] 


[20] 


Manalan alantehesta, 
Seka pitkin, jotta poikki, 
Jotta vieläki vitahan, 


Jott’ ei päässä Väinämöisen, 


Selvitä Umentolaisen, 
Tuolta Tuonelan joesta, 
Manalan ikimajasta. 
Sillon vanha Väinämöinen 


135 


Tuhonnut tuhan urosta, 
En ole vielä mointa syönyt; 
Syet suuhuni tulevat. 
Rauan kuonat kulkkuhuni, 90 
Kekälehet kielelleni. 

Ootko tullut tunnotonna, 
Tavatonna taputellut ? 
(Parannettu:) Ootko tauti luojan 


Jo näki tuhon tulevan, 60 luoma, 
Hätäpäivän päälle saavan; Eli säätämä jumalan? 95 
Tohti toisikse ruveta, Vai olet pantu palkan eestä. 
Ruohti muuksi muutellate : Rakettu rahan nenästä? 
Mato rautassa matona, Mist’ olet Hiisi hingannunna, 
Kulki kyissä käärmehenä, 63 Kusta juutas julkenunna, 
Poikki Tuonelan joesta, Perkele perehtynynnä? 100 
Läpi Tuonen verkkoloista. Kun olet tullut tunnotonna, 
Sano tuolta tultuahek, Tavotonna taputellut, 
Nonsevalle nuorisolle, Puremahan, jäytämähän, 
Kansalle ylenevälle : 70 Syömähän, kaluamahan. 
vÄiä on sinne männehiä, Jos vlet pantu palkan eestä. 105 
Ei paljo palannehia, Rakettu rahan nenästä, 
Tuolta Tuonelan koista, Nyt sä pannaan palkatonta, 
Manalan ikimajasta. Rahatonta juoksemahan. 
Elkääte etinen kansa, 15 Miss’ on kyiset kintahani. 
Elkääte takanenkana, Maan alaset vantuhuin, 110 
Lähkö Tuonelta sanoja, Jolla konnan kopristelen, 
Manalalta lausehia, : Ilkiän iki asetan; 
Valmistaksenne venettä, Vai otan kokolta koprat, 
Uutta purtta puuhatakse.* 80 Veren juojalta vekarat, 
124. Sai sieltä sata sanoa j. n. e. Linnulta lihan pitimet, 115 
216. Sillon virsikäs Vipunen Havukalta haarottimet. 
Itse noin sanoiksi virkki: Ei ennen mi[nun] isoni, 
Mi sie lienet miehiäsi, Eikä valtavanhempani, 
Ja kuka urohiasi; 85 Lahjotellut lappalaista. 


Jo olen syönyt saan miestä, 


Nouatellut noian mieltä. 120 


or —— -—"— 


71—8). Muutettu: 75—80, 71—74. [30] | 107. Niin [mä pannjen [palkatonta]. 
92—104. Muutettu: 98—104, 92—97. 109—120. Muutettu: 117—120, 109—116. 
104'/,. Jos olet tauti luojan luoma, 108!/,. * Kyllä mä sukusi tieän, [40] 
Eli säätämä Jumalan, Tieän kansa kasvantosi, 
Niin mä luomme luojahani. Oletko kalma kalmist(osta]. 
Heitämme jumalahani, [35] * Tietähän sinun sukusi, 
Ei herra hyveä heitä, Minun on suku tietämättä 
Eikä kaunista kaota. 


136 


132! , 


[62]. 


133. 


* Kyllä mä sukusi tieän; 
Ähky on poika Ähmeröinen, 
Toinen poika Tohmeroinen, 
Kolmasi korentolainen, 
Tehty suosta, tehty maasta, 
Pantu tuulesta pahasta, 
Tulosesta tuuvitettu, 
Valkiasta vaapotettu, 

Veen vaahesta valettu. 
Mitäs konna kuchaelet, 
Veen vaahti vaivaelet, 
Tuulen henki tuikkahelet? 

Nouse luontoni lovesta, 
Haon alta haltiani, 
Sammalista saattajani! 
Tule kalma kauhistava, 
Tässä tuskassa kovassa, 
Tässä työssä työlähässä, 
Jotta Hiiet himmastuisi, 
Perkeletki peljästyisi. 
Maan katehet karkuaisi. 

Mistä mä anon apua? 
Tuolta mä anon apua, 
Ylähältä taivosesta, 
Alahalta maaemäiltä ; . 
Huutelen hätäsen huuon, 
Panen äänen pakkoisen, 
Läpi maan, läpi manuen, 


125 


135 


14 


143 


Minun suurempi sukuni, [45] 

Sekä laajempi laini. 

* Ei ennen minun sukuni, 

Eikä valtavanhempani, 

Ei se lahjont lappalaista, 

Eikä noutant noian mieltä. [50] 
* Kun mulle tuho tulevi, 

Pakkopäivä päälle saapi, 

Niin minä heitän luojahani, 

Heitämme jumalahani. 

* [Niin minä] luomme [luojahani]. 

[55] 
Pois pyyhitty: Tieän mä sinun — 
Ja: Mist' on pulma puutt[ununna]. 


138. 


188— 


140. 
142. 


Läpi kuuen kirjokannen, 159 
Läpi taivahan yheksän. 
Tuhat tuttua tulevi, 
Sata herran sankaria, 
Ylähältä taivosesta, 
Alahalta maaemältä; 
Ne tuovat tulisen m[iekan]. 
Säkehisen säilän saavat, 
Jolla ma pahan pitelen. 
* Ei minussa miestä liene, 
Omin voimini mitänä. 
Omp' on tuossa veljessäni. 
Joka pilviä pitävi, 
Hattaroita hallitsevi. 
Ukko taivahan napanen. 
Remupilven reunahinen ! 
Tuo tänne tulin[en] miekka, 
Säkehinen säilä kanna, 
Jolla ma pahan pitelen, 
Jolla konnan kopristelen, 
Ilkiän iki puserran. 179 
* Nouse veestä veen emäntä, 
Rapakosta rautahammas, 
Hienohelma hettehestä, 
Puhasmuotonen murasta. 
Avukseni, ainokseni, 
Tuikseni, turvakseni. 
Noskaa nokiset miehet, 
Umpilampiset urohot ; 
Sata miestä miekallista, 
Tule [tuskassa kovassa]. 
139. Muutettu: 139—138. 
[Jotta Hiiet himmastu]tan. [60] 
[Maan] kavalat kammahutan. 


135 


169 


165 


175 


143'/,. Kusta huuan hoivautan. 
1461/,. Joista aina armot kjäyvät], 


1701/,. 


Rikki vierivät ver[ajit]. 
Akka manteren alanen, 
Poika pellon pohjimmainen ! 
Tule luota katsom|ahan], 
Vierestä tähyämähän. 


[65] 


173'/,. Kutri kultanen kulosta. 


Tuhat rauaista urosta, 
Väeksi vähän urohon, 
Miehen pienen miehueksi. 
Nouse metsä miehinesi, 
Korpi kaikki kansoinesi, 
Perkele perehinesi. 
Umpilampi lapsinesi, 
Puhumahan puolestani, 
Vierestäni virkkamahan. 
Min mä suustani puhelen, 
Puhunen jumalan suusta; 
Min mä parrasta pakisen, 
Alta parran autuahan; 
Kuhun kääntänen käteni. 
Tulkohon jumalan tunti, 
Apu herran auvetkohon! 
Taon on puskun puskiessa. 
Hätäisen huutaessa. 


* Lähe nyt lempo liikkumahan, 


Mies paha pakenemahan, 
Kannettua kaatamasta, 
Tehtyä teloamasta. 


Liikku linnat, järkky järvet, 


Vuoret vaskiset vapisi, 
Tullessa jumalan tunnin, 
Avun herran auvetessa. 

. Sulkumerkkien välissä: 52. 

. Vuoret kaikki voina vuoti, 
Kalliot sian lihana, 
Lapohina umpilammet, 
Tullessa jumal[an] tunnin, 
Avun herran auvetessa, 
Ylähäiset maat aleni, 
Alahaiset maat yleni, 





204. Alla näyttää olleen: tunti. 
206. Etkös liika liikukkana. 
209!/,. + Kun minä etsin emosi, 


Haen valtavanhempasi, 
Vielä turvut tuskihisi, 
Haluisi halkielet. 

Vielä lyyli loittonevi, 
Mieli palvoin pantanevi. 


(80—85]. Muutettu: [84—85], [80 -83]. | 


[831/,]. + Halkiat paha kaheksi, 


[70] 


[75] 
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Miks et sinäl liika liiku, 
Miks et sie paha pakene, 
| Liiku liikutellessani, 
Järky järkytellessäni. 
* Mist’ olet Hiisi hingannunna, 

185 | 210 
Eli juutas julkenunna, 

Perkele perehtynynnä ? 
Ootko Kalma kalmistosta, 
Perkele pyhästä maasta, 

190 Kirkon kirjatun sivusta, 215 
Tervaporstuan povesta, 
Satalauan lappiosta, 
Tuhatmalkosen malosta. 

Maista liikuteltavista, 

195 Mullista muhajavista ? 220 

Ootko vieno veestä nossut. 

Tuulen hengestä herännyt ? 

Jos sa ollet veestä nossut, 

Tuulen hengestä herännyt, 

200 Mennöfs] tuulen tietä myöten 

j. 1. €. 225 
* Onko tauti luojan luoma, 

Eli säätämä jumalan? 

Vai on pantu palkan eestä, 

205 Rakettu rahan nenästä? 





— 


Konna 3:ksi muruksi, 
Kun on kuusinen kalikka. 
* Miss’ on kyiset kintahani, [90] 
| Maan alaset vantuhuni, 
Jolla konnan kopristelen j. n. e. 
Vai otanko kokolta kourat 
| Veren juojalta vekarat j. n. e. 
[93]. * Parannettu: [Vai otan] [kokolta 
| kourat]. [95] 
212'/,. Kun olet tullut tunnotonna. 
Tavotonna taputellut. 
|990'/,. Jos olet kalma kalin(isto]sta. 
| Mennös kalma kalmf[istohon]. 
Perk [ele] pyhjään] maahan j. 
n. e. [100] 
[85] | 228—287. Muutettu: 225:n jälkeen. 











[80] 


| 





138 


303. 


11. 


15!/,. 


14. 


Jos oot pantu palkan eestä, | 


Rahan tiestä raatamahan, 
Nyt sie pannan palkatonta, 
Rahatonta raskimahan. 
Kyllä m& sukusi tieän, 
Tieän kauhea kasvantosi. 


21!/,. 


37! /,. 


(Parannettu :) Vaiko ollet luojan | 411/,. 
luoma, 


Eli säätämä jumalan. 
Kun sanot sa'an sanoa, 
Tuhat virren tutkelmusta, 
Lähen konna koukustasi, 
Makosoistasi maan venyjä. 


VII. 


Vaka vanha Väinämöinen 
Läksi neittä kosjomahek, 
Päätä kassa katsomahek, 
Pimeästä Pohjolasta, 
Miehen syöjästä kylästä, 
Urohon upottajasta. 
Sillon laivahan Jaseksen, 
Alasehen asteleksen; 
Nosti päälle purjepuita, 
Niinkun mäntyjä mäellä, 
Karahkoita kankahilla. 
Läksi merta laskemahan, 
Somerta sirottamahan, 
Venehellä valmehella, 
Punasella purrellahek. 
Joutu sotkut sotkomassa, 
Vaattehet viruttamassa. 
Rannalla meryttä vasten, 
Vasten merta hiuennetta. 
Pitän portahan nenässä, 
Nenässä utusen niemen, 
Päässä saaren terhenisen. 


VII 


[Venehellä] vaskisella. 


20 


931/,. 


104/,. 


107. 


* Katseleepi, käänteleepi, 
Ympäri ihalat ilmat, 


Kahen puolin kaikki paikat. 


Mi ollet merellä musta, 
Sinervöinen lainehella. 


Niin kohin kotihin käännys. 


Lienet pursi Väinämöisen, 
Niin perin kotia käännys, 
Kohin muille valkamoille. 
Tämä pursi Väinämöisen 
Jo perin kotia käänty, 

Kohin muille valkamoille. 


. Sano vanha Väinämöinen: 


» Lule neiti purteheni, 
Veäte venoseheni.* 

Aina Annikki sanoopi, 
Tinarinta riiteleepi : 

» Tuuli tulkoo purtehesi, 
Ahava venosehesi, 
Käännän purtesi kumohon, 
Venosi vesiajolle.* 

Päätä kassa katsomahe, 
Pimeästä Pohjolasta, 
Summasta sarajahasta, 
Miehen syöjästä kylästä, 
Urohon upottajasta. 
Heitti sotkut sotkomatta, 
Vaattehet viruttamatta, 
[Nilitä tuuli tuuvitteli, 
Ilma lieto liikutteli, 
Rannalla meryttä vasten, 
Vasten merta hiuennetta. 
Samolla pihalle saapi, 
Pian pirttihin meneepi, 
Alle kattojen ajaksen, 
Sanan virkko, noin nimesi: 
n Veli seppo Ilmarinen, 
Lankoni emoni lapsi !“ 

n Oi on seppo Ilmarinen! 


. Sepä kuuli kuusoalta, 


Karehti 8:aki. 
Kun tunsi toet sanomat. 


25 


34 


35 


45 


50 


35 





Taos vitjat viiet, kuuet j. n. €. | 


Lämmitä saloa sauna, 
Pian pirtti riuvuttele ; 
Mie sanon toet sanomat.'' 

164!;, Siitä seppo Ilmarinen 
Saan lukkuja takoopi, 
Tuhannen avaimia, 

Yhen kylyn lämmitessä. 
Siitä kylpi kylläsekse, 
Valelekse valkiaksi. 

175. Tuoppa paita palttinainen, 
Uitimille nittomille. 

185. Tuoppa saapka sahmattainen, 
Tuoppa saapka soasta saatu, 
Tuhannesta tukku tuotu. 

196',,. Pani oron juoksemahek, 
Liinaharjan liikkumahek. 
Laski virkkua vitsalla, 
Helähytti helmivyöllä, 

Oro juoksi. matka joutu, 
Ratas pyöri, ranta roiski. 

210! ,. Villahäntä vieretteli, 
Maan valivo vaikutteli. 

211'/,. ,Oi on piika pikkarainen. 

Kylän paras palkkalainen! 

Käyppä jouva katsomahan*. 

n Kivi suuri jauhettava.* 

n Mene renki katsomahan*. 

- En joua emäntä raukka. 

Pinos on suuri pilkottava, 

Pilkkoja vähäväkinen*. 

» Mene neiti katsomahe*. 


239. 


[Tuoppa] kaatiot kaposet. 
Rekehensä reutuoksen, 
Korjahan kohenteleksen. 
Pohjan akka harvahammas, 
Pohjan entinen emäntä. 
871/,. En jona emäntä raukka. 
89. — Niin sanoopi Pohjan akka. 
89!;,. Ei koira viatta hauku, 
Peni syyttä syyättele. 
Renki noin sanoiksi virkko: 
n Mene itse katsomahek, 
Mie en joua kuitenkana * 


85. 


U 


65 | 240. 


7) 


18 


[5] 


[10] 


[15] 


241. 


139 


Meni neiti katsomahe. 
Tuota haukku hallikoira, 
Ajetahe kirjokorjin j. n. e. 
Meni itse katsomahan. 

Jo tulee veno punanen, 
Nenätse utusen niemen. 
Päitse saaren terhellisen, 
Kirjakorja kiiättääpi 
Perätse utusen niemen, 
Taatse saaren terhellisen. 
Yks' on vanha Väinämöinen j.n e. 
Ajetahek kirjokorjin 105 
Maapuolin simosalosta, 
Lasetahek laivoin suurin 
Selän puolin Lemmen lahta. 
Niin sanoopi Pohjan akka: 
»Ne tuleepi naimakansoa, 
Kellen menet tyttäreni? 

Ku se korjalla ajaapi, 
Kirjavalla kiiättääpi. 

Ku laskeepi laivon suurin, 
Punasella purjehtiipi, 

Alus on täynnä aartehia.* 
* Laulo lapsi lattielta. 
Imeväinen istumasta: 

»Pois pojat, ulos urohot, 
Pihalle pitimmät miehet! 
Rahkehia raastamahan, 
Rinnuksia riisumahan, 
Valjahia Ilmarisen.': 

Niin neito sanansa virkko: 
Oi emoni kantajani! 


95 


100 


110 


115 


129 


125 


* [Peni syyttä syyjhfättele]. 


. Pino suuri, halot hienot. 


[Mene] piika [katsomahe]. 


. Ei halli viatta hauku j. n. e. [20] 


Mie en joua kuitenk[ana]. 

Alla näyttää. olleen: [Yks’ on] 
s[eppo]. 

[Se tuleepi naimakans]a. 

+ [Naimakansoa] [tuleepi]. 

Oli lapsi lattialla j. n. e. 

[Riisumahan] [rinnuksia]. 


[25] 


"mt ee fre w"--  --mp =—-t- 
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Ei ole meitä ennenkänä, 
Ei meitä rahoin myöty, 
Ain' on ilman annettuna 
Miehille anovaisille.'' 

* Sillon vanha Väinämöinen 
Oli eellä ennättäjä, 

Heti tungeksen tupahek, 
Alle kattojen ajaksen. 
Kintah[a]n kirvottimilla, 
Lakin päästä laskomilla, 
Kattilan katasioilla, 

(ven suussa, orren alla, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
Lienekkö minulla neittä 
Ikusekse puolisokse, 
Kainaloisekse kanakse, 
Siani levittäjäksi, 
Paniaksi päänalasen '' 
Tuopa kaunis Pohjan tytti. 
Maan kuulu, veen valio, 
Itse virkko, noin saneli: 


Ei ole sinulla neittä j. n. e. 


En kiitä meristä miestä, 
Enkä vanhoa urosta.‘ 
Siitä seppo Ilmarinen 
Ite tungeksen tupahan, 
Kaivaksen katoksen alle. 
344! ,. Lenti kokko kohotellen, 
Isketellen ilman lintu, 
Koprin selkähän kavahti, 
Varsin iskeä tapasi, 
Eip' on suomuista sovinna. 
128! , Urohille pyytäville. 
167! ,. Nosti mustia muria 
Päälle selvien vesien. 
168' ,. Yhen iski kynsiänsä. 
170! , Iski toisen kynsiänsä 
Rautaselle kalliolle, 
Vuorelle teräksiselle. 
Kilpisty kivestä kynsi, 
Kalpistihen kalliosta ; 
Niin hauki sukelteleksen, 
Painavi kokon kynimen 
Alle selvien vesien, 


347. 





143: 





159 359"/,. 
I 


[30] | 


[85] | 


[39]. 
| 188. 


[40] . 


Iski kiinni kynsiänsä 
Huuin hirmun hartioihin, 


Veen koiran koukkuluihin. 


Sillon suuri suomuhauki. 
Liikkuja kala lihava, 
Painaapi kokon kynimen, 
Alle selvien vesien, 
Päälle mustien murien. 
Niin kokko kohottelihen, 
Ilmahan ylentelihen. 
Iski toiste kynsiänsä 
Hauin hirmun hartioihin, 


Veen koiran koukkuluihin. 


Sillon suuri suomuhauki, 
Liikkuja kala lihava, 
Painaapi kokon kynimen, 
Alle selvien vesien. 
Kokkopa kohottelihen, 
Ilmahan ylentelihen, 

Iski kerran kolmannenki, 
Kohta kolmitsi kokeepi, 
Yhen iski kynsiänsä 
Hauin hirmun hartioille, 
Veen koiran koukkuluille. 
Niin kerralla kolmannella 
Jo nosti kynime kokko, 
Nosti suuren suomuhauin, 
Liikkuvan kalan lihavan, 
Oksalle omenatammen, 
Latvalle lakan petäjän. 
Nosti vieläkin ylemmä, 
Korkiammalle kohotti, 


Päälle mustien murien. 
Tuopa kokko rautakopra 
Eipä heitä helpommalla; 
Jo koht[i] kohottelevi, 
Veen venkalen vetävi, 
Alta aaltojen syvien, 
Päälle selvien vesien, 
Niin nosti kynime kokko, 
Nosti suuren suomuhauin. 
[Painavi kokon kynijntä. 


Vifelpi [vieläkin ylemmä]J. 


170 


175 


[45] 


[50] 


. Ruuatt' on korva kilpieepi, 12: 


.Itse noin sanoiksi virkki: 


Pitkän pilven j. n. e. 190 
Ei tunnu vesi veellen, 

Kalahauin suomuloista, | 
Ei tunnu maa maalle. 
Kokkolinnun höyhenistä. 


a 


Vatsan varsin halki laski. 


Jo on kynnin kyisen pellon, 
Sain mie suuret suomuhauit, 
Liikkuvat kalat lihavat, 200 
Tuosta Tuonelan joesta j. n. e. 
Anopille antehikse. 
Joko on valmis valvattini* j. n. e. 
Sano Pohjolan emäntä: 
.Jo nyt on valmis vfalvattisi] 

j. n. €. 205 
Vaan pahoin sinäki laait, . 
Kun sie päätä poikki pahkoit. | 
Koska riivot rintapäätä, 
Kanssa maistelit makuo.“ 
Sano seppo Ilmarinen: 219 ' 
.Fi saalis viatta saaha 
Paikoilta paremmiltahan, 
Saani Tuonelan joelta. 
Siitä Pohjolan emäntä 
Anto oman tyttärehe 215 
Sepolle Ilmariselle, | 
Takojalle tarkimmalle. 
Siitä vanha Väinamöinen 


| 
[Jo on kynnin kyise]t [pello]t. 


Sulkumerkkien välissä: Kerrottiin | 
uudestaan kaikki, mitä hän oli, 
tehnyt. | 
Söitpä koira saalihisi. | 
Kokki ruokansa kokeepi, [55] 
Makiansa maisteleepi. 


> Sulkumerkkien välissä : Toiset ker- | 


tovat Väinämöisen suorittaneen : 
kaikki nämä ehdot ja saaneen 
tyttären, jonka jälkeen Ilmarinen 


suuttuneena olisi matkannut ko- | 1. 


tiin ja takonut itselleen kultaisen , 
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Alla päin, pahalla mielin, 
Kaiken kallella kypärin, 220 
Kotihinsa tultuahe, 

Itse noin sanoiksi virkki: 

, Elkööte etinen kansa, 

Elkööte takanenkana. 

Lähkö uimahan uhalla, 225 
Veikasta vesien päälle. 

Elkääte etinen kansa, 

Elkääte takanenkana, 

Kilvon neittä kosjomahek 

Sepon Ilmarin keralla. 230 


VIII. 


Ukko kuusehen kavahti, 
Palvonen pajun nenähek, 
Virokannas kannon päähän. 
Ukko kuusesta toruupi, 
Palvonen pajun nenästä, 5 
Virokannas kannon päästä: 
Kun on tullen toisen kerran, 
Enkö saane saalihiksi.“ 

Siitä meni toisen kerran. 

Ukko hammastaan hioopi, 10 
Virokannas viilööpi, 

Palvonen piteleepi, 

Sai verta seitsemän venettä. 


morsiamen, jota Väinämöisestä 
toisessa paikassa [kerrotaan]. 
Korjattu: [— — morsiamen, jota] 
hänestä toisessa paikassa kerro- 
taan. 


VIII. 


Viitattu Runokokoukseen Väinä- 
möisestä VIII. [26]. 





142 


46. — Saipa sonni tappajansa, 
Härkä kaunis kaatajansa. 15 


Kuuta kuusi tynnyriä. 

Pantihin pata tulelle, 

Liha keitto kiehumahan, 

Täynnä uusia lihoja, 20 
Veren maahan vuotajia. 
Pata kiehu paukutteli. 
Kolme päiveä kesäistä. 
Humala huhusi puusta, 
Otra pellon pientareesta, 25 
Vesi juortanin joesta: 
.Konsa me koholle saamma, 
Osmotar oluen seppä! 
Konsa me koolla saamma, 
Millon yhtehen yhymmä?'' 
Osmotar oluen seppä, 

Pani otraista olutta, 

Puisen uuen uurteheseen. 
69. Hyv on tytti Pohjan neiti, 
Se on soma sormiltahan. 35 
Aina kengältä kepiä, 

Liikku sillan liitoksella, 

Näki puikon lattialla, 

Otti puikon lattialta. 

Arvelee, ajatteleepi : 40 
Mikä tnostaki tulisi'* j. n. e. 
Sen kanto Kavon kätehen, 
Hyvän muorin hyppysihin. 

Kapo kaksin kämmeninsä, 
Hykersi molempinensa j. n. e. 
Liikku sillan liitoksella, | 


202. 


53! ,. 





161"... 
Yhtä toista toimitteli. 








19. * Keitto [liha kiehumahan]. 63. 

25—26. Muutettu: 26—25. 63— 

26. — [Vesi] virrasta vihelsi. 64. 
* | Vesi] kaivosta syvästä. [5] 

30'., Konsa ko'olle ja koholle. 180. 
371/,. Laaho [keskilattialla]. | 
| 


48. — [Mehiläinen] meiän [lintu]. 


30 | 301? 


61. Muutettu: 64—63. 


Mehiläinen ilman lintu! 
Lennä tuonne löyhyttele, 
Ylitse meren yheksän. 
Kasta siipesi simassa, 
Toinen siipesi meessä, 

Tuo simoa siivessäsi, 
Kanna mettä kaulassasi, 
Kanna kaulasi rajassa, « 


Ne kanna kavon kätehen j. n. 


v En tunne Ahin kotia, 
Kaukomielen kartanoa*. 
Sano Pohjolan emäntä: 

. Hyvin tunnet Kaukomielen, 
Tahi lieto Lemminkäisen; 
Ahti saarella asuupi, 
Veitikkä vesien luona, 
Kaukoniemen kainalossa.“ 


o. Niin sano sanalla tuolla: 


. Onko tässä nuorisossa. 
Nuorisossa, pienisössä, 
Eli suuressa suussa, 
Isossa isän alassa, 
Käyjä Tuonelta oroa, 
Manalalta vääntieä, 
Reki uusi laatieni, 
Ratsu on rakentuoni?": 
Sekä nuoremmat sanoo, 
Jotta vanhemmat sanoopi: 
JEi ole tässä nuorisossa, 
Eikä suuressa su'ussa, 
Käviä Tuonelta oroa, 
Manalalta vääntieä, 
Reen uuen laatiesi, 
Ratsuja rakentoasi.‘‘ 
Itse vanha Väinämöinen 


Verevä [vesien luona]. 


Näyttää aiotun kirjoittaa: 
n[alossa Kaukoniemen]. 
Alla: [Reen uuen laatieJh. 


35 


75 


8) 


[10] 
Kai- 


8}... 


14. 


281. 


2. 


Läksi Tuonelta oroa j. n. e. 


Tuonen tyttö se toruupi j. n. e. 


Sano vanha Väinämöinen: 

» Loki mie sanon toetki, 

Jos vähän valehtelenki: 

,, Olin Pohjolan pioissa, 
Sariolan juomingissa, 
Parahina laulajina, 
Tietävämpinä runoina, 
Laulon päivän, laulon toisen, 
Niin päivänä kolmantena 
Rikkohen reki runolta, 

Jalas taittu laulajalta, 

Alla vanhan Väinämöisen, 
Niissä Pohjolan pioissa, 
Sariolan juomingissa, 
Läksin Tuonelta oroa j. n. e. 


Reen uuen lastiani, 1 
Ratsua rakentoani. 


Tuos venettä Tuonen tytti.“ 


IX. 


Siinä kynti kyisen pellon, 
Käärmehisen käännätteli; 
Nousi kyitä kynnöksestä. 
Käärmehiä käännöksestä, 
Sano kaunis Kaukomieli : 

s Miss on [k]yiset kintahani, 
Maanmatoset vantuhuni? 
Ei kärsi käsin ruveta, 

Sovi sormin suorrostella 
Kivisittä kintahitta, 


IX. 


(Rautasihin] patsasihin. 
Tapasihan taskuhunsa. 
Kahen kämmenen kesessä, 


282. 


| 
| 
| 
| 
| 
181. 
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Rautasitta rukkasitta.“ 
Pani kyitä kytkyehen. 
Kääreihin käärmehiä, 
Rautasihin renkaisihin, 
Vitjohin teräksisihin. 
Kuuleepi kumun mereltä, 
Jalan iskun iljankolta. 


',. Otan veitsen vierestäni, 


Tupestani rauan tuiman, 
Sillä matoja sivallan, 
Viieltä vitsasväliltä, 
Seitsemältä seipähältä. 
Istuupi susi supussa. 


. Jos Kauko katonehekse, 


Mies häjy hävinnehekse, 
Jo suka verin tuleepi, 
Harja hurmehin huruupi. 
Otti tetren sulkasia, 
Pemahutti lentämähän. 
Senpä kokko kuopoaksen. 
Tuo itse tulinen kokko, 
Tetren suuhunsa sukasi, 
Kesälinnun kielellensä. 
Otti sulkia hitusen, 
Hieroa utusteleepi. 


. Mitä huoli Lemminkäinen, 


Veti veitsen vierestänsä, 
Tupestansa tuiman otti, 
Sillä aitoa sivalti, 
Käärmetarhoa tavotti. 
Kahen puolin aita kaatu, 
Viieltä vitsasväliltä, 
Seitsemältä seipähältä. 
Yks' oli matonen maassa, 


Portin Pohjolan eessä j. n. e. 


Kaks on Hiiellä tytärtä, 
Kolm' on lasta laaullista, 
Yksi Kyhjö, toinen Kehjo. 


Sormen 10:nen sovussa; 
Hieroa hitusteleepi, 
Siitä synty tetrikarja. 
Pois pyyhitty: Niin. 


28—35. Muutettu: 34—35, 28—33. 


25 


35 


40 


45 


15] 
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.. Selvälle meren selälle. 


Istu Kyhjö kynnyksellä, | 
Kehjo keskilattialla ; 50 | 
Istuvat itähän rinnoin, 
Etelähän päin elävät, = | 
Tuossa kyitä keträävät, 
Vattuloivat maan matoja, 
Kultasesta kuontalosta, 55 
Vaskiselle värttinälle, i 
Sillon tyhjeä tekevät. | 

Tietänen sukusi konna. 
Sukusiki, syntysiki. 

Souti Syöjätär vesiä, 60 
Lapalieto lainehia, | 
Punasella purjehella, | 
Venehellä vaskisella. | 
Nousi tuuli tuulemahan. | 
(Parannettu:) Sylki Syöjätär ve- | 

sille, 65 

Laski kuolan lainehille, ! 
| 

| 

| 

| 

| 

| 

! 

| 





Tuota tuuli tuuvitteli, 

Meren henki heilutteli ; 

Tuuli tuulevi kovaksi, 

Päivä paisto pehmiäksi, 70 

Vesi pitkäksi venytti; 

Aalto rannalle ajeli, 

Meren tyrsky tyyräeli, 

Kiven kirjavan selälle, 

Paaen paksun palliolle. 15 

Hiien piika pikkarainen, 

Vaimo valkian verevä. 

Joutu sotkut sotkemassa. 

Vaattehet viruttamassa, | 

Rannalla meryttä vastan, 80 

Vastoin merta hiuenetta. 

Luopi silmänsä selälle, | 

Käänsi päätä päivän alle: 

, Mitä tuolta tuuli tuopi, | 

Aalto rannalle ajavi?" 85 
| 


Neiot [kyitä keträävät]. 


[Aalto rannalle] ajavi. 
[Tyrsky] maalle [tyyrä]jävi. 
Pääty [sotkut sotkemassa]. 
Viepi [kontilla kotihin]. 


[10] ' 100. 
106. 


| 117. 


Meni luota katsomahan, 
Likeltä tähyämähän; 

Tuon on koppo konttihinsa, 
Keräeli kesseliinsä, 

Kanto kontilla kotihin, 
Pitkäkielellä pihaan, 
Kanto Keiolle kätehen, 
Hiinen muorin hyppysihin. 
Tuo on tuota katselevi, 
Katselevi, kääntelevi : 
Mi on tuostakin tulisi, 
Kun olisi valmihina. 

Jo panevi pään pahalle; 
Mistä pään pahalle saapi? 
Pään saapi pavun palosta; 
Mistä on kieli keksittynä? 
Kieli Keion keihäästä; 
Mist’ on hampahat haettu? 
Okahista Tuonen otran; 
Mistä silmät siunattuna? 
Silmät liinan siemenistä; 
Mistä raatoa rakettu? 
Hiitolaisen hiilihanko ; 
Mistä selkä siunaeltu? 
Hiien hiiliseipähästä; 
Mistä konnan suu suettu? 


Suu Lemmon sulan kynästä ; 


Mistä isketty ikenet? 
Ikenet kalan evistä; 

Mistä aivot annettuna? 
Kuohusta tulisen kosken : 
Mist on suolet suettu? 
Mistä on häjyllä häntä? 
Pahan immen palmikosta ; 
Mistä viskattu vihoja? 
Virrasta vipajavasta ; 
Mistä henki heitettynä? 
Hiien kosken höyrynnästä. 
[Mistä pää pahalle] pantu. 
[Pää] pantu [pavun palosta]. 
[Silmät] simpukan jyvistä. 
[Hiitolaisen] heinä[hanko]. 
[Mist on suoljia [suettu]. 
[Mistä on] häntäki häjyllä. 


99 


95 


1N0 


ins 


110 


115 


12: 


[20] 


3351/.- 


375. 


501'/2. 


160. 
162'/,. 


169. 
172"/2. 


Tulit pääni polkomahe, 
Aivoni alentamahek. 

Siitä lieto Lemminkäinen 
Tapasi on taskuhunsa, 
Löihen kukkaroisehensa ; 
Otti ongen kukkarosta, 
Tapoa on taklarauan, 

Sen laski olven sekahan. 
Mato puuttu onkehensa, 
Kyy vihanen rautahansa, 
Sata nosti sammakkoa, 
Tuhat mustia matoja. 
Siitä noin sanoiksi virkko: 
Emmä liene lempivieras, 
Kun ei tuotane olutta, 
Tulovalle vierahalle. 

Vasta saavalle vävylle, 
Varavammalla käellä, 
Suuremmalla astialla ; 
Enkä liene lempivieras, 
Kun ei härkeä tapeta. 

* ,Enkän liene lempivieras, 
Kun en saane kumppalia, 
Kunnollista kumppalia.* 
Annettihin nuori neito; 
Niin läksi kotihin tuosta, 
Neion mestäsi merehen. 

Emo vastahan tuleepi, 
Itse ennätti kysyä: 
»Poikueni nuorempani, 
Lapseni vakavuteni! 

Mit olet pahoilla mielin, 
Kahta kallella kypärin, 
Kotihisi tullessasi 


[O]letko [sarkoin vaarrettuna]. 


Jos oot sarkoin vaarrettuna, 
Niin saaos parempi sarkka, 
Taattosi soasta saama, 
Tavottama tappelusta. 
[Ka]hta [kallella kypärin]. 
Jos olet naisin naurettuna, 


125 


130 


135 


140 


145 


135 


[25] 


5331/,. 


[29]. 


177. 
183. 


Noista Pohjolan pioista, 
Sariolan juomingista ? 

Onko sarkoin vaarrettuna 
Noissa Pohjolan pioissa, 
Sariolan juomingissa ?* 
Sano lieto Lemminkäinen: 

3 Oi emoni kantajani! 

Ken mun sarkoin vaarteleisi, 
Vaartaisin sata urosta, 
Tuhat miestä tunnustaisin.'' 
» Mit olet pahoilla mielin, 
Kaiken kallella kypärin? 
Oletko naisin naurettuna, 
Noissa Pohjolan pioissa, 
Sariolan juomingissa ?'' 

Sano lieto Lemminkäinen : 

n Oi emoni kantajani! 

Ken mun naisin nakraneepi, 
Nakraisin sataki naista, 
Tuhat neittä tunnustaisin.'' 
, Oletko herjattu heposin, 
Noissa Pohjolan pioissa j. n. e. 
Jos olet herjattu heposin, 190 
Sie osta ori parempi, 

Ison saamilla eloilla, 
Vanhemman varustamilla.'* 
Sano lieto Lemminkäinen: 
n Oi emoni kantajani! 

Ken mun herjoais heposin, 
Herjaisin sata heposta, 
Tuhat muuta tunnustaisin. 
Oi emoni kantajani! 

Sit' olen pahoilla mielin, 
Kahta kallella kypärin, 
Tapon miehen kun urohon.‘ 
Siinä lieto Lemminkäinen, 


160 


165 


170 


175 


183 


190 


Niin naios parempi nainen, 

Takoa Tanikan linnan, 

Uuen linnan ulkopuolta. [30] 

* Säkeen alussa lienee ollut sana : 
Yltä. 

[Tuhat] muuta [tunnustaisin]. 

[Vanhemman varustam]jofillaj. 


10 


146 


191. 


Itse kaunis Kaukomieli 
Jo vanno valat ikuiset 
Eneä ei sotia käyä. 
Kuuna kymmennä kesänä, 
Hopiankana halulla, 
Kullankana tarpehella. 


Itkevi Ahin venonen, 
Satahanka haihatteli : 
, Mi minusta laatimasta, 
Valmihiksi saattamasta, 
Ei Ahti sotia soua, 
Kaukomieli tappeloita, 
Kuuna kymmennä kesänä, 
Hopiankana halulla, 
Kullankana tarpehella.“ 

Ahti pääty kuulemahan, 
Kaukomieli katsomahan, 
Sanovi sanalla tuolla, 
Lausu tuolla lausehella : 
, Elä huoli hongan pinta, 
Vene varpanen varaja, 
Vielä saat sotia käyä, 
Tappeloita tallustella.'' 

Ahti suorihen sotahan, 
Vasten vaivanen valoa, 
Kävi kylliten kylähän, 
Miehen toisen tarpehessa. 
Itse tuon sanoiksi virkki: 


195 | . 


200 


205 


210 





215 





220 


Säettä aloittavan K:n alla on ol- | 221'/,. 


lut S. 


191'/, Tuota itken tuon ikäni. 


202! /,. Kurjasta kuvoamasta. 


203. 
210. 
219. 


[Valmihiksi] veistämästä. 
[Kauko] luota [katsomahan]. 
[Kävi] kylitse (kylähän]. 


219'/,. Teite Teuran kartanohon. 


220. 
221. 


[Miehen toisen tarpehe]jila. 
Muutettu ennen säettä 219. 


[35] 


[40] 


224!/,. 


+ Parannettu: 221—224 ennen | 225. 
säettä 219. | 


, Olis Teuro tieossani, 
Kuuro kuulemoisissani, 
Ahilla soan avuksi.* 

Isä pääty kuulemassa 
Kirvesvartta vuolemassa. 
Isä tuon sanoiksi virkki: 
»Ei Teura sotahan joua; 


225 


Vast' on saanut nuoren naisen, 


Ottanut oman emännän, 
Viel’ on nännit näppimättä, 
Peräpahkat pieksämättä, 
Kupehet kutsuttamatta.*- 

Teura pääty kiukahalla, 
Jalan kenki kiukahalla, 
Toisen kenki lattialla, 
Veräjillä vyötteleksen, 
Ulkona kävysteleksen. 

Otti Teura keihä'änsä, 
Ei ole keiho suuren suuri, 
Eikä keiho pienen pieni, 
Keiho keskikertahinen: 
Susi putkessa puhusi, 
Kasi nauku naulan päässä 
Varsa juoksi vartta myöten, 
Kärppä juoksi käänsialla. 

Niin läksi Ahin venonen. 
Pursi lieto Lemmin poian, 
Käsivarsin vaalimatta. 
Teräksisiltä teloilta. 


Mistä saanen miehen toisen, 


230 


235 


240 


245 


Miehen toisen, miekan toisen. 


Emo aitan portahalla, 
Kirnua kolistamassa, 
Veljekset veräjän suulla, 
Laitioita laatimassa, 
Sisarekset sillan päässä, 
Vaattehia sotkomassa. 
Virkko isä ikkunalta, 
Emo aitan portahalta, 
Veljeks[et] — 
[Isä pääty] ikkunassa. 


[45] 


[50] 


[55] 





Sillon Pohjolan emäntä 
Pahan pakkasen panevi 
Tuolle Pohjolan merelle, 
Ulapoille aukioille. 

Niin Ahin merellä kylmi, 
Veitikän vesien päällä. 
Jopa yönä ensimmäissä 
Puuttu kyllin kylliteellä, 
Puuttu kyllä päätä kyynäs, 
Kättä viljalta vihaista. 260 

Niinpä kylmi suuren kylmän, 
Jalon pakkasen paleli, 
Knn Ahin merellä kylmi 
Yhtenä kesäissä yönä; 
Kylmi jäätä kyynäräisen, 
Sato lunta sauan varren. 

Aiko kylmätä jumalan, 
Itse lieto [Lemminkäisen]. 
(Parannettu :) [Itse] veitikän ve- 

revän. 
Sillon lieto Lemminkäinen, = 270 
Itse kaunis Kaukomieli, 
Keritsi kiveltä villat, 
Takut talven maannehelta 
Kieritteli kinttahiksi, 
Suoritteli sukkasiksi, 
Käsin pakkasen piteli. 
Kovan ilman kopristeli, 
Tunki pakkasen tulehen, 
Rautasehen kiukahasen, 
Sanovi sanalla tuolla, 
Lausu tuolla lausehella : 


265 


275 


280 


254'/,. Itse neuvo poik[iansa], 
Kan kuki sukimojansa, 
Itse tuon sanf[oiksi] virkki: 
vKylmä soita, k[ylmä] maita, 
Kylmä selviä vesiä, [60] 
Meren Rutjan partahia, 
Äärettömän äprähiä, 
Kurimuksen kulkun suuta, 
Kinahmia ilkiätä ; 
Kylmäös Ahin venonen, 
Selvällä meren selällä.'* 


[65] 


147 


v Pakkanen pajuilla synty, 
Kova ilma koivukolla, 
Risuilla vähäripanen, 
Tkiturmasta isosta, 
Emästä epattomasta. 
Käärme pakkasen imetti, 
Mato maiolla piteli, 
Nännistä nisittömistä. 
Utarista uuttomista. 
Pannahan nimi pahalle, 
Nimi pakkasen pahalle. 
Kesät aioilla ajeli, 
Talvet heilu hettehissä, 
Kylmi soita, kylmi maita, 
Paleli vesipajuja, 
Poltti haavan pakkuloita, 
Koivun juuria kolotti. 
Kylmi kattilan tulella, 
Hiilet uunin lietosella, 
Käen naisen taikinahan, 
Vatsahan hevosen varsan. 
Läksi merta kylmämähän, 
Lahet kylmi, lammit kylmi, 
Eipä merta kylmänynnä, 
Jäip' on meri kylmämättä, 
Jäip' peipponen selällä, 
Västäräkki lainehilla, 
Senki kynnet kylmämättä, 
Pää pieni palelematta. 
Joko nyt suureksi sukesit, 
Kasvot aivan kauhiaksi? 
Tahot kylmeä minua, 


285 


290 


295 


300 


305 - 


310 


2551/, Abin venosen vesillä. 
261. [Niinpä kylmi] täyen [kylmän]. 
262. Väki [pakkasen paleli]. 
263. Jo [Ahin merellä kylmi]. 
263!/,. Ahin venosen vesillä, 
Sotalaivan lainehilla. 
291. [Pan]tihin [nimi pahalle]. 
2911/,. Pantihinpa pakkaseksi. 
303!/,. Aaltoja asettamahan. 


[70] 


[75] 
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601. 


Kohotella korviani, 
Alta jalkoja anella, 
Päältä korvia kysellä, 
Päältä kynsiä kysellä. 


Pakkanen Puhurin poika, 


Kovan ilman höyhelöinen! 
Ellös sie minua kylmä, 
Ellös päätäni palele.“ 
Sillä pakkasen lumovi, 
Pahan pakkasen lumovi, 
Heitti laivansa lahelle, 
Uuen purren puutoksehen. 
Itse metsähän menevi, 
Pääsi mäelle männikölle. 


Sano lieto Lemminkäinen: 


. Onko saarella sioa, 
Maata saaren manterella, 
Piiltä miehen pillomuksen, 
Paeta pahatapasen ?“ 


Sekä nuorimmat sanoopi, 


Jotta vanhimmat sanoopi: 
n Ompa saarella sioa, = 
Maata saaren manterella, 
Piiltä miehen pillomuksen, 
Paeta vähäväkisen.'' 

Siinä purtta auttelevat, 
Vetävät venosen maalle, 
Purren kuiville kumoovat. 
Sano lieto Lemminkäinen : 
, Onko saarella sioa j. n. e. 
Tanner tanssaellakse[ni], 
Saaren impien ilossa, 
Kassapäien kauneussa?': 
Saaren impyet sanoopi, 


Kivistellä kynsiäni. 


[Sillä] lieto Lemminkäine(n]. 


[Paeta] vähäväkisen. 


320 


325 


330 


335 


345 


Sulkumerkkien välissä on: Saar — 


Aina [purtta auttelevat]. 
[Maalle] [vetävät venjettä. 
Lepytteli saaren neiot, 
Jäi yksi lepyttämättä. 

* Jo päivänä muutamena. 


[80] 





—m 


630. 


641. 


Niemen neiot riiteleepi : 


, Lapset laihat saaren mailla. 


Lihavat hevosen varsat.'* 
Mitä huoli Lemminkäinen ; 
Oli yötä yksinänsä, 

Saaren impien ilossa. 

Kävi kymmenen kyleä, 
Kylä puolen kymmennettä ; 
Ei ollut sitä taloa, 


Kuss’ ei kymmenen tytärtä ; 


Ei ollut sitä tytärtä, 

Ei sitä emosen lasta, 
Jonk'on ei maloa maanut, 
Käsivartta vaivutellut. 

Jo päivänä muutamena, 
Huomenna monikahana, 
Teki liiton nostaksensa, 
Kuunni, päivänni keralla. 
Ei kuullut kukotta nosta, 
Kanan lapsetta kavata, 
Saaren impien ilohon, 
Niemen neitosten kisahan. 


Sanan virkko, noin nimesi: 


~Voi minä polonen poika, 
En kuule kukotta nosta, 
Kanan lapsetta kavata." 
Niin päivänä muutamena, 
Huomenna monikahana, 
Nousi ennen liittoansa, 
Ennen ehtoaikoansa, 
Nousi aivan aikaisin, 
Aivan aika huomennessa, 
Kävi kymmenen kyleä, 
Kylä puolen kymmennettä. 
Ei nähnyt sitä kyleä, 


330 


353 


370 


339 


860. [Jonk'] [ei] hän [maloa maanut). 


[85] 


362—373. Muutettu : 366—373, 362—365. 


364. 


Lati [liiton nostaksensa]. 


365!/,. Viikon nukku L[emminkäine]n, 


376. 


377. 


Kauan kaunis K[auko}m[ieli]. 


[Nousi ennen] aikoansa j. n. e. 


[Ennen ehtojliittoansa. 


[90] 
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Vanhan värttinän murusta, 
Kehrävarren kappaletta. 


Kuss’ ei kymmenen taloa; 
Ei nähnyt sitä taloa, 


Kuss’ ei kolmia kotoa: 385 Siitä läksi — 

Ei nähnyt sitä kotoa, Tielle tietämättömälle. 415 
Kuss’ ei kolmia urosta; Itse noin sanoiksi virkki, 

Ei ollat sitä urosta, Sanoopi sanalla tuolla: 

Ku ei miekkoa hivonut ~Qli meitä kun oliki, 

Päälle kaulan Kaukomielen. 390 Oli ennen aikonansa, 

Sillon kaunis Kaukomieli Sisaria suuri silta, 420 
Itse noin sanaksi virkko: Veikkoja vene punanen. 

. Voi päivöinen päivyt nousi, Niin on niin minun emoni 
Armas aurinko kohosi Kasvatit kanoja paljo j. n. e. 
Jäi neiet syliemättä, 395 Vaan ei nyt nykysin aion, 
Sylityt makoamatta.* Joka mies sotiurosna, 425 
Laski laivansa merehen, Kaikki miehet miekka vyöllä. 
Läksi luokse laivosensa, Miehet miekkoa hiovat, 

Luokse purtensa punasen ; Puraksia puuhoavat, 

Jo vene hävitettynä, 400 Päälle kaulan Kaukomielen, 
Pursi poltettu poroksi. Pään varalle Lemmjfinkäi]sen.* 430 


Siitä lieto Lemminkäinen 
Jo tunsi tuhon tulevan j. n. e. 
Vestääpi venettä uutta, 


Purtta toista puuhoapi 405 

Puita puuttu purtten seppä, - X. 

Lautoja venon latia, 

Saaressa selällisessä, 201/,. Pantiin kasken leikantahan, 
Manteressa puuttomassa ; Kullan solki sorrantahan. 
Löysi puuta pikkuruisen, 410 Se huhuta huiahutti, 
Lautoa ani vähäsen, Vihellytti, vierehytti, 


378. Säkeen alkukirjaimen alla niyt- | 430'/,. Viitattu sille sivulle (67), jossa 
tää olleen A. säkeet 200—327 IX:n laulannon 
386. [Ei] ollut [sitä kotoa]. lisiä ovat. 
393. [Voi päiv]ä[nen päivyt nousi]. 
395. [Jäi neiet sylijä[mättä]. [95] 
400. [Jo vene] vesiajolla. x. 
404. [Vest]i vuorella [venettä]. | 
405'/,. Lähteäksensä merelle, 1. [Pantiin kasken] kaahantahan. 
Tielle tietämättömälle. | * Pantiin hän kasen ajoon. 
417'/,. Kun ei saanut yötä olla, [100] 2. Solki koivun [sorrantahan]. 
Eli päiveä eleä, 194)... Sorti puuta 2, 3; 
Saaren impien ilossa, | Hyppäsipä kannon päähän. [5] 
Kassapäien kauneussa. [4]. * Leikko [puuta 2, 3]. 
418-—423. Muutettu : 422—423, 418—421. | [5]. * Siitä hyppi [kannon päähän]. 


w--——— oe ee 


saat! > 
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8. 
10. 


Itse noin sanoiksi virkki: 5 


»Sihen kaski kaatukohon, 
Kullan solki sortuohon, 

Kuni huuto kuulunehe, 

Kuni vierenee vihellys. 

Elköö kanto kasvaoho, 10 
Elköhön vesa venyö, 

Kaskessa Kalevan pojan, 
Kullan solki sorrannassa.‘ 

* Kullervo Kalevan poika, 
Tuonpa hän sanoiksi virkki: 15 
n Kull' on työllä uusi orja"! j. n. € 
Pantiin nuotan souantahan. 
Souti hankansa hajalle, 
Katajaiset kaaret katko, 


1221/,. 


Levitti venon vesille, 20 | . 


Kalajahan kaiken kaato. 

Tuo kaunis Kalevan poika. 
Pantiin nuotan tarvontahan. 

Tuo kaunis Kalevan poika 
Tuonpa hän sanoiksi virkki: 25 
» Parvonko veen takoa, 

Vai tarvon asun mukoa?'' 
Vetäjä Venarin poika 

Sep’ on varsin vastaeli: 

D Mitä siit’ on tarpojasta, 30 


* Niin kavahti kannon päähän. 
Sini [kaski kaatu][ohon]. 
Sotipelto [sortuohon]. [10] 
[Kuni] ääni [kuulu]ohon. 

Tahi [kanto kasvaoho]. 


10—11. Muutettu: 11—10. 


13. 


131/,. 


Solen kullan [sorrannassa]. 
Orahan hyvän ottaoho, [15] 
Elköö tereä tehkö, 

Tuo kaski Kalfevan] pojan. 


. Souantahan, tarvontahan. 


* Sonanko veen takoa j. n. e. 





26. 
311/,. 


39. 


54. 
56"/s. 


561/,. 


[30]. 


Perimies Pelosen poika j. n. e. [20] | 571/s. 


Hangat koivuiset hajotti. 
[Levitti] lesen venehen. 


[32]. 


Ku ei tarvo veen takoa.“ 

Tuo kaunis Kalevan poika 
Kivet kirstoiksi rakenti, 

Paaen paino tarpomeksi, 
Hongan varreksi hotasi. 35 
Tarpo nuotan tappuraksi, 

Veen velliksi seotti, 

Kalat liivaksi litsotti. 

Siitä Ilmarin emäntä 

Ukkoa rukoeleepi: 40 
Oi ukko yli Jumala! 

Tapa sie Kalevan poika 
Rakehilla rautasilla, 

Niekloilla teräsnenillä, 

Suurina sotikesinä, 43 
Vainovoinna vaikebina. 

Suurilla sotikeoilla, 

Vainoteillä vaikeilla.“ 

Tuo kaunis Kal[evan] poika 
Itse pääty kuulemassa. 50 
Ukkoa rukoeleepi: 

» Voi ukko yli J[uma)la! 

Pilvi lännestä lähetä j. n. e 
Jott'ei lukko tulta löisi, 

Vänkki vääntäisi savua.'* 55 
* Läksi soitellen sotahan : 
Soitti suolla mennessähe, 


Tarponenku [veen takoa]. 

Ku tarpoo veen [takoa]. 

* [Ku tarpoo] asun mukoa. [25] 
Viitattu 147 säkeeseen Runoko- 
kousta Väinämöisestä, mutta sitte 
korjattu 122 ja vielä lisätty sana 
,ennen''. 

[Jott ei] tukki [tulta löisi]. 
Siitä Ilmarin emäntä. 

* Pisti pillit säkkihinsä. 
Kullotellen vainon luokse. [30] 
* [Kulloteilen] vainoloihin. 
Patakoitteli paloilla. 

* [Pa]p[akoitteli paloilla). 


Kulleroitti kankahalla. 

Sana vietihin jälestä : 

y Kuoli maammosi kotona.'' 60 
Kullervo Kalevan poika 

Hänpä varsin vastaeli: 

»Kuollut maahan vietäöhö, 
Hautahan hakattooho.** 

Soitti suolla mennessähe, 65 
Kankahalla käyessähe ; 

Sana saatihin jälestä: 

n Kuolli taattosi kotona.* 
Kullervo Kalevan poika 

Hänpä varsin vastaeli : 70 
»Kuollut maahan vietäöhö 
Hautahan hakattooho.* 

Soitti suolla mennessähe, 


— "n 


58. — [Kuller]v[oitti kankahalla]. 
58!/,. Suo järähti, maa tärähti, = [35] 
Kangas vastahan kalahti. 
59. — Tuotihin [sana jälestä]. 81. 
621/,. ,Juspa kuoli maammoseni, 82. 
Ompa muita maammosia.* 
» Lähes tuota katsomahek, [40] 
Kuten kuollut hauatahek, 821/, 
Mihen maahan vietänehek.* 
Sanoopi sanalla tuolla: 83. 
»Ompihan kotona ruuna". 851/, 
[42]. * [Mi]t[en maahan vietänehekJ. 
[45] 
64'/, Ompa on kotona ruuna, [68]. 
Jolla maahan vietäöhö. 
Kalmahan kutettaoho.* 871), 
70'/,- ,On ori kotona ollut, 88! /, 
Millä maahan vietänehek* j n.e. 
[50] 
74. Alla näkyy olleen: [Karah]aftti 
kankahalla]. 
76. = Naisesi [kotona kuoli]. 
78!/,. ,Omp on tamma tanhualla, 
Millä* j. n. e. 
80/2. Poimi kultia merestä, [55] | (79). 


Hopehia lainehilta. [80]. 
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Karahutti kankahalla ; 
Sana saatihin jälestä: 

,, Vaimosi kotona kuoli.'* 
Se kaunis Kalevan poika 
Itse noin sanoiksi saatti: 
, Kuollut maahan vietäöhö, 
Hautahan hakattoohon.“ 

* Pani kultie tulehe, 
Hopieta alla ahjou, 

Pani orjat lietsomahe, 
Palkkalaiset painamahe. 
Orjat lietso löyhytteli, 
Päivät lietso, yöt lepäsi, 
Lietso päivän, lietso toisen, 
Jo päivänä kolmantena 
Miekka tungekse tulesta, 


* Keräsi kekosen puita, 
Kolmekymmentä rekiä; 
Puut on poltti hiililöiksi. 
Tunki [kultie tulehe]. 
[HopJehia hiiloksehe. 

* (Hopehia]} lietoksehen. 

* [Hopehia] valkiahan. 
Sykysyisen uuhen verran, 
Verran talvisen jän[iksen]. 
Otti [orjat lietsomahe]. 


. Kintahattoman kätehen, 


Hatuttoman harteheseen, 
Talvisella taivahalla. 

* [Hatuttoman hartehe]n. 
* [Hatuttoman] hartiehen. 


. Lietso kohta kolmannenki 
. Ei orjat hyvästi lietso, 


Eikä paina palkkalaiset. 
Itse löihen lietsomahe, 
Lietso kerran löyhäytti, 
Lietso toisen löyhäytti, 
Niin kerralla kolmannella 
Katso ahjonsa alusta, 
Lietsimensä liepehiä. 

* [Katso] alle ahjoksensa. 
+ [Lietsimensä liepehjille. 


[60] 


[65] 


[70] 


[75] 


[80] 


152 


Terä kulta kuumoksesta. 90 

Sen seppo pahoin pahastu, 

Muu miero hyvin hyvästy. 

Pani kultie tulehe, 

Hopieta alla ahjon j. n. e. 

Oro tungekse tulesta, 95 

Harja kulta kuumoksesta : 

Sen pah[on] — 

(Parannettu :) Sen seppo pahon 
pahastu, 

Muu miero hyvin hyvästy. 


OA —— 


90. Terä kulta pää hopia. 

90'/,. Ois miekka hyvän näkönen, 
Vaan miekka pahan tapanen, [85] 
Joka päivä miehen tappo, 
Parahana 2 miestä. 

[83—81]. Muutettu: [84—83]. 


91. — [Seppo] [sen] [pahoin pahastu]. 
92. — Orjat sen [hyvin hyvisty]. [90] 
921/,. Niin miekan tulehen tunki, 
Terän kulta kuum[oksehen]. 
93. [Pani kultie] lisäkse. 
94. —[Hopieta] huopan täyen. 
95. — Ruuna [tungekse tulesta]. [95] 
951/,. Liinaharja liettehestä. 
Häntä kulta, pää hopia, 
Kaiket vaskesta kaviot. 
96!/,. On ori hyvä näkönen, 


Vaan syän pahan tapanen, [100] 
Joka päivä tamman tappo. 
[100]. * [Vaan] ori [pahan tapanen]. 


98. [Seppo] [sen] |pahon pahastu]. . 
99';,. Niin oron tulehen tunki, 

Harjan kulta kuumoksehen. [105] 
100. Vielä [kultie] lisäksi. 

+ Pois pyyhitty: j. n. €. 
101. [Hopieta] huopan täyen. 
104. [Yöt] [lietso] [lepäämättä]. 
108. [Kassa] [kulta] [kuumoksesta]. 


[110] 
108! ,. Aika tyttö ahjoksesta. 
110'/,. On neiti hyvän näkönen, 
Ei tieä tapoja neien. 


1 


Pani kultie tulehe j. n. e. 
Hopieta hiiloksehe, 

Itse löihe lietsomahek, 
Lietso päivät päättämättä, 
Lietso yöt lepäämättä. 
Lietso päivän, lietso toisen, 
Jo päivänä kolmantena 
Neiti tungekse tulesta, 
Kultakassa kuumoksesta. 
Sen seppo hyvin hyvästy, 
Muu miero pahon pahastu. 


100 


105 


110 


Sillon seppo Ilmarinf[en] 

Jo tuossa lepäeleepi, 

Heti öissä ensimmäissä, 

Nuoren neitosen keralla, 

Perinnöillä pehmeillä, 

Pätövillä pääaloilla, 

Ku oli kullasta kuvailtu, 

Hopiasta siunaeltu. 

Yön lepää, lepääpi toisen, 

Niinp' on yönä kolmantena, 

Varoaksen vaippahansa. 

Turvoaksen turkkihinsa. 

Ku oli kylki neittä vasten, 

Vasten kullaista kuvoa 

Hopiaista morsianta, 

Se oli kylki kylmäämässä, 

Oli hyyksi hyytymässä, 

Meren jääksi jähtymässä, 

Kiveksi kovoamassa; 

Ku oli vasten vaippoansa, 

Vasten vaateriepujansa, 

Se oli kylki kyllä lämmin. [135] 

Itse noin sanoiksi virkki: 
[115-121]. Muutettu: [116, 115, 118— 

119, 117, 120—121]. 

[117]. * (Nuoren neitosen] nisussa. 
[123'/,]. * Karhun taljat katseleepi, 

Viiet vaipat valmfistaapi], [140] 

Pani päälle peitteheksi. 


[115] 


[120] 


[125] 


[130] 


; [126—135]. Muutettu: [133——135, 126— 


139). 


[133—136]. Muutettu: [185, 133—134). 
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145',,. Elkööte nykynen nuori, Kuuli purren itkevänsä j. n. e. 
Elkööte lapsen lapsi! | Eli: * Siitä vanha Väinämöinen, 
Naista kullasta kuvailko, Toinen seppo Ilmarinen, 
Hopiaista huolitelko ; Läksi etsohon heposen, 

Vilun huohtaapi hopie. 115 Suvikunnan kuuntelohon, 20 
Kylmän kulta kuumottaapi. Suvikunnan suitset vyöllä, 
Sep' on kyllä kylki kylmä, Varsan valjahat olalla. 
Ku on vasson vaimoani; Käypi tietä asteleepi 
Se on kyllä kylki lämmin, Ympäri salon sinisen, 
Ku on vasson vaippoani. 120 Katseleepi, kuunteleepi, 25 
Kuuli purren itkevänsä. 
* Oli etsivä hevoista, 
Päätä puiti pyytelevä ; 
XI | Löysi hiekalta hevosen. 
ot | Mullokselta mustan ruunan; w 

77. — Siitä seppo Ilmarinen Paino maahan marhaminnan. 
Lustuolla vyöteleksen : Siinä uipi puinen pursi, 
»Lustuossa mies lujempi, Venet hankava valitti j. n. e. 
Rautapaiassa parempi, 129. Satahanka haihattelet. 
Teräsvöissä tehtosampi*. 5 | 147. Pahimmatki mnut on purret — 35 

861/,. Siitä vanha Väinämöinen Kahetsi tänä kesänä. 

Rakenteli laivoansa, Tuotu on täytensä eloa, 

Kun kuki sukimojahe, Aluksensa aartehia. 

Itse ilmoin luomiehek. 154. Minä veuyn vestoillani. 

Laski laivase merelle, 10 Lahon lastulmuksillani. 40 
Nosti päälle purjehia, 156. Matalimmat maan matoset. 

Kun on männikön mäellä. ' 167. Sano vanha Väinämöinen : 


121. Vaka vanha Väinämöinen | , Lienet vene Väinämöisen, 
Käypi teitä asteleepi, | Niin mennet teloilta näiltä, 
Ympäri meren sinisen, 15 Ilman kourin koskematta, 45 
| | 
| 
| 
I 
| 


1121/,. Sinä ilmoissa ikänä, joka kerta uudelleen: 
Kuuna kulla päivänäkä. = [145]: Poimi kultia mer[estä]. 
114. [Hopiaista] puolioca. | 
+ [Hopiaista puoli]s[oa]. -— -— 
116. [Kylmän kulta kuumJentaapi. 
117. ([Sep' on kylki] [kyllä kylmä]. 
118. [Ku] oli nuorta neittä vaston. 
[150] | 156. — [Ympäri] salon [sinisen]. 
119. [Se on kylki] [kyllä lämmin]. 19. [Läksi]vät hevon hakuhun. 
120. [Ku] oli vanhan vaipan alla. 27—33. Säkeet ovat kirjoitetut mustem- 
Sivun alareunassa: Toisinnossa Ilmari- malla läkillä kuin edelliset, ei- 
nen. Ilmarinen säilyttää kaikki vätkä näytä yhteen jaksoon edel- 
onnistumattomatkin kultakalut ja lisen kanssa kirjoitetuilta. 
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1831/,. 


. 282. 


Käsin kourin kääntämättä. 
Sillon vanha Väinämöinen 
Päivän airoa asetti, 

Toisen laati laitapuuta, 
Puita kaari kapsutteli, 
Siitä teljoa tekeepi. 

* Sano virkki, noin nimesi: 
»Neitsy Maaria emonen! 
Sie on airoille aseta, 
Sovitate soutamahek.“ 
Neitsy Maaria emonen 
Se on varsin vastaeli: 

n Siepä vanha Väinämöinen 
Itse istuos perähän.* 
Tuopa lieto Lemminkäinen, 
Tahi kaunis Kaukamieli, 
Ahtisaarella asuva, 
Kaukoniemen kainalossa, 
Osatuutta onnen itki, 

Ei itket osan vähyyttä. 
Loipa silmän luotehelle, 
Käänti päätä päivän alle, 
Kaunis kaukoa näkevä, 
Verevä vesien poikki, 
Pitkä pilvien takoa. 
Pilvess' on pisarat suuret, 
Pisarassa laajat lammit, 
Lammissa vene vähänen, 
Venosessa kolme miestä; 
Mies puhas perässä purren, 
Mies toinen nenässä purren, 
Mies kolmas keskellä purren. 
Sano lieto Lemminkäinen : 
,Enmä tunne tuota purtta. 
Keksi kelvoista venettä, 


[Lammissa ven]o [vähänen]. 
Melaloivat [luotehesta]. 
[Keksi] Väinölän [venettä]. 
Ison laiturin laella. 

Musta tytti Pohjan neiti. 
Kosken tyttö knohuneiti, 
Impi virran vierellinen, 
Virran vierellä asuva. 


50 


239. 


55 


60 | 281 


2831 /0. 


75 


80 


— - 


103. 


[5] | 1094/,. 


[14]. 


[10] | [15]. 


Souten Suomesta tuleepi, 
Airoin iskein iästä, 
Melan luoen luotehesta.' 
Niin huhuta huiahutti, 
Huutaapi nenästä niemen, 
Mäikäsi mäen takoa. 
Vaimot vastaten sanovat: 
Mi olet mies mäen takanen, 
Uros korven ulkomainen ? 
Kun et tunne luojan purtta, 
Keksi kelvoista venettä, 
Et tunne perän pitäätä, 
Airollista arvaele.' 
Laski päivän Päiänettä, 
Souti toisen Suovanetta, 
Kolmannen elovesiä. 
Jo päivänä kolmantena 
Puuttu pursi Väinämöisen, 
Takistu veno jumalan. 
Tuossa noin sanoiksi virkko 100 
Korvalla kosken tulisen: 
»Neiti kosken korvallinen. 
Vihovirta vierellinen ! 
Veäppä lankoa veelle, 
Sinervätä lainehelle, 
Tullessa punasen purren, 
Tervarinnan teuotessa. 
Kivi on keskellä jokia, 
Paasi kuohun kukkuralla, 
Väännä reikä vääntiällä, 
Puhkase purasimella. 
Rauaksi venehen rinta, 
Kiven kylki sammaliksi. 
Sylin aaltoja syseä, 


85 


% 


95 


105 


110 


Impi [virjran [vierellinen]. 
Kivi paina kirsohisi, 
Paasi alle hartehesi, 
Eestäpä punasen purren, 
Tieltä tervasen venehen. 

* [Paasi alle] palliosi. 

* (Eestip’] on [punasen purren]. 


[16] 


Koprin kuohua kokoa, 115 
Jott’ei riusko rinnoilleni, 
Eikä päälleni päräjä. 
Ukko taivahan Jumala! 
Juk' olet ainoinen apuni, 
Piä miekalla pereä, 120 
Tuiota tupettomalla, 
Jolla aaltoja aseta, 
Sillä käännä käppyröitä. 
Tuossa puuttu uusi pursi 
Pietty vene punanen. 125 
285. Puuttu pursi juoksemasta, 
Vene Väinölän väsähty. 
299. Eikä hauin hartehilla, 
Luotosessa puuttumassa, 
Meren selvällä selällä. 130 
Siitä vanha Väinämöinen 
Itse meneepi maalla. 
Lohen on luita luotosessa, 
Lohen luita, hauin päitä, 
Kian kylkiluun paloja, 135 
Sorsan sääriluun muruja. 
| Lohen luita sieltä otti j. n. e. 

300" .,. Siitä seppo Ilmarinen 
Pisti miekkansa merehen, 
Lapionsa alla laivon; 140 
Miekka murskahti muruiksi, 
Kala pääsi terveheksi. 

401. Vaka vanha Väinämöinen 
Peukaloitansa peseepi, 
Sormiansa suorittaapi. 145 
Istuupi ilokivellä, 

Kultasella kunnahalla, 


e 





111?/,. Anna juosta puisen purren, 
Mennä mäntysen venehen. [20] 
1131/,. Mäkipäitä mentähissä, 
Kukkuroita kulkeissa. 
[22]. + Kukkuja kulettaissa. 
+ Kuohuja [kulettaissa]. 
114. (Sylin aaltoja] aseta. [25] 
114'/,. Käsivarsin vaahtipäitä. 
115*/,. Käsin käännä käppyröitä. 
[27]. * [Käsin] kääri [käppyröitä). 
115—[27]. Muutettu: [27]—115. 
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Hopeisella mäellä, 
Metisellä mättähällä. 
Otti kanteleen käteensä. 


40G6'/,. — Itse noin sanoiksi virkki: 


, Ku ei liene ennen kuullut 
Soitantoa Väinämöisen, 
Iloa ikirunojen, 
Kajahusta kanteloisen, 
Ne on tulko kuulemahan.' 
436!/,. Metsän ukko halliparta, 
Salon kuulusa kuningas, 
Sinisukkahan sujoksen, 
Punapaulahan paneksen. 
Virttä Väinön kuulemahan. 
5231/,. = Niin siitä alemma vieri 
Leveille leuoillensa ; 
Vieri vieläki alemma 
Riveille rinnoillehek ; 
Vieri ainaki alemma 
Pätöville polvillehek ; 
Vieri vieläki alemma 
Jalkapöyille jaloille ; 
Vierivät vesipisarat 
Läpi viien villavaipan. 
Sarkakauhtanan kaheksan, 
Alle selvien vesien, 
Päällä mustien murien. 
Sano vanha Väinämöinen : 
,, Onko tässä nuorisossa, 
Eli suuressa su’ussa, 
Isossa isän alassa, 
Kyyneleni poimiata 
Alta selvien vesien, 


1171/,. Kulettaissa kukkuroita, 
Mäkipäitä mentäissä. 

119. Itse [ainoinen apuni). 

122. Sillä [aaltoja aseta]. 

141. [Miekka] muruksi mureni. 

142'/,. Siitä lieto Lemminkäinen 
Pani miekkoa merehen. 


160 


165 


175 


190 


[30] 


[35] 


138—142, [35 — 36]. Muutettu: [35—36], 


138— 


174. [Päällje [mustien murien]. 


142. 


156 


861/,. ' 


190. 


Päältä mustien murien?* 
Sekä nuoremmat sanoopi, 
Sekä nuoret että vanhat: 
Ei ole tässä nuorisossa, 
Eikä suuressa suussa, 
Isossa isän alassa, 
Kyynelesi poimiata 
Alta selvien vesien, 
Päältä mustien murien.'' 
Siellä kasvo kaunihiksi, 
Simpsukaisiksi sikesi, 
Joita vallat valvastavat, 
Kuninkaat kumartelevat. 
Mi sikesi simpsukaksi, 
Ku on kuukkunan kiveksi. 
* Usein sininen sotko 
Suullansa sukeltelekse, 
Vilussa vilottelekse. 
Sillon poimi kyynelensä 
Alta selvien vesien. 


185 


195 


200 


XII. 


Sillon vanha Väinämöinen 
Tapasi on taskuhunsa, 
Löihen kukkaroisehensa, 
Niin otti uniset nieklat, 


Nukutteli nuivan kansan, 5 


Paineli pakanan kansan, 
Pimiässä Pohjolassa. 
Siitä vanha Väinämöinen 


[Siellä kasvo kaunjosiksi. 


191—195. Muutettu: 194—195, 191— 


192. 
198. 


1/ 
42: 


193. [40] 
[Joita vallat] vaartelevat. 
Hyyssä [vilottelekse]. 


XII. 


Jo omat ovet näkyypi. 
(Muurahainen] murha[poika]. 


[3]. 





| 

| 351 /,. 
36. 

| 37. 
37!/,. 


lan, 


Päässä viien päiväyksen, 

Saan taipalen takana, 10 

Siitä vanha Väinämöinen 

Lauloa hyrehteleepi ; 

Suu liikku, järisi parta, 

Vaan ei leuat longaillut. 

Kurki istu kannon päässä, 15 

Pimiässä Pohjolassa, 

Summassa sf[ara]jahassa. 

Kurki kuuli kumman äänen 

Laulellessa Väinämöisen, 

Kurki päästi kumman kulkun 
j.n e 20 

* Pimiässä Pohjolassa. 

Summassa sarajahassa, 

Sormiluitansa lukeepi, 

Varvaspäitänsä valitsi. 

Muurahainen mulkkupoika, 25 

Murhapoika, musta lintu, 

Se kusi kuren jalalle, 

Kurki laski kumman äänen j n. 

Kohta sampua tavotti, 

Kohta lähtöhön ajaksen. 3) 

Ajamahan karkulaista, 

Sat’ on miestä sauomessa, 

Tuhat airon tutkamessa 

Siitä Pohjolan emäntä 

Rakentaapi Pohjan purren, 2 

Lato miestä laivahansa 

Kun on sorsa poikiansa, 

Kun kana munasiansa : 


© 


ta 


a. Laitto rautaista sotoa, 


Teräksistä teljetteli. 

* Rautasen soan rakenti. [5] 
Teräksisen teljetteli, 

Jälkeen va: h[an] V[äinämöi]s[e]n. 
Suoritti sotivenosen. 
Poispyyhitty : Nosti. 

[Kun on] sotka [poikiansa]. [10] 
Tavi laitti lapsiansa, 

Tahi telkkä tehtyjänsä. 

* [Tavi] Inopi [lapsiansa]. 


250"/,. 


Nosti päälle purjehia 

Kun on kummun kuusiloita, 

Tahi mäntyjä mäellä; 

Veti päälle purjehia 

Kun on suuri pilven lonkka; 

Sata miestä sauomihin, 

Sata airohon urosta, 

Sata miestä miekallista, 

Sata miestä ampujata. 

Laskeepi sinistä merta. 
Sillon vanha Väinämöinen 

Jo tunsi tuhon tulevan, 

Hätäpäivän päälle saavan. 

Arvelee, ajatteleepi, 

Miten olla, kun elääpi. 

Itse noin sanoiksi virkko: 

» Vielä mä tuohon mutkan muis- 

tan j. n. € 55 

Itse noin sanoiksi virkko: 

»Luotihe merehen luoto, 

Salasaari siunattihe, 

Itähän ikäti pitkä, 

Luotehelle loppumaton, 

Polveksehen Pohjolahan, 

Johon purret puuttuoho, 

Venehet takeltuoho.“ 

Luotihen merelle luoto j. n. e. 

Niin puuttu Pohjan pursi. 

* Itse noin sanoiksi virkki: 


40 


45 


50 


— —- — On 


[Nosti päälle purjeh]puita. 
[Sata miestä] huoparihin. 
[Sata] muuta [ampujata]. 


[15] 


. Niin ajaapi Väinämöistä. 
. Pani nuoret soutamahan, j. n. e. 


Eipä juokse puinen pursi, 
Vene Väinölän veäte. 
| Miten olla, kun elJeä. 


[20] 


. Tulkohon tulinen korko, 


Päitseni, päällitseni, 

Ylitseni, ympärini. 

[Luot]e sä [merehen luoto]. [25] 
[Sala saari siunjoate. — 

[Johon] juosko pohjan pursi. 


257! /n. 


267. 


304/,. 


62/3. 
65. 


67. 
77. 
79. 
79/1. 
81/1. 


88 


157 


»Juokse puhki Pohjan pursi, 
Satahanka halki Jennä.*' 
Juoksi puhki Pohjan pursi j. n. e. 
Tohti toisiksi ruveta, 70 
Ruohti muuksi muutellate. 
* Louhi Pohjolan emäntä 
Otti viisi viikatetta, 
Kuusi kuokan kuoliota, 
Ne kyhäsi kynsiksensä ; 
Nousi leivon lentimille. 
Kokkona kohentelihen, 
Liiteleksen, laateleksen 
Päähän pielen Väinämöisen. 
Tahto pursi päin puota, 
Laiva lassuin lohkiella. 
Tuo on lieto Lemminkäinen 
Otti miekkansa omansa, 
Käellänsä oikialla, 
Vasemmelta reieltänsä ; 
Kokon koprille sivalti, 
Vaakalinnun varpahille, 
Vaan ei vuole vermentännä, 
Ota ei orvaskettuakaan ; 
Iski kerran, iski toisen, 
Kohta kolmasti rapuo. 
Itse vanha Väinämöinen 
Ei hän miekkoa vetänyt j. n. e. 
Siitä sampoa tavotti, 
Kirjokantta kannatteli 


75 


$0 


85 


90 


95 


Satahanka hakkootoho, 

Saarehen nimettömähän. 

[Niin] on [puuttu Pofijan pursi]. 
[30] 

Tuohon puutu [Pohjan pursi]. 

[Kokkona kohenteljeksen. 

[Päähän] purren [Väinämöisen]. 

Mastohon rakenteleksen. 

Toisten mukaan teki hän sen 

Väinämöisen kehoituksesta. [35] 

[Vaan ei] vieret [vermentännä]. 


88—91. Muutettu: 90—91, 88—89. 


89. 


Ottat [orvaskettuakaan]. 
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Sormella nimettömällä ; 
Oli kaatoa merehen. 
Sillon vanha Väinämöinen 
Otti miekkansa omansa, 
Tempasi tuliteränsä, 
Käellänsä oikialla, 
Vasemmalta reieltänsä ; 
Löipä kerran leimahutti, 
Sampu mureni muruiksi, 
Kirjokansi kappaleiksi, 
Selvälle meren selälle, 
Ulapalle aukialle. 

Noita tuuli tuuvitteli, 
lima lieto liikutteli, 
Ympäri meren sinisen, 
Lakehilla lainehilla. 

Min viepi muruja muita 
Rannalle meryttä vasten, 
Vasten merta hyyänettä, 
Nenähän utusen niemen, 
Päähän saaren terhenisen; 
Siit' on kyntö, siitä kylvö, 
Siitäpä ikunen onni, 
Nenässä utusen niemen, 
Päässä saaren terhenisen. 


96'/,. Kaikki vuoatti vetehen. 


| Min viepi muruja muita 

Alle selvien vesien, 

Päälle mustien murien, 

Siitäpä meri pohatta, 

100 Meren rannat rikkahimmat. — 125 

452!/,. Pohjan akka harvahammas, 

Pahin vaimoja pahoja, 
Tavattomat tauit nosti j. n. e. 
Lapset Vuojelan lahoopi, 

105 Pojat Väinölän poteepi, 130 
Tauissa tavattomassa. 
Nimen tietämättömässä ; 
Alta lattiat lahoopi, 
Päältä peite märkäneepi. 

Sillon vanha Väinämöinen, 135 

Tietäjä iänikuinen, 

Virren ponsi polvuhinen, 

Kuuli Vuojelan läsivän, 

Urajavan Untamolan. 

Tauissa nimettömässä 140 

Nimen tietämättömässä ; 

Alta lattian lahovan, 

Päältä peitet märkäneepi. 

Sillon vanha Väinämöinen. 

Tietäjä iän j. n. €. 145 


110 | 


115 ; 





120 





| ——— — 


112—125. Muutettu: 121—125, 112— 





* Pois vieä venehestä. [40] 120. 
[40]. * Pois [venehestä] [vieä]. 121. Mi saapi [muruja muita]. 
98. — Toisten mukaan kannettiin se en- | 123'/,. Maa köyhä, meri pohatta. 
sin maalle. | 132'/,. Hengen lähtöä tekevät, 
103!/,. Saipa sampo irrallehen. Verisissä vuotehissa, [60] 


105? ,. Sampo salmelle syvälle. 
110. Selällä [meren sinisen]. 
110—111. Muutettu: 111—110. 


111!/, Pohjan akka harvahammas j. n. e. 


Kannen kanto Pohjolaan, 


Rivan kylmähjän] kylähjän], 


Sormella nimettömällä, 
Vasemmella varpahalla ; 


Muut kaikki muruset jääpi, 


Selvällä meren selällä. 
[47—53]. + Muutettu: 107'/,. 
112. Mi saapi [muruja muita]. 


Hurstilla hurmehisilla. 


[45] | 187. Alla näkyy olleen : [Virren po]lvi 
1388. [Kuuli) Luotolan [läsivän]. 
142. [Alta lattia lahoJopi. (Sitten taas 
entiselleen muutettu). 
143. [Päältä peitet märkänejvän [65] 
[50] | 145/,. Kysytteli, lausutteli : 
, Mitä Pohjola poteepi. 
Lapset Luotolan lahopi, 
Onko tauti luojan luoma, 
Eli säätämä jumalan. [70] 
[55] Vai on pantu palkan eestä'* j. n. € 
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Niin pani pa'an tulella, * Lämmitti saloa saunan, 
Laitto keiton kiehumahek. Pian pirtin riuvutteli, 175 
Pata kiehu paukutteli Haapasilla halkosilla, 

Kolme päiveä kesäistä, Puuhusilla pikkusilla. 

Yötä Annan aikuista; 150 Oluella ukset voiti, 

Saipa voie valmihiksi, Kasti kaljalla sa[r]anat, 

Ja rasvat rakennetuksi. Viertehellä vierrätteli, 190 
Siitä vanha Väinämöinen Jott'ei ukset ulvonehet. 
Katseleepi voitehia: | Saranat narahtanehet. 

, Onko voitehet vakaiset, 155 Meni saunahan saloa, 

Katsehet alinomaiset ?'' Kylän kylpyhuonehesen. 

Ei ole voitehet vakaiset j. n. e. Ilman uksen ulvomatta, 185 
Paneepi pa'an tulelle j. n. e. Vankasematta saranan 

Pata kiehu paukutteli j. n. e. Viepi vastan varjossansa, 
Kokonaista kolme yötä, 160 Lehet hienot helmoissansa, 


Niin hauto simasen vastan, 
Satalatvan lauhutteli. 190 
Pyhki pois pyhät kipunat, 
Pyhät sorsat sammutteli, 


Ympäri yheksän yötä. 
Sillon vanha Väinäm[öinen] 
Kirskasi kiven kovaksi, 
Paaen kolmeksi palaksi, 


— 2 2222 2 ..1<,[.- 


Niin kivi kivehen tarttu, 165 Simasella siivellänsä, 

Paasi paatehen rupesi. Metisellä vastallansa. 

Katseleepi voitehia. Siitä noin sanoiksi virkki- 195 
Nyt on voitehet vakaset, vItse ilmonen jumala! 

Katsimet alinomaiset. Luo löyly, lähetä lämmin 

Sillon Luotolan paransi, 170 Kivelle kivuttomalle, 

Pojat Väinölän peryytti, Paaelle pakottomalle. 

Tauista tavattomasta, Varjele vakainen luoja, = 20 


Nimen tietämättömästä. Kaitse kaunonen jumala, 


— m —— --— m —mn 





| 
| 
[68]. + [Lapset Luotolan la]t[opi]. a Ylehen [yheksän yötä). 
[68!;,]. * Tauissa nimettömässä. 1611/, Salo puita poltettihin, 
[70'/,]. > Vai on poto poiken Juoma. | Kuu kiviä kuumettihin 
* Nouse pois nokinen poika. [75] | Yhen pannun paistumilla; 
* Ei ole tuskan tuntioa, | Kolme poikoa sukesi, [90] 
Tauin nuolen taittajoa, | Yhen pannun paistimia. 
Nykysessä nuorisossa, 102 Pois pyyhitty: Niin kivi — 
Kansassa ylenevässä. | 167!/,. Ne kaikki päöllisiä, 
[77"/,]. * Kivun kiinni ottajoa, [80] Aivin tarpehellisia. 
Vammojen vakittajoa. 181. [Jottei] ulvo suuret [ukset]. [95] 
+ Seuraava episoodi muutetaan | 182. Eikä vankase [saranat]. 
episoodiin suuresta härästä. | 187'/,. Simasiiven suojassansa. 
147!/,. Täynnä uusia lihoja, 188'/,. Pisti piilin permontohon, 
Veren maahan vuotajia, | Variksensa lattialle. 
Maahan tilkan tippujia. [85] 





160 


Vihoin tuulen tuulematta, 
Viboin löylyn löyhkämättä, 
Vihoin saamatta satehen. 


Herran henki höyrytköhön, 205 


Luojan lämmin läikkyköhön, 
Läpi luun, läpi jäsenten, 
Läpi lämminten lihojen, 
Puhki suonien punaisten. 
Nouse tauti taivahalle, 
Tuska tuulille ylene, 
Ilman alle auer männös ; 
Vieä tuulen viillätellä, 
Pohjan pitkähän perähän, 
Kuss’ ei kuuta, aurinkoa, 
Timoa ihoavata. 
Ukko kultanen kuningas, 
Tahi taata taivahinen ! 
Tule tänne tarvitessa, — — 
Tekemähän terveyttä, 
Rauhoa rakentamahan, 
Tahi tauti tappanevi, 
Surma suotta ottanevi. 
Ukko taivahan jumala, — 
Kaa'a maalliset katehet, 
Veelliset velhot voita! 
Ole puolla poikuesi, 
Aina lastesi apuna, 

Vihoin päivän paistamatta, 
Vihoin kuun kumottamatta. 
Varjele vakainen luoja 
Miesten mielistä pahoista, 

Akkojen ajatuksista. 
Aita rautanen rakenna, 


210 


215 


220 


225 


230 


Mies on vanha [taivahinen]. [100] 


Remupilvien pitäjä, 
Hattarojen hallitsia. 
Tule sie tulen utuna, 
Alennate auterena. 
Puhu suulla puhtahalla, 
Lässä luoja lämpösellä, 
Ettei poika pois tulisi, 
Emon lapsi lankiaisi, 


| 246. 
2521/,. Ettei yöllänä poteisi, 


Jumalan sukiamalta. 


Kivilinna liitättele, 
Ympäri minun eloni, 
Kansan kaiken katteheksi, 
Maasta lähin taivosehen, 
Taivosesta maahan asti. 
Teräksillä seivästele, 
Käännättele käärmehillä, 
Maan maoilla vitsastele, 
Sisiliskoilla sitele, 
Jott'ei liika liian söisi, 
Vastus viljalta vitaisi. 
Avun herra antaohon, 
Helpon herra heittäöhön, 
Avun suokohon jumala, 
Käytyä minun käteni, 
Saatua minun sanani. 
Te[e] nyt yöllä terveheksi, 
Päivällä imanteheksi, 
Jott'ei tunnu pikkuistana, 
Vaivoa vähäistäkänä, 
Jott’ ei tuska päällä tunnu, 
Kipu keskeä kivistä, 
Pakko syämehen pakene, 
Jotta saisi — 
* Kipiä on kivuissa olla, 
Vaiva vammoissa asua. 
Kivutar kipuen eukko 
Teje] kivut kivuttomaksi, 
Vaivat värjymättömäksi, 
Jotta saisi sairas maata, 
Utra untansa vettä, 
Tuskahinen tunnin olla, 
Vikahinen vierretellä. 


Luojan luomalta laulta, 
[Avun] luoja [antaohon]. 


Päivällänä sairastaisi. 


[105] | 2641/,. Voisi voikkaja levätä. 


Heikko hengensä veteä. 


267'/,. Minun suin puheltaani, 


Hengen höyryeltyäni, 


235 


240 


245 


250 


255 


260 


[110] 


[115] 





Ota vaivat vakkasehen, 
Kirjavahan kippasehen, 
Tule tinne tarvitessa, 
Hätäisen huutaessa ; 

Ei tänne kutsuta töittä, 
Ei tahota tarpehitta. 
Vieds tuonne, kunne käsken, 
Kunne käsken ja kehotan, 
Kivikirsolle mäelle, 
Vaaran vankan liepehille, 
Keskellen kipumäkeä, 
Kipuvuoren kukkulalle. 
Kivi on keskellä mäkeä, 
Reikä keskellä kiveä; 
Reikä väätty vääntiällä, 
Puhkaistu purasimella, 
Yheksän sylen syväksi, 

K yynäräisen kymmennetti, 
Sihen tuskat tunketahan, 
Pahat vaivat vangatahan. 
Ei kivi kipuja itke, 

Paasi vaivoja valita, 
Josk' on paljo pantaisi, 
Äiin äyskäeltäisi, 


275 


280 


290 


— — 


268— 273. Muutettu: 270—273, [116— 
117], 268—269. 

271?;,. Kipukippanen käessä, 
Vaivavakkanen sylissä. 

272. Tuolla keittävät kipuja, 
Kattilalla pikkusella, 
Kolmen sormen mentävällä, 
Peukalon mahuttavalla, 
Yheksän kesäistä yötä, 
Hätäisen huutaessa. 

273. Sanassa , tarpehitta'* on alkukir- 


[125] 


jaimen alla h. | 299. 


277'/,. Yheksän kiveä onpi. 
279'/,. Keskimmäisessä kivessä. 
2£0"/, Paasi vaaran kukkulalla, 
Siin' on reikeä yheksän. 
Yksi reikä keskimmäinen. 
[130]. * Kipu[vaaran kukkulalla]. 
[132]. + [Yksi] on [reikä keskimmäinen]. 


[130] 


[120] | 284. 





| 


161 


Määrättä mätettähisi. 
+ Kivutar Kipuen eukko! 

Käy tänne käpein kengin, 
Helmoin hienoin helmotellen. 
Sukin valkein vaella, 

Sukin mustin muikuttele, 
Kivut kiinni ottamahan, 
Vammat v(ajikerrehtimahan, 
Päästä piika pintehistä, 
Vaimo vatsan vääntehistä, 
Tahi kuolema tulevi, 
Lähenevi hengen lähtö. 

Oi ukko yli Jumala! 
Tule luota katsomahan, 
Likeltä tähystämähän, 

Tule saunahan saloa, 
Piilten pikkuhuonehesen, 
Ilmain uksen ulvomatta, 
Saranain narahtamatta. 
Oluella ukset voijin, 
Kastin kaljalla saranat, 
Jott' ei ukset ulvoaisi. 
Kivi murra kiukahasta, 


295 


300 


305 


310 


_——  - 


282—283. Muutettu [131] ja [182] vä- 
liin. [135] 
282. Jotk on [väätty vääntiällä]. 
[Yheksän sylen syv]yinen. 
286. [Sihen tuskat tun]g[etahan]. 
287! /,. Jost’ ei nouta polvenahan, 
Peritä sinä ikänä. 
292'/,. Nousi tauti taivahalle, 
Tuska tuulille yleni, 
Auterena alle ilman, 
Tuosta ihmisen ihosta j. n. e. 
[Vammat vaikjahuttamahan. 
[145] 
308. Alla näyttää olleen: [Piilten 
pilika(huonehesen]. 
310'/, Kyläkunnan kuulematta, 
Saamatta sanan kylälle. 
[Kivi] sorra [kiukahasta]. 


[140] 


314. 


11 


344'/,. 


356. 
357. 


. Istuvi itähän rinnoin, [155 


2 


ad 


Muju muurista murenna, 315 | 
Lapsi vaimon lantehista. 
Veen ehtoisa emäntä! 
Päästä pifika pintehistä]. 
(Parannettu :) Aukase lihanen 
arkku, 
Luinen lukko lonkahuta, 320 
Päästä piika pintehistä, 
Vaimo vatsan vääntehistä. 
Vellamo veen emäntä, 
Veen ehtosa emäntä! 
Jok' olet vanhin vaimoloita, = 325 
Ensin emo itselöitä, 
Juokse polvesta merehen, 
Vyölapasta lainehesen; 
Ota kiiskiltä kinua, 
Matehelta nuljaskoa, 330 
Jolla voiat luun lomia, | 
Jolla sivuja sivelet, 
Perävieriä vetelet. | 
* Louhiatar vaimo vanha, 
Portto Pohjolan emäntä, 335 
Teki tielle vuotehensa, 
Pahnansa pahalle maalle ; 
Perin tuulehen makasi, | 
Pallein pahaan säähän, 
Perin vihmahan viluhun, 340 | 
Kohin päivän koittehesen. | 
Tuli suuri tuulen puuska, 
Tästä vihanen ilma, 
Tuuli nosti turkin helmat, | 


Kulkea vähäväkisen. 

[Vellamo] vetinen vaimo. 
[Ma]tikalta [nuljaskoa]. | 
Selin [tuulehen makasi]. | 





Jaloin läntehen lähetti, 
Keskiluonnon luotehesen. | 
* Perin tuulehen makasi, | 
Kalton säähän karkeahan. 

Ahava hamehen helmat. 160] 
[Ahava] kohun kovaksi. 

Tuosta [tyyty] t[uosta täyty]. | 


Vihma vilttiä kohotti. 345 
Hyvin tuuli pohjatuuli, 
Länsituuli läikytteli, 
Etelä enemmän tuuli, 
Itä inku ilkiästi ; 
Läpi tuuli pohjatuuli, 350 
Läpi länsi läikähytti, 
Läpi luun, läpi jäsenen, 
Läpi liikkuvain lihojen, 
Läpi suonten suljuvitten. 
Teki tuuli tiineheksi, 355 
Ahava avulliseksi, 
Siitä tyyty, siitä täyty, 
Siitä paksuksi panihen, 
Lihavaksi liittelihen. 
Niin kohun kovoa kanto, 360 
Vatsan täyen vaikiata, 
Kanto kuuta kaksi, koline. 
Kolme kuuta, neljä kuuta, 
Neljä kuuta, viisi kuuta, 
Viisi kuuta, kuusi kuuta, 365 
Seitsemän, kaheksan kuuta. 
Ympäri yheksän kuuta 
Vaimon vanhalla lwulla, 
Kuuta puoli kymmennettä. 
Niin kuulla kymmennenellä — s70 
Painuvi pakolliseksi, 
Vatsan täysi vaikiaksi. 
Lyöähän kavon kipua, 
Immen tulta tuikatahan. 
Paneutti toisen paikan, = svs 


. Mennä suuren, mennä pienen, [150] | 360. Kanto kohtua kovoa, 


Vatsan täyttä vaikfiata]. 
Kantavi keseä kaksi, 
Kanto kaksi, kanto kolme, 
Kanto seitsemän keseä, 
Kaikite kaheksan vuotta, 
Ylitse yheksän vuotta, 
Kolmekymmentä keseä, 
Saman verran talviaki. 


[165] 


[170] 


8765 —376. Muutettu: 376—375. 


+ Meni saun[ahan saloa]. 





378! fa . 


[181]. 


[184]. 


Vyölapan sioa siirti, 
Suojihin sovitteleksen, 
Pimeihin pisteleksen. 
Teki poikoa yheksän, 
Lato lasta kymmenenki, 
Yhtenä kesäissä yönä, 
Yhestä vatsan väestä, 
Yhen löylyn lyöpyvillä, 
Yhen saunan saapuvilla, 
Yhen kuun kumottamilla. 
Nimitteli poikiahan, 
Laaitteli lapsiahan, 
Kun kunkin sakimojansa, 
Itse ilmoin luomiansa. 
Minkä miksiki panevi, 
Kunka kuksiki kuvasi, 
Minkä tunki turmioksi, 
Kunka surmaksi sukesi, 
Minkä pisti pistokseksi, 
Sille piiliä pivohon, 


390 


(Parannettu :) Suojahan sovitteli- 
hen, 
Pimeihin pisteleksen, [175] 


Sanan virkko, noin nimesi: 
»Akkain® on sulkumerkkien vä- 
lissä ja on viitattu sille sivulle, 
jossa säkeet 293—333 löytyvät. 
Sanovi sanalla tällä: 
, Ohoh pieni piikaseni, 
Paras palkkalaisiani ! 
Lämmitä välehen sauna, 
Pian pirtti riuvuttele, 
Jossa huono hoivan saisi, 
Avun ange tarvitseisin, 
Tässä tuskassa kovassa, 
Vatsan väessä vaikiassa.‘ 
Lämmitti välehen sauna[n] j. 


[180] 


[185] 


n. e. 
+ Oluella ukset voia, 

Kasta kaljalla saranat, 

Jott'ei ukset ulvoaisi, [190] 


Eikä vankuisi saranat. 
* [Avun ange tarvitseis]i. 


401!/,. 


Ye 
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Keihäitä kesselihin; 
Minkä laati luun valoksi, 
Sille lukkana kätehen ; 
Minkä änkieksi ähyksi, 
Amputauiksi asetti; 
Minkä riieksi risasi. 

* Minkä rutasi rutoksi, 
Kunka loi raven rikoksi, 
Minkä velhoksi vesille, 
Kateheksi kaikin paikoin, 
Minkä noiaksi noroille, 
Noitia joka norolle, 
Kateita kaikin paik({oin], 
Joka velhoja veräjä. 


400 


405 


XIII. 


. Neito pitkä pilven päällä, 


Tyttölapsen kymmennenen. 


. Yhellä vesikivellä. 


Yhen pani tuulettaren, 
Toisen pani vihmattaren. 
Muutettu : säkeiden 394, 397, 399, 
400, 402, 403 edessä ovat järjes- 
tysnumerot 1, 2, 3, 4, 5, 6. 
Parannettu: Järjestysnumero 4 
on muutettu säkeen 401 eteen. 
Alla näyttää olleen: Kelle. 

Alla näyttää olleen: Kunka. [200] 
[Minkä riieksi] repäsi. 
Ohimoitten ottajaksi, 

Napojen nävertäjäksi. 


[195] 


XIII. 


Iski tulta Ilmarinen, 
Sakaralla vask(isella], 
Miekalla tulit[erällä], 
Päällä taivosen kaheksa[n], 


Ilmalla yheksännellä. [5] 
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. Pienen peitetten sisästä. 


Kapo kaaren partahalla, 
Se on tulta tuuvittavi, 
Valkiaista vaapottavi, 
Kultasessa kätkyessä, 5 
Vaskisessa vakkasessa. 
Hopiaiset hihnat siuku, 
Kätky kultanen kulisi, 
Tulta tuuviteltaessa, 
Vaapottaissa valkiaista. 
Tuli tuhmalta putosi, 
Valkia varattomalta; 
Kirposi kipuna yksi, 
Putosi punasoronen, 
Läpi taivahan kaheksan, 
Läpi kuuen kirjokannen, 
Läpitse ihalan ilman, 
Läpi reppänän retusen, 
Tuurin uutehen tupahan, 
Palvosen laettomahan. 
Neiti lastahan imetti 
Alla reppänän retusen ; 
Poltti lapsen kätkyestä, 
Poltti parmahat emolta, 
Rikko rinnat neitoselta. 
Se neiti meni manalle, 


10 


20 


25 


Rahin rautasen nenässä. 
Hihnoilla hopehisilla. 

(Hopiaiset] nuorat notku. 

Alla näkyy olleen: Tui[kahti]. 
[Putosi puna]keränen. [10] 
Sai läpi [ihalan ilman]. 


. Läpi lemmen vuotehesta, 


Läpi lasten kätkyestä. 
* Alla näkyy olleen: [Läpi lem- 
men vuotehes]en. 
[16] 
* [Pienen] alta peittehensä. 
Niin neito enemmän tiesi, 
Se tunsi tulen lumoa, 
Valkiaisen vieretellä, 
Tuonne tuimahan vetehen, 
Aalloille Aluejärven. 


[20] 








Toki poika Tuonelahan, 
Polvien pyörien porossa, 
Käsivarsin valkiassa, 
Noissa tuskissa tulosen, 
Vaikioissa valkiaisen. 

Siitä seppo Ilmarinen, 
Toinen vanha Väinämöinen, 
Läksit tulta tietämähän, 
Etsimähän valkiaista. 
Soutelevat, joutelevat 
Ympäri nevan jokia, 

Nevan nientä kiertelevät. 
Vaimo vastahan tulevi 
Puhutellen, lausutellen : 

y Mistä oletta mies parat?" 

Sano vanha Väinämöinen : 
, Keski ilmalta olemma“. 

, Minne menettä mies parat?'' 
yMenemmä tulta tietämähän, 45 
Etsimähän valkiaista.'' 

Vaimo tuon sanoiksi virkki: 
Tuli on tuima tiettävä, 
Valkiainen vaaittava, 

Jo on tuli tuimat tehnyt, 
Valkia pahat vahingot: 


28—31. Muutettu: 30—31, 28—29. 


28. 


82. 


Ku oli luotu kuolem[ahan]. 
Katsotut katoamahan. 

[Siitä] [vanha Väinämöinen], [25] 
[Toinen] [seppo Ilmarinen]. 
Vaatimahan [valkiaista]. 

* Sivulla : Veljekset venettä veisti. 
Mistä [mies parat] [oletta]? 
[Minne] [mies parat] [menettä]. [30] 
+ [Minne]kkä [menettä mie het. 


. Kunne kuletta katalat. 


[Tuli on tuima tieJ]e[ttävä]. 
[Tuimat] [on tuljonen [tehnyt]. 
Kirposi tulikipuna, [85] 
Putosi punasoronen, 

Ylähältä taivosesta, 

Läpitse ihalan ilman, 


Poltti tuo pojalta polvet, 
Poltti parmahat emolta, 
Rikko rinnat neitoselta, 
Tuurin uuessa tuvassa, 55 
Palvosen laettomassa.* 
Sano vanha Väinämöinen : 
Mie olen vanhin* — 
Meni aina mennessänsä, 
Vieri aina vierimällä, 60 
Ankehen Aluen järven. 
Tuo ange Aluen järvi 
Kolmitsi kesäissä yönä, 
Kuohu kuusien tasalle, 


Ärjy päälle äprähien, 65 


Tuskissa tulisorosen, . 
Antervoisen ailuhissa. 
Kuohu kuiville kalansa, 
Arinoille ahvenensa. 

Tuota kalat katselevat, 70 
Ahvenet ajattelevat, 
Miten olla, kuin eleä, 
Noissa tuskissa tulosen. 
Niin tuli siliä siika, 


Nieli tuon tulisorosen. 15 | 


Oli aikoa vähänen, 

Tuli tuska nieliälle, 

Vaikia vajottajalle, 

Pakko paljon syönehelle. 
Uiksenteli. käyksenteli 80 
Kalevan kivikaria, 


- ee 


Läpi rappänän retusen, 
Tuurin uutehen tup{ahan] j. n. e. 
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Siikasaarien sivutse, 
Lohiluotojen lomitse. 

Sano virkko, noin nimesi: 

ule vienossa veessä, 85 
Alasessa ankehessa, 

Minun kurjan nieliätä, 

Katalan kaottajata. 

Näissä tuskissa tulosen, 
Valkiaisen vaikioissa.'' 90 


Niin tuli lohi punanen, 
Nieli tuon sinervän siian. 


Niin tuli haleva hauki, 
Nieli tuon lohi punasen. 


» Katalan kaottajoa, % 
Eikä maalle hyrkäjeä, 

Minun vienon tappajaksi, 
Katalan kaottajaksi*. 

Kuuli vanha Väinämöinen, 
Sillon vanha Väinämöinen 100 
Itse noin sanoiksi virkk[i]: 

+ Onko liinan kylväjeä, 
Kylväjeä, kyntäjeä, 

Yhtenä kesäissä yönä, 

Verkko valmistellakseni, 105 
Satasilmä saahakseni, 

Kalan vienon tappajaksi, 
Katalan kaottajaksi?' 


Sivun alareunassa: Siitä uipi 
nientä nientä 


[40] Niemi nientä, saari saarta, 

59. Niin aina tulisoronen, Joka niemi neuon pisti j. n. e. 
Vierevi alusvetehen, [52]. * [Siitä uipi] niemi niemen. [55] 
Aalloille Aluejärven. 831/,. Sivulla: Joka — 

[43]. * Rannalle [Aluejärven]. 86'/,. Minun tuskan tuntioa. 


68. — Kuivi [kuiville kalansa]. [45] | 87. — [Minun kurjan] kuuliata. 
69! ,. Poispyyhitty : Niin tuli siliä siika. | 871/,. Vaikian vajottajoa. 


731/,. Antervoisen ailuissa, 90. — [Vaikioissa] [valkiaisen]. = [60] 
Palavoissa valkiaisen. 97. — [Minun vienon tappaj]oa. 
* Tuota aavenet tavotti, 98. — [Katalan kaottajloa 


Eipä ahven saanukkana. [50] | 99. 
74. — [Niin tuli] sinervä [siika]. 


Sillon [vanha Väinämöinen]. 
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109. 
111. 


128. Tuosta kasvo kaunis touko. 


Hara vanha poltettihin 
Korvalla tulisen kosken; 
Tuohon liina kylvettihin, 
Tuli tuhkia vähänen, 
Kypeniä pikkuruinen; 
Sihen liinat kylvettihin, 
Kypenihin kylvettihin. 
Yöllä liinat kylvettihin, 
Yöllä liinat kynnettihin, 
Yöllä liinat koirittihin, 
Yöllä liinat nyhettibin, 
Yöllä vietihin vetehen. 
Yöllä veestä nostettihin, 
Yöllä luista luistettihin, 
Yöllä rihmat keträttihin, 
Yöllä verkot kuottihin. 

Sihen liina kylvettihin, 
Kylvettihin, kynnettihin 
Yhtenä kesäissä yönä. 
Siitä sillon liina kasvo, 
Liina liitoton yleni, 
Kasvo pellavas peritön. 
Pian liina koirittihin, 
Pian liina nyhettihin, 
Yhtenä kesäissä yönä; 
Pian vietihin vetehen. 
Pian veestä nostettihin, 
Yhtenä kesäissä yönä, 
Pian siitä kuivettibin. 
Pian luista luistettihin, 
Yhtenä kesäissä yönä. 
Sen sisaret ketriävät, 
Veljet verkoksi kutovat, 
Yhtenä kesäissä yönä. 


Saipa nuotta valmihiksi. 


Vene [vanha poltettihin]. 


110 


115 


125 





| 
N 


Lankapakla laaituksi, 

Yhtenä kesäissä yönä, 145 

Verkko veljesten kutoma. 

Sisaresten keträämä, 

Kälysten käpyelemä, 

Apin ainoille panema, 

Veljesten vesille viemä. 150 
Veljekset venettä laati. 

Kolmikaarista venettä : 

Veivät veljekset vesille. 

Kaimakset kalahan lähti, 

(Par.:) Kahen läksivät kalahan. 155 

Kenpä nuotan nostajaksi, 

Lankapaklan lap[pajaksi]? 

Minne sikla heitettihin ? 

Tuonne sikla heitettihin 

Keskelle Aluen järven; 160 

Sikla toinen heitettihin 

Karjalaisten kannakselle. 

Niitt[ukannan niemeksehen], 

Saarehen selällisehen, 

Manterehen puuttomahan ; 165 

Sikla toinen heitettihin 

Tuonne Tuonelan jokehen, 

Pyhän virran pyörtehesen : 

Nostin tuonne laaitahan, 

Vanhan Väinön valkamehen. 170 

Veetähän, vennotahan | 

Lahen suita, Jammin päitä; 

Nurin nuotta potketahan. 

Väärin veetähän apaja. 

Saavat kaikkia kaloja, 175 

Ei saaha sitä kaloa, 

‘Kut’ on vasten nuotta tehty, 

Lankapakla laaittuna. 


144'/,. Syltä seitsemän satoa. 


Pyhän virran pyörtäneellä. [65] | 155. ([Läksivät] |kahen] [kalahan]. 
114!/,. Yhtenä kesäissä yönä. 


128';,. Yhtenä kesiäissä yönä. 


132. 
137. 


140', 


[Pian liina] riivittihin. 
[Pian] liina [kuivettihin]. 


a. Kälykset käpyelevät. 


[70] | 


170'/,. Kiviselle kalliolle 
171'/3. Poljetahan. potketahan. [75] 
172'/,. Veettihin myötä vettä, 
Vasta vettä tarvottihin ; 
* Myötä virran potketahan, 
Vasta virran tarvota[han]. 








Sano vanha Väinämöinen : 


n» Viekääme syville verkot.* 
Vielä verkkoa lisäsi 
Syltä seitsemän satoa, 


Vielä köyttä kymmenkunnan. 


Sanovi sanalla tällä: 

» Viekääme syville verkot, 
Ennättäöme etemmä.'* 
Verkot vietihin syville, 
Ennitettihin etemmä; 
Minne sikla [heitettihin]? 
Sikla tuonne heitettihin, 


—= s. 





190 


179. — Sillon [vanha Väinämöinen]. [80] 


183!/,. Siitä sikla heitetähän, 
Sikla toinen heitetähän, 
Karjalaisten k[annakselle], 
Lokkiluotojen nenähän ; 
Sikla toinen heitetähän, 
Lapin laajalle lahelle, 
Siikasaarien sivulle; 
Nostin tuonne laaitahan, 
Kalevalan kannakselle. 
Veetähän. vennotahan, 
Lahen suita, lammin päitä: 
Nurin nuotta potketahan, 


Väärin veetähän apaja j. n. e. 


Sano vanha Väinämöinefn]: 


[85] 


[90] 


[83]. * Saralaisten salmen suuhun. [96] 


[87]. * [Siikasaarien] perälle. 
[89,,]. Niittukannan niemeksehen. 
[901/,]. Veettihin vastoin vettä. 
[91'/,]. Kalevan kivikaria. 


188'/, Veetähän vielä kerran, [100] 


Kohta kolmansi apajas. 
190?/, Ulapoille aukeille. 
197. Se on [nuotan nostaja]na. 
198. (Lankapaklan lappajajna. 


198!/,. Sanovi sanalla tällä: [105] 


» Vellamo veen emäntä! 
Tule paian muuttelohon, 
Vaattehen vajehtelohon, 
Sinull' on rytinen paita, 
Minä annan liinapaian ; 
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Keskelle Aluen järven; 

Toinen sikla heitettihin. 

Kenpä nuotan nostajaksi, 
Lankapaklan lappajaksi? 

Vaka vanha Väinämöinen. = 195 
Tietäjä iän ikuinen 

Läksi nuotan nostajaksi, 
Lankapaklan lappajaksi. 

Kuka airoilla asuva? 

Itse seppo Ilmarinen. 200 
Ku on saatu soutajaksi, 

Airoille asetetuksi ? 

Sinull' on vaippa vaahti päällä, 
Tuulen tyttären tekemä, 
Aallottaren keträämä; 

Minull' ompi villavaippa. 

Ku on Kuuttaren kutoma. [115] 
Päivättären keträämä. 

Vellamo veen emäntä, 

Ahin hauan hallihtia! 

Nosta ruotonen romina, 

Kajota kalanen karhi, [120] 
Taan on nuutan nostimille. 
Satalauan laskimille, 

Alta aavojen syvien, 

Päältä mustien murien. 

Meren eukko ruokorinta, [125] 
Meren Ahto vaahtivaippa! 
Lyöte nyt lykkyvaattehisi. 
Antipaitoisi panete, 

Sinun antiaikoinasi. 

Minun pyytöpäivinäni. [130] 
Anna mulle antimesi, 

Veä viljalti välehen, 

Ahvenia. ihveniä, 

Kaikkia veen kaloja.* 


| [114]. * [Minull’ ompi] verka|vaippa]. 


[135] 


[115]. * [Kuu]n on tyttären (kutoma]. 
[118]. * Kala[hauan hallihtia}. 
[119—134]. Muutettu: [125—134], [119 


—194). 


[110] | 201—205. Muutettu: ennen säkeitä 193 


—198. 


168 


Itse seppä Ilmarinejn] 
Se on saanut sout[ajaksi], 
Se on airoilla asuva. 

Niin pätövä päivän poika 
Sanan virkko, noin nimesi: 

. Oisko tarves tarpojoa, 
Puun pitkän pitelieä ?'' 

Sano vanha Vainimbine[n] : 
Oispa tarves tarpojoa, - 
Puun pitkän pitelieä.* 

Niin pätövä päivän poika 
Hyppäsi mäen niskalle, 
Koppasi mäeltä männyn, 
Hongan varreksi hotasi, 

Pani paaen tarpomeksi, 
Kiven kirstoksi rakenti. 

Niin sano sanalla tuolla : 
n Tarvonko väen mukahan, 
Panen miehuen nojassa, 

Vai tarvon asun mukahan ?* 

Sano vanha Väinämöin[en]: 
Mi on siitä tarpojasta, 

Ku ei tarvo väen mukahan. 
Pane miehuen nojassa.“ 
Niin pätövä Päivän poika 


205 


210 


215 


220 


225 


Tarpovi väen mukaha[n], 


203! ;,. 
207. 
216. 


237. 


2371/,. 


238. 
244 


Pani miehuen nojassa, 
Tarpo nuotan tappuroiksi, 
Veen velliksi seotti, 
Kalat. liitsoksi litsotti. 
Sano vanha Väinämöine[n]: 
Nyt siin’ on kalava karhi, 
Varsin ruotonen romina." 


230 


235 


Takoja jän ikunen. 
Pois pyyhitty: Poika. 
Alkukirjaimen alla näkyy ol- 


leen K. 
Venehesen [siivotahan]. 
Venehesen puretahan. 
Siin' oli [haleva hauki]. = [145] 


Pois pyyhitty: 242 ja Kärlfsi). 
[Ilman] kirjokintahitta. 





| 


[140] | 247. 


206. 


_ Pää on Väinösen kätehen, 


Veetähän, vennotahan, 
Siitä maalle siivotahan. 
Saahaan haleva hauki, 
Kut’ oli vasten nuotta tehty, 
Lankapakla laaittuna. 

Vaka vanha Väinämöinen 
Arvelee, ajattelevi. 
Ei kärsi käsin ruveta, 
Ilman rautarukkasitta, 
Kivisittä kinttahitta, 
Vaskisitta vantuhitta. 
Nouti kirjokinttahansa, 
Haki rautarukkasensa, 
Vaskisensa van[tuhunsa], 
Itse tuon sanoiksi virkki: 
, Ukko kultanen kuningas! 
(Parannettu :) Vieri veitsi taivo- 

sesta, 


240 


250 


Puukko pilvestä putoa, 
Pää kulta, terä hopea, 
255 
Kärki luojan kukkarohon, 
Hauki halkaellakseni, 
Kala palstoin pannakseni.'' 
Vieri veitsi taivosesta, 
Puukko pilvestä putosi, 
Vierehen halevan hanin, 
Pää kulta, terä hopea, 
Pää on Väinösen pivohon, 
Kärki luojan kukkarohon. 
Siitä vanha Väinämöinen 
Itse syöksihen syliksi, 
Heti pään käsin tavotti, 


260 


265 


Sivulla: Niin pätövä Päivän poika 
[Pää on Väinösen) pivohon. 


262'/,. Sillon vanha Väinämöinen [150] 


Heti pään käsin tavotti: 
»Pysy pää minun pivossa“. 


265—6. Supistettu: [Siitä] [syöksihen 


267. 


syliksi]. 
Päälle tuon halevan hauin. 


* Halkasi halevan hauin. [158] 


pu =. 


Siinä halki halkaistahan. 
Suu levä levitetähän, 
Vanhan Väinön valkamessa = 27 
Sivussa sinisen sillan, 
Päässä portahan punasen; 
Vatsassa halevan hauin 
Siell' oli lohi punanen. 
Niin purki lohi punasen, 
Vatsassa lohen punasen 
Siell' oli silliä siika. 
Halkaai siliän sifijan, 
Vatsassa siliän siian 
Siell' oli sini keränen, 
Siian suolen soukerossa, 
Kolmannessa koukerossa. 
Niin purki sinikeräsen, 
Syämestä sinikeräsen 
Putosi punakeränen. 
Niin purki punakeräsen, 
Tuikahti tulisoronen, 
Jok' oli tullut taivosesta, 
Päältä taivosen yheksän, 
Ilmalta yheksänneltä. 290 
Siitä se tulikipuna, 
Karkasi katajikolle, 
Ylös kuusehen kohosi ; 
Ni[i]n palo kataja kangas, 
Poltti siitä kuivan kuusen. 
* Itse seppo Ilmarinen 
Oli airoilla asuva, 
Tali poltti poskipäitä, 


235 





[Siinä hajukf[i halkaistahan]. 
[Suu levän levi]ttelevi. 
[Vatsas]ta [halevan hauin]. 
Putosi [lohi punanen]. 

* Löytähän [lohi punanen]. [160] 
Purkavi [lohi punasen]. 

= [Pu]h[ka]jsfi lohi punasen]. 
Putosi [sijnervä [siika]. 

+ Saatihin [sinervä siika]. 
Purkavi [sinikeräsen]. [165] 
[Päältä taivosen] ka[heksan]. 








302. 
316. 
318. 
322. 


169 


Kuumotti kuvetlihoja, 
Äärehiä ärjötteli. 

Sano seppo Ilmarinen: 
En tieä pol[onen] poika, 
Mitä tuohon tuotanehe, 
Ja kuta veettänehe, 
Tuimille tulen jälille ; 
Joko lie surmaksi suettu, 
Kuolemaksi kohtailtu.“ 
Ei seppo Manalle mennyt 
Tuskissa tulen punasen ; 
Tuosta tuskaksi tulevi, 
Painuvi pakolliseksi, 
Juoksi polvesta vetehen. 
Vyölapasta lainehesen. 
Siinä tulta tummenteli, 
Valkiaista varventeli; 
Sano seppo, noin nimesi: 
»lulonen Jumalan luoma, 
Luoma luojan aurinkoinen! 
Porohisi peittelete, 
Kätkete kypenihisi, 
Päivällä pivoin piellä, 
Yöllä liejessä — 
Hiilisessä hiertimessä, 
Kehän kultasen kes'ellä. 
Jos ei tuosta kyllä liene. 
Panu poika aurinkoisen ! 
Tuli nosta taivosehen, 
Kotihinsa korjaele, 
Kehän kultasen kes’elle, 


310 


315 


320 


325 





Siitä [kuusehen kohosi]. 
* Sivun alareunassa: Kalevan 
kivikari. 
Keskeltä Al — 

Pääsi käästä päivän pojan, [170] 
Karkasi kataikolle, 

Pääsi — 

Pois pyyhitty: Mitä t. 

Alla näyttää olleen: Sanovi san. 
[Luoma luojan] valkiainen. [175] 
[Yöllä] piileteltäväksi. 


170 
Kun kuki emonsa luoksi, 330 
Luoksi valtavanhempansa. 
Pane päivät paistamahan, 
Yöt pitkät lepeämähän, 
Aamulla ylenemähiän, 
Tilalla alenemahan. 335 
Millä mä tulta tummentelen, 
Varventelen valkiaista? 
Hyinen mies merestä nouse, 
Hyyssä sukka, jäässä kenkä, 
Hallassa hamehen helma, 
Iho kaikki iljamessa, 
Hyistä kelkkoa vetäös, 
Jäärekeä reutoellos, 
Läpitse lumisen linnan, 
Läpi jäisen linnan portin, 
Hyinen kattila reessä, 
Jäinen kauha kattilassa, 
Tuovos hyytä Pohjolasta, 
Tuovos hyytä, tuovos jäätä; 
Paljo on hyytä Pohjolassa, 
Paljo hyytä, paljo jäätä, 
Jäätä kylmässä kylässä. 
Hyiset hyppivät jänikset, 
Jäiset karhut karkelevat, 
Keskellä lumimäkeä, 
333. [Yöt] laita [lepeämähän]. 
338! /,. Poika jäinen Pohjolasta, 
Tule poika Pohjolasta, 
Lapsi täyestä lapista, 
Uros kylmästä kylästä, 
Mies pitkä pimentolasta, 
Korpikuusien kokonen, 
Suopetäjän suuruinen. 
[178]. * [Jäinen] [poika] [Pohjolasta]. [185] 
[180-—181]. Muutettu: [181—180]. 
841'/,. Hyiset kintahat käessä, 
Hyinen hattu hartioilla. 
[188]. * Jäinen (hattu hartioilla]. 
* Paian kaulus kalkkarassa. [190] 
342. [Hyyt&) kelkalla vetäös. 
343. [Jäätä] reellä reutoellos. 
348'/,. Jäätä kylmästä kylästä. 
850. Ai& [on hyytä Pohjolassa]. 


340 


345 


350 


355 


[180] 


Lumivaaran liepehellä ; 
Hyiset lentävät havukat, 
Jäiset sorsat soutelevat. 
Sitte tänne tultuasi, 
Viskoa vilua vettä, 
Kanna hyyhmän karvallista, 
Paikoille palanehille, 
Tulen tuiki polttamille, 
Jott'ei viikkoa vihoisi. 
Jos ei tuosta kyllä lien[e]. 365 
Ukko kultanen kuningas, 
Ukko pilvien pitäjä, 
Hattaroien hallitsia! 
Tätä iästä pilvi, 
Jänkä lännestä lähetä, 70 
Sylin pilviä syseä. 
Limitysten noita liitä, 
Lomatusten loukahuta. 
Sa'a hyytä, sa'a jäätä, 
Saa voietta hyveä, 
Paikoille palanehille, 
Panun nihki paistamille ; 
Tefe] tuli tehottomaksi, 
Panu miehuettomaksi, 
Valkia varattomaksi.“ 


360 


315 


330 


SÄ - — 


352'/,. Maat on hyyssä, jäässä laivat, [195] 
Ilmat kaikki kaljamassa. 

359!/.. Pistä hyyhyn hyppysesi, 
Jäällä jäähytä kätesi. 

364'/, * Sivulla : Nouse neitonen norolta, 
Hyisen pojan vuotehelta. [200] 
Impi kylmästä [kylästä]. 
Lapsi täyestä lapista, 
Vuotehelta hyisen pojan, 
Jäisen lapsen lappiasta. 
Vet viittasi vilusta, 
Hamehensi hallan alta. 
Heitä polville potevan. 
Katovalle katteheksi. 

[199]. + Tule [neit]i Pohjolasta. 

[200]. Alkukirjaim. alla näyttää olleen V. 

[200—201]. Pois pyyhitty. 


[205] 





XV. 


23'/,. Paju on puita ensimmäinen 
Paju puita, mätäs maita, 
Kiiskinen veen kaloja, 
Ilman lintoja tiainen. 

Hauki hallalla kutoopi, 
Suukkona kovalla säällä, 
Ahven arka, märkäperse, 
Sykysyt syvillä uipi, 
Kesät kuivilla kutoopi; 
Käypi särki säärtä luoen, 
Ori konstin koipiellen. 

Hyvä on hylkehen eleä, 
Syöpi luotahan lohia, 
Sivultaan on siikasia, 
Juopi vettä viereltähän. 

Siall' on siliät pellot, 
Tavilla laki tasanen. 


Harvoin hauki vierahana, 


Siika ei sinä ikänä, 

Lohen poik’ ei polvenahan. 
Ei sika sinistä tied, 
Lammas langan painiosta. 

Nyt on kärsä persiellä, 
Ei sitä sitoa taia. 


* Vesi on vanhin veljeksistä, 


Kiukua meren kivistä, 
Patsas puista päähkeistä. 
Kattila pataranista. 


XV. 
21/3. Kyytöläinen käärmehiä. 
4172. Lipiä vihovesiä, 


Urpiainen ukkosia. 
1. | Ahven arka, märkä]suoli. 


10. [Käypi särki säärtä] lyöen. 
11. Lohi [konstin koipiellen]. 
13. [Luotahan lohia] [syöpi]. 


13—15 Muutettu: 15, 13--14. 
16. —[Si)i[all' on siliät pellot]. 
17. Lahnalla [laki tasanen]. 


A 


10 


15 


[5] 


[10] 


181!/,. 


171 


+ Vielä tieän senki tieon: 
Hyvä on purresta puhna, 
Venehestä vettä juoa. 

+ Pohjanen porolla kynti, 
Etelä emähevolla, 
Takalappi tarvahalla. 

* Tieän linnuksi tiaisen, 
Kyytöläisen käärmeheksi, 
Kiiskisen veen kalaksi, 
Urpiaisen ukkoseksi, 
Lipiän vihoveeksi. 

Tulen on synty taivosesta, 
Vuoresta vetosen synty, 
Ravan alku ruostehesta. 

Tieän siitäki vähäsen, 
Ulommaksi arvaelen. 

Puut pitkät Pisan mäellä, 
Hongat Hornan kalliolla, 
Muistan suuret vainovuoet. 

Vesi vanhin veljeksiä, 
Kiukua meren kivistä, 
Patsas puista päähkeistä, 
Kattila pataranista. 

Suksi on jalkoa sukua, 
Kättä jousi joukkioa. 

Tuo on vanha Väinämöinen 
Itse tuon sanaksi virkko: 

n Niin mitä minulle annat, 
Kun pyörrän pyhät sanani, 
Peruutan lansieni?* 

Sano nuori Joukahainen : 


& 


45 


35 


26—28. Ovat merkityt kuulumaan 2:sen 


27. 
31. 
32. 


42. 


säkeen jälkeen. 
[Patsas puista pjä[hkeistä]. 
[Venehestä vettä] luoa. 
Muutettu: säkeiden 5—11, 12 
—15, 16—17, 32—34 edessä 
ovat järjestysnumerot 4, 3, 
2,1. 
[Alku] [rauan] [ruostehesta]. [15] 
Muutettu : säkeiden 1—4, 40—42 
ja 43—46 edessä ovat järjes- 
tysnumerot 2, 3, 1. 


60. 


»Ompa mulla kaarta kaksi, 

Toinen tarkka ammunnalta, 

Toinen lyömähän riviä, 

Ota niistä jompikumpi.* 

Sano vanha Väinämöinen : 

Ei ole kaaren kantajata, 

Eikä nuolen noutajata; 

On kaari itselläiniki, 

Katson mie päälle kaariesi.* 

Sano nuori Joukahainen: 

,On minulla oritta kaksi, 

Toinen tarkka askelelta, 

Toinen käymähän riviä, 

Ota niistä jompikumpi. * 

Sano vanha Väinämöinen : 

, Katson ma päälle orosesi, 

Suren sukkajalkojasi; 

On ori itselläniki, 

Ei ole oron ottajoa, 

Suvikunnan suitsioa, 

Varsan viejeä vaolle.* 80 
Sie pyörrä pyhät sanasi j.n.e. 

Päästä tästä pälkähästä j. n. e. 
Niin emo sanansa virkko: 

n Elä ite Anni tytti! 

Kolm' on aittoa mäellä, 

Mene aittahan mäellä, 

Avaos parahin aitta“ j. n. e. 

Vaka vanha Väinämöinen 

Otti ongen taskustansa, — 

Väkärauan väskystänsä ; 

Ongitteli ongellahe, 

Takrallahe .tarkotteli. 


65 


18 


85 


90 


Alla näyttää olleen: Sano. 


65—68. Muutettu: 68, 65—67. 


72. 
75. 
94. 
107. 
114. 
115'; 


[Toinen käymähän] terävä. 
[Katson ma päälle or]itt[esi]. [20] 
[Oli ongella] olova. 

[Kala kirjo] kimmeltihen. 

Alla näkyy olleen: Olin mf[ie] — 


>. Sulkumerkkien välissä: Kerrot- | 


tiin uudestaan kaikki edelli- 
nen. 


234. 


248. 


250. 


267. 


304! /3. 


320!/,. 


* Oli lieto Lemminkäinen, 
Oli ongella olia j. n. e. 
Käyksellä aina käyjä. 
Jo päivänä muutamena, 
Huomenna monikahana, 
Pauttu kala onkehensa. 
Niin sano sanalla tuolla : 
n Oisko kuokkani kotonen, 
Eli halmehakkurini, 
Kala katkoullakseni.“ 
Lohi palstoin pannaksensa, 
Kala viploin viilläksensä, 
Lohisiksi lounahiksi. 
Lohi luonnon loiskahteli, 
Kala kirjo kammeltihen. 
Oi sie vanha Väinämöinen ! 
Hulluuttasi, houkuuttasi, 
Mieleltä väheyttäsi. 
Emo vastahan tuleepi, 
Emo ennätti kysyä j. n. e. 
Niin sano sanalla tuolla : 
n Oi emoni kantajani ! 
Olin mie ongella olia.* 

.Siitä noin sanoiksi virkko : 
, Sano nyt Untamo unesi, 
Makuhusi maan venyjä, 
Missä Vujola (Parannettu:) Vuo- 

jola elääpi, 

Neito Vellamon venyypi." 120 
Sanoi Untamo unensa, 
Makuhuse maan venyji: 
n Tuolla Vuojola elääpi, 
Neiot Vellamon asuupi, 


105 


115 


Väinön tyttönen makuusi. 

[Missä Vuojje[la elääpi]. 

Väinen tyttöset |venyypi]. 

Vuojola sanan alla näyttää ol- 
leen joku toinen sana. 


[25] 


Selässä meren sinisen, 
Kirjavan kiven sisässä, 


Maksankarvasen malossa, 


Paaen paksun palliossa, 
Pikkusessa pirttisessä, 


125 | Kamarissa kaitasessa. 
| Siellä Vuojela elääpi, 
| Neiot Vellamon asuvat, 
| Saan lukkujen takana, 
Tuhansin avaimien.* 
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130 


Samassa vihkossa löytyviä suorasanaisia sisäl- 
lyksen ilmoituksia y. m. 


I. 


(Sivulla 1). Väinämöinen äsken syntynyt hankkii itsellensä orihin ja 
istuu ratsain (sulkumerkeissä) selällä. Ratsastaessa meren selällä (lause pois 
pyyhitty). Lappalainen, mistä lie kantava vihaa (muutettu: vihaa kantava) 
vahtaa (lisätty: piilten) Väinämöistä. Ampuu kolmesti (lause pois pyyhitty). 
Näkipä (muutettu: niin näki) hänen ratsastavan meren selällä ja veti viipy- 
mättä jousensa hänen varallensa (kaksi viimeistä sulkumerkeissä). Toiste, 
kolmannestiki lauaisnut tapaapa viimmen Väinämöisen hevoista. Siitä Väinä- 
möinen (lisätty: kaatu merehen ja) ui merellä (muutettu: siellä) luoden, mitä 
mihinki, saaria, kalahautoja, luotoja, karia (muutettu: karia ja luotoja). Sotka 
(muutettu: Kotka) etsien pesän siaa pesii (vaihtoehtoisesti: munii) viimmen 
Väinämöisen polvelle ja muni (kaksi viimeistä sulkumerkeissä). Polvien lii- 
kahtaessa vierivät munat veteen ja särkyvät muruiksi. Vaan munamuruista 
Väinämöinen luopi sanallansa (muutettu: sanallansa luopi Väinämöinen) maan, 
taivaan ja, mitä taivaalla on, tähet, kuun ja auringon. 


(Sivulla 46). Ensimmäinen Runo. 


Laulaja alkaessa valmisteleksen — Lappalainen tapaa Väinämöisen rat- 
sastaessa — Ampuu häntä — Väinämöinen kaatuu mereen — Kulkee kauan 
aikaa ympäri merta — Luopi luotoja, niemiä, saaria, hautoja merellä — Sotka 
munii Väinämöisen polvella ja (pois pyyhitty). Munat vierivät polvelta veteen 
ja särkyvät. Munapalasista synty[y] taivas, maa, aurinko, kuu ja tähdet. 


Toinen Runo. 


IL 


(Sivulla 3). Tuuli vie Pohjolan rannalle Väinämöisen. Siinä itki ja 
urisi hän (muutettu: hän itkee ja urisee), kun oli oudoilla paikoilla (muutettu : 
oudoilla paikoilla oli) eikä tiennyt, miten (lisätty: kotimaalle) palata. Pohjo- 
lan emäntä kuulee itkun (muutettu: itkevän, ottaa veneen rann.) ja lähtee 
kohdalle (vaihtoehtoisesti: luoksi). Ottaa Väinämöisen venehesensä ja soutaa 
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Pohjolaan (lause sulkumerkeissä). Hänen (sulkumerkeissä) venehessä lähtee 
Väinämöinen (muutettu: Väinämöinen lähtee) Pohjolan tuville (vaihtoehtoisesti : 
tupaan). Siellä syötetään, juotetaan ja otettaisi vävyksi, jos olisi takonut 
sammon (kuusi viimeistä sulkumerkeissi). Kysytään: ,jos taitaisi sammun ta- 
koa, niin pääsisi vävyksi*. Väinämöinen ei sano osaavansa, vaan lupaa sepon 
Ilmarisen kotia päästyänsä toimittaa (muutettu: kotia päästyänsä toimittaa 
sepon Ilmarisen) tähän työhön. 


IV. 
(Sivulla 12). Kuudes Laulanto (muutettu: Runo). 


Parantajan luota lähtee Väinämöinen kotia ja laula[a] matkallansa ison 
suunnattoman kuusen (lisätty: jonka latva). Kotia tulleelta kysyy Ilmarinen: 
mit oli paha mielensä?* Väinämöinen sano[o] (pois pyyhitty) kertoo neion 
aivan ihanan olevan (neljä viimeistä pois pyyhitty) Pohjolassa, joka ei (mo- 
lemmat viimeiset pois pyyhitty) ihanan neion olevan, joka ei suostukkana sul- 
haisiin ja käskee (pois pyyhitty) kehottaa Ilmarisen kosihin. 1llmarinen tästä 
arvelee ei olevan oikialla tuumalla asiat, vaan itsensä Väinämöiseltä Pohjo- 
laan luvatuksi. Eikä lupaa lähteä. Sillon Väinämöinen häntä pyytä[ä] kuusta 
(pois pyyhitty) outoa kuusta katsomaan. Paikalle tullut nousee Ilmarinefa] 
kuuta ja Otavata kuusen latvasta perimään ja Väinämöinen laulaa ison tuu- 
len, joka myötänsä kuusen latvassa vie Ilmarisen Pohjolaan. Siellä hän ilmo- 
tahaksen ja pannaan (muutettu: saadaan) sampoa takomaan. Myös suostuu 
hän neiteen, vaan neiti ei häneen (muutettu : ei häneen neiti). Uuella tavalla. 
Siitä. (Kaikki kolme lausetta pois pyyhitty). Ilmarinen tätä varten (kaksi 
viimeistä pois pyyhitty) rakentaa pajansa ja (pois pyyhitty: -sa ja) panee tuu- 
let lietsomahan ja takoo sampoa (muutettu: sammon), jonka Pohjolan emäntä 
(lisätty ja siirretty ,jonka* sanan jälkeen: sitte) saattaa kivisen mäen (muu- 
tettu: isoon kivimäkeen). Kun neittä ei saanut lepytetyksi, lähtee Ilmarinen 
kotia ja kertoo Väinämöiselle sammon takoneeksensa. 


(Sivulla 111). Kristin opin tullessa ja levetessä vanhat jumaluudet unoh- 
tettiin taikka vaiheteltiin niiden nimiä sillä tavalla, että urosjumalat enim- 
miten tulivat Kiesukseksi, naisjumalat Neitay Mauria emoseksi. 

Jumalisuus, hyvät avut ja muut eivät vähintäkänä tule tästä vanhasta 
pakannallisesta opista hämmennetyksi, joka on niin selvä asia, että justin hä- 
peän tätä maanmiehilleni mainita, vaan olen kuitenki luullut tarpeelliseksi, 
koska yksinkertaiset muuten niin taitaisivat päättää. Kiittäkääme Korkeinta, 
joka meillekkin on antanut totisen jumaluuden opin tiettäväksi, vaan ajatel- 
kaame, missa tunnossa esi-isämme olivat j. n. e. 
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Otteita 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
pöytäkirjoista. 


(Suomennos.) 


li p. Jouluk. 1833. 


3 §. 


Kokouksessa tehdyn ehdotuksen johdosta päätettiin, että, jos tohtori 
Lönnrot, niinkuin luultavaa oli, Seuralle luovuttaisi vielä julkaisemattomat 
runokokoelmansa, ne Seuran kustannuksella painatettaisiin. Tästä päätöksestä 
oli tohtori Lönnrot'ille annettava kirjallinen tieto. 


5 p. Maalisk. 1834. 
2 8. . 


Puheenjohtaja ilmoitti saaneensa Kajaanin piirilääkäriltä, tohtori Lönn- 
rot'ilta yksityisen kirjeen 7 päivältä Helmikuuta. Kirjeessään oli Herra tob- 
tori Seuran puolesta tehtyyn kysymykseen, luovuttaisiko bin Seuran kustan- 
nuksella painatettavaksi vielä julkaisemattomat runokokoelmansa, vastannut, 
että hän mielihyvällä suostui tarjoukseen, koska hänen siten oli tilaisuus omia 
varojaan käyttämättä niitä painosta julkaista. Hän olisi ne jo aikaisemmin 
luovuttanut, mutta oli toivonut saavansa muutamia, erittäinkin vanhemmista 
runoista, uusilla lisäyksillä vielä täydennetyksi ja siitä syystä viivytellyt. 
Tämä hänen toivonsa oli nyt osittain toteutunut, koska hän viime syksynä 
Vienan läänistä oli saanut kerätyksi melkoisen joukon ennen julkaisemattomia 
mythologisia runoja. Verratessaan niitä entiseltään tunnettuihin runoihin, oli 
hänessä herännyt halu järjestää kaikki runot kokonaiseksi, yhtenäiseksi teok- 
seksi ja siten saada suomalaisen mythologian alalla jotain semmoista aikaan, 
joka vastaisi islantilaista Eddaa. Hän oli heti tarttunut työhön käsiksi ja 
tehnyt sitä viikkokausia, jopa kuukausiakin aivan jouluun asti, jolloin hä- 
nellä oli valmiiksi järjestettynä melkoinen nidos runoja Väinämöisestä ja muista 
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mythologiassa mainituista sankareista. Tässä työssään oli hän erittäin pitä- 
nyt silmällä runoissa kerrottujen tapausten ajallista järjestystä; sen noudatta- 
minen oli tosin alussa näyttänyt hänestä jokseenkin vaikealta. mutta työn ku- 
luessa kuitenkin tuntuvasti helpottunut. Toisinaan oli hänen täytynyt ottaa 
ohjausta niistä suorasanaisista kertomuksista, joita vanhan kansan kesken Vie- 
nan läänissä oli satuina kerrottavan kuullut. Puheena oleva runokokous si- 
sälsi nykyänsä 16 laulantoa, joissa oli yhteensä vähäisen yli 5,000 runosäkeen. 
Vaikka siis tämän runokokouksen semmoisenaankin, paljoa suuremmalla syyllä 
kuin ennen kerättyjä runokatkelmia, voisi panna painoon, niin oli kuitenkin 
Herra tohtorin mielestä parempi jättää sen painattaminen ensi kevääsen. Hä- 
nen oli näet aikomus tänä talvena matkustaa uudelleen Vienan lääniin, saa- 
dakseen uusia runoja muutamilta kuuluisilta laulajilta, joista hän syksyllä oli 
kuullut puhuttavan, mutta joita ei silloin ollut tavannut kotona tai voinut 
käydä tapailemassa. Siten luuli Herra tohtori aivan varmaan saavansa monta 
lisää runokokoukseen, jonka vuoksi hänestä oli epäviisasta ennen aikaansa jou- 
duttaa sen julkaisemista. — — — 

Ilmoitettiin, kun kirje oli luettu, että tohtori Lönnrot sittemmin oli Seu- 
ralle lähettänyt kirjeessä mainitsemansa mythologiset runot Väinämöisestä. 
Seura saisi, jos tahtoisi, ne semmoisenansa painattaa; kuitenkin olisi kappale- 
määrä rajoitettava, että niiden uusien lisäysten ja korjausten avulla, joita oli odo- 
tettavissa niin pian kuin mahdollista saataisiin julkaistuksi uusi painos. Samalla 
ilmoitettiin, että tohtori Lönnrot aikoi esipuheessa tehdä selkoa siitä, mitenkä 
oli menetellyt runoja järjestäessään, ja vielä kehottaa kaikkia niitä, joilla sat- 
tuisi olemaan kerättynä tähän kuuluvia runoja, lähettämään ne hänelle, että 
uusi painos voitaisiin saada niin täydelliseksi kuin suinkin. Seura vastaan 
otti mielihyvällä tämän sanoman uutena todistuksena siitä huolesta, joka tohtori 
Lönnrot'illa oli pelastaa Suomalaisten vanhimpia muinaismuistoja, ja jätti pu- 
heena olevan rnnokokouksen valiokunnalle tarkastettavaksi. 


9. p. Huhtik. 1834. 


Allekirjoittanut sihteri ilmoitti saaneensa kirjeen Herra tohtori Lönn- 
rot'ilta. Se sisälsi Herra tohtorin lupaaman esipuheen runokokoukseen Väi- 
nämöisestä, sitä paitsi joitakuita lisäyksiä ja parannuksia runoihin, moniaita 
nimen ehdotuksia ja muutamia oikeinkirjoitusta koskevia muutoksia. Päätettiin, 
että ne kaikki, samoin kuin itse runokokouskin, alistettaisiin valiokunnan tar- 
kastettavaksi. 


17 p. Toukok. 1834. 
8 8. 


Kajaanin piirilääkärin, tohtori Lönnrot'in lähettämä kokous runoja, etu- 
päässä Väinämöisestä, oli valiokunnalta saannt seuraavan lausunnon. Se si- 
12 
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sältää runsaan varaston, ei ainoastaan entisiä tunnettuja, vaan myöskin useita 
ennen tuntemattomia runoja, jotka monessa suhteessa valaisevat esi-isäimme 
muinaisia tapoja ja menoja sekä heidän uskonnollista käsitystään, ja se on 
kokoon pantu kaikista näistä osittain katkelmantapaisista, osittain täydelli- 
sistä runoista, jotka ovat Lönnrot'in väsymättömien tutkimusten ja laveain, 
vaivaloisten matkustusten tulos, siten että se muodostaa yhtenäisen kokonai- 
suuden. Siitä saa mitä täydellisimmän käsityksen Suomen kansan pääsanka- 
rista, jälkeläistensä jumaloitsemasta Väinämöisestä, ja monesta hänen aikalai- 
testansa, joita suomalaisessa tarustossa ylistellen mainitaan. Valiokunta ei 
ollut voinut muuta kuin lausua mielihyväänsä ja puoltaa runokokouksen jul- 
kaisemista. Mitä toimitustapaan tulee ei valiokunnalta kuitenkaan ollut jää- 
nyt huomaamatta eräs seikka. Jos näistä muinaismuinoista todella piti olla 
tieteelle kaikki se hyöty, joka niistä kukaties voi olla, niin olisi hyvinkin suo- 
tavaa, että sitten kun kaikki ne runot, joita tohtori Lönnrot runokokousta 
soimittaessaan oli käyttänyt, olivat tulleet huolellisesti tarkastetuiksi ja kun 
sitten oli saatu selville, oliko tohtori Lönnrot'in noudattama runojen ja tapaus- 
ten järjestys luonnollisin vai oliko jotain toista sopivampaa järjestystä, jota 
voisi pitää alkuperäisenä, ja sitten kun vielä muutamat tapauksiin jääneet 
aukot olivat tulleet täytetyiksi, toimitettaisiin kriitillinen, kaikilla saatavissa 
olevilla toisinnoilla varustettu painos ja että siihen liitettäisiin käännös johon- 
kuhun vieraasen kieleen, joka ulkomaalaisille muinaistieteilijöille olisi tutumpi. 
Mutta koska tämmöinen yritys vielä tuntui olevan liian aikainen, niiden teos- 
ten harvalukuisuuteen nähden, jotka tätä ainetta ennen olivat käsitelleet, ja 
koska sopi toivoa, että tämä runokokous julkaistuna kaikissa tapauksissa kään- 
täisi asiata ymmärtävien kansalaisten huomion näihin muinaismuistoihin sekä 
antaisi heille aihetta lähettämään lisiä, niin valiokunta puolestaan ehdotti, 
että teos painettaisiin nykyisessä muodossaan, liittämällä siihen ne lisäykset, 
joita tohtori Lönnrot kukaties vielä, lupauksensa mukaan, lähettäisi. Käsi- 
kirjoitus piti kuitenkin sitä ennen varustettaman tarpeellisilla välimerkeillä. 
Valiokunta ehdotti vielä, että tähän painokseen toimitettaisiin esipuhe, jossa 
selitettäisiin syyt tcoksen julkaisemiseen nykyisessä muodossaan, ja että nimi- 
lehti kaunistettaisiin seuran sinetillä. Viimeksi ehdotti valiokunta, että toh- 
tori Lönnrot'ilta pyydettäisiin kaikki ne runot, joita hän puheena olevaa runo- 
kokousta toimittaessaan oli käyttänyt, tulevaisuudessa julkaistavan kriitillisen 
painoksen varalle, Scura hyväksyi valiokunnan lausunnon ja päätti, että pu- 
heena oleva runokokous oli painoon toimitettava, niin pian kuin oli teetetty 
kopio tohtori Lönnrot'in lähettämästä siististä käsikirjoituksesta, jonka Seura 
tahtoi kokoelmissaan säilytettäväksi. Ja koska Seuran puolesta oli suotavinta, 
että joku yksityinen kustantaisi painatuksen, miin päätettiin, että siitä oli 
tieto hankittava ensi kokoukseen. Mitä vihdoin runokokouksen nimeen tuli, 
tehtiin se päätös, että koska sillä hetkellä ei voitu sopia siitä, mikä nimi oli 
sisällyksen mukaisin. senkin asian ratkaiseminen jätettäisiin ensi kokoukseen, 
jolloin itsekullakin piti olla nimiehdotus valmiiksi mietittynä. 
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4 p. Kesäk. 1834. 


2 &. 


Herra Tohtori Lönnrot, joka äskettäin oli tullut kaupunkiin ja oli ko- 
kouksessa läsnä, ilmoitti, että hän uusilla matkoillaan Vienan läänissä oli saa- 
nut sangen runsaita lisiä Seuralle lähettämäänsä runokokoukseen Väinämöi- 
sestä sekä että hän parast'aikaa toimitteli siitä uutta laitosta, jonka hän luuli 
saavansa valmistumaan juhannukseksi ja johon hän aikoi liittää myöskin toi- 
sinnoita. Sen johdosta tehtiin Seuran viime päätökseen se muutos, että enti- 
sen sijaan tämä uusi täydellisempi runokokous, heti sen valmistuttua, olisi 
viipymättä painoon toimitettava. Herra tohtoria pyydettiin myöskin antamaan 
runokokoukselle sopiva nimitys. 


3 &. 


Sen toivomuksen johdosta, jonka Seura oli ilmi lausunut, sanoi Herra 
tohtori Lönnrot luovuttavansa Seuran arkistoon kaikki edellisessä pykälässä 
laistavan nuden painoksen toimituksessa tarvittavien ohjeitten ja oikaisujen 
varalta. 


8 p. Lokak. 1834. 


1 §. . 


Pöytäkirja 4 päivältä Kesäkuuta tarkastettiin ja sen 2 § johdosta il- 
moitti allekirjoittanut (sihteeri), että tohtori Lönnrot, joka viime matkallaan 
Vienan läänissä oli saanut kerätyksi runsain määrin uusia lisiä, niiden tähden 
ei ollut saanut juhannukseksi valmistumaan Väinämöisen runoista uutta lai- 
tosta niin kuin silloin oli luullut, ja että hän Kajaaniin palatessaan vähäistä 
jälkeen juhannuksen oli ottanut runot mukaansa, lähettääkseen ne Seuralle 
niin pian kuin mahdollista. 
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Runokokous Väinämöisestä. 


Löytyy Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa käsinkirjoitettuna 
57 neljännesarkin lehteä sisältävään vihkoon. 

Rivin alaiseen painetut säkeet löytyvät alkutekstissä lisäyksinä ja kor- 
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Lisiä runokokoukseen Väinämöisestä. 


Löytyy Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa käsinkirjoitettuna 
erinäiseen vihkoon, joka sisältää 56 puolen arkin lehteä. Lisät seuraavat Runo- 
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I. 


Martin Fogel ja hänen suomensukuisia kieliä 
koskevat tutkimuksensa. 


Upsalan yliopiston kirjastossa tutkiessani ,Lappontia* teok- 
sen kirjoittajan J. SCHEFFERin kirjevaihtoa, näin muiden 
muassa kaksi 1670-luvulla kirjoitettua kirjettä, jotka minua 
suuresti viehättivät. Näistä kirjeistä näkyi, että niiden kirjoit- 
taja, Martin Focez eli Martinus FOGELIUS HAMBURGENSIS, 
niinkuin hän nimensä kirjoittaa, oli suomen kieltä tutkinut 
ja keksinyt suomen, lapin ja unkarin kielen sukulaisuuden, ja 
että aiheenantajana näihin tutkimuksiin oli ollut , Magnus 
Dux Etrurige*. Nämät monet huvittavat seikat, joihin kir- 
jeissä viitattiin, viehättivät minua hankkimaan enempiä tie- 
toja tästä miehestä, jota en ollut nähnyt mainittavan suoma- 
lais-ugrilaisten kielentutkijain joukossa ja jonka nimikin oli 
minulle aivan outo. Vähitellen, monien kuulustelujen kautta, 
sain hänestä yhä enemmän tietoja ja sain vihdoin selville, 
että hänen suomen kieltä koskevia käsikirjoituksiansakin vielä 
on tallessa. Tutustuminen tähän 1600-luvun nerokkaasen 
tutkijaan on minulle ollut kaikin puolin miellyttävä, ja koska 
luulen tuttavuuden hänen kanssaan voivan muitakin huvittaa, 
annan senraavassa muutamia tietoja hänen elämänsä pääpiir- 
teistä ja hänen suomalaisista tutkimuksistaan. Ne tiedot pe- 
rustuvat tutkimuksiin, jotka alotin talvella 1888 Upsalan yli- 
opiston kirjastossa ja joita jatkoin ensinnä seuraavana kesänä 
Leipzigissä, tilattuani sinne erään FoceLin käsikirjoituksen, 
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sekä vihdoin samana vuonna joulukuussa Hannoverin kunin- 
kaallisessa julkisessa kirjastossa (,Königliche öffentliche Bib- 
liothek zu Hannover*). 


MARTIN FOGEL eli Martinus FOGELIUS! oli syntynyt 
Hampurissa 6 p. huhtik. (vanhaa lukua) v. 1634. Hänen 
isänsä oli hampurilainen Mantin FoGEL. äidin nimi oli Ju- 
DITH GZLKERKIS (GAILKIRCH). Oppia hän aluksi harjoitti 
Hampurin kymnaasissa, jossa siihen aikaan oli erinomaiset 
opettajavoimat. Muiden muassa hänen opettajiensa joukossa 
mainitaan filosofi Joaca. JUnGE, joka aikoinaan oli ollut lää- 
ketieteen ja matematiikan professorina sekä vihdoin tullut 
rehtoriksi sekä fysiikan ja logiikan professoriksi Hampurin 
kymnaasiin. Hänen opettajanansa oli myöskin etevä mate- 

matikko Jon. An. Tassa. Opintojansa jatkamaan nuori Fo- 
GEL. V. 1653 matkusti Giesseniin, Marburgiin ja Heidelbergiin 
ja v. 1654 Strassburgiin, jossa hänen kerrotaan lukeneen teo- 
logiaa prof. Jos. Scumipin johdolla ja jossa hänen opettaja- 
ansa ja ystävänänsä oli myöskin. etevä historian professori 


* Hänen nimensä kirjoitetaan toisinaan myös Vogelius. Hän oli 
itsekkin aikaisemmin (vielä väitöskirjoissaan vuosina 1652 ja 1657) kir- 
joittanut sen V:lla, mutta myöhemmin hän periaatteesta kirjoitti sen 
Fillä (ks. MorLERuUs, Cimbria litterata III, s. 260). Papereissaan hän 
on useissa muistiinpanoissa (Collectanea XLII, 1923: 23) taistellut v 
kirjaimen käyttämistä vastaan, koska se on liiallinen kirjain, sitä kun 
äännetään f:ksi, eikä v:tä myöskään ole germaanilaisissa kielissä, vaan 
sen sijalla on / Eräässä toisessa paikassa (Collectanea XLII, 1923: 
22) hän on lyhyesti lausunut ortograafiset perusteensa, jotka ovat 
aivan samat kuin nykyajan foneettisen oikeinkirjoituksen puolustajain : 
1. Ineptum est voces ejusdem quidem soni, sed diverse significationis 
literis' distinguere; ergo nec Mahn papaver aliter scribendum, quam 
Mahn mone, nec Stahl furabar aliter quam Stahl chalybs. 2. — — 
et hoc ineptum est propter derivationem aliter ac pronuntiatur, scribere 
primitivum et contta. FoGEL siis lausuu nuot aivan järjelliset foneet- 
tiset perusteet, ett'ei sovi kahta samoin ääntyvää, mutta erimerkityk- 
sistä sanaa kirjoittaa eri tavalla, ja ett'ei sanan johtoa saa oikeinkirjoi- 
tuksessa ottaa lukuun. 
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Jom. Henr. Borcuer. V. 1657 saatuaan sanan isänsä sai- 
raudesta hän palasi takaisin kotikaupunkiinsa, jossa hänen 
mainitaan opettaneen nuorisolle , kieliä ja filosofisia tieteitä* 
(,linguas et philosophicas scientias*). Samalla hän alkoi 
myös toimittaa painoon opettajansa Junaen jälkeen jääneitä 
teoksia. | 

Muutamia vuosia myöhemmin Fogetille tarjoutui tilai- 
suus päästä laventamaan näköalojansa ulkomailla. Hampuri- 
lainen MARTINUS VEVEZERUS otti hänet matkakumppanikseen 
ulkomaiselle matkalle, joka alotettiin v. 1662. He matkusti- 
vat ensinnä läpi Saksan Italiaan. Italianmatkasta on erit- 
täin mainittava että FoaeL Paduassa 29 p. tammikuuta 
(uutta lukua) saavutti lääkeopin tohtorin arvon, ,laurea me- 
dica“n suurella kunnialla (,applaudentibus mire omnibus pro- 
fessoribus*). ,Hän on lausunut*, sanoo Hampurin kymnaasin 
rehtori Kirsten Fogcerista pitämässään kuolinpuheessa, ,ai- 
noastaan siitä olleensa pahoillaan, että hänen seppelöitsijänsä 
Hrer. FRrIzZIMELICA, hänen päähänsä seppelettä laskiessaan 
oli ylistyksessään liiallinen*.! Paitsi Italiassa Foaez kävi 
matkallaan Ranskassa, Espanjassa ja Belgiassa. Kotikaupun- 
kiinsa hän palasi v. 1666. Täällä hän toimi osittain käytän- 
nöllisenä lääkärinä, mutta rakkainna hänelle aina pysyi tie- 
teiden harjoittaminen. Hän sai vihdoin Hampurin kymnaa- 
sissa y logiikan ja metafysiikan* professorinviran, johon hän 
julkisesti asetettiin 25 p. helmik. 1675, ,omnibus applauden- 
tibus“, niinkuin hänen elämänkertojansa sanoo. Mutta kau- 
van hän ei saanut tässä toimessaan vaikuttaa. Jo samana 
vuonna lokakuussa hän sairastui ,febris purpurea“an ja kuoli 
21 p. lokak. 1675. Häntä suremaan jäi lähinnä leski, Gesa 
RaDEMANN, ja viisi lasta, neljä tytärtä ja yksi poika, joka 
isän kuollessa oli nelikuukautinen. 

FoGEL oli yksi noita merkillisiä polyhistoreja, joita en- 
tisinä aikoina tavattiin. Hän oli ammatiltaan lääkäri, ja 


ee 





1 Jd solum egre se tulisse testatus est, quod illustr. Hier. Fri- 
zimelica, qui brabeutes ipsi contigit, cum lauream debuit imponere, in 
ipsa laudanda nimius fuerit*. 
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oli tutkinut lääkeopin historiaa (,historiam medicorum pre- 
teritam*) sekä aikoi antaa ulos havainnoita taudeista (,obser- 
vationes nososcopicas*), mutta sitä paitsi hänen harrastuk- 
sensa käsitti logiikkaa, fysiikkaa, luonnonhistoriaa, historiaa, 
maatiedettä ja kielitiedettä. Hänen terävää neroansa, väsy- 
mätöntä ahkeruuttaan, laajoja tietojaan kiitetään suuresti; 
hänen nimensä johdosta hänen elämänkertojansa häntä sano- 
vat hampurilaisten Phoenix linnuksi, joka ei helposti ollut 
palaava takaisin !. Ne teokset, jotka hän ehti julkaista, ei- 
vät olleet kovin monilukuiset verraten kaikkeen siihen mitä 
hänellä oli tekeillä. Hänen lääkäritoimensa esti tietysti suu- 
ressa määrässä hänen tieteellisiä töitänsä. Kirjeessään ScHEF- 
FERille hän itse nimenomaan valittaa, että liiallinen työ lää- 
kärinä esti häntä julkaisemasta teoksiaan 2. Sitä paitsi tulee 
muistaa, että hänen tutkimuksensa ja harrastuksensa käsitti 
niin monta eri tieteenhaaraa, ja että hän kuoli nuorena, ai- 





1 KIRSTEN (Memoriarum Hamburgensium volumen III, s. 439): 
n Phoenicem dixeris Hamburgensium non facile rediturum*. Jou. Mot- 
LERUS sanoo, kerrottuaan FoceLin kuolemasta (Cimbria litterata, III, 
s. 261): ,Hunc vite finem habuit Fogelius, ales (si ad vernaculum ejus 
cognomen alludere fas est) Phoebeius pergvam canorus, et Phoenix ci- 
vitatis patrie, sua etate, literarius, aqvilina, in Philosophie universe. 
precipue tamen naturalis, et cognate huic artis Medice, arcanis, ratio- 
nis pariter atgve experimentorum subsidio, indagandis perspicacitate 
preditus, Jungiogve Preceptori, cujus secte justo videbatur addictior, 
sapientia theoretice gloria neutiqvam secundus, Polymathie autem ele- 
gantioris et lingvarum cognitione et illo, et Philosophis plerisqve aliis 
superior“ .Mainitt akoon tässä myös LEIBNIZin sanat FoceLista eräässä 
kirjeessä (L. Vicentio Placcio, Paris !9/v 1676). ,Intelligo, clarissi- 
mum virum, Martinum Fogelium, tibi amicitia junctum fuisse, dum vi- 
veret. Mors ejus omnibus acerba existit, guibus nota erat doctrina 
viri, et rara inter nos judicii maturitas: preterea spes, guam de histo- 
via Lynceorum, et Jungianis religuiis conceperamus, decollavit, ineigni 
jactura rei litteraris: nisi guisguam succedit in hanc curam. Fac, queso 
ut sciam, quo h&c sint loco, guidgue de Jungianis pariter ac Fogelianis 
collectaneis et monumentis sperari possit — — (LEIBNITII opera omnia 
ed. DUTENS, VI, Geneve 1768, pars I, pag. 4). 


2 Sed nimiis occupationibus Medicis a meorum qualiumcumque 
opusculorum Editione prohibeor. 
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noastaan 41 vuoden ikäisenä. Näin ollen jäi niin moni työ 
keskentekoiseksi, niinkuin hänen elämänkertojansa KIRSTEN 
sanoo: 


,— — — jacent opera interrupta min&gue 
Librorum ingentes*. — — — 


huomautetaan, FoceLin jälkeen runsas kirjasto, jonka maini- 
taan olleen erinomaisesti järjestettynä ja josta hän oli aiko- 
nut toimittaa lavean luettelon erityisen tarkan metoodin 
mukaan. Sitä paitsi kerrotaan häneltä jääneen luonnontie- 
teellisiä ja taide- sekä rahakokoelmia. Fogcezin perilliset ai- 
koivat v. 1678 myödä hänen jälkeenjääneen kirjastonsa julki- 
sella huutokaupalla, mutta kirjaston hajoittaminen estyi kui- 
tenkin kaikeksi onneksi. Kuuluisan filosofin Lzrpnizin ke- 
hotuksesta ja välityksellä Braunschweigin ja Hannoverin hert- 
tua JOHANN FRIEDRICH osti koko kirjaston kahdesta tuhan- 
nesta taalerista(?)!. Täten ovat Focezin kirjat ja käsikirjoituk- 
set joutuneet Hannoverin kirjastoon. Jälkimäiset eivät kui- 
tenkaan näy olevan täydelleen tallessa. Siellä on tosin 23 
suurta nitomatonta konvoluuttia sisältävät ,Collectanea* (merk. 
XLII, 1924)ja sitä paitsi ,Collectanea septentrionalia* (XLII, 
1923), jotka kaikki Hannoverissa ollessani kävin lävitse, mutta 
ne sisältävät vain hajanaisia muistiinpanoja ja kokoelmia eri 
aineista. Sitä vastoin ei ole mitään tietoa useista muista 
teoksista, jotka kirjallisissa lähteissä mainitaan olleen val- 
miiksi kirjoitettuina. 

Täten FoceLiin tutustuttuamme lähdemme puhumaan 
erittäin hänen suomalaisista tutkimuksistansa 2. 


1 MoLLERUS, Cimbria Litterata III, s. 261. Tässä käytetään sa- 
naa ,nummorum uncialium* jonka raha-arvosta en ole voinut saada 
täyttä selkoa. 

3 Edellä olleet tidot FoazLista ovat seuraavista lähteistä: Micm. 
KIRSTENIUS, Programma in funere nob. cl. experientissimigue viri D. 
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Vanhemmassa — tieteellisessä kirjallisuudessa tavataan 
useampia kertoja mainittuna että Focxxilta oli jäänyt paina- 
maton suomen kieltä koskeva tutkimus. Niin mainitsee Mor- 
HOF! hänen painamattomien kieliopillisten teostensa joukossa 
kirjoituksen ,De Linguä Finnicä observationes ad Magnum 
Ducem Etruriz pridem transmisse*. Moxrnorin ilmoitukseen 
viitaten mainitsee saman seikan myös MoLLERUS?, huomaut- 
taen ett'ei käsikirjoitus FocgeLin kirjojen luettelon mukaan 
vielä ollut aivan valmis, ja samasta lähteestä on varmaan 
myös TuHressEnin® tieto. J. G. ECKHART eli Eccarp sanoo 
nimenomaan että Foczz oli verrannut suomen ja unkarin 
kieltä toisiinsa kirjassa, joka käsikirjoituksena tavataan Han- 
noverin kirjastossa +. EckmARrrin ilmoituksen mainitsee, hä- 
neen viitaten myös J. StiIrtinG 5. Koska ei kuitenkaan ole 
mitään tarkempaa tiedetty kirjoituksen synnystä ja sisällyk- 
sestä, niin nämä tiedot ovat jääneet huomaamatta ja FoceLin 
nimi milt'ei tuntemattomaksi. On siis syytä katsoa niitä il- 
moituksia, joita painamattomista lähteistä on saatavana. 

Äsken esitetyissä tiedoissa oli se ilmoitus, että FoceLin 
teos oli lähetetty ,Etrurian suurherttualle*. Se mies, jota 


Martini Fogelii, Phil. et Med. Doct. — — — d. XXVIII oct. Julian 
— — A. CIODCLXXV (Memoriarum Hamburgensium volumen ter- 
tium, Hamburg 1711, s.-430), JoOHANNIS MoLLERI Flensburgensis Cimbria 
Litterata, III, s. 260 ja seur.; DANIELIS GEorar MorHorii Polyhistor, 
in tres tomos, litterarium — — — opus posthumum, I, s. 67; JOHANN 
OTTO THressens Versuch einer Gelehrtengeschichte von Hamburg nach 
alphabetischer Ordnung. Hamburg 1783, I, s. 197; HANS SCHRÖDER, 
Lexicon Hamburgischer Schriftsteller y. m. 

1 Polyhistor, Litbece 1708, I, s. 67 (Lib. I, cap. VII, $ 43). 

2 Cimbria Litterata, III, s. 264. — , Catalogus autem bibliotheca 
nondum pure et distincte indicat fuisse descriptas*. 

3 Versuch einer Gelehrten geschichte von Hamburg, I, s. 202. 

+ Commentarii de rebus Francie Orientalis et Episcopatus 
Wirceburgensis — — — auctore JOANNE GEORGIO AB EcKHART, Re- 
verendiss. et Celciss. Principis et Episcopi Wirceburg. Consiliario inti- 
mo, Wirceburgi 1729, Tomus II, Lib. XXXI, c. LXXXII, s. 487. 

5 Vita Sancti Stephani regis Hungarie — — a JOANNE STIL- 
TINGO, Soc. Jesu Theologo, Jaurini 1747. 
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tässä tarkoitetaan, oli Toscanan prinssi, joka hallitsijana tun- 
netaan Cosimo III:nnen nimellä. Foaezin tuttavuus Cosrmon 
kanssa oli alkanut jo siihen aikaan, jolloin Focen oleskeli 
Italiassa, ja se näkyy myöhemminkin jatkuneen. KIRSTEN 
kertoo että Cosimo prinssi v. 1668 helmikuulla Hampurissa 
käydessään oli FoaeLille osottanut erityistä ystävyyttä sekä 
antanut hänelle lahjankin. Niinikään oli Cosimo kirjeissään 
lähettiläälleen MAcALOTTIlle hänestä erittäin kunnioittavin ja 
ystävällisin sanoin maininnut 1. MAGALOTTIn kanssa oli Fo- 
GEL aina kuolemaansa saakka ollut kirjevaihdossa. 

Cosimo JII, tuo munkkimaisen kasvatuksen saanut 
mies, ei ole historialta saanut hyvää jälkimainetta, ei hallit- 
sijana eikä taiteen ja tieteen suosijana. Erittäin kerrotaan 
että hän suosi vaan niitä taiteilijoita ja tiedemiehiä, jotka 
häntä imartelivat. Kuinka lieneekin, joka tapauksessa häntä 
näkyy huvittaneen tiedon saaminen tuntemattomista kielistä 
ja kansoista. Kirjeessään ScmrrFresille, joka on tähän lii- 
tetty; FoaEL nimenomaan mainitsee, että Cosimo hänelle oli 
antanut ensimmäisen yllykkeen suomenkielen tutkimiseen. 
Cosimo oli FoaeLia pyytänyt hankkimaan hänelle suomen 
kielen kielioppia ja sanakirjaa (,— — Magnus Dux 
Etrurie, qui jam pridem a me petiit, ut Lingue Finnice no- 
menclatorem et Grammaticam ipsi compararem*). Foaen 
ryhtyikin toimiin prinssin pyynnön täyttämiseksi. Niinkuin 
hänen liitteesen painetusta kirjoituksestaan Coszmolle näkyy, 
oli Coszmo arvellut että nämät kirjat olivat saatavina parooni 
SKYTTEItä, jolla tietysti tarkoitetaan monivaiheista Bernat 
SKYTTEÄ 2, Tämä toivo meni kuitenkin tyhjiin. Suomen 


1 ,Serenissimus Etrurie princeps, et nunc Dux felicissimus, Cos- 
mus III, cum hic esset A. LXVIII [1668] m. Febr. amore suo digna- 
tus est, ac munere donavit: et nuper admodum honorificentissime aman- 
tissimeque de eo perscribebat, ad Illustr. Magalottium, qui ipsi a cubic 
culis est, intimeegue admissionis, et nunc Legatus in aula Cesarea. Hu- 
jus vero nobilissimi Viri, et scientia arduarum rerum insignis, amici- 
tiam mutuis litteris ad extremum aluit“. Mem. Hamb. III, s. 436. 


2 Hänestä, joka myös harrasti kielentutkimusta, saamme alempana 
tilaisuuden enemmän puhua. 
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kielioppia ei Focrn lopultakaan voinut hankkia, mutta suo- 
malaisen sanaluettelon hän sai käsiinsä ja Cosrmolle lähete- 
tyksi v. 1669. Tiedot tästä sanaluettelosta ovat jotenkin niu- 
kat. FoceL sanoo, että se oli suurella vaivalla etsittävä 
näärimäisestä pohjoisesta* (,ex ultimo septentrione non sine 
multo studio petendus*). Niinikään hän mainitsee että täy- 
tyi kauvan etsiä semmoista henkilöä, joka sen tarkoin ko- 
pioitsisi ja ymmärtäisi (,qui accurate eum describeret intelli- 
geretgue*). Se kirjoitettiin latinalaisilla kirjaimilla ja oli lati- 
naisella käännöksellä varustettu (,,Latino pariter charactere, - 
ac interpretatione expressus*). Kaikesta, mitä näistä sanoista 
voi päättää, ei tämä ,nomenclator* ole ollut itsenäinen, erittäin 
Cosimoa varten kirjoitettu teos, vaan varmaan ainoastaan jäl- 
jennös. Muulla tavoin ei voine ymmärtää sanaa ,describere*. 
Siihen varmaankin viittaavat FocELin sanat Cosrmolle: ,etsi 
non &gue gratus accedat, haud ingratum tamen sola sua ra- 
ritate futurum, minime dubitare volo“; varmaankin tällä tar- 
koitetaan, että vaikka se ei ulkomuodoltaan ole miellyttävä 
(,gratus*), s. o. vaikka ei itse kirjoittajan käsiala ole kau- 
nista, jäljennys harvinaisuutensa vuoksi kuitenkin oli oleva 
mieleinen. Oliko jäljennys tehty käsinkirjoitetusta vai paine- 
tusta lähteestä, emme saata FoGELin sanojen johdosta päät- 
tää. Siihen aikaan olisi voinut olla käytettävänä kaksikin 
painettua sanaluetteloa, joissa suomikin oli mukana, nimit- 
täin E. ScHRODERUKSEN , Lexicon Latino Scondicum* (1637) 
ja ,Variarum rerum vocabula* (lisätty painos v. 1644), jotka 
kumpainenkin paria vuosikymmentä myöhemmin varmaan 
jo olivat perin harvinaisia ! Jos tämä FoceLin v. 1669 Cost- 
Molle lähettämä suomalainen ,nomenclator* vielä on tallella 
Florenzin Mediciläisessä kirjastossa, josta en vielä toistai- 
seksi ole onnistunut selkoa saamaan, niin on mahdollista 
saada tästä seikasta täysi varmuus. 

Mutta Focen ei tyytynyt vain sanaluettelon hankkimi- 





1 Eräs FoceLin lausuma että sanaluettelon loppuosassa tavataan 
prepositsiooneja (ja postpositsiooneja), soveltuisi hyvin SCHRODERUKSEN 
sanakirjaan. , 
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seen ja lähettämiseen, vaan hän teki enemmänkin. Ihmetel- 
len Cosrmon halua oppia suomen kieltä tuntemaan (,miratus 
Magni Ducis desiderium, linguam Finnicam cognoscendi*) 
hän itsekin viehättyi tätä kieltä tutkimaan. Hän tahtoi it- 
sekkin tätä kieltä tarkastella jonkinmoisella filosofillisella me- 
todilla (,ipse etiam volui philosogica quadam ratione eam 
contemplari*). Täten syntyi esitys tämän kielen ominaisuuk- 
sista ja alkuperästä sekä muihin vertaamisesta, jonka hän 
myöskin lähetti Toscanan prinssille (,unde nata mihi est dis- 
sertatio de hujus lingue proprietatibus et origine et cum 
aliis comparatione, eidem Principi submissa*). Näin syntyi 
kirjoitus ,De Finnice lingue indole observationes*, jonka 
konsepti tavataan Hannoverin kirjastossa (merk. IV, 574 a). 
Kerromme lyhyesti tämän varsin merkillisen kirjoituksen si- 
sällystä, joka kyllä ansaitsee kerran tulla kokonaisuudessaan 
julkisuuteen saatetuksi. 

Hannoverin käsikirjoitus on, niinkuin sanottu, nähtä- 
västi konsepti siihen kirjoitukseen, joka lähetettiin Toscanan 
priossille. Mutta paitsi sitä, että itse konseptiin on tehty 
koko joukko myöhempiä lisiä, on siinä useampia lehtiä, jotka 
sisältävät lisäysten ja korjausten aineksia. 

FoGEL alottaa kirjoituksensa esipuheella, joka on omis- 
tettu Cosmo prinssille ja kirjoitettu Hampurissa 26 p. maa- 
liskuuta 1669. Tämän esipuheen sisällystä olen jo yllä esit- 
tänyt ja painatan sen kokonaan liitteesen. Itse varsinaisessa 
kirjoituksessaan hän ensinnä koettaa tarkastaa minkä kansan 
sukua suomalaiset olisivat. Hän sanoo että suomalaisten 
kieli, jotka BUREUKSEN todistuksen mukaan soisen maansa 
vuoksi nimittävät itseään nimellä ,Suomones“, ei ole min- 
kään naapurikansan kielen, paitsi viron kanssa, niin läheistä 
sukua, että naapurit sitä voisivat ymmärtää. Niin suomi 
eriää germaanilaisista kielistä, ruotsista, norjasta ja tanskasta. 
Liivinmaalla aateliset ja kauppiaat puhuvat saksaa. Vanha 
liivin kieli, joka on jäljellä vain muutamissa kylissä, eriää 
suomen kielestä, jos BuREUKSEEN on luottamista. Eikä myös- 
kään kuurilaisten eli lätin kieli ole suomen kielen sukulai- 
nen; todisteeksi mainitaan useita lättiläisiä sanoja, jotka ei- 
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vät sovellu yhteen suomalaisten kanssa. Venäläiset puhuvat 
slaavilaista murretta, jommoinen on puolan kielikin. OLAUS 
MAGNUESEN hän sanoo pitävän lapin kieltä suomesta eriä- 
vänä. Munster kuvaa lapin kieltä karkeaksi ja viljelemättö- 
mäksi (,asperam et incultam“) ja enimmiten naapureille tun- 
temattomaksi. BUREUKSEN Lapin kartasta hän sanoo ennen 
koonneensa paljon suomen kielestä eriäviä lappalaisia sanoja. 
Järvien nimiin usein liitetään ruotsalainen sana Zresk, joka 
sekä alkaa että loppuu kahdella konsonantilla, ja jokien ni- 
miin Flood, jommoisia sanoja suomalaiset eivät osaa ääntää, 
he kun suloäänteisemmin (, svaviori sono*) käyttävät sanoja 
Jervi ja Joki. Mainiten vielä muutamia kartasta poimimiansa 
nimiä — jotka oikeastaan ovat ruotsalaisia — hän kuiten- 
kin mainitsee Lapissa joskus olevan Jervi- ja Joki-loppuisia- 
kin nimiä, joka todistaa suomalaisia sinnekkin asettuneen. 
Ei myöskään ilmaannu mitään sukulaisuuden todisteita poh- 
jan kaukaisempien kansojen Grönlandin asujanten sanojen 
kanssa, ei myöskään ,cambrilaisten* tai ,hyberniläisten* 
(,neque inter Cambrica — — — neque inter Hybernica*). 
Sen vuoksi hän epäilee tokko suomalaisia, niinkuin jotkut 
väittävät, milloinkaan on tullut Grönlantiin. Amerikalaisista 
kielistä, joiden sanoja hän on voinut löytää, ei hän ole voi- 
nut tavata yhtään, joka kylläksi pitäisi yhtä suomen kielen 
kanssa. Brasilian kielen hän sanoo näyttäneen suuressa mää- 
rin sukulaisuuden mahdollisuutta (,magnam videbatur per- 
mittere cognationem*), koska siitä samoin kuin suomesta 
puuttuu F kirjain; koska se aina välttää ,mutam cum Li- 
gvida*; koska se prepositsioonien asemesta rakastaa postposit- 
siooneja ; vihdoin koska LinscHotren näki Magelhaenin sal- 
men luona olevien barbarien suuressa määrässä olevan lap- 
palaisten ja samojedien kaltaisia. Mutta MorzssruKsen bra- 
silialaisessa sanakirjassa hän oli kuitenkin löytänyt vain pe- 
rin harvoja sanoja, jotka osottivat jonkinlaista yhtäläisyyttä. 
Esim. on brasilialaisilla Jacitata stella", suomalaisilla titi 
[sic! tähti]; brasilialaisilla Tata on tuli, Iaci kuu, joiden si- 
jassa suomalaisilla on Tuli ja Cun, jotka yhdellä ainoalla 
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kirjaimella osottavat yhteistä alkuperäänsä (nk. ransk. Foe 
ja lat. Fides). Brasilialaisilla Jba on puu, suomalaisilla Puu, 
brasilialaisilla . Co merkitsee käydä (,ire*), ja samat alkukir- 
jaimet tavataan suomen vastaavassa sanassa. — »Thilensien“ 
(Chililäisten?) 1 kielessä tavataan joitakuita kaukaisia sukulais- 
sanoja, esim. Cue ,manus", suom. Kesi; Ilon ,caro*; suom. 
Laha; Aullyn ,apis*, suom. Kimalainen; Penien ,puor*, 
suom. Poica. 

w Mutta*, hän sanoo, ,kun muistin että unkarilaiset 
Scytbiasta muinoin siirtyivät Pannoniaan ja että hunnilaisia 
H:n ja F:n vaihtumisen kautta, joka ei ole tavaton, saatet- 
tiin toisin nimittää ,Finni* (Hunnos potuisse alias ex Het F 
permutatione non insolente dici Finnos*') — — — ja koska 
MARCELLINUS (I. 31 Hist.) sanoo hunnilaisista samaa kuin 
Tacitus suomalaisista, aloin itsekseni ajatella, että kenties 
suomen kieli olisi jossakin sukulaisuudessa unkarin kielen 
kanssa. Sanoista minä siten aluksi löysin suuren sukulaisuu- 
den, mutta vielä paljoa suuremman, kun Mornérin unkarin 
kieliopista ja suomalaisesta raamatusta tarkemmin katselin 
kummankin kielen äänneyhdistyksiä, nominien taivutusta ja 
sukuja ja vihdoin lauserakennusta. Ja niin minä tein sen 
onnellisen keksinnön, jota tähän asti tietääkseni ei kukaan 
ennen minua ole huomannut, että unkarin ja suomen 
kieli ovat suuren sukulaisuuden kautta toisiinsa 
liittyneet*.? Hän mainitsee että MoLNAR kieliopissaan 
tunnustaa että hän ei tiedä, mihin alkukieleen unkarin kieli 
on vietävä tai minkä kanssa se on sukulaisuudessa, ja Sca- 
LIGER pitää suomen kieltä niin omituisena, että hän panee 


1 ,Thilensium*? Chilensium? 

2 Ex vocabulis itaque magnam cognationem deprehendi; majo- 
rem vero multo, cum ex Molnari Gramm. Hung. et Finnicis Bibliis, 
utriusgue lingue Literarum compositiones, Nominum flexiones et ge- 
nera, Constructiones denigue orationis attentius considerarem. Atgue 
sic feliciter reperi guod nemo hactenus guod sciam, ante, me observavit, 
Hungaricam et Finnicam linguam magna inter se affinitate conjunctas 
esse“, 
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sen eurooppalaisten kielten yhdentoista emäkielen joukkoon 
(,inter XI matrices Europearum*). 


FoGEL luettelee tämän jälkeen ensinnäkin sanoja, tun- 
nettujen esineiden nimiä, jotka tekevät tämän sukulaisuuden 
ilmeiseksi, ja jotka eivät pidä yhtä germaanilaisten eivätkä 
slaavilaisten sanojen kanssa. Painatan tähän FoczLin sana- 
luettelon. 


Lat. Finn. Hung. 
Caput Pee Foe 
Capilli Hiuxi Hay 
Manus Kefi Kefs 
Lacryma Kyynele Keny 
Os, oris Suu Say vel 
Zay potius 
Cerebrum A ju Agy vel & 
Sangvis Veri Ver 
Gingiva Ikene Iny 
Scapula Lapaluu lapoczka 
Epar Maxa May 
Humerus Olca Val 
Oculus Silmee Szem 
Lapis Kivi Koe 
Pediculus Tei Tetoe 
Flamma Liekki Lang 
Piscis Kala Hal 
Mors Kuolema Halal 
Postea Siitte Azutan 
Scit Tietz Tud 
Quis? Cuca Ki 
Navis Hahti Hajo 
Qvid? Mite Mit 
Cur mixi miert 
Gener Vävy Voe 
Nox Yoe Ey (-/. Iy) 
Cornu Sarvi Szarv 
Ignis Tuli Taz 
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Lat. F. H. 
Infra Alla Ala 
Vita Eleme Elet 
Bos Harke Oekoer 
Senex Vanha Ven 
Senectus Vanhus Venfeg 
Centum Säta Szaz 
Pluvia Säde Efzoe 
Turpis Rivo Rut 
Erat Oli Vala 
Arbor Puu (P3) Fu vel Tui 


n Mutta*, jatkaa Foarn, , ehkäpä ei ole kylläksi vain 
tuoda esiin joitakuita, joko säilyneitä tai vääristyneitä sanoja 
tämän sukulaisuuden rakentamiseksi. Parempi on kääntyä 
muihin sukulaisuuden perusteihin* 1. Hän sen vuoksi alkaa 
luetella muita seikkoja, jotka sukulaisuutta todistavat. 


Ensimäisenä niiden joukossa mainitaan, että unkarilai- 
set yhtyvät suomalaisten kanssa suloäänisyydessä (sva- 
vitate). He panevat vokaaleja konsonanttien väliin eivätkä 
rakasta konsonanttien kasautumista (,concursum consonan- 
tium*), niinkuin slaavilaiset: unkarilaiset sanan lopussa san- 
gen harvoin liittävät yhteen enemmän kuin kaksi konsonant- 
tia, suomalaiset eivät milloinkaan. Mitä tulee siihen, että 
unkarissa sz alottaa sanaa, niin se tapahtuu kirjainmerkkien 
syystä (,vitio fit characteris s*), koska s:ää käytetään sekä 
kovan että pehmeän merkkinä (,qvod s seque forti ac debili 
tribuitur*); erotuksen vuoksi kovan s:n lisämerkkinä käyte- 
tään 2. Suomalaiset lopettavat sitä paitsi sanansa enimmiten 
vokaaleilla, jonka vuoksi heillä on sangen vähä yksitavuisia 
sanoja. 

Toinen seikka, jonka FocEL mainitsee, on se, että suo- 
malaisilla ei ensinkään ole sukuja. Unkarilaisillakin tun- 





1 Sed non satis forsan fuerit, Vocabula aligua sive integra sive 
detorta exhibuisse, ut cognationem hanc adstruamus. Potius fuerit ad- 
religua cognationis argumenta accedere. 
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netaan suvut ainoastaan taivutuksesta, Ja unkarilaisilla ad- 
jektiiveilla on vain yksi pääte, ja siksi kaikki sanat ovat 
kaikkia sukuja (,omnia sunt generis omnis*). Se seikka, joka 
suomalaisille ja unkarilaisille muiden kielten oppimisessa 
tuottaa mitä suurimman vaikeuden, sama seikka tekee suomen 
oppimisen muukalaisille varsin helpoksi. 

Kolmanneksi mainitaan, että nominien taivutuksessa 
kummankin kielen henki on samanlainen (,utriusgue lingue 
genius similis*). Suomalaiset liittävät taivutettuihin nomi- 
neihin erottamattomia päätteitä, joilla on sama voima kuin 
prepositsiooneilla (,,terminationes inseparabiles nominibus 
flexis suffigunt, que vim preepositionis habent*), joka on un- 
karilaisille omituista. Esimerkkinä mainitaan Jumala Deus, 
Jumalahan in Deum; Abrahamin Helmaan in sinum Abrahe; 
Tulimma Syracusaan, venimus Syracusas. Joca calliot muutta 
vetisixi merizi, Ja kiven vesilehtexi, qui petram convertit in 
stagna aguarum et rupem in fontes aquarum; Rakhabist, ex 
Rahaba; Egiptist, ex Aegypto; Ristuxest, de Christo; Ris- 
tuxies, in Christo; Jumalalda, a Deo; Minusta, de me. 
| Neljänneksi mainitaan, että erilliset prepositsioonit (,pr&- 
positiones separabiles*) pannaan jälkeen, niinkuin voipi nähdä 
Focecin lähettämän sanaluettelon lopusta; samalla tavoin 
tekevät brasilialaiset, turkkilaiset ja georgilaiset. 

Viidenneksi tekijä mainitsee possessiivisuffikseja. 
Suomalaiset, hän sanoo, liittävät possessiivipronominien kanssa 
käytettyjen nominien viime tavuusen äänteen pleonastisesti, 
niinkuin unkarilaiset ja heprealaiset, tyytymättä possessiivei- 
hin (,Finni Nominum cum Pronominibus Possessivis construc- 
torum syllabe ultime literam, velut Hungari et Hebrai 
sheovactixas suffigunt, non contenti possessivis*). Esimerk- 
kinä mainitaan: Jumala, Deus: Meidän Jumalan, noster 
Deus [noster]; Poica, filius, Minun poican, meus filius [meus]; 
Nimi, nomen, Sinun nimes, tuum Nomen [tuum], Sinun Ni- 


1 Tämä lause soveltuu, niinkuin yllä mainitsimme, varsin hyvin 
SCHRODERUKSEN sanakirjaan. 
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melles, tuo nomini [tuo]. Samanlaisia esimerkkejä hän mai- 
nitsee turkin ja syrian kielestä. 

Kuudenneksi mainitaan että kumpikin kansa asettaa 
adjektiivin substantiivin eteen, joka seikka on yhteinen sak- 
salaisten kanssa. 

Seitsemänneksi vihdoin tekijä sanoo että unkarilaisilla 
yhtä vähän kuin suomalaisillakaan on lat. habeo verbiä vas- 
vaavaa sanaa, vaan sen sijaan käytetään unkarissa vagyion, 
suomessa on west”. 

Kuitenkin muistuttaa FoGEen että suomi ja unkari eroa- 
vat toisistaan enemmän kuin että suomalaiset ja unkarilaiset 
voisivat toisiaan ymmärtää. Hän luettelee muutamia kohtia, 
joissa suomi ja unkari erittäin eroavat toisistaan. 

Ensinnäkin hän mainitsee unkarilaista aksenttia hienoine 
muutoksineen (,levi variatione*), jonka hän sanoo olevan ulko- 
laisille erittäin vaikean ja jonka vuoksi hän sanoo unkarin 
kielen olevan pikemmin vietävän ,n. s. musikaalisten kielten 
joukkoon* (,musicis, ut voco, linguis*), jommoisia ovat kii- 
nan ja jaapanin kieli. Tällä aksentilla tarkoittaa FoceL 
kuitenkin, niinkuin hänen esimerkeistään näkyy, vain kvan- 
titeettiseikkoja. Esimerkkinä mainitaan: Hdla (ensimäinen 
tavuu pitkä) ,pernoctavit“; Adld (,utrobique clare“, s. o. 
skumpikin tavuu selvästi*) .grates*; Hala (,utraque brevi et 
obscura“, s. 0. , kumpikin tavuu lyhyt ja hämärä") ,piscis 
eius*. Tämän johdosta hän kertoo MoLNÄArin mainitseman 
anekdootin, että vieraskieliset koulupojat, sen sijaan että pi- 
täisi sanoa: , Nagy hdldkat adoc az en Urammac* (,,Mag- 
nas grates reddo Domino meo"), sanovat virheellisesti hala- 
kat, joten lause joutuu merkitsemään ,Magnos pisces dabo 
Domino meo*. — Suomen kieli sitä vastoin, sanoo tekijä, on 
eurooppalaisten kielten helpoimpia, kokemus on osottanut 
että ranskalaiset ja italialaiset ovat helposti osanneet puhua 
suomea. 

Toisena erokohtana tekijä mainitsee sen, että suomalai- 
set eivät, niinkuin unkarilaiset, liitä verbeihin pronomineja, 
eivätkä myöskään ilmaise mahdollista tekemistä tai tekemi- 
sen teettämistä (,potentialem formam vel actionem efficien- 
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tem“ liitetavuulla, vaan voimista ja tekemistä merkitsevillä 
verbeillä. Unkarilaisilla Lat merkitsee ,videt“, Latat (2: 
ldthat) ,videre potest“, Lattat ,videre facit s. ostendit*, Latta- 
tat ,ostendere potest*, Lattya ,videt hoc*, Lattatya ,videre 
potest hoc“, Lattattya ,videre facit hoc“, Ldttattic ,videtur’, 
Lätattatic ,videri potest“. 

Kolmas eroavaisuus on siinä, että suomalaisilta puuttuu 
artikkelia, jota unkarilaiset ja saksalaiset käyttävät. 

Neljäntenä seikkana mainitaan että suomalaiset nomi- 
neja taivuttavat toisin kuin verbejä: ,varié — declinant, et 
verba flectunt varié (quod plurimarum Linguarum vitium est), 
non tamen eodem exitu quo Hungari‘. 

Viidenneksi sanotaan ett'ei suomalaisilla näytä olevan 
niin paljon kantasanoja (,primitiva*) kuin unkarilaisilla. Suo- 
malaiset eivät niin paljoa niitä tarvitsekkaan, koska he on- 
nellisemmin yhdistävät sanoja, esim. Kerme ,anguis*, Vesi- 
kerme ,anguis aguaticus*, Medzäkerme , sylvestris anguis*, 
Lohikerme ,Draco*. 

Jos kääntyy unkarin kielestä muualle, niin ei ole toista 
kieltä, josta olisi otettu niin paljo sanoja kuin saksan kie- 
lestä. Muutamia hän niistä mainitsee: 


Lat. Suom. Saks. 
Agua Veli Walzer 
vel Wefer 

Meretrix Huora Hure 
Lana Villa Volle 
Vermis Mato Made 

Ovis Lammas [lamba] Lam 

Veltis Vate gevade 
Frigus Kylmys Kold, Kelte 
Cubile Vuode Bedde 
Acus Nevle Nadel 
Mel Hunaja Honig 
Domus Huone Huhs 
Patera Malja Melje pro alveo 


Vmbilicus Napa Nabel 
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Pecten Kampa Kam 

Pax Rauha Ruhe 
Sanctus Pyhe Vihe 
Filia Tytär Tochter 
Lucius Hauki Hecht 
Tussire Koekize Kyxxen. 
Hirudo Ile Igel 
Scutella Fati Fasz etc. 


Slaavilaisia sanoja hän sanoo olevan vähemmän, nk. 
Leipe ,panis“, jota vastaa Cleba (myöhemmässä lisäyksessä 
tämän rinnalla mainitaan germ. leef); Lu/ikka ,cochlear* = 
puolan Lyska etc. 

Latinan sanoja on varsin useita, nk. Kyntile = Can- 
dela, Arcku = Arca, Laki = Lex, Asi = Asinus, Sutari = 
Sutor, Silki (9: sylki) = Saliva, Siemen = Semen, Kilpi = 
Clypeus, Raha ,pecunia* = Arrha. 

Vihdoin FoceL kääntyy niihin suomen kielen ominai- 
suuksiin, jotka sillä eivät ole yhteisiä minkään eurooppalai- 
sen kielen, ei unkarinkaan kielen kanssa. 

Ensinnä mainitaan että suomalaisilta, samoinkuin brasi- 
lialaisilta puuttuu F, jonka vuoksi he Filius sanan asemesta 
sanovat Vilius, Ferus sanan asemesta Verus. Siitä näkyy 
ett'eivät suomalaiset itse nimitä itseään Finni. 

Toiseksi tekijä mainitsee, ett'eivät suomalaiset alota mi- 
tään sanaa B:llä, D:llä, G':llä, vaan panevat niiden sijaan P, 
T, C. Niin he sanovat Bone sanan sijaan Pone, Domus 
sanan sijaan Tomus, Garris sanan sijaan Carris tai Jarris, 
Gutta sanan sijaan Jutta tai Cutta. 

Kolmanneksi mainitaan ett'ei suomalaisilla ole kahdella 
konsonantilla alkavaa sanaa. Siitä syystä he sanovat Grana 
sanan sijasta Rana, Gravis sanan sijasta" Ravis, Spurius sa- 
nan sijasta Purius, Strepere sanan sijasta Repere, Grus sanan 
sijasta Rus, Spes sanan sijasta Pes, Christus sanan sijasta 
Ristus. Tästä viimeisestä sanasta kerrotaan syntyneen ruot- 
salaisen pilan tanskalaisista, jonka sanotaan lähteneen suo- 
malaisista, nämät kun samalla Judaan nimellä nimittävät juu- 


200 


talaista ja tanskalaista: ,an ex iis unus es, qui crucifixerunt 
Ristum?* Tämän yhteydessä FoceL kertoo havaintojansa erään 
suomalaisen palvelustytön ääntämisestä, josta siis näkyy Fo- 
GELilla olleen eläviäkin lähteitä käytettävänä. Tämä palve- 
lustyttö oli jo kauan ollut poissa isänmaastaan ja puhui jo- 
tenkin hyvin saksaa (,saxonice*), ja kun Foczz pyysi häntä 
ääntämään sanoja Fiber ,febris*, Stelen ,furari“*, Blyi ,plum- 
bum”, niin hän ne erikseen äänsi varsin hyvästi, mutta kun 
hän äkkiä tahtoi sanoa ymmärtävänsä, mitä on Stelen, niin 
siitä tuli Telen, joka merkitsee ,procreare, gignere, paröre*. 
Siitä syystä aateliset, kauppiaat ja papit, sekä rikkaammat 
talonpojat pitävät huolta siitä että heidän poikansa ikänsä 
alusta oppivat ruotsin kieltä, jotta he tulisivat taipuvaisem- 
miksi muihin kieliin. 

Sen jälkeen tekijä huomauttaa että lainasanoissa kyllä 
tavataan F, B, D, G (nk. Fycuna ,ficus“, Fougdi ,preetor“, 
Berilli, Blyiy, Borgmcestari, Decanus, Duomari, Granat omena). 
Joskus tavataan F virheen kautta, niinkuin Suomen kartassa 
Lestyerfi pro: Lestyervi. Muuten suomalaiset muuttavat F:n 
P:ksi (esim. Kauppa = Kauff); niinikään tavataan lainasa- 
noissakin kielen luonnon mukaisemmin P, 7, C, nk. Penk: 
nScamnum*, Culda = Gold. Kahdella konsonantilla alkavia 
sanoja tavataan myös lainasanoissa,. nk. Krassi, Draki, Sma- 
ragdi, Stalli, Spiuti, Cristalli, Stundiclasi, Friherra, Drotnjngi, 
joita suomalaiset eivät äännä muuten kuin ensi äännettä ty- 
pistämällä. 

Muutamia muita erityisiä ominaisuuksia mainitaan sitä 
paitsi, nk. esim. että suomalaiset ilmaisevat 69 sanoilla yh- 
dexc&nseideemette kymende, 82 caxi yhderettekymmendea 
j. n. e. 

Suomen kielen FocFL sanoo semmoisista paikannimistä 
päättäen kuin Johrejervi, Seisjervi ulottuvan aina Valkeaan- 
mereen asti. Laatokan itäpuolelta hän oli löytänyt suoma- 
laiset paikannimet Tulomajervi, Jukanjervi, Tervajervi, Elli- 
jervi ja samoin Tozasjoki(?) ja Soojoki. 


— o m— — 
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Olemme täten esittäneet FoaeLin kirjoituksen pääsisäl- 
lyksen, semmoisena kuin se lähetettiin Cosimo prinsille v. 
1669. Mutta FoceFz ei vielä pitänyt työtänsä tällä loppuun- 
saatettuna. Hän kokoili yhä edelleen uusia tietoja, voidak- 
seen kerran toimittaa kirjoituksensa painoon. Siten hän on 
pitkin matkaa alkuperäiseen konseptiinsa myöhemmin tehnyt 
lisäyksiä. Sitä paitsi hän on erityisille muistiinpanolehdille 
merkinnyt eri huomioita. Koska on aikomukseni saattaa 
Focezin kirjoitus kerran kokonaisuudessaan, lisäyksineen, ai- 
neksineen kaikkineen julkisuuteen, mainitsen tässä vain näyt- 
teeksi pari seikkaa. 

FoceLin aikomuksena on nähtävästi ollut muodostaa kir- 
joituksensa useampia lukuja sisältäväksi. Eräälle lehdelle on 
kirjoitettu: Martini Fogelii de Finnice Lingus Indole Ob- 
servationum Cap. I de Finnice Lingue cum vicinarum Gen- 
tium linguis Comparatione. Tämä luku siis varmaan olisi 
sisältänyt osan edellä esitetystä kirjoituksesta. Myös hän 
näyttää aikoneen laveammalti kirjoittaa suomalaisista mur- 
teista, koska hänellä on eräälle lehdelle kirjoitettuna pari 
lisäystä ,ad caput de dialectis*. Siitä sanotaan: 


,Abofinni loguuntur mixta lingua ex Suecic. et Finn. et 
Estonica. 
Wetti hi, rectius Velfi 
Ketti Keffi. 
Tavastofinni pure loquuntur et antiq. ling. servant. eå lingua Bib- 
lia translata*. 


Hauska tieto on se, joka on merkittynä käsikirjoituksen 
14:nnelle lehdelle: 


Finni habent J, quod scribunt per tz. 
Vitza rute (Viea). 
Vatza alvus. 
Seitzena 7. 
röhtsze Svecus.* 


Epäilemätöntä on, että tässä tarkoitetaan englantilaisen 
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thn tapaista äännettä, ja on tämä vanhin todiste tämmöisen 
äänteen olemassaolosta alkuperäisen ts:n sijalla 1. 

Näihin muistiinpanoihin on merkitty useita suomalaisia 
sanoja, kieliopillisia muistiinpanoja (nk. esim. että suomessa 
aksentti on ensi tavuulla) y. m. 

Fräälle lehdelle (13:nnelle) on merkitty ,Libica 1". 
Siinä luetellaan seuraavat sanat: 


Finnon. Estonic. Libi. 
Hewwone Hobbone Hippo Equus. 
Jumala omnibus tribus populis 
Oe omnibus tribus nox 
Taivas omnibus tribus Celum 
Tuli omnibus tribus Ignis. 


Tietysti ,Libica* tarkoittaa liivin kieltä, josta hän 
näkyy halunneen tarkempia tietoja saada. Kirjeessään ScHEF- 
FERille 14 p. toukok. 1673 hän nimenomaan sanoo halua- 
vansa tietää, oliko tuo ainoastaan muutamissa kylissä jäljellä 
oleva liivin kieli eroava viron kielestä, kun BurEus sanoo 
sen kaikin puolin eroavan suomen kielestä (,,Scire etiam aveo, 
— — — an antigua Livonum lingua in guibusdam tantum 
pagis religua ab Estonica diversa sit, cum eam a Finnica 
omnimodo diversam Bureus dixerit“). 


Erittäin FoceL näyttää halunneen päästä suurempaan 
selvyyteen lapin kielestä. Hänen muistiinpanoissaan on joita- 
kuita pikku tietoja lappalaisten kielestä. nk. esim. ,Lappones 
Moscovitici non intelligunt Moscovitas. Hos Lappones non 
intelligunt Suecici. hi duplices sunt, Pithelappones et Ulelapp. 
qui se xgue intelligunt mutuo*. Samalla mainitaan ,Engel- 
brecht Otto Lappo Matheseos et Architectur& Civilis studio- 
sus, Botanicus ist mit bei der legation Comitis Totti". Tässä 
tarkoitetaan kreivi CLAzs Torria, joka v. 1672 oli Ruotsin 
diplomaattisena lähettiläänä. 


1 Ks. tästä laveammalta SETÄLÄ, Yhteissuomalaisten klusiilien 
historia = Yhteissuomalainen äännehistoria s. 174. 
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Koska Foaez oli päätietonsa lapin kielestä saanut maan- 
tieteellisistä kartoista (,ex Mappa Geogragica Joan. Cesii", 
myös BUREUKSEN kartasta), mutta oli jälkeenpäin huomannut 
että useimmat hänen lappalaisiksi luulemansa nimet olivat ruot- 
salaisia, niin hän suuresti halusi lappalaisia tekstejä. Liitteesen 
painetussa kirjeessään ScHEFFERille 23 p. marrask. v. 1672 hän 
Toscanan suurherttuan nimessä pyytää ensi tilassa jotakin 
näytettä lapin kielestä, olipa se sitten ToRNzuKSEN psaltari 
(,Psalterium*) tai katkismus tai hänen evankeliuminsa ja 
epistolansa tai hänen julkaisemansa , Siracides* tai jotakin 
muuta. Vaikka ei suorastaan ole sanottu, oliko nämät kir- 
jat aiottu vain Costrmon kirjastoon, vai etupäässä FoaeLin 
tutkimusten jatkamista varten, näkyy kuitenkin jälkimäinen - 
tarkoitus olleen pääasiana. Sillä siinä tapauksessa, että näitä 
lappalaisia kirjoja ei olisi nopeasti saatavana, FoGEL pyytää 
saada luetteloa tavallisimmista lappalaisista sanoista, erittäin- 
kin semmoisten esineiden nimistä, joita he vähimmin ovat 
muilta kansoilta saaneet. Tätä hän mainitussa kirjeessään 
pyytää SCHEFFERiltä Mepicien perheen kirjallisten ansioiden 
tähden (..propter Medicese familiz in bonas literas merita*). 
Oli luonnollista että Focer toivoi SCHEFFERin sitä tehok- 
kaammin häntä. auttavan, kun hän saattoi puhua Toscanan 
suurherttuan nimessä; nähtävästi Focez oli muuten aikonut, 
kun hänen kirjansa kerran olisi tullut painetuksi, omistaa 
sen Cosimolle 1. 


-—  — — nn. 


1 Tämän ohessa mainittakoon eräs seikka, joka osoittaa että 
Cosimo III halusi myös saada lappalaisia kansatieteellisiä esineitä. 
SCHEFFERin kirjevaihdon joukossa Upsalan yliopiston kirjastossa (J. 
Scheffers brefvexling, 4) tavataan eräs Tukholmassa !'/1 p. syysk. 1674 
dateerattu kirje, jonka on kirjoittanut Cosmon lähettiläs MAGALOTTI. 
Hän pyytää saada pohjoismaiden kuriositeettia (,curiosité du Nord*), 
sanoen puhuvansa Toscanan suurherttuan (,Le Grand Duc de Toscane*) 
puolesta. Hän pyytää niitä lähetettäväksi saksalaiselle kauppiaalle 
NICOLAS MATTHIESENille, joka asuu Tukholmassa lähellä saksalaista 
kirkkoa, ja joka maksaa kulut. Hän toivoo että SCHEFFER saattaa 
AKERMANin matkan kautta saada hankituksi lappalaisia kuriositeetteja. 
-Ce que jen ay," hän jatkaa, ,c'est de leur robe, bottes sonliers, gans, 
bonet de plumes d'oiseaux et tout cela brodé de plomb. — — — Jay 
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SCHEFFER antoikin Focerille auliisti apuansa. Hän 
lähetti Foazzille lappalaisen sanaluettelon (,vocabulorum ca- 
talogus*), josta puhutaan FoazLin 14 p. toukok. 1673 kir- 
joittamassa kirjeessä. Samassa kirjeessä Foagt myöskin il- 
moittaa saaneensa SoHEFFERiltä lappalaisen käsikirjan (, Enchi- 
ridion Lapponicum*). Tällä ei saateta tarkoittaa muuta kuin 
sitä lappalaista kirkollista käsikirjaa, jonka Jon. Tornaus 
oli julkaissut v. 1648 Tukholmassa ja jonka nimenä oli ,Ma- 
nuale lapponicum continens psalterium Davidis, proverbia Sa- 
lomonis etc. etc. lingua lapponica*. Edellisessä kirjeessään 
FoGEL oli juuri nimenomaan pyytänyt Ton zuxksen psaltaria, 
katekismusta j. n. e., jotka kaikki silminnähtävästi olivat hä- 
‘nen käsikirjansa osia. Täten siis FoaeLille kävi mahdolli- 
seksi saavuttaa lapin kielestä paljoa runsaampia ja oikeam- 
pia tietoja, kuin mitä hänellä ennen oli ollut. 

Saamiensa lapin kieltä koskevien tietojen kautta FoazL 
pääsi! tästäkin kielestä oikeampaan käsitykseen. Sen sijaan, 
että hän yllä esitetyssä kirjoituksessaan tahtoi erottaa lapin 
kielen suomen kielestä, hän enemmän tietoja saatuansa piti 
lapin kieltä suomen kielestä murteen tavoin eroavana. La- 
pin kielestä hän löysi uusia vertauskohtia unkarin kielen 
kanssa. Puheenalaisessa kirjeessään hän mainitseekin muu- 
tamia sananvertauksia: Kete, unk. Kiitya ,casa“, Atkia, unk. 
Alya , pater", Jenga, unk. Iéy ,glacies*, Pele, unk. Fil 
,auris“. 

Samassa ScHFFFErille kirjoittamassaan kirjeessä Foor. 
vielä haluaa useita muitakin tietoja tutkimustensa jatkamista 
varten. Paitsi että hän, niinkuin jo mainittiin, tahtoi saada 
vironkin kielellä sanoja ja isämeidän-rukouksen, hän myös halusi 
saada tietoa, oliko PETRAUKSEN suomen kielioppi kirjakau- 


—  — ——— — —— — 


aussi vn tambour et vn martheau. Ce que je voudrois c'est vn annulus 
de ceux gwils font saulter sur le tambour en battant vn arc quelques 
fleches guelgvnes de leur manifactures, et sur tout vne pair de patins 
je seray aussi bien aise d'auoir vn storincare, outre cela tout ce gu'on 
peut trouuer de choses capable de seruir a l'histoire naturelle except 
des mines de cuiure et d'argent dont ie suis pourueu suffisanment. 
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poista saatavana, oliko painettu mitään viron kieloppia, pu- 
huiko GYLDENSTOLPE teoksessaan ,Sueci& descriptio* myös 
suomen kielestä, sekä vielä, oliko vain muutamissa kylissä 
vielä tavattava liivin kieli viron kielestä eriävä. 


Vielä olisi puhuttava FoceLin tutkimuksissaan käyttä- 
mistä lähteistä, joista moni jo onkin edellisessä mainittu. 

Suomen — kielioppia FoceLilla ei ollut käytettävänä. 
SCHEFFERille kirjoittamassaan kirjeessä hän nimenomaan sanoo 
ett'ei hän ole voinut hankkia Cosrmolle suomen kielioppia, 
jota tämä oli pyytänyt. Toisessa kirjeessään hän, niinkuin jo 
mainittiin, vielä tiedustelee, oliko PETRUKSEN kielioppi kir- 
jakaupoissa saatavana (,— — utrum Zschyli Petri, Epis- 
copi Aboensis, Grammatica Finnica in vestris bibliopolis pro- 
stet*). Ainoat muiden antamat tiedot suomen kielen raken- 
nuksesta, joita hän saattoi käyttää, olivat ANDREAS BUREUK- 
SEN teoksesta , Orbis Arctoi Imprimisque Regni Sveciw nova 
et accurata descriptiv“ (Wittenbergissä 1631). Tästä teok- 
sesta ovat ne tiedot, että suomesta puuttuu F ja ett'ei ole 
sanoja, jotka alkavat B:llä, D:llä, G:llä tai kahdella konso- 
nantilla; samoin myös ne esimerkit, jotka mainitaan suoma- 
laisten virheellisestä vierasten sanojen ääntämisestä. Samassa 
lähteessä on myös mainittu, että suomessa ei ole sukuja ja 
että prepositsioonit suomessa asetetaan jälkeen. 

Myöskin maatieteellisistä kartoista FoaeL etsi suoma- 
laisia nimiä. Paitsi hänen tutkimuksessaan esiintyviä tava- 
taan muutamia suomalaisia nimiä eri paperille kirjoitettuna 
hänen kokoelmissaan (Collectanea, 1923: 12). Siinä nimet 
ovat jaetut enimmiten loppuosansa mukaan (Vesi: Rautavesi, 
Plavesi, Levesi, Lahnavesi, y. m., Jervi: Lappajervi, Kaljo- 
jervi, Rotzinjervi, Joki: Aura joki, Savi joki, Laxo wvallis*: 
Wirlax, -Wekelax, Rokolax y. m.). Mitä karttoja hänellä on 
ollut, en saata meillä käsillä olevien lähteiden avulla sanoa. 
Hänen kirjoituksissaan mainitaan BUREUKSEN ja C&SIUKSEN 
kartat. 
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Tietysti eivät kuitenkaan FoceLin tutkimukset näiden 
niukkojen tietojen perustalla olisi olleet mahdolliset. On jo 
ennen mainittu että Focez oli Cosmmoa varten hankkinut 
suomen kielen sanaluettelon, joka luultavasti oli SCRHODERUK- 
SEN tekemä, ja josta Focezsilla siis oli suomen kielen sana- 
varastoa koskevat tiedot. Mutta sitä paitsi hänellä myös oli 
suomalaista tekstiä, josta hän itse oli omin neuvoin ottanut 
selkoa kielen rakennuksesta. Niinkuin jo yllä mainittiin 1, hän 
sanoo unkarilaisesta kieliopista ja suomalaisesta raama- 
tusta (,ex — — — Finnicis Bibliis*) tutkineensa kumman- 
kin kielen rakennusta. Fogel ei sano mitä raamatun kirjoja 
hänellä on ollut käytettävänä, mutta erään sitaatin kautta 
pääsemme kuitenkin asian perille. Yllä mainitut sanat: Joca 
calliot muutta vetisixi merixi, Ja kiven vefilehtexi tavataan 
sanasta sanaan samanlaisina 1642 vuoden raamatunkäännök- 
sessä 114 Davidin psalmissa; sitä vastoin vastaavat sanat 
AGRICOLAN psaltarissa kuuluvat: Joca Calliot muwttapi wesi- 
sexi Merixi Ja Kiuen west lectexi. Oliko hänellä muuta 
suomalaista kirjaa kuin 1642 vuoden raamattu, ei saata tar- 
jona olevilla tiedoilla ratkaista. 

Ne muutamat tiedot suomalaisista murteista, joita Fo- 
GEL mainitsee, ovat sitä laatua, ett'ei hän ole voinut niitä 
saada painetuista lähteistä. Hän näyttää siis ammentaneen 
myös toistaiseksi tuntemattomasta lähteestä. Yllä (s. 18) 
mainittu kertomus suomalaisesta palvelustytöstä osottaa, että 
hänellä on ollut tilaisuutta tavata suomea puhuvaa henkilöä. 
Mutta emme tietysti voi sanoa missä määrin FoczL oli hä- 
neltä saanut ainesta tutkimuksiinsa. 

Viron kielestä näkyvät FoczLin lähteet olleen perin 
vähäiset. Hänen näkyy olleen pääasiassa tyytyminen niihin 
kirjallisuudessa (esim. BuREUKSELLA) olleihin ilmoituksiin, 
joiden mukaan viron kieli oli suomalainen murre. ScHEF- 
Feriltä hän juuri pyysi, niinkuin ylempänä mainitsimme, 
viron kielestä tarkempia tietoja, samoin kuin myös il- 
moituksia liivin kielestä. Mistä Focez lopulta oli saanut 


1 Ks. siv. 11. 
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nuo yllämainitut virolaisten ja liiviläisten nimellä kulkevat 
sanat, ei ole selvillä; mahdollista on että ne hänelle kulkivat 
SCHEFFERin välityksellä. 

Lapinkieltä koskevat tiedot FocezLilla aluksi rajoittui- 
vat, niinkuin jo yllä (sivv. 10, 21) on mainittu BUREUKSEN ja 
C2SIUKSEN maatieteellisistä kartoista saatuihin nimiin, joista 
hän useampien myöhemmin huomasi olevan ruotsinkielisiä. 
SCHEFFERin välityksellä hän myöhemmin sai pienen lappa- 
laisen sanaluettelon ja mahdollisesti lappalaista tekstiäkin, 
niinkuin yllä on mainittu. 

Mitä tulee unkarin kieltä koskeviin lähteihin, niin 
FoceL selvästi mainitsee käyttäneensä MoLNÄrin unkarin 
kielioppia 1. Sanakirjallista lähdettänsä ei Fogel mainitse, 
mutta epäilemättä hänellä on ollut käytettävänä joku painos 
saman ALBERT MoLNARIn unkarilaista sanakirjaa; tämä kirja 
painettiin ensi kerran v. 1604, uusia painoksia ilmestyi vv. 
1621 ja 1644. 


FoceLin muista kielellisistä tutkimuksista ei ole tässä 
tarkoituksemme puhua. Mainittakoon kuitenkin että hän erit- 
täin näkyy myöskin harrastaneen turkin kielen tutkimista. 
Liitteesen painetussa toisessa kirjeessään Scuerrerille hän 
sanoo: Spero tamen me mox commentarium meum de Tur- 
carum Nepenthe absoluturum*. Tässä kommentaarissaan hän 
kirjallisuudessa säilyneiden tietojen mukaan myös oli verran- 
nut unkarin ja turkin kieltä toisiinsa. Hänen painamatto- 
mien teostensa joukossa mainitaan nimittäin: ,De Zurcarum 
Nepenthe libri IV; gribus accedit commentatio de affinitate 





1 Kirjan täydellinen nimi oli: Nove Grammatica succincta me- 
thodo comprehense, et perspicuis exemplis illustrate Libri duo ad Mauri- 
tium juniorem Hassie Landgravium etc. Autore Alberto Molnär Szen- 
ciecsi. Hanovig. typis Thome Villeriani, impensis vero Conradi Bier- 
manni et Consort. 1610*. 
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linguce Turcice et Hungarice*1. Minne tämä Fogelin käsi- 
kirjoitus on joutunut, ei ensinkään tiedetä. Koska sitä ei 
tavata Hannoverissa, niin on luultavaa että se on joutunut 
hukkaan. Foazrin kokoelmissa tavataan kuitenkin muistiin- 
panoja unkarin ja turkinkielen sukulaisuudesta. 

Sitä paitsi mainitaan hänen jättäneen jälkeensä teoksia, 
jotka niiden nimistä päättäen liikkuivat vielä laajemmilla tai 
yleisen kielitieteen aloilla. Moraor mainitsee: ? ,,Definitiones 
Grammatica; Etymoscopia Philosophica, gva ostenditur cog- 
natio totius fere telluris Linguarum: Linguarum varietates*. 
Näiden teosten kohtalosta tiedimme yhtä vähän kuin edellisen. 


FoceLin kielentutkimusten tärkein tulos on se, jonka 
hän lyhyesti lausuu toisessa kirjeessään ScHEFFERille: .Lap- 
ponicam linguam a Finnica differre dialecto deprehendo, ut- 
ramque vero Hungarice esse sobolem primus ni fallor obser- 
vavi*. Että suomen, lapin ja unkarin keskinäinen sukulai- 
suuden huomaaminen, aikakauden oloihin katsoen, oli varsin 
merkillinen tulos, on tietysti kieltämätöntä. Mutta on tär- 
keä kysymys, missä määrin FoaeLin tekemä huomio oli itse- 
näinen, oliko hän todella ollut ensimäinen, joka tämän huo- 
mion teki, vai oliko hänellä ollut edeltäkävijöitä, jotka joko 
hänen tietensä tai tietämättänsä olivat lausuneet samaa. 

Äskenmainitussa kirjeessä FoceL, niinkuin näimme, itse 
mainitsee tietääksensä olevansa ensimäinen, joka tämän su- 
kulaisuuden on huomannut. Niinikään itse kirjoituksessaan 
hän sanoo, niinkuin jo yllä (s. 11) mainitsimme, ett'ei hänen 
tietääksensä kukaan ennen ole samaa huomiota tehnyt. Jo 
näistä sanoista voimme varmuudella päättää että FoceL oli 
itsenäisesti, oman huomionsa kautta tullut johtopäätök- 
seensä, ja että, jos muut ennen olivat samaa huomanneet, ei 


1 Ks. THIESSEN, Versuch einer Gelehrtengeschichte von Ham- 
burg, 1, s. 202. 


2 Polyhistor I, s. 67. 
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FoceEtilla ainakaan siitä ollut mitään tietoa. Meillä ei ole 
mitään syytä luulla että Foaczs olisi itselleen omistanut muille 
tulevaa kunniaa. Yksinään tämän johdosta meidän siis täy- 
tyisi pitää vääränä EckHARTIin väitettä, että Fogel muka on 
saanut ajatuksensa unkarin ja suomen sukulaisuudesta Co- 
MENIUKSELTA. 1 Mutta sitä paitsi luulen voivani todistaa että 
CoMENIUKSELLE, kun häntä on pidetty suomen ja unkarin 
kielen sukulaisuuden ensimäisenä keksijänä, on annettu kun- 
niaa, joka ei hänelle tule. 

Kaikissa suomalais-ugrilaisen tutkimuksen historiikin 
esityksissä on mainittuna että kuuluisa pedagogi Amos Come- 
wits oli ensimäinen, joka huomasi suomen ja unkarin kielen 
sukulaisuuden ; ainoa, joka on lausunut tässä kohdin jonkin- 
moista epäilyä, on unkarilainen tutkija Bern. MuNKÄCSI,? 
HUNFALVY 3 on lausunut sen arvelun, että Comenius oli mah- 
dollisesti huomionsa kääntänyt suomen kieleen sen johdosta, 
että hän oli saanut OxENsriernalta tehtäväkseen reformee- 
rata Ruotsin koululaitosta. Koska ComeNrus muutamia vuo- 
sia RAxéczin kutsumuksesta oleskeli Unkarissa, niin hän var- 
maan myös oli tutustunut unkarin kieleen. Ei kukaan niistä 
kirjoittajista, jotka ovat Comewiusta tämän sukulaisuuden 
keksijäksi sanoneet, ole kuitenkaan maininnut COMENIUKSEN 
omia sanoja, vaan missä on joku sitaatti, siinä on viitattu 
Lersnizin sanoihin: .Porrd nulla linguarum Europsearum 
Hungarice squé ac Finnica accedit, quod Comenius, quantum 


1 EcKHARTIN sanat kuuluvat: Hungaros vero dialecto uti, que 
cum Finnica convenit, Comenius primum observavit. Martinus Foge- 
lius Philosophus et Medicus olim Hamburgensis, inde occasionem sum- 
sit, plurima vocabula Finnica et Hungarica conferendi et utrorumque 
convenientiam ostendendi libello, qui in Bibliotheca Regia Hanovere 
adhuc manuscriptus latet. Ks. Commentarii de rebus Francie Orien- 
talis et Episcopatus Wirceburgensis, Tom. IJ, Lib. XXXI, cap. LXXXII, 
s. 487. 


? Magyar Nyelvör, IX, v. 1882, s. 249. 
3 Litterarische Berichte aus Ungarn, 1, s. 80. 
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sciam, primus notavit*.! Toisessa paikassa on LEIBNIZ sano- 
nut: ,Hungaricam autem linguam in multis Fennonica concen- 
tire jam Comenius in Didacticis — — notavit*.? Tämä Lers- 
NIzin jälkimäinen Jause viittaa siis COMENIUKSEN teokseen 
n Opera didactica*. Mutta yhtä vähän kuin Lersnizin seu- 
raajat, yhtä vähän hän itse mainitsee COMFENIUKSEN omia 
sanoja tai edes missä erityisessä kirjoituksessaan CoMENIus 
olisi tämän huomion lausunut. Ryhdyin kuitenkin läpikäy- 
mään CoMENIUKSEN laajaa teoskokoelmaa 3 saadakseni asiasta 
selkoa. + Ainoa paikka, jossa unkarin kielen sukulaisuudesta 
puhutaan, on kirjoituksessa ,Novissima Lingvarum Metho- 
dus“, Cap. III, 25 5, jossa sanotaan että kaikki Europan kie- 
let voidaan jakaa neljään pääkieleen (,gvatuor sunt nunc car- 
dinales Europe lingve, sub gvas cetere possunt reduci). 
Nämät pääkielet ovat: kreikka murteineen, latina jälkeisi- 
neen, germanian kieli (,Germanica*) ja slavonian kieli (,Sla- 
vonica*) murteineen. Sulkumerkissä mainitaan että unka- 
rin kieltä ei voi viedä mihinkään näistä, koska se 
Europassa on tulokas, vaan se on sukulaisuudessa 
Aasian kielten kanssa, josta se on tullut (, Hunga- 
rica ad nullam harum refertur; qvia in Europa hospes est; 
cum Asianis, unde venit, cognationem retinens*). Suomen 
kieltä hän ei tässä paikassa edes mainitse, enkä ole muual- 


-— —— 1 —nÖ 


1 G. G. Lersnitii Brevis designatio meditationum de originibus 
gentium ductis potissimum ex indicio linguarum (ks. LEIBNITII opera om- 
nia, ed. DUTENS, Geneve 1768, IV, 2, s. 192). Tätä lausetta siteeraa 
ÖHRLING, De convenientia lingve Hungarice cum Lapponica, Upsalim 
1772 (väitöskirja, pres. IHRE)), 8. 4. 

2 LEIBNITii opera omnia, IV, 2, s. 204. Tähän lauseesen viittaa 
KALLAY, Finn-Magyar nyelv, Pest 1844, s. 2. 

3 J. A. Comenii Didactica opera omnia. Ab Anno 1627 ad 1657 
continuata. Amstelodami 1657. 

* Myös Donner on koettanut etsiä CoMENIUKSEN tähän kuulu- 
vaa lausetta, kuitenkaan löytämättä. Hän sanoo: ,Jag har ikke i det 
vidlyftiga arbetet lykkats uptäkka nämda ställe*, Ofversikt af den 
Finsk-Ugriska spräkforskningens historia, s. 100, alimuist. 1. 


s Opera didactica II, palsta 36. 
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takaan hänen kirjastaan löytänyt suomalaisten nimeä. Eräässä 
paikassa !, jossa kansoja luetellaan maatieteellisessä järjestyk- 
sessä, mainitaan Europan kansojen joukossa myös lappalai- 
set, mutta ci suomalaisia. On siis, minun käsittääkseni, ai- 
van epäilemätöntä ett'ei Comentus ole suomen ja unkarin 
kielen sukulaisuudesta mitään lausunut, vaan että koko tieto 
perustuu LEiBNIzin muistin erehdykseen. 

On kuitenkin pari muuta miestä, jotka johonkin määrin 
samaan aikaan kuin FoGEL ovat tehneet vertailuja suomen 
ja unkarin kielen välillä. Toinen niistä on Siebenbärgenin 
saksilainen J. TröstER, joka kirjassaan ,Das alte und neue 
Teutsche Dacia* (Niirnberg, 1666) vertasi muutamia unkari- 
laisia ja ScHRODERUKSEN sanakirjassa löytämiään suomalai- 
sia sanoja toisiinsa. Trösrenrin vertailut ovat kuitenkin Fo- 
GELin tutkimusten rinnalla perin vähäpätöiset, eikä hän lausu 
mitään unkarin ja suomen sukulaisuudesta. ? Toinen mies, 
joka samoina aikoina paremmalla menestyksellä vertasi suo- 
malaisia, lappalaisia ja unkarilaisia sanoja toisiinsa, oli GEora 
STIERNHIELM, josta -kohta puhumme enemmän. Painettuna 
ei ole STIERNHIELM kuitenkaan näistä tutkimuksistaan jul- 


1 Schola Ludus seu Encyclopedia viva. Hoc est Janue Lingva- 
rum praxis scenica. Opera didactica III, palsta 951. 


2 Hänen sanansa kuuluvat: .In des Schröderi Lexico Latino 
Scandico finde ich, dass ein metall Finnländisch waski heisset, das 
heisset ja ungarisch was. Ein Stahl: Terass, so heisst in Siebenbtr- 
gen der beste Stahlbruch: 7Traskö, als wolt man sagen: Terass-gew, 
das ist ein stahlreicher Bodem, daher sie das wort Ko auf einen Stein 
gedrehet haben. Territorium, dass ein Gebiet heisset Finnländisch Hä- 
rad, Ungarisch Hattar, Sieb: Teutsch Hattert. Metzd heisset Finnländ. 
ein wald, Ungar. ein Feld: Mezo. Eine grosse Furcht heisst Finnländ. 
Särti, daher ist Ungar: Särni weinen. Sopor ist dort das auskehricht, 
Ungar Seprö ein Kehrbesen, seprölmi kehren* (s. 182; edellinen pai- 
nettu MuNnKÄcsin mukaan, Magyar Nyelvör XI, 1882, s. 250, koska ei 
Trösrerin kirjaa ole täällä). Edellisestä näkyy, kuinka vähä aistia 
Trösrerillä on ollut, FoceLiin verraten, löytämään sukulaissanoja. Sen 
sijaan että FoceLin vertauksista useimmat meidän aikoinammekin pitä- 
vät paikkansa, ei äskenmainituista ole sukulaissanoja muuta käin unk. 
vas: suom. vaski. Epätarkkuutta osottaa että hän on pannut pari 
ruotsalaista sanaa käymään suomalaisista: härad ja sopor! 
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kaissut muuta kuin pari lausetta ULFILAAN painoksen esipu- 
heessa v. 1671, jossa hän esimerkkejä mainitsematta sanoo 
löytäneensä yhteenkäypiä suomalaisia ja unkarilaisia sanoja, 

On selvä ett'ei FoGEL ollut käyttänyt Trösrerin kir- 
joitusta, josta hänellä muuten ei olisi ollut mitään opitta- 
vaakaan; vielä vähemmin hänellä saattoi olla tietoa STIERN- 
HIELMin tutkimuksista, joista ei ollut mitään julkaistukaan. 
Jos kohta emme voi väittää että Focez ehdottomasti on 
ollut ensimäinen, jossa on syntynyt ajatus verrata suomalaista 
ja unkarilaista sanaa keskenään, niin on hän kuitenkin tähän 
ajatukseen tullut kehenkään edeltäjään nojaumatta ja samalla 
tehnyt vertailunsa semmoisella tavalla, että hän täydelleen 
voittaa samanaikuiset ja vielä myöhemmätkin vertailijat. Paitsi 
sitä, että hän erinomaisella aistilla on keksinyt sukulaissa- 
noja, on hän itse vertailun perusteista lausunut ajatuksen, 
joka vasta myöhemmässä kielitieteessä on tullut tunnustetuksi. 
Hän on lausunut, niinkuin jo yllä (s. 13) mainitsimme, ett'ei 
ole riittävä sukulaisuuden todisteeksi verrata toisiinsa vain 


"joko säilyneitä tai vääristyneitä sanoja, vaan on pikemmin 


muitakin todisteita lukuun otettava. Hän itse on tuonut 
esiin kieliopillisia vertauskohtia suomen ja unkarin vä- 
lillä, huomauttanut näiden kielten kaasusmuodostuksen ja pos- 
sessiivisuffiksien käytännön yhtäläisyyttä. Tässä ajatukses- 
saan, että sukulaisuutta arvosteltaessa kielten rakennuskin 
on huomioon otettava, on FocgL suuressa määrin koko ai- 
kaansa edellä. 

Me näemme siis että Focezille, tuolle tähän asti milt'ei 
tuntemattomalle miehelle, tulee mitä merkillisin sija suoma- 
lais-ugrilaisen tutkimuksen historiassa. Ollen suomen, lapin 
ja unkarin kielen sukulaisuuden itsenäisenä keksijänä, hän 
on ensimäinen, joka on tätä sukulaisuutta pätevillä syillä, 
vieläpä kieliopillisilla todisteilla perustanut. Ainoastaan 
se seikka, että hänen aikainen kuolemansa esti hänen teok- 
sensa painatuksen, on tehnyt ett'ei hänen tutkimuksensa ole 
seuraaviin tutkijoihin vaikuttanut. 





Liitteitä. 


1. 


Fogelin esipuhe kirjoitukseen ,,De finnicse lingue indole 
observationes''. I 


Serenissime Princeps. 


Sistit se tandem Curiosissimis tuis oculis, quem pridem me 
procurare jussisti, Latino pariter charactere, ac interpretatione 
expressus Nomenclator Finnicus. 

Paruissem certé maturius mandatis, si & Barone Scyttio 
impetrari, ut sperabas potuisset. Nunc cum ex ultimo septen- 
trione non sine multo studio petendus, et qui accuraté cum des- 
criberet, intelligeretque, diutius queerendus fuerit, etsi non seque 
gratus accedat, haud ingratum tamen sola sua raritate futurum, 
minime dubitare volo. 

Neque vero ea displicitura Tibi confido, que de Finnice 
lingue tum indole tum cognatione cum aliarum, presertim vi- 
cinarum gentium linguis, tum differentia, in sequentibus Pagellis 
post Analysin quandam collecta in conspectu Tuo serenissimo ex- 
hibeo, ut statim de hoc sermone quam commodissime judicare 
gueas. Vale, Serenissime Princeps, et diu Serenissime Tue Fa- 


mili&, diu artibus & scientiis incolumis vive. Scrib. Hamb. d. 
26 Mart. 1669. 


1 Originaali Hannoverin Kuninkaallisessa kirjastossa. 
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2. 


Fogelin kirje Schefferille 1623/x,72. 1 


Viro Clarissimo, longegue doctissimo 
IOANNI SCHEFFERO 
S. P. D. 
Martinus Fogelius Philos & Med. D. 


Quod ignotus ego, Vir doctissime, te his literis compellem, 
excusatius facere mihi videor, quod Magno Principe mihi id tan- 
tum non mandatum faerit. Est nimirum ille Magnus Dux Etra- 
rie, qui jam pridem a me petiit, ut Lingue Finnice nomencla- 
torem & Grammaticam ipsi compararem. Illum quidem dudum 
receperit, hanc hactenus mittere ipsi non licuit. Quum vero No- 
menclatorem mitterem, miratus Magni Ducis desiderium, lingaam 
Finnicam cognoscendi, ipse etiam volui philosogica quadam ra- 
tione eam contemplari, unde nata mihi est dissertatio de hujus 
Lingus proprietatibus & origine, & cum aliis comparatione, ei- 
dem Principi quoque submissa. 

Lapponice ibidem mentio aliqua fieri debuit, sed vix de 
ea judicare potui, nisi ex Mappa Geogragica Joan. Cesii. inveni 
vero postea, nomina pleraque que pro Lappicis habebam, esse 
Svedica. — 

Iam cum audiam, te, Vir Clarissime, in Lapponia descri- 
benda occupari, & ejus Lingue cognitionem te haud fugere spe- 
rem, nomine Serenissimi hujus Principis etiam atque etiam te 
oro, ut prima quavis occasione specimen aliguod ejus lingue 
communicare velis, sive Tornei sit Psalterium, sive ejusdem Ca- 
techismus, sive ejusdem Euangelia & Epistole, sive ejusdem Si- 
racides, sive aliud simile. Quicquid eo nomine expenderis ar- 
genti, cum maximis gratiis tibi reddetur a Schulzio. Quod si hi 
libelli non ita promte parari poterunt, ut vocabula vulgatissima 
earum precipue rerum, guarum usum ab aliis gentibus minime 


! Originaali Upsalan yliopiston kirjastossa. 
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acceperunt distinctis characteribus signata nobis mittas, propter 
Mediceg familie in bonas literas merita te rogo. 

Forsan etiam aliquid ex mea dissertatione tibi excerpere 
possam, quod ad Lappice Lingux cum aliis Harmoniam faciet. 
Vale Vir doctissime & me tuis amicis adscribe, Dabam Ham- 
burgi 1672 d. 23 9:br. Viram summum Boeclerum, communem 
nostrum Preceptorem, fatis cessisse intellexeris. iterum V. 


3. 
Fogelin kirje Schefferille 1614/,73 1). 


Nobilissime, doctissimegue Vir, 


binis tuis humanissimis unum hoc responsum reddo, guod in 
prioribus me alias tuas expectare volebas, Accepi etiam Enchi- 
ridion Lapponicum, quod tanto gratius mihi fuit, quanto vehe- 
mentius hactenus Lapponice lingue indolem cognoscere deside- 
ravi. Exosculor tuam benevolentiam plane immeritam, meque 
omnem daturum operam promitto, ut, quocunque modo potero, 
gratiam referam. Ubi etiam mea Dissertatio de Finnica lingua 
lucem publicam videbit, publice per quem profecerim profiteri 
minime obliviscar. Interea, si qua in re me tibi usui esse posse 
putas, impera in vicem, nec me segnem reperies. 

Gratias etiam guas debeo ago maximas pro Phedri tui 
exemplari per Schulzium mihi oblato. Utinam par pari referre 
possem! Sed nimiis occupationibus Medicis a meorum qualium- 
cungue opusculorum Editione prohibeor. Spero tamen me mox 
commentarium meum de Turcarum Nepenthe absoluturum. 

In vocabulorum submiszo Catalogo guedam minus distincte 
scripta reperio, gu& non gravaberis repetere proximis tuis lite- 
ris, si forsan ea non recte legi. 


1) Originaali Upsalan yliopiston kirjastossa. 
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Lapponicam linguam a Finnica differre dialecto deprehendo, 
utramque vero Hungarice esse sobolem primus ni fallor obser- 
vavi. de Finnica jam 1669 in dissertatione mea Magno Etruriz 
Duci missä id ostendi non tantum ex vocabulis, sed et aliis ar- 
— gumentis. Lapponice etiam vocabula que tue humanitati debeo 
cum Hungarica cognationem habent, e. g. Kate, Hungaris Kätya 
Casa, Atkia, Hung. Atya Pater, Ienga, Hung. Iég, Glacies, Pelie 
Auris Hungaris Fal. &c. Optarem Estonicä lingu& etiam ex- 
pressa vocabula que Lapponicis transmissis respondent, cogno- 
scere, & uträgue Orationem Dominicam versam videre, quam in 
Enyiridio non nisi carmine interpretatam reperio. Scire etiam 
aveo, utrum Aschyli Petrei, Episcopi Aboensis, Grammatica Fin- 
nica in vestris bibliopoliis prostet: an Grammatica quedam lin- 
gus Estonice impressa sit, an Guldenstolpius in Svecie sue de- 
scriptione de lingua Finnica agat; denique an antiqua Livonum 
lingua in quibusdam tantum pagis reliqua ab Estonica diversa 
sit, cum eam a Finnica omnimode diversam Bureus dixerit. 

Sed abutor, Vir doctissime, tua facilitate. 


Vale Vir celeberrime, & me amare perge. Scribebam Ham- 

burgi 1673 14 Maii 
| Tuus omni observantiå 

Martinus Fogelius Hamburg. 


I. 


Georg Stiernhielmin kielitieteellisistä ja etenkin 
suomen kieltä koskevista tutkimuksista. 


Se mikä on tehnyt Gzeora STIERNEIELMin nimen kuo- 
lemattomaksi on se, että hän on , ruotsalaisen runoustaiteen 
isi‘. Ruvoudelle ei hän kuitenkaan ole uhrannut paraita 
voimiansa, ensimäistä harrastustansa, sillä runoilua varsinai- 
sesti harjoittamaan ruvetessaan hän oli jo ikämies, lähes vii- 
sikymmenvuotias. Ja syystä on sanottu että STIERNHIELMin 
saattoi runoilijaksi pikemmin isänmaallis-filologinen kuin tosi- 
runollinen innostus. SrlkRNHIELM Oli ennen kaikkea nero- 
kas tutkija, ja tutkija monella alalla. Hän harrasti historiaa, 
luonnontiedettä, lainoppia, matematiikkaa, filosofiaa, mutta 
kaikista enimmin kuitenkin kielitiedettä. Suuri osa hänen 
tieteellisistä kirjoituksistaan ei ole milloinkaan tullut paine- 
tuksi, eikä kukaan ole huolinut niiden sisällyksestä tarkem- 
paa selkoa ottaa. Sen johdosta, että teoksessa ,Biographiskt 
Lexicon öfver namnkunnige svenska män" (16 n., s. 22) mai- 
nitaan STIERNHIELMIN painamattomien teosten joukossa « Spe- 
cimen linguae et Philologiae Finnonicae*, halusin Ruotsissa 
käydessäni saada selkoa minkälainen mainittu kirjoitus olisi. 
Tarkastin sen tähden SrrgrNHIFLMIin käsikirjoitukset, jotka 
aivan järjestämättöminä säilytetään Ruotsin valtioarkistossa 
Tukholmassa. Vaikka käytin monta päivää käydäkseni lävitse 
kaikki SrrerHELMin paperit, jotka käsiini sain, ei minun 
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onnistunut löytää mitä etsin. Kirjastomiehet vakuuttivat ettei 
n Piographiskt Lexicon*in ilmoitukseen ollut luottamista ja ettei 
puheenalaista kirjoitusta ollut tallessa. Selaillessani puheen- 
alaisia käsikirjoituksia tein muutamia muistoonpanoja semmoi- 
sista kohdista, joissa STIERNHIELM koskettelee suomen, viron, 
lapin tai unkarin kieltä tai myöskin tuopi esiin yleisiä mielipiteitä 
kielten synnystä ja kehittymisestä. Myöhemmin sain aivan 
odottamatta tiedon, että tuo etsitty kirjoitus on tallessa Han- 
noverin Kuninkaallisessa julkisessa kirjastossa. Minä tilasin 
Leipzigissä ollessani tämän käsikirjoituksen Leipzigin yliopis- 
ton kirjastoon kesällä 1888, jossa aloin sitä jäljentää, ja myö- 
hemmin, samana vuonna joulukuussa Hannoverissa käydes- 
säni minulla oli tilaisuus nähdä sitä uudelleen ja samalla 
tehdä joitakuita SrrgrNnmrgLmiä koskevia muistoonpanoja 
Leibnizin kokoelmista. Koska nämät muistoonpanot tästä 
1600-luvun ' kielentutkijasta voivat ehkä huvittaa muitakin, 
annan niistä seuraavassa muutamia otteita. 

Mielipiteitään kielten synnystä, kehkeymisestä ja jaosta 
on STIERNHIELM tuonut esiin, paitsi ULFILAAN evankeliumien 
painoksen esipuheessa !, myöskin eräässä kirjoituksessa, jonka 
nimi on ,De linguis in genere* ?, ,Radix Ma" ?, kirjoituksen 
esipuheessa ja muualla 3. Lavealta hän oli aikonut mielipi- 
teitään näistä asioista esittää teoksessa, jonka nimeksi oli 
tuleva ,Babel Destructa seu Runa Suethica‘, ja jonka oli 
määrä tulla sisältämään kaksi osaa, edellisessä 26 ja jälki- 
mäisessä 4 lukua. Tämä teos ei liene kuitenkaan tullut lo- 
pullisesti suoritetuksi. Minä en ainakaan ole tavannut mi- 
tään muuta kuin jonkinmoisen suunnitelman, joka tekee sel- 


1 D. N. Jesu Christi SS. Evangelia ab Ulfila Gothorum in Moe- 
sia Episcopo circa annum a nato Christo CCCLX ex Greco Gothice 
translato nunc cum Parallelis Versionibus, Sveo-Gothica, Norraena, seu 
Islandica et vulgata Latina edita. Stockholmiae 1671. Siihen on yh- 
distettynä STIERNHIELMin ,De linguarum origine praefatio*. 

* Valtiokirjasto F. d. 2. 


3 Esim. Miscellanea Etymologica F. d. 7. 
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koa aiotun teoksen eri lukujen sisällyksestä 1. Lyhyesti esi- 
tettyinä SrrgrNHIFLMin mielipiteet näistä yleisistä asioista 
olivat seuraavat. 

Kieli on alkanut yhdestä alusta, yhdestä ihmisestä. 
Tämä alkukieli ei suinkaan ollut heprea; hän vastustaa ur- 
heasti heprean alkuperäisyyttä, jonka esiluulot ja suurten 
miesten auktoriteetti, nuo tieteen tyrannit olivat tehneet us- 
konkappaleeksi. Heprea ei osota alkukielen ominaisuuksia, 
yksitavuisia, yksiäänteisiä sanajuuria muuta kuin harvoja 2, 
sitä paitsi ei voi ajatella mahdolliseksi että se olisi säilynyt 
muuttumatta Aatamista Babylonin vankeuteen saakka%3. Al- 
kukieli on päinvastoin luonnonlain mukaan muuttunut. Ään- 
täminen, taivutus, aksentti, puhetavat ovat erinneet, se on 
tapahtunut vuosisatain kuluessa ja kenenkään huomaamatta. 
Tämä kaikki on tapahtunut luonnon muuttuvaisuuden vaati- 
muksesta, siihen ei ole tarvittu mitään ihmeellistä kielten- 
sekoitusta. Raamattu ei todista Babelin kielensekoituksen 
kautta syntyneen mitään uutta kieltä, ja jos syntyikin, niin se 


1 Tämmöisen suunnitelman tapasin Lzrpn1zin kokoelmissa Hanno- 
verin kirjastossa (merk. IV. 469) tällä täydellisellä nimellä: , Georgii 
Stiernhielmii Babel Destructa seu runa Suethica Duobus Systematibus 
comprehensa Qvorum primum exhibet Dissertationem de Lingvis, et vera 
lingvarum origine, secundum Radices Vniversales, et omnibus fere lin- 
gvis communes eruit et aperit. Ex iisdemqve rivi eliciuntur in primas 
et inde ex his ortas lingnas*. Ensimäisen osan tarkoitus siis oli, 
niinkuin näkyy jo itse nimestäkin ja vielä selvemmin kirjoituksessa 
esiintuodusta lukujen sisällyksestä, esittää tekijän ajatukset kielten 
synnystä ja jakautumisesta, toisen osan oli määrä sisältää yleisiä sään- 
töjä ,uudesta etymologiatieteestä* sekä sen jälkeen jonkinmoinen eri 
kielten yleisten ,juurien* sanakirja (,Lexicon seu Clavis Lingvarum 
primarum Vniversalis*). Käsikirjoituksen alle on kirjoitettu: Stockhol- 
mie, die 27 Sept. Anno 1669. Tämä ,synopsis capitum* on ollut Mor- 
Horin käytettävänä, jonka ,Unterricht von der Teutschen Sprache und 
Poesie“, toimen, tekijän kuoleman jälkeen ilmestynyt painos (v. 1700) 
sisältää sen kokonaisuudessaan julkaistuna (sivv. 11—16). 

2 Misc. etym. F. d. 7. 

3 Praefatio. 
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oli vain hetkellinen, lyhytaikainen !.~ Kieli on aluksi jakau- 
tunut eri murteihin. Murteen ja kielen välisen erotuksen 
hän määrittelee siten, että kielet eroavat toisistaan itse ai- 
nesten puolesta, murteet muotojen puolesta. Murre muuten 
on alkuperäisen puheen tavaksi tullut rappeutuminen (,de- 
pravatio*). Murteet vähitellen muuttuivat niin, ett'eivät kan- 
sat toisiansa voineet ymmärtää, ja sillä tavoin, , temporum et 
locorum intervallis*, murteet muuttuivat kieliksi (,dialec- 
tos abire in linguas*) 2. | 

Kielten jakauminen tapahtui lyhyesti sanoen seuraavasti. 
Ensimäiset kielet ovat lähteneet skyyttalaisesta kielestä. Ensinnä 
erosivat toisistaan ttäinen (orientalis) haara ja läntinen (occi- 
dentalis), ja edelliseen kuuluivat Semin ja Hamin jälkeiset, 
jälkimäiseen Japhetin tai itse Noan; joskus mainitaan vielä 
pohjoinenkin haara (,,Septentrioualis*, Babel Destructa). Itäi- 
seen haaraan kuuluivat heprea, kaldea, syria, arabia, y. m. sekä 
niiden alimurteet; heprea siis ei ole muuta kuin murre mui- 
den joukossa. Erittäin huomautetaan että koko läntinenkin 
haara on lähtenyt skyyttalaisista; toisinaan hän skyyttalaisnimeä 
nähtävästi käyttääkin nimenomaan läntisestä haarasta. — 
Läntisen haaran jakauminen ryhmiin on STIERNHIELMIN eri 
kirjoituksissa eri tavoilla, eikä yleensä selvästi esitettynä. 
Pääryhminä näissä mainitaan , Graeca”, ,Gothica* (, Getica") 
eli ,Celtica*, ,Slavonica*, joka oli syntynyt kahden edelli- 
sen sekaannuksesta, ,Lingua Latina”, sekakieli sekin keltin 
(gootin) kielestä, kreikasta ja italialaisista kielistä, y. m. 
Toisessa paikassa sanotaan latinan lähteneen neljästä läh- 
teestä: alkuasukkaiden kielestä (tuskilais-kielestä), kreikan, 
frygian ja keltin kielestä. Germaanien alkukotina oli Scan- 
dian niemi, jossa pääkausana olivat Sueonit joita nykyjään 
nimitetään nimillä ,Suethi, Sueci, Suedi* (Babel Destructa). 


1 ,Ex confusione Babylonica nullam ex S. S. demonstrari posse 
novam linguam esse ortam: et si gua exorta est, eam momentaneam et 
ad breve tempus extitisse“ (Babel Destructa, I, 3). 


* Prefatio; Babel Destructa, I, 6. 
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Kirjoituksessaan ,De linguis in genere* STIERNHIELM 
sanoo että itämaisten kielten, ,sarmatian“ kielen, kreikan ja 
keltin kielen sekaannuksesta on syntynyt viron kieli (. Estho- 
nica“), jonka murre on suomen kieli (,Finnonica*). Ennen 
mainitussa ,Praefatio*ssaan, joka varmaan on myöhempi, 
hän mainitsee kaksi kieltä, unkarin ja suomen kielen, sem- 
moisina, , joiden alkua ei kukaan ole voinut selvittää, sillä 
niitä ei voi lukea slaavilaisiin eikä muihin tunnettuihin kie- 
lin“. Ihmetyksellä hän mainitsee että hän MoLN4rin unka- 
rin kielen sanakirjassa oli löytänyt useita unkarilaisia 
sanoja, jotka olivat yhteiset suomalaisten kanssa. 
Hän lisää vielä että suomen kielessä on uskomattoman paljo 
kreikkalaisia sanoja. Siitä hän sanoo tulleensa siihen luu- 
loon, että suomen kansa oli alkunsa saanut jostakin kan- 
sasta, joka oli sekaantunut kreikkalaisiin kolonioihin jo monta 
vuosisataa ennemmin. Suomen kielen murteita ovat, hän 
sanoo lopuksi, viro ja lappi (, Esthonica et Lapponica*). 

Koska kaikki kielet ovat yhdestä alkuperästä lähteneet, 
niin on niillä kaikilla myöskin yhteisiä aineksia: juuria, emiä 
(,tadices“, ,matres*)!. Ne ovat mitä yksinkertaisimpia, yksi- 
tavuisia, vieläpä yksiäänteisiäkin2. Kaikkien vokaalien ja 
diftongien äitinä ja alkuna on a?% siitä vokaalit ovat alka- 
neet ja muuttuvat toisikseen 3. Vokaaleista ovat syntyneet 
konsonantit j ja v, samoin henkäys ,spiritus* Ah, s, 2 ja 
näistä ,gradatsionin* ja vahvemmaksi (,,solidiora*) muuttu- 
misen kautta: v:stä f, b, p, g, W, h:sta ch, g, k, g j. n. e., 
2:sta purkautuu s, sh, sk, d, t, th. 

Hänen mielitutkimuksiansa oli näiden alkuperäisten juu- 
rien näyttäminen kaikkien kielten sanavaroissa. Niinpä hän 
sanoo olevan juuren a, joka merkitsee olemista ja yhtä, joka 
tavataan esim. ruotsissa. Tämän emän tyttäriä ovat esim. 
juuret a-ch, a-g, a-k, josta muun muassa johtuu hepr. achad, 


1 Valtiokirj. Radix Ma, esipuhe. 
2 Valtiokirj. Misc. etym. F. d. 7. 


3 Valtiokirj. F. d. 2 ja Upsalan yliopiston käsik. kokoelm. s. 21 
n Nomina Deorum pleraque omnium gentium esse Scythica. 
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unk. egy, suom. yx yksi, unk. agy pää. Vieläpä unkarin 
vagyoc (9: vagyok) j. m. e. olen! Saman juuren tyttärestä 
al saadaan esim. unkarin sanat aalloc (9: dllok) seison, 
élek elän, eleg (9: elög) kyllin j. n. e., samoin suomen sana 
älä elän. Lavea tutkimus tähän suuntaan on ,Radix Ma 
sive specimen etymologicum unius istius vocis“, aljettu erään 
käsikirjoitukseen tehdyn muistiinpanon mukaan v. 1649. Sitä 
on valtiokirjastossa useampia konsepteja ja yksi puhtaaksi 
kirjoitettu kappale? Suomalaisten kielten sanoista, jotka 
tähän kuuluvat mainittakoon suomen, lapin ja viron ma maa, 
unk. mit, mi (akkus. ja nom.) mikä, suomen ja viron mis, 
mitta mikä, mitä, unk. mennyi millainen, mind kaikki, suom. 
mend, mutta, malia malja, unk. munka työ, mozditom panen 
liikkeelle, menälmi kävellä, vir. suom. mene mennä; unk. 
metzem leikkaan, suom. méka miekka; suom. maho, unk. mag 
siemen, sukua ruots. sanalle mogna; unk. menny taivas, mente 
vaippa, mentö (9: mentv) puolustaja, unk. mondom sanon y. m. 
— Muutamia muita satunnaisesti esiintyviä suomalaisten 
sanojen vertailuja mainittakoon. Esim. suom. kyntil kynttilä 
verrataan sanoihin ac-cendo, kyndel, candela. Viron harak on 
sama kuin hepr. kara[?] (corniz, kråka etc.)?. Kreikan 060 
sanan yhteydessä on suom. soita, jonka hän sanoo merkitse- 
vän ,movere remos* ja ,fidibus ludere“ (,motus varios spon- 
taneos includens“), ja on hän siis nähtävästi käsittänyt sou- 
taa ja soittaa yhdeksi sanaksi? Odinin liikanimi Eisten, 
Östen on sama kuin unkarin istan (9: isten) jumala, krei- 
kan 8007» kuningas, virou ja suomen issan*t. Toisessa pai- 
kassa taas verrataan suomen, viron ja lapin isa, tsan, isand 
heprean sanaan jashes vanhus 5, viron emman heprean sanaan 


1 Valtiokirj. F. d. 9. 33 fragm. 

2 Valtiokirj. F. d. 2. 

s Valtiokirj. F. d. 9. 33. 

+ Valtiokirj. F. d. 2 ,De linguis in genere* siv. 4. 
5 Magog Aramzo Gothus, pain. Upsalassa. 
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em}. Viron kuria paha, kurrat pahahenki mainitaan latinan 
curvus ja cornu sanojen yhteydessä j. n. e. 

Yhteydessä edellisen kanssa mainittakoon vielä STIERN- 
HIELMin selitys Suomenmaan nimen synnystä. Hän sanoo 
- että jotkut selittävät sen saaneen nimen kauneudestaan, jossa 
tapauksessa sanan edellinen osa on ,fjn“ kaunis (s. o. ruots. 
fin). Toisten mukaan maa on saanut nimensä siitä viholli- 
suudesta joka vallitsi suomalaisten ja heidän naapureinsa 
välillä, siis Finland = Fiendeland. Paraiten sanan edellinen 
yhdysosa oli hänestä kuitenkin selitettävä englannin fen 
sanan avulla, joka merkitsee suota. Tämmöinen nimi sopii 
maan luontoon, josta syystä sen asukkaat ovat antaneet sille 
nimen Soo-ma ja itsellensä nimen Soo-mehe ?. 

Olen maininnut näitä esimerkkejä STIERNHIELMID ety- 
mologiseeraamisesta, koska ne samalla kuin ne valaisevat 
hänen kantaansa, osottavat millaisia tietoja hänellä oli suo- 
malaisista kielistä Muutamia näitä kieliä koskevia kohtia 
vielä tuotakoon esiin. , 

Puhuessaan eri kielten murteellisista ominaisuuksista 
hän sanoo 3: ,Finnones guasdam literas nullo modo nisi diu 
assueti pronunciare possunt. Ea sunt b, d*. Puhtaaksi kirjoi- 
tettuun kappaleesen hän on itse lisännyt: ,f non habent. S 
ante consonantem efferre negueunt*. Sitten seuraa: ,Esthones 
eodem fere vitio laborant, multo tamen meliores*. 

Enin, mitä STIERNEIELMin Tukholmassa olevissa pape- 
reissa puhutaan suomen kielestä, tavataan siinä pakassa, 
jonka päällekirjoituksena on ,Miscellanea Etymologica" (FE. 
d. 7) siv. 138. Siinä on yksi foliosivu, jossa päällekirjoituk- 
sena on ,Finnonica* ja joka on aivan tiheään kirjoitettuna 


1 Upsalan kirjasto, käsik. R. 21. De etymo vucum Fader, Moder, 
Broder, Syster, Amma, Barn, Dotter, Son. Painettuna NETTELBLAR 
kokoelmassa Greinir od. Nachlese v. alten u. neuen Abhandlungen, I 
Sttick, s. 217. 

2 Miscellanea etymologica F. d. 7. siv. 65 ja eri lehdillä 139 ja 
140 siv:n välillä. 


* Valtiokirjasto F. d. 7. 
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suomalaisia sanoja. Siinä lienee noin 70 sanaa verrattuna 
etenkin kreikkalaisiin» mutta myös muiden kielten sanoihin. 
Pieni ote osottakoon minkälaatuinen tämä luettelo on. 


n Pöytä. mensa. s03vo» [?] 
Händä. cauda. ända. finis, extremitas 
Työ. opus. Jew facio 
Limpsiä. silex. lapis 
Häpy. verecundia 
Kirvis. yxa a xesow. scindo 
Aaldo. unda. adc 
Päivä. dies. paw 
Yö. Nox. vo 
Hyvä. parembi. paras. bonus, 
melior optimus ev 
Rakastan. amo. ab 8odw, éealouas, Soalw 
Opetan. doceo. éxsredéw 
Hävon. Esth. Hobbon. Equus. Gal. Hobin Equus 
tolutarius ab Hava — ömmog". 


Muita tässä mainittuja ja verrattuja sanoja ovat: jumala, 
ant (verrattu kreikansanaan aw), äiti, dla (9: elää, verrattu 
ruots. dla nutrire), elämä, eläin, connia (9: kunnia), loj 
(9: loi), Zoimen (selit. creare), luondo (verrattu ruots. san. 
lynde), louda (2: luoda), luotu (sel. fatum, dispositio Dei) 
toiwo (verrattu ruots. sanaan töwa) usco, epä-usco, epä-ju- 
mala (epä verrattu sanoihin ruots. af, kreik. és!) auringo 
(verrattu m. m. lat. aura ja aurum), cuva, cuu, joda, jota 
= juottaa), jooma (sel. potus, verrattu ruots. dd), acanat 
(verr. a@yva, acna), ahdas, taida (9: taitaa), taita olla, tahto 
(verr. ruots. tdga), silke (0: selkeä), silma (verr. 849, édevy, 
cedyvn), näcki (v: näki), mut (9: muu), mutamat, eloo (09: 
elo), mies (verr. mas), waimo (verr. engl. woman), kiria (verr. 
yaoäsTto), paika (verr. fack), poica (vr. mosssv, wats), hame 
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(verr. saks. Hembd, kr. sipa, supa, ipavsov), taimi, jalka, 
reki, tauti (verr. ruots. död), vir. többi (verr. tabes), nyrcki, 
norck, naara ,contrahere (verr, lat. nervus, engl. narrow, norr 
nSeptentrio, angula mundi“), ahio (verr. avo), asia -(verr. 
alo), algan, apu (verr. Emo, ops), paha, curitta (ilman mer- 
kitystä), kylwö, oni; (0: onni), puhu (9: puhdas), hängt (9: 
henki, verr. ruots. dng, andas), Pyhä Hängi, ynnä joitakuita 
epäselviä. 

STIERNHIELMin ,Finnonica* siis ei ole varsin suuriar- 
voista, eikä siis näillä sanoilla ja sananvertauksilla, jotka 
olen maininnut tuodakseni näytteitä STIERNHIFELMIn suomen 
kielen tuntemisesta, tietysti ole muuta kuin kuriositeetin mer- 
kitys. Enemmän huomiota ansaitsevat vertailut unkarilaisten 
ja suomalais-lappalaisten sanojen välillä. Jo yllä huomautin 
että STIERNHIELM ihmeekseen oli huomannut yhtäläisyyttä 
suomalaisten ja unkarilaisten sanojen välillä. Tämmöisiä 
yhtäläisyyksiä hänellä on muistiin pautuna kahdelle irtonai- 
selle paperille, jotka säilytetään yhdessä , Miscellanea etymo- 
logica* kokoelman kanssa ja joista toisella on päällekirjoi- 
tuksena ,Ungarica convenientia cum Finnonica et Suethica“. 
Näistä vertauksista, joista moni todella pitää paikkansa, saa- 
koot tässä sijansa seuraavat. Unk. eggy (9: egy), suom. 
ygs, yx; unk. ket, kettö, vir. kattz, suom. kaz; unk. hal, vir. 
kala; unk. vay (= vaj), suom. woita (= voi), u. kee, vir. kez & 
kett; v. fö, vir. pä; u. fuvoc, vir. puhun spiro; u. fuallom, 
suom. puhalda; u. nd, ne, nupta, vir. nais, maine nainen, u. nds 
maritus, nostény foemella (0 nöstöny),. nöhsmi uxorem ducere. 
Toisella paperilla: u. atya, lapp. atee isä; u. anya, 1. adna; 
u. vär, ]. vara; u. mony, suom. [muna]; lapp. duorre bonus, 
s. param melior; unk. gonosz, |. huonn malus; u. assony, 1. 
nissun mulier, vir. naisse; u. ortsa, artzulat, 1. arote facies; 
u. fil, 1. pelie auris; u. kar, 1. karinell brachium ; u. kéz, 1. 
ket, kiet; v. kedv, s. kijtus gratia, 1. kijtolaite gratus, kiitte- 
ken ingratus; u. ¢él, vir. talwe; u. ti 1. ty voz, vir. teigi; u. 
tijed tuus, tjetec vester, |. tijen vester; u. pusta, vir. pustas (?) 
desertus; u. ftetö (9: tetu) pediculus s. teet (0: tär). Tässä 
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ja eräässä toisessa paikassa! hän tuo esiin arvelun että Ta- 
vasta-ma, Tavast-land sanan alkuosa muka on sama kuin 
unkarin avas, tavi soinen (johd. sanasta td, vart. tava- 
järvi). 

Tulee siis vihdoin esitettäväksi STreRNHIELMin lavein 
suomen kieltä koskeva kirjoitus , Specimen lingue et philo- 
logia finnonice". ,Biographiskt lexicon“ kirjassa (16 n., s. 
24), mainitaan niiden teosten joukossa, joiden nimet tavalla 
tai toisella ovat tulleet tunnetuiksi, vaan joita nyt ei enää 
ole olemassa, myöskin ,Sapientie Mosaice Indago. Primum 
Caput Geneseos XXII. linguis enarratum et etymologice ex- 
plicatum“. Eri tahoilta olen löytänyt kaksi palasta, jotka 
epäilemättä ovat kuuluneet tähän teokseen. Toinen on 1:sen 
Mooseksen kirjan 1:sen luvun osia lapinkielellä, jotka tava- 
9. 33; siinä on kaksikin toisintoa, joista toinen sisältää 10 
ensimäistä, toinen jotenkin yhtäpitävästi edellisen kanssa 
6 ensimäistä värssyä, ja sitä paitsi on STIERNHIELM erityi- 
selle paperille kirjoittanut kieliopillisia ja sanaselityksia 2. 
Toinen jäännös tai osa tästä aiotusta teoksesta on epäile- 
mättä juuri ,Specimen linguze et philologie finnonice", 
jonka jäljennöksen, niinkuin sanottua, tapasin Hannoverin kir- 
jastossa. 

Koko kirjoitus (Hannoverin kunink. julk. kirj. käsikirj. 
IV, 574*) ei ole suurempi kuin kymmenen nelitaitteisen 
arkin lehteä. Mitä teitä se on Hannoverin kirjastoon tullut, 
tuksen päällyslehteen: Illustri viro Ioanni Georgio Ab Eccard, 
Consiliario, Historiographo et Bibliothecario Regio et Electo- 
rali transmittit ex Itinere Septentrionali redux Io. Henricus 
Heubel A. C. CIODCCXXII M. Ian.“ Näkyy siis että Hzv- 


Eccarpille (eli Eoxnarrille), joka harrasti suomensukuisten 


1 Miscell. etym. 188. 


2 Aikomukseni on toisten sopivassa tilaisudessa julkaista nämät. 
lapin kielen muistomerkit. 
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kielten sukulaissuhteiden tutkimusta, ja tämän perintönä kir- 
joitus on jäänyt Hannoverin kirjastoon. 

STIERNHIELM alottaa lyhyellä esipuheella, jossa hän 
lausuu ajatuksensa suomalaisten alkuperästä. He ovat lähte- 
neet niistä kansoista, jotka muinoin asuivat Mustanmeren 
ympärillä; he olivat muka gootteja (, Gets"), jotka olivat 
sekauneet kreikkalaisten kolonioihin, tai kreikkalaisia, joiden 
kieli oli pilattu goottien kielellä. . Mahtavampien karkoitta- 
mina he vihdoin tunkeutuivat Liivinmaalle, jossa heitä nyky- 
jään nimitetään nimellä , Esthones*, sieltä Suomenmaahan (,,in 
Fenningiam*) ja lopulta Lappiin. Että suomalaiset ovat kreikka- 
laisia tai heihin sekautuneita, näkyy siitä, että heidän kieles- 
sään pohjalla on lukemattomia typistettyjä kreikkalaisia sanoja, 
joita eivät kuitenkaan huomaa muut kuin ne, joille ,clarior 
illuxit Apollo”. Hän arvelee suomalaisiin soveltuvan sen mitä 
Dionysius HALICARNASSIUS on kertonut kreikkalaisista, jotka 
barbarien kesken eläen ovat vierautuneet kansallisuudestaan. 

Tämän johdatuksen jälkeen seuraa itse ,Specimen Lin- 
guse et Philologie Finnonice*. Aluksi on siinä kirjoitettuna 
1:sen Mooseksen kirjan 1:sestä luvusta viisi ensimäistä vär- 
syä, tarkoin yhtäpitävästi 1612 vuoden suomalaisen raama- 
tunkäännöksen tekstin kanssa, lukuunottamatta muutamia 
pieniä virheitä, jotka ovat luultavasti syntyneet jäljennyk- 
sessä. Tämän tekstin jälkeen seuraa eksplikatsiooni. Kuta- 
kin tekstissä olevaa sanaa verrataan eri kieiten, nk. heprean, 
kreikan, germaanilaisten y. m. kielten sanoihin. Ne vertauk- 
set, joita tässä esiin tuodaan, ovat yleensä samaa laatua kuin 
ne, joista yllä olemme tuoneet useita esimerkkejä. Siitä 
syystä en katso tässä tarpeelliseksi hänen kaikkia vertailu- 
jansa tuoda esiin, vaan on aikomukseni vastaisuudessa pai- 
nattaa koko STIERNHIELMin ,Specimen“, koska se valai- 
see tekijänsä ja hänen aikansa tieteellistä kantaa yleensä. 
Mainittakoon tässä kuitenkin että STIERNEIELH tässäkin kir- 
joituksessaan tuo esiin pari vertausta suomen ja unkarin kie- 
len välillä: puhallda (josta hänen mukaansa pimeys on joh- 
dettu) sekä unk. pihök ja fuwom, suom. elä: unk, elec (9: 
élek), suom. eläma: unk. ,elö 9: vita“, suom. eläwä (2: elävä): 
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unk. eleven 9: vivus, vividus* (9: eleven), suom. näki: unk 
nezec (9: nézek), Eräässä alimuistutuksessa hän nimenomaan 
huomauttaa suomen ja unkarin kielen sukulaisuutta sanoen: 
nHäbet namgue Lingua Hungarica multa cum Finnonica com- 
munia. Sivumennen mainittakoon myöskin että STIERN- 
HIELM on tuntenut kertomuksen ,,Biarmia“ssa tavatusta ,Ju- 
malan* kuvasta; tämän kertomuksen hän oli nähnyt käsikir- 
joituksena Valtioarkistossa. 

Olen tässä jo maininnut STIERNHIELMin Kirjoituk- 
sista huomattavimmat kohdat, joissa suomen, viron, lapin ja 
unkarin kielisiä sanoja on esiin tuotu. Kummaisuuden vuoksi 
sopinee tässä vielä antaa pieni näyte hänen suomen kielen 
tuntemisensa laadusta, näyte, joka ei ole otettu hänen tie- 
teellisistä kirjoitelmistaan, vaan eräästä runomuotoisesta, näy- 
telmäntapaisesta dialogista, jolla on tämä nimi: ,Discursus 
Astro-poeticus mixtus et comicus seu relationes et revelatio- 
nes Sydereg de phoenomenis coelestibus et consultatione 
deorum. Ex historia astronomica utriusgue mobilis et as- 
pectuum variorum veris in terra affectibus observavit et de- 
scripsit Gratius Major Micropolita permitteute Severino Jo- 
coso astropoeta et utriusgue hilaritatis candidato benevolo 
talium lectori“. Siinä esiintyväin henkilöin nimet ovat enim- 
mäkseen lainatut klassillisesta mytologiasta, mutta edustavat 
STIERNHIELMin omaa aikaa, johon koko näytelmä viittaa. 
Niinpä siinä esiintyy Oreades, jotka ovat norjalaisia, Neptu- 
nus on Tanskan kuningas, Mars Ruotsin kuningas, Sylvanius 
blekingeläinen, Bootes venäläinen, Cepheus Suomalainen y. 
m. m Oikeat nimet ovat useimmiten takaperin käännettynä; 
niin sanotaan esim. Lasubiensis = Ubsaliensis, Bootes de Sus- 
ria = Russia, Cepheus de Lanfindia = Finlandia. Omitui- 
sinta on että tässä useat sekoittavat omaa kieltänsä latinan 
joukkoon puhuessansa. Niin tavataan Cepheuksen puheessa 
muutamia suomalaisia sanoja. Minä otan tähän Cepheuksen 
sanat siinä muodossa, johon ne olen saanut vertaamalla toi- 
siinsa kolmea käsikirjoitusta, jotka säilytetään Upsalan ylio- 
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piston kirjastossa’, Ne ovat vastauksena niihin ylpeihin 
sanoihin, jotka venäläinen Bootes (B. de Susria) on lausunut, 
vaatien suomea Venäjän omaksi. 


Cepheus de Lanfindia. 


Cepheus är mitt nampn, gelidis ego nutrior undis. 
Si nomen nescis, nec noscis, mis mino nymi 2. 
Perpetuo boreae pareo faveogue Coronae. 
Vennemes ol sina vait, mine juxet? ja sino perhest. 
Kyl mino pex sino perkele pois, tule nytt, tule noppist. 
Kan skie tu bille dig in, wära grannar löpa till fanders. 
Kienner tu den dag, den sina Sabaki kil sine juxet. 
Ey mino hole se Ryss kack perkelen assia Russi. 
Susrus 3 heeter tu rätt, ett sus in rure paterno, 
Eller och ett afskrap utaf Swijn, afskummade Skumso *. 
Med ditt lass till Ladoga Oyar, tu late Bootes, 
Viburgive Kattela keita dig än, Holmkexia 5 terret, 
Fick du skam, rapidas arcet Notheburga per undas, 
Accerses Tivos, nil proficis, improbe Skemso €. 
Tiwarna läta wäl än: mine pois sino perkele Judas, 
Ocius aufuge, pois jux, pois, lööp hoos Sancte Niclas 7. 


Ne muutamat suomalaiset palaset, jotka tässä tapaamme, 
eivät juuri anna erinomaisen hyvää todistusta STIERNHIELMIN 
suomen kielen taidosta. Käytetyissä käsikirjoituksissa, jotka 


—. 





1) Käsik. V. 5 ja N. 1125. STIERNHIELMiN ,Discursus astropoe- 
ticus* on myös painettuna HANSELLIM kokoelmassa ,Samlade vitterhets- 
arbeten af svenska författare fran Stjernhjelm till Dalin", I osassa (Up- 
salassa 1871) siv. 113 ja seur., mutta tämä editsiooni on jotenkin vir- 
heellinen. 


2 Sel. nomen meum. 

3 Sel. Russus. 

* Sel. Moschus impurus et timidus. 
5 Sel. Kexholmia. 

* Mosche proditor. 

7 Selit. Idolatra. 
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kyllä ovat jokseenkin vanhoja, mutta eivät STIERNHIELMIN 
omia kirjoittamia, lienee kyllä tekstikin johonkin määrin tur- 
meltunut, mutta ei kielen käytäntö. alkutekstissä missään 
tapauksessa ole voinut olla likimainkaan virheetön. 

Edellä sanottu lienee kylläksi toiselta puolen valaise- 
maan STIERNHIELMIN yleiskielitieteellistä kantaa ja toiselta 
puolen osottamaan, missä määrin hän suomea ja sen suku- 
kieliä tunsi. On kuitenkin vielä -vastattavana yksi kysymys, 
jonka varmaan jokainen lukija tekee. Lukija epäilemättä 
tahtoo saada tietoa, mistä lähteistä STIERNHIELM on ammen- 
tanut, mistä hän erittäinkin on saanut vaillinaiset tietonsa 
suomalaisista kielistä. 

Tiettävästi ei STIERNHIELM milloinkaan ole käynyt Suo- 
messa, ja epävarmaa on, tokko hän milloinkaan on saanut 
tietoja suusanallisesti suomalaisilta. Hänen kirjallisista läh- 
teistään saatan sattuman kautta antaa aivan varmoja tietoja. 
Löysin nimittäin eräässä nidotussa pakassa Ruotsin Valtio- 
kirjastossa (F. D. 5) erään luettelon, jonka päällekirjoituk- 
sena oli ,Libri conducentes ad origines linguarum Georgi 
Stiernhielmii*. Tässä luettelossa, joka sisältää kirjoja monen 
eri kielen alalta, mainitaan suomen kieltä koskevia kirjoja : 
nGrammatica Finnonica D. Aeschilli Petri", ,Lexicon Sveo- 
Germ. Finnonic. Schroderi*, , Biblia Finnonica in fol.*, ja 
yCatheches. Finnonic. Literis Russicis*. Nämät ilmoitukset 
ovat varsin selvät. Hänellä on siis käytettävänä ollut ensi- 
mäinen sanakirja, jossa suomi on mukana, Ericus ScrRro- 
DERUKSEN , Lexicon Latino-Scondicum* (pain. 1637). Tästä 
latinais-ruotsalais-saksalais-suomalaisesta sanaluettelosta, joka 
nykyjään on ylen harvinainen, eroo STIERNHIELM kuitenkin 
monesti sanojen kirjoittamisessa. Ensimäinen suomalainen 
kielioppi, EsKIL PETRZUKSEN tekemä oli niinikään hänelle 
tuttu; luettelossa on tietysti ,Petri* kirjoitusvirhe, sen sijaan 
että pitäisi olla ,Petrei*. Suomalaista tekstiä edustaa suo- 
malainen raamattu, varmaan ensimäinen täydellinen vuodelta 
1642, josta hänen ,specimenfinsä sisältää otteen, ja ,venäläi- 
sillä kirjaimilla painettu suomalainen katekismus*. Jälkimäi- 
nen on tietysti jokin niistä venäläisillä kirjaimilla painetuista 
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Lutherin katkismuksista, joita toimitettiin Stolbovan rauhan 
jälkeen inkeriläisten käännyttämiseksi luterilaiseen uskoon. 
Niistä on säilynyt v. 1644 Tukholmassa painettu, jonka olen 
nähnyt Tukholman ja Upsalan kirjastoissa. 

Varmuudella voitaneen. sen sijaan olettaa että STIERN- 
HIELM oman kuulon kautta tunsi viron kieltä, sillä Liivin- 
maalla ollessaan hän tuskin sitä lienee voinut välttää. Jo 
v. 1630 nimitti kuningas KustAA AADoLF hänet Tarton 
hovioikeuden asessoriksi ja v. 1639 holhojahallitus hänet 
määräsi maaneuvokseksi Liivinmaalla, ja hänen oli samalla 
määrä olla revisioonikomissaarina ja Tarton ylikonsistoorin 
jäsenenä. Jo aikaisemmin (v. 1631) hän oli, tullessaan aate- 
loiduksi, saanut läänikseen Vasulan tilan Liivinmaalla, jossa 
hän paljon oleskeli ja jonne hän pakeni uudestaan, kun ker- 
ran kuningattaren suosion aurinko hänelle lakkasi paista- 
masta 1. Kirjallisena viron kielen lähteenä hänellä oli STrAgzin 
viron kielioppi ja sanakirja, joka hänen luettelossaan on mai- 


I ee oo eee 


1 Ruotsin Valtiokirjastossa (F. d. 9. 33) on STIERNHIELMIN pape- 

, rien joukossa myös ,Förteckning uppå Böndernas Arbetsdagar*. Mai- 
nittakoon tässä sivumennen siinä esiintyvät nimet, koska ne ovat enim- 

a mäkseen virolaisia (huomattakoon että ristinimi on sukunimen jäljessä) : 


Loffkaten : 


Orraw Mick, Cassak Lillo, Jahma Thomas, Surma Mart, Surma 
Jurgi, Murask Peep, Tuinakan Totz, Tuinakan Mick, Karro Matz, 
Sussare Jaan, Sussare Jaak, Balbeer Jaan, Rabba Märt, Turk Harak, 
Claus Simon, Nacksep Henno, Kaupa Märt. Kipus Erich. 


Vasula: 


Lette Jaan, Japha, Hempo Mert, Didrich, Ruckurre Hans, Ho- 
nome Peter, Honorn Herman, Laana Andres, Iwask, Noorian Hans, 
Iwan Mockrick, Solwack Mick, Rotse Thomas, Skytte Peter. 


” Jaamo Land. 





Surma Matz, Jost. 


Samat nimet tavataan ,Tiend Register*issä seuraavilla poik- 
keuksilla : 


‘Jahmo Thomas, Karo Matz, Turke Mart, Surma Juri, Vasula : 
Nacklaur. 
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nittu sanoilla: ,Lexicon Germ. Esthonic. Sthalij*. Tarkoi- 
tetaan tietysti SraHcin kirjaa ,Anf&hrung zu der Esthnischen 
Sprach* (Räävelissä 1637), joka paitsi kielioppia sisältää pic- 
nen saksalais-virolaisen sanaluettelon. 

Lapin kielestä mainitsee luettelo STIERNHIELMIIlä olleen 
käytettävänä käsinkirjoitetun lapin kieliopin: ,Grammatica 
Lapponica. MS.* Minne tämä käsinkirjoitettu lapin kielioppi 
on joutunut, kenen kirjoittama se on ollut, mitä sisältänyt 
— siitä kaikesta emme ainakaan toistaiseksi tiedä mitään, 
koska sitä ei ole löydetty. STIERNHIELMin paperien joukosta 
en sitä voinut kaikella hakemisellakaan saada esille. Sitä 
nita ja joka varmaankin myös on ollut STIERNHIELMin hal- 
lussa, nimittäin ZACHARIAS PLANTINUKSEN lappalaisen sana- 
luettelon. Tämän sanaluettelon olen julkaissut Suomalais- 
ugrilaisen seuran aikakauskirjan VIII:nnessa vihossa (s. 91— 
104), johon siis saan lukijaa viitata. 

Mitä unkarin kieleen tulee, on jo ennen mainittu hänen 
käyttäneen MoLNA4rin unkarilaista sanakirjaa; se mainitaan 
puheen-alaisessa luettelossakin: , Lexicon ungaricum Mol- 
nar“. Sité paitsi mainitaan unkarinkielinen Uusi testamentti 
(,Nov. testam. Ungaricum*). 

Koska on ollut tarkoituksemme puhua ainoastaan 
STIERNHIELMIN yleisistä kielitieteellisistä mielipiteistä ja erit- 
täin hänen suomensukuisia kieliä koskevista tutkimuksistaan, 
emme saata tässä tarkastaa hänen suurta merkitystään ruotsa- 
laisen ja ylipäänsä germaanilaisen filologian historiassa. Me 
olemme edellisessä nähneet että STIERNHIFELMIN tiedot suo- 
malaisista kielistä olivat varsin puutteelliset, ja että hänen suo- 
malaisilla tutkimuksillaan suureksi osaksi on vain kuriositee- 
tin arvo. STIERNHIELMISSÄ ei ollut herännyt tuota ajatusta, 
joka Focezsilla aikakauden oloihin katsoen on niin merkil- 
inen, että kielten rakennnuskin on sukulaisuussuhteita 
määrättäessä lukuun-otettava ja hänen kielivertailunsa olivat 
siis vain sananvertailuja, jotka perustuivat sanojen satunnai- 
seen äänneyhtäläisyyteen. Mutta STIERNHIELMiIä tulee tie- 
tysti arvostella hänen aikansa mittakaavan mukaan. Joka 
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tapauksessa on huomattava, että STIBRNHIELM vertailujensa 
perustalla, varmaankin itsenäisesti, on tullut siihen pää- 
tökseen, että suomi, viro ja lappi ovat läheistä sukua unkarin 
kielen kanssa. Suurin merkitys on kuitenkin STIERNHIELMINn 
lausumilla yleisillä kielitieteellisillä ajatuksilla. On erittäin 
kunnioitettavaa, että hän uskalsi rohkeasti vastustaa tuota 
yleistä dogmia, jonka mukaan hepreata katsottiin alkukieleksi 2. 
Ja suorastaan merkillinen on hänen käsityksensä kielten keh- 
keymisestä, alkukielen haaraumisesta murteihin ja murteiden 
muodostumisesta eri kieliksi. Tämä on ajatus, jota vasta 
uudenaikuisessa kielentutkimuksessa on täydelleen käsitetty : 
ja johon koko nykyajan kielihistoriallinen tutkimus perustuu. 
Että sanat olivat kehkeytyneet yksinkertaisista aineksista, 
njuurista*, on myöskin ajatus, jota varsinaisesti on sovitettu 
kielitieteesen vasta sen jälkeen, kuin oli tutustuttu vanhoihin 
indialaisiin kielentutkijoihin. 

Meillä on siis täysi syy katsoa STIERNEIELMiäkin nerok- 
kaaksi tieteellisen kielentutkimuksen edeltäjäksi ja antaa 
hänelle kielentutkijain joukossa paljoa huomattavampi sija 
kuin mitä tähän asti on tehty. 


1 Mitään yhteyttä STIERNHIELMiN ja FogeLin välillä ei saata 
todistaa olleen. BENGT SKYTTEN (josta alempana) ja STIERNHIELMIN suh- 
teesta ks. alemp. — Mainittakoon tässä muuten että lapin ja suomen 
sukulaisuuden jo oli huomannut MICHAEL WEXIONIUS (GYLDENSTOLPE) 
ks. Epitome descriptionis Suecix, Gothie, Fenningix, et subjectarum 
provinciarum, Abox 1650, Lib. III, cap. XII: ,Ut gens Lappica ex Fen- 
ningiä orta videtur, (ubi guedam Parochia 17.appo dicitur) ita lingva 
etiam congruit*. 

2 STIERNHIELMINn rohkeat mielipiteet tässä kohden herättivät 
levottomuutta sekä oppineissa että etenkin papeissa. Kuningatar Kris- 
TINAN toimesta oli SrTIERNHIELMIllä tilaisuus puolustaa mielipiteitään 
julkisessa väittelyssä (Upsalassa 16 p. marrask. 1653), jossa hänen vas- 
taväittäjänään, heprean alkuperäisyyden puoltajana esiintyi piispa TER- 
sERUS. Kerrotaan että STIERNHIELM dialektisella taidollaan ja laveilla 
kielitiedoillaan piti mainiosti puoliaan vastaväittäjäänsä vastaan, joka 
usein joutui pahaan pulaan, esim. kun STIERNHIELM väitti että nimi 
Adam ei ollut hepreaa, vaan puhdasta ruotsia: af dam! (ks. esim. 
HAMMARSKÖLD, Georg Stiernhielms vitterhetsarbeten s. 40). 


III. 


Muutamia muistiinpanoja G. W. Leibnizin - 
papereista. 


Oleskellessani Hannoverissa joulun edellä v. 1888 vieh- 
dyin tarkastelemaan siellä säilyssä olevaa Lerenizin kirje- 
vaihtoa sekä hänen jälkeensä jääneitä käsikirjoituksia. Minä 
näin, millä puuttumattomalla innolla Lzzen1z harrasti mitä 
erinäisempien kansojen kielten vertailemista, ja tämä hänen 
harrastuksensa koski myös suomensukuisia kieliä. 

Yhtenä Lerpwn1zin pääpyrinnöistä oli vertailuaineen 
hankkiminen kieltentutkimukselle. Ja tämmöinen kielten ver- 
tailu oli hänen mielestänsä omansa luomaan valoa kansojen 
historiaan 1. Kielten vertailun ainetta hän arveli paraiten saata- 
van kokoon siten, että hankittaisiin kaikilla kielillä isämei- 
dän rukous ja joitakuita yleisesti käytettyjä sanoja. Isä- 
meidän rukous sanasanaisella rivienvälisellä käännöksellä 
varustettuna oli hänen mielestään paras kielten vertailun 
välittäjä, koska jo ennestään oli olemassa useita tämmöisiä 


1 ,Certum est nihil majorem ad antigvas populorum origines in- 
dagandas lucem prebere, gvam Collationem Lingvarum; unde spe 
miratus sum Geographos et Peregrinatores de Lingvis scribere negligen- 
tids nec specimina earum nisi rard exhibere. Cum igitur constet mag- 
nam Asis et Europe partem ex Septentrione colonias accepisse; gentes 
autem septentrionales presertim ad ortum vergentes, gva maxime nosci 
merentur, omnium minime noscantur, opere pretium putavi eorum im- 
plorari opem, qvi vel autoritate vel occasione excercende curiositatis. 
aditum ad has notitias habent. Hannoverin kirjaston IV, 8 A. 441a, 
vrt. DUTENS, Leibnitii opera omnia VI, JI osa, s. 228. 
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käännöksiä; jos tilaisuutta oli, saattaisi lisätä eri kielistä luku- 
sanoja, perheenjäsenten, ruumiinosien, tarveaineiden, luonnon- 
esineiden ja toimintain nimiät. Tämä mielituuma ei mil- 
loinkaan lähtenyt hänen ajatuksistaan. Hän kirjoitti asiasta 
tuon tuostakin eri henkilöille koettaen saada heitä asiata 
harrastamaan. Koska Venäjän valtakunnan piirissä asui luke- 
mattomia eri kansakuntia, niin hän kaiken mokomin koetti 
saada semmoisia henkilöitä, joilla oli Venäjällä tai venäläisiin 
viranomaisiin vaikutusvoimaa, asiaan ryhtymään saadaksensa 
aikaan käskyn itse Pietari tsaarilta isämeidän rukouksen 
käännösten hankkimisesta. Puolalaisen jesuitan KocHanskyn 
kautta, jonka kanssa hän oli sangen vilkkaassa kirjevaih- 
dossa etenkin unkarilaisten alkuperää koskevista kysymyk- 
sistä, hän koetti saada Puolan Moskovassa olevaa residenttiä 
asian eduksi toimimaan. Kun ei siltä taholta mitään synty- 
nyt, niin hän kääntyi osittain eri miesten puoleen, pyytäen 
heidän vaikutustaan Venäjän viranomaisiin, osittain suorastaan 
Venäjän palveluksessa olevien valtiomiesten puoleen. Tässä 
tarkoituksessa, venäläisiin miehiin vaikutusta anoen, LEI1BN1z 
kirjoitti esim. brandenburgilaiselle hovineuvos Reyenille, joka 
1688 oli lähetetty Moskovaan, Hannoverin hovin kavaljeerille 
kreivi PALMIERIlle, pyytäen häntä hankkimaan hänelle pääsyä 
tsaarin lähetystön päällikön ja tsaarin uskotun (privado) Le 
Fortin puheille. Sittemmin hän kääntyi hänen veljenpoikansa 
LE Forr nuoremman puoleen, mutta sai häneltä vain joitakuita 
joutavia ilmoituksia ja selvään osotettua harrastuksen puutetta 
vastaukseksi. Mutta Lerpniz ei vieläkään lempiajatuksestaan 
luopunut. Samasta asiasta hän yhä uudelleen puhuu kirjeissään 
tsarevitshin opettajalle Huyssenille, Berlinissä olevalle Venäjän 
lähettiläälle kreivi GoLOVKIN nuoremmalle, Rjäzanin metropolii- 
talle STEPHAN JAvoksxYylle, varakansleri SHAFIRoville y. m. 


1 ,— — procurare Orationem Dominicam seu pater noster, ut 
vulgo vocant, versum in plurium populorum lingvas, gvod est optimum 
medium comparandi lingvas, qvod jam multas hujus modi versiones 
habemus. Possunt etiam addi nonnulla vocabula rerum vulgarium —-*. 
Desiderata circa linguas quorundam populorum, Hannoverin kirjaston 
käsikirj. IV, 441a. 


236 


Vieläpä hän erittäin tätä asiaa huomautti eräässä memoriaa- 
lissaan, joka oli aiottu tsaarille itselleen esitettäväksi, niin 
myös itse tsaarille kirjoittamassaau kirjeessä. 

Lersnizin innolla tässä kohden oli kuitenkin hyvin vähä 
tuloksia. Venäjällä ei ollut harrastusta tämmöiseen tieteelli- 
seen toimeen; ei tsaari Pret4rr itsekkään viehtynyt harras- 
tamaan tämmöisiä asioita, joiden käytännöllinen hyöty ci 
ollut yhtä selvään näkyvissä kuin esim. matemaattisen ja me- 
kaanisen taidon. 

Enemmän kuin viranomaisten toimen kautta, saavutti 
Lerpniz yksityistä tietä. Niin toimitti hollantilainen geografi, 
Amsterdamin pormestari Nic. WitrseN! hänelle isämeidän 
käännöksiä, muun muassa myös tsheremissiläisen, permiläisen 
ja vogulilaisen ?. Itsekkin LzriBniz kerran tilaisuuden sat- 
tuessa kirjoitti muistiin lappalaisen Isämeidän 3. 

1 WITSEN matkusteli Venäjällä vv. 1666—1677. V. 1692 hän 
julkaisi lavean teoksensa ,Noord- en Oost-Tartarye*. josta ilmestyi uusi 
painos v. 1705. Sekä Wirsewin v. 1687 ilmestynyt kartta että hänen 
teoksensa molemmat painokset ovat, ja olivat jo ilmestyessään perin har- 
vinaiset, siihen määrin ett'ei edes LEIBNIZ, jonka kanssa WITSEN oli 
ahkerassa kirjevaihdossa, niitä tuntenut. Syy teosten harvinaisuuteen on 
epäselvä; jotkut ovat väittäneet että Venäjän hallitus oli niitä estänyt 
ilmoille pääsemästä, toiset taas sanovat ett'ei niin ole asian laita, vaan että 
WITSEN oli ne itse pidättänyt. WirseNin teoksen toisessa painoksessa tava- 
taan isämeitä tsheremissiksi, mordvaksi, ostjakiksi voguuliksi ja permiksi, 
sekä myös mordvalainen sanaluettelo (290 sanaa ja 37 Inkusanaa). Ks. 
MOLLER, Sammlung Russischer Geschichte, I sivv. 198 —272; J. CHR. ADE- 
LUNG, Mithridates, I, sivv. 660—662; FRIEDRICH ADELUNG, Catherinens 
der Grossen Verdienste um die vergleichende Sprachenkunde sivv. 1—6. 

3 Tsheremissiläinen isämeitä WiTsENin hollantilaisen käännöksen 
kanssa on muutamien muiden tekstien muassa painettuna J. GEORGIUS 
Eccarpin v. 1717 julkaisemassa ,Leibnitii Collectanea Etymologica* nimi- 
sessä teoksessa s. 869. Sama tavataan myös teoskokoelmassa: LEIBNITII 
Opera omnia, ed. Dutens, VI, II osa, s. 203. Wirsen oli ne LErBnizille 
lähettänyt vv. 1698 ja 1699, siis suuren teoksensa ensimäisen painoksen 
jo ilmestyttyä; teoksensa toiseen painokseen on WITSEN nämät tekstit 
ottanut, niinkuin jo ennen on mainittu. Ei ole epäilemistä että WITSEN 
juuri Leipx1zin kehotuksesta ryhtyi näitä tekstejä hankkimaan. 

3 Tekstin alle on LEIBNIZ kirjoittanut: Bircarlus gvidam ex Lulla 
Lapponi& ita me petente orationem dominicam in dialectum Lapponum 
vicinorum transtulit. 14 junii 1704. 
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Tällä kertaa ei ole aikomukseni antaa täydellistä esi- 
tystä Lzrenizin toimista kielennäytteiden aikaansaamiseksi ja 
kansojen alkuperän selvittämiseksi. Toivon vast'edes saavani 
tilaisuutta julkaista Lersnrzin kirje- ja käsikirjoituskokoel- 
mista poimimani tiedot. Toistaiseksi pyydän saada viitata 
W. Guerrirerin teokseen , Leibniz in seinem Beziehungen zu 
Russland und Peter dem Grossen* (Pietarissa 1873), jossa 
myöskin useita tähän kuuluvia seikkoja on ainakin lyhyesti 
mainittu, ja jossa julkaistut kirjeet sisältävät monta tähän 
kuuluvaa kohtaa. Tällä kertaa olen ottanut Lersnizin pu- 
heeksi ainoastaan mainitakseni pari seikkaa, jotka minua 
erittäin huvittivat ja joille toivon muidenkin puolelta huomiota. 


Lerpnizin jälkeenjääneiden paperien joukossa säilytetään 
Hannoverin kirjastossa eräs konvoluutti, jota nimitetään ,Col- 
lectanea etymologica* (IV, 469). Siinä on muun muassa kaksi 
laveata kirjoitelmaa, toinen kirjoitettu Lerenizin kädellä, 
toinen puhtaaksi kirjoitettu, mutta Lerpnizin korjauksilla ja 
lisäyksillä varustettu, jotka sisältävät Lz1snzzin yleisiä kieli- 
tieteellisiä mielipiteitä. Nämät kirjoitukset ovat omistetut 
nimittämättömälle henkilölle, joka on ryhtynyt puuhaamaan 
etymologista saksalaista sanakirjaa (,germanice lingue glos- 
sarium*, ,etymologicum germanicum*), josta hän toivoo pal- 
jon hyvää luettuansa hänen alustavan kirjoituksensa saksa- 
laisten etymologisten tutkimusten historiasta (,,historiam lite- 
rariam etymologia germanice*, ,historiam hujus studii*). 
Varma on, että Lerenizin omakätinen valmistumaton kirjoi- 
telma sisältää vain toisen käsikirjoituksen ensi luonnoksen ; 
sana sanalta ei kirjoituksia kuitenkaan käy yhteen asetta- 
minen. 

Kummassakaan ei ole sanottu, kuka se mies on, jota 
tässä puhutellaan sanoilla ,vir celeberrime“, ,vir eximie*. Se 
on kuitenkin varmaan Jo. Georarus Eccarp (EcKHART), LEIB- 
NIzin apumies, sittemmin historian professori Helmstädtissä 
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ja (v. 1717) Lerewizin seuraaja kitjastonhoitajana, joka v. 
1711 (Hannoverissa) oli julkaissut teoksen ; Historia studit 
etymologici lingue germanice“ 1. 

Tämä Lerewrzin kirjoitus sisältää lisäyksiä Eccarpin 
kirjaan, mietteitä etymologiatieteestä y. m., osottaen laveata 
kirjallisuuden tuntemista, niin myös harrastusten, intressien 
laajuutta. Ei ole epäilemistä että tämä on suunnitelma sii- 
hen valmistumattomaksi jääneesen kirjeesen Eccarnille, jonka 
Lereniz oli aikonut liittää Eccarpin teokseen, ja josta Ec- 
CARD ,Leibnitii Collectanea Etymologica* kirjan esipuheessa 
s. 5 sanoo: 


nAnimus erat, Epistolam opusculo preefigere, mihi inscrip- 
tam, atque in illa de iis, gu&gue me porro juvare posse judi- 
caret, agere. Sed iter Viennense, ali& inde occupationes, ac tandem 
mors inopina institutum hoc ejus, & tot alia majoris ponderis moli- 
mina sufflaminarunt". 


Ryhtymättä tällä kertaa tämän huvittavan kirjoituksen 
tarkempaan esittelyyn mainitsen siitä pari yksityisseikkaa. 


Kirjoituksen 11:nnessä &:ssä tavataan sanat: ,Gramma- 
ticas nostras recensituris fortasse non erunt pretereundi 
Grammatici linguarum vicinarum. — — — — gvibus addi- 
derim Finnicam Henrici Crugeri Aboensis, Livonicam vel 
fortasse potius Estonicam Henrici Stahlii et Henrici Goese- 
kenii — — — —% Tässä siis mainitaan suomen kieli- 
opin kirjoittajana Henricus Crucerus Aboensis. Täm- . 
möisen kieliopin olemassaolosta ei ole mitään tietoa, ja yhtä 
vähän tiedetään CruGervus nimisesté kirjoittajasta. Ei voi 
kuitenkaan millään muotoa olettaa että Lerenizin tieto olisi 
tuulesta temmattu, varsinkin kun hänen muut ilmoituksensa. 
esim. vieressä mainitut viron kieliopeista, ovat oikeat. Omi- 
tuista vain on että itse henkilö on aivan hämärään peitty- 


1 Vert. EccarDin esipuhetta hänen v. 1717 julkaisemansa LEIB- 
nizin ,Collectanea etymologica* kirjaau. . 
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neenä. Historiallisissa lähteissä mainitaan pari sennimistä 
miestä : 


1591. , Then 19 Aprilis begroffz saligh Henricus Johannis 
Crugerus j kyrkion medh alle klockor, och bars 11 par liuss 
före, och bran vax för lijket 3 fi, höltes och predikan och bars 
pellet wppä; sol:t — för legerstan, — för 11 par ljuss, — för 
pellet; klockor are frij‘, Utdrag ur Abo Domkyrkas Räken- 
skaper 1553—1634 utg. af R. Hausen s. 1471. 


STRANDBERGIn Herdaminne'n mukaan (I, s. 113) oli eräs 
Henricus Crucervs vv. 1643—1652 Naantalin (ja Raision) 
kappalaisena ?. 


Mitään varmaa tietysti ei voi sanoa. Toistaiseksi emme 
myös ensinkään tiedä onko tämä kielioppi milloinkaan tullut 
painetuksi ja mitä teitä se on LerBnizille saapunut. ' 


Tämän ohessa mainittakoon että LE1BN1z samassa pykä- 
lässä kertoo BUREUKSEN tiedon, että liivin kieltä enää tava- 
taan vain muutamissa kylissä, lisäten siihen omasta puo- 
lestaan: | 


vitague cum propria Livonum lingva jam pene interciderit 
nec multum ab interitu absit; eo magis eam in literas referri 
opere pretium foret*. 


Toive että liivin kieltä tutkittaisiin, on niinkuin tun- 
nettu, vasta meidän vuosisadalla toteutunut. 


Samalla luetellaan Europan kielet, joiden joukossa mai- 
nitaan: 


ee ee ee 


1 Toht. K. GROTENFELT, joka minulle on huomauttanut puheen- 
alaista kohtaa Turun tuomiokirkon tileissä, huomauttaa että hautajaiset 
olivat komeanlaiset ja että vainaja näkyy kuuluneen kirkon tai koulun 
palvelukseen, kosk'ei mitään maksettu. 

2 LAGus, Abo Akademis studentmatrikel & nyo upprättad s. 288 
mainitsee erään, jonka nimi oli ,Krocserus HENRIC. Vib. p. 222, Vib. 
307: 1698 d. 16 Junii*. Sekä nimen että kotipaikan eroavaisuuden täh- 
den ei voine olla puhe tästä henkilöstä. 
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n — 1. Finnonica (cum Lapponica et cognata Esto- 
nica). 8. Livonica proprié dicta, gve in paucis superest locis, 
si modo ab aliis satis diversa est, de gvo dubito cum specimina 
desint. — -- — 10. Hungarica (qve nulli magis gvam Fin- 
nonice accedit)“. — 


Mainittakoon samalla myös että näiden paperien jou- 
kossa tavataan muistiinpanoja suomen ja lapin kielen väli- 
sistä sananvertauksista, jotka ovat otetut SCcHEFFERin ,Lap- 
ponia* teoksesta. 

Niinikään ansaitsee inainitsemista että näissä kokoel- 
missa on eräs sanaluettelo, joka on kirjoitettu Lersyizin 
omalla kädellä ja tavataan myös vähäisen eroavasti puhtaaksi 
kirjoitettuna. Tämä luettelo sisältää kokoelman sanoja (seit- 
semättäkymmentä sanaa) saksaksi, ,livonice* (s. o. lätiksi), 
nruthenice* (s. 0. venäjäksi), unkariksi, valakiaksi, suomeksi 
(,finnonice*) ja kalmukiksi; puhtaaksi kirjoitetussa kappa- 
leessa tavataan vielä lisäksi ruotsinkieliset merkitykset. Omi- 
tuinen seikka on kuitenkin, että ne sanat, jotka ilmoitetaan 
»suomalaisiksi“ itse asiassa ovatkin kaikki virolaisia (esim. 
Haut — Nak, Vieh — Töpra, Sterben — Koolmine, Wachsen — 
Kaswap, Klein — Weikene, Fuss — Jalg, Schwarz — Must, 
Kranck — Tabina [9: töbine], 4 — Nelli, 8 — Kahexa j. 
n. e.); muutamat sanamuodot osottavat selvästi etelävirolaisia 
ominaisuuksia (esim. Kind — Zatz, Grass — Haina); sitä 
vastoin ovat ainakin lukusanat puhtaasti pohjoisvirolaisia 
(yx, kax j. n. e.). Unkarilaiset sanat ovat myös omituiset 
siinä, että ne eivät näytä olevan kirjoitetut mistään kirjalli- 
sesta lähteestä, vaan jonkun ääntämisen mukaan. Muuten 
ei voisi selittää, että on kirjoitettu Fiöd (Erde 9: Föld), Hod 
(Mond 9: Hold) ilman /:44, niinkuin on ääntämisessä joten- 
kin tavallista; unk. a on kerran käsitetty o:ksi (Sonne — 
Nop), unk. gy:tä ei kirjaanpanija ole käsittänyt, vaan on kir- 
joittanut: Kind — jormek (9: gyermek), Gross — Nach (2: 
nagy), y. m. — Luettelon alle on Lersniz kirjoittanut: ,Com- 
municirt von He. Wecke zu Dresden 28 November 1712, soll 
aus des Königs von Schweden Canzley kommen seyn*. 
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Puheenaolleessa Eccarpille asetetussa kirjoitelmassa 
tavataan 25:nnessä §:ssi eräs Lerpnizin kädellä tehty lisäys, 
jossa kerrotaan eräästä miehestä, jonka nimi jo edellisissä 
artikkeleissa on mainittu, nimittäin Bener Sxryrrestä 1. Tätä 
monivaiheista ja moniretkistä ruotsalaista valtiomiestä Lxzrs- 
niz oli tavannut nuorena ollessaan Frankfurt am Mainissa. 
Hänestä Lrereniz mainitsee että hän suurella harrastuksella 
tutki kielten ,harmoniaa%. Hän oli koettanut saada nykyi- 
sistä kielistä selville alkukieltä tutkien kielten juuria ja pyr- 
kiä yhteiseen alkulihteesen. Hän tiesi myös suomen ja 
unkarin kielen sukulaisuuden. Apumiehenään hän 
käytti STIERNHIELMiä. Olivatko hänen kokoelmansa jonkin 
arvoisia ja kenen käsiin ne ovat joutuneet, ei Lerpniz tiedä. 

Näkyy siis että Sxyrrellikin oli selko suomen ja un- 
karin kielen sukulaisuudesta. Mitä SrIERNHIELMIn ja hänen 
suhteesensa tulee, niin on minun ymmärtääkseni luultavam- 
pää että SKYTTE on saanut ajatuksensa STIERNHIELMIItÄ 
kuin päinvastoin, koska jälkimäinen epäilemättä paljoa suu- 
remmassa määrässä oli tutkija kuin edellinen. 

Siitä mitä yllä (s. 189) mainitsimme, näyttää niinkuin myös 
FoGEL olisi ollut jossakin ainakin kirjallisessa yhteydessä 
SKYTTEN kanssa. Tuskin on kuitenkaan mitään syytä luulla, 
edellä esitettyyn katsoen (sivv. 208—212), että Foazz olisi 
SKYTTEIté saanut ensimäistä aihetta vertaamaan suomen ja 
unkarin kieltä toisiinsa. 

Vanhoilla päivillään Sxyrtg näkyy olleen tai ainakin 
sanoneen olleensa kielitieteellisissä puuhissa. Nimeksi piti 
sille teokselle, joka hänellä muka jo oli enimmäkseen val- 
miina, tulla Sol precipuarum linguarum subsolarium*. Tästä 
teoksesta, josta SKYTTEN oman ajatuksen mukaan oli tuleva 
,mMonumentum ere perennius*, on hänen kuolemansa jälkeen 
löydetty ainoastaan 17 kirjoitettua arkkia, joiden kerrotaan 


* 1 Kuollut 1683. Ks. hänen elämästään FRYXELL, Berättelser ur 
svenska historien XIII, s. 62 ja seur., XIV, s. 61 ja seur. y. m. Sv. Bio- 
graphiskt Lexicon, XV, s. 24 ja seur. 


242 


osottavan :kekseliäisyyttä ja kielitaitoa, mutta myös seka- 
vuutta, hätiköimistä ja epätäydellisyyttä 1. 

— Jos SKYTTEN kokoelmat niinkuin näyttää, vielä ovat 
tallella Ruotsissa, niin on vastaisuudessa mahdollisuus tar- 
kemmin määrätä hänen suhdettaan STIERNHIELMiin ja Fo- 
GELIIN. | 

Panen tähän lopuksi otteita Lerpnizin omista sanoista, 
jotka hän on SxYTTEstä lausunut: 

vr 

,Mea (juvenis) memoria Benedictus Skytte, Senator regni 
Sveci&, magno studio in harmoniam lingvarum incumbebat. Ejus 
parens Johannes Skytte, cum Gustavi Adolphi studiis preefuisset, 
consiliis deinde Regis admotus et legationibus adhibitus familiam 
extulerat. Filius Benedictus, cam extincto Carolo Gustavo, fratri 
ejus Johanni Adolpho principi palatino tutelam Regis pupilli [?] affec- 
tanti favisset, senatu pulsus inque exilio per Germaniz aulas 
obambulans, studiis curiosioribus pro temporum genio operam 
dabat et & Friderico Wilhelmo Magno Electore Brandeburgico 
condende Heliosophopoleos diploma obtinuerat. Francofurti 
ad Moenum locutus sum et consilia intellexi, cum alia, tum illud 
de eruenda ex lingvis preesentibus per orbem sparsis lingva pri- 
meeva. Ajebat se non paucarum lingvarum vocabula radicalia 
collegisse atque inde ad fontem communem assurgere conatum. 
Plurimum Islandice tribuebat extremse veteris Teutonismi dia- 
lecto. Non ignorabat consensum Finnonice et Hungarice, Tur- 
cicam etiam veterem seu Tartaricam commendabat, et, si bene 
memini, Constantinopolin usque excurrerat. Adjutore Sternielmio 
utebatur, cujus tu qvoque meministi, et cujus nonnulla molimina, 
etsi parum provecta beneficio illustris Sparwenfeldij ad nos per- 
venere, — — Ceterum Skyttius & rege Carolo XI majore 
annis faturo restitutionem in integrum sperabat, sed gvid deinde 
de vita factum sit, non comperi et sermones de sacris libe- 
riores nocuisse dicebantur. Collectanea an alicuius momenti fue- 


1 Sv. Biographiskt Lexicon XV, s. 30. 
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rint et cujus in manus devenerint, haud scio. Memorasse consilia 
et memoriam viri ab interitu vindicasse Historie literarize non 
proletari& interesse judicavi“. | 


Tieto suomen, lapin ja unkarin yhteenkuuluvaisuudesta 
oli, niinkuin edellisessä olemme nähteet, vähitellen alkanut 
levitä. Näiden lisäksi saatiin jotenkin omituista tietä myös- 
kin tieto siitä, että mordvan kieli kuului näiden joukkoon. 

Lereniz oli HerreLiltä saanut kuulla että Ruotsin 
kuninkaan Persiaan lähettämällä lähettiläällä, hollantilaisella 
LuDv1ra FABRITIUKSELLA! oli matkallaan ollut muassansa 
suomalainen palvelija, joka oli eräässä paikassa voinut tulla 
toimeen maan asukasten kanssa. Heidän lukusanansa olivat 
olleet samanlaiset kuin suomessa, ja he olivat myös ymmär- 
täneet, kun tämä palvelija oli heiltä suomeksi pyytänyt tar- 
vittaviansa. 

Tämmöinen tieto oli omansa kiihdyttämään Leisnizin 
tiedonhalua. Hän kirjoitti heti asiasta tuttavallensa Ericus 
BewnzeLius nuoremmalle 2, joka silloin oleskeli Saksassa, pyy- 
täen hänen välitystään. Benzewius kirjoitti, niinkuin hän vas- 
tauksessaan 12 p. lokak. 1697 ilmoittaa, persialaisen lähe- 
tystön sihteerille Brennerille®, pyysi häntä hankkimaan tie- 


1 Lupvic Fabritius oli syntynyt Brasiliassa, jonne hänen hol- 
lantilaiset vanhempansa olivat kertomuksen mukaan paenneet, v. 1648. 
Oltuansa ensin Venäjän palveluksessa hän v. 1677 tarjosi palvelustaan 
Ruotsin kuninkaalle Kaarle XI:nnelle. Ruotsin lähettiläänä hän teki 
kolme matkaa Persiaan saadaksensa aikaan kauppayhdistystä Ruotsin ja 
Persian välille. Ensimäinen matka alotettiin v. 1679, toinen v. 1683 ja 
kolmas, jolla myöhemmin mainittu suomalainen HENRIK BRENNER oli 
mukana, v. 1697. Fasritius kuoli v. 1729. 

3 Errcous BENZELIUS nuorempi (synt. 1675, Upsalan kirjaston- 
hoitaja v. 1702 ja professori v. 1723, Göteporin piispa 1726, Linkö- 
pingin piispa 1731, Ruotsin arkkipiispa v. 1742, + 1743) oleskeli ulko- 
mailla vv. 1697—1700. N 

3 HENRIK Brenneristä, joka oli syntyään suomalainen, ks. alemp. 
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toja ,tartarilaisten kansojen alkuperästä”, ja selitti hänelle, 
mitä menetystapaa Lersyizin toiveiden mukaan tässä olisi 
käytettävä 1. Hän lupasi kirjoittaa myös FABRITIUKSELLE 
itselleen. 

Muidenkin kanssa näkyy olleen puhetta FABRITIUK- 
SESTA. Niin mainitsee FaBririusta kirjeessään Lerrsnizille 
{3/x; 1697) Holstein-Nordburgin prinssin hovimestari RÖBEBR, 
sanoen ett'ei FABRITIUKSELLA ole minkäänlaista harrastusta 
ollut semmoisiin kokoelemisiin kuin Lzrpn1z oli tarkoittanut. 

Kun ei Lzrsniz BENZELIUKSEN kautta saanut tietoa 
asiasta, josta halusi, niin hän samasta seikasta kirjoitti myös 
ruotsalaiselle oppineelle SPARWENFELDille ? (27/xn 1698) jonka 
kanssa Lersniz oli varsin vilkkaassa kirjevaihdossa 3. Hän 
kertoi jutun FABRITIUKSEN suomalaisesta palvelijasta ja luuli 
tietävänsä että tämä suomalainen oli ollut Tukholmassa sii- 
hen aikaan, jolloin Herren oli siellä, ja että Herren oli 
asian kuullut joko herra tai rouva Brenneniltä. LEIBNIZ 
toivoi saatavan tarkempia tietoja kertomuksen erikoisseikoista, 
paikasta y. m., palvelijan omasta suusta. Hän lausui samalla 
oman selityskokeensa. Suomalaiset ja unkarilaiset ovat suku- 
laiskansoja, ja unkarilaisten tiedetään tulleen nykyisille sijoi] - 
leen Volgan takaa. Sen vuoksi Lersniz arveli että FAp- 
RITIUS matkallaan oli joutunut vanhaan Unkariin tai sen 
lähitienoille. 

Myös FABRITIUKSEN maanmiehen Wirsexin kanssa oli 
ollut puhetta edellisen matkasta. Wirsen luuli että paikka, 
jossa suomensukuinen kansa oli tavattu, oli Volgan pohjois- 


1 Viimeisillä sanoilla epäilemättä tarkoitetaan, että olisi hankit- 
tava Isämeidän rukous välirivisen sanasanaisen käännöksen kanssa. 

2 JOHAN GABRIEL SPARWENFELD, tunnettu ruotsalainen matkus- 
taja ja kielten ,etenkin slaavilaisten kielten tuntija, oli syntynyt 1655, mat- 
kusti Venäjällä sekä useissa muissa Euroopan maissa, vieläpä Afri- 
kassakin. Hän oli kirjevaihdossa useiden aikansa oppineiten miesten 
kanssa. SPARWENFELD kuoli v. 1727. 


* Lerpnizin kirjeet SPARWENFELDille on julkaissut H. WIiESEL- 
GREN, Antigvarisk tidskrift f. Sverige, Del 7, N:o 3. 
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puolisella rannalla, kolme tai neljä päivänmatkaa Astrakania 
korkeammalla. Tältä paikalta hän tiesi muutamien kansojen, 
myös unkarilaistenkin lähteneen. Hän kertoi FABRITIUKSEN 
kerran tehneen matkoistaan hänelle lavean kertomuksen. 
Vihdoin viimeinkin Lersniz sai käsiinsä F ABRITIUKSEN 
oman kertomuksen asiasta. Sen lähetti hänelle vapaaherra 
T. Grote, Braunschweigin lähettiläs, Tukholmasta 13 p. 
touk. 1702 kirjoitetun kirjeen mukana. Grote arveli ett'ei 


Lenz FABRITIUKSEN kertomuksesta saanut mitä toivoi, 


mutta lupasi olla vastaisissa tiedusteluissa apuna. 

Faseitivus kirjoituksessaan kertoo huonolla saksan kie- 
lellä että mordvalaiset asuvat Nishni-Novgorodin tie- 
noilla, ulottuen Kazaniin ja Zimbirskiin asti 50—60 peni- 
kulman matkalla molemmin puolin Volgaa. He ovat paka- 
noita, eivätkä suostu venäjän uskoon. He ovat yksinkertaista 
hyväntahtoista väkeä, joilla on oma kielensä, vaikka he asu- 
vatkin tatarien, tshuvasshien ja tsheremissien keskellä. Mord- 
van kieli on jossakin yhteydessä suomen kielen kanssa. V. 
1687 hänen toisella Persian matkallaan oli hänen mukanansa 
oleva suomalainen palvelija PETER PiPER saattanut tulla toi- 
meen mordvalaisten kanssa, pyytänyt heiltä suomeksi lusi- 
kallisen hunajaa, leipää, maitoa, viinaa, hevosen juomavettä 
y. m. Hän lisää että mordvalaiset ilmoittavat heidän esi- 
isäinsä muualta siirtyneen nykyisille asemilleen; kenties, arve- 
lee FABRITIUS, he sodan aikana ovat Suomesta tänne tuodut. 

Vaikka FABRITIUKSEN tiedot siitä, että suomalainen ja 
mordvalainen olivat toisiaan ymmärtäneet, ovat liioiteltuja, 
niin ei suinkaan ole epäilemistä että asiassa todella oli alkua, 
FABRITIUKSEN mainitsemista sanoista ovat semmoiset kuin 
mordvan med mesi, ved vesi, todella äänteellisesti jotenkin 
likellä suomen sanoja (varmaankin on ajateltava partitiiveja 
mettä, vettä). Mitä tulee useihin muihin yhteisiksi mainit- 
tuihin sanoihin, niin niissä varmaan FABRITIUKSEN muisto 
petti, tai olivat ymmärtämistä osittain helpottaneet venäläiset 
lainasanat. 

Mainittakoon tässä yhteydessä, että myöskin F ABRITIUK- 
sen kolmannella matkalla myötä matkustanut persialaisen 
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lähetystön sihteeri, suomalainen Henaix Brenner! oli mat- 
kallaan tehnyt huomioita Venäjän valtakunnan alueella tavat- 
tavista kansoista. 

nDen Swenska Mercurius* nimisessä aikakauskirjassa v. 
1757 (III, 2, marrask., s. 568 ja seur.) tavataan ote eräästä 
HENRIK Brennesrin Astrakanista.3 p. toukok. v. 1698 kirjoit- 
tamasta kirjeestä. Kirje oli kirjoitettu hänen serkullensa Ez1As 
BrenneEsille, joka siitä lähetti otteen OLAus RUDBECK van- 
hemmalle Upsalaan; juuri Etras Brennenin kirje (kirj. Tuk- 
holmassa 16 p. maalisk. 1699), joka sisältää mainitun otteen, 
on puheenalaisessa aikakauskirjassa julkaistuna. Tässä kir- 
jeessä on kuitenkin ainoa suomalais-ugrilaisia kieliä koskeva 
tieto seuraava: 


»De Ceremisser kalla sin Gud som Finnarne Jumala eller 
Jumo, och hafwa alla dessa särdeles klädebonat, seder och rät- 
ter, samt Gudstjenst, som en uråldrig plägsed och ätskilnad 
emellan dem utwisar, och erkänna de sjelf sin okunnighet uti sin 
tro och beklaga, at de intet hafwa lägenhet at lära bättre, det 
man intet utan medymkan kan pähöra". 


Tuskin on epäiltävää että BreENNzrin muista kirjeistä. 
olisi enemmän tähän kuuluvia tietoja saatavana. Ruotsin kir- 
jekokoelmissa on kaiketi Brennerin kirjeitä säilyssä; yksi 
BreEnnerin kirje on (niinkuin näyttää, erikseen) painettukin, 
vaikk'ei sitä valitettavasti ole meidän Yliopiston kirjastossa 
(Epistola ad Ericum Benzelium de presenti statu quarundam 
gentium orientalium, ks. Svenskt Biographiskt Lexicon III, s. 69) 


1 HENRIK BRENNER, synt. 13 p. syysk. v. 1669 Kruunupyyssä, 
oli tunnetun muinaistutkijan ELIAs BreNNerin serkku. Hän läksi v. 
1697 FABRITIUKSEN seurassa matkalle Persiaan, jonne hän jäi vielä 
Fabritiuksen jälkeen. Palatessaan v 1700 BRENNER joutui venäläisten 
vangiksi ja pääsi vapaaksi vasta Uudenkaapungin rauhanteon jälkeen 
v. 1722. V. 1724 hän nimitettiin Ruotsin kuninkaallisen kirjaston hoi- 
tajaksi, jossa virassa hän kuoli 1782. BRENNER oli suuri itämaiden 
kielten ja historian tuntija ja ansaitsisi ehkä tarkempaa tutkimusta 
kuin mikä hänen osakseen on tullut. 
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Ne kirjeet E. BENnZELIUKSELLE, jotka tavataan Linköpingin 
kirjastossa, ovat kaikki kirjoitetut Tukholmasta vv. 1722— 
26, siis HENRIK Brennerin matkojen päätyttyä 1. 

Lerenizin toimi kielentutkimuksen alalla on ollut enem- 
män herättävää kuin suoranaisia tuloksia tuottavaa laatua. 
Kun Venäjän hallitusistuimelle oli noussut Katariina toinen, 
niin LEIBNIZin ajatukset tuottivat hedelmiä. Lezrewnizin kun- 
niaksi on aina luettava että hän antoi ensimäisen herätyksen 
siihen aineenkokoamiseen vertailevan kielentutkimuksen va- 
ralle, jonka Venäjän hallitus myöhemmin pani toimeen. 

Jos kohta Lersniz itse ei tutkinut kaikkia niitä kieliä, 
joiden tutkimusta hän harrasti, oli hän joka tapauksessa 
hankkinut itselleen tunnettujen kielten keskinäisestä sukulai- 
suudesta selvemmät käsitykset kuin mitä oli kellään hänen 
aikalaisellansa 2. 


1 LIDÉN Repertorium Benzelianum, sivv. 87, 89, 90, 91, 92, 98. 
Leawsomin , Historiska Märkwärdigheter'' kokoelmassa (II, s. 99) on 
painettuna H. Brennerin ,,Underdänigt Memorial om hans Czariska 
Maj:ts nyligen päbegynte Krigs-Expedition emot Orienten Ar 1722, 
joka ei kuitenkaan sisällä mitään aineesemme kuuluvaa. 

2 Eräässä kirjeenkonseptissaan Venäjän Wienissä olevalle lähet- 
tiläälle parooni Urpicnille 171*/vn08 LEIBNIZ sanoo: 

Une bonne partie des peuples de l'Europe et de l'Asie est sor- 
tie des pays sujets aujourdhuy au Czar: ainsi cette recherche seroit 
d'autant plus considerable. Jusgwicy je ne connois gve trois langves 
fort etendues dans la Scythie 1) la Sarmatigve, qvi est celle des Rus- 
ses, Esclavons, Polonois, Bohémiens etc.; 2) la Tartare, qvi est celle 
des Turcs, des Calmuqves et des Mogalles, et 3) la Fennienne, qvi est 
celle des Lappons, Finlandois, Hongrois, et qvi s'etend jusgve derriére 
la mer Caspienne. 

Je ne say s'il n'y en a encor d'autres d'une étendue pareille. n'y 
a gvoy se rapportent tant d'autres langves particuliéres, par exemples 
des Samojedes, des Sibériens, des Mordui, des Czircasses, des Czere- 
misses; vous voyes par la, Mr. P'importance de la recherche. J'ai mille 
autres choses importantes A demander par rapport aux pays du Czar; 
mais il faut pour cela des temps plus propres“. Vrt. GUERRIER, main. 
t. s. 88, jossa kirje on kokonaisuudessaan painettuna. Edellinen pai- 
nettu Lersnizin konseptin mukaan. 


—  f:. 1: :  — —" m" m "=2 
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Liitteitä. 


1. 
Benzeliuksen kirjeestä Leibnizille 1612/x97. 


Ad Secretarium Legationis Persice, Brennerum, scripsi 
guam primum huc accesseram, et in investigandis originibus gen- 
tium Tartaricarum, gvas apud versatur, fidem ipsius imploravi, 
gvam, certus sum, mihi non denegabit. Methodum pariter, gva 
ipsi utendum foret ad mandata Tua indicavi. Ad patruum ejus 
Dn. Assessorem Brennerum mittebantar et si non tabellarius spes 
nostras fallit, Stockholmiam dodum allatae sunt; forsan et am- 
plius guoddam spatium emensae. Curabo ut qvod mihi responsi 
dederit, Stockholmia statim ad te perferatur. At suffecerit si 
exemplum postea illius habere possim. Scribam et guantocius 
dno Fabricio ipsimet, ut amborum diligentiam experiri possimus. 
Optime is mihi favet, et cum intellexerit Tua hec interesse, non 
est guod dubitem, guamprimum et ejus haberi posse. 

Ericus Benzelius filius. 

Helmstadii Saxonum ad diem XII mensis octobr. anni 1697. 
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Röberin kirjeestä Leibnizille 163/x,97 |. 


Sparwfenfeld écrira en Moscovie et ailleurs pour avoir quel- 
ques mots des Tartares les plus reculés. Fabritius n'est pas 
homme 4 chercher des curiosités, il ne cherche que les trafiques 
et les gains. — — — — Le C. Stenboc a promis a Mr. Her- 
tel de lui apprendre aussi des circonstances de Levante et de 
Kunkel dont vous avez voulu scavoir quelque chose. 


1 Julkaista GUERRIERinN teoksessa ,,Leibniz's Russland betreffende 
Briefwechsel und Denkschriften s. 30—81. 


3. 


Benzeliuksen kirjeestä Leibnizille 1623/x,1198. 


Jens ad diem 28 mens. Decembris 1698. 


Speraveram vel ex Persia responsi aliquid intra anni jam 
amplius decursum haberi potuisse, vel de famulo illo Finnonico, 
comite prioris itineris Illustris Legati nostri Fabricii; sed utraque 
spes decollavit, et proximis certiora expectare jubeor. guibus 
intellectis non committam ut de taciturnitate mea gueri possis. 


4. 


Leibnizin kirjeestä Sparwenfeldille 1627/98 1. 


Hannover ce 27 December 1698. 


Apropos du Finlandois Mons. Hertel nous a raconté qve 
lors qve Mons. Fabricius estoit allé en Perse, ou en estoit 


1 Tämän kirjeen on julkaissut myös WIESSELGREN, Leibniz’ bref 
till Sparfvenfelt, Antiqvarisk tidskrift för Sverige Del 7, N:o 3, s. 80. 
Kirjeen konsepti tavataan Hannoverissa. 
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revenu, dans son voyage precedant, il avoit eu un serviteur 
Finlandois, le gvel devant payer des Tartares gvi avoient 
fourni des chevaux, tronua gwils comptoient comme luy, et 
s'estant hazard6 de parler il fut surpris gwils l'entendoient en 
qvelqve facon et gw'il les entendoit aussi un peu. Jay pri6 
Mons. Benzelius d'ecrire en Svede pour s'en informer, mais n'en 
ayant point eu des nouuelles, je prends la liberté de vous supp- 
lier d'en prendre des informations. Car il me semble gve ce 
Finlandois estoit & Stockholm lors gve Mons. Hertel s'y trouua 
qui comme je crois Vauoit appris de Monsieur ou Madame Bren- 
ner. I seroit appropos d'apprendre des particularités de cette 
narration de la bouche de ce garcon mbme1,. pour scauoir plus 
particulierement le lieu et les autres circonstances. La chose 
me paroist tres vraisemblable, dont voicy la raison. C'est que 
je scay depuis longtemps que le Finnois et le Hongrois ont 
beaucoup de rapport. Or il est constant, qve les Hongrois sont 
venus d'un pays au dela du Volga derriöre la mer Caspienne. 
Ainsi je croirois que ce pays a esté celuy qui estoit l’ancienne 
Hongrié, ou lay estoit voisin au moins. | 


Witsenin kirjeestä Leibnizille 162?/,99 2. 


Touchant ce que Monsieur Fabricius, Envoyé de Sa Maj. 
de Suéde en Perse, a écrit sar Vaffaire de la langue Finlandoise, 
et qu'il a rencontré en chemin des Tartares qui se servaient 
d’une semblable Langue, je crois que cela a esté sur le bord du 


1 Tämä ,garcon* näkyy olleen FABRITIUKSEN mukana hänen uudella 
matkallaan. BENZELIUKSELLE LEIBNIZ kirjoittaa 161*/.99: ,Idem [Spar- 
wenfeld] significat Finnonem illum de quo quesivimus, iterum Dno 
Fabritio itineris Persici comitem esse, atque adeo responsum vel ex Per- 
side vel a reduce esse expectandum“. GJORWELL, Det Swenska Biblio- 
teket, IV, s. 279. 


2 Julkaissut GuERRTER, ennen main. t. s. 40—4). 
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Volga du cété du Nord, trois ou quatre journées plus haut que 
la ville d’Astracam, d'oh je scay que quelques Nations, et on dit 
aussi les Hongrois ont tiré leur origine, et que ce quartier, qui 
est present fort desertö et mal peuplé, a esté autres fois aussi 
bien peuplé gu'aucun pais du Monde. 

Monsieur Fabritius gui est Hollandais et mon ancien ami, 
m’a fait autre fois un ample récit, de ces pais et ce qui lui est 
arrivé dans les autres voiages qu'il a faits dans ces guartiers lä. 


6. 


T. Groten kirje Leibnizille 1713/02. 


a Stockholm ce 13 de May 1702. 
Monsieur 

Le billet cy joint vous fera voire aussi que je n’ay non 
plus tardé de parler a Mr Fabricius affin d’avoir de ceux une 
conboissance un peu plas circonstanciee de la decouverte qu'il 
@ fait dans la Tartarie d'une nation dont la langue a du rap- 
port avec celuy des Finnois. J’ay cru ne pas pouvoir mieux 
faire que de l'obliger & coucher par ecrit luy mesme ee qui en 
est, et c'est ce gwil a fait plus volontiers ce me semble qu’ 
exactement, aussi crains je que vous m'en soyez pas aussi edifié 
que vous l’auriez esperé. Mais je crois que si vous vouliez 
Monsieur luy proposer des questions ou des doutes, ce seroit le 
moyen pour en tirer d'avantage et pour approfondir mieux la 
chose ce qui estant. Je m'ofre a vous y rendre tous les servi- 
ces que je pourray. Je regrette seulement de ne pouvoir vous 
estre utile en quelque chose qui vous soit plus important ou qui 
me fournisse l'occasion de vous marquer l’avantage avec combien 
d’estime je sois 

Monsieur 
Vostre tres humble 
et tres obeissant serviteur 
T. Grote. 
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7, 


Liite T. Groten kirjeesen: Fabritiuksen kertomus 
mordvalaisista. 


Die mordwiner ist ein folck so wonen im und bey die 
gegend nisin nowgrod und strecken sich diese fölcker bis Kasan 
und simbirsk ein strich landes von 50 a 60 meil Auff beyder 
seiten des wolga stroms sind Rechte heyden wollen nicht gern 
den Reussischen glauben an nemen geben vor das die Reussen 
nicht göttsen diener seint wollen, also liber jn jhre einfalt leben 
und sterben und seind sie in Waerheit rechte einfaltige und 
vrome leute und ob sie schon unter die Reussen wie auch un- 
ter Andre nationen als Tartaren zuwassen und zeremissen leben 
so haben sie doch ihre eigne sprage und hat diese mordowinische 
sprage einige gemeinschaft mit das vinnische Also jch es obser- 
virte bey meyne durch Reise Anno 1687 hette jch einen diner 
peter piper so in vinland geboren dieser könte mit die mord- 
wiener wol zu Recht kommen, begerte in vinnischer sprage von 
ihnen ein leffel honich Brodt, milch Brandwein pferde wasser 
und viel andre Dinge mehr die mir so nicht wollen beyfallen so 
viel zu dienslige nachricht. 

Stockholm d. 2 may 1702. 

Ludwich Fabritius. 


p. s. sie geben vor das ihre vorvaren seint von andre lender 
dar hin gebracht worden vieleicht aus vinland zu jn krigs- 
zeiten gefancklich dahin verfäret worden. 
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8. 


Eräs Leibnizin kielentutkimusta koskevista 
ehdotuksista 1. 


Memoire touchant les langves gvi ont cours dans I'Empire 
de Moscovie et chez les voisins. 

1. Une bonne partie des nations de l'Europe et de P'Asie 
estant venue du Septentrion et particulierement de la Scythie, 
qvi est presque toute sousmise aujourdhuy au Grand Czar des 
Russes, et les rapports des langues faisant mieux connoistre les 
origines, les cognations, et les bornes des nations que toute autre 
chose, on a cru qu'il seroit important d'obtenir des Echantillons 
des Langues sousmises & son Empire. | 

2. Et on espere qve Sa Majesté ne desapprouuera, et 
méme qu’elle favorisera gracieusement une Recherche, qvi marqve 
si bien la grandeur immense de ses estats. Et comme il est 
seur, que les Cimmeriens, Gots, Huns, Bulgares et Hongrois, et 
autres peuples en sont venus; on connoitra par ce moyen quelle 
province estoit le pays natal de chaque peuple et particuliere- 
ment en gvel endroit on parle encor Hongrois presentement, 
comme il est asseuré par qvelqves relations. 








1 Hannoverin kirjaston konvoluutti IV 469. Tämä painettakoon 
tähän näytteeksi niistä monista ehdotuksista ja memoriaaleista, joita 
LEIBNIZ tähän suuntaan kirjoitti. Samanlaisista huomattakoon erittäin 
muiden muassa ,Anonyme Denkschrift von Leibniz för Peter den Gros- 
sen“, GUERRIER, main. t. 175, ,Concept einer Denkschrift Leibniz's Uber 
Untersuchung der Sprachen etc“, ibid. s. 239 ja seur. , Brief von Leib- 
niz an Peter den Grossen“, ibid. s. 313. 


9. 


Otteita kahdesta Leihmisin kirjeestä Sparwenfeldille '. 


Hannover 1695, 6 Dec. 


— — — — les peuples Germanigues de Scandinavie pa- 
roissent estre venus de ]’Allemagne, et avoir chassé de Svede 
et de ja Norvegue les habitans anterieurs, qui estoient appa- 
rement d'une nation approchaste de celle des Fimmoniens et Lap- 
pons qui ont de la cognation entre ewx et paroissent avoir este 
indigent Septentrionis, ou par aprös les Germains sont passés. 


1697 (ilman daatumia). 


On a remarqné chez les permiens ou vers ces gvartiers 
des mots approchans des paysans de la Livonie. Cela me con- 
firme dans mon opinion gve les peuples depuis les Lappons 
jusgv'aux Tartares derriere la mer Caspienne estoient d'une race 
approchante, ou il faut rapporter les Finnoniens, Estiens et Li- 
vons, Permiens, Samojedes etc: et méme Jes Hongrois gvi habi- 
toient entre la Siberie et la mer Caspienne. 





+ 1 Edellinen kirje tavataan W1ESELGRENin julkaisussa, vaan ei 
jälkimäistä. Nämät otteet painetaan tähän osotteeksi Lerpnizin käsi- 
tyksestä. 


IV. 


Muutamien suomalaisten miesten kielitieteellisistä 
harrastuksista 1700-luvun alkupuolella (Elias 
Brenner. Isak Björklund. Matthias 
Hallenius. Johan Welin). 


Vuotta jälkeen Lerzsyizin kuoleman, v. 1717 ilmestyi 
painosta OLAUS RUDBECK nuoremman! , Specimen usus lin- 
gue gothice* joka sisältää noin 100 suomalais-unkarilaista 
sananvertausta, lavein vertaila suomen ja unkarin kielen vä- 
lillä, mikä tähän asti on painosta julkaistu. RUDBECKIn 


1 OLAUS RUDBECK nuorempi oli syntynyt 1660, nimitetty bota- 
piikan ja medisiinan professoriksi 1692, kuollut 1740. Monien kum- 
mallisten vertailujensa ohessa — hän vertasi esim. kiinan ja gootin kieltä, 
lappia ja hepreaa y. m. — hän myöskin tuli etsineeksi yhtäläisyyksiä 
suomen ja unkarin välillä. Häntä on usein pidetty sekä Unkarissa että 
meillä (ks. esim. AHLQvIST, Bidrag till Finska spräkforskningens his- 
toria före Porthan*, s. 40) suomen ja unkarin sukulaisuuden ensimäi- 
senä keksijänä. 

* Täydellinen nimi: Olavi RudbeckI Fil. Specimen Usus Lingue 
Gothics, in eruendis atque illustrandis obscurissimis guibusvis Sacre 
Scripture locis: Addita Analogia Lingue Gothice cum Sinica, nec non 
Finnonica cum Ungarica, Upsalis 1717. Kirja on omistettu Kaarle 
XH-:nnelle. Sana Filius on nähtävästi erehdyttänyt MUNKÄcsia, kun 
hän sanoo tämän kirjan ilmestyneen tekijän kuoltua hänen poikansa 
julkaisemana (M. Nyelvör XI, s. 252). 
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vertauksissa on monta tieteen nykyiseltäkin kannalta hyväk- 
syttävää ja oikeata; huomautettakoon sivumennen että noin 
puolet näistä yhdistyksistä on semmoisia, että ne tavataan 
Bupgnzin ,Magyar-ugor összehasonlitö szötär* teoksessa — 
tällä tietysti kuitenkaan sanomatta että ne kaikki vielä olisi- 
vat tyydyttävästi perustettuja. Vertailun vuoksi sopinee mai- 
nita että FocezLilla oli 35 sananvertausta, joista 26 tavataan 
Bunenzilla; Runeecxin noin sadasta vertauksesta oli Fo- 
GELilla ollut ennen 20, niistä 18 semmoista, jotka tavataan 
BupeEnzilla. 

Samalla alkoi yhä levitä se käsitys, että tässä oli teke- 
mistä kokonaisen yhteenkuuluvan kieliheimon kanssa. Fn- 
nen mainitsemamme J. G. Eccarp (ECKHART) lausuu teokses- 
saan ,Commentarit de rebus Francie Orientalis etc.“}, s. 
488 puhuttuansa CoMENIUKSESTA ja FoGELista ? seuraavalla 
tavalla: 

, Ego ipse summo studio cum eadem Hungarica lingua 


contuli dialectos varias Finnicam, Estonicam, Livonicam, Lappi- 
cam, Samoiedicam et Ostiacicam, invenigue ubigue harmoniam 








1 Ennen jo useasti mainittu Jon. GEORG. VON EccARrp (ECKHART), 
oli syntynyt 1674, oli jonkun ajan Lerenizin apulaisena Hannoverissa 
historian tutkimuksissa, pääsi myöhemmin historian professoriksi Helm- 
städtiin sekä Lerpnizin kuoltua Hannoverin kirjaston hoitajaksi (ks. 
yllä s. 237—238). V. 1723 hän monien velkojensa tähden läksi salaa 
Hannoverista. Hän kääntyi katolin uskoon ja eli Wiirtzburgissa sala- 
neuvoksena, historiografina, arkiston- ja kirjastonhoitajana. Keisarilta 
hän sai aatelisarvonkin. Hän kuoli v. 1780 (Ks. JöcHERr, Gelehr- 
ten-Lexicon). Hänen mainitun teoksensa täydellinen nimi oli: ,Com- 
mentarii de rebus Francie Orientalis et Episcopatus Wirceburgensis, 
in guibus regum et imperatorum Francie veteris Germanieque, epi- 
scoporum Wirceburgensium et ducum Francie Orientalis gesta ex scrip- 
toribus coxvis, bullis et diplomatibus genuinis, sigillis, nummis, gem- 
mis, veteribus picturis, monumentisque aliis exponuntur et figuris aeri 
incisis illustrantur auctore Joanne Georgio ab Eckhart, Reverendiss. 
et Celsiss. Principis et Episcopi Wirceburg. Consiliario Intimo. Tomus 
I, Wirceburgi, Sumptibus alm& Vniversitatis Julie. Typis Henrici Eng- 
mann, Typogr. Aulici, MDCCXXIX, Tomus II. Typis Nicolai Rausch 
MDCCXXIX*. 

2 Katso yllä s. 209. 
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communem. Cum deinde legissem in relatione, quam de itinere 
suo Persico Fabritius, Suecie ‘olim Regis ad Persas legatus, 
conscribi fecerat, non procal a Volga fluvio, iam ad Caspium 
&guor accedente, nationem inventam esse, que communia cum 
Finnis nomina numeralia haberet et a Finno intelligi possit; 
in eam deveni opinionem omnem Europe et Asi& Septentrionem 
a gente olim inhabitatam esse, que cum Finnica una aut certe 
cognata fuerit. Nomina fluviorum, que ex Finnica lingua ple- 
rague exponi poterant, me in coniectura hac mea multum con- 
firmarunt*. | 


EccarpD ei kuitenkaan tuonut väitteillensä minkäänlaisia 
tukeita. Ensimäinen, joka toi esiin jonkinmoisia todisteita 
koko suomalais-ugrilaisen kielikunnan yhteydestä oli PHILIPP 
JOHANN VON STRAHLENBERG (alkujaan TABBERT)! ruotsalai- 
nen upseeri, joka Pultavan tappelussa joutui venäläisten sota- 
vangiksi. Vankina hän vietiin Siperiaan, jossa hän oleskeli 
monta vuotta. Oleskeluansa Siperiassa hän käytti kootaksensa 
aineet teokseensa Nord- und Ostliche Theil von Europa und 
Asia“ ?, jossa eräässä paikassa sanotaan: 





1 Synt. v. 1676 (isä Isr. TABBERT, maamittari Stralsundissa), 
rupesi sotapalvelukseen 1694, kohosi kapteeniksi 1703, aateloittiin v. 
1707. Oltuansa venäläisessä vankeudessa hän palasi Ruotsiin rauhan jäl- 
keen v. 1722. Hän kuoli v. 1747. 

* Täydellinen nimi: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa 
und Asia, in so weit solches das gantze Russische Reich mit Siberien 
und der grossen Tatarey in sich begreiffet, in einer Historisch-Geo- 
graphischen Beschreibung der alten und neueren Zeiten, und vielen 
andern unbekannten Nachrichten vorgestellet nebst einer noch niemahls 
ans Licht gegebenen Tabula Polyglotta von zwey und dreyssigerley 
Arten Tatarischer Völcker Sprachen und einem Kalmuckischen Vocabu- 
lario, sonderlich aber einer grossen richtigen Land-Charte von den be- 
nannten Ländern und andern verschiedenen Kupfferstichen, so die Asia- 
tisch-Scytische Antigvität betreffen; Bey Gelegenheit der Schwedischen 
Kriegs-Gefangenschaft in Russland, aus eigener sorgfältigen Erkundi- 
gung, auf denen verstatteten weiten Reisen zusammen gebracht und aus- 
gefertiget von Philipp Johan von Strahlenberg. Stockholm, in Verle- 
gung des Anutoris, 1730. 
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nAuf dem Europäischen Boden sind die Morduiner, Sche- 
remissen, Permecken, auch Wotyacken; Und im Asia die dahin 
gehörigen Wogulitzen, Ostiaken, und Barabintzischen Völcker, 
so mit denen Finnen, Lappen, Esthen, Ungarischen Secklern, 
und wenigen äbergebliebenen Lewen oder Lifen in Curland, alle 
mit einander anfänglich ein Volck ausgemacht, und vor Alters 
zu denen so genannten Hunnen oder Unnen, welche doch keine 
Tatarn sint, gehöret haben (Einl. s. 32). 


Erityisenä liitteenä on STRAHLENBERGIn kirjassa suuri 
taulu ,Gentium Boreo-orientalium Harmonia Linguarum*, jossa 
kielet on jaettu eri ryhmiin ja kustakin kielestä tuotu esiin 
joukko luku- y. m. sanoja sukulaisuuden todisteeksi. Yh- 
teen ryhmään on asetettu: ,Ungarische Tzeckler, Finnen, 
W ogluwitzi, Morduini, Szeremissi, Permecki, Wotiaki, Ostiaki*, 
joista sanotaan: 


nDiese Völcker gehören alle sämtlich in der Ober-Unga- 
risch- und Finnischen Nation, welche mit einander einerley Dia- 
lect haben; Wesfalls die ersten beyde auch angefihret sind, da- 
mit man die tibrigen Sechs folgenden, So im Russischen Reiche, 
theils in Europa, theils in Asia wohnen, darmit vergleichen kann, 
in der Antiquitét sind die Hunni oder Unni dererselben Vor- 
Vater gewesen“, 


Ei ole aikomukseni tällä kertaa enempää puhua näistä 
seikoista; olen vain tahtonut tässä huomauttaa, miten käsitys 
suomalais-ugrilaisten kielten yhteen kuuluvaisuudesta vähitellen 
alkoi voittaa alaa! Niiden miesten joukossa, jotka tähän 
asti olivat esiintyneet suomalais-ugrilaisten kielten sukulai- 


-—————n 





1 Vrt. muuten MUNKACSI, Magyar Nyelvör XI, s. 289 ja seur., jossa 
on tehty tarkempaa selkoa STRAHLENBERGIN sanavertailuista. Ks. muu- 
ten STRAHLENBERGIstä: C. F. v. WrREECH, Wahrhafte und umständ- 
liche Historie von denen Schwedischen Gefangenen in Russland und 
Sibirien etc., Sorau 1728, s. 13 y. m. I. G. GMELIN, Reise durch Sibi- 
rien, II, esipuhe; MULLER, Sammlung Russischer Geschichte, IX, 86, 87; 
FRIEDR. ADELUNG, Catherinens der Grossen Verdienste um die ver- 
gleichende Sprachenkunde. s. 6. 
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suuden puoltajina, ei ollut yhtään suomalaista; ne suomalai- 
set miehet, jotka kotoiseen kieleen loivat huomiotansa tab- 
toivat sille sukulaiseksi saada heprean tai. kreikan kielen. 
Seuraavassa saamme kuitenkin nähdä että tähän aikaan oli 
joitakuita suomalaisiakin miehiä, jotka olivat vertailuissaan 
kääntyneet hedelmällisemmälle alalle, osittain tarkastaen suo- 
messa ja germaanilaisissa kielissä tavattavia yhtäläisiä sanoja, 
osittain verraten suomea ja unkaria. 


Niiden suomalaisten miesten joukossa, jotka harrastivat 
suomalaisten alkuhistorian tutkimista myöskin kielellisillä 
aupukeinoilla oli tunnettu muinaistutkija ELIAs BRENNER 1. 
Missä määrin hänellä oli selvillä suomen kielen ja muuta- 
mien sukukielten yhteenkuuluvaisuus, ei ole tosin varma, 
mutta epäilemätöntä on että hän serkultansa, ennen maini- 
tulta Henrix Brennerilté? oli saanut jonkinmoisia tietoja 
Venäjällä asuvista suomensukuisista kansoista. Mutta se mikä 
on Exias BreNNERIn suurin ansio suomalaisen kielentutki- 
muksen alalla, on se, että hän on suomessa huomannut 
sanoja, jotka pitävät yhtä muinaisskandinaavilais- 
ten sanojen kanssa. Eräässä kirjeessä, jonka hän v. 1716, 
kesäk. 7 p. kirjoitti silloiselle Upsalan yliopiston kirjaston- 
hoitajalle, jo ennen mainitulle ? ERIK BENZELIUKSELLE, hän 
sanoo seuraavalla tavalla *: 


1 Er1as BRENNER oli syntynyt Isonkyrön pappilassa 18 p. huh- 
tik. 1647; tuli ylioppilaaksi Upsalan yliopistoon 1663; nimitettiin hovin 
miniatyyrimaalaajaksi v. 1677 ja muinaistieteellisen viraston asessoriksi 
v. 1693; kuoli 16 p. tammik. 1717. 


2 Ks. yllä s. 246. 
* Ks. yllä s. 243. 


+ Tämä kirje on julkaistu MATTH. HALLENIUKSEN ,De Borea- 
Fennia* nimisessä väitöskirjassa v. 1732, s. 89 ja seur. Se ansaitsee 
mielestäni siitä huolimatta uudestaan julkaisemista merkillisen sisäl- 
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~Jag bifaller Herr Bibliothecariens mening at aborigines 
Scandinavisee warit Fiji & Lappones, och i Finnland först fattat 
site, sedan de dit frin Asien anländt, ehuruwäl der föga monu- 
menter frän sä länga tider finnes, emedan all literatur och skrif- 
konst den tiden hos dem war obekant. Icke des mindre är wist 
at intet allenast mänge radices antiqve & deperdite sermonis 
Svecani finnes än i dag igen i Finska spräket, utan ock hela 
och oförändrade ord, om man med flit derefter wille sökia. Til 
at ögonskenligen wisa det samma, har jag uppsatt en lista pä 
nägra här hos följande Finska ord, som fordom i Swenskan warit 
gängse och brukelige, men nu alldeles äro komne in desvetudi- 
nem, och i deras ställe merendels Tyske ord antagne, som af 
hosfogade ordalista är at se. Hwilka intet pä nägot sätt äro 
wrängde eller här til dragne; utan som de fordom i Swenskan, 
och ännu i Finskan talas och utföras. De gamle Swenske fin- 
nas igen uti Sal. Verelii Indice, de Finske talas ännu dageligen 
af alla Finnar &c.* 


Euias BRENNERiN sanaluettelo on seuraava: 


Prisca lingua 


Lingua Finnonica. Hodierna Svecan 


Sveogothica. 

Alta (& Aldo) Alda Hafsvag. 
Rauta Raud Järn eller Järnmalm. 
Oris (vel simpliciter Ors Stodhäst (rectius 

Ori) Wränsk hast). 
Man märä Landameere Landsgräntz. = 
Leipä & Leip Lef Bröd. 
Leiki Leik Skiemt. 
Arku Aurk Kista. 
Walda Valda Wälde. 
Waldamies Valdsman Öfwerhet. 
Urho (Urholinen) Urugur Manhaftig. 
Paita Paita Skiorta. 


— 2 rs 


lyksensä vuoksi. Itse originaali, jota minulla valitettavasti ei ole ollut 
tilaisuutta nähdä, on tallessa Linköpingissä, ks. LIDÉN, Repertoriam 
Benzelianum, s. 75 (,,E. Brenner, Stockh. 7 Jun. 1716, jämte Bilaga"). 


261 


ZEnri (vel Äyri) Auri Ore. 
Puntari (rectius Pun- Handpundari Besman. 
dari) 


Rama Romur Fahl. 

Liödä Liotta Slå. 

Mieka Makir Swärd. 

Marka Mer Wat. 

Tyra Tyr Troll, Trollskott. 

Piru Pauran Den Onde. 

Hauka (& Hauk) Haukur Hök. 

Kaupungi Kaupung Kiöpstad. 

Kota Kot Liten Koja. 

Kuja Kui Gata som med folck eller 


gärdsgård är stängd 
på både sidor. 


Erik BENzEuiuvs katsoi näistä ELIas BRENNERiN mai- 
nitsemista seikoista saavansa tukea siihen ajatukseen, jonka 
hän muuten ilmoittaa saaneensa Lerpnizilté (ks. yllä s. 254), 
että Ruotsin vanhimmat asukkaat olivat suomalaista ja lappa- 
laista heimoa; BeEnzELIUS nimenomaan mainitsee tämän mieli- 
piteen tueksi, että on ruotsin kielen juuria, jotka meiltä 
(ruotsalaisilta) puuttuvat, tallessa suomen kielessä, joista myös 
asessori BRENNER on antanut minulle luettelon, hyväksyen 
saman mielipiteen kirjeessään 7 p:ltä kesäk. v. 1716* 1. Näiden 
BENZELIUKSEN sanain johdosta näkyy Turun tiedemiehissä 
heränneen halu saada nähdä Exnias Brennerin omia sanoja. 
Turun professori Isak BJÖRKLUND? oli BENZELIUKSELLE kir- 


1 Ks. HALLENIUS, De Borea-Fennia, s. 38. 

* ISAK BJORKLUND oli syntynyt Vähässä-Kyrössä 22 p. lokak. 
1686. 1sä oli talokas YrJÖ HEIKKILÄ, äiti GUNNILA. Hän tuli 1706 
ylioppilaaksi Upsalaan. V. 1707 palattuaan kotiinsa hän rupesi Palta- 
mon rovastin ERIK CAJANUKSEN lasten kotiopettajaksi, jossa tovimes- 
saan ollen hän sarkasodassa v. 1712 joutui venäläisten hirveän rääk- 
käyksen alaiseksi. V. 1720 hän nimitettiin filosofiallisen tiedekunnan 
adjunktiksi ja 1725 lehtoriksi Porvoon Jyseesen. V. 1728 hän tuli ,lin- 
guarum professor*iksi Turun yliopistoon ja 1734 toiseksi teologian pro- 
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joittanut ja pyytänyt saada tietoa tai otetta BreNnerin kir- 
jeestä. Sen johdosta BeNnzeLrus, joka silloin oli Göteporin 
piispana, kirjoitti BJÖRKLUNDille Göteporista 12 p. huhtik. v. 
1731 kirjeen, joka on kokonaisuudessaan ollut julkaistuna 
n Den Swenska Mercurius" nimisessä aikakauskirjassa (III, 3, v. 
1758, s. 939)!. Tässä kirjeessä piispa aluksi mainitsee saa- 
neensa BsörkLUNDIlta kaksi kirjettä ?, joihin hän sairauden ja 
monien toimien vuoksi ei ole voinut vastata; pyytäen viivy- 
tystänsä anteeksi hän lähettää otteen Brennerin kirjeestä. 
Tämän jälkeen hän jatkaa: 


n Herr Professoren gjör mycket berömligen och wil, som 
widare undersöker denna gvästionen. Mig förefaller det mycket 
sannolikt, at Finni aro aborigines Scandinavie, och är thet 
ostridigt, at lämningar af Finska Spräket äro hela wägen frän 
Caspiska hafvet till Finland. Permiacherne, veterum Biarmar, 
iro wärkeligen Finnar, thet intyga och bewisa deras ord och 
räkningsart. Wära Swenska hafwa sitt ursprung och stam frän 
Chasgard, veterum Asgard, och kommo med sin Anförare Othino 
genom Tyskland. Translatoren Hr. Biörner hafwer uti sin ny- 
liga Dissertatione Epistolari de Stockholmi& antigue situ, 
nomine & legibus welat refutera denna meningen, och skulle 
mig wara kärt, at fä mer uplysning therom af Hr. Professoren 


fessoriksi. Hän kuoli 1740. BsörKLUNDIN esimiehyydellä on julkaistu 
suuri joukko väitöskirjoja. Tietoja BsÖRKLUNDIn elämästä tavataan 
seuraavissa teoksissa: Tidningar om the Lärdas Arceten 1742, s. 220 ja 
seur.; SALvius. Lärda Tidningar 1745, s. 167; STRANDBERG, Herda- 
minne [, s. 566; ALoP.zvs, Borgå Gymnasiihistoria, s. 303 ja seur.; 
TENGSTROM, Chronol. förteckningar etc. s. 200; Svenskt Biographiskt 
Lexicon II, s. 313; Biografinen nimikirja s. 65. 


1 Osan tästä kirjeestä on myöskin julkaissut MATTHIAS HALLE- 
nius, De Borea-Fennia s. 39. 


2 Nämät kirjeet, joita minulla ei ole ollut tilaisuutta nähdä, ovat 
tallessa Linköpingin kirjastossa. Ne ovat kirjoitetut Turussa 5 p. mar- 
rask. 1730 ja 11 p. helmik. 1731. Ka. Lipén, Repertorium Benzelia- 
nun, sivv. 106, 107. Sitä paitsi on vielä yksi kirje BJÖRKLUNDilta 
BENZELIUKSELLE, kirj. Turussa 29 p. heinäk. 1731 (ks LIDÉN, Reper- 
torium s. 110). 
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och D:no Hallenio. Wore mycket wärdt, at nägon, som i grund 
förstär Finska spräket, ville utgifva et Dictionarium Finnonicum 
och der wisa, hvilka ord äro ren Finska eller per leges, colonias 
et commercia kommit frän Sverige. En stor förmän hafwer det 
spräket haft, til at förwara sig medelst sina suffixa et affixa, af- 
ven som Ebraiskan och: cetere lingue affines Orientis. I sådant 
Dictionario borde för al ting i aktagas och utmärkas de rätta 
Substantiva och skiljas frän Adjectivis, som iklädt sig naturam 
Substantivorum, och derföre pä mänga sätt ombytas; och radix 
måste blifwa in verbis, non nominibus, ty först gingo folket och 
sedan vardt gdng, först stodo the och sedan vardt stdnd, först 
skrefwo the och sedan vardt skrift". 


Tästä BENZELIUKSEN kirjeestä näkyy että hänellä oli 
tietoja suomalaisten Venäjällä asuvista sukulaisista. Niinikään 
se osottaa että hän käsitti suomeen tulleen lainoja ruot- 
sista, joten hän siis ei suinkaan selittänyt yhteisiä sanoja yh- 
teistä alkuperää todistaviksi. Hauska ehdotus tässä kirjeessä 
oli, että olisi toimitettava suomalainen sanakirja, joka antaisi 
myöskin etymologisia tietoja (ruotsalaisista lainasanoista) — 
epäilemättä oivallinen ehdotus, jos kohta osittain liian aikai- 
nen. Tästä kirjeestä selviää myöskin että professori BJÖRK- 
LUND oli tämänlaatuisten kysymysten harrastaja. Mitä aja- 
tuksia hänen omissa kirjeissään oli lausuttu, emme tosin tästä 
saa selville — olisi syytä ottaa selkoa, mitä hän itse on 
näistä asioista kirjeissään sanonut — mutta hänen asian- 
harrastuksensa on ainakin BENZELIUKSEN kirjeen johdosta 
katsottava varmaksi. Muuten ei BJÖRKLUND ole tiettävästi 
päistä asioista, mitään kirjoittanut, eikä niistä myöskään 
puhuta hänen johdollaan julkaistuissa väitöskirjoissa '. 


1 Hänen poikansa CHRISTIAN BJORKLUND, joka vv. 1755—65 oli 
adjunktina Turun filosofisessa tiedekunnassa, matkusti sittemmin Venäjälle 
ja oleskeli jonkun aikaa Ukrainissa kotiopettajana. Ks. STRANDBERG, 
Herdaminne I, s. 56, TENGSTRÖM, Chronol. förteckningar, s. 218. CHR. 
BJORKLUND oli etupäässä luonnontutkija eikä tiettävästi ole antanut 
mitään tietoja suomensukuisista kansoista. Eräs hänen kirjoituksensa 
,Geographiska och Physiska Anmärkningar, gjorda pä en resa ifrån St. 
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Luultavaa on että BJÖRKLUND kääntyi DENZELIUKSEN 
puoleen osittain myös siitä syystä, että hän tahtoi olla apuna 
MATTHIAS HALLENIUKSELLE !, joka vuoden kuluttua Benze- 
LIUKSEN kirjeen tulosta julkaisi väitöskirjansa ,De Borea- 
Fennia* 2, Tämän päätän siitä, että juuri tässä väitöskirjassa 


Petersburg till Poltava” tavataan kokoelmassa ,Kongl. Vetenskaps Aca- 
demiens Handlingar för är 1773 s. 193 ja seur. (refereerattu SALVIUK- 
SEN ,Larda Tidningar“issa, 1773, s. 329 ja seur.). 

1! Jo ennen mainittu MAttHIAs HALLENIUS oli syntynyt talon- 
poikaisista vanhemmista Mynämäen pitäjässä Haloilan talossa 20 p. hel- 
mik. 1699. Hän tuli ylioppilaaksi Turussa 1722. V. 1734 hän nimi- 
tettiin Turun koulun ,collector*iksi sekä sai v. 1737 ,venia docendi‘n 
heprean ja kreikan kielessä. V.1738 hän nimitettiin teologian adjunk- 
tiksi; ,pikkuvihan* aikana venäläinen kenraali KEITH hänet nimitti 
nlinguarum professor“iksi, mutta rauhan jälkeen hän palasi entiseen 
toimeensa. Hän kuoli 6 p. elok. 1748. Ks. STRANDBERG, Herdaminne 
I, s. 130; TEXGSTRÖM. Chronol. förteckn. s. 207. TExasrröm mainitsee 
että HALLENIUKSEN neuvoa muinaistieteellisissä asioissa usein kysyt- 
tiin kaukaisiltakin tahoilta. V. 1734 häntä näkyy ehdotellun professo- 
riksi Pietariin. Tukholman Kuninkaallisen kirjaston hoitaja Gusr. 
BENZELSTIERNA kirjoittaa nimittäin veljellensä E. BENZELIUKSELLE "!/vi 
1734: ,Till Professionem Antigvit. i Petersburg har jag fått förslag 
pa Matthias Hallenius, som utgaf den disp. ,de Borea Fenni&"'. Da 
han innan sin afresa till Finland besökte mig, märkte jag hos honom 
en stor hug till dessa saker: han har däruti en tämmeligen god belä- 
senhet och förstår Finska språket, som i detta mälet är en mycket god 
hjelpreda. Om min Bror behagar, vil jag genom hans bekant, Trans- 
latoren Matthesius, lita honom få här om kunskap och om han tilltror 
sig derom* (Brefwäxl. imellan E. Benzelius d. y. och Gustaf Benzel- 
stierna, utg. af LIDÉN, s. 425). HALLENIUS oli ollut Ruotsissa ainakin 
v. 1733, jona aikana hän on Tukholmasta kirjoittanut kirjeen E. BEN- 
ZELIUKSELLE (5 p.syysk. 1733, ks. LipEN, Repert. Benzel. s. 116). Sitä 
paitsi on häneltä kolme kirjettä BENZELIUKSELLE (Turussa %/. 1733, 
26/;, 1784, 28/v, 1735 ks. LIDÉN, Repert. Benzel. sivv. 114, 117, 222). 

? Täydellinen nimi: I nomine JEsu. Disertationis Academice de 
Borca-Fennia Pars Prior, quam suffragante Ampl. Facul. Philos. in Regia 
* Academia Aboénsi, et Preside Amplissimo, Celeberrimogue Domino, 
Mag. Henrico Hasse, Elogvent. Professore Reg. & Ord. Fac. Phil. 
h. t. Decano Spectabili, Loco horisque solitis, die III. Cal. Maji Anni 
Ch. MDCCXXXII, Publici speciminis loco Z2guis Bonisque examinan- 
dam modeste exhibet S. R. M. Alumnus MATTHIAS HALLENIUS. Borea- 
Fenno. 
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on julkaistuna otteita sekä BENZELIUKSEN että BRENNERiIN 
kirjeistä 1. 

Mutta HALLENIUS ei tyytynyt ainoastaan näiden kirjei- 
den julkaisemiseen, vaan hän on itse puolestaan lisännyt miet- 
teitä, jotka ovat suuressa määrässä huomiota ansaitsevia. 
Julkaistuansa Brennerin luettelon HALLENIUS jatkaa: 


n His paria sunt ea vocabula, qve in Historia IV. Evan- 
gelistarum, Gothorum prope Danubium habitantium Episcopi, 
Ulphile opera ?, Gothice in lucem edita, & Glossario Stiern- 
hielmii Ulfila-Gothico, Fennica, vel saltem iis vicina, esse con- 
stat. Sed qvedam illorum partim in desvetudinem, partim vero 
in hodiernam Svethicam linguam abivisse videntur. Inter ea 
Fennica vocabula, qve apud Sveogothos obsoluere, est particula 
jah, qve ubiqve et semper, pro Svethica og vel ok & hodierna 
och, in nominata Ulfile versione occurrit. Cetera autem a nobis 
observata, preemissis hodiernis Fennicis, hec sunt: Finn. akana, 
Goth. ahana, Luc. 3, 17. Sveth. agnar. Finn. ainoa, jongun 
ainoan, Goth. ainohun, Marc. 6: 5. & 9: 8. Joh. 8: 15. Sveth. 
nägon. Finn. ainoa, Goth. ainamma, Luc. 4: 8. Sveth. ailena. 
Finn. ainoa, Goth. ainaha, Luc. 7: 12, Sveth. enda. Finn. äiti, 
Goth. aithei3, Matth. 10: 35. 37. & 27: 56. Marc. 3: 35 & 7: 
10. & 15: 40. Luc. 2: 34. & 7: 12. 15. & 8: 20, 21. Lappon 
äitea, & ädna, Sveth. moder. Finn. arku, Goth. arka, Joh. 12: 
6. Sveth. kista. Finn. arwio (conjectura sive argumentum ex 

1 Tämä näkyy myös BENZELSTIERNAN kirjeestä BENZELIUKSELLE 
10 p. touk. 1733, jossa hän sanoo lähettävänsä BENZELIUKSELLE ,Gram- 
matica Fennica*n, ,som blifvit gifven til min Brors tjenst, af en Mag. 
Hallenius, ät hvilken min Bror i förledne år behagade fournera någon 


matiere til sit verk de Borea Fennica, det han och ännu ärnar con- 
tinuera* (Brefwäxl. imellan Benzelius och Benzelstierna, s. 121). 


2 [n Mesia circa Ann. Chr. 360 vid. Stiernhielmii Pref. ad Ulfila 
versionem. 


3 NB. Pater Goth. vocatur et ibidem et alibi passim alta, allia 
et athin, unde Qdin. Lapp. atkia (Scheff. Lapp. c. 15., p. 179) ackie 
(Vexion. 1. 3. c. 12.) alzie et dtze (Joh. Tornei Manual. Lapp.) Finn. 
isä, qvasi itzd ab dize. Parentes vero Goth. attauhun (Luc. 2. 27.) et 
Lapp. aitteg (vid. Torn. Man. Lapp.) appellantur. 
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conjectura desumtum), Goth. arwio, Joh. 15: 25. Sveth. utan 
saak. Finn. autuas, autuat, Goth. audaga, Luc. 1: 45. audags, 
Lac. 7. 23. & 14: 14, 15. & audagai!, Luc. 6: 20, 21, 22. 
Joh. 13: 17. Sveth. salig, salige. Finn. pilka, Goth. bilakand, 
bilatkun, bilaikan, bilaikade, Marc. 10: 34: & 15: 20. Luc. 14: 
29. & 18: 32. Sveth. begabba. Finn. leip, in Gen. & Accusa- 
tive casu leifwdan, & in constructione Pronominis nostri vel sui, 
leipäm & leipäns, Goth. hlaif, hlaifs, hlaibam & hlaibans, 
Math. 6: 11. Luc. 4: 3, 4. & 9: 13, 16. & 14: 15. Joh. 6: 5, 
7, 9, 33, 34, 35. & 13: 26. Anglosax. hlaf, läf, Lapp. leabe & 
laipe, Musc. hlieb, Vand. klieb, Bohem. chleb, Polon. chlieb, 
Sveth. bröd. Finn. lambat, Goht. lambe, lamba, lambam, Math. 
7: 15. & 9: 36. Joh. 10: passim. Sveth. får. Finn. lohdutus, 
Goth. lathonais, Luc. 2: 25. Sveth. tröst. Finn. paita, Goth. 
paida, Math. 5: 40. paidom, Marc. 6: 9. paidos, Luc. 3: 11. 
& 9: 3. Sveth. kiortel vel potius skiorta. Finn. työ, Goth. 
toia, Joh. 8. 41. Sveth. gärning. Finn. teje tätä, ja hän teke, 
Goth. tawei thata, jah tauiit Math. 8: 9. Sveth. giör thet, 
och han giör sä. Hec autem ibidem obvia in hodiernam Sve- 
thicam linguam degenerasse videntur: Finn. älä, Ungarice ello, 
vivere; Goth. ala, gignere; unde alde, ald, stirps, ålder. Finn. 
armatta, Goth. arma;, Matth. 9: 27. armahairtitha, Luc. 1: 72. 
Sveth. (ex. be-arma, barma,) förbarma. A Fennica voce armo, 
gratia, derivantur gvogve Gothica verba armajon, Matth. 6: 1, 
2, 3. & armahairtitha, Matth. 6: 4, & 9: 13. eleemosyna. Finn. 
auti sivo autia, Goth. authidai, Marc. 1: 3, 4. & 8: 4. Joh. 6: 
31. authidos, Luc. 5: 16. authidom, Luc. 1: 80. Sveth. öde2. 
Finn. kauppa, 2. pl. imperativi kaupoitkan, Goth. kaupoth, Luc. 
19: 13. Sveth. handler. Hinc facile fit kiöpa. Finn. kattila, 
Goth. katile, Marc. 7: 4. Sveth. kättel, kopparkar. Finn. 
mulda, Goth. mulda, Marc. 6: 11. Luc. 9: 5. Sveth. mull. 


— 


1 Hine audagiand, Luc. 1. 48. beatum predicare. In Sturl. Hist. 
Yngl. c. 17. dives appellatur audus. 


2 Antiqva enim diphtongus au, hodie in lingua Sveth. effertur 
per 0; vid. Verel. not ad Rolfi Hist. p. 5. Hac ratione a Fenn. haut, 
hauk, kaup, lauk, naut, Sveth. voces höt, hök, köp, lök, nöt derivantur. 
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Finn. sama, Goth. samo, Matth. 5: 46, 47. & alibi passim, 
Sueth. samma. Finn. wartia, Goth. wardians, Math. 27: 65 
(Hinc wdrd, wdrdnad, wdrda facile descendere potest), Sveth. 
wacht. In profanis historiis etiam hc, qve, preemissis Finnicis 
vocabulis, seqvuntur, forte offendi: Finn. hauk sive hauka, Goth. 
hauka, Götrichs saga p. 1. Sveth. hök. Finn. kyntil. Goth. 
kyntil, Rudb. b. p. 305. Sveth. linus. Finn. kumpani, Goth. 
kompana, Konunga och Höfdinga styrelse 3. Balkin, 20. wersen, 
p. m. 113. Verel. in Gotrici saga c. 29. p. 172. Sveth. stall- 
broder. Finn. kaupia, Goth. kaupi, Verel. not. ad Herv. p. 
173. Sveth. tilbiuda, venditare. Finn. merki, Goth. merki, 
Peringsköldii Sagubrott p. 10. 21, 22, 29, 30. Gotr. saga p. 195. 
Sveth. teckn. Finn. tappa. Goth. tapa. Peringskeeldii Sagubrot p. 
19. Sveth. dräpa. Finn. wallit, Goth. walldit, Gotrici saga Cap. 30. 
p. 173. Sveth. råda med. Sed sunt sexcenta ejusmodi, qve, Fin- 
nice lingue gnaro, in vetere Sveogothica historia occurrere possunt*. 


BRENNER ja HALLENIUS eivät ole keksinnöstään saaneet 
sitä kunniaa, joka heille tulee. Heidän ansionsa on jäänyt 
unohduksiin ja kunnia on siirtynyt myöhemmälle ruotsalai- 
selle kielentutkijalle IuxrELLE!. Kuitenkin on asianlaita se, 
että IgrE on verraten vähän tähän kuuluvaa ja varsinkin 
verraten vähän paikkansa-pitävää tuonut esiin BRENNERinN ja 
HALLENIUKSEN havaintojen lisäksi. Ne vertaukset suomalais- 
ten ja goottilaisten sanojen välillä, jotka Inge luettelee teok- 
sessaan ,Glossarium Suiogothicum* s. XL ovat seuraavat: 


1 THOMSEN, Den gotiske sprogklasses indflydelse, s. 4 alottaa hiato- 
riallisen katsauksensa kielten kosketuksia käsitteleviin tutkimuksiin seu- 
raavilla sanoilla: ,Vi begynde med en oversigt over de vigtigste tidligere 
arbejder, der beröre dette emne, og mä da med forbigäelse af seldre, nu al- 
deles betydningslose tillob forst nevne Sverigs store sproglerde fra forrige 
ärhundrede, Jos. IHRE". — AHLQVIST, Bidrag till Finska spräkforsk- 
ningens historia före Porthan, s. 67, mainitsee HALLENIUKSEN teosta 
sivumennen, sanoen hänen olettaneen suomalaisten , sukulaisuutta ruot- 
salaisten kanssa"; tämä ei kuitenkaan aivan vastaa HALLENIUKSEN aja- 
tusta. — AHLOVISTIn mukaan varmaankin sanoo myös Donner, Ofver- 
sikt af den Finsk Ugriska spräkforskningens historia s. 77, että 
HALLENIUS oletti ,sukulaiauutta suomalaisten ja ruotsalaisten välillä". 
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aggvus, s. cengen ,arcto“; g. ahana, s. acana; g. ahjan, s. 
ajatus; g. ainoha, s. ainoa; g. airuns, s. airuet; g. aitei, s. 
ceitin [9: äiti]; g. alja, s. elle [9: eli]; g. ambahti, s. ammatti ; 
g. anz, 8. ansas; E. Arman, s. armo; g. arujo ,gratis“, s. 
arvjo; g. authid, s. autio; g. azneis, s. ansio. Näistä 13:sta 
vertauksesta pitää paikkansa 8 (9); paikkansa-pitävistä on 
uusia 3 (4), HALLENIUKSELLA tavattavia 5; paikkansa-pitä- 
mättömistä tavataan HALLENIUKSELLA 1. IHRE oli nähtä- 
viisti koko ajatuksen verrata suomen sanoja goottilaisiin ja 
muinaisskandinavilaisiin sanoihin saanut ELIAs BrENNERin 
ja HALLENIUKSEN vertailuista, joihin Imre suorastaan viit- 
taakin !. Jaren lisäksi mainitsemista vertauksista (s. XLI) 
ovat paikkansa-pitäviä ainoastaan hekuma (hegoma), luulta- 
vasti kallas (goot. haller), sekä myös tade (Gottlandin mutt. 
tad); muut yhdistykset ovat joko paikkansa-pitämättömiä tai 
vähäarvoisia, koskien aivan uusia lainoja; muutamat Imren 
suomalaisiksi mainitsemat sanat ovat kokonaan olemattomia 
(hian, adun)?. Vähäpätöisiä ovat myös ne Imren vertailut, 
jotka tavataan hänen esipuheessaan LINDAHL & ÖmrLina'in 
nLexicon Lapponicum* teokseen, s. VIII ja seur. 


1 Mainittuansa että on usein vaikea päättää, ovatko suomalaiset 
lainanneet sanoja germaaneilta, vai päinvastoin, IHRE jatkaa: Ego ut 
utrumgue accidisse concedo, ita non ambigo magnam horum partem ab 
eo inde tempore apud nos civitatem retinuisse, guo in orbe nostro Fen- 
nones indigeng erant: & huc mihi facere videtur observatio Doctissimi Col- 
legii Regii Antigvitatum Assessoris ELLE BRENNERI, quam dissertationi 
sua de Borea-Fennia inseruit MATTHIAS HALLENIUS, ubi docetur inter 
ovupove illa quam plurima esse, que Gothica sint, idque ita, ut jam 
dudum apud nos obsoleverint, nec fere nisi in lingua Islandica amplius 
supersint: quod evidenti testimonio esse docet, non per commercia, que 
ante BIRGERI Ducis tempora infreguentiora eo versuin erant, sed per 
caussas, in remotiori svo querendas, hoc evenisse. Ejusmodi esse ob- 
servat laudatus Auctor —* (seuraa 8 sanaa sisältävä luettelo joka on ote 
BRENNERIN luettelosta, paitsi että rauta on erehdyksen kautta kirjoi- 
tettu bauta ja selitetty ,lapis ferri mineralis“! Muut hänen mainitse- 
mansa sanat ovat alto, mere, leipe, ruma, miccka, kota, kuja). 


2 Sanoilla ,Preetereo sexcenta alia“ lopettaa Imre luettelonsa, 
samoinkuin HALLENIUS oli sanonut ,sunt sexcenta ejusmodi*. 
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Luonnollista on ett'ei tähän aikaan käsitys näiden yhtä- 
pitävien sanojen historiallisesta merkityksestä saattanut olla 
selvillä. Eris Brennerin lauseita ei kuitenkaan sovi selit- 
tää niin, että hän olisi käsittänyt yhtäpitävien sanojen todis- 
tavan sukulaisuutta suomalaisten ja ruotsalaisten välillä. Hä- 
nen mielestään nämät ainoastaan todistivat sitä, että suoma- 
laiset ja lappalaiset, jotka olivat tulleet Aasiasta Suomeen, 
olivat Skandinaavian ensimäisiä asukkaita. Jos ymmärrän 
Brenneria oikein, niin hänellä oli enemmän tai vähemmän 
selvä käsitys siitä, että puheenalaiset suomalaiset sanat oli- 
vat lainoja muinaisruotsista (tai päinvastoin suomesta ruotsiin), 
ollen muistoina suomalaisten ja ruotsalaisten vanhimmasta yhty- 
misestä. BENZELIUS nimenomaan mainitsee BRENNERin esiin- 
tuomia sanayhtäläisyyksiä sen mielipiteensä tukena, yett'eivät 
Ruotsin asukkaat ole samaa heimoa ja alkuperää, eivätkä myös- 
kään luultavasti ole tulleet samaa tietä maahan; ensimäiset 
lienevät olleet samoja kuin nykyjään suomalaiset ja lappa- 
laiset, myöhemmät samaa alkuperää kuin saksalaiset, tanska- 
laiset j. n. e.*! Suomalaisten arvelee BenzeL1us tulleen 
nigenom Volga, Muscovien, Finland ochså här pä Upland*, 
mainiten todisteeksi että suomen kielen jäännöksiä tavataan 
Suomesta aina Kaspian mereen saakka? HALLENIUKSEN 
mielipiteistä on vaikea muodostaa itselleen varsinaista käsi- 
tystä, syystä että hän on jotenkin vähän kriitillinen ja arvos- 
telussaan epäitsenäinen. Suomalaisten sukulaisuussuhteista 
hänellä silminnähtävästi ei ole mitään selvää ja oikeaa käsi- 
tystä, jota aikakauden oloihin nähden tuskin saattaa odottaak- 
kaan. Hän tuntee SrrAHLENBERGIn mielipiteet suomalaisten 
sukulaiskansoista, eikä hänellä ole niiden johdosta mitään 
muistutettavaa; toiselta puolen hän myöskin käsittää suomen 
kielen polveutuvan hepreasta, joka on alkukieli, vieläpä kat- 
soo suomesta lähteneiksi myös slaavilaiset kielet3. Mitä 


1 HALLENIUS, De Borea-Fennia s. 38. 
2 Main. t. s. 47. 


3 HALLENIUS s. 34 , His accedit, quod Fennica gens vel ideo his 
in terris omnium antigvissima censeatur, gvod ejus origo antecedat 
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suomalaisten ja ruotsalaisten suhteesen tulee, niin HALLENIUS 
erittäin on ottanut tutkiakseen, kumpi näistä kansoista Suo- 
messa ja Skandinaaviassa on vanhempi, ja päättää puoles- 
taan suomalaisten täällä olevan vanhempia, skyyttalaisista 
lähteneitä (,Fennos genuinos Scythas esse“). WitpDen ,Sve- 
cie historia pragmatica* teosta vetäen tuekseen, tahtoo HAL- 
LENIUS puolustaa sitä oppia, että ,goottilaiset olivat suoma- 
laista alkujuurta, vaikka he myöhemmin ovat alkaneet puhua 
ruotsia* 1. Hän siis arvelee että gootin kielessä tavattavat 
suomen kielen kanssa yhtäpitävät sanat ovat muistona gootti- 
laisten ,suomalaisesta alkuperästä*, vaikka gootit sittemmin 
ovat germaniseerautuneet. 

Huolimatta siitä, että käsitys näiden yhtäpitävien sano- 
jen historiallisesta merkityksestä oli epäselvä, on kuitenkin 
Brennerin ja HALLENIUKSEN ansioksi luettava, että he en- 
simäisinä ovat huomanneet yhteyttä suomalaisten sekä mui- 
naisskandinaavilaisten ja goottilaisten sanojen välillä. Bren- 
NERiN mainitsemista vertauksista tavataan 11 (aalto, rauta, 
leipä, arkku, valta, paita, äyri, puntari, miekka, haukka, kau- 
punki) Taomsenin sanaluettelossa, yksi sana (leikki) on myö- 
hempi laina; 9 vertauksista on paikkansa-pitämätöntä (oris, 
määrä, urho, ruma, lyödä, tyrä, piru, kota, kuja). HALLE- 
NIUKSEN vertauksista on uusia paikkansa-pitäviä 19 (ja, 
akana, ainoa, äiti, autuas, lammas, armahdan, autia, kauppa, 
kattila, multa, sama, vartia, kynttilä, työ[?] merkki, haukka, 
nauta, laukka), 3 sanaa oli jo BRENNER ennen maininnut 


omnes annales, & lingua sit proximo affinitatis vinculo, & in motione 
& significatione, cum lingua primitiva sive Hebrea conjuncta, & multa- 
rum aliarum mater, utpote Lapponice, Esthonice, Biarmice, & Sclavo- 
nice; cui docti rursum accensent Moscoviticam, Polonicam, Ungaricam, 
Bohemicam & Muldavicam*. Hän siteeraa todisteeksi m. m. JUSLE- 
Niusta ja STIERNHIELMIN mielipidettä unkarin kielestä. 

1 ,— — Nobilissimus Dn. Vilde, docens Gothos, in toto fere orbe 
elarissimos, Fennica fuisse propaginis, licet successu temporis Svethice 
logvi coeperint*. HALLENIUS s. 48. 
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(arkku, leipä, paita); paikkansa-pitämättömiä yhdistyksiä on 
5 (arvio, pilkka, lohdutus, tekee, tappaa). Näille havainnoille 
eivät IHREN huomiot ensinkään vedä vertoja (k. yllä s. 268) !. 


Näiden vertailujen ohessa ei suomalaiselta puolelta ole 
myöskään kokonaan jätetty syrjään vertauksia suomen ja 
unkarin kielen välillä. Niinkuin tunnettu, on nimittäin Tu- 


— —a  7”Rmo «mm ee 


1 Tässä yhteydessä sopinee huomauttaa että ennen IHREä tällä 
alalla on tehnyt huomioita myöskin Lundin professori ARVID MOLLER 
(synt. Liivinmaalla 1674, pakeni sodan jaloista Ruotsin puolelle, nim. 
professoriksi Lundiin v. 1717, sai virkaeron v. 1743, kuoli 1758). Hän on 
nimittäin luetellut suomessa ja ruotsissa tavattavia yhtäpitäviä sanoja 
teoksessaan, jonka täydellinen nimi on: ,Kort Beskrifning öfwer Est- och 
Liffland, jemte undersökning om Dessa Linders Inbyggares, i synner- 
het det Estniska och Finska Folkslagets Ursprung: sä och den i förra 
tider Namnkunniga Staden Dorpts Ode. Wid lägliga Sommar-stunder 
utkastadt af ARVID MoLLER. Jur Nat. & Gent. Prof. Wästeräs, Tryckt 
hos Johan Laur. Horrn, Kongl. Consist. och Gymn. Boktr. 1756". Arvin 
MoLLER käyttää suureksi osaksi samanlaista resoneeraustapaa kuin 
HALLENIUS, jonka teosta hän ei muuten mainitse, vaikka se tuskin 
saattoi olla hänelle tuntematon. MoLLER on sitä mieltä, että sekä suo- 
malaiset että ruotsalaiset ovat lähteneet skyyttalaisista ja että suoma- 
laiset ja lappalaiset ovat Skandinavian alkuasukkaat. Suomen ja ruot- 
sin yhteiset sanat MoLLER pitää yhteisen skyyttalaisen alkukielen perin- 
tönä. Näistä sanoista hän antaa lavean luettelon (s. 144 seur.), verraten suo- 
men sanoja osittain skandinaavilaisiin ja goottilaisiin y. m.sanoihin. Hä- 
nen luettelossaan tavattavista sanoista on seuraavat THOMSENIN sana- 
luettelossa, jos kohta MoLLERrilla ei ole tietysti sanoja aina verrattu 
niiden oikeaan lähdemuotoon (tähdellä * merkityt ovat BRENNERIN ja 
HALLENIUKSEN esiintuomia, kysymysmerkillä varustetut semmoisia, joi- 
den germaanilaisuus on epävarma): *aalto, *akana, aika (?), *ainoa, 
airo, *armo, aura, arpi, arina, *arkku, *autuas, *autia, *äiti, kana, 
kartano, kakko, *kattila, "kaupunki, kaura, kaunis, kukkoi (?) kulta, haka, 
hahmo(?), hame, hamppu, *haukka, housu, humala, juusto, kello, 
*kynttild, *lammas, lainaan, *leipä, liina, lupa, mako, mato(?), mal- 
las, märä, meri(?), merkki, "miekka, mitta, moni(?), murha (?), *multa, 
napa (?), naula, *nauta, neula, nuotta, nuora, olu (?), pelto, parta (7), 
pöytä (9), *rauta, rauha(?), rengas, repo(?). ruis (,ruvis"), rikas, 
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run professori JomaN WELIN on verrannut suomea ja un- 
karia toisiinsa, mutta hänen toimestaan tässä suhteessa ei 
ole ollut mitään tarkempia tietoja. Se, joka on jättänyt jon- 
kinmoisen muiston WeLI1nin tutkimuksista, on mainittu ruotsa- 
lainen JOHANNES IHRE! kirjassaan .Glossarium Suiogothi- 
cum“ 2. Tämän teoksensa esipuheessa hän sanoo (s. XXXIX): 


Observavit eandem hanc affinitatem jam ante me Illustris 
LEiBNITZIUS, & ex illo EGENOLPHUS aliigue: inprimis vero 
luculentum vocabulorum Fenno-Hungaricorum catalogum contexuit 
Dom. JoHAN. WeLIN, Aboensis olim Academis decus, & meliori 
fato dignus. Ille nempe ex MoLNARi Lex. Hungarico illa 
collegit, que cum Fennonicis consona animadvertit, queque plu- 
res paginas complent: guum vero instituti ratio non sinat, ut illa 
omnia huc transcribam, breve hoc specimen afferre satis habebo. 


Tämän jälkeen Ine puheenalaisista WeLInin vertauk- 
sista luettelee 33 kappaletta. Mitään muuta tietoa WeLINin 
tutkimuksista ei meillä ole ollut 3. 


*sama, sairas, sukka, suru, tarve, taikina, tina, terva(?, tunkio, 
tupa (?), turve, *työ(?), valitsen, varas, *varlio, varon, varjo, viina(?), 
virka(?. Oikea yhdistys on myös ruoste, jota ei ole THomsenilla; oli- 
siko raja mahdollisesti verrattava skandinaavilaiseen muotoon, en uskalla 
sanoa. Uusia lainasanoja tavataan MoLLErilla useita, nk. amma, katti! 
holvi, jakku, kärry, kirstu, leikki, mylly, pukki, tanssaan, uuni, vaara, 
vaunu. Vaikka hyvin suuri osa vertailuista on perusteettomia (muu- 
tamat, nk. sika, ruots. sugga ja heinä, ruots. hö. saks. Heu, tavataan 
vielä AHLOvIsrilla) ja vaikka itse katsantokanta oli väärä, ansaitsee 
kuitenkin huomiota, että MoLLERilla tavataan uusia vanhempaan kieli- 
kantaan kuuluvia huomioon otettavia sanavertailuja noin 50:n vaiheilla. 


1 Synt. Lundissa 1707, ,poéseos“ professori Upsalassa 1737, 
skytteaaninen professori 1738, kuollut 1780. 


3 Täydellinen nimi: ,Glossarium Suioyothicum, in quo tam ho- 
dierno usu freguentata yocabula, quam in legum patriarum tabulis 
aliisgue evi medii scriptis obvia explicantur, et ex dialectis cognatis, 
moesogothica, anglosaxonica. alemannica, islandica ceterisque gothice 
et celtice originis illustrantur. Auctore JOHANNE IHRE. Upsalix typis 
Edmannianis Anno MDCCLXIX. 


* 0. Donner, Ofversikt af den Finsk Ugriska spräkforskningens 
historia, s. 100, sanoo: ,Enlikt uppgift hos flere författare skulle Joh. 
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V. 1888 talvella Upalassa ollessani löysin sattumalta 
jäljennöksen WeLInin käsikirjoituksesta, jonka johdosta saa- 
tan tehdä hänen tutkimuksistaan tarkempaa selkoa. 

Sitä ennen sopinee kuitenkin mainita muutamia tietoja 
hänen elämästään 1. 

JOHAN Wewinin isä oli Lapuan kirkkoherra JOHAN 
WeLinus. Hän tuli ylioppilaaksi Turussa v. 1724 ja vihit- 
tiin maisteriksi v. 1729. V. 1782 hän tuli adjunktiksi filo- 
sofiseen tiedekuntaan. Muutamia vuosia myöhemmin, v. 1735 
hän läksi Tukholmaan, jossa hän viipyi kaksi vuotta, sekä 
matkusti sen jälkeen Länsi-Eurooppaan. Ulkomaan mat- 
kansa kestäessä, v. 1738, WeLIN nimitettiin logiikan ja meta- 
fysiikan professoriksi Turun yliopistoon, mutta varmaan- 
kaan hän ei milloinkaan itse hoitanut professorinvirkaansa. 
Hän oleskeli yhä edelleen nimityksensä jälkeen ulkomailla, 
ensinnä pidemmän aikaa Pariisissa sekä sittemmin Italiassa. 
Nähtävästi ei WELIN näinä vuosina käynytkään kotimaassaan. 
Yliopiston konsistoori oli tuskissaan hänen poissaolostaan 
ja pyysi vihdoin kanslerin apua saadakseen hänet virkaansa 
hoitamaan. V. 1744, 8 p. helmik. konsistoorissa esitettiinkin 
kanslerin ilmoitus että WeLINin vapausaika oli loppuun kulu- 
nut ja että hänen oli virkaansa ryhdyttävä. Mutta jo 21 p. 





Velin ur Molnärs ungerska lexikon samlat et större antal ord, hvilka 
till ljud och betydelse liknade finska; det är likväl ikke bekant at det- 
samma skulle ha blifvit trykt. Rudbeck d. y. anföri sin framstäl- 
ning af Gotiskan ur denna förteckning en mängd ord hvilka han sjelf 
förökar, sä att de upgä til mera än hundra”. Kutka ne ,flera förfat- 
tare” ovat, ei DONNER mainitse, mutta ei ainakaan RUDBECK kuulu 
niihin, sillä hän ei sanallakaan WeLINiä mainitse. Donnerin ilmoitus, 
että RUDBECK muka mainitsee esimerkkejä WeLINin luettelosta, ei pidä 
paikkaansa, niinkuin jo näkyy siitäkin, että ,Secimen usus lingu& Go- 
thice on painettu v. 1717, ja WeELIN vasta v. 1724 tuli ylioppilaaksi. 
Niinkuin alempana näemme on WELIN tehnyt vertailunsa vasta v. 1736, 
siis 19:ää vuotta myöhemmin kuin RUDBECKin kirja ilmestyi. 


1 Ks, STRANDBERG, Abo stifts herdaminne, Turussa 1832, I, s. 
195; TeNcström, Chronol. Förteckningar och Anteckningar, sivv. 202 
—208; W. Lacus, Handskriftligt om prof. Joh. Welin, Ofversigt af 
Finska Vetenskaps-Societetens förhandlingar, XV, s. 75 y. m. 
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huhtik. samana vuonna konsistoorin pöytäkirjat puhuvat 
hänestä kuolleena miehenä, kuitenkaan kuolinpäivää mainit- 
sematta tai muuten tarkempia tietoja antamatta. Kertomus- 
ten mukaan hänen loppunsa oli hyvinkin kamala. Hänen 
mainitaan nimittäin saaneen surmansa Pariisissa eräässä tuli- 
palossa v. 1744. Kerrotaan että hänen asuntonsa oli tuli- 
palon uhriksi joutuneen rakennuksen ylikerrassa, josta pelas- 
tuminen oli mahdoton. Tarkkoja tietoja ei kuitenkaan tästä 
tapauksesta ole, ja onpa toiselta puolen säilynyt semmoinen 
traditsiooni, että Wrenn oli ruvennut munkiksi, ja että häntä 
muka semmoisena oli monta vuotta myöhemmin nähty 
Italiassa 1. 

WeLIniä pitivät hänen aikalaisensa etevänä, nerokkaana 
miehenä. Hänen yliopistollisesta opettajatoimestaan kerro- 
taan että hän oli ensimäinen, joka Turun yliopistossa hankki 
WorFrFin filosofialle jalansijaa 2. Muuten tiedetään että WELIN 


1 Ks. GABR. Laaus, Bidrag till Finlands tillfällighetspoesi under 
Frihetstiden, Bidrag till kännedom af Finlands natur och folk, VIII, s. 
64. Tämä kertomus on kuitenkin hyvin vähän uskottava ja luultavasti 
on WeLINiin sekoitettu itämailla matkustajaa WiLHELM Rossia, joka 
kääntyi katoliseen uskoon. Ks. Rossista, ArTH. HJELT, Länsi-Suomi IV. 


2 Ks, esim. Abo tidningar 1796, N:o 32, A. H. SNELLMAN, Pohja- 
laisen osakunnan historia, II, s. 240. WeLINin mestari, professori 
CHRISTIAN WOLFF (synt. 1679, professori Hallessa 1707—1723, sittemmin, 
kun hän sieltä karkoitettiin, Marburgissa vuoteen 1740, jolloin hän 
uudestaan kutsuttiin Halleen, kuollut 1754), näkyy itse toivoneen suu- 
ria WeLnin tieteellisestä työstä. Aikakauskirjassa ,Den Swenska Mer- 
curins*, 3:nnen vuosikerran 8:nnessa osassa s. 935 on painettuna eräs 
kirje, jonka CHRISTIAN WoLFF Marburgista 9 p. helmik. 1738 on kir- 
joittanut valtaneuvokselle ja Turun Akatemian kanslerille kreivi ERNST 
Jom. Creutzille, ja jossa WoLFF pyytää että WELIN nimitettäisiin 
logiikan professoriksi Turun yliopistoon. Hän sanoo m. m. , Seine 
grtindliche Wissenschaft, die er in Philosophicis besitzet, und der 
ruhmwiirdige Eifer, den er bezeiget, durch unermiideten Fleiss dieselbe 
tiglich zu vermehren, um was ausnehmendes in seinem Vaterlande zu 
prästiren, haben mich zur Geniige tiberzeuget, dass er ftir andere hoher 
Beförderer und Patronen Gnade und Gewogenheit meritire“. Lisäsyynä 
WeLINin hyväksi mainitaan , seine vernunftige und lobenswiirdige Auf- 
fihrung“. Kreivin vallassa oli, sanoo kirjeenkirjoittaja, ,ihn glticklich 


205 
on kirjoittanut latinan- ja kreikankielisiä runoja sekä myös- 
kin ruotsalaisia tilapääranoelmia. Hänen töistään ja toimis- 
taan hänen pitkän ulkomaanmatkansa aikana ei ole mitään 
tietoja säilynyt, lukuunottamatta niitä pieniä ranskalaisia ja 
italialaisia katkelmia, joita tavataan säilyssä Upsalassa. Erit- 
täin valitettava asia on, ett'ei tiettävästi ole mitään synty- 
nyt siitä elämäkerrasta, jonka Jonan WeLINin nuorempi veli 
maisteri CHRISTIAN WELIx (myöh. Tyrvään kirkkoherra, ¢ 1771) 
oli luvannut kirjoittaa onnettomasta veljestään. 


WerLrisin kirjallisesta toimesta on mainittava hänen v. 
1729 ilmestynyt (yliopistollinen väitöskirjansa =, Dissertatio 
Historico-Politica, Attila regis, gentisgue Hunnorum vindicias 
continens* 1, jonka tarkoituksena tekijä ilmoittaa olevan puo- 
lustaa hunnilaiskansaa ja sen kuningasta vääristä syytöksistä. 
Ensimäisessä osassa esitetään eri mielipiteitä hunnien ensi- 
mäisistä asuinpaikoista ; tekijä itse päättää heidän lähteneen 
Aasiasta (ex Asia antiguissima et prima gentium vagina*), 
ja heidän nimensä suhteen hän hyväksyy sen mielipiteen, 
että se on tullut ,jinna“ sanasta (na vetere Scythico hinna“, 
heidän nopean sodankäyntinsä johdosta). Mitään mielipidettä 
hunnien sukulaisuudesta suomalaisten tai unkarilaisten kanssa 
ei lausuta. Annettuaan lyhyen kertomuksen hunnien histo- 
riasta, tekijä jälkimäisessä, ,politisessa* osassa tutkii ,ty- 


zu machen und Gelegenheit zu verschaffen, dass er seine gute Gaben zu 
vielem Nutzen seines Vaterlandes anwenden kan“. WeLIN oleskeli sii- 
hen aikaan Marburgissa, joten WoLFrilla oli ollut tilaisuutta oppia 
häntä persoonallisesti tuntemaan; 

1 Täydellinen nimi: O. F. F. 8. Dissertatio Historico-Politica, 
Attile regis, gentisgue Hunnorum vindicias continens, Quam Consensu 
ampliss. Facult. Philos. Acad. Aboénsis, Preside viro cl. Mag. ALGoTHO 
A. Scarin, Hist. et Philos. civ. Prof. Reg. et Ordin. Publice candi- 
dorum censure, qua par est modestiä, snbmittet Alumnus Regius Jo- 
hannes Welinus, J. F. J. N. Borea Fenno. Ad diem V Martii Anno 
MCCXXIX loco horisque solitis. Abow, Imp. Typ. Acad. 
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rannin* käsitettä ja tahtoo vapauttaa Attilan, jonka hän 
sanoo ,Scandia*sta lähteneeksi (Attila = Athil, Ethel, Edele 
pnobilis*), tyranniuden y. m. syytöksistä. 

Se WeLIxin kirjoitus, jonka nojalla hän on saanut sijan 
tässä kirjoituksessa, ei ole koskaan tullut painetuksi. Käsin- 
kirjoitetun jäljennöksen siitä tapasin, niinkuin sanottu, Upsa- 
lan yliopiston kirjastossa, jossa sen merkkinä on N. 657. 
Käsikirjoituksen nimilehdelle on kirjoitettu: Specimen ana- 
logi& Lingvarum. UNGARICA & FENNICA. rogatu, Dn: 
GUSTAVI BENZELSTIERNA Collectum ex Molnari Lexico 
Ungarico a Clarissimo Domino Cl. Whelino, anno 1736*. 
Tämä nimilehti antaa tarkan tiedon kirjoituksen syntymisen 
ajasta ja aiheesta. Se oli siis kirjoitettu v. 1736, jolloin 
1WeLIN oleskeli Tukholmassa ennen lähtöään kaukaisemmille 
maille. Työ oli tehty Kuninkaallisen kirjaston hoitajan Gust. 
BENZELSTIERNAN !, E. BENZELIUS nuoremman veljen pyyn- 
nöstä. Siinä näytteessä, jonka IHRE julkaisi on pari tästä 
ollut käytettävänä toinen käsikirjoitus, kenties WeLInin ori- 
ginaali 2. 

Kooltaan on Wezinin kirjoitus varsin huomattava, sillä 
se täyttää koko 40 nelitaitteisen arkin sivua. Sananvertaus- 


- =. 


1 Synt. 1687, nimitetty Kuninkaallisen kirjastonhoitajaksi v. 1732, 
censor librorum v. 1737, kuollut 1746. Benzelstierna, joka oli suuri 
kirjallisuuden rakastaja, oli ahkerassa kirjevaihdossa oppineen veljensä 
E. BENZELIUKSEN kanssa. Tämän kirjevaihdon on julkaissut J. H. 
LiDEN v. 1791 nimellä ,Brefwäxling imellan Ärke-Biskop Eric. Benze- 
lius den Yngre och dess broder censor librorum Gustaf Benzelstierna*. 


2 O. SunDEL, Kongl. Vitterhets Historie och Antigvitets Acade- 
miens Handlingar, XII, s. 331—332, mainitsee eräästä IHren v. 1766 
painetun ,Swenskt Dialect-Lexicon*in kappaletta, jonka välilehdille 
IHRE itse on tehnyt runsaasti muistiinpanoja ja jonka lopussa tavataan 
»aakkoselliseen järjestykseen kirjoitettu vertaus unkarilaisten ja suo- 
malaisten sanojen välillä, tehnyt professori WeLIN*. Olisikohan tämä 
mahdollisesti alkukirjoitus? Tämä ,Dialectlexicon*in kappale oli v. 
1821 Isren pojan kanslianeuvos ALBRECHT IHREN omana; minne se 
sittemmin on joutunut, en puolestani ole ollut tilaisuudessa saamaan 
selville. 
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ten luku on myöskin suurempi kuin missään edellisessä ver- 
tailussa, sillä niitä on kokonaista 566, joiden joukossa kui- 
tenkin on myös saman kantasanan eri johdannaisia toisiinsa 
verrattu. Mutta vertausten laatu ei ole suinkaan kiitosta 
ansaitseva. On myönnettävä ett'ei itsessään ole suariarvoista, 
kuinka moni tämmöisistä ilman metodia tehdyistä yhdistyk- 
sistä todella tieteen nykyisen kannan mukaan on perustettu, 
sillä yhdistysten paikkansa-pitäväisyys W ecrwillä, samoin kuin 
hänen edeltäjilläänkin riippuu tietysti kokonaan sattumasta. 
Mutta oikeaan osaaminen osottaa tietysti kuitenkin jonkin- 
laista kielellistä aistia tai vaistoa, ja semmoista näkyy Wz- 
LIniltä puuttuneen. Tuskin muuta kuin kymmenes osa WE- 
LINin yhdistyksistä pitää edes johonkin määrin paikkansa. 

W eLInin vertailumetodi, jos siitä saattaa puhua, oli 
mitä kummallisimpia. Usein hän yhdistää kokonaan eri 
tavalla kokoonpantuja sanoja tai sanayhdistyksiä ainoastaan 
jonkinlaisen samaäänisyyden nojalla, esim. unk. menetest, sta- 
tim: suom. menetest, i hinc; unk. fölöstom (9: folosztom), 
dispergo: suom. pelastan, libero; unk. eloallats (9: élodilais), 
animalis: suom. elä allati, semper vivit. Sanojen eriävä mer- 
kitys ei estä yhdistyksiä, jos vain muoto sopii yhteen; niin 
yhdistetään esim. unk. harmas, triplex: suom. harma canus; 
unk. haragodom, haragssom, irascor: suom. harakoitze, pica- 
rum more perstrepere (varmuuden vuoksi lisätään ,rarius 
occurrit*); unk. Aalk, tardus, tacitus: suom. halk, fissus, unk. 
hevitem, fervefacio: suom. keitän, idem, hävitän, desolo; unk. 
huveli (9: hiively), vagina: suom. hyvellä (9: hyvdelld), am- 
plecti, älskas, hyveli, 3 pers. inperf. indic.; unk. kohnia (o: 
konyha), culina: suom. kohnia, ,gräfwa som Swin*; unk. per- 
gelt (9: pörkölt), tostus (paistettu): suom. perkele, diabolus; 
unk. zapora, foecundus, zaporitom, propago: suom. saparo, 
eauda! Ja jollei sanojen muoto oikein hyvin sovi yhteen, 
niin on tekijä katsonut asiakseen parannella suomalaisia 
muotoja enemmän unkarin mukaisiksi esim. unk. eleven, vi- 
vus: suom. eleven idem (muistetaan kuitenkin ,Genetiv. c. 
Rectius Elävä, Vivus, Gen. Elävän*); unk. midön, dum: suom. 
midön, idem (muist.: ,Recte millon, quando“), unk. artza, ortza, 
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facies: suom. ortza, frons (muist. Recte ota); unk, fölru- 
hastom investio: suom. pddlruhastan, idem; unk. menetel 
itio: suom. menetel, itio; joskus on unkarilaistakin sanaa lai- 
tettu suomenmukaisemmaksi, esim. elmielen (c: elnyelem) de- 
glutio: nielen, idem. 

Mutta ei tekijätä aina surettanut sanojen eriävä muo- 
tokaan, varsinkaan yhden äänteen poissaolo; toisiinsa verra- 
taan esim. unk. oldom, solvo: suom. poldan, uro; unk. östön 
(0: ösztön), stimulus: suom. pystö, erectus; unk. paita (2: 
paita), horreum: suom. aitta. Toisinaan on vertaus käynyt 
mahdolliseksi siten, että suomalainen sana on ajateltu unka- 
rilaisesta nurin käännetyksi joko tavuittain tai äänteittäin, 
esim. unk. hatar, terminus, limes: suom. ,retrograde* ratas, 
semita ; unk. hasat, ,diffissus: suom. sahatiu serratus; unk. 
horut (9: hurut): suom. rutto; unk. ez, iste: suom. (retro- 
grade") ze vel se; unk. issac (9: iszdk), mantica: suom. cassi, 
idem; unk. nyal, saliva: suom. (,,retrograde“) lainet. 

Saman sanan muotoja ja johdannaisia verrataan aivan 
eri sanoihin, esim. unk. farkas, lupus: suom. tarkas, vigilans, 
attentus; unk. farkasi, lupinus: suom. varkaisin, ad furan- 
dum (lisätty: ,recte per furtim“); kusi, carneus: susi, lupus, 
huuta, clamare, huusi 3 pers. sing. imp. indic. 

Näin ollen on tietysti vähimpiin virheihin luettava, että 
on toisiinsa verrattu suomalaisia ja unkarilaisia sanoja, jotka 
kumpaisessakin kielessä ovat lainattuja, esim. unk. rosa, rosa: 
suom. rusu (ruusu) idem; vieläpä unk. Margit, Margaretha: 
suom, Marke! 

Kun on tämän tapaista metodia noudatettu, niin on jo 
itsestään selvä se, mitä yllä sanoimme, ett'ei vertauksissa 
monesti ole osattu oikeaan. On kuitenkin luonnollista että 
niin monen yhdistyksen joukossa on johonkin määrin paik- 
kansa-pitäviäkin. Niistä tahdon mainita seuraavat, joita Rup- 
BECKin luetteloon verraten ovat uusia. 


Unk. 
Ado, vectigal. 


Ala, infra. 
Alab, inferius. 


Alam, sub me. 


Alad, sub te. 
Alamenes, descensus 


Elo. pre. 

Falat, braccea [9: buccea], 
ossa [9: offa]. 

Felec, timeo 

Festöm, tingo 

Fessec, nidus 


Föl, superficies 
Fölrakom, erigo, tollo. 


F ono, netrix 
Fonyas, netara 
Fuallom, inflo 


Ho, mensis 


Keritöm, circumdo 
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Suom. : 


Ando, dosis. Tributam, verb. 
Anda, dare. 

Alla, idem. 

Alambi, idem. Comparativus ex 
alla, sub, infra. 

Allan, idem. aboise. ejusd. De- 
riv. 

Allas, idem. Suff. s. 2. pers. 

Alasmenes rec- 
tius, alasmen- 
nes, ex alas 
infra, et verb. 
Mennä ire 


descendendo 


Edel. idem. 
Pala, idem. 


3 pers. sing. Pelkä timere. in- 
fin. Pelätä. 

Pestä, lavare. Peso, lotio; Pe- 
som, lotio nostra. 

Pesä, idem. 

Pääl, supra. 

Päälrakenta, super sedificare 1. 
pers. pres. indic. Päällera- 
kennan. ex päälle, supra et 
Rakenda struere. 


NB. Puona pensum [punoa a] 
Puhallan, idem 


Cuu, idem. 


infini: Kiertä, idem. Kierrän 1 
pers. pres. indicativi. 
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Unk. Suom. 

Lölöm, invenio Löydän idem. inf: Löytä. 
Mez, mel | s 
Mezi, melleus Mesi, mel 
Mi, nos Me, idem. 
Mony, ovam. Munias idem. 
Negy, avatuor Neljä, idem. 
Nex, nomen — | Nimi nomen. Namn. 
Nevi, nominalis { 
Nyelem, glutio Nielen, idem. inf: nieldä. 
Os avus Isa, pater 
Osslan, dividi Osa, pars. osan pars mea. 
Por, pulvis Poro, cinis ignitus 1, 
S:az, centum Sata, idem. 

zem, oculus Silmä idem. 
Ti, vos Te, idem. 
Tör, mucro Terä, idem 
Tudom, scio | 3 pers. pr. ind. sing. Tunde, 
Tudo, sciens | scire. infinit: Tundia, ' 
Ven, senex Vanha, idem. 
Ui, novus Usi, idem. 


Siitä, mitä yllä on mainittu näkyy siis, ett'eivät Ws- 
1INin kielelliset tutkimukset tulostensa ja varsinkaan tutki- 


1 Tämä yhdistys tavataan Bupenzilla, mutta unk. p: suom. p on 
epäilyttävä. 
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mustavan puolesta olleet suuriarvoiset. Ne ovat kuitenkin 
todisteena siitä, että suomalaiseltakin taholta on tähän tutki- 
mustyöhön tahdottu tuoda kortinen. Joka tapauksessa oli 
WELINin sananvertausten luettelo laajempi kuin kenenkään 
hänen edeltäjänsä tekemä; juuri sen laajuudesta on seurauk- 
sena, että samat metodivirheet, jotka hänen edeltäjillänsäkin 
tavataan, hänellä esiintyvät suuremmassa määrässä huo- 
mattavina. 


Liite. 


Näyte Welinin kirjoituksesta ,Specimen analogia 
lingvarum* etc. (H. kirjain). 


H. 

Haborus, turbidus Haparus, famlande; Haparoitzia, 
famla. 

Hagyitom, jacio Heitän, idem. 

Hahota, cachinnus. Hahotta, celeriter halare vel 
Hohotta. 

Hay, axungia. Haju, foetor. pro gvovis odore 
usurpat. 

Hajas, capillatus Hius, capillus. 

Hajo, navis Ajo, kiörsel, kutskande. 

Hakogoc, screo 3 pers. pr. ind. Haucku, la- 


trare. inf. Hauckua, latrare. 
Haucku, latratus. 


Hala, gratia, gratis. 3 pers. pr. ind. Hala, amplecti, 
cupere inf: Halata. 

Hal. piscis. Cala, idem. 

Halasto, piscina Calasto, piscatio, Rectius per 
multidudinem piscium. 

Halk, tardus. tacitus Halki, fissus. 

Halastom, differo Halasta, findere. 

Halijag (halyag?], albugo Walkia, nitidus, albus. ignis. 


Hamos, falsus Hamu, species. 


Hang, sonus 
Hangoloc, sono. 
Hangozo, personans. 


Haragodom, irascor 
Haragssom, irascor 


Harfa, cithara 

Haris, garrula avis 
Harmas, triplex. 
Harmat, ros 
Haromsarvu, tricornis 


Hasfa tilia 
Hartya, membrana 
Hasat, diffissus 


Hatar, terminus, limes. 
Haja huja. 

Haylas, inclinatio | 
Haylo, flexibilis 
Hayloc, vergo. | 


Hayos, adipatus 
Haytas, projectio 
Haytom, projicio 
Haytas, flexura 
Haytom flecto 


Haz, domus 


Heggy, mons 
Hehelek, carmino. 
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Hengi, spiritus, vita. lif. 

Hengittä, spirare. 

3 pers. pr. ind. Hengitse, halare 
inf: Hengittä. 


3 pers. pr. Harakoitze picarum 
more perstrepere. inf. Hara- 
koitzia. 1. pers. pre. ind. 
Harakoitzen. rarius occurrit. 


Harpu, idem. svetice Harpa. 

Haracka pica, Vares, cornix. 

Harma, canus 

Härmä, idem. 

Harasarvi ramicornis, ex Hara, 
ramus, et sarvi, cornu. 

Hapa, idem. 

Hartya, humeri Recte Hartio. 
Sahattu, serratus subst: Saha. 
serra, verb: Sahata, serrare. 
retrograde, Ratas, semita. 

interj. Hui hai, idem. 


3 p: p. Heilu huc et illuc incli- 
nari. inf: Heilua. Halu, desi- 
derium inclinatio. 

Ajos ulcus. verb. ajottua, tumes- 
cere i 

Heitos, idem. 

Heitän, idem. 

Taitos, idem. 

1 pers. p: Ind. Tastän idem, inf. 
Taitta, frangere. 

3 pers. pr. ind. Asu, habitare 
inf: Asua. 

Mäky, idem, recte, Mäki. 

Häkylä, instrumentum carmina- 
torium. svet. Häckla. 





284: 


Hel, locus 


Helyes, localis, acommodus 


Hengeritäm, volvo. 


Höss, interjectio gallinam abi- 


gentis. 
Heves, sestuosus 
Hevitem, fervefacio 


Miendo, credibilis 


Hig fluidus, ligvidus. 


Him, mas 
Him, acupictum 


Hir, fama 
Hit, fides. 
Ho, mensis 
Hörpögetes sorbitio 


Homora, convexam, 
Honnan, unde 
Horut, tussis 


Huveli, vagina 


FHullas, delapsus. 


Täl, hic aboice, alias Täällä 

Seljäs in tergo nominativ. selkä, 
Selkiä, lucidus, purus. 

Hengeride, agon mortis. recte 
Hengenero, ex Hengi, anima, 
et ero Separatio. 

Huis, idem porcos abigentis. 


Hies, in sudore, nominat: Hiki. 
Keitän, idem; Hävttän, desolo. 
infinit: Keittä. inf: Hävittä. 
Hiendö, tener, flexibilis, mode- 
stus. Hieno, tener, fijn Hiendo, 
comminutio, fijngiörning. mi” 

nus usitatum. 

Hiki, Sudor. verb. Hikoa, su- 
dare. 

Ihminen, homo. 

Himo, cupiditas. verb. Himoa, 
concupiscere. 

Miri, glis, Kijrut, celeritas 

Pitä, tenere, durare. 

Cuu, idem. 

Särpätes, sorbendo, särpä, sor- 
bere. 

Camara, idem. 

Tuonne, illuc. 

Rutto, pestis. Hourata, ex morbi 
vehementia — insanire.  Ho- 
rista, stulte logui. 

Hyvellä, amplecti, älskas, core 
tisera, Hyveli 3 pers: imperf: 
indic. 

Suullans, pronus in terram. 
Suullas macaisit, ore ad ter- 
ram verso jacebas, Suu, os, 
Oris. 
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Hullo, deciduus Hullu, Stolidus, Hullutella, agere 
Staltum. 
Hunyas, clausio oculorum, nic- Unias, Somnolentus Uni, Som- 
tatio nium. 
Huritom, opprobro Curttan, castigo, infinit. Cu- 
ritta. 
Husi, carneus | Susi, lupus. Huuta clamare, 


Huusi 3. pers: s: imp: indic. 


V. 


H. G. Porthanin suomalais-ugrilaisia kieliä koske- 
vista harrastuksista ja hänen yhtey- 
destään unkarilaisten tiede- 
miesten kanssa. 


Sen jälkeen kuin WeLIN teki jotenkin vähäarvoiset ver- 
tailunsa, edistyi ja varmentui tieto suomalais-ugrilaisten 
kielten yhteenkuuluvaisuudesta yhä enemmän. V. 1768 il- 
mestyi JOHANN EBERHARD FiscrExin ,Sibirische Geschichte" 1, 
jossa yhteenkuuluvina kielinä mainitaan unkari, voguuli, 
ostjakki, syrjääni, perminkieli, votjakki, tsheremissi, tshu- 
vasshi, mordva, suomi (viro), lappi, siis koko suomalais-ugri- 
lainen kielikunta (ainoastaan tshuvasshi oli erehdyksestä pantu 
yhteen), ja jossa tätä yhteyttä todistetaan sekä luku- että 
muidenkin sanojen yhtäläisyyden kautta. Pari vuotta myö- 
hemmin tuli painosta unkarilaisen jesuiitan JoANNES SAJNO- 


wee — - 


1 Täydellinen nimi: ,Sibirische Geschichte von der entdekkung 
Sibiriens bis auf die eroberung dieses Lands durch die Russische waf- 
fen, in den Versamlungen der Akademie der Wissenschaften vorgelesen, 
und mit genehmhaltang Derselben ans Licht gestellt von JoHANN 
EBERHARD FISCHER, Mitglied besagter Akademie etc. I, II. St. Pe- 
tersburg, gedruckt bei der Kaiserl. Akademie der Wissenschaften 1768. 


? Main. t. I, sivv. 123 ja seur., 188, 161 ja seur. 
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vicsin (* 1733) merkillinen teos ,Demonstratio idioma unga- 
rorum et lapponum idem esse“ !, jossa unkarin ja lapin kie- 
len yhteenkuuluvaisuutta todistetaan sekä sana- että myös 
kieliopillisten vertailujen kautta. SAJsNovicsin teosta seu- 
rasi vuotta myöhemmin (1771) Avaust Lupwic SCHLÖZERin 
»Allgemeine Nordische Geschichte ?, jossa ensi kerran aivan 
oikealla tavalla luetellaan suomalais-ugrilaiseen heimoon kuu- 
luvat kansat : lappalaiset, suomalaiset, (karjalaiset, ishorit), viro- 
laiset, liiviläiset, syrjäänit, permiläiset, voguulit, votjakit, tshe- 
remissit, mordvalaiset, kondalaiset ostjakit ja unkarilaiset, ja 
samalla julkaistaan eräs F1scagrin hankkima voguulilainen ja 
ostjakkilainen sanaluettelo3, ote eräästä sanakirjasta, joka 
sisälsi kolmesataa sanaa neljälläkymmenellä kielellä*t, — Muu- 


m|”MMI,—————., 


1 Täydellinen nimi: Joannis SAJNovics. S. J. Ungari Torda- 
liensis e comitatu Alba-Regalensi, Regis Scientiarum Societatis Haf- 
niensis, et Nidrosiensis socii Demonstratio. Idioma ungarorum et lap- 
ponum idem esse. Regix Scientiarum Societati Danice prelecta Haf- 
nie mense januario anno MDCCLXX. Hafnie Typis Orphanotrophii 
Regii, excudit GERHARD GIESE SALICATH. Samana vuonna ilmestyi 
toinen, jonkun verran lisätty painos ,Tyrnavie, Typis Collegii Acade- 
mici Societatis Jesu“. Kirja ilmestyi myös tanskaksi ,Kiöbenhavnske 
Selskab“in , Skrifter” kokoelmassa X, p. 663—782, M. R. FLEISCHERIN 
+ kääntämänä. 


? Täydellinen nimi: Allgemeine Nordische Geschichte. Aus den 
neuesten Nordischen Schriftstellern und nach eigenen Untersuchungen 
beschrieben, und als eine Geographische und Historische Einleitung zur 
richtigern Kenntniss aller Skandinavischen, Finnischen, Slavischen, Let- 
tischen und Sibirischen Völker, besonders in alten und mittleren Zei- 
ten, herausgegeben von AUGUST LUDWIG ScHLÖzer, Halle 1771. 


3 Main. t. s. 301 ja seur. — Samat kansat luettelee J. CHR. Gat- 
TERER , Einleitung in die synchronistische Universalhistorie, nimisessä 
teoksessaan, I s 117—119 (suomalaiset, lappalaiset, ishorit, virolaiset, lii- 
viläiset, votjakit, tsheremissit, mordvalaiset, permiläiset, syrjäänit, vo- 
guulit, kondalaiset ostjakit, unkarilaiset), GATTERER, jonka kirja il- 
mestyi Göttingenissä v. 1771, siis samana vuonna kuin ScHLÖZERin 
mainittu teos, oli varmaankin käyttänyt ScHLÖzerin tietoja lähteinään. 


+ Käsikirjoituksen sanoo PORTHAN saaneensa nähdä Göttingenin 
Kuninkaallisessa historiallisessa instituutissa. GATTERERIn hyväntah- 
toisuuden kautta, ks. Opera selecta, I, s. 42. 


288 


tenkin lisääntyivät ainekset suomalais-ugrilaisten kielten alalta 
samoina aikoina. Luonnontutkija ja matkustaja PETER Simow 
Paczas, joka vv. 1768—1774 matkusteli Venäjän aasialaisissa 
osissa, julkaisi teoksessaan , Reise durch verschiedene Provin- 
zen des Russichen Reichs“ (1771 —1776) ostjakkilaisen, vogua- 
lilaisen ja mordvalaisen samaluettelon 1; hänen toimittamansa 
oli myös ensimäinen osa suurenmoista sanakirjateosta , Vocabu- 
laria linguarum totius orbis comparativa Augustissima cura 
collecta* (ensimäinen osa ilmest. 1786), joka aikoinaan oli 
suomalais-ugrilaisten kielten sanavaraston tärkeänä lähteenä. 
V. 1775 ilmestyi sekä tsheremissin että votjakin kielioppi ve- 
näjäksi ja v. 1780 Hurtin viron kielioppi ja sanakirja. 

Näihin valmistustöihin saattoi nojautua se mies, joka 
vanhempina aikoina suomalais-ugrilaisen vertailevan tutkimuk- 
sen alalla teki ehkä enemmän kuin kukaan muu, nimittäin 
SAMUEL GYARMATHI. ,A/ffinitas lingve hungarice cum linguis 
fennica originis grammatice demonstrata. Nec non vocabu- 
laria dialectorum tataricarum et slavicarum cum hungarica 
comparata. Auctore SAMUELE GYARMATHI medicinae doc- 
tore* oli sen kirjan nimenä, joka v. 1799 ilmestyi Göttin- 
genissä ja jonka suuri merkitys on siinä, että sen kielelliset 
vertailut ulottuvat melkein kaikkiin suomalais-ugrilaisiin kie- 
liin ja että vertailussa pannaan suurempi paino kieliopilli- 
siin kuin sanayhtäläisyyksiin. Tätä jälkimäistä seikkaa osot- 
tavat jo kirjan nimilehdellä olevat sanat ,grammatice demon- 
strata*, ja kirjan esipuheessa tekijän periaatteet ovat selvästi 
lausutut. 

Niin viehättävää kuin olisikin ryhtyä laveammalta pu- 
humaan näistä teoksista, on sen tällä kertaa jääminen sik- 
seen, koska tarkoitukseni ei ole kirjoittaa suomalais-ugrilai- 
sen tutkimuksen historiaa, vaan ainoastaan antaa siihen joi- 
takuita lisiä 2. Rajoitumme siis tällä kertaa siihen, että kat- 





1 Main. t. sivv. 57—58. PaLLAs oli synt. Berlinisssä 1741, kuol- 
lut 1811. 

* Hauskasti ja valaisevasti ovat useita näistä seikoista esittä- 
neet HUNFALVY, , Vogul föld és nép* teoksessaan sekä MUNKÄCSI , Magyar 
Nyelvör' nimisen aikakauskirjan XI:nnessä nidoksessa. 
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semme, millä tavalla suomalaiselta puolelta seurattiin näiden 
tutkimusten kehitystä. Se mies, joka meillä näissä asioissa 
tahtoi pysyä tutkimusten tasalla, vieläpä antaa niihin omia- 
kin lisiä ok Henare GABRIEL Portaan, jonka monipuoli- 
sesta työstä on tarkoituksemme tässä pitää silmällä amoas- 
taan hänen suomen kielen suwkukieliä ja etenkin unkarin 
kieltä koskevia harrastuksiaan sekä hänen kirjeellistä yhteyt- 
tään unkarilaisten tiedemiesten kanssa. 

Todistuksena siitä, kuinka PortmAN harrastuksellaan 
seurasi vertailua suomen ja sen kaukaisempien sukukielten 
välillä, ei ensi aluksi tarvitse mainita muuta, kuin että se 
sanomalehti, , Tidningar utgifne af et sällskap i Abo“, jonka 
perustajiin Portaan kuului, sisälsi jo ensi numerostaan alka- 
van lavean esityksen SAJNoviosin yllämainitusta teoksesta !. 
Itse puolestansa PorTHAN tässä kirjoituksessaan teki muuta- 
mia huomautuksia suomen kielestä, missä määrin se vertai- 
luja tuki tai vastusti. 

Niinkuin tunnettu, on PortHan johdatuksessaan Juus- 
TENin Suomen piispain kronikaan puhunut muun muassa myös 
erittäin suomalaisten sukulaiskansoista ja on sukulaisuuden 
todistamiseksi liittänyt tähän teokseen taulun, jossa hänelle 
tunnettujen lähteiden mukaan mainitaan vierekkäin samaa 
merkitseviä sanoja eri suomalaisista kielistä? PorTmanin 


1 Sivv. 3—8, 61—62, 138—141, 180—181, 186-188. Uudestaan 
painettu PorTHANin valittujen teosten painoksessa (Opera Selecta V, 
sivv. 129—139). 


* Ks. Opera selecta I, s. 41. Lähteinä Portuan oli oman ilmoi- 
taksensa mukaan käyttänyt: PALLAs, Reise durch verschiedene Pro- 
vinzen des Russischen Reichs, T. ITI, s. 57 (ostjakkilaista, voguulilaista 
ja mordvalaista sanaluetteloa); venäjäksi kirjoitettuihin tsheremissin 
(v. 1775), votjakin (1775) ja tshuvassbin (1769) kielioppeihin liitet- 
tyjä sanaluetteloita; MÖLLER, Sammlung Russischer Geschichte (T. 
HI, s. 382 ja seur., sanaluetteloa); SCHLÖZERIN ja Fiscnerin yllä- 
mainittuja teoksia; Jon. PETER FALK, Beyträge zur topographisehen 
Kenntniss des Russischen Reichs (T. II, s. 467 ja seur., sanaluetteloa). 
— PORTHANiD papereissa on meidän yliopiston kirjastossa eräs vihko, 
joka saksan kielellä sisältää lyhyitä otteita yllämainituista taheremis- 
sin, votjakin ja tahuvasshin kieliopeista ; sanaluetteloihin on teheromissin 
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papereista kuitenkin näkyy ett'ei hän ole tyytynyt vain täm- 
möiseen sanojen pintapuoliseen vierekkäin asettamiseen, vaan 
että hän suomalais-ugrilaisista kielistä on tarkemmin tutkinut 
ainakin unkarin kieltä. Toiselta puolen saamme samoista 
papereista tietää että PorTHANin työ oli herättänyt huomiota 
myöskin ulkopuolella oman maan rajoja, ja erittäinkin juuri 
Unkarissa. 


Porraanin tiedetään v. 1779 käyneen ulkomailla. Tällä 
matkallaan, v. 1779 kesällä hän myöskin oleskeli Göttingenin 
yliopistokaupungissa, joka siihen aikaan oli tieteen pesäpaik- 
koja. Göttingenin nimeä on erittäin syytä mainita suoma- 
lais-ugrilaisen kielitieteen historiassa, sillä siellä ovat työs- 
kennelleet ennenmainitut ScaLÖzeRr (professorina Göttingenissä 
v:sta 1767) ja GATTERER, siellä ovat opiskelleet SAMUEL GYAR- 
MATHI! ja uudempina aikoina myöskin Jooserri BupEnz. 

Göttingenissä oleskellessaan PortHan tutustui SCHLö- 
ZERiin, jonka kanssa rakennettua tuttavuutta myöhemmin 
pidettiin kirjallisesti yllä 2. Samalla PortHan myöskin käytti 
( votjakin, tshuvasshin) ja venäjän kielen rinnalle pantu suomenkieliset 
merkitykset. Kuka on valmistanut nämät otteet, joita PORTHAN on 
käyttänyt, ei hän itse mainitse, enkä minäkään sitä voi sanoa. 

1! GYARMATHI oli ScHLÖzeriltä saanut suoranaista kehotusta 
suomalais-ugrilaisiin tutkimuksiinsa. MUNKÄCSI, Magyar Nyelvör XI, 
s. 435 mainitsee GYARMATHINn ,Affinitas* teokseen olevan liitettynä 
yhden ScHLOzerin kirjeistä GYARMATHIlle, josta heidän välillänsä 
ollut suhde näkyy. Tätä kirjettä ei ole meidän yliopiston kirjaston 
eikä myös omassa kappaleessani mainittua kirjaa. 

2 ScHLOZER käytti Portuanin käyntiä hyväksensä tiedustellak- 
seen häneltä Suomen oloja. PoRTHAN kirjoittikin kaksi kirjoitelmaa 
Suomesta sekä teki oikaisuja ja lisäyksiä ScuLözerin käytettävinä 
olleihin lähteihin. Nämät tiedot ScHLOZeRr julkaisi samana vuonna 
n Briefwechsel meist historischen und politischen Inhalts* nimisessä ai- 
kakauskirjassaan (V, XXVIII vihko, s. 228) nimellä ,Neueste Nach- 
richten von Finnland, dem europäischen Kanada". Vrt. Rein, Henrik 
Gabriel Porthan s. 15. 
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tilaisuutta tutustuakseen Göttingenissä opiskeleviin unkarilai- 
siin. Eräässä kirjeessä, jonka Portman Göttingenistä oli 
kirjoittanut kirkkoherra SAKARI CYGNAUKSELLE !, hän ni- 
menomaan sanoo: , Kahden unkarilaisenkin tuttavuuteen 
(joista toinen Unkarissa on saanut kirkkoherran paikan ja 
kuitenkin erityisellä luvalla oleskelee täällä jatkaakseen opin- 
tojaan) olen päässyt ja par'aikaa vähäisen opin unkarin kieltä 
(voidakseni verrata sitä suomen kieleen)* 2. 

Muistona PortmaAnin yhteydestä unkarilaisten kanssa 
on eräs kirjoitus, joka tavataan PorTHANin papereissa mei- 
dän yliopiston kirjastossa (konvoluutissa, joka on merkitty 
D? 1. 14) ja jonka alle on kirjoitettu: ,M. Davip PERLAKI 
V. D. M. Veszprémiensis comittatus, Gergeliensis, Hungarus 
pr. Th. Stud.“ Se on kirjoitettu ,Göttinge 1779. d. 13 Aug.“ 
ja sisältää ilman mitään johdatusta ja jälkilausetta hyvin lyhyen 
selityksen unkarin kielen rakennuksen pääkohdista. Laveammin 
siinä puhutaan possessiivisuffikseista; muuten enimmäkseen 
esimerkkejä antamatta vain luetellaan, kuinka monta dekli- 
natsioonia, sijaa, konjugatsioonia j. n. e. on unkarin kielessä. 
Kirjoitus on liitteissä kokonaan painettuna, jonka vuoksi ei 
ole tässä tarpeellista sen sisällystä tarkemmin kertoa. Mai- 
nittakoon tässä ainoastaan että pari kohtaa tässä kirjoituk- 
sessä osottaa PerLAKIlla olleen jonkinmoisia tietoja suomen 
kielestä. Hän sanoo nimittäin: ,Unkarilaisilla ei ole indi- 
katiivin futuuria, vaan he käyttävät preesensiä meg partik- 
kelin kanssa (samoin kuin suomalaiset pitää sanan kanssa)". 
Ja toisessa paikassa hän sanoo: ,Adverbit ovat, samoinkuin 
latinalaisilla ja suomalaisilla paikan, luvun j. n. e. ad- 
verbeja* 3. 


1 Ks. Avec. Hssit, Kuvasia maamme oloista viime vuosisadan 
loppupuolella, Valvoja 1885 s. 182 ja seur. 
2 Main. p. s. 188. 


3 Saman paperin toiselle lehdelle on PoRTHAN omakätisesti kir- 
joittanut unkariksi erään Davidin psalmin (Ps. 103), nähtävästi har- 
joituksen vuoksi. 
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Silminnähtävää on että Portaan oli Göttingenissä olles- 
saan PERLAKilta pyytänyt joitakin tietoja unkarin kielen ra 
kennuksesta, sekä pyyntönsä johdosta saanut tämän lyhyen 
kirjoituksen. Varmaan oli PerLAKI juuri se, jonka PORTHAN 
Unkarissa sanoo saaneen kirkkoherran paikan, vaikka hän 
erityisellä luvalla oleskeli Göttingenissä. PeRLAKista on pro- 
fessori J. Szrnnyr1 ystävällisesti minulle antanut seuraavat 
tiedot: 


Davin PERLAKY on syntynyt v. 1754 heinäkuun 19 p:nä 
Gergely'issä (Veszprém’in komitaatissa. Hän kävi koulua Sopro- 
ny'issa, Pozsony issa ja päätti opintonsa Göttingen'in yliopistossa, 
Sitten hän oli useammissa paikoissa (Nemes-Kér, Rév-Komarom, 
Kis-Pécz, Nemes-Dömölk) lutherilaisen seurakunnan pastorina, 
sekä lopuksi Kemenesalja'n provastikunnan provastina; + 1802. 
Hänen teoksensa ovat: 1. A Kisdedeknek elsö tanusäguk a ke- 
resztyön tudomänyböl, melyet urnak Jézus életének rövid histo- 
rigjåval egyitt kiadott. Komärom, 1791. 89 pag. 61. — 2. A 
gyermekek jö nevelésérél valé rövid oktatäs. Komärom, 1791. 
8° pag. 82. — 3. Gyermekek és ifjaknak imädsägos és énekes 
könyv. Komärom, 1793. 8° pag. 172. — Sitä paitsi häneltä on 
ilmestynyt runoja, tieteellisiä kirjoituksia (Mindenes gytijtemény 
nimisessä aikakauskirjassa), sekä saarnoja!. — Mitään kielitie- 
teellistä kirjoitusta hän ei ole minun tietääkseni julkaissut*. 


Useita vuosia Göttingenin-matkansa jälkeen joutui Por- 
THAN uudestaan yhteyteen unkarilaisten kanssa, tällä kertaa 
ainoastaan kirjeellisesti. Ne unkarilaiset miehet, joilta Por- 
THANIN papereissa tavataan kirjeitä, olivat Frans VERSEGHY 
(1. VERSEGI) ja SAMUEL GYARMATHI, molemmat Unkarin 
tieteen historiassa hyvin tunnettuja miehiä. 

VErsEGHYlle oli PortHanin maine kulkenut mutkaisia 
teitä. Böhmin tiedeseura oli v. 1792 lähettänyt opintomat- 








1 DaNIELIK: Magyar Irök II, p. 262. — Kiss, KALMAN 68 
BIERBRUNNER: Uj. M. Athenäs, p. 322. 
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kalle erään kielitieteen historiassa hyvinkin merkillisen mie- 
hev böhmiläisen tutkijan JosErPH Dosprowsxkyn 1, joka mat- 
kallaan kävi Ruotsissa, Suomessa ja Venäjällä. Palattuansa 
kotiin hän oli kirjoittanut eräälle Unkarin oppineista kirjeen, 
jossa hän oli muun muassa sanonut: ,Erittäin hyödyllistä 
minulle olisi ollut, jos olisin osannut unkarin kieltä. Syn- 
nynnäiset unkarilaiset kuulevat ihmetyksellä suomalaisia tyt- 
töjä, jotka ovat Pietarissa palvelijoina. Näiden kielten suku- 
laisuudesta ei ole enää mitään epäilystä, jota vahvistaa sekin 
seikka, että suomen kielestä samoin kuin unkarista puut- 
tuu sukuja. Sajnovics on verrannut lapin kieltä unkarin 
kieleen, ja huomannut sen yhdeksi ja samaksi; lapin kieli 
kuitenkin näkyy enemmän eroavan unkarista, kuin tshekin 
kieli venäjästä. Itse oppineet suomalaiset tunnustavat ett'ei 
lapin kieli voi olla edes heidän kielensä murre. Minä soisin 
että joku unkarilaisista oppineista laajemmalta puhuisi näistä 
asioista herra professori Porthanin kanssa, joka Turussa, 
Suomen pääkaupungissa, työskentelee yleisen suomen kielen 
sanakirjan toimittamisessa. Suomalaisilla on cala [9: kala], 
unkarilaisilla Aal, edellisillä käzi [0: käsi], jälkimäisillä kéz, 
edellisillä kivi, jälkimäisillä kö, [jonka johdannaisissa ilmaan- 





1 JoseeH DoBRowskY oli syntynyt 17 p. elok. v. 1753 Unka- 
rissa (Gyermetissä, lähellä Raabia). Hänen vanhempansa olivat böh- 
miläisiä, mutta hän sai aluksi kokonaan saksalaisen kasvatuksen niin 
että hän vasta kymmenen vuoden vanhana alkoi oppia tshekin kieltä. 
V. 1772 hän rupesi jesuiittain munkiston jäseneksi, mutta kun mun- 
kisto v. 1773 lakkautettiin, niin hän jatkoi opinnoitaan Pragissa, opis- 
kellen teologiaa ja itämaisia kieliä. Oltuansa kasvattajana Nostizin 
kreivillisessa perheessä hän tuli opettajaksi Hradischin pääseminaariin 
ja vihdoin sen rehtoriksi. Kun pääseminaarit Itävallassa lakkautettiin, 
niin DopRowsky palasi Nostitzin perheesen, eikä sen jälkeen enää ryh- 
tynyt virkatoimiin. Hän kuoli Briinnissi 6 p. tammik. 1829. — Dog- 
ROWSKYa pidetään tieteellisen slaavilaisen filologian perustajana; hänen 
teoksistaan mainittakoon: ,Geschichte der böhmischen Sprache und äl- 
tern Litteratur" (Pragissa 1792, uusi painos 1818); ,Lehrgebäude der 
höhmischen Sprache“ (Pragissa 1809, uusi painos 1819); ,Institutiones 
lingue slavice dialecti veteris* (Wienissä 1822); ,Entwurf zu einem 
allgemeinen Etymologikon der slawischen Sprachen" (Pragissa 1813). 
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tuu v: kövem, köved, köve (kiveni, kivesi, kivensä); johon 
huomioon vielä lisään, että johdannainen hala unkarilaisilla 
merkitsee hänen kalansa; keze ja paikoittain kezi osottaa 
samaa kuin hänen kätensä], suomalaisilla vielä sanotaan 
wési [o: vest], unkarilaisilla vis" 1. 

Näitä Doprowskyn sanoja mainitsi siihen aikaan (1794) 
Wienissä ilmestyvä unkarinkielinen sanomalehti ,Hirmond6ö*; 
siinä lausuttu kehotus unkarilaisille tiedemiehille ryhtymään 
yhteyteen PorTHAnNin kanssa ei jäänyt varteen ottamatta. Un- 
karilainen kirjailija ja kielentutkija Frans VerseanHY kir- 
joitti PorTmAnille kirjeen, jossa hän aluksi kertoi mitä Do- 
BROWSKY oli lausunut suomen ja unkarin kielen yhteydestä 
ja PorTmaanista. Hän huomautti tunnettuna asiana, että un- 
karilaisten alkuperä viime aikoina on ollut monenlaisten 


1 Nämät sanat on kerrottu VersecHYn kirjeen mukaan; sul- 
kujen [] välissä olevat sanat ovat hänen lisäämiänsä. — V. 1796 
Dosrowsky julkaisi matkansa johdosta teoksen, jonka nimi oli: ,Lite- 
rarische Nachrichten von einer auf Veranlassung der Böhmischen ge- 
lehrten Gesellschaft der Wissenschaften im Jahre 1792 unternommenen 
Reise nach Schweden und Russland*; siinä hän kertoo m. m. (s. 90): 
Herr Professor Porthan (in der Hauptstadt Finnland, in Äbo) ist seit 
einigen Jahren mit der Bearbeitung eines vollständigen Finnischen 
Worterbuchs, wovon ich schon viele fertige Heften auf der Bibliothek 
gesehen habe [vrt. alemp.], rähmlich beschiftiget. Da er in dieser 
Absicht auch Reisen in das Innere des Landes zu machen pflegt, so ist 
nicht zu zweifeln, dass er seine Vorgänger weit tibertreffen werde”. 
(Ote painettu GYARMATHIN ,Affinitas* kirjan mukaan, 8. 120; Doprowskyn 
teosta ei meillä ole saatavissa). — Dosrowskyn aikomus näkyy olleen 
ryhtyä itse tutkimaan suomalais-ugrilaisia kieliä, vaikkei hän tätä aiko- 
inustaan milloinkaan tullut toteuttaneeksi. Hän sanoo nimittäin samassa 
teoksessa (s. 95): ,Da ich nebst Lappländischen und Finnischen Sprach- 
lehren und Wéorterbiichern, auch eine zu Petersburg 1775 Wotische, 
und durch die Giite des H. D. und Kollegienraths Pallas, eine geschrie- 
bene Permische Grammatik zum excerpiren erhalten habe, die ich in 
dieser Absicht verglich, so kann ich mit der Zeit tiber die nähere oder 
entferntere Verwandtschaft dieser Sprachen mit der Ungarischen etwas 
Bestimmteres sagen“ (GYARMATHI, main. t. s. 121). Edellisellä sivulla 
DoBRowsky oli suomalaisten ,kielisukulaisina* maininnut lappalaisia 
tsheremissejä, mordvalaisia ja voguuleja, joiden viimeksi mainittujen 
kielen hän huomauttaa olevan läheistä sukua unkarin kielen kanssa. 
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epäilysten alaisena; että kielten vertailusta historiallisiin oloi- 
hin saadaan mitä suurinta valaistusta; että ne kirjoittajat, 
jotka muutamia vuosia aikaisemmin olivat alkaneet verrata 
suomea unkarin kieleen, eivät olleet samalla kertaa siihen 
määrin taitavia molemmissa kielissä, että heidän todistuk- 
sensa — voittaisi kaikki vastaväitteet; että varman arvoste- 
lun antamiseen kielten yhtäläisyydestä tai samuudesta ei riit- 
tänyt näiden kielten puhumisen tai kirjoittamisen taito, vaan 
vaadittiin sitä paitsi perinpohjainen, filosofisiin ja filologisiin 
opintoihin perustuva tunkeuminen niiden rakennukseen. Hän 
sanoi jo neljättä vuotta tutkineensa unkarin kielen raken- 
nusta voidaksensa saada aikaan unkarin kielen etymologis- 
filologisen sanakirjan ja kieliopin. Tämän pitkällisen työn 
tulokset, jolla hän oli tarkoin tutkinut unkarilaisten sanojen 
analogiaa, etymologiaa ja eufoniaa, olivat jo semmoiset, että 
niistä olivat ilman vaivaa nähtävinä tämän kielen yleiset omi- 
naisuudet, joiden täytyi etupäässä olla tunnettuja sille, joka 
tahtoi verrata unkarin kieltä johonkin muuhun kieleen. Jotta 
siis oppineelle maailmalle tämän kielten samuuden tai yhtä- 
läisyyden määrä selviäisi, ehdotti VeesecHY Portuanille jon- 
kinmoista yhteistyötä. VerszcHY arveli että asia voitaisiin 
suorittaa muutamilla harvoilla kirjeillä, jos he noudattaisivat 
sitä järjestystä vertailuissansa, että PoreTHAN tarkoin vertaisi 
etupäässä niitä suomen kielen ominaisuuksia ja juuria niihin 
unkarin kielen ominaisuuksiin ja juuriin, joita VersEaHY kir- 
jeissänsä esittäisi, sekä noudattaisi tutkimustensa tulosten 
esittämisessä samanlaista järjestystä kuin Versecny. Kun 
täten kummankin kielen erityinen rakennus olisi täydelleen 
keskinäisesti verrattuna ja ikäänkuin yhdessä katsauksessa 
nähtävänä, niin PoRTHAN, joka VersecrHYn sanojen mukaan, 
oli lähempänä kukoistavia yliopistoja”, esittäisi heidän yh- 
teiset havaintonsa niille miehille, joiden tutkimuksille ne 
saattaisivat olla tervetulleita. Varmana Porraanin suostu- 
vaisuudesta VersgaHY heti samassa kirjeessään ryhtyi esit- 
tämään omia mielipiteitään, luvaten jatkaa saatuansa Por- 
THANilta vastineen. 
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Niillä mietteillä, joita Versecuy kirjeissään PorTHANille 
tuo esiin, on mielestäni jonkinlaista, jos kohta vain histo- 
riallista arvoa, ja sen vuoksi olen päättänyt liitteesen pai- 
nattaa VErRsEGHYN kirjeen kokonaisuudessaan. Siksi ei ole 
tarvis tässä antaa muuta kuin muutamia viittauksia. 

Mietteensä VERSEGHY on jakanut neljään osaan, joista 
ensimäisessä puhutaan kirjaimista ja äänteistä, annetaan tie- 
toja unkarilaisesta ääntämisestä. Muun muassa selitetään 
että unkarin a äännetään kuin a saks. sanassa acht (itäval- 
talais-unkarilaisen ääntämistavan mukaan), & kuin lat. sa- 
nassa amor, & on e:n ja &n välillä, nk. e sanassa Geduld. 
Myöskin huomautetaan että cz, cs, gy, ly, ny, ty, sz, 2s, 
vaikka niiden merkit ovat kaksinaiset, edustavat yhtenäisiä 
äänteitä. 

Mietteiden toisessa osastossa esitetään vokaalisointua 
eli ,euphoniaa”. VERsEGHY erottaa neljä vokaaliluokkaa: 
tylsät (obtusse) v, %, o, 6 a, d, keskiväliset (medig) i, 
d, 6, 6, terävät (acute) e, & ja erittäin terävät (super- 
acute) 6, 1, i. Ne säännöt, jotka vokaalisoinnusta annetaan, 
osottavat että ilmiö on kirjoittajalla selvillä. 

Kolmannessa osastossa puhutaan äänteiden jaosta ja 
niiden , energisestä muuttumisesta*. Tekijän jako on: lin- 
guales d, 1, n, t; palatales 7, gy, ly, ny, ty (gy:n ase- 
mesta olisi, hän sanoo, oikeammin kirjoitettava dy); denta- 
les 1. sibilantes: cz, cs, s, se, 2, es; gutturales: g, k, 
joihin lisätään tremula r (uvulaarinenko?); labiales: O, f, 
m, P, v, lisäksi pulmonales: hk, ja kaikki vokaalit, jotka 
eivät milloinkaan liity diftongeiksi (?). Jako ei ole niinkään 
huono; erityisenä ansiona on mainittava, että siinä A on ero- 
tettu ,gutturaaleista* ja katsottu ,keuhkoäänteeksi*. ,Energi- 
sillä muutoksilla” tarkoitetaan oikeastaan niitä muutoksia, 
joita suffiksissa tavattava j on vaikuttanut edellisessä konso- 
nanttiäänteessä; nämät muutokset esitetään varsin oikealla 
tavalla, käyttämällä muuten esimerkeissä kirjoituslaatua, joka 
unkarilaisen ortografian perusteihin katsoen on foneettisempi 
kuin se, mikä on päässyt valtaan (esim. tanullyon, korldttya, 
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haggya, ei tamiljon, korldtja, hagyja, niinkuin on tavallista) !. 
Lopuksi mainitaan että Tonavan murteessa äännetään ly:n 
asemesta 11 (tollon pro: tollyon) ja Theissin tienoilla jj (toj- 
jon pro: tollyon, jany pro: löäny). Nomineissa koko un- 
karin kansa sanoo, ilman ,mutatio energica“a, esim. adössdga 
hänen velkansa, pro: adössägja. Tämän seikan hän kuiten- 
kin väittää vanhemmiten, vieläpä edellisen (17:nnen) vuosisa- 
dan loppupuolella olleen toisin, niinkuin hän luulee saatta- 
vansa päättää vanhemmasta kirjallisuudesta. 


Neljäs osa puhuu johto- ja taivutussuffiksien eri muo- 
doista. Nämät eri muodot ovat suurimmaksi osaksi seurauk- 
sena vokaalisoinnusta, niinkuin aivan oikein esitetäänkin; sitä 
paitsi huomautetaan vielä muutamia muita muutoksia, joita 
on tapahtunut suffiksien sanoihin liittyessä. 


Lopuksi seuraa ,elenchus radicum*, luettelo a:lla alka- 
via sanoja. Tässä hän sanoo olevan sekä todellisia juuria 
että muodostettuja juuriaineita, joihin on tullut jokin 
muodostusaines lisäksi, ynnä lisäksi vieraita sanoja, jotka 
unkarissa ovat saaneet kansalaisoikeuden; jälkimäisten jou- 
kosta merkitään moni sana slaavilaisperäisiksi. Varsinaiset 
johdannaissanat VERSEGHY jättää kokonaan pois, luvaten sen 


— -— -—a - 


1 Tämä kohta oli VERSEGHYn ortografian pääoppeja, ja sen puo- 
lesta hän kiivaasti taisteli vaikka niinkuin tunnettu, huonolla menes- 
tyksellä. RigDL (Magyar Nyelvör IX, sivv. 494, 495), jonka mielestä 
VERSEGHY tässä asiassa on kokonaan erehtynyt, sanoo ettei VERSEGHY 
ole puolustanut puheenalaista kirjoitustapaa foneettisista, vaan ety- 
mologisista syistä. Totta on että VerseoHY tuopi — onnistumattomasti 
kyllä — etymologisia perusteita kirjoitustavalleen, mutta minä en saata 
käsittää häntä muuten kuin että pääsyy hänen vastenmielisyyteensä 
tanil-jon j. n. e. kirjoitustapaa vastaan oli juuri foneettinen, s. o. 
ettei esim. puheenalaisessa sanassa äännetty [/j:tä, vaan pitkä palataali- 
nen 7, jonka merkkinä unkarin oikeinkirjoituksessa [Jy (sama soveltuu 
myös, mutatis mutandis, muihin äänteihin, nk. ty, gy). — Vrt. muu- 
ten VERSEGHYN sanoja Siebenbiirgenin murteesta, jotka tavataan liit- 
teesen painetussa kirjeessä. — Unkarin kirjoituksessa pääsi tässä koh- 
den etymologinen kirjoitustapa voitolle, sysäten syrjään VERsEGHYN 
puolustaman foneettisemman, mutta ei meillä suinkaan ole oikeutta 
RiEDpLin kanssa pitää edellistä oikeana, jälkimäistä vääränä. 
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sijaan luettelon suffikseista. Tarkempia tietoja hän lupaa vast’- 
edes niistä sanoista, joiden kaltaisia PORTHAN löytää suomesta. 

Frans VERSEGHY, tämän kirjeen kirjoittaja on tun- 
nettu unkarin kielen tutkimuksen historiassa useista teok- 
sistaan ja etenkin riidastaan toisen merkillisen unkarilaisen 
kielentutkijan, N. Révain kanssa. Hän oli syntynyt 3 p. 
huhtik. 1757 ja oli saanut pääasiassa kasvatuksensa luostari- 
koulussa ja pappisseminaarissa. Hän rupesi munkiksi, mutta 
jatkoi samassa opinnoitaan ja saavutti v. 1783 filosofian toh- 
torin ja v. 1784 teologian baccalaureuksen arvon. Myöhem- 
min hän oli saarnaajana, myös sotapappina. 

VERSEGHYN ensimäiset tuotteet olivat runoelmia. Olles- 
saan puolen neljättä vuoden kuluessa (1788—92) kivulloisuuden 
takia estettynä kaikista virkatoimista, hän omisti koko aikansa 
kirjalliseen ja tieteelliseen työskentelyyn julkaisten runoelmia, 
esteetillisiä teoksia, käännöksiä draamoista y. m. Samaan 
aikaan hän varmaan oli alottanut myöskin kielitieteelliset 
opintonsa, niinkuin näkyy hänen Porrmanille kirjoittamas- 
taan kirjeestäkin. V. 1793 ilmestyi hänen ensimäinen kieli- 
tieteellinen teoksensa, pieni vihkonen, jonka nimenä oli ,, Pro- 
ludium in institutiones lingue hungarice, ad Systema Ade- 
lungianum, genium item linguarum orientalium ac dialectum 
tibiscanam et transylvanam exactas*, kirjoitus josta RIEDL 
sanoo että siinä ,jo oli olemassa myöhempi VERSEGHYkin, 
ainakin in nuce“. 

Porraanille Vzrseanr kirjoitti, niinkuin mainittiin 13 
p. toukok. 1794; tässäkin kirjeessä tulevat esiin useat niistä 
mielipiteistä, joiden hyväksi VErseGHY myöhempänä aikana 
taisteli. Luultavaa on että PortHAN kirjeesen vastasi, koska 
hän juuri kirjeen kirjoittamisessa oli erittäin tunnollinen. 
Saiko VERSEGHY PortHaAnin vastauksen käsiinsä, en saata 
sanoa, mutta joka tapauksessa VerseanYn kirjallinen toimi 
kuuta 1794 hän valtiollisesti epäluulon alaisena vangittiin. 
Seuraavana vuonna hän tuomittiin kuolemaan, mutta hallit- 
sijan armosta kuolemantuomio muutettiin vankeusrankaistuk- 
seksi. Vasta v. 1804 hän saavutti vapautensa. 
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Vasta vapautumisen jälkeen alkoi suuremmassa mää- 
rässä VERSEGHYRN kiclitieteellinen toimi. Hän näkyy vankeu- 
tensa aikana kokonaan luopuneen halustaan tutustua suomen 
kieleen ja verrata sitä unkarin kieleen. Hänen koko kieli- 
tieteellinen toimensa kääntyi toiseen suuntaan. Se kiivas 
taistelu, joka syntyi VersecHYn ja Rfvain välillä, koski etu- 
päässä oikeakielisyyttä. Sen sijaan että Révar oli his- 
toriallisen kannan mies, katsoi vanhaa kieltä nykyistä 
paremmaksi ja oikean kielen ohjeeksi, piti VersEGHY oikean 
kielen ohjeena nykyjään elävää kieltä. Epäilemättä Vrr- 
SEGHY siten oikeakielisyydessä noudatti oikeampia periaat- 
teita kuin hänen vastustajansa. Mutta juuri tämä hänen 
kantansa johti hänet pois historiallisesta ja vertailevasta kie- 
lentutkimuksesta, joille hän täydellä syyllä ei myöntänyt 
sananvaltaa oikeakielisyys-kysymyksissä. Tämän seikan seu- 
rauksena oli ett'ei hän siis pannut huomiota vanhemman kie- 
len muistomerkkeihin eikä myöskään sukukieliin, niinkuin 
hänen aikalaisensa GYARMATHI ja Révar. Tiedusteluni joh- 
dosta ilmoittaa professori SZINNYEI, että hänen tietääksensä 
n VERSEGHYN teoksissa ei löydy missään vertauksia suomen 
ja unkarin välillä. eikä PorrHAnia tai Portaanilta saatuja 
tietoja ole mainittu“. Käsityksessään kielen elämästä ja 
ilmiöistä VERsEGHY pääasiassa liittyi HernDrrin mielipi- 
teihin, ja hänen teoksissaan tavataan monta huomattavaa 
mietettä !. 


Toinen unkarilainen tiedemies, joka PorTHANIn kanssa 
halusi tehdä tuttavuutta, oli jo ennen mainittu ,Affinitas* 


1 VersEGHYN teoksia ei meidän yliopiston kirjastossa ensinkään 
ole. Päälähteenä hänen kielitieteellisen kantansa tuntemiseen minulla 
on ollut RrebLin valaiseva kirjoitus , Verseghy mint nyelvtudös* (Ma- 
gyar Nyelvör, IX, sivv. 433—444 ja 493—502). Elämäkerralliset tie- 
dot olen saanut SzrnNyein kirjoituksesta: ,Révai Miklös es Verseghy 
Ferenc eletrajza, Pozsony. 1885. Budapest", joka on ilmestynyt ,Ma- 
gyar Helikon* nimisessä kokoelmassa. 
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kirjan tekijä SAMUEL GYARMATHI. PorTHANIn papereissa 
meidän yliopiston kirjastossa tavataan eräs kirje, jonka GYAR- 
MATHI Göttingenistä 26 p. elok. v. 1798 oli lähettänyt Por- 
THANille. Hän mainitsee lukeneensa Porraanin teoksia ja 
niistä merkinneensä muistiin paljon asioita, jotka koskivat 
juuri hänen omaa tutkimusalaansa, mutta samalla hänessä 
on syntynyt kaikenmoisia epäilyksiä, jotka kaikki PORTHANinD 
johdolla kävisivät selviksi. Sentähden hän pyytää PorrFasin 
ystävyyttä, tietäen samanlaisia asioita harrastavien helposti 
viehättyvän molemminpuoliseen rakkauteen. 

Hän sanoo ensinnäkin huomionsa osotteeksi Porruanille 
antavansa ,katkonaisen kokeen* (tentamen aliquod imperfectum), 
jossa hän on koettanut kaikella mahdollisella tarkkuudella, 
käyttämällä Göttingenin rikkaan kirjaston aarteita, osottaa 
suomensukuisten kielten sukulaisuutta unkarin kielen kanssa. 
Hän sanoo kuitenkin tämän olevan vain perustuksia, joille 
hän vastaisuudessa tahtoo rakentaa rakennuksen. Tässä 
työssään hän kuitenkin tarvitsee opettajaa, joka selvittäisi 
kaikki hänen epäilyksensä. Kunnioitettavat vanhukset Imre 
ja FreLLSTRÖM ovat kuolleet; eloon jääneiden on jatkaminen 
heidän työtään, he kun saattavat asettua vainajien hartioille 
ja siten nähdä kauvemmaksi kuin nämät ovat voineet. Yh- 
distetyin voimin on työskenteleminen; PortHan, joka tun- 
tee tarkoin suomen kielen ja GYARMATHI, joka tarkoin tun- 
tee unkarin kielen, panevat tietonsa yhteen ja auttavat toi- 
siansa, ja siten he voivat tuoda päivän valoon kaiken, joka 
on tarpeellinen asian tarkempaan tutkimiseen. 

Jotta kuitenkin PorTHAN saisi selvän käsityksen unka- 
rin kielestä, GYARMATHI sanoo mukana lähettävänsä lyhyen 
esityksen kieliopistansa, josta PorTHAN helpolla vaivalla saat- 
taa oppia kielen omituisuudet sekä saapi uusia aatteita, joit- 
ten johdolla hän voipi viedä GYARMATHIn suomen ja lapin 
sisimpiin ominaisuuksiin, huomaten kenties samoja ominai- 
suuksia näissä kielissä. 

Mainitsemallansa ,katkonaisella kokeella, jossa on 
osotettu suomensukuisten kielten sukulaisuus unkarin kielen 
kanssa, ei GYARMATHI saata tarkoittaa muuta kuin tcostansa 
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nAffinitas lingue Hungarice cum linguis Fennice originis 
grammatice demonstrata*. Tämä teos ilmestyi kuitenkin 
vasta 1799, ja Gyarmatum kirje on kirjoitettu elokuussa 
1798. Oliko nyt asianlaita se, että kirja jo v. 1798 oli val- 
miiksi painettu, vai oliko GYARMATHI ehkä lähettänyt Por- 
THANille sen osan kirjaansa (ehkä ensimäisen vihon), joka 
silloin oli valmiiksi painettu, en saata sanoa. Jälkimäinen 
mahdollisuus on kenties luultavampi, koska silloin sanat ,ten- 
tamen aliguod imperfectum* — jota tietysti olisi voinut koko 
teoksestakin sanoa — ovat enemmän paikallaan. 

Se lyhyt esitys GyarmAruin kieliopista, joka seurasi 
kirjettä, on tallessa PortHanin papereissa. Päälle on kir- 
jotettu. 


nGrammatica Hungarica, quam composui, et quam Magni 
Principatus Transilvani& Inclyti Status et Ordines propriis sum- 
tibus imprimendum curaverunt sic intitulatar: 


Okoskodva tanito Magyar Nyelvmester. Melly irattatott 
Gyarmathi Samuel altal. Kolosvärott 1794. 


Ratiocinando docens Hungaricus Linguna-magister. Qui 
conscriptus est per Samuelem Gyarmathi. Claudiopoli 1794. 
Tomis duobus. Typis Martini Hochmeister. in 8. pag. XXXIII. 
674". 


Tämän jälkeen seuraa lyhyt referaatti neljällä kirjoite- 
tulla sivulla GyarmatHin ,Nyelvmester* kirjasta. , Nyelv- 
mester* oli GYARMATHIn ensimäinen kirjateos, jolla hän v. 
1790 oli osallisena eräässä kilpailussa, ensimäisessä tieteelli- 
sessä kilpailussa, joka Unkarissa on pidetty. Kilpapalkin- 
nosta GYARMATHI sai osan, mutta tarkastajat eivät yhtäkään 
kilpailevista teoksista semmoisenaan hyväksyneet, vaan muo- 
dostivat niistä sulattamalla tuon n.s. ,Debreczenin kieli- 
opin*, joka ilmestyi v. 1795. GyARMATHI ei kuitenkaan 
tyytynyt siihen, että hänen kielioppinsa vain sulatettaisiin 
Debreczenin kielioppiin, vaan hän julkaisi sen vuotta ennen 
tämän ilmestymistä kahtena paksuna nidoksena Kolozsvärissa 
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(Klausenburgissa) Siebenbärgenin säätyjen kustannuksella, 
joilta hän myöskin näyttää teoksestaan saaneen palkinnon '. 

Julkaistessaan = ,Nyelvmester*insä ei GYARMATAHIlla 
vielä ollut käsitystä suomalais-ugrilaisesta sukulaisuudesta. 
Vaikka tämä teos on sangen puutteellinen sekä käsityksensä 
että esittelynsä puolesta, ansaitsee se kuitenkin huomiota sen 
vuoksi, että siinä itsetajuisesti on pyritty erilleen latinan 
kielen kaavoista ja koetettu esittää unkarin kielioppia sen 
oman luonteen mukaisesti. Sitä paitsi se oli ensimäinen, 
jossa oli täydellisempi, järjestelmällisempi unkarin lauseopin 
esitys. 

Koska GYARMATHIn ,Nyelmester* on painosta ilmesty- 
nyt kirja ja sen sisällyksestä on myöhemmin erityisessä kir- 
joituksessa selkoa tehty?, en katso tarpeelliseksi tässä tar- 
kemmin kertoa hänen antamaansa referaattia teoksestansa. 
Yksi seikka kuitenkin mainittakoon. Puhuttuansa siitä, että 
useilla nomineilla saattaa olla kaksi pluraalia, esim. bätyäim 
(fratres mei) ja bdtydmék (frater meus cum suis sociis simul 
sumtus, quorum numero ille personam precipuam, et hono- 
ratissimam, aut principalem repr&sentat*), hän jatkaa: 


nSuspicio hic mihi suborta est, Te (:in opere intitulato: 
Kongl. Vitterhets Historie. Stockholm 1795 Tomo 4:to3 pag. 
42. ubi asseris: Lapparne och Ungarne hafva Numerus Dua- 
lis:) ad opinionem hanc amplectendam eo inductum fuisse, quod 
videres apud Grammaticos, duplicem Numerum Pluralem habere 
Hungaros. At res prorsus aliter se habet, sunt enim hi Plura- 
les utrique veri Plurales, a se invicem essentialiter differentes, 
ut exemplo supra citato, clare patet, nec ullum uanquam vesti- 


1 GYARMATHI 88n00 referaattinsa lopussa: ,Pro hoc meo Labore 
Inclyti Status et Ordines Magni Principatus Tra nsilvanig Premium 532 
Florenorum mihi gratiose obtulerunt*. 

* HAHN, Gyarmathi Nyelvmestere. Budenz-Album, 1884, s. 138. 

* S. o. Kongl. Vitterhets Historie och Antigvitets Academiens 
Handlingar, T. IV, s. 42 = PortHAn, Opera selecta V, s. 36. Sama 


erehdys, että unkarissakin on duaali, tavataan PorTHANIn esipuheessa 
JUUSTENin kronikaan, Opera selecta I, s. 41. 
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gium Numeri Dualis Greecorum in Lingva hungarica quisquam 
animadvertit. Non tamen miror Te in hanc incidisse opinionem, 
nulla enim; quantum mihi notum est; lingvarum europearum, 
duos diversos Numeros Plurales habere potest. Sed scias velim 
nos preter hunc, alium etiam Pluralem habere, voces enim Hungaro- 
rum Possessivae (:gus ex Nomine, et Pronomine Possessivo con- 
flatee sunt, seu que suffixa terminalia habent :) tam Singularem, 
quam Pluralem duplicem habent. Exemplo-res clara evadet. 1:0 
Szolgdm. Servus-meus. est Subjective et Objective Singularis. 
Unus enim est hic Dominus, tanguam Subjectum quod possidet, 
et, unus Servus tanguam Objectum guod possidetur. 2:do Szol- 
gånk. Servus-noster, est quidem Objective Singularis, cum unus 
sit Servus; at Subjective est Pluralis, cum plures sint Domini, 
hunc unum Servum Possidentes. 3:0 Szolgaim. Servi-mei. est 
Objective Pluralis, nam multi sunt Servi; sed Subjective Sin- 
gularis, unus enim est Dominus, qui eos possidet. 4:to Szol- 
gaink. Servi-nostri. est Subjective et Objective Pluralis, cum 
tam Servi, quam Domini plures sint. Intuitive hanc ideam sic 
exprimere soleo: 


Obj. Subj. Sing. 0. Plur. S. Sing. 
1:0 Szolgdm. servus-meus. 3:0 Szolgaim. servi-mei. 
O. Sing. S. Plur. 0. S. Plur. 


2:0 Szolgdnk. Servus-noster. 4:0 Szolgaink. Servi-nostri. 


At hec omnia obtinent, etiam in vestra lingva Fennica, et Lap- 
ponica*. 


Erityisellä lehdellä GYARMATHI antaa luettelon unkari- 
laisista päätteistä (,terminationes vocum omnes, que in lin- 
gua hungarica observantur“); tämäkin kuuluu ,Nyelmester*in 
sisällyksen esitykseen. Ne päätteet, jotka tässä luetellaan, 
ovat hyvinkin erilaisia: osittain semmoisia, joita me kat- 
somme sijapäätteiksi, osittain taas johtopäätteitä, ja ne lue- 
tellaan ilman mitään johtavaa tai järjestävää näkökantaa. 
Tässäkin mainitaan nuo omituiset päätteet nit ja nul, jotka 
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GYARMATHI ensi kerran! on ,Nyelmester* kirjassaan tuonut 
esiin (,papmit voltam* ,apud integram familiam pastoris‘, 
papnul jövök ,ab integra familia pastoris venio*). — Luetel- 
tuansa päätteet hän sanoo tästä selviävän, kuinka lyhyesti ja 
voimakkaasti unkarilainen voipi puhua, siinä kun on tuhat- 
määriä lausetapoja, joita ei mikään muu eurooppalainen 
kieli saata vastaavasti ilmoittaa. Näytteeksi GYARMATHI 
koettaa latinaksi sanasanaisesti mukailla unkarilaista tyyliä, 
jotta PorTHAN siitä saisi jonkinlaisen käsityksen. 

Mitä PortHan tämän kirjeen johdosta vastasi, ei ole 
tunnettu. Olen kuulustellut Unkaristakin, olisiko PorrHanin 
GYARMATEIlle kirjoittamia kirjeitä siellä säilyssä, mutta olen 
saanut kieltävän vastauksen. GYARMATHI kuoli vasta 1830, 
mutta ei ole, ainakaan minun tietääkseni, elämänsä myöhem- 
pinä vuosina mitään kielitieteellistä julkaissut 2. 


Tässä olisi sanottava muutama sana myös PortHanin 
omista vertailuista suomen ja unkarin kielen välillä meidän 
yliopiston kirjastossa olevien käsikirjoitusten nojalla. 

Yksi tähän kuuluvista PortHanin kädellä kirjoitetuista 
käsikirjoituksista on yhden kirjoitusarkin kokoinen nelilehti- 
nen vihkonen, jonka kaksi ensimäistä lehteä sisältää otteita 
unkarilaisten historiaa koskettelevista teoksista sekä viittauk- 
sia niihin. Näissä otteissa mainitaan Eccarpin teoksesta 
»commentarii de rebus Francie orientalis* ne sanat, jotka 
yllä (sivv. 256—257) painatimme, sekä mitä GEORGIUS Pray 


1 Ks. SIMONYI, A magyar névragozas nyelvtörtöneti alapon, Bu- 
dapest 1887, s. 42. 


* GYARMATHI oli syntynyt 15 p. heinäk. 1751 Kolozsvärissa; hän 
opiskeli Wienissä vuosina 1771—82. V. 1787 hän tuli komitaatinlää- 
käriksi Hunyadin komitaattiin. Vv. 1795—96 hänen mainitaan oles- 
kelleen Göttingenissä ; nähtävästi hän siellä kävi myöhemminkin. V. 
1800 hän tuli professoriksi Zilahissa (Siebenbirgissä), mutta otti virka- 
eron jo v. 1809. Hän kuoli huhtikuussa 1830 Kolozsvärissa. 
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teoksessaan , Annales veteres Hunnorum, Avarum et Hunga- 
rorum* (Vindobone 1761, fol., Dissert. previa, pars III, p. 
319 ja seur.) lausuu Eccarpin sanojen johdosta 1. Sitä paitsi 
on vielä muita otteita ja runsas joukko viittauksia unkari- 
laisia ja hunneja koskevaan kirjallisuuteen. Kahdella jälki- 
mäisellä lehdellä on vertauksia unkarin ja suomen välillä, 
joista mainittakoon seuraavat: fel timet: pelkä; ész 1. észik: 
syö, edit ; vész 1. vösz : osta, sumit 1. emit ; född: peitä, tege ; adja : 
anda; tudja: tunde, tietä (,alii scribunt adgya, tudgya*); gya- 
log: jalka; mi, ti: mc, te (,plebs Ungarica ménk, tök 1. mink, 
tik"); vagy (vaj): waicka, waj (neller, dä det frågas”) (az el- 
s0t-8, vagy a mdsodikat? Se ensimmäinen-kö, eli (1waj) se toi- 


1 Mainitussa paikassa GEORGIUS PRAY siteeraa Eccarpin sanat, 
Jisäten että hänen on vaikea Eccarpia uskoa, koska hän arvelee ettei 
ECCARD tarpeeksi tuntenut niitä kieliä, joista hän puhuu. Hän yhtyy 
mielemmin SriLrINGiin (vrt. yllä s. 188), joka oli sanonut: ,,Que hic - 
disputat Eccardus de harmonia communi inter linguam Hungaricam et 
Finnicam, periti utriusgue lingux forsan non approbabunt, nec commu- 
nem illam harmoniam invenient. Ego certé conferendo Orationem Do- 
minicam in utrague lingua, nullam inveni utriusque similitudinem* (ks. 
Vita Sancti Stephani regis Hungaria ex latinis et Grecis aliarumque 
gentium monumentis collecta, digesta, commentariis & observationibus 
illustrata — — a JOANNE STILTINGO, Soc. Jesu Theologo, Jaurini 1747). 
Itse puolestaan hän oli verrannut unkariin erästä , kansanlaulua van- 
halla liivin kielellä*, jonka Cur. KeLcu oli julkaissut Liivinmaan his- 
toriassaan; hän julkaisee tämän laulun s. 320 alimuistutuksessa. jotta 
lukija itse voisi nähdä, kuinka vähän perää on oletetussa sukulaisuu- 
dessa. Puheenalainen ,liiviläinen* runo on virolainen ja on otettu 
teoksesta ,Liefländische Historia etc. ect. von CHRISTIANO KELCHEN, 
Pastore in Jerwen, im Herzogthum Esthland, Reval 1695”, s. 14 (se 
alkaa sanoilla: Jörru! Jörru! jooks Ma Tullen, ja on uudestaan jul- 
kaistu Nevsin kokoelmassa .Ehstnische Volkslieder*, sivv. 241—242, 
ja jo aikasemmin RosENPLANTERIN kokoelmassa , Beiträge zur ge- 
nauern Kenntniss der ehstnischen Sprache“ X, s. 60 ja seur., jossa sen 
selityksillä julkaisi O. W. Masinc). — Samassa alimuistutuksessa mai- 
nitaan lisäksi eräs aikainen suomen ja unkarin kielen vertaaja ANDREAS 
HuszrI, josta PRAY sanoo: , Andreas Huszrius in Mss. suis commen- 
tariis, qui mihi beneficio P. Ladislai KennDg e. S. J. obvenerunt, plures 
voces Finnicas collegit, que cum Hungaricis omnino congruunt* (buom. 
että Prayn kirja ilmestyi v 1761). 
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nen ?); igén: aivan, valde (,olim jegen, hodie plebi egön*); 
vilag: walkia lux, it. candela, mundus; szäz olim szåd: sata. 
Näiden vertausten rinnalla joista useimmat pitävät jossakin mää- 
rin paikkansa, on semmoisia ehdottomasti hyljättäviä kuin: or: 
waras, oroz: warasta; helyös: kelpo; 96: hywä; idö: ikä y. m.; 
näyttää siltä kuin ei toisinaan sanojen rinnakkain asettamisella 
tarkoitettaisikaan suoranaista vertaamista, vaan merkityksen 
selittämistä. Näiden sananvertausten ohessa tavataan muistiinpa- 
noja pronominien ja verbien taivutuksesta, possessiivisufiik- 
seista ja postpositsiooneista. Siellä täällä on joku vertaus 
unkarin tai suomen ja persian kielen välillä (esim. tart te- 
net: tarttu, persice dared; gjah, persice tempus: aika); joskus 
on mainittu heprealainenkin sana. Toisinaan on mainittu 
joitakuita lauseita sitatsioonimerkkien välissä sekä viitattu 
johonkin nimittämättömään teokseen (esim.: Sectio III, $ 2. 
,Ut apud Asiaticos plerosgue, sic apud Hungaros nulla est 
generis varietas*). Toisessa paikassa mainitaan nimi ,KAL- 
MAR“. Tämän johdosta tulin ajatelleeksi että PoreTHANin 
otteet mahdollisesti ovat peräisin KaALMARrin teoksesta ,Pro- 
dromus idiomatis schytico-mogorico-chuno (seu Huno) avarici 
etc., Posonii 1770*. Valitettavasti minulla ei ole ollut tilai- 
suutta nähdä tätä teosta, jota tietääkseni ei ole meidän 
maassa yhtään kappaletta; ainoa, mitä siitä tiedän on se. 
mitä MunkKäcsi sanoo ,Magyar Nyelvörfissä. Hän mainitsee 
että KALMAR vertailee unkarin kieltä ,heprean, arapian, kal- 
dean, persian ja tarkin kieleen, vieläpä ugrilaisiin kieliin 
ja useasti tunnustusta ansaitsevalla perusteellisuudella* 1. 
Toisessa paikassa MunxAcsi sanon KaLMARIin koettaneen 
todistaa unkarilais-turkkilaista sukulaisuutta) lisäten, ettei 
hän rajoitu vain sananvertauksiin, vaan koskettelee myös: 
äänne- ja muoto-opillisia seikkoja 2. Näin ollen en siis saata 
sanoa, olisiko suurempi tai pienempi osa PorTHANin muis- 
tiinpanoissa esiintyviä vertailuja otettu KALMARIN teoksesta 
vai olisivatko ne kaikki PortuHanin omia. 


1 Magyar Nyelvör XI, s. 469. 
? Magyar Nyelvör XI, s. 502. 


307 


Joka tapauksessa on PortHAN itsenäisesti verrannut 
suomea ja unkaria toisiinsa, niinkuin näkyy esim. hänen huh- 
tikuussa v. 1782 arkkipiispa MENNANDERille kirjoittamastaan 
kirjeestä, jossa hän sanoo poimineensa unkarilaisesta sana- 
kirjasta suomeen verrattavat sanat ja merkinneensä ne omaan 
JUSLENIUKSEN sanakirjan kappaleesensa?. Se kappale Jus- 
LENIUKSEN Sanakirjaa, johon PortHan on vertauksensa mer- 
kinnyt on tallella meidän yliopiston kirjastossa (D ?. 1 1.). 
Näistä vertauksista suomen ja unkarin (joskus muiden kiel- 
ten) välillä mainittakoon seuraavat, jotka tavataan BupENzin 
vertailevassa sanakirjassa: alle etc: ald infra, alél infra, in- 
ferne; annan: adom; anoppi: nap; appi: ip; ääni: énec [9: 
ének) cantio; kala: hal; kota: häz; kuolen: haloc [9: halok]; 
kuulen : halloc [9; hallok], hallom; edes: elö, elöb; elän: élek; 
emä: emediseno scrofa (diszno porcus, sus); hius: haj; jää: 
Jeg; joki: vog. perm. ja; joutsi: vog. unk. [?] jäut ; käsi: unk- 
kez, kond. két, vog., tsher. kat; kerä: kerek rota; kerjään: 
kerem [0: kérem]; kivi: unk. kö, kond. keu; kyynele: köny ; 
menen: megyec |. megyöc [9: -k], menés itie etc.; mi: mi; 
miniä: meny; muna: mony; nielen: vog. unk.[?] nielm, kond. 
nilhem; nimi: nev (myös nem familia); nuolen : nyalom (myös 
nyelv lingua); nuoli: unk. nil [9: nyi], vog. niel, kond. nodhl ; 
oikea: igaz; orpo: érva; osa: oszhatatlan indivisibilis; ovi: vog. 
unk.[?] dau; pala: falat; pää: fo; päälle y. m.: fol; peitän, 
fedem 1. födöm; pelkään: félek; pesä: fessek; pilvi: felhö 1. 
felyhö; poika: vog. unk.[?] pu (,poigs Littauis, puissis Let- 
tis“); poro: por; puhun : fuvoc [9: fuvok]; puu: fa; rakennan: 
rakok 1. rakom; sappi: epe; sääri: szar; särjen: seres lesio, 
dolor etc.; silmä: unk. szem, vog. scham, kond. ssém; suo: 
unk. 16, vog. tu, kond. tau; suu: szäy; sydän: sziv, szu; 
talvi: tél; tdi: tetö; tunnen: tudom; uin: uszok; uusi: uy; 


1 "Ett Ungerskt lexikon har jag excerperat och antecknat de 
ord, som förekommo mig lika, i mitt exemplar af Juslenii finska lexi- 
kon. Men jag tycker, att det spräket har längt större likhet med 
Lappskan i flera delar; hvarom jag framdeles närmare skall under- 
söka”. Ks. LAaus, Inbjudningskrift till Universitetets minnesfest för 
Elias Lönnrot, s. 18. 
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valo: vildg; vanha: ven; vävy: vö; vedän: vesetöm; veistän : 
vesem; veri: ver; vesi: viz; voi: vay; vyö: 6 1. öv; yö: ey 
perm., tsher. vog. ji. 

Näitä vertailuja katsellessamme huomaamme että sangen 
moni niistä jo ennen on tuotu esiin; Rupprckiin verraten 
on tässä kuitenkin monta uutta. Porrmanin ansioksi on 
katsottava että hän vertailuissaan ylipäänsä on sangen hyvin 
osannut oikeaan. Tietysti hän kuitenkin on monesti tehnyt 
vertauksia, jotka eivät mitenkään ole puolustettavissa, nk. kar- 
tano: kert; heinä: széna; katto: häz; kuva: köp; kirja: kiirom; 
mieli: eszmellem, y. m., joita en katso tarpeelliseksi luetella. 

Näiden lisäksi tavataan yliopiston kirjastossa vielä eräs 
Porraanin kirjoittama vihkonen, joka sisältää muistutuksia 
Farkasin saksan kielellä kirjoittamaan unkarin kielioppiin '. 
Koska nämät muistutukset osottavat paljoa selvempää käsi- 
tystä unkarin kielen luonnosta kuin mikä Portaanin unkari- 
laisella lähdemiehellä oli ollut, painatan Porrmanin kirjoi- 
tuksen liitteesen kokonaisuudessaan. Tässä mainittakoon ai- 
noastaan ett? PorTHAN moittii sitä unkarilaisten grammaa- 
tikkojen käsitystä että he unkarin kielessä olettavat ainoas- 
taan kuusi sijaa, nojautuen latinan kielen esimerkkiin, sa- 
moinkuin vanhemmat suomalaiset ja lappalaiset grammaati- 
kot olivat tehneet. Useat unkarilaisten grammaatikkojen 
olettamista postpositsiooneista tahtoo Portman käsittää sija- 
päätteiksi, varsinkin koska unkarinkin kielessä on varsinaisia 
postpositsiooneja 22 Huomauttaen unkarin kieleu vokaalisoin- 
tua, jonka mukaan unkarissa samoinkuin suomessakin tava- 
taan analogisia vokaaleja", muistuttaa PorrHan että useat 
unkarin n. s. postpositsioonit ovat muuttuvaisia sen sanan 
vokaalien laadun mukaan, johon ne liittyvät. Tämän joh- 
dosta PorTHAN aivan täydellä syyllä sanoo, ett'ei hän saata 
keksiä syytä, miksi Farxas eri tavalla selittää päätteet 
(,postpositsioonit*) ban, ba ja ben, be, samoinkuin hän myös 
erottaa toisistaan toiselta puolen 6d/, bul ja toiselta puolen 


1 Siitä on ilmestynyt painoksia esim. 1771, 1779 ja 1790. 
2 Tähän seikkaan PortHAN oli viitannut myöskin jo mainitussa 
referaatissaan SAJNOvicsin kirjasta. 
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böl, bal. Eroavaisuus kuitenkin on seurauksena vokaalisoin- 
nusta (,vocalernes analogie*). Sama muistutus koskee päät- 
teitä röl, ril, rol, ril, tél, tul y. m. — Unkarissa erottaa 
Portaan seuraavat sijat: nominativus, genitivus (s. o. é-päät- 
teiset adjektiivit), dativus, accusativus, ablativus (tél- j. n. e. 
päätteinen), ban-, ben-päätteinen sija (== suom. locativus y. m.), 
ba-, De- päätteinen (= suom. penetrativus), bdl-, döl-päättei- 
nen, hoz-, hez-päätteinen, nal, nel-päätteinen, on-, en-päättei- 
nen, ra-, re-päätteinen, rdi-, röl-päätteinen, val-, vel-päätteinen 
va-, ve-päätteinen sekä ert-päätteinen sija. 


Portaanin harrastusten esineenä oli myöskin suoma- 
laisen sanakirjan aikaansaaminen. Hänen mielessään nä- 
kyy kauvankin pyörineen tuuma saada toimeen etymolo- 
ginen suomalainen sanakirja, joka tekisi selkoa suomalais- 
ten sanojen suhteista sukukielten sanoihin ja erottaisi alku- 
peräiset suomalaiset ainekset vieraista. Tämmöistä tarkoi- 
tusta varten varmaankin hän oli kirjoittanut JUSLENIUKSEN 
sanakirjan kappaleesensa suomalais-unkarilaiset vertauksensa 
sekä myöskin merkinnyt, mitkä sanat hän tiesi vierasperäi- 
siksi; sitä paitsi hän oli sanakirjan välilehdille pannut muis- 
toon hyvän joukon uusia sanoja. Kirjeessään MENNANDERille 
(1774/y82) hän nimenomaan puhuu tämmöisestä sanakirjasta, 
huomauttaen kuitenkin että siihen vaadittaisiin suuria esi- 
töitä. Sitä varten olisi tarpeellista oppia venäjää, jotta saat- 
taisi käyttää venäläisiä lähteitä; olisipa vielä tarpeen, jotta 
voisi määrätä, mikä todella on suomalaista alkuperää, tuntea 
tatarilaisia, turkkilaisia, mongolilaisia y. m. kieliä 1. 


- 


1 Ett Finskt Glossarium vore visserligen ett intressant värk. 
Men värst är, at subsidier dertill äro så få och arbetet, som fordras der- 
till, ofantligt. Det första steget vore at väl lära sig Ryska, ty på 
detta språk äro utkomne Grammatikor och Ordalängder öfver de dialek- 
ter af Finskan, som talas af åtskilliga i Ryssland boende finske nationer; 
men att förstå, hvad värkeligen är Finskt, borde man och känna Tata- 
riska, Turkiska Mongoliska etc. Spräken*. Ks. Lacus, Inbjudningsskrift 
till Universitetets minnesfest öfver Elias Linnrot s. 19. | 
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Tämän tehtävän laajaperäisyys ja esitöiden puutteelli- 
suus näyttää PorrmFAnia estäneen täydellä todella puheen- 
alaiseen työhön ryhtymästä. Mutta sen sijaan hän antoi 
sanastolliset kokoelmansa Rantsilan kappalaisen CHRISTFRID 
GaNANDERin käytettäväksi, kun tämä oli ruvennut valmista- 
maan uutta monin verroin lisättyä JUSLENIUKSEN sanakirjan 
painosta !. Portmanin aikomus oli kuitenkin tarkastaa Ga- 
NANDERIn teos ennen painatusta, niinkuin hän nimenomaan 
sanoo kirjeessään MENNANDERille (1729/x84) 7. Näyttää siltä 
kuin tämä tarkastus olisi alkanut käydä hyvinkin perinpoh- 
jaiseksi 3, koska, niinkuin yllä näimme (s. 294), DoBrowsxy 
kertoo PortHanin v. 1792 olleen suomalaisen sanakirjan 
suorittamisen puuhassa. Myös Riss mainitsee että Porthan 
työskenteli GANanDERin sanakirjan järjestämisessä *. Luulta- 
vasti muut työt ja väliin tullut kuolema esti PorTHANin 
aikeen toteuttamisen. 

Yliopiston kirjastossa on vielä säilyssä GANANDERIin 
sanakirjan käsikirjoitus 9:nä tukevana nidoksena. Se ei ole 
vain paljas käännössanakirja, vaan sisältää myös vertailuja 
sukukieliin (viroon, lappiin, unkariin) sekä indoeurooppalai- 
siin kieliin. Näissä asioissa on silminnähtävästi PORTHANin 
muistiinpanoilla varustettu JusLENIUKSEN sanakirja ollut hä- 


1 En kapellan i Frantzila i Sikajoki, mag. GANANDER arbetar 
starkt pä en mycket förökt upplaga af Juslenii lexikon; jag har upp- 
lätit honom alla mina hithörande samlingar*. Ks. LAaus, Inbjudnings- 
skrift, s. 19, PorTHANin kirje MENNANDERille 17/84. 


2 Hans [Gananders] Lexikon skall jag ock i samråd med några 
vänner öfverse, innan det lemnas till trycket", LAaus, ibid. s. 20. 


8 PoRTHAN sanoo itse kirjeessään MENNANDERille 171%/v84 Ga- 
NANDERista: ,Han är mycket flitig, och stark finne, men behöfver 
hjelp af en mera string granskning”. Ks. Laaus, ibid. 

4 ,— — — var redan — Porthan sysselsatt med iordningstäl- 
landet af en utaf kapellan Ganander i Österbotten samlad rik Finsk 
ordbok, hvilken det felades all philosophisk anda, men som i gramma- 
tikaliskt och etymologiskt hänseende genom Porthans bearbetning 
skulle hafva vunnit utomordentligen’. Rous, Finland och dess invånare, 
andra uppl., omarbetad af A. I. ARwmsson, II, s. 82. 
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nellä tärkeänä lähteenä. Paitsi tätä sanakirjan kisikirjoi- 
tusta on yliopiston kirjastossa tallella irtonaisille paperilius- 
koille kirjoitettaja sanakirjan aineksia, sekä Porrmanin että 
GananpERin kädestä lähteneitä muistiinpanoja (D 1. 12). 
Samoissa kokoelmissa on myös muistiinpanoja suomen eri 
murteista y. m., joista seikoista ei ole aikomukseni tässä kir- 
joituksessa laveammalta puhua !. 


—"" " "m. =. a 


Myöskin kysymystä suomalais-ugrilaisten kielten keski- 
näisestä sukulaisuudesta harrasti PorTHAn, vaikka'hän, läh- 
teiden puutteen vuoksi, saattoi muodostaa itsellensä varman 
mielipiteen ainoastaan lapinkielen asemasta. 

V. 1780 oli ilmestynyt Linpamtin ja ÖHRLINGID lappa- 
lainen sanakirja. PorTmAN ryhtyi heti vertailemaan lappa- 
laista sanavarastoa suomalaiseen. Tämän tutkimuksen tulok- 
seksi tuli, niinkuin hän kirjeessään 172*/v82 MENNANDERille 
ilmoitti, että lapin kieli ei ole niin läheistä sukua suomen 
kielen kanssa, kuin hän oli luullut, jos kohta ei kokonaan 
suomesta eroavakaan. Koska samaa asiaa lapiksi merkitään 
useammilla sanoilla, joista jotkut ovat suomen kielen sano- 
jen muotoisia, toiset taas eivät, niin hän arveli että edelliset 
ehkä olivat myöhempiä lainoja suomesta, niinkuin 
lapissa on paljo lainoja ruotsistakin. Sen vuoksi hänen mie- 
lestään tuli panna pääpaino semmoisiin lappalaisiin sanoihin, 
jotka ovat yksinään, mutta kuitenkin suomen kanssa yhtäpi- 
täviä. Hän myöntää kuitenkin että tämmöinen sanojen luo- 
kitus on vaikea, ennenkuin on voitu lapin sanavarat täydelli- . 
sesti koota sekä tutkia lappalaisia murteita 2. 


1 Tässä sopinee sivumennen mainita että yliopiston kirjastossa 
on myöskin eräs JUSLENIUKSEN sanakirjan kappale, joka sisältää mai- 
nion lakimijehemme MATTH. CALONIUKSEN muistiinpanoja, enimmäkseen 
vertauksia suomen ja lapin välillä (D* 1. 2). CALOoNius oli muuten 
luvannut olla PortHanille avullisena GANANDERin sanakirjan tarkastuk- 
sessa, ks. LAaus, Porthans bref till Calonius 1, s. 14. 

2 Vid jämförandet af det nya Lappska Lexikon med vårt språk, 
har jag funnit, at Lappskan värkeligen ej är sä nära slägt med Fin- 
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Esipuheessaan JuustEnin kronikaan! Portuan sanoo 
että lappalaisten kielen sanat ja puhetapa on lähempänä 
muita suomalais-ugrilaisia kieliä kuin suomea. Todisteeksi 
hän mainitsee että suomessa esim. sanotaan korva, vir. körv, 
mutta lapissa pelje, tsher. pilliseh, mordv. pilä, vog. pel, votj. 
peli, ostj. pel, pelt, perm. pelles 1. pel, syrj. pel 1. pjel, unk. 
ful; samassa mainitaan tuo väärä tieto, että unkarissa käyte- 
tään duaalia, samoinkuin lapissa (vrt. yllä s. 302). 

Sama mielipide on lausuttu väitöskirjassa ,De Bircar- 
lis“ (1786). Siinä PorRTHAN sanoo että kieliopillisten lakien 
puolesta lapin ja suomen kieli osottavat suurta sukulaisuutta 
(samalla myös eriäväisyyttä). Mutta sanavarasto (,,vocabula 
prime necessitatis*) osottaa vähemmän yhtäläisyyttä kuin 
olisi luullut. Todistaakseen mielipidettään PortEAN on liit- 
tänyt teokseensa sanaluettelon, jossa on vierekkäin lappi, 
suomi, viro, ruotsi ja saksa, jotta näkyisi, kuinka paljoa lähei- 
sempi sukulaisuus on ruotsin ja saksan kuin suomen ja lapin 
välillä. Hän huomauttaa lisäksi, ett'ei ole ihme, jos kahden 
semmoisen kansan kielet, jotka vuosisatoja ovat olleet naa- 
pureina ja joista toinen on tehnyt toisen veronalaiseksi ja 
toista sivistyttänyt, osottavat huomattavaa yhtäläisyyttä. Tä- 
män johdosta hän katsoo epäilemättömäksi asiaksi, että lap- 
palaiset ovat uudempina aikoina suomesta lainanneet paljon 
sanoja, samoinkuin lappalaisia lähellä olevat suomalaiset ovat 
lainanneet joitakuita lapin sanoja. Tästä siis selviää ett'ei 
käy sanominen lappia suomen kielestä johtuneeksi tai suomen 
kielen murteeksi 2. 


skan, som jag .trodt, ehuru ej aldeles främmande. Då samma sak be- 
teknas med flere lappska ord, ibland hvilke nägre äro lika Finskan, 
men andre icke, sä misstänker jag de förre at vara sedermera länte, lika- 
som mange svenske ord; och säledes bir jag fästa min uppmärksam- 
het förnämligast vid sädane, som äro ensamme, och dock finska, men 
innan alla Lappska ord kunnat fullständigt samlas och'dialekterne räd- 
föras, blir denna pröfning svår". LAcus, Inbjudningskrift, s. 19. 


1 Opera Selecta, I, s. 41. 
2 Opera Selecta, IV, s. 124—125. : 
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Saman mielipiteen hän on vielä uudistanut kirjoituk- 
sessaan: ,Undersökning om de Nationer, hörande till Finska 
Folkstammen, hvilka i den äldre Nordiska historien omtalas. 
Första stycket”. Hän mainitsee tässäkin että lapin kieli on 
saanut paljon lainoja suomesta, ja että, kun nämät saoma- 
laiset lainat, joita usein on vaikea tarkoin määrätä, lapista 
erotetaan, ei jää niin paljon sukulaisuutta suomen kanssa 
jäljelle, että lappia ja suomea saatettaisiin katsoa saman kie- 
len murteiksi. Monessa suhteessa näyttää lappi pitävän 
enemmän yhtä Venäjällä asuvien suomensukuisten kansojen 
kielen kanssa, kuin suomen. Huomautettuansa lapissa ole- 
van sanoja, jotka paremmin soveltuvat muihin suomalais- 
ugrilaisiin kieliin kuin suomen (esim. lap. lokke 10 = tsher. 
vog. lu, lap. pelje korva j. n. e. ks. yllä s. 132), hän kaiken 
tämän johdosta päättää, ,ett'eivät lappalaiset polveudu suo- 
malaisista, eivätkä suomalaiset lappalaisista, vaan että mo- 
lemmilla on yhteinen alkuperä mainittujen [suomalais-ugri- 
laisten] kansojen kanssa* 1. 

Me näemme siis että Portuanilla tässä kohden oli pää- 
asiassa se mielipide, johon nykyajan tiedekkin on tullut. 
Tietty asia on, että useimmilla PorrTaanin jälkeisillä tutkijoilla 
meidän maassa aivan viime aikoihin asti on suomalais-lap- 
palaisesta kysymyksestä ollut paljoa hämärämpi ja vähem- 
min oikeutettu käsitys. 

PortHan ei milloinkaan itse matkustanut suomensu- 
kuisten kansojen kieliä tutkimassa. V. 1795 hän kirjeessään 
CALONIUKSELLE mainitsi että PaLLAs mahdollisesti toimit- 
taisi hänelle matka-avun Venäjän keisarinnalta kielellis-kan- 
satieteellisen tutkimusmatkan tekemistä varten suomensu- 
kuisten kansojen keskuuteen, jos hän vain haluaisi. Por- 
THANilla ei kuitenkaan ollut silloin enää halua lähteä täm- 
möisille matkoille; jos matkaraha olisi tarjottu hänen nuo- 
rempana ollessaan, niin olisi kyllä saattanut toisin käydä. 
Hän lausui kuitenkin suotavaksi, että joku taitava mies saisi 


1 Kongl. Vitterhets Historie och Antigvitets Academiens Hand- 
lingar, T. IV. s. 42 = Opera selecta, V, s. 35. 
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tehdä tämmöisen matkan, ennenkuin suomensukuiset kansat 
kokonaan venäläistyisivät '. 


Koska ei ole tarkoitukseni tässä kuvata PorTnAnia suo- 
men kielen sanavarojen kokoojana, kieliopin ja murteiden 
tutkijana, niin saisi tämä kirjoitus tähän päättyä. Sitä ennen 
tahtoisin kuitenkin parilla sanalla huomauttaa Porrmaxin 
työtä suomen kielen vieraiden ainesten selvittämiseksi, jota 
puolta tutkimustyöstä on edellisissäkin kirjoituksissa huo- 
mioon otettu. 

Kirjoituksessa ,De precipuis dialectis lingue Fennice* ? 
tavataan pieni luettelo venäläisistä sanoista, jotka ovat tun- 
keuneet suomen kieleen, ,erittéin Savon murteesen“, — kaik- 
kiansa on lueteltu ja verrattu 21 sanaa, ja suuri osa ver- 
tauksista pitääkin paikkansa. Tämän luettelon lähteenä on 
oliut eräs meidän yliopiston kirjastossa säilyssä oleva la- 
veampi luettelo, joka tavataan PorrHanin paperien joukossa, 
mutta ei ole PorrHanin käsialalla kirjoitettu. Tämän luet- 
telon päällekirjoituksena on ,Likhet emellan nägra ryska och 
finska ord* ja se sisältää 78 sananvertausta, joiden joukosta 
PoRTHAN on valinnut omat 21 vertaustansa. Täydellä syyllä 
Portaan onkin tätä sanaluetteloa karsinut, mutta siinä olisi 
ollut kuitenkin muitakin huomioon otettavia sanoja, nk. boba: 
s. papu, krest: s. risti; pasmo: s. paasma; rospuätije: s. ros- 
puto [9: rospuutto|; pagän: s. pakana; tjotka: s. täti; kum: 
8. kummi; schaléju: s. sälijä [9: sääliä], brischu, inf. brischgati: 


1 Ks. LAcus, Porthans bref till Calonius I, s. 175; Sama, Inbjud- 
ningsskrift s. 21. 


2 Kirjoitus ilmestyi v. 1801 väitöskirjana nimellä ,Dissertatio aca- 
demica de precipuis dialectis lingue Fennicm. Cujus particulam I. 
Preside Mag. HENRICO GABRIELE PoRTHAN — — pro gradu publics dis- 
quisitioni submittit JOHANNES SARELIUS, Stip. Reg. Ostrob*. Uudestaan 
painettuna PorrHANin valituissa teoksissa IV, sivv. 317 —331. Jatkoa 
ei ole milloinkaan ilmestynyt. 
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s. priskutta; warju, inf. waritt: s. wari. Näiden yhdistysten 
rinnalla on joukko semmoisia, jotka eivät pidä paikkaansa. 
Niin esim. sordka: harakka; hljeb: s. leipä, rosch: s. ruts; 
wor: waras; wélna: villa; mjod: s. mettä; post: pasto 
[9: paasto], jotka ovat tulleet kieleen toista tietä; so- 
pinee kuitenkin huomauttaa että useimmat niistä tavataan 
vielä esim. ArHLovisrillat, samoin tavataan vielä AHL- 
ovisrilla (ja Generzillä) yhdistys kopujto: s. kawia, ka- 
ptja. Näiden lisäksi on koko joukko rohkeita yhdistyksiä, 
venäläisten sanojen vertauksia puhtaihin suomalaisiin, esim. 
tku, inf. tkäti: s. kutoa, paddju, inf. padati: s. pudota, lje- 
taju, inf. Yetati: s. lentä y. m., joiden luettelemista en tässä 
katso tarpeelliseksi. 

JUSLENIUKSEN sanakirjaan on PoRTHAN usean sanan 
merkinnyt ruotsalais-, skandinaavilais- tai goottilaisperäisiksi. 
Kosk'ei näiden joukossa ole monta yhdistystä, joita ei jo en- 
nen Porraania olisi esiintuotu (semmoisia on tietääkseni 
esim. haikara: häger y. m.) en ryhdy niitä luettelemaan. Mai- 
nitsemista ansaitsee että PorHAN enimmiten aivan oikein kä- 
sitti tämmöiset yhtäpitävät sanat suomeen lainatuiksi ja vie- 
rasperäisiksi, eikä päinvastoin suomesta lähteneiksi. 

Tähän aikaan aljettiin myös kääntää huomiota siihen 
tosiasiaan, että suomen kielessä tavataan sanoja, jotka pitä- 
vät yhtä liettualais-lättiläisten kielten sanojen kanssa. J. 
THonmannin kirjoituksessa , Ueber den Ursprung der alten 
Preussen und der äbrigen Lettischen Volker’ 2 tuotiin esiin 
koko pitkänlainen luettelo yhtäpitävistä sanoista (sivv. 73, 
88, 89 seur.). PorrTHAN on poiminut näissä luetteloissa mai- 
nitut sanat ja merkinnyt ne JUSLENIUKSEN sanakirjan kap- 
paleesensa. Hänen papereissaan tavataan sitä paitsi eräs lippu, 
joka sisältää vertauksia suomen ja liettuan välillä; yhdistyk- 
set ovat seuraavat: 


1 Ks. Venäläisiä sanoja Suomen kielessä, Suomi 1857, s. 89 
ja seur. 

2 Ilmestynyt kokoelmassa ,M. JOHANN THUNMANNS Untersuchun- 
gen tiber die alte Geschichte einiger Nordischen Völker. Mit einer 
Vorrede herausgegeben von D. A. F. BtscHINc. Berlin 1772“. 
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Fenn. | Litthaa. 
Suomi. Zéme. 
andaa. 
wiedä (imper. wesk) 
Hän waarasta isz wargu 
vetää wadauti. 
rakas (sed mieli NB) mielas 
maka (imp.) megdk 
makaa miega (sofwa) 
Kaula kaklas 
papu | puppos 
Siemen Semenis (linfrö) 
Wehna Kweczei 
(Ruki) Ruis Ruggys. 
Kurpu Kurpis (Sko). 
Sundia Sudzia (Landschöppe). 


Paikkansa-pitäviä näissä vertauksissa on kolme, enintään 
neljä, niistä kaksi (siemen ja kurpponen), joita ei ole THUN- 
MANNilla. Yhteisiä THUNMANNin kanssa on Portuanin yhdis- 
tyksissä ainoastaan kolme, ja nekin eroavalla tavalla kirjoitetut. 
Nämät vertaukset ovat siis epäilemättä kirjoitetut Tnun- 
MANNista riippumatta, luultavasti ennen hänen kirjoituk- 
sensa ilmestymistä, sillä muutenhan olisi luettelon lyhyys kä- 
sittämätön. Kosk'en tiedä mitään lähdettä, josta PoRTHAN 
olisi saattanut ammentaa, niin arvelen että hän on itse nä- 
mät yhdistykset itsenäisesti, edeltäjiin noujaumatta keksi- 
nyt. Jos niin on laita, niin asia on hyvinkin huomiota an- 
saitseva. 

Tässä yhteydessä sopii huomauttaa että Portaan käytti 
kielen sanoja myös sivistyshistoriallisina todistimina !. 


1 Hän sanoo esim. (Opera Selecta I, s. 25): Quis caeterum gen- 
tis nostrae iis temporibus conditio atgue status esset, aegue difficulter, 
nec nisi per conjecturas, atque ex iis vestigiis morum quae lin- 
guae vernaculae opes offerunt, indagare licet. Sedes stabiles, 
domos et pagos habuisse, dubium non est. Kylä, Huone, Pirtti, Sauna, 
Aitta, etc. ( pagus, domus, balneum, horreum etc.) indigena domesticaque 
nostris sunt vocabula etc. etc. | 
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Eikä ole mielestäni oikein sanoa tämän tapahtuneen ,satun- 
naisesti" !, koska PorTHAN perustaa kuvauksensa muinaissuo- 
malaisten sivistyskannasta milt'ei yksinomaan kielellisiin to- 
distimiin ?. Toista on ett'ei Porraanilla saattanut olla niitä 
tietoja suomen sanojen alkuperästä, joita tämmöiseen tutki- 
mukseen olisi vaadittu ja jotka vasta myöhemmän tutkimuk- 
sen kautta on saavutettu, ja siitä syystä hän on monta sanaa 
pitänyt alkuperäisesti suomalaisena, jotka ovatkin vierasta 
alkujuurta; toista on myöskin että on tultu huomaamaan tar- 
peelliseksi liikkua tällä alalla mitä suurinta varovaisuutta 
noudattaen. Mutta PortHAnin suureksi ansioksi on kuiten- 
kin luettava tämän nerokkaan ajatuksen itsenäinen keksimi- 
nen jo paljoa ennen kuin ADOLPHE PICTET varsinaisesti pe- 
rusti n. s. ,lingvistisen paleontologian”. 


Portaan oli monipuolisen työnsä kautta viitannut Suo- 
men tieteelle tien, jolla se oli saavuttava suurimmat voit- 
tonsa. Hänen tutkimusohjelmaansa kuuluivat nuot puhtaasti 
kansalliset tieteet: kotimaan historia, suomen kielen ja sen 
sukukielten tutkimus sekä suomalainen ,folklore* kokonai- 
suudessaan. Portman oli tienraivaaja, ladunhiihtäjä sanan 
täydessä merkityksessä, ollen ensimäinen, joka täydelleen 
käsitti, mikä oli ensi sijassa katsottava Suomen kansan osaksi 
inhimillisen tieteen työnjaossa. 

1 AHLQVIST, Tutkimus sivistyssanoista obilais-ugrilaisten kan- 
sojen kielissä s. 3. 


2 Opera selecta. I, sivv. 24—32. 


Liitteitä. 


1. 
David Perlakin kirjoitus Porthanille 17vr1179. 


Articulos Hungari habent duos 
Determinatum ez — (: hic :) dieser. 
Indeterminatum az — (: ille :) der. 
Declinationes daas habent 
1:me Declinationis sunt omnia substantiva in ultima termi- 
natione habentia a, i, 0, u. 
2:de Decl. — habentia in ultima terminatione e, 6, U. 
Casus sex habent uti Latini. 
Suffixa Nominum tali modo moventur, cum Pronominibus 
Sing. enyim (: meus :). tied (: tuus :) övé (: ejus :) 
Plur. mienk (: noster :) tietek (: vester :) övök (illorum). 


= [NZ NM 


| kéz — e — 
Sing. T A atyå D | Hic est persona una 
W j kéz — € — et res una. 
E 5 
AZ Vv je 
€ 
kez ti 
Plur T F atya T° K Persone plures, sed 
W i kéz e yes una 
Ö tyä 0 jok 
az 





"319 


"TEN a =. MI 


Sing. T R atyä ID Persona una, sed res 
a’ ill kez ' € plures. 
az () ve | 


"IM . INK 

a? 

Plur. lik TK A Tr N et res 
az U ve IK 


Verba Hungarorum sunt duplicia Regularia, et Irregularia. 
Verborum genera sunt duo 
I.) Activum [habet pro charactere. ok, vel. ek.] est qvadruplex 
1. Directum Egr. olvasom — (: lego librum :) 
2. Indirectum Fgr. olvasok — (: lego —:) 
3. Activum secundum seu permissivum Egr. olvastatom 
(facio ut legar) 
4. Potentiale Egr olvashatok (: possum legere :) 
II) Passivum habet pro Charactere, tattatom vel tettetem. 
Conjugationes Hungarorum sunt dux 
1:m& Conjugationis sunt omnia Verba desinentia in ek, vel em. 
2:d& — — — — — in ok vel om. 
Tempora Hungari habent 
In Indicativo 3. Presens, Imperfectum et Perfectum. 
In Imperativo 1. Presens. 
In Conjunctivo 3. Praesens, Imperfectum — et Futurum 
In Infinit Activa habent 1. Presens — Passiva 2. Pre- 
sens et Futurum. 
Gerundium unum. 
Participium. Passiva habent Futurum. 
Obs. Futurum Indicativi Hungari non habent, sed presenti utun- 
tur cum particula meg (: sicut Finni cum pitä :) 
Prepositiones — nominibus postponuntur — verbis prepo- 
nuntur 
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Adverbia sunt uti et apud Latinos et Finnos loci, numeri, etc. 

Nonnulla derivantur 

| | Substantivum Adverbium 

1. a Nominibus Substantivis Egr. Magyar (Hungarus) Ma- 
gvarul, (Hungarice). 


2. a —  Adjectivis — h&c etiam comparantur. 

Pronomen Adverbium 

3. a Pronominibus gr. Illyen (: talis :) illyen mddon 
(: taliter :) 


4. a Participiis Egr. Sietve (: properanter :) etc. 
Wee——7Z——,Lee eV — LL rs 


M. David Perlaki V. D. M. Vezsprémiensis 
Comittatus, Gergeliensis, Hungarus, pr. Th. Stud. 


Göttinge 1779 
d. 13. Aug. 


2. 
F. Verseghyn kirje Porthanille 17'v94. 
Clarissime Domine Professor! 


Quod ephemerides Vindobonenses hungarice, Hirmondö dic- 
te, de Te nuperrime per regnum nostrum palam fecerunt, id ego 
hic, ceu caussam, qus me ad scribendum impulit, cumprimis ex- 
ponendum esse indico, Verba illarum hec fere sunt: 

Bohemica Eruditorum Societas Comitem Sternberg et Reue- 
rendum Dominum Josephum Dobrovszky ad visitandas exteras prouin- 
cias ante tres circiter annos e gremio suo dimiserat. Dominus 
Dobrovszky, occepto per Hamburgum itinere ac peragratis Sueciz, 
Finnis et Russie regnis, Pragam rediit, suague experimenta Socie- 
tati tandem communicauit. In epistola sua, ad guemdam ex Eruditis 
Patrie nostre directa, hec inter reliqua de lingua hungarica scribit: 
n Nimis vtile mihi fuisset, si hungaricam calluissem. Nati hungari 
,cum admiratione audirent loquentes Finnlandi& puellas, que Pe- 
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»tropoli seruiunt. De affinitate harum linguarum nullum amplius 
,dubium superest; quod vel ex eo confirmatur: cum lingua finnica 
seque, quemadmodum hungarica, generibus careat. Sajnovics lap- 
»Ponicam cum hungarica contulit, eandemgue esse reperit; lappo- 
pica nihilominus ab hungarica magis differre videtur, quam bo- 
yhemica a russica. Ipsi Eruditi Finni fatentur, lapponicam suse 
plingue nec quidem dialectum esse posse. Cuperem, vt guispiam 
»eX eruditis hungaris cum Domino Professore Porthan vberius 
ycirca hee consultet, qui Abox, Finnie metropoli, edendo vniuer- 
nSäli finnice lingue lexico operam navat. Finnis: piscis, cala, 
nhungaris hal; manus illis käzi, his kéz; lapis prioribus kiv, 
»Posterioribus kö, — cuius deriuata litteram v potissimum etiam 
assumunt: kövem, köved, köve, lapis meus, tuus, ejus; cui obser- 
uationi illud adhuc superaddo, quod deriuatum hala hungaris: 
piseis eius; keze vero et in guibusdam partibus kezi idem, ac 
manus ejus significet; — ,Finnis denique aqua wöst, hungaris viz 
n Vocatur*. 

Origines hungarorum diuersis hodiedum dubitationibus ob- 
noxias esse; e linguarum comparatione plurimam lucem in res hi- 
storicas proferri; scriptores illos, qui finnicam linguam cum hun- 
garica paucis abhinc annis conferre ceperunt, vtriusgue simul non 
ita gnaros fuisse, vt testimonium eorum omnem exceptionem su- 
peret; ad ferendum denigue adcuratum de similitudine aut identi- 
tate linguarum iudicium non sufficere, vt guis huiusmodi linguas 
loguatur aut scribat, sed illud insuper etiam reguiri, vt structu- 
ram earum, philosophia simul ac philologia duce, intime penetra- 
verit; haec, inguam, Tibi Vir Clarissime! notiora sunt, quam vt a 
me vel in medium adduci debeant. 

Quartus jam labitur annus, quod in structuram lingu& hun- 
garice inguiram, vt e collectis huiusmodi indaginibus lexicon ety- 
mologico-philologicum ac tandem grammaticam eiusdem construere 
possim. Resultata diuturni mei laboris, quo analogiam, etymolo- 
giam et euphoniam vocum hungaricarum sollicite pervestigavi, ta- 
lia iam sunt, vt ex iis vniuersales ille lingue huius proprietates 
nullo negotio eruantur, quas ei, qui idioma hungaricum cum alio 
quopiam conferre voluerit, cumprimis notas esse debere, perspi- 
cuum est. 
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Vt igitur orbi erudito gradus identitatis aut similitudinis; 
que inter linguas finnicam et hungaricam intercedit, debite inno- 
tescat, nihil aliud superesse videtur, guam vt Tu, gui in elabo- 
randa lingua finnica desudas, operam meam in hoc merito tua co- 
niungi sinas. | 

Rem totam paucis epistolis absolui posse puto, si eum in 
collationibus nostris ordinem tenuerimus, ut Tu inprimis linga&e 
finnice proprietates et radices cum illis Jingu& hungarice proprie- 
tatibus et radicibus, quas Tibi in singularia capitula redactas par- 
titim submissurus sum, exacte conferre; resultata indaginum tua- 
rum, #que in similes partes redacta, mecum eousque amice com- 
municare, donec pr&cipua lingue vtriusque structura, vno quasi 
intuitu conspicua, penitus collata fuerit; ac denique, quum flo- 
rentissimis scientiarum Vniuersitatibus proximior sis, has easdem 
obseruationes nostras viris illis submittere velis, quorum studiis 
non ingratum per eas obsequium pr&stari posse putaueris. 

De amica promptitudine tua, qua oblationem meam suscepta- 
rus es, nihil dubitans, animaduersiones meas mox hac eadem 
epistola occipio: continuatione earum in illud tempus dilata, quo 
litteras meas ad Te pervenisse, per redux a Te nuncium certior 
factus fuero. 

I. De litteris hungarorum. Hungari trigintanouem artica- 
latis sonis vtuntur, guos signis e latinorum alphabeto petitis expri- 
munt. Litteras auxiliares seu vocales quindecim numerant: a. 4. 
e. & 6. i. f. o. 6. &. 6. u 4. & & Breuis a sonum obtusum, 
sicut germanorum a in voce: acht; longa vero d acutum et la- 
tino a in voce: amor perfecte similem reprasentat. Vocales: e. 
& 6. nonnisi commatibus musicis a se inuicem differunt ; e quippe 
sonat, vt brevis e latinorum aut vt e germanicum in voce: meer; 
6 vero, vt germanicum & in voce gänse; & denigue, quod inter 
e & é medium est, vt e in voce germanica: geduld. Breues i. 
o. u. a latinorum breuibus, prout he in vocibus: ignis, olor, lu- 
tum sonant, non distinguuntur. Vocalis 6 enunciatur, vt gallicum: 
oet vel oeu in vocibus: oeillet, soeur; d vero, sicut u gallicum 
in voce: but. Tandem i. 6. fi. 6. longs, a suis breuibus nonnisi 
per protractiorem sonum differunt, sicut fere in italico litter& 
accentuate: virta, amd, 11 di, ab illis, que accentu carent. 
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Littere principales seu consonantes, que a latinis eiusdem 
figure non distinguuntur, itidem guindecim sunt: b. d. f. g. h. j. 
k.1 m. n. p. r. t. v. z. Littera j pronunciatur, sicut latinum i 
in voce: zambus; littera vero v, vt latinum vin voce: valor. Re- 
liquee nouem, vtpote: cz. cs. gy. ly. ny. ty. s. sz. zs. sequentes 
sonos articulatos representant: littera nimirum cz sonum latini c 
ante e vel i, ceruus, ciuitas; cs vicissim sonum italici c ante e 
vel 2, cecitä; littera gy sonum litterarum di in voce gallica: di- 
able, dum interea g sonum suum gutturalem, latino g in voce 
galea perfecte similem, vbiuis retinet; littera Jy sonum italici gli 
in voce: pigliare, vel gallici tll in voce: fille; littera ny sonum 
italici gn in voce agnéllo, vel gallici gn in voce: gagner ; lit- 
tera fy sonum gallici f in voce: pitiö; littera g sonum italici sc 
in vocibus: scemäre, lascidre, vel gallici ch in char, cher, aut 
germanici sch in voce: schein; littera sz seu longum s litter& z 
prejunctum, latini g; littera denique Zs sonum gallici g in voci- 
bus: genou, gibier. 

Recentiores hungari loco cz & cs, litteris fz & ts vtuntur. 
Illi tamen, qui ortographie student, visa illa perturbatione, que 
ex his litteris, a solitariis ¢ et z, aut ¢ et s non facile distingui- 
bilibus, necessario oritur, ad morem antiquorum redire incipiunt. 
Aduertendum interim est: litteras cz. cs. gy. ly. ny. ty. sz. zs, 
etsi € duplicibus signis constent, non tamen duplices esse, cum 
sonos tantum simplices representent. In eo casu, — qui frequen- 
tissime occurrit, — vbi he littere aut potius earum soni dupli- 
candi sunt, signum differentiale: z. s. aut y, breuitatis gratia 
unica tantum vice scribitur: ccz. ccs. ggy vel dgy. lly. nny. tty. 
ssz. zzs in locum: czcz. cscs. gygy. lyly. nyny. tyty. szsz. zszs. 

II. De classibus vocalium et harmonia lingue hungari- 
ce. — Euphonia, que in occidentalibus Europe linguis analogia 
ac etymologie ferme vniuersim cedere debet, in linguam hungari- 
cam summum atgue seuerum exercet dominium. Quelibet forma- 
tio et suffixio ad leges harmonise musice exacta esse debet, vi 
cuius deinde voces in certas classes abeunt, ex guibus tanguam 
partibus symmetricum guodpiam totum consurgit. 

Vocales nempe hungarice, ab obtusioribus ad acutiores gra- 
datim ordinate, sonos musicos chromatice ascendentes reprasen- 
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tant, — Sulzer: Allgemeine Theorie der schönen Kiinste, ar- 
tic: Chromatisch; — atque in quatuor classes, quatuor vocibus 
humanis ferme respondentes, dispesci debent; in obtusas nimirum: 
u. U. 0. 6. a. &; in medias: 0. i. 5. 6; in acutas: e. &; et in 
superacutas 6. i. i. | 

Eiusmodi vox, in cuius vltima syllaba vocalis obtusa residet, 
in omnibus illis formatiuis et suffixis syllabis, per guarum sub- 
nexionem novum aliguem sensum nanciscitur, vocales pariter ob- 
tusas postulat. Sic ex fog latinis: capit, sequentia deriuantur : 
fogok, latin: capio; fogunk, latin: capimus; fogds, latin: captio; 
fogö, latin: capiens vel etiam forceps; fogat, latin: capi curat; 
per syllabas nempe obtusas: ok. unk. ds. 6. at. 

Vicissim, si in vitima vocis syllaba vocalis media aut acuta. 
resideat, formatiu&e quoque aut suffixe syllabe, eidem subnecten- 
de, vocalibus mediis aut acutis vel denique superacutis provis& 
esse debent. Sic ex széd, latinis: colligit, seguentia deriuantur: 
szédék, latin: colligo; szédtink, latin: colligimus; szédés, latin: 
collectio; szédé latin: colligens vel etiam collector; szédet, latin: 
colligi curat; vtpote per formatiuas aut suffixas: ök. tink. és. 6. et. 

Sicut in musica toni discantus, cum propter pauciores oscil- 
lationes non diu resonent, principalem harmonise progressum non 
facile perturbant, ac proinde recipiendis etiam melismaticis orna- 
mentis aptissimi sunt; ita vocales guogue superacute: 6. i. i. ob- 
tusis non minus guam acutis et mediis vocalibus misceri possunt, 
quin harmonise sermonis hungarici noceant. Hinc fit 1:o) vt ra- 
dices, superacuta vocali in vltima syllaba provise, alique quidem 
obtusas, alias vero acutas formatiuas & suffixas postulent. Sic 
verbum ir, latinis: scribit, ex quo érok, latin: scribo; irunk, 
lati: scribimus; %ds, latin: scriptio; 26, latin: scribens vel etiam 
scriba; érat, latin: scribi curat, formantur, obtusum est; fél 
vero, latinis: timet, ex quo /félék, latin: timeo; féliink, latin: 
timemus; félés, latin: timor; félö, latin: timens; fölhet, latin: 
timere potest, deriuantur, verbis acutis adnumeratur. Fit 2:0) 
vt in deriuatis, que per formatiuam aut suffixam superacutam 
creantur, in subnexione nous cuiuspiam formatiue aut suffixe, 
non vitima vocis nouiter subfigende vocalis superacuta, sed pe- 
nultima hanc antecedens obtusa vel acuta aut media in considera- 
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tionem sumi debeat. Sic akadék latinis: obex, quod ex akad, 
latin: heret oritur, ob syllabam ad obtusam formatiuas aut suf- 
fixas pariter obtusas postulat: akadékom, latin: obex meus; aka- 
dékunk, latin: obex noster; akadékok, latin: obices in nomina- 
tino plurali; vicissim vero: téltelék, latin: impletura, quod ex 
tolt, latin: implet deriuatur, ob syllabam el acutam formatiuas 
quoque ac suffixas acutas et medias exigit: töltelököm, latin: im- 
pletura mea; föltelökiink, latin: impletura nostra; tdltelékék, la- 
tin: impletur& in nominatiuo plurali. Fit 3:0 vt syllabe forman- 
tes aut suffix&, in guibus vocalis superacuta residet, et quibus nulla 
obtusa formatiua vel suffixa respondet, vocibus tam obtusis guam 
etiam acutis et mediis indiscriminatim adjungantur. Sic syllaba 
it, verba actiua formans, ex ldgy, latin: mollis, procreat verbum 
obtusum : lagyit, latin: mollit; ex dives vero, latinis: vacuus, ver- 
bum acutum: tiresit, latin: vacuat. 

He regule, harmoniam sermonis hungarici spectantes, per 
omnes dialectos adeo vniuersales sunt, vt vix vna alteraue radix 
reperiatur, de qua dubitari possit: an ad classem obtusarum vel 
acutarum pertineat? Eiusmodi est myö, latinis: tondet, quam 
aliqui obtusis: nyirok, latin: tondeo, alii vero acutis: nyirek, la- - 
tin: tondeo, adnumerant. 

ITI. De classibus litterarum et mutatione earum ener- 
gica. — Litters hungarice ob certas guaspiam mutationes, quibus 
eas obnoxias esse mox vberius referam, ratione organi loquutorii 
distinguende sunt: in linguales: d. 1. n. t; in palatales: j. gy. 
ly. ny. ty, ex quibus j originalis est, relique vero ex lingualibus 
deriuate ; ut adeo dy loco gy reapse rectius scriberetur, si coete- 
roquin vsus vniuersalis admitteret: in dentales seu sibilantes: 
CZ. CS. s. sz. Zz. 28; in gutturales: g. k, quibus adde tremulam: 
r; in labiales: b. f. m. p.*v; ac denigue in pulmonales: h, et 
vocales omnes, que in dyphtongos nunguam concrescunt. 

Inter suffixa illa, que in lingua hungarica coniugationem aut 
pronomina possessiua latinorum exprimunt, reperiuntur aligua, qux 
circa vltimam litteram vocis, cui subnectuntur, diuersas energig 
gratia mutationes caussant. Huiusmodi suffixa energica sunt: 1:0) 
Totius modi mandatiui presentis in utrague forma, tam plana scilicet, 
quam demonstratiua. 2:0) In forma demonstratiua, tertia per- 
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sona singularis et totus pluralis indicatiui presentis pro verbis 
obtnsis seu quorum vitima syllaba vnam € vocalibus: a. &. o. 
6. u. U continet; prima vero persona pluralis etiam in ver- 
bis acutis & mediis. 3:0) Suffixa nominum, que pronomina 
possessiva: suus, a, um; Sut, &, a; mei, &, a; nostri, &, a; 
tui, &, a; vestri, &, a; & eorum exprimunt. De duplici co- 
niugationis forma et de suffixis tam verborum guam etiam nomi- 
num alia occasione vberius agam; nunc ea tantum breuiter ad- 
ducturus, que ad mutationem a suffixis energicis causari solitam 
directa pertinent. | 

Mutatio nempe energica. pro ratione organi loguutorii, per 
quod vltima vocis suffigende littera cumprimis formatur, diuersi- 
mode perfici solet; et quidem: 

1:0) Si hec littera lingualis sit, ante suffixum energicum in 
affinem aut palatalem aut sibilantem seu dentalem, et quidem 
— nisi vox in duas consonantes exeat, — in duplicem per- 
mutatur. Sic ex tani, latinis discit, formatur mandatiuus: 
tanillyon, discat; tanullyä! vel per apocopen tanilly, discas; 
tantdlyak, discam. Ex tanit, latinis: docet, formatur indica- 
tiuus forms demonstratiue: tanittya, latin: docet hoc vel il- 
lud; mandatiuus planus: faniccson, latin: doceat; mandatiuus 
demonstrans: faniccsa, latin: doceat hoc vel illud. Ex vet, 
latinis: jacit formatur mandatiuus planus: vessön, latin: jaciat; 
vessel, vel per apocopen: vess, latin: jacias; indicatiui de- 
monstrantis peesentis prima pluralis: vettyäk, latin: jacimus hoc 
vel illud. Ex emöszt, latinis: consumit, mandatiuus planus: 
emészén, latin: consumat; emésszél vel per apocopen: emössz, 
consumas ; indicatiui demonstratiui preesentis prima pluralis: emész- 
tyiik, latin: consumimus hoc vel illud. Ex korldt, latin: 
chlatrum, nomina personalia: korldttya, korlattyok, latin: chla- 
trum ejus, eorum; korlättyaim, latin: chlatra mea. Ex kal- 
mdr, latin: mercator, — que vox mihi urbem Suecix, Calmar 
dictam, in memoriam adducit, — kalmärja, latin: mercator ejus ; 
kalmärjaim; kalmärjaink; kalmarjaid ; kalmärjaitok ; kalmär- 
jai; kalmarjaik; mercatores mei, nostri, tui, vestri, ejus, eorum. 
Littera tameu d retineri ac per unicum gy emolliri solet, ad vitan- 
dam confusionem, que inter ggy, ex emollito ac tandem duplicato 
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d creatum, atque inter ggy ex sola litter radicalis gy duplica- 
tione ortum proueniret. Sic ex had, latinis: exercitus, nomen 
personale non haggya sed hadgya, latin: exercitus ejus scribi- 
tur; cum haggya, latin: sinit hoc vel illud proprie ex hagy, la- 
tin: sinit oriatur. 

2:0) Si ultima vocis subfigende littera palatalis aut denta- 
tis sit, ante suffixa energica nonnisi duplicatur. Sic ex homdly, 
latin: caligo, formantur personalia: homdllya, homdllyok ; caligo 
sua, eorum; homällyaim, caligines mex. Ex éréz lati: sentit 
mandatiuus planus: érézzén, sentiat; érézzél vel per apocopen 
érézz, sentias; mandatiuus demonstrans: érézze, sentiat hoc vel 
illud; érézged vel per syncopen: érézd, sentias hoc vel illud. 

3:io) Si denigue, vitima vocis subfigende littera gutturalis, 
labialis, aut pulmonalis sit, tunc ante suffixum energicum litteram 
j assumit. Litters namque horum organorum emolliri non pos- 
sunt, a duplicatione vero vtcunque abhorrent; emollitionem igi- 
tur ac duplicationem per litteram j supplent, que praeterguam 
quod palatalis sit, pleniorem etiam atque duabus ferme litteris 
mguiualentem sonum habet. Sie ex ir, latinis: scribit, formatur 
mandatiuus planus: irjon, latin: scribat: irjäl vel per apocopen: 
irj latin: scribe, scribas; irjak, latin scribam. Ex fölhö latin: 
nubes creantur personalia fölhöje, nubes sua vel eius; fölhöjök, 
nubes eorum. In verbis puris, que admodum pauca sunt, littera 
j duplicatar. Sic ex få, latinis: flat formatur mandatiuus pla- 
nus: fajjon, Het; fijjäl vel per apocopen: ftj7, fla, fles; ftj- 
jak, flem. 

Energicam mutationem in iis tantum casibus, vbi vltima 
vocis littera in affinem palatalem mutanda esset, dialectus danu- 
biana per solam litter& lingualis duplicationem potissimum perfi- 
cit: tollon latin: trudat, ex tol, trudit; pro tollyon ; prout etiam: 
alla, latinis: inferum ejus ex al, inferus, a, um, pro allya. 
Transyluana vicissim, etsi duplicatam palatalem, in guam lingualis 
mutanda est, in viuo sermone satis exacte exprimat, eius tamen 
loco litteram j vitiose scribit: toljon pro tollyon, ex tol, trudit; 
quas recessiones a vero lingue spiritu e commercio Teutonum et 
Saxonum, quibus Danubiani et Transsyluani miscentur, prouenire 
existimo. His namgue gentibus enunciatio palatalium gy. ly. ny. 
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ty adeo difficilis est, vt iisdem, si hungaricam loquantur, conti- 
nuo litteram j substituant. Tibiscana dialectus, vtpote ab extero- 
rum communione remotior, litteras palatus adeo manutenet, ut ipsas 
etiam radicales d. 1. n. t. in affines palatales gy. ly. ny. ty per- 
mutare sepissime soleat: gy26 pro did, latinis nux; jäny pro 
löäny, latinis: puella. Hivc fit, vt plebs prope tibiscum habi- 
tans loco tollyon, .trudat, tojjon enunciet: quod tamen proprie ex 
tojik, latin: owen parit, et non ex fol, latin: trudit oritur: fit 
et illud, vt ipsi quoque Scriptores tibiscani, quamuis viua voce 
tollyon dicant, ad scribendam tamen loco huius et omnium alia- 
rum palatalium litteram Transyluanorum j, nimium inclinent: fo/- 
jon pro tollyon. 

Mutatio energica, guamvis in verbis vniuersalis sit, in plu- 
rimis tamen nominibus non ab vna tantum alteraue dialecto, scd 
a. tota gente hungara negligitur: adössäga, latin: debitum eius 
vel suum, pro adössägja: ex adössäg, debitum; quod interim ab 
antiguis non tam libere atque communiter vsitatum fuisse, ex eo- 
rundem libris animaduertimus. Vel ex vnico illo monumento, poc- 
mate nimirum Stephani Gyöngyösi: Murdnyt Venus dicto et 
anno 1664 Cassouise procuso, quod in celebri Bibliotheca Excell. 
Dom. Comitis Raday extat, et cuius copiam mihi anno 1791 fieri 
curaui, satis dilucide patet: regulas mutationis energice, quas paulo 
ante adduxi circa finem adhuc prioris seculi multo vniuersaliores 
fuisse: imo et abbreuiationem duplicatarum palatalium: ggy. lly. 
nny. tty. loco gygy. lyly. nyny. tyty inter inuenta recentioris &ui 
pertinere. | 
Ex quibus denique manifestum fit: percensitas dialectorum 
aut totius lingue hungarice a mutationibus ant& suffixa energica 
fieri solitis recessiones exterorum commercio aut tempori adscri- 
bendas, ipsam vero mutationem energicam in adductis initio huius 
capituli casibus inter proprietates lingue hungarice vere yniuer- 
sales reponendam esse. | 

IV. De Classibus formatiuarum et suffixarum. Syllabw 
formatiux, que voci absolutum aliquem sensum supperaddunt, suffi- 
x& item, que latinorum inflexiones supplent, imprimis ratione har- 
moni, capitulo II exposite dispescuntur: 
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1:0) in pentaformes, que pro ratione vocalis pracedentis, 
sequentes guingue vocales alternant: o. & 6. a. e Sic voces in 
vocalem obtusam impuram exeuntes, nominatiuum pluralem for- 
mant in ok: dldozat, sacrificium; dldozatok,. sacrificia; ex dldoz 
sacrificat; a radice dld benedicit. Ex quibus tamen aligua eun- 
dem nominatiuum per ak formant, vt: dgak, rami, ex dg, ramus ; 
que ego in analysi lingue hungarice subobtusa nomino. Voces 
vicissim in vocalem acutam impuram desinentes nominatiuum plu- 
ralem per ök formant: jövendölet, oraculum; jövendöletök, ora- 
cula; ex jövendöl, preedicit, quod a jövendö participio futuro verbi 
jö, latine: venit, deriuatur. Ex his rursus aligua subacuta sunt, 
que nominatiuum pluralem in ek formant, vt: védelmek, defense 
ex védelém, defensa; a radice vöd, defendit. Voces denigue in vo- 
calem mediam impuram exeuntes nominatiuum pluralem in ök for- 
mant, vt: esiirök, horrea ex csiir, horreum ; ex guibus rursus 
aligua subacuta sunt, ut: fiilek, aures, ex fiil, auris. 

2:0) in triformes, que tres vocales: o. & 6 alternant. Sic 
verba obtusa in prima persona singulari indicatiui pr&sentis for- 
me plane ok, acuta ök; media ök postulant: vdgok, latin: seco, 
ex väg, secat; veték, latin: jacio, ex vet, jacit; török, latin: 
frango, ex tör, frangit. | 

3:io) in biformes, que binas tantum vocales alternant, et 
quidem: a & e; 4 & 6; o & Go ö; 1 et ii. Sic voces ob- 
tuse formant datiuum in: nak; tirnak, domino, ex wr, dominus; 
voces vero acute et medie in nek; vt: réndnek, ordini ex rénd, 
ordo; tiiznek, igni ex tiiz, ignis. 

4:0) simplices, que in se vocalem superacutam continent et 
quibusuis vocibus indiscriminatim subjunguntur. Sic suffixum ért, 
quod prepositionem latinam pro exprimit, tam obtusis quam etiam 
acutis & mediis nominibus subnectitur: falért, pro muro ex fal, 
murus; ményért pro nuru, ex mény, nurus; örömört pro gaudio, 
ex Öröm, gandium. 

Omnes he syllabe harmonice aut euphonice nominantur, 
atque rursus in alias etiam classes abeunt. Alix namque sunt: 
energice, de quibus capitulo TII. actum est; alie apheretice, 
quae in formatione aut suffixione initialem suam vocalem amittunt ; 
quod cumprimis in vocibus puris euenit; sic ex fölhö, nubes, no- 
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minatiuus pluralis per aphereticum k formatur: fölhök, loco fél- 
hoek; ali& epentheticse, que ante se litteras quaspiam aut etiam 
syllabas epentheticas postulant, vt: vetemödik, prolabitur, ex vet, 
jacit, ex formatiua &dik, et epenthetica em, que huic formatiux 
semper fere prejici solet, quoties e monosyllabis acutis verba for- 
mat; alie denique apocopantes, que ultimam vocis vocalem eli- 
dunt: szomorkodik, tristatur, ex szomoru, tristis, et formatiua 
kodik. 

Atgue hsec modo de proprietatibus linguze hungarice suffi- 
ciant, quibus insuper elenchum quoque radicum hungaricarum 
subnecto. Ex his alique veri nominis radices sunt; alie vero 
radicales formate, seu que per formatiuam siue jam antiqua- 
tam siue hucdum vsitatam ex sonis naturalibus, per se nihil sig- 
nificantibus procreantur; alie denique peregrine, que apud hun- 
garos ciuitate donate sunt. Deriuata illa, que ex radicibus aut 
e radicalibus formatis creantur, ne in scribendo justo prolixior 
sim, penitus negligo; eorum loco syllabas formatiuas & suffixas, 
per quas creari solent, alias submissurus. Si radices quaspiam 
finnicis vocibus similes esse per Te intellexero, tum enimuero ha- 
rum radicum deriuata, eorumgue omnem vsum pressius pertrac- 
tabo. Tu vel ex his, que conspectui tuo isthic substerno, plu- 
rima de identitate aut similitudine linguarum finnice atgue hun- 
garice erues; que ut mecum quantocyus communicare velis, rogo. 
Negotium interim, guod Tibi facesso, &gui bonigue consule, ac vale. 


Franciscus Versegi. 
AA, LL. et Philosop. Doctor. 


Elenchus Radicum Hungaricarum. 


Incipientes per vocalem a breuem. 


Aba. Incerte originis. Pannum album deterioris sortis in gui- 
busdam tantum hungari& partibus denotat. 
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Abaj. Clamorem eorum significat, gui feram aut hostem perse- 
guuntur. Incert# originis. 

Abajdocz. Farrago; promiscuus, a, um. Peregrine originis. 

Abdr. Rudis, is. Owerl. Radicalis formata. 

Ablak. Fenestra. Slauicx originis. 

Abrak. Pabulum; demensum auene vel hordei pro eguis. 

abroncs. Circulus doliaris vietorum. 

abrosz. Mappa. Item: mensale. Videtur ex germanico: abriess, 
delineatio, forma, sciagraphia ortum esse. 

aczel. Chalybs, lybis. Aczélog; chalybe indurat. 

agy. cranium, ii. Hirnschale. 

agyag. argilla, &. 

agyar. mentum dentatum animalium rapacium. 

agar. vertagus, i. 

agg. senex, cascus, a, um. 

ah. hepar, hepatis. Leber. Alii eh, plurimi vero md) vocant. 
2:0) interjectio suspirantis: ah, heu! 

ahd. interjectio illudentis. 

ahha. interjectio objurgantis. 

aj. crena, =. Kerbe. 

ajak. labium. Lippe. Videtur ex aj formatum esse. 

ajänl. offert, donat. 2:0) commendat. 

ajtö. janua, &. 

akad. adheret. Radicalis formata per ad. 

akar. vult. 2:0 aduerbium: sive, aut pro akär. 

akdr. siue, aut. Dicitur et akar. 

akaszt. adharere facit. Radicale formatum per aszt. 

akna. salina, salisfodina. 

akol. caula, ouile, 

akö. dioptra doliaria, qua dolii capacitas mensuratur. 2:0) urna, 
se; wassereymer. 

al. inferus, a, um. Hinc ald, infra; alatt, sub, & plura alia 
deriuata. 

alabärd. bipennis. Ex Hellepart. 

alabor. Incerte originis. Alueolus ille ferreus vel ligneus, cui 
rota ligata imponitur, ne curru per precipitium descendente, 
adfrictum patiatur. 
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alacsony. humilis, demissus, improcerus. Videtur ex al, sed per 
deriuationem penitus exoletam formata esse. 

alafa. demensum, i; victus, us. 2:0) dignitas. auctoritas. In 
utrogue sensu extra usum est. 

alajt. putat; quod tamen alii per ve! melius exprimunt. Vide- 
tur ex ållit, statuit detortum esse. Verbum alit, putat, a qui- 
busdam pro dllit, aut vel male usurpatur. 

alak. larua. Videtur ex al ortum esse, sicut ajak ex aj. 

alakor. spelta, x». Dinkel. Incertz originis. 

alamizsna. ex latino: eleemosyna. | 

alds. ulmus, i. Communius tamen et melius nominatur: szil; 
preesertim cum alds incerte originis sit. 

alkalom. quasi aptamen, ex aptare, zusammenfägen, ordnen. 
Radicalis formata per alom. Hinc alkalmatos, aptus, a, um; 
alkalmaz, aptat; alkalmaztat, aptari curat. 

alkony. occasus, us. Vox vetuste atque incerte deriuationis; 
nisi forte ex alk sono naturali deductam velis. Remansit 
in suo deriuato: alkonyodik, occidit, aduesperascit, quod 
vniuersim vsitatur. 

alkot. creat, struit, conuenienter aptat. Radicalis formata, sicut: 
alkalom. 

akszik pro: alkuszik; ad summum metri gratia. 

alku. pactum, contractus. Vertrag. Vergleich. Radicalis formata, 
sicut: alkalom & alkot. 

alkuszik. paciscitur, conuenit, contrahit. Ex alku. 

allig. vix, gre. Incerte ac vetuste deriuationis. 

allik. quasi in partes infer& sortis dissoluitur; deterioratur. Ex 
al per formatiuam aphereticam J, cui euphonicum ik ad- 
nectitur. 

alma. pomun, i. 

almärjom. repositorium, abacus, riscus. Ex latino: armarium. 

alom. substramentum pecorum. Ex al. 

alszik. dormit. Verosimilius est, verbum hoc ex ål, ludicrus, 
quam ex al inferus oriri, prout e voce: dlom, somnus, satis 
manifestum fit. Verbum item: olf, extinguit, analoge origi- 
nis esse cum alszik, pariter probabile videtur. Syllaba ik 
in omnibus verbis adeo euphonica tantum est, ut in qua- 
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cunque verbi inflexione penitus abjici soleat: alszok, dor- 
mio; alszol, dor mis. 

aluszik. idem ac alszik, dormit. An olim alu somnum signifi- 
cauerit, sicut nunc alku pactum denotat? incertum est. 

andalog. hinc inde cogitabundus oberrat. Incerté originis; nisi 
forte imitatiuum per og formatum esse velis. 

angyal. angelus.. 

anya. mater. 

apa. cultioribus: atya, pater. 

apacsö. terminus technicus piscatorum, incertz originis. Deno- 
tat perticas, quibus retis extremitates appenduntur. 

apad. detumet. Radicalis formata per ad. 

apalin. Apalin Szivié paucis, instar prouerbii, hominem mulie- 
bris animi denotat. 

apaszt. detumere facit. Radicalis formata per aszt. 

apdcza. monialis. Incerte originis, de qua tamen vide apdtur. 

apäly. detumescentia. Radicalis formata per: dly. 

apatur. abbas. Incertum, an ex apa, pater, et ur dominus, an 
potius ex abbas oriatur? Ex apdtur videtur formata esse 
vox: apäcza. 

apostol. apostolus, i. 

apro. minutus, a, um. 

apröd. armiger. apparitor. pedisseguus. tyro. 

ara. nurus, us. 

arany. aurum, i. 

arasz, spithama, palmus. 

arat. metit. Aratds, messis. 

ardny. Scopus, i. Hinc: ardnt, circa, de. Dicitur etiam irdny 
et irdnt. 

arcz. vultus, us. Alias etiam: orcza. Sed arcza pro arcz male 
usitari, ex suffixo ejusdem vocis statu: arcczal, arcczul ad- 
paret; loco quorum arczdval et arczääl dici deberet, si 
in nominatiuo arcza esset; sicut orczäval et orczaul dici- 
tur ex orcza. 

armas. Paucis latronem denotat. Videtur ex voce latina: arma, 
armorum conpilata esse; quasi arma habens. Similibus 
productis Scriptores quid am recentissimi ui linguam nostram 
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etiam tum infarciuerunt, dum objecta nominibus vere hun- 
garicis et radicalibus exprimere potuissent. 

arnot. albanus, i. Nomen gentilitium ex Arnawt. 

asag. rutabulum, i. Ofenbricke. 

aszag. quisquilie; fimus. Videtur oriri ex aszik. 

aszal. torret. arefacit. Radicale ex aszik. 

aszaly. sinus vestis. Der Saum des Kleides. Incerte originis. 

aszat. congeries exsiccatarum vilium et noxiarum herbarum. Ex 
asztk. 

aszdly. siccitas; quasi arescentia. Ex aszsik. 

aszik. arefit, torretur. Syllaba 2k euphonica est. 

asszony. domina. Radicalis formata per: ony. 

asztag. aceruus, congeries. Radicalis form: per ag. 

asztal. mensa. 2:0) victus, us. Slauice originis. 

aszu. torridus, a, um. Ex aszik. 

atka. quibusdam glarea. Radicale formatum ex at. 

atlacz. bombycinum attalicum. Atlass. 

atraceél, borrago. Ochsenzunge. (Herba.) 

atya. pater. | 

avar. pratum aridis herbis plenum. 

avat. miscet, ingerit. 2:0) densat. 

ag. articulus demonstratiuus immobilis. si vox, cui preponitur, 
consona incipiat, litteram z per apostrophum (a') compen- 
sat: az ember, homo, der Mensch; a’ nép, populus, das 
Volck. 2:0) Pronomen demonstratiuum ; ille, illa, illud. Instar 
casuum eadem suffixa assumit. quse quodlibet aliud nomen; 
atgue hac ratione demum diuersa latinorum aduerbia expri- 
mit, ut: azért, propterea; addig pro azig, eousgue, tam- 
diu etc: 
Radices per & longum & religuas litteras incipientes in illud 

tempus relinguo, ubi responsum a te accepero. 


Dabam Bude die 13:a Maji 1794. 
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3. 
Samuel Gyarmathin kirje Porthanille 17% 198. 
VIRO CLARISSIMO PORTHAN. 
S. Gyarmathi M. Dr.: 
S. P. D. 


Lectis Operibus Tuis erudite elaboratis, plurima in iis ad 
rem meam pertinentia magna cum voluptate notaui, at multa mihi 
inter legendum suboriebantur dubia, que omnia Te duce clara 
euadere possunt. Eapropter nil mihi aeque in votis erat, quam nacta 
occasione prima, Tuam efflagitare amicitiam, probe sciens animos 
aequalibus studiis intentos facile in mutuum allici posse amorem. 

En primum idque satis leue erga Te meae obseruantiae sig- 
num, tentamen scilicet aliquod imperfectum, in quo affinitatem 
linguarum Fennicae originis; (quarum quidem vestigia in locupleti 
hac Bibliotheca scriptis notata reperire potui:) cum mea materna 
Hungarica omni qua fieri potuerat attentione euoluere conabar. 
Sunt haec initia tantum, leuiaque iacta fundamenta, quibus reli- 
quum, si Deus vires, vitamque suffecerit, superstruere studeo aedi- 
ficium. At in hanc rem viro mihi opus est Magistro, eoque tali 
qui omnia quae mihi suborta sunt dubia in conspicuam lucem 
protrahere valeat. Obierunt venerandi senes, Ihre, Fielström, alii- 
que quorum curas litteris signatas grato euolueré solui animo, 
nobis ergo viuis residui laboris consummatio imposita esse vide- 
tur, qui humeris diligentium defunctorum insistentes, longius multo 
quam iis licebat, prospicere valemus. Collatis enitendum est vi- 
ribus, quod uni non datum est cedet duobus, Tu Fennica ego 
Hungarica exacte nouimus, mutuis ergo adiuti viribus, omne quod 
ad hanc rem penitius euoluendam necessarium est in apricum pro- 
trahere valebimus, et Historicis hac in re varias in sententias abe- 
untibus facem prebebimus diutissime desideratam. 

Sed quid ego Te exquisitis commouere studeo argumentis? 
Exantlati iam testastur labores Te talem futurum qualem cogni- 
tum iudicauimus. | 
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Quod autem dignam de lingua hungarica ideam acquirere pos- 
sis, non abs re iudicaui, breuem tibi dare meae Grammaticae sy- 
nopsin, ex qua praccipuas linguae huius peculiaris proprietates la- 
bore leui edisces, atque ideas acquires nouas, ope quarum ad in- 
teriora linguae fennicae et lapponicae penetralia me introducere va- 
lebis, animaduertes etenim in mea lingua proprietates quasdam 
valde singulares, quas si forte in Tuis duabus linguis curiose in- 
dagaberis aeque detegere potes. Est haec, ni fallor, via om- 
nium planissima ad naturam linguarum hactenus reconditam expla- 
nandam. Dabam Gottingae 26:a Aug. 1798. 


Mon Adresse. 
A. Mr. S. Gyarmathi chez Mr. Borneman, Negociant. 
“/ Gottingue. 


Litterae hoc Titulo signatae recta in meam Patriam Transil- 
vaniam, urbem Claudiopolim mittentur, per D. Mercatorem Bor- 
neman. 


4. 


Porthanin kirjoitus Unkarin kielestä. 


At Ungerska Spräket äger flere Casus, än des Grammatici 
antagit, tyckes vara klart af de flere särskildte ändelser, som der- 
uti i vissa fall tilläggas nomina. Ungerske Grammatici anse väl 
dessa manga terminationer för blotta Praepositioner (eller Postposi- 
tioner), sä vida de til bemärkelsen svara emot vissa praepositio- 
ner i andra spräk; men det tyckes dock ej gifva nägon anled- 
ning; at anse dem för annat, än särskildte casus; emedan en sä- 
dan ändelse utmärker det begrepp, vi i allmänhet göre oss om 
Casus. Hvad kan ju säledes hindra, at icke dessa sä kallade Post- 
positioner i Ungerska Spräket, dä de svara emot de i nägra an- 
dra Spräk varande särskildta casus, äfven kunnas fä detta namn? 
Orsaken, hvarföre Ungerske Grammatici antagit blott Sex termi- 
nationer, är väl densamma, som för de äldre Finske och Lapp- 
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ske Grammatici, at de näml. häruti haft Latinska Språket til 
eftersyn, hvilket ibland de kända språken äger de fläste-ca- 
sus. Detta bestyrkes äfven deraf, at de til fyllande af detta 
antal —särskidt uptagit vocativus, ehuru altid lik nominativus, 
och i stället för Ablativus, den (af dem) kallade praeposition, som 
utmärker ablativi egenskap. Efter således en Ungersk Gramma- 
ticus ej har betänkande vid, at anse Fatol (af träd) af Fa träd 
och Postpositio tol för en Casus Ablativus; hvarföre kan han icke 
äfven sä gärna anse Faval (med trä) af Fa och val för lika 
med Finnarnes och Lapparnes Mediativus (ty det kan ej gälla, 
som Farkas p. 16 efter uppräknandet af de Sex vanlige Casus 
säger: und ist gar keine Ursache, warum man mehrere behaupten 
solle)? — Värkligheten af desse Casus tyckes äfven deraf följa, at 
Ungerska Språket, utom desse, har andra praepositioner, hvilka 
construeras med de förstnämde; t. ex. mezön altal (af mezö) och 
Praepositio on, hvaraf bokstafven o för den i slutet varande vo- 
calens skull bortkastas) durch das Feld; Betsben alta! (af Bets 
och praep. en, som med den föregäende är af lika bemärkelse) 
durch Wien (v. Farkas p. 213: it: 226). 

Såsom Finnarne i sit språk hafva analoga vocaler, och til 
följe deraf säga maasta, icke maastä; puusta icke puustä; k1- 
vestä icke kivesta; sä iakttaga äfven Ungrarne dem i sit. De 
säga t. ex. Romaban (af Roma) icke Romaben; Betsben (af 
Bets) icke Betsban; Urnak (af ur) icke urnek; Istennek (af Is- 
ten) icke Istennak (v. Farkas p. 13, 14). Då man känner 
detta, finner man lätt, at de af Farkas (p. 188 jf. p. 225) med 
olika dels vocaler dels accenter, ehuru mästedels under lika be- 
märkelse, anförda Postposioner, äro föränderlige efter arten af de 
i ordet, hvarvid de fogas, förut befinteliga vocaler, säledes dro 
bél, bål, böl, biil ej annat, än utstakade variationer af en och 
samma ändelse, efter de i ordet förekommande vocalens art. 

De af Farkas p. 188 uppräknade postpositioner äro följande: 


Ban |. Hoz To | 
Ba J" Hez J" Tål 


Ben \ hincin On | aut Tol | vo 
Be J 
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Bél Ra Val | . 
- Bal aus Re | drauf Vel j mit 

Bil | Rél | 

Bal J davon Rul j von 


Jag finner ej orsaken, hvarföre Auctor fört Ban, Ba under 
et slag, och Ben, Be under et annat, med olika uttydning, dä 
det likväl är klart af de hos Auctor i syntaxen förekommande 
Exempel, säsom ock af det, han p: 225 om dem säger, at sä väl Ban, 
Ben, som Ba, Be i anledning afanalogien nyttjas skiftevis:; Ban, 
Ben i en annan bemärkelse, än Ba, Be. — Af de Exempel i 
Grammatican förekomma, kan jag ej heller finna orsaken, hvar- 
före Auctor olika förklarat Bél, Bil och Bol, Bil; ty med de 
förre betecknas samma omständigheter vid saken, som med de se- 
nare. Olikheten upkommer äfven här, af vocalernas analogie. Det 
samma gäller om Röl, Rid, Röl, Riil, Tél, Tid m. m. 

Häraf följer säledes, at antalet af desse ofvanföre upräknade 
postpositioner kunna bringas til tio olika arter af särskild bemär- 
kelse. Men dä Auctor p. 225. äter upräknar de postpositiones, 
som fogas vid nomina, sä lägger han til de äfvannämde äfven desse: 


ert, von, wegen 
ig, bis, auf 


kor, ungefähr, bey af hvilka blott ert och va eller ve äro af den 


| beskaffenhet, at de, lika med de föregäende 


jar Loach kunna anses för sådana terminationer, som 
a tilhöra de flästa nomina. 
v , 
zu, in 
ve 


Jag vill här nedanföre i kärthet uptaga alla de bemärkelser, 
som de förut upräknade Postpositiones i förening med Nomina ut- 
märka, och visa, huru vida de stämma öfverens med de i Finska 
spräket varande Casus; hvarjämte jag äfven anförer de af Unger- 
ska Grammatici redan antagne casus, undantagande vocativus. 

1:0 Nominativus: Alma, omena; Ur herra: Fa puu; Elme, 
ymmärrys. 
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2:0 Genitivus: Almajé omenan; Uré herran; Faje, puun; 
Elmejö, ymmärryxen, nyttjas uppå frågan: hvilkens? hvars? En 
az uré vagyok minä olen Herran (p. 468); Kié a’ Tisztelet ke- 
nen on kunnia? Jstené Jumalan (p. 199.). — NB. Det är mär- 
keligt, at denne Casus aldeles sällan nyttjas i Ungerska Spräket. 

3:0 Dativus: Almänak omenalle; Urnak herralle; fanak 
puulle; elmönek ymmärryxelle: a) et tilägnande: az urnak adni 
herralle andaa (at gifva ät herren, p. 476.); az urnak eliink Her- 
ralle elämme (p. 214.). b) en tilhörighet eller det, som i andra 
Språk medelst Genitivus tilkänna gifves Bornak dra hinda vii- 
nalle h. e. viinan hinda; Kristusnak vöre veri Kristuxelle, h. e. 
Kristuxen veri (v. p. 195, 196.); szolgdja az urnak herralle, pal- 
velians (ät herren, des tjenare) h. e. Herran palvelia (p. 477.). —' 
Detta bruket af Dativus är besynnerligt i Ungerska Spräket. — 
NB. Verbum Subst. vagyok (sum) cum hoc casu, ut in Lingva Lat., 
adhibitum, denotat habere: vagyon nekem könyvem, est mihi liber 
(p. 163.). 

4:0 Accusativus: Almat omenan 1. omenaa; urat herran 
]. herraa; fat puun 1. puuta; elmöt ymmärryxen 1. ymmärrystä; 
svarar emot accusativus i andra spräk, gvem verba activa etiam 
in Lingva Ungarica adsciscunt (p. 200).: rok levelet kirjoitan kir- 
jan (breivin); adok neked könyvet annan sinulle kirjan. ib. 

5:0 Ablativus: almatél 1. til, omenalda, omenasta; elme- 
töl 1. til, ymmärryxeldä, ymmärryksestä; urtöl 1. tål herralda, 
herrasta; fatol 1. til puulda, puusta: svarar emot Finnarnes a) 
Privativus (gvoad potestatem rei alicui adimendam), och b) Abla- 
tivus (qvoad terminum a gvo, svet. ifrän) a) Egy dolgot Kerek 
töled yhtä asiaa minä pyydän sinulda (p. 203.). A'kor vitetven 
Jesus lélektöl pusztaba, silloin vietiin Jesus hengeldä korpeen; 
Kisirtetni ördögtol, kiusattaa perkeleldä. (G. p. 97.). 

b) nem meszsze esik az alma a’ fåjåtöl ei omena puto kau- 
vas puustans (p. 226.). az alamisna meg szabadit a halaltol almui- 
set vapahtavat sinun kuolemasta. Tob. 12: 9. (p. 203.); Gyermek- 
tél fogva, minda venig, vom kinde an bis zum alten; a’ köte- 
lessegemtol szabadulni, velvollisuudesta vapautettaa (p. 514.). 

6:0 — Ban, Ben: almaban, omenassa; elmeben ymmär- 
ryxesä etc. svarar emot Finnarnes Locativus, Nuncupativus (til 
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tid), och Mediativus (til tid och rum): a) uppä frägan hvaräst? 
Isten lakik az Egben Jumala asuu Taivaisa (p. 194) Romadan 
Roomisa; Betsben Wienisä (p. 209). — Detta gäller väl i allmän- 
het om Städer, Landskaper m. m. men om de hafva samma namn 
som nägon annan ort, sä fär ordet uppä denna fräga en annan 
ändelse ra eller re m. m. (v. p. 210.). 

b) Tidsord pä frågan när? Ebben az Esztendöben tana 
vuonna (p. 469.); Ez idöben tällä ajalla (p. 216): napjaban päi- 
vänä (päiväsä?) p. 480: Delben puolipäivänä. ib; Ez oraban 
tällä hetkellä (p. 216): nyarban suvella. ib. 'Telben talvella. ib. 

7:0 — Ba. Be: almaba omenaan; elmebe ymmärryxeen. 
svarar emot Finnarnes Penetrativus: Romaba Roomiin; Betsben 
Wieniin, orszagba megyek meneen Saxaan (p. 212); a’ hazba me- 
gyek menen huoneseen. Denna ändelse nyttjas säledes uppä fra- 
gan hvart? dä locus interior skall tilkänna gifvas: 

NB. Enligt de af auctor i Syntaxen vid p. 209. 210. och 212. 
213. anförde reglor och exempel (äfvensom annorstädes t. ex. p. 
476), tyckes skillnaden af bemärkelsen pä terminationerne Ban, 
Ben och Ba, Be vara tydlig; men de uti det 10:de Samtalet p. 
475 förckommande ordformer, där desse nyttjas promiscue tyckas 
bestrida denna skillnaden. 

8:0 — Böl — Bil — Böl — Bid: almabö! 1. bil ome- 
nasta; elmeböl 1. bil ymmärryxestä; urböl 1. bil herrasta; fä- 
bél 1. bål puusta. 

a) motum ex loco interiori: Romabol, Betsböl jöttem, olen 
Roomista, Wienistä tullut (p. 211.); a’ kamarabél kamarista (ur 
kammaren) ib: a’ Szekrénybil arkusta (ur skrinet) p. 212. NB. 
Denna Casus nyttjas icke, dä fräga är om rörelse ifrän (von) en 
ort v. p. 212.); analogice: igaz szivemböl vagasta sydämmestäni 
(är af mit upriktiga hjerta p. 472.) meg szabadultam a’ Latrok 
kezeböl olen Ryöviirein käsistä pelastettu (p. 197.). 

b) materiam ex gva: Ezek a' köpek gipseböl vannak-e? 
Ovatko nämät kuvat gipsistä (p. 505); miböl mistä (on tehty)? 
Övegböl klasista (p. 487.). Mitsoda szinböl mistä färistä (propius: 
mikä on färistä? p. 477.). 

9:0 — Hoz. Hez. Finnarne hafva icke någon egentligen 
häremot svarande casus: utan uttrycka denna ändelse med Prae- 
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positionen tygö, stundom ock med Penetrativus: fahoz puun tygö; 
almahoz omenan tygö; urhoz herran tygö. Tizhez közel vagyon, 
on lähes kymmenen (tygö), p. 464. — NB. Praeposition közel con- 
strueras med ändelsen hoz el. hez (v. p. 206.): közel vagyon az Ur 
mindenhez kik ötet Segittsegäl hijäk, Herra on kaikkia läsnä, jotka 
händä auxens huutavat p. 226. Hany mély föld Posony Bétshez 
kuinga monda penikulmaa matkaa (maata). Presburgista Wieniin 
(p. 217.) — Illik a’ Keresztenyhez mértékletessen élni, es schicket 
sich auf einen Christen mässig zu leben p. 208. 

10:0 — Nal — Nel. uttryckes med Finnarnes Praep. ty- 
kind. Kinél kenen tykönä? p. 480. Urnal Herran tykönä, p. 
481. Uttrycker äfven Latinarenas Ablativus, när gvam utslutes: 
Péter magassabb Pålnål egy araszszal, Pietari kämmendä pidembi 
(korkiambi) Pavalia (proprie: Pietari kämmenen kanssa (kämme- 
= nellä) pidembi Pavalin tykönä, rinnalla. p. 219); az eztst aläb val6 
az aranyndl, hopia on huonombi kuldaa (hopia on huonombi 
kullan tykönä (rinnalla) p. 417. Az isten magassäbb az Egnél 
Jumala korkiambi Taivasta (kuin Taivas) p. 224. 

11:0 — On, en, uti de ord, som ända sig pä en vocal, 
uteslutes vocalen o eller e utaf denna ändelse (p. 209, 211.) Fan 
(i stället för faon) puulla (puun päällä). Denna casus svarar stun- 
dom emot Finnarnes 

a) Mediativus (eller Praep. päällä) uppå frågan hvar?' dä 
locus exterior skall tillkänna gifvas: Järtam a’ megén ich bin auf 
dem Felde gegangen (p. 211); az asztalon pöydällä (p. 481). 

b) Locativus cum rem loco exteriori herere indicat: a' 
köfalon fugget er ist auf der Mauer gehangen (p. 211). — äfven 
dä locus tillkänna gifves pä frägan, hvaräst? Nyitran Neutrasa (209). 

c) Nuncupativus uppä frägan när? E' nyaron tänä su- 
vena, az el-mult Telen, edesmennenä Talvena (id. ac Nyarban, Tel- 
ben) p. 216; Vasarnapon Sunnuntaina p. 481. 

Äfven uttryckas med denna ändelse de ord, som utmärka 
et tings värde, hvilket Latinarena tilkänna gifva med sin Ablativus, 
såsom: Vettem lovat Buzdn ich hab ein Pferd um weizen gekauf- 
fet (209). 

12:0 — Ra — Re nyttjas uppä frägan hvart? i de ord, 
som äfvanföre uppå frågan /vardist? hade ändelsen on, en; kan 
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i Finskan uttryckas stundom genom Penetrativus: Hovd mégy, 
Kuhungas menet? Galgétzra Galgotziin (p. 212.); stundom ge- 
nom Dativus: a’ mezöre megyek, ich gehe auf das Felde (p. 
213.); stundom genom Praep. kautta: Betsre Wienin kautta (ib.); 
stundom genom Acc. Part. (el. Praep. päällä): kilentzre jär az éra, 
kello käy kymmenettä (eli kymmenen päällä) p. 464. — v. p. 
211, 212. 

13:0 Rd — Ru — Rol — Riil tilkänna gifver a) ob- 
jectum sermonis: a’ virdgokröl kukkaisista (p. 474.); az etelröl 
ruasta; sétaldsrél kävelemisestä; paulo aliter: én, az én reszemröl 
minä minan puolestani (p. 482). 

b) Bewegung aus (p. 211) und von dem Orte (p. 212). En 
magamnak Nyiträrö] Lovakat hozatattam, ich hab mir aus Neutra 
Pferde kommen lassen. A’ Toronyröl ugrottam le. Ich bin von 
dem Thurm herabgesprungen. 

14:0 — Val — Vel: faval puulla; almava! omenalla; el- 
mevel järjellä: svarar emot Finnarnes Mediativus (instrumentum, 
quo aligvid fit indicans): kaszdval vikattimella — fetszével kir- 
vellä — Bekével kärsivällisyydellä (p. 298). NB. Bokstafven v 
ombytes ofta til den, hvarmed det ordet slutas, som praep. vid- 
fogas: Börrel es hussal mit haut und mit fleisch. (p. 202). — Denna 
ändelse vidfogas äfven Tidsord uppå frågan när? Ejjel yöllä in 
der Nacht; Reggel in der Frihe (p. 217.). 

15:0 — Va — Ve svarar emot Finnarnes Factivus: fava 
puuxi; almava omenaxi. 

16:0 — Ert tilkänna gifver saken, för hvilken man gifver 
et vist värde; uttryckes med Finnarnes Ablativus: Refért adni 
kyynärästä andaa p. 478. Posztsört — verasta p. 479. 


1. Vid bestämmandet af de Casus och deras beskaffenhet, 
som Gyarmathi i sin Affinitas Lingue Hungarice cum Linguis 
Fennice originis tilägnat det Ungerska Spräket tyckes han mera 
hafva fölgt Lappska Grammatici, än sit eget Spräks art och lynne, 
och den anledning det Finska Spräket kunnat gifva honom dertil. 
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Det beviser ibland antagandet af samma och lika många Casus, 
som i det Lappska finnas, dä likväl det Ungerska tyckes hafva flere. 

2. Ändelsen Bol — Bul, Bol, Bil utmärker närmare 
Finnarnes Ablativus, än fol, töl, som med större kunde kallas Pri- 
vativus. | 

3. Ungrare hafva icke särskilde Casus, som Finnarne, at 
utmärka skilnaden emellan det som tages ifrän ytan af nägot och 
ur eller enifrdn något, utan uttrycka bägge fallen med ändels. 
bot eller bil. 

4. Finnarnes Locativus tilkänna gifves i Ungerska Spräket 
bide genom ändelsen ann, enn och bann, benn. Monne den 
förra kan vara en förkortning af den senare, säsom Mediativi än- 
delse al, el är af val, vel? T. ex. Kezzel (manu) i stället för 
kezvel, karddal (gladio) för kardval. De ord som ända sig pä 
en vocal, vidfoga val, vel oförändrad: Lövel cum jusculo. 

6. Den af G. p. 9 för Negativus i Finskan utsatte ändel- 
sen (ta bör rättas til fa, som är svarande mot ändelsen lan, len 
i ungerskan: halatlan, kalata. 

7. Ungerskan tyckes ej hafva nägon verkelig Casus Nuncu- 
pativus. 

8. Ändelsen Ba, Be utmärker cas. penetrativus: nak, nek 
deremot Dativus. 


Lisayksia ja oikaisuja. 


S. 206, r. 13 alh. on: s. 18 — lue: 200. 

S. 206, r. 1 alb. on: s. 11 — lue 193. 

S. 207, r. 5 ylh. on: sivv. 10, 21 — lue: 192, 203. 

S. 241—242. Bernat Sxyrren jälkeenjääneestä teoksesta 
säilyneet 17 arkkia ovat tallessa Linköpingin kirjastossa (W1F- 
SELGREN, Antigvarisk tidskrift, 7: 3, s. 60); epätietoista on, onko 
siitä milloinkaan ollut enempää kirjoitettunakaan. — Vrt. SkYT- 
TEstä muuten ,Otium Hanoveranum sive miscellanea, ex ore et 
schedis . . . . G. G. LEIiBNITH . .. . not... J. F. FELLE- 
Rus“, sivv. 151, 203. Millaiseksi Skytte käsitti teoksensa arvon, 
näkyy DLEIBNIZin sanoista: , Opus suum universalis lingve iure 
merito &stimat ter centum millia thalerorum*. 

S. 251, r. 6 ylh. on: Fabritius — lue: Fabricius; r. 7 ylh. 
récit, de — lue: récit de. 

S. 258. STRAHLENBERGIsta ks. myös HUNFALVY, A vogul 
föld és nép, sivv. 3—8, jossa hänestä on laveanlaisesti puhuttu. 

Sivv. 263—264. Cur. BsörKLUNDISta olen sen jälkeen kuin 
edellinen jo oli painettu, saanut tietoja Valtioneuvos LAGUKSELTA, 
joka muutenkin erityisellä hyväntahtoisuudella on minua tätä kir- 
joitusta tehdessäni tiedonannoilla auttanut. Valtioneuvos LAaus 
on antanut käytettäväkseni jäljennöksen cräästä kirjeestä, jonka 
Cur. BJÖRKLUND Pietarista 3 p. elok. v. 1773 oli kirjoittanut 
Ruotsin tiedeakatemian sihteerille, suomalaiselle oppineelle VAR- 
GENTINille. Kirjeen aineena on venäjän kieli ja sen yhtäläisyys 
muiden kielten kanssa. BJÖRKLUND toivoo VaRGENTINin kehot- 
tavan jotakuta taitavaa miestä ryhtymään tällä alalla työskentele- 
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mään, luvaten antaa tämän avuksi melkein 14,000 sanaa sisältä- 
vän venäläisruotsalaisen sanakirjan (,jag vill gerna till hans biträde 
lämna ett Ryskt och Svenskt Glossarium af nästan 14000 ord‘); 
työn tällä alalla hän tosin kyllä arvelee ehkä olevan ,mer curieust 
än nyttigt". Hän huomauttaa kuitenkin venäläisen kirjallisuuden 
merkitystä ruotsalaiselle historiantutkimukselle sekä tämän kirjal- 
lisuuden nopeata kasvamista. Suomalaisten suhdetta slaavilaisiin 
koskee ainoastaan seuraava kohta: 

n Finnarne, sä nära de komma Ryska Folket till utseende, blan- 
ning och hemvist, sä litet vilja båda språken passa til samman; men 
Historien, när hon nu icke mer kan uppvisa Annaler, sä bevisar hon 
dock sin rätt med orda-vitnen". 

Erityisessä muistutuksessa selitetään, mimmoisia ,orda-vitnen* 
tarkoitetaan : 

n Zavolaxi salla sig sä af Za-Wolga; vid Wolga, därifrån de ut- 
gätt säväl som deras anhöriga Wolgarer, Bulgarer. 

Bastarni, Wastarni, iro Tavaster. 

= —Corallii, dem Ovidius sä ofta nämner äro Karelare (: o och a 
varda ofta bytte :). 

Jazux, Jazygii, tyckas ännu kunna uppsägas med ordet med or- 
det Jazak; en art tribut, som af Tatarer uppbäres. Jazitschnik kallas 
i Ryska spräket en Hedning. Uti Österbotns, Nordöstra Soknar heter 
Joudzi: Bdge: sama namn tillades ock hvar vapenvuxen man af allmo- 
gen, sä snart han inskrefs bland Landtvärns-män*. 

BJÖRKLUNDin arvelut eivät siis näissä kohden ole suuriar- 
voisia. Hänen muista huomautuksistaan mainittakoon, että hän 
sanoo venäjässä esiintyvän latinaisia sanoja, vieläpä sen olevan 
sukua ruotsinkin kanssa. Jälkimäisestä sukulaisuudesta hän mai- 
nitsee olevan tavattavana runsaita jälkiä, lisäten että jos vielä ny- 
kyisissä kielissä voipi löytää yhtäläisyyttä, silloin slaavin ja goo- 
tin kieli tulevat aivan sisaruksiksi, niin että syntyy täydellä to- 
della niiden välillä sukuriita esikoisoikeudesta. 

Siv. 268. Siihen, mitä on sanottu IHREN vertailuista, lisät- 
täköön, että myöskin itse hänen sanakirjansa eri artikkeleissa on 
joitakuita vertauksia germaanilaisten kielten ja suomen välillä, esim. 
ruots. härdar: suom. hartio; isl. vam: suom. vamma y. m. 

S. 288 ja seur. Teoksessa ,Litteratur der Grammatiken, 
Lexica und Wörtersammlungen aller Sprachen der Erde von J. 
S, VATER, umgearb. Ausgabe von B. Jin, Berlin 1847*, siv. 115 
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mainitaan eräs englanninkielinen teos, jonka tekijäksi sanotaan J. 
FrostERus ja jonka nimenä on: , On the affinity of the Fins, 
Estonians, Laplanders, and other Northern people; with a compa- 
rative table of their languages. 4. Aboae 1787*. 

Tästä kirjasta, jonka olemassaolostakaan minulla ei ennen 
ole ollut tietoa, en ole toistaiseksi onnistunut saamaan selkoa. 
- Vaikka se ilmoitetaankin suomalaisen miehen tekemäksi ja Suo- 
messa painetuksi, ei sitä ole meidän yliopiston kirjastossa, enkä 
ole sitä löytänyt edes täällä käytettävinä olevista luetteloista. 


Pyydän saada käyttää tätä tilaisuutta lausuakseni sulimman 
kiitollisuuteni Hannoverin Kuninkaallisen kirjaston hoitajalle, ku- 
ninkaalliselle neuvokselle E. BonEmAnnille, Upsalan, Tukholman 
ja Köpenhaminan kirjastojen hroille virkamiehille sekä hra Val- 
tioneuvos W. LAGUKSELLE ja Professori J. R. AseELINille siitä 
suosiollisesta avusta, jolla he ovat tutkimuksiani edistäneet. 


Henkilöluettelo. 


—— m 


Benzelius E. nuor.: 243. 244. 
246—247. 248. 249. 250. 
259—265. 269. 

Benzelstierna: 264. 265. 276. 

Björklund Chr.: 263—264. 344 
—345. 

Björklund Is.: 261-—264. 

Brenner El.: 246. 248. 259— 
262. 267—271. 

Brenner Henr.: 243. 244. 246 
— 247. 248. 250. 259. 

Bureus: 191. 203. 205. 206. 
207. 216. 

Cesius: 203. 205. 207. 214. 

Calonius: 311. 313. 

Comenius: 209 —211. 

Cosimo III: 189—191. 
206. 213. 214. 

Crugerus: 238—239. 

Dobrowsky: 293—294. 310. 
320 —321. 

Eccard 1. Eckhart: 188. 209. 
226. 236. 237—238. 256— 
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257. 304—305. 
Fabritius: 243—245. 248— 
252. 








Falck: 289. 

Farkas: 308. 337—342. 

Fischer: 286. 287. 289. 

Fleischer: 287. 

Fogel: 183—216. 

Frosterus: 345—346. 

Ganander: 310. 311. 

Gatterer: 287. 290. 

Goeseken: 238. 

Grote: 245. 251. 252. 

Gyarmathi: 288. 290. 292. 299 
—304. 335—336. 342— 
343. 

Gyldenstolpe: ks. Wexionius. 

Gyöngyösi: 328. 

Hallenius: 259. 264—271. 

Heubel: 226. 

Hupel: 288. 

Huszti: 305. 

Ihre: 267—268. 271. 272. 276. 
345. 

Juslenius: 307. 309. 310. 315. 

Kalmar: 306. 

Kelch: 305. 

Leibniz: 209. 210. 234—254. 
272. 344. 
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Lindahl & Ohrling: 268. 311. 


Magalotti: 189. 203—204. 


Mennander: 307. 309. 310. 311. 


Moller Arv.: 271 — 272. 

Mollerus: 188. 

Molnär: 193. 207. 221. 232. 
272. 276. 

Morhof: 188. 208. 219. 

Miller: 236. 289. | 

Pallas: 288. 289. 313. 

Perlaki: 291—292. 318 —320. 

Petraeus: 204. 205. 216. 230. 

Plantinus: 232. | 

Porthan: 286—343. _ 

Pray: 304—305. 

Révai: 298. 299. 

Ross: 274. 

Rudbeck Ol. nuor.: 255—256. 
273. | 

Sajnovics: 286—287. 289. 293. 
321. 

Sarelius: 314. 

Scheffer: 183. 204—208. 214 
—216. 


| Schlözer: 287. 289. 290. 


Schroderus: 190. 206. 211. 230. 

Skytte: 189. 213. 233. 241— 
243. 344. 

Sparwenfeld: 244. 249. 250. 
254. 

Stahl: 231 —232. 238. 

Stiernhielm: 211. 217 — 233. 

Stilting: 188. 305. 

Strahlenberg: 257—258. 269. 
344. 

Tabbert = Strahlenberg. 

Thunmann: 315—316. 

Torneus: 203. 204. 214. 

Tröster: 211. 

Verseghy: 292—299. 320— 
334. 

Welin Chr.: 275. 

Welin J.: 271 —285. 

Wexionius: 205. 216. 233. 

Wilde: 270. 

Witsen: 236. 250 —251. 

Wolff: 274 —275. 

Öhrling: 210. Ks. Lindahl. 
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Sisällys. 
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Siv. 

Martin Fogel ja hänen suomalaisia kieliä koskevat tut- 

kimuksensa . . 183—212. 
Liitteitä: 
1. Fogelin esipuhe kirjoitukseen ,Finnice lingua in- 

dole observationes . . KL. 213. 
2. Fogelin kirje Schefferille 16%/x172 . . 214—215. 
3. Fogelin kirje Schefferille 16'*/v78 . 215—216. 
Georg Stiernhielmin kielitieteellisistä ja etenkin suo- 

men kieltä koskevista tutkimuksista . 217—933. 
Muutamia muistiinpanoja G. W. Leibnizin papereista 234—247. 
Liitteitä: 
1. Benzeliuksen kirjeestä Leibnizille 16/x97 248. 
2. Röberin ja ” 163/x197 249. 
3. Benzeliuksen n 1622/x1198 . 249. 
4. Leibnizin * Sparwenfeldille 16*7/x1198 . 249—250. 
5. Witsenin » Leibnizille 1622/199 . 250—251. 
6. T. Groten kirje n 1718/v02 251. 
7. Liite T. Groten kirjeesen: Fahritiuksen kertomus 

mordvalaisista Lo. 252. 
8. Eräs Leibnizin kielentutkimnsta koskevista ehdo- 

tuksista . . 253. 
9. Otteita kahdesta Leibnizin kirjeestä Sparw enfeldille 254. 
Muutamien suomalaisten miesten kielitieteellisistä har- 

rastuksista 1700-luvun alkupuolella (Elias Bren-. 

ner. Isak Björklund. Matthias Hallenius. Johan 

Welin) . 205—281. 
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Liite: Näyte Welinin kirjoituksesta ,Specimen ana- 
logie lingvarum* etc (H. kirjain) . . . . . 282—285. 


V. H. G. Porthanin suomalais-ugrilaisia kieliä koskevista 
harrastuksista ja hänen yhteydestään unkarilais- 


ten tiedemiesten kanssa . . . . . . . . . 286—817. 
Liitteitä: 

1. David Perlakin kirjoitus Porthanille 1718/v1n79 . 318—320. 

2. F. Verseghyn kirje ” 1718/v94 . . 320—334. 

3. Samuel Gyarmathin kirje ” 172€/v11198 . 335—336. 

4. Porthanin kirjoitus unkarin kielestä . . . . . 336—343. 

Lisäyksiä ja oikaisuja . . . .... 2.2. =... . - 344—346. 


Henkilöluettelo . . . . . . . so cs ew ee lw le GAT — BAB. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


v. 1890—1891. 





Suomalaisen = Kirjallisuuden Seuran 
keskustelemukset v. 1890—1891. 


Huhtikuun 2 p. 1890. 


1 8. Oikaistavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin pöytäkir- 
jat viime Maaliskuun 5:ltä ja 17:ltä p:ltä. 

2 &. Maaliskuun 5:nä pidetyssä kokouksessa t:ri E. N. Setälä 
oli ehdottanut, että Seura rupeisi toimittamaan erinäistä sarjaa 
y Suomalaisen kirjallisuuden vanhimpia muistomerkkejä", joka kir- 
jallinen ehdotus nyt uudestaan julki luettiin, ja päätti Seura, 
asiasta keskusteltuaan, pyytää, että tohtori Setälä laatisi seikka- 
peräisen ehdotuksen asiasta, yhdessä Seuran kirjastonhoitajan, 
tohtori K. Grotenfeltin ja Seuran Kielitieteellisen Osakunnan kanssa 
tähän kuuluvista seikoista tuumittuaan. 

3 8. Seuran eteen tuotiin: ,Histoire du traditionnisme 
en Finlande — Le Folk-Lore Finnois par Kaarle Krohn”, joka 
kirjanen oli nykyisin tänne tullut ylipainoksena ,Tradition* 
lehdestä. 

4 8 Seuran hra Esimies ilmoitti, että Historiallinen Osa- 
kunta, pastori Ad. Neoviuksen kirjoitusta , Kalevalan kuotiperäi- 
syydestä* tutkittuansa, oli havainnut sen sisältävän niin paljon 
arvokkaita yksityistietoja, että ansaitsi julkaista se Suomi-kir- 
jassa sekä ylipainoksena ,Vähäisissä kirjelmissä*, johon Osakan- 
nan mietteesen Seura yhtyi. 
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5 8. T:ri K. Krohn julki luki tähän liitetyn, Runoustoi- 
mikunnan ala-osaston puolesta annetun, tulleita kansanrunous- 
kokoelmia koskevan lausunnon, jonka Seura puolestansa hyväksi 
katsoi, päättäen samalla sen kertomuksen johdosta, jonka t:ri 
Krohn sitten luki talollisen H. Meriläisen viime keräysretkestä, 
Meriläiselle matkakulunkien korvaukseksi antaa Kaksisataa (200) 
markkaa ennen määrättyjen matkarahojen lisäksi. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Ranoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista. 

Kauppias J. Lallukan kokoelma Salmista, joka sisältää yh-' 
den sadun, on tullut lahjaksi maisteri Hj. Appelgren’in kautta. 

Ylioppilas H. Grangvist'in kokoelma Siikaisista sisältää 
satuja, lyyrillistä runontta, loitsuja, sananlaskuja ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 75 markan kirjapalkinto. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin kokoelma Laihialta y. m. 
sisältää satuja, lyyrillistä runoutta, taikoja ja sananlaskuja. Eh- 
dotetaan 30 markan rahapalkinto. 

Rouva M. (Österberg)-Gröngvist'in kokoelma eri paikoilta 
sisältää satuja. Ehdotetaan 15 markan rahapalkinto. 

Seminaarilaisen L. W. Pääkkösen kokoelma Savosta ja Poh- 
jois-Karjalasta sisältää satuja. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. | 

Talollisen A. Kempin kokoelma Lappeenrannasta ja Lap- 
vedeltä sisältää satuja, lyyrillistä runoutta, taikoja, sananlaskuja 
ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. Lindgvist'in kokoelma Tammelasta, Loi- 
maalta, Mikkelistä ja Haapavedeltä sisältää satuja sekä vanhan 
käsikirjoituksen kappaleen. Ehdotetaan 12 markan rahapalkinto 
ja pyydetään lähettämään muut. 

Talollisen EH. Kouvon kokoelma Klemiltä sisältää lyyril- 
listä runoutta, loitsuja, taikoja ja sananlaskuja, sekä outoja sa- 
noja ja kertomuksen sukunimistä. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. 
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Talollisen pojan K. Wärrin kokoelma Pöytyältä sisältää 
satuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Porilaisten lähettämiä ovat: 

Herra F. A. Fäger'in kokoelma Porista ja Merikarvialta, 
joka sisältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 20 
markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen K. N. Korven kokoelma Kullaalta, joka sisäl- 
tää satuja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Herra J. Salmisen kokoelma Porista ja sen ympäristöltä, 
joka sisältää satuja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Herra N. J. Hagner'in kokoelma Porista ja Kristiinan 
pohjoispuolelta sisältää satuja ja lyyrillistä runoutta. Ehdotetaan 
8 markan kirjapalkinto. 

Metsästystietoja on antanut siltavouti H. Härmä Sotka- 
mosta. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lopuksi on meidän ilo ilmoittaa, että Seuran lähettiläs 
Heikki Meriläinen on palannut pitkältä matkaltansa Suomen ja 
Ruotsin Lappiin. 

6 p. Tammikuuta oli hän noussut suksillensa Sotkamossa 
ja kiertäen Kajaanin, Wuottoniemen, Säräisniemen, Utajärven, 
Sankijärven, Alavuoton, Ylikiimingin kautta saapunut 16 päivänä 
Ouluun, jossa hänet otti ensimmäisenä vastaan influenza. Kolme 
päivää sairastettuaan ei hän malttanut kauempaa toimetonna vii- 
pyä, vaan läksi matkalle, väsymyksestään huolimatta, 20 päivänä. 
Ensin kulki hän rantaa pitkin Kuivaniemelle, josta poikkesi Oi- 
järvelle ja sieltä suoraan Kemiin. 28 päivänä hän saapui Tor- 
nioon ja seuraavana Ruotsin-Karunkiin, jossa vangittiin ja vie- 
tiin nimismiehen luo. Irti päästyänsä jatkoi hän matkaansa pit- 
kin Tornion jokea Hietaniemen pitäjässä olevaan Salmon taloon, 
jonne pääsi 31 p. Tammikuuta. Sieltä kääntyi hän Armasjär- 
velle ja Ylikainuusen ja tuli Helmikuun 4 p. Gellivaaralle, 
jossa uudelleen otettiin kiinni epäluulon alaisena henkilönä. Pit- 
kitti sitten matkaansa Killimän kautta Torniojärvelle, jonne saa- 
pui 6 päivänä. Paluumatkansa hän suuntasi Jukkasjärven kautta 
Wittankiin, jossa pääsi Lappalaisen kotaan yöksi 7 päivänä. 
Koko ajan Tornion jokivartta hiihdettyään pääsi hän jo 8 päi: 
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vänä Pajalaan, jossa ei yösijaa tahdottu autaa. Nousi sitten 
Muonion jokivartta Kolariin, josta kääntyi Sieppijärven, Orajärven, 
Pellon, Raanojärven ja Ylitornion kautta takaisin Tornioon, Pis- 
tokoskelle saapuen 13 päivänä. Halki metsäkyläin hiihdettyänsä 
Tervolaan, nousi hän Kemijoenvartta Rovaniemen pitäjässä ole- 
vaan Lintulan taloon asti ja palasi Tervolan, Kemin, Iin, Pudas- 
järven kautta Alakiiminkiin 24 päivänä. Ouluun saapui hän 27 
päivänä Helmikuuta. Maaliskuun 5 päivänä läksi hän Oulusta 
Niskajoen, Nimisjärven, Säräisniemen Neittävän kylän, Venehei- 
ton, Kestilän, Hyvölänrannan, Tavastkengän ja Pyhännän kautta 
Matkalaan, jossa 11 päivänä sai joukon lasten lauluja. Suoraan 
maantietä myöten saapui hän Tisalmeen 14 p. ja Kuopioon 16 
p. Maaliskuuta. Käytyänsä pikimmältään Helsingissä oli hänen 
aikomus palata Kuopiosta kotiinsa Sotkamoon poikkimaisin pit- 
kin matkaa kansanrunoutta keräten. 

Koska Meriläinen tämän matkansa kautta on lopullisesti 
suorittanut kansantaikojen keräyksen koko Pohjois-Suomessa, lic- 
nee syytä lyhyesti kertoa, mitenkä hän tälle alalle antautui. 

Ensimmäinen keräystyö, johon Meriläinen ryhtyi, tapahtui 
nuoren Suomen kielen tutkijan Oskar Lönnbohm'in kehotuksesta, 
kun tämän isä kesällä 1877 oli ottanut hänet apulaisekseen mit- 
tausretkille Lappiin. Muonionniskassa ja FEnontekiäisissä sekä 
matkalla sinne ja takaisin oli hän pannut muistiin outoja, mur- 
teellisia sanoja ja saanut niitä kokoon noin 700. 

Samana syksynä kääntyi hänen huomionsa kansantaikoihin 
omituisen sattuman kautta. Sotkamon kuuluisin poppamies, Eera 
Waltunen nimeltä, sattui matkalla metsäherra Mustosen luokse 
yöpymään Meriläisen taloon. Siinä tuli puhe Lönnrotista, jolle 
Waltanen kehui 4—5 päivää runoja sanelleensa. Enemmän yl- 
peili kuitenkin kertoja siitä, mitä ei ollut antanut. Lönnrot oli 
häneltä saanut ainoasti kylvetyslauluja ja muita turhanpäiväisiä, 
mutta paraat tiedot olivat hänellä vielä tallessa. Meriläinenpä 
heti utelemaan ukolta näitä syntysanoja, joita Lönnrot ei ollut 
kirjoihinsa pannut, ja ryyppyjä tarjoamalla hän niitä saikin hou- 
kutelluksi. 

Kun Meriläisessä kerran oli herännyt se ajatus, että Lönn- 
rotin kokoelmia vielä voisi täydentää, ja kun omasta havainnos- 





357 


taan tiesi mitenkä läheisessä yhteydessä loitsut ja käsitemput 
eli taiat ovat, niin hän alkoi omaksi huvikseen myös viimeksi 
mainittuja kerätä, arvellen että ehkä kerran niitäkin tarvitaan. 

Erinomainen tilaisuus keräykseen oli hänellä kesän aikoina 
Lapissa. Maamittari Lönnbohm'in apuna työskenteli hän vv. 
1878 jat 1879 Muonionniskassa ja Enontekiäisissä, v. 1880 So- 
da nkylässä, Kemijärvellä ja Kuolajärvellä, v. 1881 Inarissa 
ja Utsjoella. Työkunnissa ja kortteeripaikoissa hän tietoja ke- 
räsi; työkumppaneilta hän niitä joskus ilmaiseksi tai huokealla 
hinnalla sai, mutta toisinaan hän koko päiväpalkkansa kerto- 
jille kulutti. | 

Keväällä 1880 oli ylioppilas J. Mustakallio sadunkeräys- 
matkallansa tavannut Meriläisen, saanut häneltä osan hänen muis- 
tiinpanojansa ja kehottanut häntä työtä jatkamaan. Meriläinen 
lähetti pian sen jälkeen Seuralle ensimmäisen suuren kokoelmansa, 
joka sisälsi Lapista saatuja taikoja ja kukaties myös Eera Wal- 
tasen kertomat. Seuran palkkiosta ja kehotuksesta innostuneena 
jatkoi hän keräyksiään kotipuolellakin onkien, erittäin Kajaanin 
markkinoilla, tietoja koko kihlakunnasta. Toinen kokoelma, jonka 
hän lähetti ja joka sisältää sekä lisiä Lapista että keräykset Ka- 
jaanin kulmalta, sai sekin Seuralta palkinnon. Mutta samalla 
huomautettiin, että hänen kokoelmansa olivat toimituksen puo- 
lesta vaillinaisia. Ja vaikka puutteet osaksi sai korjatuksi, tuli 
Meriläinen tämän vastoinkäymisen johdosta niin alakuloiseksi, 
että jätti keräystyön pitkäksi aikaa. 

Halu hänessä kuitenkin yhä kyti ja odotti vaan tilaisuutta 
ilmi leimahtaakseen. Kesällä 1887 oli hänen luonaan vierailemassa 
neiti Lyydia Stenbäck. Tälle hän kertoi haluavansa lähteä ke- 
räysretkelle Kalevalan paraille laulupaikoille, Wenäjän Karjalaan, 
ja rohkaistuna pyysi Seuralta vielä samana syksynä matkarahoja. 
Seura, joka pitkin Suomen itärajaa turhaan oli taikoja keräyttä- 
nyt, ei luullut Meriläisenkään sieltä suuria saavan, mutta mää- 
räsi kuitenkin 100 markkaa taikojen keräämiseksi — Pohjan- 
maalla. Meriläinen totteli ja suoritti työn määrätyllä alalla, mutta 
sitten otti hän omalla uhalla 200 markan lainan ja lähti kuin 
lähtikin Wenäjän-Karjalaan talvella 1888. Tulos oli hämmäs- 
tyttävä. Kun hän sitten talvella 1889 tahtoi jatkaa kesken-eräistä 
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työtänsä Wienan läänissä, vieläpä ulotuttaa sitä pohjoiseen osaan 
Aunuksenkin lääniä, niin Seura hänelle empimättä antoi matka- 
rahat. Samaa kannatusta hän sai osakseen, kun tänä talvena 
lähti täydentämään keräyksiään Pohjanmaalla sekä Ruotsin Suo- 
malaisten luona. 

Heikki Meriläinen on nyt käynyt läpi koko Oulun läänin, 
sen eteläisintä kulmaa lukuun ottamatta, Wenäjän Karjalan Kies- 
tingistä Repolaan asti ja kaiken 'Suomalaisten alueen länsipuo- 
lella Pohjanlahtea. Tämän äärettömän alan on hän enimmältä 
osalta omin jaloin suksilla ristiin rastiin hiihtänyt, koska talvi- 
seen aikaan, paraasen keräys-aikaan, ei muita kulkuneuvoja näillä 
poloisilla Pohjan perillä ole. Hän on etsinyt käsiinsä milt'ei 
kaikki Pohjois-Suomen tietoniekat, hän on ne löytänyt keskeltä hih- 
hulilaistakin väestöä, jolle erittäin Ruotsin puolella ei ole toh- 
tinut matkansa tarkoitustakaan ilmaista. Ja mikä ihmeellisintä 
on, hän on näiltä viimeisiltä muinaisautemme säilyttäjiltä saanut 
syvimmätkin syntysanat houkutelluiksi. Liioittelematta saattaa 
sanoa, että semmoiseen työhön, johon niin suurta sekä ruumiillista 
voimaa että henkistä älyä on vaadittu, tuskin kukaan muu olisi 
tällä hetkellä kyennyt kuin Heikki Meriläinen. 

Helsingissä 2 p. Huhtik. 1890. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta : 
Kaarle Krohn. 


6 §. Seuralle lähetetyn kirjeen kautta hra E. Sivori Wii- 
purista anoi Viidensadan markan suuruista matkarahaa ensi ke- 
sänä Karjalaan molemmille puolin rajaa tehtävää varsinkin Ka- 
levalan sävelmien keräysretkeä varten, ja oli Seura taipuvainen 
hra Sivorin anomukseen suostumaan, mutta päätti lykätä asian 
Sävelkomitean mietittäväksi, jotta muun muassa selkoa saataisiin, 
missä paikkakunnissa Karjalassa maisteri A. A. Borenius oli liik - 
kunut v. 1876 Seuralta sävelmien keräämistä varten saaduilla 
matkarahoilla, ja sen johdolla hra Sivorin käytävä ala tarkem- 
min määrättäisiin, Ja oli herra Sivorin kirje näin kuuluva: 
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Wiipurissa, Maalisk. 6 p:nä 1890. 
Suom. Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä. 


Saatuani varmoja tietoja, että Karjalassa, Wenäjän rajalla, 
vielä löytyy monta vanhaa runolaulajaa sekä kanteleen soittajaa, 
jotka kuuluvat vielä maistavan nuotit (melodiat) Kalevalan ru- 
noihin, on minussa syntynyt sanomaton halu päästä mitä pikem- 
min näitä arvokkaita kansansäveliä poimimaan. 

Ehkä Kalevalan runot vielä voisi pukea kansan omiin sä- 
veliin, — ja silloin olisi arvokas aarre saavutettu. Alassa tun- 
tui asia mahdottomalta, — ikäänkuin turhaa haaveilua vaan, -— 
sillä ovathan sen aikuiset laulajat jo melkein kaikki muuttaneet 
manalan majoihin. 

Kuitenkin olen nyt monelta taholta saanut luotettavia tie- 
toja, ettei vielä olisi liian myöhäistä, jos vaan viipymättä työhön 
ryhdytään. . | 

Niinpä eräs tuttavani kertoi, että hän, ollessaan v. t. ni- 
mismiehenä Korpiselän pitäjässä, usein kuuli Kalevalan runoja 
laulettavan, ja että ne kummallisen luonteensa puolesta häntä 
suuresti miellyttivät. 

Laulajat olivat myös ilmoittaneet, että heiltä monia kym- 
meniä vuosia sitten oli pantu , pakinat paperille*. Olen sittem- 
min hankkinut lähempiä tietoja täkäläisiltä asevelvollisilta, jotka 
tarkoin ovat ilmoittaneet, kukin kotipitäjänsä laulajat ja soitta- 
jat, ja luettelen ne tässä seuraavassa järjestyksessä: 


Suistamon pitäjä. 


Feodot Andrejeff Loimolan kylässä. 

Osip Savinoff Jalovaaran kylässä. 

Dmitri Terentjeff Loimalan kylässä. 
Nikolai Saharjeff ja 

Ivan Onissimoff mol. Sarkakylässä. 

Juhana Römpän leski Liisa Koiton kylässä. 
Kiril Nikitin Loimolan kylässä. 

Antero Saarina Jalovaaran kylässä. 
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— Suojärven pitäjä. 
Kauri Kainulainen Suojärven ruukilla. 


Ontoi (sukunimeä ei muistettu) Kaijajärven kylässä. 
Ukon Antti Kivijärven kylässä. 


Metsäpirtin kappeli. 
Matti Susi. 


Sakkolan pitäjässä. 
Suutari Tahvan äiti Lupran kylässä. 
Kauril Stepanin vaimo Waskelan kylässä. 
Apram Kurikka Petäjärven kylässä. 


Räisälässä. 
Tuomas Yrjönp. Haikonen Melnitsan pellossa. 
Heikki Luukkonen Makkolan kylässä. 


Rautjärvellä. 
Heikki Longa Monnakylässä. 


Korpiselän pitäjässä. 
Ivan Petri Kokkarin kylässä. 


Lisäys: Korpiselän p.: Tschokin kylässä (nimiä ei muis- 
tettu). — Alexei Wlasoff, Kokkarin k. — Filip Jeska- 
nen Saaroisten k. — Metsäv. Hilppu Wornanen Tolvajärven 
k. — Kontio Ukko Kivijärven k. — Wärtsilän tehtaalla löy- 
tyy hyvä laulaja. Itkuja lauletaan Siberian kylässä. 


Tietysti löytyy paljon vielä laulajoita joiden nimet ja asun- 
topaikat ei ole minulle tiedoksi tulleet. Kun arv. K. Seura on 
ennenkin lämpimästi kannattanut tämmöisiä yrityksiä sekä kus- 
tantanut henkilöitä runojen keräysretkille, niin pyydän jättää tä- 
mänkin ehdotukseni Seuran arvosteltavaksi. Jos asia katsotaan 
ansaitsevan kannatusta, niin olen valmis ensi kesäkuulla lähte- 
mään matkalle. 
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Tämä keräysretki tulisi sentään verrattuna edellisiin paljon 
kalliimmaksi, sillä ainoastaan kyytiraha esim. Korpiselälle tekee 
jo noin 100 mk. paikoilla. 

Kaikkiaan olen laskenut tarvitsevani 500 mk. 

Tämä summa on tosin suurenlainen, jonka arv. Seuran tu- 
lisi tätä varten uhrata, vaan kyllä puolestani koettaisin, mitä suin- 
kin voisin, jotta ei rahat turhaan olisi joutuneet. 

Jään vastausta odottamaan. 


Nöyrimmällä kunnioituksella : 
Emil Sivori. 


7 8. Luettiin viime vuosikokouksessa valituilta herroilta 
tilintarkastajilta tullut, näin kuuluva kertomus, jonka johdosta 
täysi tilinpäästö annettiin Seuran rahavartialle, kamreeri A. 
Boehmille: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran sekä tilit että rahavarat 
vuodelta 1889 olemme tänään tarkastaneet ja koska syytä muis- 
tutukseen ei ole löytynyt, saamme ehdottaa Seuran Rahanvarti- 
jalle täyden tilinpäästön. Helsingissä 1 Huhtikuuta 1890. 


A. V. Helander. Ernst Biese. 


8 §. Pöytäkirjaan pantiin, että niinkuin jo vuosikerto- 
muksessakin oli mainittu, , Tavallisimmat Pellon Tuhohyönteiset* 
niminen kirja oli Seuran Toimitusten 72:na osana painosta val- 
mistunut. 

98. Päätettiin Yliopiston vahtimestarille J. Paleniukselle an- 
taa Viisikolmatta (25) markkaa hänen vaivan-näöstänsä Seuran koko- 
uksia varten menneenä tilivuonna sekä samalla tapaa, kuin ennen- 
kin, Sata (100) markkaa elatuksen avuksi sokealle runonlaula- 
jalle Miihkali Perttuselle Latvajärvelle. 

10 8. Rakennuskomitean puolesta luki lehtori A. Almberg 
tähän liitetyn kirjoituksen, ja päätti Seura, että siinä anotut 
Kaksituhatta-viisisataa markkaa Seuran kassasta maksettaisiin : 
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Suomalatsen Kirjallisuuden Seuralle. 


Hengenvakuutus-osakeyhtiölle ,Suomellc“ Seuran kartanosta 
viideksi vuodeksi hyyrätyn huoneiston varustamiseen parkettilat- 
tialla ja siihen kuuluvan kassaholvin vuoraamiseen teräslevyillä, 
jotka tehtävät mainittu yhtiö on pannut hyyryehdoksi, pyytää 
Rakennustoimikunta määrättäväksi kaksituhatta viisisataa mark- 
kaa tähän asti myönnettyjen rakennusvarojen lisäksi. 

Helsingissä, Huhtikuun 2 p:nä 1890. 


Rakennustoimikunnan puolesta : 
A. Almberg. 


11 8. Allekirjoittaneen pyydettyä Seura suostui siihen, että 
tohtori E. N. Setälä hänen sijaisenaan ottaisi osaa Kielitieteelli- 
sen Osakunnan töihin, ja oli tohtori Setälä puolestansa hyvän - 
tahtoisesti apuansa luvannut. 

12 8. Hra Esimies ilmoitti, että Seuran kirjastonhoitaja 
oli suotavaksi katsonut, että valtioneuvos Aug. Ahlgvist vainajan 
kirjastosta muutamia, varsinkin hänen omakätisillä muistoonpa- 
noillaan varustettuja kirjoja Seuran kirjastoa varten lunastettai- 
siin, ja päätti Seura, että kirjat olivat ostettavat, jättäen tar- 
kemmat määräykset tässä kohdin Esimiehen ja kirjastonhoitajan 
haltuun. ' 

13 &. Seuran jäseniksi esiteltiin Neidet Elin Fabritius, Ing- 
rid Melander ja Lyydi Stenbäck, maisteri Ernst Biese, Filoso- 
fian kandidaatit Kaarlo Jonathan Jalkanen, Aaron Josef, Aksel 
Wilhelm ja Filip Natanael Warén, Lääketieteen kandidaati Gus- 
taf Wäinö Levander, Filos. maisteri Kaarlo Mainio Levander ja 
Fil. maisteri Emil Othniel Malmberg. 

14 §. Seuran hra rahavartia julki luki näin kuuluvan kassa- 
tilin : 
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Kassatili Huhtikuun 2 päivänä 1890. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1890. Maalisk. 6 p. Talletusta Yhdyspankissa 
500 m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepankissa 2,768:33. — Rahaa kas- 
sassa 40 m. . ..... =... ~~. £93,908: 33. 


Tuloja. 


Maalisk. 6 p. A..A. Granfelt, kirjoista 25: 10. — 
Suomen Senaatti, Mustialan maanviljelysopis- 
ton kirjoja varten 10,000 m. — 12 p. A.A. 
Granfelt, kirjoista 700 m. — A. Schläter 
d:o 556: 50. — A. Hamberg, d:o 3: 23. — 
A. E. Kjöllerfeldt, d:o 98:50. — Telön & 
C:o, d:o 256: 40. — A. Elfving, d:o 158: 54. 
— 14 p. Ida Carling, d:o 91:45. — 
Kustaa Edvard Leino, jäsenrahansa 24 m. 
— 19 p. Nostettiin Cargerin rahat 200 m. 
— 22 p. C. W. Alopus, kirjoista 323: 88. 
— Anton Lindeberg, d:o 569:40. — 29 
p. F. Sandberg, d:o 373: 15. — Frenckellin 
Kirjakauppa, d:o 834:38. — Aina Frie- 
man, d:o 64:60. — K. J. Gummerus, d:o 


224: 80. — G. Ignatius, d:o 10:63. — 31 
p. Charlotta Face, d:o 57 m. — Huhtik. 


2 p. Clouberg & C:o, d:o 735 m. — G. 
L. Söderström, d:o 176:67 . . . . . 15,483: 13. 
Maalisk. 23 p. Rakennuskassa maksoi velkaansa 1,600: —. 


20,391: 46. 
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Vastaavata. 
Menoja. 


1890. Maaliskuun 7 p. H. Brandt, kansanrunous- 
kokoelmasta 45 m. — 11 p. F. Ahlman, 
uuden ruotsalais-suomalaisen sanakirjan lai- 
toksen käsikirjoituksesta, jota Seura on käyt- 
tävä apulähteenä tulevan Ahlman-Forsmanin 


sanakirjan painosta varten 1,700 m. — 12 
p. K. Grotenfelt, sanomalehti-tilauksesta 
97: 32. — A. <A. Granfelt, palkkaansa 


100 m. — 27 p. A. E. Favorin, sitomis- 
työstä 5,452 m. — 29 p. K. Forsman, 
Läbken taiteenhistorian neljännen vihon suo- 
mennospalkka 350 m. — 31 p. G. A. Blom- 
berg Naantalissa, tämänvuotinen eläkeraha 
200 m. — G. A. Niska, nitomistyöstä 7 m. 
— Huhtik. 1 p. Aksel Warén, Keuruun pi- 
täjän kertomuksen toimituspalkkaa ennalta 


250 m. — K. Björn, postikulutuksista 
4:90... 1 1 L L L 8,206: 22. 
Maalisk. 19 p. Lainannut Rakennuskassalle . . 10,000: —. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Huhtik. 2 p. Talletusta Yhdyspankissa 500 m. 
—. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 950: 24. — Rahaa kassassa 735 m. 2,185: 24. 


20,391: 46. 
Helsingissä, Huhtikuun 2 päivänä 1890. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 
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Toukokuun 7 p. 1890. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Sävelkomitean puolesta lehtori A. Almberg julki luki 
hra E. Sivorin matkarahan-anomusta koskevan, näin kuuluvan 
lausunnon, johon Seura yhtyi, päättäen, että herra Sivorille mat- 
karahoiksi annettaisiin Viisisataa (500) markkaa, ja tuli hänen 
liikkua niissä paikkakunnissa, jotka hän kirjeessänsä viime Maa- 
lisknan 6:lta p:ltä oli Seuralle luetellut, vähintäänkin pari kuu- 
kautta sekä sitä myöten, kuin hän niiltä paikoilta ehti, käydä 
myöskin Wenäjän puolella rajaa, keräystoimessansa noudattaen 
Sävelkomitean antamia ohjeita : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Otteella pöytäkirjastaan Huhtikuun 2 p:ltä 1890 on Suomal. 
Kirjall. Seura pyytänyt Sävelkomitean lausuntoa herra E. Sivorin 
500 markan suuruisen matkarahan anomuksesta ensi kesänä Kar- 
jalaan molemmille puolin rajaa tehtävää varsinkin Kalevalan sä- 
velmien keräysretkeä varten, saadaksensa muun muassa selkoa, 
missä paikkakunnissa Karjalassa maisteri A. A. Borenius aikai- 
semmin samaa tarkoitusta varten on liikkunut. 

Tämän johdosta Sävelkomitealla on kunnia ilmoittaa, että 
maisteri Borenius v. 1877 tosin liikkui niillä seuduin, jonne 
hra Sivori nyt haluaa matkustaa, mutta vain lyhyen ajan, jotenka 
varmuudella sopii otaksua, että siellä vielä on kylläksi työtä toi- 
sellekin kerääjälle. Hyväksyen sen vuoksi hra Sivorin matka- 
suunnitelman, Sävelkomitea pyytää saadaksensa mitä hartahim- 
masti puolustaa hänen matkarahan anomustaan, sillä herra Sivori, 
joka jo ennen on Kirjall. Seuran kustannuksella kansanlaulun 
sävelmiä kerännyt, on osoittanut olevansa tämmöiseen työhön 
kaikin puolin erinomaisen sovelias. | 
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Keräilemiseen nähden ottaa Sävelkomitea huomauttaak- 
sensa, että - 

1:o sävelmät ovat pantavat paperille aivan tarkasti sem- 
moisina kuin ne lauletaan tai soitetaan kerääjälle, joka siis ei 
niihin saa tehdä vähintäkään muutosta tai lisäystä muulla tavoin 
kuin että siitä kulloinkin erikseen ilmoittaa; 

2:0 sävelmän saantipaikka (pitäjä ja kylä) sekä laulajan 
tai soittajan täydellinen nimi ja ikä on muistoon kirjoitettava, ja 
on nimeen nähden muistettava, että jos laulajalla tai soittajalla 
on kaksi nimeä, suomalainen ja venäläinen, molemmat ovat kir- 
jaan pantavat; 

3:0 runosävelmiin on kirjoitettava myöskin muutamia sä- 
keitä niitä sanoja, joita on laulettu; 

4:0 paitsi runosävelmiä ou myöskin kerättävä paikkakan- 
nalla käytettyjä kansanlaulujen ja tanssien sävelmiä sekä yleensä 
korjuusen otettava kaikki, mitä soitannollisessa suhteessa huo- 
miota ja talletusta ansaitsee (esim. paimentoitotuksia); 

5:0 kunkin sävelmän tempo on merkittävä, tavallisia ita- 
lialaisia termejä käyttäen; 

6:0 eri sävelmälajit (runo-, kansanlaulu- ja tanssisävelmät) 
ovat eri vihkoihin kirjoitettuina Seuralle annettavat, ja koko mat- 
kasta on lyhytläntä kertomus laadittava. 

Helsingissä, 23 p:nä Huhtikuuta 1890. 


Sävelkomitean puolesta: 
A. Almberg. 


3 8. Samaan jaksoon lehtori Almberg ilmoitti, että Seu- 
ralle ja Seuran kautta Sävelkomitealle oli annettu se tieto, että 
Ilmajoella oli eräs taitonsa puolesta huomattava viuluniekka, jonka 
osaamista sävelmistä ehkä oli syytä ottaa vaaria, ja päätti Seura, 
että Esimies ja sihteeri tässä asiassa saisivat ryhtyä semmoiseen 
toimeen, jota tarpeelliseksi katsoivat. 

4 &. Herra Esimies ilmoitti, että hän, uuden sananlasku- 
laitoksen ensimmäistä, painettavaksi ladottua arkkia Seuran pyyn- 
nöstä katsellessaan oli joutunut epäilykseen kirjan ainesten va- 
likoimisen suhteen ja ajatellut tarpeelliseksi, että muutamat Seu- 
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ran jäsenet erittäin valittuina ottaisivat yhdessä mainitun laitok- 
sen toimittajien kanssa keskustellakseen, missä määrässä joku 
muutos valikoimistavassa oli tehtävä, varsinkin kuin käsitys siitä, 
mikä oli sananlaskuksi katsottava, saattoi olla erilainen. Ja päätti 
Seura tämän johdosta pyytää, että hrat prof. O. Donner, prof. 
Jaakko Forsman taikka, jos hän oli estetty, tohtori E. N. Se- 
tälä, tohtori K. Krohn ja kunnallisneuvos A. Meurman sekä Sa- 
nanlaskujen toimittajat hrat tohtorit E. Aspelin ja maisteri 
A. V. Forsman ottaisivat osaa näin ehdotettuun keskusteluun, 
johon hra Esimies suosiollisesti lupasi heidät niin pian, kuin 
mahdollista, kutsua. | 

5 8. Herra tohtori E. N. Setälä julki luki tähän liitetyn, 
hänen ehdottamaansa ,Suomalaisen kirjallisuuden vanhimpien 
muistomerkkien* julkaisemista koskevan lausunnon, josta hän oli 
Seuran määräystä myöten keskustellut Kielitieteellisen Osakunnan 
ja tohtori K. Grotenfeltin kanssa ja jonka nämät olivat hyväksi 
katsoneet: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Koska Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on antanut mi- 
nulle toimeksi tehdä tarkemman ja seikkaperäisemmän ehdotuk- 
sen —, Suomalaisen kirjallisuuden vanhimpien muistomerkkien* 
painattamisesta, pyydän seuraavassa antaa muutamia viittauksia, 
valittaen että muut kiireiset työt ovat estäneet minua tällä ker- 
taa täydellistä ehdotusta tekemästä. 

Ne käsikirjoitukset, jotka mielestäni ensi sijassa olisivat 
julkaistavat, ovat seuraavat: 

1:o Herra Martin maanlain käännös, luultavasti vuodelta 
1548. Sen originaali näkyy olevan Tukholman kuninkaallisen 
kirjaston codex B. 96, jonka mukaan minulla on jäljennös teh- 
tynä. Lukuun-otettavat ovat tietysti ne kolme kopiaa, jotka 
ovat meidän yliopiston kirjastossa (niistä kaksi 1500-luvulta) 
sekä se, joka on Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla. Kaikki, 
lectiones variae, joilla voi olla kielellistä tai muuta viehätystä, 
olisivat alimuistutuksissa mainittavat. Tällä tavoin esipuheen kanssa 
teoksesta paisuisi noin 300-sivuinen elikkä lähemmä 20-arkki- 
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nen isoa oktaavikokoa. Jos siihen liitettäisiin sanaluettelo, niin 
tietysti kirjan koko jonkun verran suurenisi. — Yhdessä tämän 
kanssa sopisi ehkä painattaa eräässä Upsalan yliopiston kirjaston 
codex'issa (merkitty L. 2) tavattavat Valan esisanath, joista ei 
kuitenkaan tule enempää kuin vähä toista sivua. 

2:0 Keesikiria, Iosa castesta ia muista christilisistä cappa- 
leista Toimitetan — — Suomen kielen vigos pandu Anno d:ni 
1546, Mikael Agricolan originaali-käsikirjoitus, joka säilyte- 
tään meidän yliopiston kirjastossa. "Toinen saman käsikirjan 
käsikirjoitus tavataan Upsalan yliopiston kirjaston codex'issa L. 
28, ja on tämä käsikirjoitus osittain äskenmainitusta eroava. 
Kumpainenkin käsikirjoitus poikkeaa paikoin suuressa määrässä 
Agricolan painetusta Messusta. Näiden käsikirjoitusten julkaise- 
misen katsoisin tarpeelliseksi useastakin syystä. Ensinnäkin 
olisi suotava että tulisi julkisuuteen, oman ja ulkomaan oppinei- 
den helposti saatavaksi jotakin Agricolalta, jonka kirjat jo ovat 
perin harvinaisia. Toiseksi tulisi tämän kautta mahdolliseksi 
saada oikea käsitys Agricolan käsikirjoituksien suhteesta hänen 
teostensa painoksiin, Tunnettu on että Agricolan kirjat vilise- 
vät painovirheitä; lisäksi tulee se, mitä tämä käsikirjoitus tun- 
tuu osottavan, että osittain typograafiset seikat (esim. d-kirjai- 
men puute kirjapainossa) näkyvät vaikuttaneen siihen muotoon, 
jossa Agricolan kirjoitukset lopulta esiintyivät. Yleensä tulisi 
vasta tämän kautta mahdolliseksi antaa oikeata arvostelua Agri- 
colan ortografiasta ja kielestä. Sitä paitse, niinkuin mainittu, 
sisältää käsikirjoitus osittain toista kuin painettu. Painos olisi 
tietysti tehtävä käsikirjoituksien mukaan, aina huomauttamalla, 
missä kohden painettu teksti niistä eroaa. Tästä kaikesta tulisi 
ehkä noin 12 painoarkin suuruinen osa puheena-olevaa sarjaa. 

3:0 J. Suomalaisen virsikirja, jonka, niinkuin näyttää, ori- 
ginaalikonsepti säilytetään meidän Yliopiston kirjastossa. J. 
Suomalaisen virsikirja, painettu 1580 tienoilla, on harvinaisuu- 
deltaan käsikirjoituksen arvoinen, sillä sitä tavataan vain yksi 
uniikki kappale Upsalan Yliopiston kirjastossa, eikä sekään aivan 
täydellinen. Itse painos olisi tehtävä originaalikonseptin mukaan, 
osottamalla, missä painettu siitä eroaa. Ne kohdat, joita ei kon- 
septissa tavata, olisivat otettavat painetusta kappaleesta, ja missä 
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sekin on vaillinainen, siitä painetun mukaan v. 1604 tehdystä 
jäljennyksestä, joka tavataan meidän yliopiston kirjastossa. Tästä 
osasta tulisi luultavasti noin 10—12 painoarkin suuruinen. En- 
nenkain tämän julkaisemiseksi mitään tehdään, olisi kuitenkin 
odotettava, tuleeko mitään kirkkoherra Cederbergin aikomasta J. 
Suomalaisen virsikirjan julkaisusta ja tuleeko se täyttämään yllä 
esitettyjä vaatimuksia. 

4:o Eräs lainkäännös, kaiken todennäköisyyden mukaan 
Abraham Collaniuksen tekemä vv. 1645—48, joka säilytetään 
Tukholman kuninkaallisessa kirjastossa. Vaikka tämä käsikir- 
joitus on iältään nuorempi, katson sen painattamisen kuitenkin 
tärkeäksi osittain sen vuoksi, että se silminnähtävästi, ja niin- 
kuin kääntäjä itsekkin vakuuttaa, on tehty kokonaan itsenäi- 
sesti, muista käännöksistä riippumatta ja että $e sekä oikeinkir- 
joituksensa että kielensä puolesta tarjoo paljon viehätystä. Kä- 
sikirjoitus sisältää sekä maan- että kaupungin lain, oikeuden- 
käynti-ordinentian, prosessin ja tuomarisäännöt, ja painettuna 
siitä tulisi vähintäänkin 450 sivua. 

En tahdo tällä kertaa enempää mainita, vaikka kyllä tie- 
dän olevan muutamia pienempiä käsikirjoituksia, nk. esim. noita- 
juttujen pöytäkirjoissa olevat vanhat loitsurunot, muutamia van- 
sivat painattamista ja voisivat vihon muodostaa. Sitä paitse on 
hyvin mahdollista että jos tämmöinen kokoelma kerran pannaan 
alulle, siihen vielä uusiakin lisiä ilmestyy. 

En myöskään tahdo ottaa puhuakseni vanhempien paino- 
tuotteiden julkaisemisesta. Koko tämän kirjoituksen tarkoituk- 
sena on ollut vain osottaa että meillä puheen-alaista sarjaa var- 
ten on tarpeeksi ainetta, vaikkapa ei siihen mitään ennen pai- 
nettua otettaisikaan. Minun mielestäni ei nyhyhetkenä ole edes 
tarpeellista muuta määrätä, kuin että tämänlaatuinen sarja al- 
kuun pannaan. Kutakin osaa varten on tietysti tehtävä tark- 
kaan tutkimukseen ja punnitsemiseen perustuva ohjelma. 

Tietty on että tämmöinen yritys tulee tuottamaan Seuralle 
kustannuksia, joiden ei voi toivoa tulevan menekin kautta kor- 
vatuiksi, mutta katson asian siksi tärkeäksi meidän kansalliselle 
tieteellemme, ett'ei Seura kustannuksien vuoksi saa siitä vetäytyä 
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pois. Pyydän vain saada huomauttaa että kustannukset joka tapauk- 
sessa" tulevat jakaumaan useiden vuosien osalle, sillä ei ole mi- 
tenkään mahdollista saada tämmöistä työtä aivan lyhyessä ajassa 
suoritetuksi. 

Mitä sarjan nimeen tulee, olisi mielestäni suomalaisen ni- 
men ohessa myöskin latinainen nimilehdelle pantava. 


Helsingissä 6 p. toukok. 1890. 


E. N. Setälä. 


Lausunnon kuultuansa Seura yhtyi siihen, päättäen, että 
asian toimeen-panoon ensi syksynä ryhdyttäisiin. 

6 S. Rakennuskomitean puolesta hra lehtori A. Almberg 
pyysi ja Seura päätti, että tehtävää tiliä vastaan Seuran kassasta 
suoritettaisiin kustannukset Seuran talon trottoaarin ja kadun- 
osan laskemista varten. 

7 8. Samaan jaksoon lehtori Almberg ilmoitti ja Seura 
suurella mielihyvällä kuuli, että vapaaherra Seb. Gripenberg oli 
ottanut talon hoitotoimeen ruvetakseen, kun talo oli valmiiksi 
saatu, ja yhtyi Seura myöskin siihen päätökseen, että vapaaherra 
Gripenberg itse saisi vuoden kuluttua arvostella vaivansa ja sen 
palkkion. 

8 &. Lisäksi ilmoitti allekirjoittanut, että Rakennuskomitea ja 
Yleinen tutkijakunta olivat yhtyneet siihen vapaaherra Gripen- 
bergin ehdotukseen, että Seuran rakennuksen juhlasaliin asetet- 
taisiin suurikokoiset valokuvat etevimmistä Seuran hyväntekiöistä 
sen taulun sijasta, jota prof. E. G. Palmén oli heidän muistonsa 
säilyttämiseksi ehdottanut, ja että ne Seuran, etupäässä Raken- 
nuskomitean ja Yleisen tutkijakunnan jäsenet, joitten kanssa oli 
ehditty asiasta puhumaan, olivat mitä prof. Palménin ehdotta- 
maan toiseen, rakennuksen eteiseen asetettavaan tauluun tuli, hy- 
väksyneet seuraavan muodostuksen siihen aijotusta kirjoituksesta: 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura rakensi tämän talon v. 1889— 
1890, Yrjö Koskisen Esimiehenä ollessa. — Suomen valtio an- 
toi alan. — Luonnoksen teki vapaaherra Sebastian Gripenberg. 
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— Kansalaisten avulla rakennus pystytettiin [tai pantiin toimeen, 
perustettiin, hankittiin] kansallisen kirjallisuuden suojaksi. Ja 
katsoi Seura molemmat näin esitetyt kohdat puolestansa ratkais- 
tuksi. 

9 &. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki näin kuuluvan lausunnon, johon Seura puolestansa 
yhtyi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista. 

Ylioppilas H. Hakulinen on lähettänyt loitsuja Tohmajir- 
veltä, jotka kiitollisuudella mainitaan. 

Talollinen L. Ruotsalainen on lähettänyt näytteiksi sano- 
jen selityksiä, joita pyydetään enemmän, kuitenkin aivan lyhy- 
esti toimitettuja. 

Ylioppilas J. Gummerus ja kiertokoulun opettaja G. Ranni 
ovat lähettäneet runsas-aineisen ja erinomaisella huolella järjes- 
tetyn kokoelman loitsuja ja taikoja Pihtiputaalta. Ehdotetaan 
100 markan rahapalkinto. 

Entisen lyseeläisen H. Brandfin kokoelma Laihialta y. 
m. sisältää satuja ja lyyrillisiä lauluja. Ehdotetaan 40 markan 
rahapalkinto. 

Talollisen M. Alamäntylän kokoelma Anjalasta sisältää 
satuja, lyyrillistä runoutta, taikoja ja sananlaskuja sekä haukku- 
manimiä ynnä kertomuksen häätavoista. Ehdotetaan 20 markan 
kirjapalkinto. 

Asioitsija E. Hjorth'in kokoelma Perniöstä y. m. sisältää 
satuja, taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaaa 15 markan kirja- 
palkinto. 4 

Suutari J. Holmsten'in kokoelma Anjalasta sisältää satuja, 
taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 8 markan kirja- 
palkinto. | 

Porin lyseeläisistä ovat lähettäneet : 

A. Laiho Kankaanpäästä, Ikaalisista, Viljakkalasta ja‘ Hon- 
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kajoelta satuja, lyyrillistä ja loitsurunoutta sekä taikoja ynnä 
kotieläinten nimityksiä. Ehdotetaan 85 markan kirjapalkinto. 

T. Tuomi Ulvilasta kokoelman satuja, eepillistä ja lyyril- 
listä runoutta sekä sananlaskuja. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 

J. K. Friman Eurasta y. m. kokoelman satuja. Ehdote- 
taan 15 markan kirjapalkinto. 

W. J. Langen Porista y. m. kokoelman satuja ja loitsuja. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

E. Romppanen Siikaisista ja Merikarvialta kokoelman sa- 
tuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

J. R. Kortesniemi Isojoelta y. m. kokoelman satuja, loit- 
suja ja taikoja sekä sananlaskuja. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

H. Saligén kokoelman sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdo- 
tetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Sitäpaitsi on ylioppilas S. Koski lähettänyt kertomuksen 
rakennuksista Jalasjärvellä. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 


Helsingissä 7 p. Toukok. 1890. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 


10 8. Sen ohessa tohtori Krohn ehdotti ja Seura päätti, 
että lyseolainen V. Forsberg saisi Haminan, Lappeenrannan ja 
Wiipurin seuduilla ensi kesänä tehtävää sadunkeräys-retkeä var- 
ten Sata (100) markkaa matkarahoiksi. 

11 8. Allekirjoittaneen ilmoitusta myöten Kielitieteellinen Osa- 
kunta pyysi saada Seuralle ehdottaa, että Seura kirjastoansa varten 
lunastaisi past. Ad. Neoviuksen kirjoittaman ,Sakkulan ja Metsä- 
pirtin murteen sanaluettelon*, ja suostui Seura tähän ehdotukseen. 

12 8. Pöytäkirjaan pantiin, että suomennokset A. E. Tör- 
nebohmin Mineralogiiasta ja E. Erdmannin Geologiiasta olivat 
painosta valmistuneet, edellinen Seuran Toimitusten 73:na, jälki- 
mäinen 74:nä osana, ja myöskin Läbken Taiteen historian 4:s 
vihko kirjakaupassa ilmestynyt. 
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13 8. Seuran herra rahavartia, kamreeri A. Boehm oli 
sisään-jättänyt näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Toukokuun 7 päivänä 1890. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1890. Huhtik. 3 p. Talletusta Yhdyspankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 950: 24. — Rahaa kassassa 735 m. 2,185: 24. 


Tuloja. 


Huhtik. 8 p. Mathilda von Troil, jäsenrahansa 24 m. 
— Jenny Bergh, kirjoista 90: 45. — 9 p. 
O. Jalander, d:o 894:85. — Waseniuksen 
kirjakauppa, d:o 590: 46. — K. Montin d:o 
523: 60. — 16 p. Satakunnan kirjakauppa, 
d:o 560: 35. — 18 p. Ingrid Melander, jä- 
senrahansa 24 m. — 19 p. G. W. Levan- 
der, d:o 24 m. — S. Kastegren, kirjoista 
545: 50. — M. Lankinen, d:o 105: 82. 
— 24 p. Elin Fabritius, jäsenrahansa 24 m. 
— Toukok. 3 p. Anders Severin Donner, 
do 24 m. — Lina Tengström, kirjoista 
27: 80. — A. Alopeus, d:o 594:68. — 
Conrad Freese, d:o 545:40. — 5 p. Ernst 
Biese, jisenrahansa 24 m. . . . . . . 4,622: 91. 


6,808: 15. 





Vastaarata. 


Menoja. 


1890. Huhtik. 3 p. Paavo Cajander, Wetterhoffin 
Jahjoittamasta summasta hänelle määrätyt 60 m. 
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— 5 p. J. Palenius, hänen vaivannäöstänsä Seu- 
ran kokouksia varten 25 m. — H. Brandt, 
kansanrunouskokoelmista 30 m. — A. Lind- 
qvist, dio 12 m. — Mathilda Grönqvist, d:o 
15 m. — Tervakosken Osakeyhtiö, paperista 
525 m. — 8 p Telefonimaksua 67:50. —. 
12 p. H. Meriläinen, hänen viimeisen ke- 
räysretkensä kustannusten korvaukseksi 200 m. 
— Miihkali Perttunen, elatuksen avuksi 
101: 57. — 14 p. Wäinö Oksanen, A. Ahl- 
gvist vainajan kirjastosta Seuran kirjastoa 
varten ostetuista kirjoista 170 m. — 19 p. 
G. W. Levander, loput A. E. Törnebohmin 
Mineralogiian suomennoksesta 200 m. — 
Sama, E. Erdmannin Geologiian suomennosta 
varten tehdystä työstä 400 m. — 28 p.J. J. 
Sederholm, hänen avun-annostaan Erdmannin 
Geologiian suomennos-työtä varten 100 m. 
— 29 p. G. W. Sohlberg, kirjelaatikosta 
20 m. — 30 p. Finland, ilmoituksista 
101: 30. — Toukok. 5 p. Emil Malmberg, 
S. Almgvistin Kasvitieteen suomennospalkkaa 
600 m. — Ernst Biese, H. Molnin Meteo- 
rologiian suomennoksesta, ennalta 600 m. 
— 7 p. Helena Sofia Collin, tämänvuotinen 
eläkeraha 200 m. . .« ss os sc svs sv R 3,427: 37. 
Huhtik. 11 p. Lainannnt Rakennus-kassalle. . . 2,500: —. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


1890. Toukok. 7 p Talletusta Yhdyspankissa 
500 m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepankissa 260 m. — Rahaa kassassa 
120: 780 . oc. oc. et ew el 880: 78. 
6,808: 15. 
Helsingissä, Toukokuun 7 päivänä 1890. | 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 
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Kesäkuun 4 p. 1890. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että Seura alamaisella kiitollisuudella 
oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen toisen kolmanneksen, 400 
m., siitä apurahasta, joka Hänen Majesteettinsa Keisarin suoma- 
laisesta käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että kuitti oli Mi- 
nisterivaltiosihteerin virastoon Pietariin toimitettu. 

3 8. Luettiin tähän liitetty, Runoustoimikunnan ala-osas- 
ton antama lausunto, jonka Seura puolestaan hyväksi katsoi, sa- 
malla päättäen, että lyseolaiselle A. Laiholle kansanrunous-kokoel- 
mista viime kokouksessa annettavaksi päätetty 85:n m:n kirja- 
palkinto saataisiin muuttaa 50 m:n rahapalkinnoksi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunous-kokoelmista. 

Ylioppilas K. Saaren kokoelma Etelä-Pohjanmaalta sisäl- 
tää satuja ja lyyrillistä runoutta. Kokoelman runsauteen ja hy- 
vään toimitukseen nähden ehdotetaan 150 markan rahapalkinto. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin kokoelma Laihialta sisäl- 
tää satuja, lyyrillistä runoutta ja taikoja. Ehdotetaan 70 mar- 
kan rahapalkinto. 

Kauppias K. J. Warvikon kokoelma Karstulasta sisältää 
satuja, lyyrillistä ja loitsurunoutta, taikoja ja sananlaskuja. Eh- 
dotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Seminaarilaisen L. Pääkkösen kokoelma Savosta sisältää 
satuja ja taikoja. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Neiti Maria Österberg'in kokoelma Lohjalta y. m. sisältää 
satuja, lyyrillistä runoutta, taikoja ja arvoituksia. Ehdotetaan 
15 markan rahapalkinto. 
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K. k. opettaja M. Wäisäsen kokoelma Kuopiosta y. m. 
sisältää satuja, loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Herra J. A. Klemolan kokoelma Loimaalta ja Kangasalta 
sisältää satuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Kestimies J. Tanholimin kokoelma Wiitasaarelta sisäl- 
tää lyyrillisté ja loitsurunoutta sekä sananlaskuja. Ehdotetaan 10 
markan rahapalkinto. 

Porilaisten kokoelmat sisältävät kaikki satuja ja ehdotetaan 
niistä A. A. Ekblom'ille 12 markan, O. Gröngvist'ille 10 mar- 
kan sekä V. W. Sandholmille 10 markan kirjapalkinto. 

Kiitoksella mainittakoon lopuksi neiti Ella Aminoffin lä- 
hettämä, ennen tuntematon ballaadi Jisalmelta. 

Helsingissä 4 p. Kesäk. 1890. 

Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 


4 8. Pöytäkirjaan pantiin, että suomennos S. Almgvistin 
Kasvitieteesti, 75:s Seuran Toimitusten osa, oli painosta valmis- 
tunut sekä samoin kalastusta koskeva vihko maist. Th. Schvindtin 
toimittamista kansatieteellisten kertomusten ohjelmista. 

5 6. Tehdyn esityksen johdosta Seura valtuutti virkamie- 
histönsä määräämään kesällä valmistuvien kirjojen myyntihinnan. 

6 S. Ilmoitettiin, että Seuran talo nyt oli Kaupunkien 
yleisessä palovakuutus-yhtiössä vakuutettu Sadastakuudestakymme- 
nestä-tuhannesta (160,000) markasta, ja mainittiin, että herra 
kassööri G. Hildén oli Seuran hyväksi luopunut siitä maksusta, 
joka olisi hänelle tullut hänen työstänsä palovakuutus-paperien 
laatimisessa, jonka asian Seura suurella kiitollisuudella kuuli. 

7 8. Tehdyn kysymyksen johdosta Seura päätti Suomi- 
kirjaa varten painattaa hrojen tohtorien A. Genetzin ja E. N. 
Setälän kohdakkoin valmistuvat väitöskirjat, antaen heille oikeu- 
den ottaa tarpeellisen ylipainoksen teoksistaan. 

8 8. Luettiin Seuran hra rahavartian sisäänjättämä, näin 
kuuluva kassatili : 


1890. 
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Kassatili Kesäkuun 4 päivänä 1890. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilista. 


Toukok. 8 p. Talletusta Yhdyspankissa 
500 m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepankissa 260 m. — Rahaa kassassa 
120: 78. 


Tuloja. 


Toukok. 10 p. C. Caven, kirjoista 104: 55. — G. 


1890. 


L. Grönlund, d:o 118: 60. — E: Grönroos, d:o 
1: 70. — 21 p. A. A. Granfelt, d:o 14: 70. 
— Hänen Keisarillisen Majesteettinsa apura- 
haa, toinen kolmannes, 400 m. — 22 p. 
Weilin & Göös, kirjoista 695: 10. — 23 p. 
Wickström & C:o, d:o 1,985: 65. — Kesäk. 
3 p. Keisarillinen Senaatti, Mustialan Maan- 
viljelysopiston kirjoja varten 10,000 m. — 4 p. 
G. W. Edlund, kirjoista 1,853: 95 . 


Vastaavata. 


Menoja. 


Toukok. 9 p. Fennia, palovakuutuksesta 7: 50. 


— Uusi Suometar, ilmoituksista 23: 82. — 10 
p. H. Brandt, kansanrunouskokoelmista 
40 m. — 12 p. Ad. Neovius, Seuran arkis- 
toa varten ostetusta hänen laatimastansa , Sak- 
kulan ja Metsäpirtin murteen Sanaluettelosta“ 
200 m. — 13 p. E. Sivori, ensi kesänä 
Wenäjän rajan puolella toimitettavaa sävel- 
keräys-retkeä varten 500 m. — 14 p. J. 


880: 78. 


. 15,174: 25. 


16,055: 03. 
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Kesäk. 


kissa 11,440: 88. — Rahaa kassassa 20: 60. 11,961: 48. 
16,055: 03. 
Helsingissä, Kesäkuun 4 päivänä 1890. 
A. Boehm. 


Gummerukselle ja G. Rannille kansanrunous- 
kokoelmista yhteensä 100 m. — 23 p. Fen- 
nia palovakuutuksesta 750 m. — 27 p W. 
Forsberg, matkarahoiksi ensi kesänä Hami- 
nan, Lappeenrannan ja Wiipurin puolella 
toimitettavaa sadunkeräystä varten 100 m. 
— 28 p. Suomen Kaupunkien Yleinen palo- 
apu-yhtiö, palovakuutuksesesta 335: 20. — 29 
p. Lilli Lilius, kansansatujen toimituksesta, 
etumaksua 200 m. — 30 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 375 m. — A. Boehm, d:o 
200 m. — K. Björn, d:o 150 m. — Jose- 
fina Rönnlund, arkiston ja kirjaston huo- 
neitten korjuussa pidosta 40 m. — Kaarlo 
Forsman, Läbken Taiteen historian 5:nnen vi- 
hon suomentamisesta, ennalta 300 m. — 31 
p. E. Lindfors, hyyryä 250 m. — H. Borg- 
ström & C:o, d:o 45 m. — Kesäk. 2 p. K. 
Grotenfelt, palkkaansa 100 m. — 4 p. A. 
A. Granfelt, d:o 100 m. — Sama, posti- ja 
lähetyskustannuksista 277:3 . 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


4 p. Talletusta Yhdyspankissa 500 m. — 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepan- 


4,093: 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


55. 
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Lokakuun 11 p. 1890. 


1 &. Seura piti ensimmäisen kokouksensa omassa talos- 
saan. Läsnä oli lukuisa joukko Seuran jäseniä ja muita ystäviä, 
herroja ja naisia juhlapuvussa, kun Esimies herra Senatori Yrjö- 
Koskinen piti tähän liitetyn puheen, jonka lopputoivotukseen 
kaikki eläköön-huudoilla yhtyivät: 


pArvoisat Kirjallisuuden Seuran jäsenet! On juhlallinen 
hetki tämä, jolloin S. K. Seura ensi kerran kokoontuu oman ka- 
toksen alle. Tuuma, joka jo vuosikymmeniä takaperin oli syn- 
tynyt Seuran etevimpien miesten mielessä, tuuma, joka vähitel- 
len, käytännöllisen tarpeen vuosi vuodelta karttuessa, on kypsy- 
nyt, seisoo nyt silmäimme edessä toteutuneena, kauniina hedel- 
mänä kansalaisten isänmaallisesta harrastuksesta. 

Pyydän saadakseni tässä tilassa. lyhyesti mainita ne seikat, 
jotka kuulavat tämän kartano-rakennuksen historiaan. 

Se oli vuonna 1886, ensimmäisessä kokouksessa Seuran ta- 
vallisen vuosipäivän jälkeen, eli Huhtik. 7 p., jolloin Seuran 
edessä nostettiin puhe oman kartanon rakentamisesta, ja valio- 
kunnaksi asiata tarkemmin miettimään sekä ehdotusta tekemään 
valittiin, esimiehen ohessa, Seuran rahavartia kamreri A. Boehm, 
Seuran vanha harrastaja ja uskottu mies kanslianeuvos C. G. 
Borg sekä rehtori A. W. Mölart. Sitten kun tämä valiokunta, 
yksissä neuvoin arkkitehti, vapaaherra S. Gripenberg'in kanssa, oli 
Jouluk. 17 p. yleisissä piirteissä tehnyt Seuralle ehdotuksensa, 
hankittiin seuraavana vuonna hallituksen myöntymys siihen, että 
tarkoitusta varten saataisiin käyttää eräs kruunun hallussa oleva 
tontti, joka tosin oli alaltansa varsin ahdas, mutta Seuran tar- 
koitukseen katsottiin riittäväksi ja asemansa tähden kaupungin 
keskustalla erittäin edulliseksi. Kun tämä myönnytys oli saatu, 
päätettiin Seuran kokouksessa Lokak. 15 p. 1887 kääntyä ylei- 
sön puoleen niiden varojen keräämiseksi, joita ei Seura katso- 
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nut itseänsä oikeutetuksi ottamaan noista Seuran hallussa ole- 
vista, mutta kirjallisiin tarkoituksiin lahjoitetuista rahastoista. 

Miltä kannalta Seura katseli nyt aloitettavaa rakennuspuu- 
haa, nähdään siitä kehoituksesta, joka keräyslistojen kanssa le- 
vitettiin yleisölle. 

Kustannus-arvio nousi, kahden eri suunnitelman mukaan, 
vaihtopuolisesti joko 110,000:een tahi 175,000:een markkaan. 
Koska Seura oman hyyrynsä varalle oli valmis panemaan 50,000 
markkaa, oli se summa, jota keräys tarkoitti, joko 60,000 tai 
125,000 markkaa. Juuri siitä syystä, että taloudelliset olot 
maassamme eivät siihen aikaan olleet paraimmalla kannalla, ja 
Seura ei siis uskaltanut toivoa, että tarpeeksi varoja keräytyisi 
tuon isomman ja täydellisemmän tuuman toteuttamiseen, katsottiin 
jo alusta viisaaksi tehdä laskut vaihtopuolisesti niin, että pie- 
nemmälläkin kustannuksella kumminkin saataisiin Seuran välttä- 
mättömimmät tarpeet tyydytetyiksi. Keräys, niinkuin se tähän 
asti on tuloksensa antanut, todistaa, että Seuran arviolaskut siinä 
kohden ovat olleet jokseenkin oikeita. Rahavartian ilmoituksen 
mukaan on tähän päivään asti keräyslistoihin kirjoitettu 55,434 
m. 61 p., joista vähää enemmän kuin 46,000 m. jo on puhtaana 
rahana sisäänmaksettu. Koska vielä toista sataa listaa on ul- 
kona, sopii toivoa, että keräyksen lopputulos jotenkin nousee sii- 
hen määrään, mikä oli pienempää suunnitelmaa varten katsottu 
tarpeelliseksi. 

Kun syksyllä 1888 saatavien varojen määrä jo voitiin ar- 
vata ja rakennuksen luonnos oli lopullisesti määrättävä, tehtiin 
knitenkin rohkea ja tärkeä muutos entiseen suunnitelmaan. Siitä 
ei ollut epäilystä, ettei pienempikin rakennus moneksi vuosikym- 
meneksi täysin riittäisi Seuran tarpeisin; mutta ruvettiin sen 
ohessa ajattelemaan, että näin iso yritys ei ollut vuosikymmenien, 
vaan vuosisatojen varalle suunniteltava ja että se kustannus-lisä, 
mikä syntyisi vähäistä lavennetusta ohjelmasta, tulisi runsausti 
korvatuksi, jos toistaiseksi hyyrättäisiin ulos se tila, mikä ensi- 
mäisinä aikoina Seuralta itseltänsä saattaisi liietä. Asia otettiin 
järkevältä affärikannalta. Mitä ei Seuran oma hyyrypääoma ja 
keräys yhdessä tulisi täyttämään, se oli lainaksi hankittava. 
Näin tehtiin ja hyväksyttiin lopulliset piirustukset, joiden kus- 
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tannus-arvio itse rakennusta varten nousi 142,000:een markkaan. 
Kun siihen lisäksi tulee kaikellaiset sivutehtävät, niinkuin kadun 
ja katureunain valmistus, vesijohto, veistokuvat y. m., saatetaan 
umpimäärään arvata kustannukset, huonekaluja lukuun ottamatta, 
156,000:ksi markaksi. Ken tämmöisiä asioita osaa arvostella, 
tuskin saattanee tätä hintaa paljoksua. Seuralle rahallinen puoli 
muodostuu seuraavalla tavalla: Seuran hyyryä varten myönnetty 
pääoma 50,000, lahjavarat vähintäin 55,000; siis velkana 50 a 
60 tuhatta. Tämän velan korkoihin ja kuoletukseen riittää run- 
saasti se nettotulo, jonka vuosihyyryt tuottavat niistä huoneuk- 
sista, joita ei Seura itse tätä nykyä vielä tarvitse. 

Se rakennustoimikunta, joka Marrask. 7 p. 1888 asetettiin 
ja jonka jäseninä ovat olleet: arkkitehti, vapaaherra S. Gripen- 
berg, esimiehenä ja rakennuksen lähimpänä valvojana, sekä sena- 
tinkamreri Aksel Tavaststjerna, tullikamreri A. Blomstedt, leh- 
tori A. Almberg ja maisteri V. Löfgren, tulee antamaan asial- 
lisemmat tiedot rakennustoimen vaiheista. 

Vaan yrityksen rahallinen puoli, jos kohta aina silmällä pi- 
dettävä, ei suinkaan ole Seuran tarkoituksille tärkein. Paljoa tär- 
keämpi on, että Seura on saanut itsellensä mukavan kodin ja kal- 
liille tavaroillensa turvallisen säilytyspaikan. Komeus ei ole ollut 
silmämääränä, vaan käytännöllisyys. Kuitenkin, kun nyt katselemme 
valmista teosta, niinkuin se on rakennuskomitean huolenpidosta 
ja rakentajain työstä lähtenyt, tätä avaraa, kaunista salia, jonka 
Seura tänä päivänä pyhittää tarkoitukseensa, ja niitä lujia va- 
rastohuoneita, missä Seuran kirjalliset aarteet ovat turvapaikan 
saaneet, täytyy myöntää, että erinomaisella taidolla on osattu 
yhdistää kaikinpuolinen mukavuus siihen ulkonaiseen arvollisuu- 
teen, joka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle sopii. Meidän on 
siis täysi syy iloita siitä, että kansalaisten isänmaallinen kanna- 
tus on tehnyt meille tämän kartanopuuhan mahdolliseksi. 

Yksi asia on vielä huomioon johdettava. Jos Suomen kan- 
san harrastus niin silminnähtävällä tavalla kannattaa tätä seuraa, 
on syynä siihen se kansallinen työ, minkä Seura nyt lähes kun- 
den vuosikymmenen kuluessa on suorittanut. Meillä on nyt ko- 
koussalimme vaakunakilvissä merkittynä koko se sarja ansiotöitä, 
jotka perustavat Seuran oikeutta kansalaisten kunnioitukseen. 
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Muistakaamme se: nämä mainehikkaat työt ovat suoritetut varsin 
vaatimattomissa, ensi aikoina varsin köyhissä oloissa, ja ansaitse- 
vat sen vuoksi sitä enemmän kunnioitusta. Ei yksistään Seuran 
perustajat, joiden nimet luetaan uuden kartanomme etehisessä, 
vaan kaikki ne vainajat, jotka harvinaisella nerolla, innolla ja 
alttiiksi-antamuksella ovat johtaneet ja edistäneet Seuran toimia, 
ne ne ovat Seuran mainehikkaat esi-isät, jotka ovat laskeneet 
varsinaisen perustuksen siihen asuntoon, jota seuraavat sukupol- 
vet saavat nauttia. Eläköön heidän henkensä näissä huoneissa! 
Mekin, jotka olemme heiltä tämän kalliin perinnön vastaan-otta- 
neet, olemme ainoastaan katoova sukupolvi. Mutta kansallinen 
henki ei ole katoovainen. Se aina näissä suojissa eläköön, vart- 
tukoon, vahvistukoon! Eläköön Suomalaisen Kirj. Seura.* 


2 8. Oikaistavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin viime 
Kesäkuun kokouksen pöytäkirja. 

3 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitol- 
lisuudella oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen kolmannen kol- 
manneksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen 
Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle Armollisesti 
suotu, sekä että kuitti oli Ministerivaltiosihteerin virastoon toi- 
mitettu. 

4 8. Herra Esimies ilmoitti vastikään saaneensa Seuran 
rakennuskassaa varten vastaan-ottaa ynnä Tuhannen markan ra- 
hasumman kanssa näin kuuluvan kirjeen: 


Helsingfors den 11 Oktober 1890. 
Herr Senatorn G. Z. Yrjö-Koskinen. 


Härstädes. 


Hindrad att närvara vid den fest, som af Finska Littera- 
tur-Sällskapet i dag begås, anhåller en person, som lifligt in- 
tresserar sig för Sällskapets verksamhet, att säsom ett uttryck 
deraf få till Sällskapets byggnadsfond öfverlemna bilagde Ettu- 
sen (1,000) Finska mark. 

Personen i fräga önskar förblifva okänd. 
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Ja otti Seura sydämmellisellä kiitollisuudella vastaan tämän 
yhtä suuren kuin odottamattoman lahjan, mielihyvällä muutoinkin 
kuullen kirjoituksen ilmilausumaa ystävällisyyttä. 

5 8. Julki luettiin Keisarillisen Senatin Talous-osastolta 
tullut, Mustialan maanviljelys-opistoa varten toimitettavia kirjoja 
koskeva, näin kuuluva pöytäkirjan-ote: 


Utdrag ur Kejserliga Senatens för Finland Eko- 
nomie Departements protokoll, fördt vid Jordbruks 
Expeditionens föredragning, den 31 Maj 1890. 


Föredrogs: Jordbraks Expeditionens anmälan derom, att 
Finska Litteratursällskapet, som åtagit sig att ombesörja tryck- 
ningen och: öfversättningen till finska språket af de för under- 
visningen vid Mustiala landtbruks- och mejeriinstitat afsedda läro- 
böcker, nämligen: A. E. Holmgrens ,Skadeinsekter*, E. Erd- 
manns ,Geologi*, S. Almqvists , Botanik”, A. E. Törnebohms ,Mi- 
neralogi“, J. Brunchorsts ,,Plantesygdome“ och J. Mohns ,Meteo- 
rologi*, upplyst att förstnämnda fyra arbeten redan vore färdiga 
och att de två sistnämnda med det snaraste vore att emotse, 
jemte det sällskapet förklarat sig villigt att bestrida kostnaderna 
för sagde arbetens tryckning och öfversättning emot det att säll- 
skapet finge öfvertaga förlagsrätten samt erhålla en summa af 
20,000 mark, med skyldighet likväl för sällskapet att &t Jord- 
bruks Expeditionen i Kejserliga Senaten afstå utan ersättning 300 
exemplar af hvarje arbete; — — — — — — — — — — 
— — — — — — — — och fann Kejserliga Senaten godt, 
emot det att Finska Litteratursällskapet öfvertoge förlaget till 
förenämnda läroböcker samt afstode till Jordbruks Expeditionen 
utan ersättning trehundra exemplar af hvarje bok, tilldela Finska 
Litteratursällskapet ett belopp af tjugutusen (20,000) mark, — 
skulle utdrag ur detta protokoll tillställas Litteratursällskapet i 
afseende 4 kännedom. Såsom ofvan. 


In fidem: 
Richard Lindberg. 
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6 §. Samoin julki luettiin Keisarillisen Senatin Kirkollis- 
toimituskunnalta tullut, näin kuuluva kirjoitus: 


ECKLESIASTIK-EXPEDITIONEN 
i 
KEJSERLIGA SENATEN 
för 


Finland. Till Finska Litteratursällskapet. 


Helsingfors, den 30 September 1890. 





N:o 1790. 


Emedan den tid af tre är, för hvilken de sex ledamöter i 
Arkeologiska Kommissionen, af hvilka Finska Vetenskaps-Socie- 
teten, enligt Nädiga kungörelsen den 19 Juni 1884, eger utse tvä 
samt Litteratursällskapet, Konsistorium vid Alexanders-Universi- 
tetet, Fornminnesföreningen och Finska Historiska Samfundet en 
ledamot hvarje, blifvit tillsatta, utgår den 23 Oktober 1890, får 
Ecklesiastik-Expeditionen härhos anmoda Litteratursällskapet att 
oförtöfvadt utse en ledamot i Kommissionen för nästföljande tre- 
ärsperiod och underställa valet Kejserliga Senatens stadfästelse. 


Z. Yrjö-Koskinen. 
J. A. Nordman. 


Kirjoituksen kuultuansa Seura päätti yhteis-äänestyksellä 
toimittaa tarpeellisen vaalin ja valitsi yksimielisesti puolestansa 
yhä edelleen professori E. G. Palménin jäseneksi Arkeoloogiseen 
toimistoon. 

7 §. Seuran Sävelkomitean työstä antoi komitean esimies, 
lehtori A. Almberg, tietoja, muun muassa mainiten, että tireh- 
tööri Kajanukselta oli mennyt paljon aikaa, kun hän saadak- 
sensa sävelmiä iän mukaan järjestetyiksi, oli tarkastanut kaikki 
saatavilla olevat kokoelmat, vanhatkin, mutta että hänen työnsä 
oli niin edistynyt, että piakkoin saataisiin painatukseen taas ryh- 
tyä, ja oli toisen jakson toinen vihko sisältävä vanhempia ja 
kolmas uudempia kansanlauluja sekä neljäs toisintoja. Tämän 
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kuoli Seura mielihyvällä ja päätti samalla, komitean mielipiteen 
kuultuansa, 1:ksi, että paimenlaulut siirrettäisiin toisesta jaksosta 
ensimmäiseen, jonka muutoin oli määrä sisältää runosävelmät, 
sekä 2:ksi, että tiedot niitten laulajien nimestä, iästä j. n. e., 
joilta kerääjät ovat sävelmät saaneet, pantaisiin Sävelkokoelman 
johdantoon, jossa muitakin sitä koskevia tietoja esiin tuotaisiin. 

8 S. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta tohtori K. 
Krohn julki luki tähän liitetyn lausunnon, jonka Seura puoles- 
tansa hyväksi katsoi, päättäen samalla, että ylioppilas V. Fors- 
bergin viime matkalla karttunut kokoelma Seuran kustannuksella 
puhtaaksi kirjoitettaisiin ja hänen matkakertomuksensa pöytäkir- 
jaan pantaisiin. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Ranoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunous-kokoelmista : 

Lahjaksi on tullut kirkkoherra K. A. Pfaler’ilta Kuhmo- 
niemen pitäjästä kokoelma sananlaskuja ja sananmuotoja sekä ker- 
tomus metsästyksestä ja kalastuksesta. 

Entisen lysceläisen H. Brandfin kokoelma Laihialta y. m. 
sisältää sauren joukon satuja, runoja, lauluja ja taikoja. Ehdo- 
tetaan 110 markan rahapalkinto. 

Ylioppilas J. E. Tuomalan kokoelma Porvoon pitäjästä y. 
m. sisältää satuja, runoja, lauluja, taikoja, sananlaskuja ja ar- 
voituksia. Kokoelman erinomaiseen toimitukseen nähden ehdote- 
taan 75 markan rahapalkinto. 

Lyseeläisen A. H. Ojansuun kokoelma Tyrväältä sisältää 
satuja, loitsuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 50 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Ylioppilas neiti Thekla Hultin'in kokoelma Jaakkimasta, 
Kurkijoelta ja Säkkijärveltä sisältää runoja ja loitsuja. Ehdote- 
taan 20 markan kirjapalkinto. 

Työmies J. Öfverling'in kokoelma Hartolasta, Rautalammilta 
- y. m. sisältää satuja, lauluja ja arvoituksia. Ehdotetaan 20 mar- 
kan kirjapalkinto. 
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Kauppakoululaisen A. W. Jakobson'in kokoelma Koskelta, 
Hollolasta ja Keuruulta sisältää satuja, lauluja, sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas A. R. Niemen kokoelma Länsi-Suomesta sisältää 
satuja, runoja, loitsuja, taikoja, leikkejä, sananlaskuja ja arvoi- 
taksia. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen E. Romppasen kokoelma Merikarvialta ja Sii- 
kaisista sisältää satuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. LindgvisPin kokoelmat Tammelasta ja 
Honkilahdelta sisältävät satuja ja leikkejä. Ehdotetaan 10 mar- 
kan rahapalkinto. 

A. Kankaan kokoelma Ylihärmästä ja Kauhavalta sisältää 
sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen £. E. Nordlund'in kokoelma Merikarvialta ja 
Porista sisältää satuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Eh- 
dotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen V. Is. Hagner'in kokoelma Porista sisältää sa- 
tuja. Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Herra J. E. Wierimaan kokoelma Reisjärveltä sisältää sa- 
tuja. Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Kansakonlun-opettajan J. Tyyskän kokoelma Askolasta ja 
Kymistä sisältää satuja, lauluja, taikoja, sananlaskuja sekä sävel- 
miä. Sitä paitsi on hän lähettänyt kertomuksia rakennuksista, 
kalastuksesta ja metsästyksestä Askolassa. Ehdotetaan 50 mar- 
kan kirjapalkinto. 

A. Tantun kokoelma Hirvensalmelta sisältää satuja ja ker- 
tomuksen asunnoista ynnä elämäntavoista. Ehdotetaan 20 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Herra I. Alkulan kokoelma Keuruulta sisältää loitsuja ja 
Kertomuksen kalastuksesta. Ehdotetaun 12 markan kirjapalkinto. 

Herra K. Husgafvel on lähettänyt kertomuksia asunnoista, 
kalastuksesta ja hylkeempyynnöstä Vehkalahdella. Ehdotetaan 30 
matkan kirjapalkinto. 

Hra V. Vesterlund on lähettänyt kertomuksen kalastuksesta 
Waritasalmella. Ehdotetaan 26 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas Hj. Boman on lähettänyt kertomuksen metsäs- 
tyksestä Kivennavalla. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 
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Työmies O. V. Vainio on lähettänyt kertomuksen kalastuk- 
sesta Porneesissa. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Lausuessaan iloansa siitä uupumattomasta innosta, jolla eri 
ikäiset ja eri säätyiset kansalaiset kansanrunoutemme keräystä 
jatkavat, Runoustoimikunnan ala-osasto ei saata olla tuntematta 
katkerata kaipausta sen kovan kohtalon johdosta, joka siltä on 
riistänyt innokkaan ja etevän jäsenen. Juho Sjöros'in ainaisena 
ansiona on oleva se, että hän jo koululaisena Helsingin Suoma- 
laisessa Alkeis-Opistossa tovereinsa kesken pani alkuun kansan- 
runouden keräyksen, jonka suoranaisena jatkona Seuran nykyinen 
monimiehinen ja monipuolinen keräystyö on. Itse oli hän Seuran 
ensimäisiä lähettiläitä, jotka tohtori Eliel Aspelin'in ehdottaman 
uuden lavean suunnitelman mukaan läksivät kansamme henkisiä 
aarteita pohjaa myöten esiin kaivamaan. Hänen ansioitansa on 
myöskin, että pikakirjoitus tuli yleisempään käytäntöön keräys- 
työssä, joka ilman tätä apuneuvoansa ei varmaankaan olisi niin 
etevällä kannalla maassamme kuin mitä se nykvänsä on. Mai- 
nittakoon vielä, että hänen oma suuri satukokoelmansa tarkan 
toimituksensa puolesta on muille mallina ollut, ja että satujen 
ryhmittäminenkin, joka todistaa harvinaista tieteellistä havainto- 
kykyä, on hyvänä apuna Suomalaisia kansansatuja julkaistaessa. 

Helsingissä 11 p. Lokak. 1890. 


Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 


Lausunnon kuultuansa ilmoitti myöskin hra Esimies sitä 
syvää kaipausta, jota Seura tunsi maisteri Juho Sjöros'in aikaisen 
poismenon johdosta. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Lyhykäinen kertomus v. 1890 tekemästäni kesäisestä mat- 
kasta kansanrunouden keräämisessä. 

Kun viime keväänä sain kunnian vastaan ottaa arvoisalta 
Seuralta matkarahoja kansanrunouden keräämistä varten Etelä- 
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Karjalasta, niin ensin oli aikomuksenikin liikkua yksistään Kar- 
jalan puolella ja varsinkin niissä pitäjissä, joista, tieteni, vähim- 
min oli keräilty sitä ennen. Mutta sitten varsinaista matkasuun- 
nitelmaa tuumiessa huomasin, että oli hyvinkin tarpeen vaatimaa 
käydä myös muutamissa Etelä-Savon pitäjissä. Niinpä, tietääk- 
seni, ei ollut esim. Luumäen ja Joutsenon pitäjistä ennen yhtään 
kerätty, eipä sanottavia Savitaipaleeltakaan ja ainoasti vähäinen 
määrä Lemiltä ja Lappeen pitäjästä. Sen vuoksi päätin kään- 
tää matkani suunnan niin, että niistäkin tulisi jotakin muistiin 
pannuksi. 

Matkalle läksin Virolahdesta 10:ntenä päivänä kesäkuuta ja 
saavuin jo seuraavana päivänä Säkkijärven pitäjään, joka oli al- 
kukeräyksieni pää-paikka. Kävin kaikki ne, sen pitäjän kylät, 
jotka ovat ranta-maantien varrella, ja niin kokoontuikin yhtä ja 
toista, varsinkin muutamilta vanhoilta ukkoloilta, jotka niin miel- 
tyivät minun harrastuksiini, että rupesivat pahottelemaan sitä, 
eten muutamia vuosia ennen tullut heidän pakinoilleen. Mel- 
keinpä olisi sen ansainnut, sillä Säkkijärveltä, joka viime vuosiin 
asti on ollut hyvin vanhoillaan oleva pitäjä, on nyt äkkiä ra- 
vennut kaikki vanhat tavat ja muut vanhan-aikuiset asiat häviä- 
mään, unohtumaan. 

Tulin sitte Viipurin pitäjään. Mutta silloin ei enää sopi- 
nut ranta-maantietä marssia, sillä olisi joutunut liian lähelle Vii- 
puria, niin että arvelin olevan parasta poiketa ylämaihin päin. 
Niin kuljinkin jo Viipurin ja Lappeenrannan välin keskitienoille, 
aina Lautalan kylään asti, mutta siellä sain kuulla eräästä ruota- 
mummosta, vanhasta eukosta, jonka sanoivat osaavan kaikenlaisia 
vanhoja tarinoita. Hän kuului asuvan Rakkolanjoella, joka on 
eräs kylä likempänä Viipuria, ja häntä tavatakseni käännyin hia- 
kan takaisin päin. Matkani suunta siten muuttui; tulin kulke- 
maan Saimaan kanavan varsia osaksi. Pian kuitenkin poikkesin 
entisille urille ja vähän jälkeen Juhannuksen olin Lappeenrannan 
seutuvilla. Sieltä käänsin matkani itään päin, Joutsenon pitä- 
jää kohden, ja heinikuun toisena päivänä olin jo aivan Lapve- 
den ja Joutsenon rajalla, eräässä Saarniala-nimisessä kylässä. 
Siinä illan saussa istuskellessa ja ollessa juuri paraissa sadunker- 
tomis-hommissa, tuli äkkiä semmoinen suunnattoman kova myrsky, 
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että tuvan nurkatkin pani rutisemaan, repi katot, kaatoi aidat. 
Kun sitten seuraavina päivinä tulin johonkin taloon, niin kaikki 
päivittelemään minulle, miten paljo pahaa myrsky teki, niin että 
minä olin vähällä ruveta päivittelemään, veiköhän se myrsky sa- 
dutkin joka miehen päästä, kun ei niitäkään enää tahtonut löy- 
tyä. Vähitellen kuitenkin kun myrsky unohtui, niin sadut ja 
muut semmoiset taas pälkähtivät paikoilleen, niin ett'ei niistäkään 
sitten puutetta ollut. 

Joutsenosta jouduin sitten Jääskeen, missä sain ihailla Vuok- 
sen vuolaita vesiä, kuinka ne, niin sanoakseni, ylpeän mahtavina, 
suuria pyörteitä jyrkkien ranta-töyräitten juurella väännellen, jat- 
koivat kulknansa yhä edelleen. 

Olinpa jo taas Jääskessä hiukan rautatieläistenkin kanssa 
jutteluissa, mutta sikseen ne sillä kertaa jäivät. Jääsken kirkolta 
käännyin sitte Imatralle, joka loppumattomilla vesimäärillään ikään 
kuin ' olisi tahtonut minulle muistuttaa niitä loppumattomia kan- 
samme henkisiä tuotteita, joiden keräileminen sillä kertaa osaksi 
oli minun haltuuni uskottu. 

Imatralta käännyin Lappeenrantaan ja sieltä riensin Lemille. 
Kuljin kierrellen kaarrellen läpi koko pitäjän ja jouduin sitten 
Savitaipaleelle, mistä lähdin etelään päin, Luumäelle. Heinäkuun 
18:ntena päivänä saavuin Luumäen kirkolle. Vielä viikon päivät 
viivyttyäni siinä pitäjässä, läksin varsinaiselle kotimatkalle, ja 
26:ntena päivänä heinäkuuta pääsin jälleen lähtöpaikkaan Viro- 
lahteen. 

Kaikkiaan kävin kymmenessä pitäjässä ja yhteensä noin 
80:ssa kylässä. Matkani tuloksista voin mainita, että koetin saada 
tarkkaan toisinnotkin kaikkiin, mitä kuulin. Etupäässä olin ai- 
konut koota satuja, mutta kun huomasin, että ne sadut, mitä 
niillä tienoilla muistetaan, eivät olleet niin pitkiä eivätkä niin 
lukuisia, ett'en muutakin ehtisi koota, niin kirjoitin muistiin mitä 
milloinkin vaan satuin saamaan. Siten kokoelmassani onkin mel- 
kein kaikenlajisia kansanrunouden tuotteita. 

' Ihmiset olivat ylimalkaan erinomaisen hyväntahtoisia, muu- 
tamin paikoin hyvin vieraanvaraisiakin. Matkarahat riittivät hy- 
västi, etenkin vielä sen vuoksi, ett'ei milloinkaan kertojat vaati- 
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neet maksoa kertomisestaan. Matkani kesti lähes seitsemän viik- 
koa, ja keräelmiä karttui noin 1, 700 numeroa, 37 stenogrammi- 
arkille kirjoitettua. 

Helsingissä 7 p. Lokakuuta v. 1890. 


Kunnioituksella 
Vihtori Forsberg. 


9 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että kesän kuluessa olivat 
painosta valmistuneet: Suomi, JII: 3; Kertomuksia Ihmiskunnan 
historiasta, VI, T:ri O. Hannikaisen toimittama, uusi painos; 
Läbke'n Taiteenhistorian V:s vihko; Kalevalan kotiperästä, kir- 
joittanut Ad. Neovius, ja Suomen Partikkelimuodot, esitellyt ja 
selitellyt Arvi Jännes (molemmat viimemainitut ylipainoksia Suomi- 
kirjasta), sekä että painossa tällä haavaa oli: Läbke'n VI:s vihko; 
E. N. Setälän Yhteis-suomalainen äännehistoria; Suomi, III: 4; 
Keuruun pitäjän kertomus (5 arkkia valmiina); C. G. Svanin 
Englannin kielen oppikirja (9 arkkia d:o); Brunchorstin Kasvi- 
tautikirja (7 d:o d:o); Mohnin Meteorologiia (6 d:o d:o) sekä 
M. Warosen Metsästys-tai'at (ensi arkki ladottu). 

10 8. Seuran jäseniksi esiteltiin rouvat Alma Aejmelaeus, 
Minette Donner ja Märtha Eneberg; neidet Elvi Forsgren, Helmi 
Krohn ja Lilli Lilius; herrat maanviljelijät Konstantin Ahonen, 
Elis Harberg ja Kaarle Kuusanmäki; filos. kand. Arno Donner; 
esittelijäsihteeri Gustav Esaias Fellman; korumaalari Konrad 
Hellsten ; dosentti Viktor Teodor Homen; tirehtööri Edvin Kas- 
lin; maisteri Frithiof Henrik Bernhard Lagus ; varatuomari Oskar 
Lang; kansakoulan-opettaja Aapo Pajunen; lääketieteen kand. 
Simo Frithiof Parviainen ; tohtori Konrad Relander; filos. maist. 
Sulho Rosengren; professori Waldemar Ruin; insinööri Otto Sa- 
vander; vuori-intendentti Carl Probus Solitander ja pankinjoh- 
taja Otto Stenroth. 

11 8. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm, jalki 
luki näin kaulavan kassatilin : 


1890. 


Kesäk. 


1890. 
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Kassatili Lokakuun 11 päivänä 1890. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilista: 


Kesäk. 5 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 11,440: 88. — Rahaa kassassa 
20: 60. ee e. 


Tuloja. 


5. Henrik Borenius, jäsenrahansa 24 m. — 
6 p. Valtioapua 2,500 m. — 17 p. O. 
Granström, kirjoista 101: 60. — Elok. 23 p. 
Yhdys-Pankki, kasvua talletuksesta 10 m. — 
Syysk. 2 p. J. Ovist, hyyryä 125 m. — J. 
Paldani, d:o 225 m. — 4 p. Vakuutusyh- 
tiö Suomi, d:o 550 m. — Historiallinen Mu- 
seo, d:o 375 m. — 6 p. Valtioapua 2,500 
m. — 10 p. J. C. Lagerspetz, kirjoista 568 
m. — 27 p. H. A. Winter, d:o 142: 38. — 
B. B. Bergdahl, d:o 172 m. — E. Hagel- 
berg, d:o 212: 40. — A. W, Jahnsson, d:o 
503: 03. — 29 p. A. A. Granfelt, d:o 20: 
50. — Lokak. 1 p. Hänen Keisarillisen 
Majesteettinsa käsikassasta, kolmas kolman- 
nes 400 m. — 8 p. A. A. Granfelt, kir- 
joista 50 m. . ee. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Kesäk. 5. p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran Kirjapaino, painatustyöstä 4,795: 15. — 
K. Saari, kansanrunous-kokoelmista 150 m. 


. 11,961: 48. 


8,478: 91. 
20,440: 39. 
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— 7 p. H. Brandt, dio 70 m. — A. Laiho, 
dio 50 m. — J. Tanholin, dio 10 m. — 
Maria Österberg, d:o 15 m. — Otto Behrens, 
piirroksista 62 m. — K. Björn, kirjaston ja kus- 
tantamavarojen muuttamisesta Seuran omaan 
taloon 186 m. — 8 p. Pikkukustannuksista 
ajalta 1/, 90 — 8/; 90 148: 35. — 9 p. 


K. Björn, haloista 242 m. — 12 p. Fen- 


nia, palovakuutuksesta 33: 75. — 14 p. 
Fennia, palovakuutuksesta 17: 50. — 17 p. 
C. G. Svan, Englannin kielen oppikirjan kor- 
rehtuurin lukemisesta 100 m, — F. W. Roth- 
sten, Suomikirjan kolmannen jakson 3:nnen 
osan pöytäkirjain korrehtuurin lukua varten 
50 m. — 21 p. Hulda Henrikson, puhtaaksi 
kirjoittamisesta 15 m. — Heinäk. 2 p. Ter- 
vakosken Osakeyhtiö, paperista 525 m. — 
30 p. Suomen Pankki, rahalippaan talletuk- 
sesta 12 m. — 31 p. P. G. Philipsen, cli- 
chestä 34: 46. — Elok. 1 p. Telefonimak- 
sua 67: 50. — K. Björn, postikulutuksia 
varten y. m. 6: 75. — 2 p. Läng & Stähl- 
berg, kirjekoteloista 27 m. — 7 p. C. G. 
Svan, Englannin kielen oppikirjan korrehtuu- 
rin lukemisesta 50 m. — Uusi Suometar, il- 
moituksista 22: 14. — 11 p. A. W. Er- 
vast, Ad. Neoviuksen , Kalevalan kotiperasta“ 
nimisen kirjoituksen korrehtuurin lukemisesta 
45 m. — 13 p. Ad. Neovius, hänen kirjoit- 
tamastansa Suomikirjassa julaistusta tutkimuk- 
sesta , Kalevalan kotiperästä* 120 m. — 19 
p. C. G. Svan, Englannin kieliopin korreh- 
tuurin luvusta 60 m. — Elok. 20 p. E. 
Malmberg, Brunchorstin Kasvitautien kirjan 
suomennospalkkaa 500 m. — 30 p. F. W. 
Rothsten, palkkaansa 375 m. — A. Boehm, 
d:o 200 m. — K. Björn, d:o 150 m. — Syysk. 


1 p. O. Hannikainen, Gruben kertomusten 
VI:nnen osan uuden laitoksen toimituspalk- 
kaa 500 m. — 2 p. Elvina Forsgrén, Sak- 
salais-suomalaisen sanakirjan aputoimituspalk- 
kaa 510 m. — 3 p. Kust. Grotenfelt, palk- 
kaansa 100 m. — 6 p F. Tilgmann, Keu- 
ruun pitäjän kartasta 250 m. — 15 p. G. 
A. Tolkkila, 50 syltä koivuhalkoja 1,075 m. 
— Halkojen pinomisesta 20 m. — 20 p. 
A. A. Granfelt, palkkaansa 100 m. — Otto 
Behrens, piirroksista 75 m. — 23 p. M. G. 
Stenius, Blombergin pariskunnan ja Rabben 
hautojen hoidosta 40 m. — Lokak. 2 p. C. 
G. Svan, Englannin kielen oppikirjan korreh- 
tuurin lukemisesta 25 m. — Lokak. 4 p. 
Helsingin kaupungin vesijohto, maksua ve- 
destä 18: 30. — 8 p. K. Björn, postikulu- 
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tuksista 3: 35. — Telefonimaksua 67: 50 . 10,923: 
Kesäk. 5 p. Maksoi velkansa Rabben Rahastolle 
4,500 m. — Elok. 6 p. Antoi lainaksi Ra- 

kennuskassalle 1,560 m. . 6,060: 
Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
1890. Lokak. 11 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 

pankissa 2,931 m. — Rahaa kassassa 25: 64. 3,456: 

20,440: 

Helsingissä, Lokakuun 11 päivänä 1890. | 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


75. 


64. 
39. 
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Valikokous Lokakuun 25 p. 1890. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 6. Luettiin Suomen Ruotsalaiselta kirjallisaus-seuralta 
tullut, hankittavaksi ajateltua etsinki-kirjaa (,uppslagsvirk*) kos- 
keva, näin kuuluva kirjoitus, ja päätettiin ottaa asia uudestansa 
esiin tulevassa kokouksessa: 


SVENSKA 


LITERATURSALLSKAPET Till Finska Literatursällskapet. 
i FINLAND. 


— ee 


Det torde icke vara nägot tvifvel om att enhvar, som helst 
nägot litet sysselsatt sig med forskningar pä den fosterländska 
historiens och med denna samhörande vetenskapsgrenars omräden, 
lifligt känt behofvet af ett uppslagsvärk, som skulle lämna en 
öfversikt af den värt land rörande trykta literatur, hvilken se- 
dan älsta tid ej blott själfständigt utkommit i bokform, utan ock 
säsom mer eller mindre vidlyftiga uppsatser och meddelanden 
funnit plats säväl i periodiska publikationer som i andra sam- 
melvärk. Inom Bestyrelsen för Svenska Literatursällskapet i Fin- 
land har förslag blifvit väkt om dstadkommande för vårt land af 
ett sådant uppslagsvärk, med plananläggning i hufvudsaklig öfver- 
ensstämmelse med professor Winkelmanns bekanta handbok öfver 
de Baltiska provinsernas historisk-topografiska literatur. Till 
fullo inseende önskvärdheten af ett sädant förslags realisering har 
Bestyrelsen emellertid ansett företaget med hänsyn till dess stora 
omfattning kräfva större tillgång pä arbetskrafter och penning- 
medel än den, hvaröfver ett ensamt sällskap äger att förfoga. 
Däremot har Bestyrelsen trott en samvärkan af särskilda här i 
hufvudstaden befintliga och af saken intresserade vetenskapliga 
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föreningar kunna leda till detta äsyftade mäl. I sädant afseende 
fir Bestyrelsen, som icke velat genom ett detaljeradt förslag gä 
de särskilda fackmännens åsikter i förväg, härmed till Finska 
Literatursällskapet framställa en förfrägan huruvida Sällskapet 
vore villigt att inom sig utse tvänne personer, dedär med lika 
många delegerade från Svenska Literatursillskapet och möjligen 
från Historiska Samfundet, Finska Vetenskapssocieteten, Sällska- 
pot för Finlands geografi, Pro fauna & flora fennica sällskapet, 
Finsk-ugriska sällskapet och Fornminnesföreningen, till hvilka 
alla likalydande framställningar afgått, skulle öfverlägga först och 
främst, hurnvida för förslagets realisering öfverhufvudtaget några 
utsikter förefunnes, samt i så fall vidare, hvilken omfattning 
kande gifvas ät det föreslagna uppslagsvärket, äfvensom hvilka 
åtgärder närmast borde vidtagas för sakens förvärkligande. För 
sin del har Svenska Literatursällskapet till sina delegerade utsett 
dektorerne R. A. Renvall och R. Hausen. 

Helsingfors den 25 September 1890. 


Pä Bestyrelsens vägnar: 
C. G. Estlander. 


Carl Synnerberg. 


3 &. Seuran vasta-valmistunutta rakennusta varten päätet- 
tiin pyytää herroja rakennusmestaria H. E. Lohmania ja arkki- 
teihhti J. Stenbäckiä rupeamaan tarpeelliseen syynimiehen toimeen 
sekä vapaaherraa Seb. Gripenbergiä heidän kanssaan toimitus- 
ajasta sopimaan. 

4 8. Rakennuskemitean puolesta lehtori A. Almberg il- 
moitti, että, koska asiasta kuulustoltaissa oli santa se tieto, että 
sähkövalon johdatas Saaran sakennukseen olisi makesva lähes Kol- 
anotuhatta (2,920) markkaa, ja koska kaupungissa ci vielä oltu 
sähkövaluistaksen laadusta tarpeeksi kokemusta saatu, komitea oli 
päättänyt Senralle :shdottua, että toistaiseksi tyydyttäisiin petrooli- 
valaistulmeen, joka lamppajen puolesta tuskin vaati muuta, kuin 
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parin sadan markan kustannuksen, ja katsoi Seura tämän ehdo- 
tuksen hyväksi. 

5 &. Allekirjoittanut ilmoitti 1:ksi, että Seuran Esimiehen 
suostumuksella oli kansanrunous-kokoelmain järjestämistä varten, 
jota työtä tohtori K. Krohn johti, otettu apumies ja tälle luvattu 
kohtuullinen maksu tuntia myöten, ja 2:ksi, että samoin oli kir- 
jaston järjestämistä varten apulainen otettu ja luvattu sekä hä- 
nelle että myöskin kirjastonhoitajalle t:ri Grotenfeltille kohtaulli- 
nen palkkio tuntia myöten. Ja katsoi Seura nämät toimet hyväksi. 

6 8& Samoin Seura katsoi hyväksi, että maisteri M. Wa- 
roselle Metsästystaikojen toimituspalkaksi annettaisiin Sata (100) 
markkaa paino-arkilta ynnä korrehtuurinluvan kanssa. 

7 8. Maisteri P. Cajanderilta valmistumallaan oleva ,Ke- 
säyön-unelma” päätettiin painattaa samaan tapaan, kuin edelliset - 
kin Shakespearen draamojen osat ovat painetat. 

8 §. Seuran arkistonhoitaja, t:ri Granfelt ehdotti, että 
Seura toimittaisi stereotypeeratun painoksen Kalevalan tekstistä, 
ja antoi Seura, ehdotusta hyväksyen, arkistonhoitajalle ja sihtee- 
rille käskyn toimittaa tarpeellisen kustannus-ehdotuksen. Kirjaa 
ajateltiin vähäkokoiseksi, kaksipalstaiseksi, antigualla painetuksi. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun 5 p. 1890. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. | 

2 6. Luettiin viime kokouksessa valittujen syynimiesten, 
herrojen H. E. Lohmanin ja J. Stenbäckin antama, tähän alipuo- 
lelle liitetty todistus, jonka Seura mielihyvällä kuuli, lausuen Esi- 
miehen kautta suurta kiitollisuuttansa rakennuskomitealle sen vai- 
vasta ja toimesta sekä tyytyväisyyttänsä tämän toimen hedelmään, 
sen ohessa hyväksi katsoen, mitä lisätyötä todistuksessa ehdotet- 
tiin taloa varten tehtäväksi. Mitä rahavaroihin tuli, kamreeri A. 
Tavaststjerna komitean puolesta ilmoitti jo antaneensa ja vasta an- 
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tavansa liikenevät rahat Seuran rahavartialle, ja olivat raken- 
nuskomitean lopulliset tilit tarkastettavat samalla kuin Seuran 
vuositilit. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Johtokunnalle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Johtokunnan pyynnöstä 
saapuivat allekirjoittaneet Lokakuun 30 p. 1890 tarkastamaan 
Seuran uutta, nyt valmista rakennusta, johon toimitukseen myös- 
kin saapuivat rakennuksen arkkitehti, Vapaaherra Seb. Gripen- 
berg sekä urakkamies, Rakennusmestari J. Ahde; ja saamme me, 
käytyämme läpi rakennuksen kaikki kohdat ja tarkastettuamme 
sitä sekä ulkoa että sisältä, täten mielihyvällä todistaa, että talo, 
joka on rakennettu sitä varten tehtyjen ja vahvistettujen piirus- 
tusten mukaan, on, mikäli tarkastuksessa voitiin huomata, tar- 
kasti ja hyvästi rakennettu kelvollisista aineista. Moniaita vuo- 
tamisvirheitä porraskäytävän katossa sekä kadun puoleisissa lis- 
toissa huomattiin syynitilaisuudessa, jolloin sattui olemaan kova 
tuuli ja sade, vaan ne eivät suinkaan ole sitä laatua, että ne 
pysyväisesti vahingoittaisivat taloa, ne kun ovat helposti korjat- 
tavat, ja ilmoittikin talon rakentaja aikovansa kohta ryhtyä niit- 
ten poistamiseen. 

Mitä erikseen äsken mainittuun lasikattoon tulee, niin kat- 
sottiin suotavaksi, että se tehtäisiin kaksinkertaiseksi ja varustet- 
taisiin soveliailla laitoksilla veden poisjohtamista varten; vaan kun 
semmoisia ei ole näytetty piirustuksissa eikä niitä ole edeltäpäin 
voitu arvata tarpeellisiksi, niin olisivat meidän mielestämme kus- 
tannukset tästä lisätyöstä talon puolesta suoritettavat. 

Helsingissä, päivä kuin ylempänä. 


Josef Stenbäck. H. E. Lohman. 


3 6. Luettiin uudestaan viime kokouksessa esiin tullut, 
eräänlaista etsinki-teosta koskeva Suomen Ruotsalaisen kirjallisuu- 
den seuran kirjoitus, ja päätettiin siinä mainittua tarkoitusta var- 
ten Seuran edusmiehiksi pyytää hroja tohtoreita K. Grotenfeltia 
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ja V. Vaseniusta. Näitten edusmiesten tuli aikanansa antaa asian 
menosta tarpeellinen tieto Seuralle, joka silloin oli tarkemman 
päätöksen tekevä. 

4 §. Keskusteltavaksi otettiin viime kokouksessa esiin tal- 
lut stereotypeeratun Kalevalan tekstin asia. Weilin & Göösin kir- 
japainon antaman kustannus-ehdotuksen ja muitten tietojen nojalla 
laskettiin, että 12 paino-arkkia 12:0a sisältävä, 5,000:n kpleen 
suuruinen painos oli kaikkiansa maksava Sm. 4,215: 20, nim. 
latominen petitillä Sm. 810: 00, stereotypeeraus Sm. 691: 20 ja 
5000:n kpleen painaminen Sm. 504: 00, johon tuli lisäksi pa- 
peri (Kansanvalistus-seuran Kalenterin tapaista a 16 m. kahden- 
kertainen riisi) Sm. 960: 00, kannet (4 15 p.) Sm. 750: 00 ja 
korrehtuurinluku Sm. 500: 00. Tämän laskun mukaan oli kap- 
pale Seuralle maksava lähes 85 p., jonka johdosta myyntihinta 
tulisi määrätä Sm. 1: 25 kappaleelta. Kun asiasta keskustel- 
taissa ilmestyi hyvin eri mieliä, tuliko tähän painokseen panna 
vaan Kalevalan teksti vai sen ohessa myös johdanto ja selityk- 
siä, ja kun arveltiin, että olisi parempi saada vähän suuremmat 
kirjaimet ja toisenlainen kokokin, kuin nyt esiin tuodun näyte- 
lehden, päätti Seura, että stereotyyppi-painos Kalevalasta toimi- 
tettaisiin, mutta erinäinen toimikunta siihen koskevista yksityis- 
seikoista neuvottelisi ja Seuralle uuden ehdotaksen laatisi. Ta- 
män toimikunnan jäseniksi valittiin tohtori A. A. Granfelt (esi- 
mieheksi), tohtorit K. Grotenfelt ja V. Vasenius, maisteri A. A. 
Borenius sekä allekirjoittanut sihteeri. 

5 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki seuraavan lausunnon, jonka Seura puolestansa hyväksi 
katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrenous-kokoelmista. 

Ylioppilas 7. Puttilam kokoelma litist& ja Asikkalasta sisäl- 
* tää sutaja ja taikoja. Ehdotetaan 80 markan raha-palkinto. 
Lyseeläisen E. Kakarin kokoelma Enrajoelta, Porista y. 
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m. sisältää satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas J. Riikosen kokoelma Pälkjärveltä ja Soanlah- 
delta sisältää satuja ja loitsuja. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Lyseeläisen V. 0. Wuorisen kokoelma Eurasta sisältää sa- 
tuja ja lauluja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen K. W. Leppäsen kokoelma Porista y. m. si- 
sältää satuja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen K. H. Ilén’in kokoelma Porista y. m. sisältää 
satuja, lauluja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Talollisen A. Kempin kokoelma Lapvedeltä y. m. sisältää 
satuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 12 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Herra A. Anjelin’in kokoelma Kivijärveltä sisältää uusia 
runoja. Ehdotetaan 8 markan kirjapalkinto. 

Nuorukaisen O. V. Wainion kokoelma Porneesista sisältää 
sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Kestimies J. Tanholin’in kokoelmat Wiitasaarelta (toinen 
kesältä 1889) sisältävät satuja, runoja, lauluja, loitsuja ja sanan- 
laskuja. Ehdotetaan 10 markan raha-palkinto. 

Herra Hj. Anttilan kokoelma Artjärveltä y. m. sisältää tai- 
koja sekä kertomuksen rakennustavoista. Ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 

Ylioppilas E. V. WaUWin'in kokoelma Asikkalasta, Hollo- 
lasta y. m. sisältää runoja, loitsaja sekä kertomuksia rakennus-, 
metsästys- ja kalastus-tavoista. Ehdotetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Herra F. H. Lundelin on lähettänyt kertomuksen kalastus- 
tavoista Uudenkaupungin tienoilla. Ehdotetaan 70 markan kirja- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettaja M. Pajari on lähettänyt kertomuksia 
metsästys- ja kalastus-tavoista Parikkalassa. Ehdotetaan 55 mar- 
kan kirjapalkinto. , 

Talollinen H. Kouvo on lähettänyt kertomuksen kalastusta- 
voista Lemillä. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 
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Herra V. Wuorinen on lähettänyt kertomuksen metsästys- 
tavoista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lopuksi mainittakoon kiitoksella se kertomus kalastusta- 
voista Ristiinan pitäjässä, jonka maisteri E. Forssiröm on Seu-. 
ralle hyväntahtoisesti lahjoittanut. 

Helsingissä 5 p. Marrask. 1890. 


Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 


6 8. Ilmoitettiin, että Seuran tuli viipymättä ryhtyä uuden 
Melan Kasviopin painoksen toimiin. Nyt loppumaisillaan olevaa 
toista painosta, joka ilmestyi v. 1884 4,000:n kappaleen suurni- 
sena, maksaen Seuralle n. 8,000 m., ei ollut enään jälillä kuin 
350 kapp. Päätettiin, että uuden painoksen suhteen kuulusteltai- 
siin lehtori A. J. Melan ajatusta ja asia uudestaan ensi kokouk- 
sessa esiin otettaisiin. 

7 8. Tohtori K. Krohn ilmoitti, että ne lauseopilliset ko- 
koelmat, jotka olivat hedelmä maist. J. Sjöros vainajan viimei- 
sestä Seuran kustannuksella tekemästä retkestä, olivat Seuran hal- 
tuun jätetyt, ja päätti Seura, että niistä ansioista, joita mainittu 
vainaja oli itselleen Seuran suhteen saavuttanut, hänen leskellensä 
lahjapalkkioksi annettaisiin Kolmesataa (300) markkaa. 

8 &. Ilmoitettiin, että maist. A. Warénin kirjoittama Keu- 
ruun pitäjän kertomus oli painosta valmistumallaan, maksaen kaik- 
kiansa, 500 kpl. & 10 arkkia, noin Sm. 1,560: 00 (nim. toimi- 
tus, 4 75 m., 750 m.; painokustannukset 520 m.; kartta 250 m. 
ja nitominen 40 m.), ja päätettiin, että myyntihinta kappaleelta 
oli oleva Kaksi (2) markkaa 50 penniä. | 

9 8. Ilmoitettiin, että hra K. U. Chydenius Hämeenlin- 
nasta oli Seuralle lähettänyt erään käsikirjan noitumisessa*, joka 
kirja oli löydetty Hämeenlinnan työvankilasta, jonkun vangin sinne 
jättämänä, ja otti Seura vastaan lahjan, kiitollisena lähettäjän 
osottamasta ystävällisyydestä. 

10 8. Sen ohessa ilmoitettiin muita Seuralle tulleita kir- 
jalahjoja, ja sisäänjätti kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt näin 
kuuluvan luettelon: 
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Suom. Kirj. Seuran Kirjasto on saanut vastaanottaa seuraa- 
vat kirjalahjat: 


Suomen Senaatilta: Registrum Ecclesia Aboensis, Hels. 1890; 

Tilastoll. Virastolta: Suomenmaan Vir. Til. I 8, 9, II 5, VI 17, 
Hels. 1890, ja Bidr. t. Finl. Offic. Statistik VI 17, Hels. 
1890; 

Suomen Tiedeseuralta: Bidr. t. kännedom af Finl:s natur o. 
folk 49, Hels. 1890; 

Muin.-muisto-yhdistykseltä: Aikakauskirja XI, Hels. 1890; 

Maantiet. Seuralta: Fennia III, Hels. 1890; 

Ruotsal. Kirjallisuusseuralta: Skrifter XV, XVI 1, Hels. 1890; 

Suomen Talousseuralta: Kejs. Finska Hushälln.-sällsk:s handi. 
för år 1889, Tur.; 

Eesti Kirjameeste Seltsiltä: Toimetused 76, 78—84, 89, ja 
Aastaraamat 1886—87, 1888, 1889 vihkot 1—3, Tartossa 
1888—90; 

Viron Kirjallisuusseuralta: Archiv f. d. Geschichte Liv-Est- u. 
Curlands III 2, Reval 1890; 

Itämeren maakuntain hist. seuralta: Sitzungsberichte, Riga 1890; 

Tarton Yliopistolta: 8 nidettä yliopistokirjallisuutta, 1889—90; 

Upsalan Yliopistolta: Arsskrift 1889 ja Sveriges Offentliga Bib- 
liotek 1889, Tukh. 1890; 

Ruotsin tilast. virastolta: Bidr. t. Sveriges Offic. Statistik, Be- 
folkn.-statistik XXX, Tukh. 1890; 

Upsalan Murreyhd:ltä: Nyare Bidr. t. känn. om de svenska lands- 
mälen 39, 40, Tukh. 1890; 

Norjan Kansanval.-seuralta: Norges hist. efter 1814 III 2, Kris- 
tiania 1889; 

Kööpenhaminan Muinaistutk. seuralta: Aarböger 1889 4, 1890 
1, 2, Mémoires 1889 ja Nordiske Fortidsminder I, Köö- 
penh. 1890; 

Unkarin Tiedeakatemialta: Almanach 1890, Nyelvtudomanyi Köz- 
lemények XXI 1—4, Ertekezések XIV 11, 12, XV 1—4, 
Ungarische Revue 1889 H. 4—10, 1890 H. 1—4, A. Magy. 
Tud. Akadémia kiadäsäban megjelent Munkäk, Budap. 1890, 
Simonyi, Hat&roszök I 2, Känos, Oszmän-török nöpköltesi 
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gyätemöny, Abel, Magyarorszägi tanulök kälföldön ja Ponor, 
Sexti Pompei Festi de verborum significatu quae supersunt 
Budap. 1889—90; 

Närnbergin kansallismuseolta: Anzeiger II 3, Mitteilungen H 3 
ja Katalog der im germ. Museum vorhandenen Buchein- 
bände, Närnb. 1889; 

Thäringin muin.-tutk. seuralta: Zeitschrift VII 1, 2, Jena 1890; 

Ulmin muin.-muistoyhdistykseltä: Vierteljahrshefte 1889 2—4 
ja Urkunden zur Geschichte der Pfarrkirche in Ulm, Ulm 
1890; 

Pariisin maantiet. seuralta: Bulletin 1889 4, 1890 1, 2; 

Smithsonian Institutionilta: Report 1886 II, 1887 I, II; 

Amer. Philosophical Society'ltä: Proceedings Vol. 26, Philad. 1889; 

pastori M. J. Eiseniltä: Eesti rahva möistatused, Tartus 1890. 
Helsingissä 5 p. marrask. 1890. 


Kustavi Grotenfelt, 
kirjastonhoitaja. 


11 8 Hra kirjastonhoitajan ehdotuksesta päätettiin, että 
Upsalan murre-yhdistykselle, joka oli ruvennut Seuralle toimituk- 
siansa lähettämään, vastalahjaksi toimitettaisiin, mitä kirjoja Seu- 
ran kirjastonhoitaja ja arkistonhoitaja soveliaiksi katsoivat. 

12 8. Seuran kuultavaksi herra kunnallisneuvos A. Meur- 
man luki tähän liitetyn, kirjakielemme säännöllisyyttä ja kuria 
koskevan, huomiota ansaitsevan kirjoituksen ja päätettiin, kun 
muun muassa herra Esimies oli sanonut siinä esiintuotua peri- 
aatetta täydellisesti hyväksyvänsä ja muutkin samaan suuntaan 
puhuneet, sopivassa tilaisuudessa jatkaa keskustelua: 


En ollut saapuvilla Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vii- 
sikymmenvuotisessa juhlassa, mutta olen kuullut mainittavan, että 
siellä, josko vaan ohimennenkin, nostettiin kysymys siitä, voisiko 
S. K. S. jollakin tavoin vaikuttaa suomenkielen vakaantumiseksi, 
varmistumiseksi ja siivoomiseksi yleiseksi, säännöllisemmäksi kirja- 
kieleksi, ja voisiko se jollakin tavalla muodostua semmoiseksi kie- 
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len-objaajaksi kuin Ranskan ja Ruotsin akatemiat. Asiata lienee 
silloin hyvin lyhyesti käsitelty, josko ollenkaan. 

Minä rohkenen uudistaa tätä kysymystä, ainakin sen ver- 
ran, että otettaisiin mietittäväksi, ansaitseeko se ollenkaan kes- 
kustelua ja ajattelemistakaan. En tiedä mitä Seura voisi tehdä, 
mutta sitä pidän epäilemättömänä, että johonkin olisi ryhtyminen. 
Sillä siitä periaatteesta, että tulisi muodostaa yhteinen, vakaan- 
tanut kirjakieli, siitä on jo siihen määrään poikettu, että päin 
vastoin arvostelijat kiittävät kirjailijoita juuri heidän murteelli- 
sesta kielestänsä. Tuo kirja muka on kirjoitettu ,pontevalla Ete- 
läpohjanmaan murteella*, toinen , leveällä ja mehukkaalla Savon 
murteella; mikä taas , alkuperäisellä Karjalan runollisella kielellä*. 
Rauman lyhyttä ja miehekästä murretta, Längelmäkiläisten ja 
Lammiläisten pehmennyksiä en ole vielä kuullut kehuttavan, mutta 
ettei niilläkin olisi oikeutta esiintymään kirjallisuudessa, sitä ei 
voitane vallitsevien periaatteiden nojalla kieltää. 

Suomen kieli on tietysti suuresti rikastunut sen kautta, että 
on sekä sanoja että sanan muotoja eri murteista otettu yleiseen 
kirjakieleen, mutta tämä on ihan toista kuin se mielivaltaisuus, 
jolla nyt on ruvettu tarpeettomasti käyttämään jo vakaantuneita 
sanoja ja sananmuotoja kaikenmoisissa toisintomuodoissa. Suo- 
menkieli on nuoruutensa vuoksi vielä niin pehmeä, yhteisvaikutus 
maan eri osien välillä vielä niin vähäinen, sanansepittäminen kan- 
sassa kaikenmoisten satunnaisten käsitteiden ilmilausumiseksi niin 
yleinen, kirjallisuus niin vähän levinnyt, ettei mitään pohjaa tun- 
nukaan, jos pysytään siinä, että kirjallisuudessa on oikeutettua 
kaikki, mitä toinen on kuullut tahi luullut ,kansan suusta kuul- 
leensa“, tahi mitä hänen ,korvansa hyväksyy*. Jotakin moista 
en ole kuullut minkään kirjallisuuden missään asettaneen ojen- 
nusnuoraksi. Kansan suusta kyllä kieli syntyy, mutta epäilemättä 
talee kielitieteen ja makuaistin sitä ainesta hoitaa ja järjestää. 
Karsittava on metsä, hoidettava puutarha. 

Satuin silmäilemään ensimmäistä sivua Lönnrotin sanakirjan 
toisessa osassa. Huomasin siinä, että esim. naaraskoiraa sanotaan 
naakuksi, natuksi, nartuksi; siinä on naarannappi, -näppi, -näppy, 
näärännäppi; naakia, naakkia; naakuttaa, natkuttaa; naalikko, 
naalu, naalo, neulikko; naappa, naappo, naappu j. n. e. Jopa 
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sopii sanoa, että kerakkeet tässä merkitsevät hyvin vähän, ää- 
nikkeet ei niin mitään. Mutta jokainen pitää itsensä oikeutet- 
tuna käyttämään sitä muotoa, jonka hän kansan suusta muka on 
sattunut kuulemaan, ja luulee itsensä kyllä ,möllämystyneeksi* kir- 
joittamaan omaa mehevää kieltänsä. 

Olen tästä viime vuoden Suomettaressa esiintuonut esimerk- 
kejä, ja on ollut samassa lehdessä muutoin huomautuksia samasta 
asiasta. 

Huomio olisi myöskin käännettävä onomatopojetisten sanain 
ylenpalttiseen käyttämiseen ilman kaikkea makuaistia. Eräässä 
suomennoksessa Suomettaressa luin yhtämittaista ,tämännaalaista* 
kieltä: tulla rytyyttää tavarakuorma; ajaa köröttää maantietä 
pitkin*. Vahingoksi vaan, ettei sillä kertaa aurinko sattunut ,paah- 
taa rököttämään*. 

Miten muuten kieltä käytetään, olkoon vaan mainittu esi- 
merkiksi: ,Lehmiä tuumitaan käyttävän vetojuhtina“; ,niin näkyi- 
vät niittäjät tekevinsi“; , tuo potkutuuma rohkaisi mieltään. 

Kotikielen seura olisi kyllä omiansa pitämään tällaisista 
huolta. Mutta sepä näkyy olevan liiaksi tieteellinen. Minä siis 
sen toimia en voi arvostella, mutta mitä olen sanomalehdissä näh- 
nyt, tuntuu siltä, kuin seura erittäinkin harrastaisi kaikennaa- 
laisten kummitusten istuttamista kieleen eikä suinkaan sen sään- 
nöllisyyttämistä yleisten kieliopillisten ja logillisten lakien alle. 

Otan vielä muutamia esimerkkejä eräästä kaunokirjallisesta 
kappaleesta Valvojassa, ei sen vuoksi, että ne olisivat valaise- 
vammat kuin monet muut, mutta sentähden, että Valvoja kaiketi 
on pidettävä akademillisimpana aikakauskirjana meillä. — — — 
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13 S. Seuran jäseneksi esiteltiin rakennusmestari Juho 
Ahde, kansakoulun-opettaja Selim Dahlström ja maalarimestari 
Salomon Wuorio. Ja päätti Seura, että Lokakuun 11:nä esitel- 
tyistä neiti Helmi Krohn Seuran jäseneksi kutsuttaisiin ilman jä- 
senrahan maksutta — vähäiseksi muistoksi hänen isävainajansa 
prof. J. Krohnin suurista ansioista Seuran suhteen. 

14 8. Seuran hra rabavartia luki näin kuuluvan tilin: 
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Kassatili Marraskuun 5 päivänä 1890, 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1890. Lokak. 12 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 2,931 m. — Rahaa kassassa 25: 64. 3,456: 64. 


Tuloja. 


Lokak. 13 p. A. A. Granfelt, kirjoista 90: 20. — 
14 p. Sama, d:o 66 m. — Sama, d:o 15 m. 
— 22 p. Sama, d:o 19: 13. — Sama, d:o 
51: 80. — Sama, d:o 18 m. — 25 p. Sama, 
d:o 50 m. — 30 p. Edvin Kaslin, jäsen- 
rahansa 24 m. — Marrask. 1 p. Konrad 
Relander, d:o 24 m. — Sulho Rosengren, 
d:o 24 m. — V. N. Tavaststjerna, d:o 24 m. 406: 13. 


Lokak. 25 p. Rakennuskassa maksoi velkaansa . 5,000: — 
8,862: 77. 


Vastaarata. 


Menoja. 


1890 Lokak. 14 p. M. Waronen, metsästys-taiko- 
jen toimituspalkkaa 500 m. — J. E. Tuo- 
mala, kansanrunous-kokoelmista 75 m. — 15 
p. H. Brandt, dio 110 m. — A. Lindqvist, 
d:o 10 m. — Ernst Biese, Mohnin Meteoro- 
logiian suomennospalkkaa 500 m. — 16 p. 
C. G. Svan, Englannin kielen oppikirjan toi- 
mituspalkkaa 370 m. — 20 p. K. Björn, 
puhdistustyöstä Seuran rakennuksessa 12: 40. 
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— V. Forsberg, Seuran arkiston järjestämi- 
sestä 50 m. — 21 p. O. W. Salin, 1 laa- 
tikko steariinikynttilöitä 55 m. — 22 p. K. 
Forsman, Ltbken Taiteen historian suomen- 
nostyöstä 395 m. — 25 p. Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran Kirjapaino, painatustyöstä 
2,485: 80. -— Marrask. 4 p. I. Lindholm, 
järjestämistyöstä Seuran kirjastossa 60 m. . 4,623: 20. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


1890 Marrask. 5 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 


m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 3,704: 87. — Rahaa kassassa 
84:70... oso os so so so L. 4,239: 57. 
8,862: 77. 
Helsingissä, Marraskuun 5 päivänä 1890. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 3 p. 1890. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin, ja ilmoitti sen 2:sen S:n johdosta Seuran 
hra rahavartia, kamreeri A. Boehm jo saaneensa vastaan-ottaa, 
mitä rahoja Rakennuskomitealla vielä oli jälellä. 

2 &. Ilmoitettiin, että insinööri I. J. Inberg oli Seuralle 
lahjoittanut nykyisin valmistamansa Turun ja Porin läänin kar- 
tan, ja luettiin häneltä sen ohessa tullut, ystävällinen kirje, johon 
sihteerin tuli vastata, Seuran suurta kiitollisuutta lausumalla. 

3 &. Ilmoitettiin muitakin lahjaksi tulleita kirjatuotteita, 
ja sisäänjätti hra kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt näin kuulu- 
van luettelon: 
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Suom. Kirj. Seuran kirjasto on viime kokouksen jälkeen 
vastaanottanut seuraavat kirjalahjat : 


American Philos. Societyltä: Proceedings N:o 131—3; 
Itämeren maakuntain hist. ja muin. seuralta: Mittheilungen XIV 4; 
Tiedeseuralta: Ofversigt XXXII; 
Talousseuralta: Kertomus v. 1889; 
prof. Wilh. Thomsenilta teoksensa: Beröringer mellem de finske 
og baltiske (litauisk-lettiske) Sprog, Köbenhayn 1890; 
hra V. A. Velitshkolta: Bocrounnie MötuBu, Pietari 1890; 
hra I. J. Inbergiltä: Turun ja Porin läänin kartta; ja 
hra N. Savolaiselta, Runoelmia, Kuopiossa 1890. 
Helsingissä 3 p. Jouluk. 1890. 


K. Grotenfelt. 


4 6. Luettiin t:ri Konr. Relanderilta tullut, näin kuuluva 
kirje : 


Haapavesi 20 p:nä marraskuuta 1890. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kutsumuksesta Seuran jä- 
seneksi, jonka kutsumuksen vastaanotin juuri lähtiessäni Helsin- 
gistä viime kuun lopulla, on minulla vasta nyt tilaisuus ja kun- 
nia kiittää, toivossa voivani vaatimattomalla työlläni vaikuttaa 
edes jotain Seuran tarkoituksen suuntaan. 


Syvimmällä kunnioituksella 
Konr, Relander. 


5 8. Ilmoitettiin, että Seura oli kutsuttu 1891 vuoden 
Marraskuun alussa valvomaan saatavaansa, 750 m., neiti Augusta 
Schläter vainajan pesässä ja luettiin tähän alipuolelle liitetty kir- 
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joitas sekä päätettiin pyytää arkistonhoitajaa, t:ri A. A. Gran- 
feltia tarpeellista huolta asiasta pitämään: 


Kirjakauppias Neiti Augusta Schläter vainajan, tästä kau- 
pungista, kuolinpesä-osakasten siitä tekemästä anomuksesta, kut- 
sutaan tämän kautta, Raastuvanoikeuden tänä päivänä tekemän 
päätöksen mukaan, mainitun vainajan kaikki velkojat ensimäisenä 
arkimaanantaina Marraskuussa v. 1891 kello 11 ja viimeistään 
ennen kello kahtatoista päivällä, Raastuvanoikeuteen saapumaan 
ja saatavansa vainajan jälkeensä jättämässä pesässä niin ilmoit- 
tamaan ja valvomaan, kuin Keisarillinen asetus Marraskuun 9 
päivältä 1868 vanhentumisesta velkomisjutuissa ja vuosihaastosta 
säätää; josta Suomen Kirjallisuuden Seura eli Finska Littera- 
tursällskapet Helsingissä, jolla on tunnettu saaminen 750 mark- 
kaa, ilmoitetaan. 

Joensuun raatihuoneella, Lokakuun 20 p. 1890. 


Raastuvanoikeuden puolesta: 
J. A. Nystön. 


6 &. Vapaaherra Seb. Gripenberg ehdotti ja Seura päätti, 
että Seuran rakennukseen laitettaisiin alisen pääoven varaksi toi- 
nen ovi, ja otti vapaaherra Gripenberg Seuran pyynnöstä suo-, 
siollisesti huolta pitääksensä tämän työn toimeen-panosta, niin 
kuin myöskin sen lasikaton hankkimisesta, joka äskettäin tapah- 
tuneessa syynissä oli tarpeelliseksi arveltu. 

7 8 Luettiin tähän alipuolelle liitetty kopia postinhoitaja 
B. W. Palmgren vainajan tekemästä testamentistä ja ilmoitettiin, 
että varatuomari S. Aejmelaeus Seuraa kohtaan aina osotetulla 
ystävyydellään nytkin oli puhuteltuna ottanut testamenttia laissa 
valvoakseen: 


Afskrift. 


Härmed förklarar jag min yttersta vilja vara att efter min 
död all min gvarlätenskap skall delas sälunda att Tretusen mark 
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tillfaller Finska Litteratarsällskapet i Helsingfors och återstoden 
Enkefru Häradshöfdingskan Fredrika Godenhjelm och hennes dot- 
ter Fröken Ida Fredrika Godenhjelm gemensamt samt efter en- 
deras död den efterlefvande af dem. Försäkres. Heinola den 27 
Oktober 1890. 


B. W. Palmgren. 
(Sigill). 


Undertecknade säsom för ändamälet tillkallade och pä en 
gäng närvarande vittnen, intyga att Postförvaltaren B. W. Palm- 
gren i vär närvaro med sundt och fullt förständ samt af fri vilja 
underskrifvit ofvanstäende, för oss kända testamente samt för oss 
förklarat detsamma utgöra hans yttersta vilja. Ort och tid 
som ofvan. 


W. Törnblom. Wilh. Burgman. 
Telegrafstationschef. Handlande. 


Afskriftens riktighet bestyrka: 
Julius Winter. Arthur Lindblad. 


Kiitollisuudella vastaan-ottaen kunnioitettavan kansalaisen ar- 
vokkaan lahjan Seura oli vastedes rahojen käyttämis-tapaa miettivä. 

8 8. Esiin otettiin ,Melan Kasvion* uuden painoksen asia 
ja luettiin toimittajalta, lehtori A. J. Melalta allekirjoittaneelle 
tullut, tähän alipuolelle liitetty kirjoitus sekä päätettiin palata 
asiaan ensi kokouksessa: 


Suom. Kirjallisuuden Scuran Sihteerille. 
Täällä. 
H. V. 


Kasvioppini ja Kasvioni uuden painosten johdosta olisi mi- 
nalla muutamia huomautuksia tehtävänä. 
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Koska opetus nykyään alkaa alemmalla asteella kuin en- 
nen, nim. jo 2:lla luokalla, täytyy kasviopin mukautua sen mu- 
kaan. Tärkein muutos siihen suuntaan on että Linnén luokista 
esitetään oppijakso samaan suuntaan kuin ennen on heimoja var- 
ten ja siihen, samoin kuin heimoihinkin, on lisättävä mallikasvien 
kaavoja helpotukseksi sekä oppilaille että monelle opettajalle. 
Nämä lisäykset tuottavat uutta tekstiä noin 8 & 10 arkkia. Kas- 
viopin loppuun täytyy myös lisätä, paitse pienempiä biologisia 
seikkoja, kappale kasvigeografiiaa, jotka yhteensä vaatinevat ar- 
violta 2 arkkia. 

Kasvioon vaaditaan välttämättöminä lisäyksinä vähän täy- 
dennystä heimoselityksiin sekä lyhykäiset sukuselitykset, yhteensä 
arviolta 2 tai 3 arkkia. 

Mutta hyvin suotavaa olisi, että siihen myös lisättäisiin aivan 
lyhyet ulkomuodolliset lajiselitykset ynnä levenemisviittaukset. Ne 
vaativat kuitenkin noin 14 arkkia. 

Lisäykset tulisivat tämän mukaan tekemään kasviopissa 10 
a 12 arkkia ja kasviossa noin 16 & 17 arkkia tahi 2 a 3, jos 
viimeisiin ei suostuta. Se tekisi uudesta tekstistä lisäpalkkiota 
tekijälle & 200 mk. arkilta korkeintaan noin 3,600 markkaa. Pik- 
kukorjaukset sekä korrehtuurinluku entiselle tekstille 4 75 mk. 
arkki, tekisi 1,425 mk. 

Koska jotkut opettajat ovat lausuneet sen toivomuksen, että 
kasvioppi ja kasvio olisivat annettavat eri kirjoina, eri kansissa, 
olisi kenties suotavaa, että se muatos nyt toteutettaisiin, varsin- 
kin kun molemmat tulevat entistään melkoisesti paksummiksi ja 
sillä tavoin ainakin voisi toivoa saada kasvioppi, jota kipeimmin 
kaivataan, valmiiksi jo ensi syyslukukauden alkuun, jota vastoin 
kasvio, jolla ei niin suurta kiirettä ole, voisi valmistua seuraa- 
vana talvena. 

3/4, 1890. Kunnioituksella 

A. J. Mela. 


9 8. Stereotypeerattua Kalevalan painosta varten asetetun 
komitean puolesta t:ri A. A. Granfelt esiin toi erinäisiä laskuja, 
joitten mukaan muun muassa bourgeois'lla ladottu 5,000 kpleen 
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painos Seuralle maksaisi 3,500 m. ja kappale sidottuna 85 pen- 
piä. Sen ohessa ilmoitettiin, että komitea ehdotti, että tähän pai- 
nokseen pantaisiin vaan Kalevalan teksti ynnä Lönnrotin laa- 
timat runojen sisällys-ilmoitukset sekä 1849 v:n painoksessa jul- 
kaista alkulause, viimemainittu kuitenkin siihen kuuluvan nu- 
merotaulun poisjättämällä. Nämät kuultuansa Seara päätti ottaa 
asian toisten uudestansa keskusteltavaksi. 

10 8. Sittenkuin sihteeri oli poistunut ja allekirjoittanut 
istunut pöytäkirjaa pitämään, otti Esimies puheeksi Seuran sih- 
teerin vähäistä palkkaa hänen runsaasen työhönsä katsoen, ja eh- 
dotti että sihteerille ensi hyyryvuodesta alkaen palkanlisäykseksi 
suotaisiin Seuran rakennuksen yläkerroksessa maksuton asunto 
(nyk. hyyry 900 m.), joten palkka tulisi korotetuksi 2,400 mar- 
kaksi. Tämä palkanlisäys olisi kuitenkin pidettävä vaan perso- 
nallisena. | 

Sittenkuin mautamat Seuran jäsenet olivat lausuneet miel- 
tänsä samaan suuntaan, lykättiin asian ratkaisu ensi kokoukseen. 


Vakuudeksi: 
Kustavi Grotenfelt. 


11 8. Allekirjoittanut, Seuran kokoushuoneesen palattuansa, 
josta hän oli edellisessä §:ss& mainittua asiaa esiin-otettaissa pois- 
tunut, ja pöytäkirjan ääreen istuttuansa, julki luki Runoustoimikun- 
nan ala-osastolta tulleen, näin kuuluvan lausunnon, jonka Seura 
puolestansa hyväksi katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Ranoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin kokoelma Laihialta y. m. 
sisältää satuja, lauluja ja taikoja. Ehdotetaan 45 markan raha- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettajan U. J. Tarkkasen kokoelma Jurvasta 
sisältää sananlaskuja. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 


412. 


Kansakoulun-opettajan K. Hyttisen Wiipurista lähettämä 
kokoelma sisältää runoja, lauluja, loitsuja, sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia sekä vihkon lauluja, jotka on sepittänyt 70-vuotias talol- 
linen Pentti Lappalainen Liperistä. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 

Seppä O. Salmisen Helsingistä lähettämä kokoelma sisältää 
satuja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kivimies A. Lindgvist'in kokoelma Tammelasta, Wienan 
läänistä y. m. sisältää satuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan 
raha-palkinto. | 

Porin lyseeläisen O. A. Elerg'in kokoelma Poomarkusta si- 
sältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Torvensoittaja Fr. Järstän kokoelma Eurasta y. m. sisäl- 
tää satuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Sitäpaitsi ovat lähettäneet: 

Lasten-opettaja W. Wuorinen kertomuksen kalastuksesta 
Hollolassa, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto; 

herra J. Kärki kertomuksia asunnoista ja kalastuksesta 
Pielisjärvellä, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto; 

kansakoulun-opettaja S. Niemi kertomuksia metsästyksestä 
ja kalastuksesta Kivijärvellä, josta ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto ; 

mylläri K. J. Koskinen kertomuksen kalastuksesta Kiukai- 
sissa, josta ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto; 

kansakoulun-opettaja A. Pitkänen kertomuksia metsästyk- 
sestä ja kalastuksesta Sortavalassa, josta ehdotetaan 10 markan 
kirjapalkinto ; 

lyseeläinen J. E. Ax erinomaisen huolellisesti toimitettuja 
kertomuksia asunnoista ja kalastuksesta Lopella, joista ehdotetaan 
125 markan rahapalkinto. 

Helsingissä 1 p. Jouluk. 1890. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 
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12 §. Pöytäkirjaan pantiin, että kirjakaupassa oli ilmes- 
tynyt Maisteri Aksel Warénin kirjoittama Keuruun pitäjän histo- 
rja, Seuran Toimitusten 47:nnen osan V:s vihko, sekä Läbken 
Taiteenhistorian VI:s vihko. 

13 &. Lisääntyneen työn vuoksi Seura allekirjoittaneen eh- 
dotuksesta päätti vahtimestarillensa K. Björnille palkkioksi antaa 
Viisikymmentä (50) markkaa. 

14 8. Kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt ilmoitti, että 
kirkkoherra J. A. Cederberg oli sanonut olevansa halullinen Seu- 
ran kirjastoon antamaan omistamansa 1685 vuoden raamatun, 
1732 ja 1734 vuosien Uuden testamentin sekä Jaakko Suomalai- 
sen katkismuksen, jos hän Searalta saisi kappaleen Agricolan Ru- 
kouskirjaa, muutamia Laurentius Petrin hengellisiä saarnoja, Ab- 
raham Icalensin Kristuksen kärsimishistorian sekä pari ruumiin- 
saarnaa, joita kaikkia kirjoja Seuralla oli kaksi taikka kolme kap- 
paletta. Ja suostui Seura tähän vaihtokauppaan sillä ehdolla, että 
kirkkoherra Cederbergin kirjat olivat kutakuinkin eheät ja täy- 
delliset. : 

15 § Sen ohessa kirjastonhoitaja esitti, että Seura val- 
tauttaisi häntä Yliopistolta Seuran kirjastoa varten pyytämään 
mitä Seuran työ-alaan koskevia väitöskirjoja tästälähin ilmestyi, 
ja katsoi Seura tämän hyväksi. 

16 8. Seuran hra rahavartia julki luki näin kuuluvan kas- 
satilin, samalla ilmoittaen, että Yleinen kassa nyt oli velkaa Ahl- 
grenin rahastolle Sm. 70,800, ja Torsten Churbergin d:o 8,700, 
yhteensä Sm. 79,500: 


Kassatili Joulukuun 8 päivänä 1890. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1890 Marrask. 6 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 3,704: 87. — Rahaa kassassa 
34: 70. . 2. 2. ww ew ew L R R 4,239: 57. 
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Tuloja. 


Marrask. 11 p. A. A. Granfelt, kirjoista 33: 60. 
— Filip Warén, jisenrabansa 24 m. — Aron 
Warén, d:o 24 m. — Aksel Warén, d:o 24 
m. — Kalle Jalkanen, d:o 24 m. — 15 p. 
Lilli Lilius, d:o 24 m. — Otto Savander, 
d:o 24 m. — 21 p. Simo Parviainen, d:o 
24 m. — 26 p. Wilhelmina Donner, d:o 
24 m. — Arno Donner, d:o 24 m. — 27 p. 
A. A. Granfelt, kirjoista 10: 80. — 29 p. 
Osk. Jalander, d:o 160 m. — Lang & Stähl- 
berg, d:o 70: 40. — P. H. Beijer, d:o 115: 
80. — Samson & Wallin, d:o 8: 30. — A. 
A. Granfelt, d:o 500 m. — Juho Ahde, jä- 
senrahansa 24 m. — Jouluk. 1 p. S. Wuo- 
rio, jäsenrahansa 24 m. — Aug. Grönvik, hyy- 
ryä 113: 89. — Historiallinen Museo, d:o 
375 m. — J. Qvist, d:o 125 m. — 2 p. 

* Vakuutusyhtiö Suomi, d:o 550 m. — Ida 
Paldani, d:o 225 m. -— 3 p. Otto Stenroth, 
jäsenrahansa 24 m,  . .. . . . + . 2,575: 79. 


Marrask. 28. Rakennuskassa maksoi velkansa . . 7,460: — 
14,275: 36. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1890 Marrask. 11 p. Tervakosken Osakeyhtiö, pa- 
perista 525 m. — V. Forsberg, Seuran kan- 
sanrunouskokoelmien järjestämisestä 50 m. — 
11 p. Taavi Puttila, kansanrunouskokoelmista 
30 m. — J. Tanholin, d:o 10 m. — 12 p. Ak- 
sel Warén, Keuruun pitäjän kertomuksen toi- 
mituksesta 500 m. — 14 p. Matti Waro- 
nen, metsästystaikojen toimituspalkkaa 350 
m. — 15 p. Lilli Lilius, Kansansatujen toi- 
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sen vihon toimittamisesta 300 m. — 25 p. 
Emil Malmberg, Branchorstin Kasvitautien kir- 
jan suomennospalkkaa 300 m. — 26 p. Lång 
& Stählberg, paperista y. m. 29: 30. — 28 
p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 
paino, painatustyöstä 2,644: 60. — 29 p. 
K. Forsman, loppusaatava Läbken Taiteen- 
historian V:nnen ja VI:nnen vihon suomen- 
nostyöstä 33 m. — F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 375 m. — A. Boehm, d:o 200 m. 
— K. Björn, d:o 150 m. — A. A. Granfelt, 
d:o 100 m. — Sama myymä-prosenttinsa 
554: 20. — Jouluk. 2 p. K. Björn, lumen 
ajosta ja muista menoista Seuran taloa var- 
ten 20: 50. — A.A. Granfelt, lähetyskustan- 
nuksista y. m. 412: 02. — 3 p. M. Waronen, 
Metsästystaikojen toimituspalkkaa 250 m. — 
K. Grotenfelt, palkkaansa 100 m. . . . 6,933: 62. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


1890 Jouluk 3 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 6,824: 64. — Rahaa kassassa 
17:10. . . NL. 1,341; 74. 


14,275: 36. 
Helsingissä, Joulukuun 3 päivänä 1890. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Tammikuun 14 p. 1891. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja esiin otettiin sen 10:nnessä &:ssä mainittu, sihteerin asuntoa 
Seuran talossa koskeva asia, jota varten allekirjoittanut astui ulos 
ja pöytäkirjan ääreen hra Esimiehen kehoituksesta istui kirjas- 
tonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt, joka sittemmin on ‘kirjallisesti sisään- 
jättänyt Seuran tekemän, näin kuuluvan päätöksen: 


Sittenkuin allekirjoittanut sihteerin poistuttua oli istunut 
pöytäkirjaa pitämään, otettiin uudestaan esille esimiehen viime 
kokouksessa tekemä esitys vuokrattoman asunnon antamisesta sih- 
teerille Seuran uudessa rakennuksessa, ja päätettiin, sitten kuin 
oli ilmoitettu, että sihteeri tässä tapauksessa oli taipuvainen ot- 
tamaan myöskin talonhoidon huostaansa, hyväksyä ehdotus, joten 
sihteerin palkka, personallisesti nykyiselle sihteerille, päätettiin 
korottaa nimellisesti 2,400 markaksi, joista 900 luetaan vuok- 
rattoman asunnon osalle. 


Vakuudeksi: 
Kustavi Grotenfelt, 


2 8. Seuran kokoushuoneesen palattuansa ja pöytäkirjan 
ääreen istuttuansa sekä hra Esimieheltä tiedon saatuansa edelli- 
sessä 8:ssä mainitusta päätöksestä, allekirjoittanut pyysi saada 
sydämmestänsä kiittää Seuraa Seuran osottamasta ystävyydestä ja 
lausui sitä toivoansa, että hän edes jossakin määrin voisi, jos 
Seura vastedes häntä luottamuksellaan kunnioittaisi, hyödyttää 
Seuraa niin, kuin Seuran erinomainen hyvänsuonti ansaitsi. 

3 &. Pöytäkirjaan pantiin, että erinäinen lähetystö oli Seu- 
ran puolesta vara-esimiehen, kanslianeuvos Th. Reinin johdolla 
käynyt hra Esimiestä tervehtimässä ja hänelle onnea toivotta- 
massa menneen vuoden Joulukuun 10:tenä p:nä, jolloin Esimies 
oli 60:nnen ikävuotensa täyttänyt. 
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4 8. Itse kokouksessa saapuvilla ollen lehtori A. J. Mela 
tarkemmin selitti niitten lisäysten laatua, joita hän katsoi uudessa 
Kasvionsa painoksessa tarpeellisiksi, ja yhtyi Seura, kun asiasta 
oli keskusteltu ja muun muassa mainittu, että ruotsalaisissa kou- 
luissa käytetyt, saman-aineiset oppikirjat yhteensä maksoivat 
12 m. sekä että uudesta lehtori Melan oppikirjan painoksesta 
ainakin Kasvioppia sisältävän osan pitäisi olla valmiina kesällä 
v. 1892, siihen päätökseen, että puheeksi tulleesta painoksesta 
tulevaksi kertaa toimitettaisiin niin tarkka kustannuslasku, kuin 
suinkin mahdollista oli. 

5 &. Tulevalla kertaa oli uusi kustannaslasku myöskin ste- 
reotypeeratusta Kalevalan painoksesta esiin tuotava, jommoinen 
uusi lasku oli paitsi muuta menneenvuotisen kirjapainon latojien 
työlakon johdosta tarpeelliseksi käynyt, ja samalla korrehtuurin- 
lukija Seuralle ehdotettava. 

6 8. Hra Esimies, niistä asianhaaroista muistutettuaan, 
jotka olivat hidastuttaneet tekeillä olevan suomalais-venäläisen sa- 
nakirjan työtä, ja mainittuaan, että hän puolestaan oli koettanut 
toimittaa, että translaatori H. E. Heideman, jolle työ valtioneu- : 
vos W. Mainovin kuoltua oli uskottu, saisi virkavapautta ja sillä 
tapaa paremmin eteenpäin pääsisi, pyysi saada kysyä, eikö Seura 
katsoisi tarpeelliseksi, että puheen-alainen sanakirja tehtäisiin vä- 
häistä laajemmaksi, kuin alkuansa oli päätetty, niin että esim. 
joku määrä Kalevalan sanoja ja puheenparsia siihen otettaisiin, 
ja asetti Seura, Esimiehen ajatusta hyväksyen, erinäisen komi- 
tean asiaa miettimään, valiten tämän komitean jäseniksi hra Hei- 
demanin itse, kunnallisneuvos A. Meurmanin sekä allekirjoitta- 
neen sihteerin, jotka saisivat komiteaan lisäjäseneksi pyytää, ke- 
nen soveliaaksi katsoivat. 

7 &. Samaan jaksoon hra Esimies julki luki kunnallisneu- 
vos Meurmanilta tulleen, venäläis-suomalaista sanakirjaa koske- 
van, näin kuulavan kirjoituksen: 


Herra Senatori S. Yrjö-Koskiselle. 


Koska useista syistä näyttää varsin suotavalta, jopa vält- 
tämättömältäkin, että mahdollisimmasti pian saataisiin painosta 
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valmiiksi suomen ja venäjän kielen oppimista varten tarpeelliset 
sanakirjat, ja koska suomalais-venäläinen sanakirja jo on tekeillä, 
mutta ei kukaan ole, minun tiedostani, ryhtynyt venäläis-suoma- 
laisen sanakirjan valmistamiseen, niin saan minä, jos minua sem- 
moiseen työhön katsotaan kelvolliseksi, täten tarjoutua sen suo- 
rittamiseen, seuraavan suunnitelman mukaan: 

Alustaksi olisi mielestäni sopiva Makaroffin Kansanvälinen 
sanakirja keski-opistoja varten ja sen venäläis-ranskalainen osa. 
Teos on painettu 1890 ja kansanvalistus-ministerin hyväksymä. 
Se sisältää 735 sivua ja on siis laveutensa puolesta sopiva. Sen 
ohessa aikoisin käyttää Pawlowskin venäläis-saksalaista sanakir- 
jaa, joka sisältää 1,340 sivua ja josta siis on saatava tarpeen 
mukaan laveampi puheenparsien varasto. Sanojen tarkan merki- 
tyksen selvittämiseksi olisi käytettävä Dahlin ToskopoH cao- 
Bapb &HParo BeAHKO-pyckaro ashka, 4 osaa, koska Keisarilli- 
sen tiede-akatemian samanlainen sanakirja, ulosannettu 1847, jo 
lienee vanhentunut. 

Mutta koska kaiketi täten ehdotetussa sanakirjassa juridil- 
liset ja kaupan alaan kuuluvat sanavarastot ja niiden lauseparret 
ovat tärkeinä pidettävät, olisi vielä spesialisanakirjoja näiltä aloilta 
silmällä pidettävä. 

Työhön aikoisin ruveta kohta valtiopäivien loputtua, ja luu- 
lisin, että painatusta voitaisiin alottaa Maaliskuussa 1892, niin 
että kirja, joka tulisi noin 50 arkin kokoiseksi, valmistuisi alku- 
vuodella 1893, jos voidaan saada semmoinen välipuhe kirjapainon 
kanssa, että se valmistaa yhden arkin viikkoonsa. Helsingissä 
12 p. Tammikuuta 1891. 


Syvimmällä kunnioituksella 
A. Meurman. 


Kirjoituksen kualtuaan ja siinä ehdotettua työtä tarpeelli- 
seksi katsottuaan sekä arveltuaan, että toimituspalkaksi tarjottai- 
siin Kaksisataa markkaa Ahlman-Forsmanin Sanakirjan tapaiselta 
paino-arkilta korrehtuurineen Seura päätti kääntyä maamme hal- 
litukseen kirjallisesti kysymällä, olisiko mahdollista tätä teosta 
varten saada valtiovaroista apua, varsinkin kuin Seuralla tällä 
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haavaa oli monta muuta sanakirjallista työtä vireillä. Ja tuli 
edellisessä 8:ssä mainitun komitean myöskin tätä sanakirjan han- 
ketta tarkemmin miettiä. 

8 8. Hra rahavartian, kamreeri A. Boehmin tekemän 
kysymyksen johdosta Seura päätti, että Seuran virkamiehillä oli 
valta hyyrätä Seuran talon huoneet kenelle sopivaksi katsoivat. 

9 8. Ilmoitettiin, että Eesti kirjameeste seltsiltä oli tullut 
kehoitus osan-ottoon Tartossa tänä vuonna pidettävään, yleiseen 
laulujuhlaan. 

10 8. Luettiin tähän liitetyt, Runoustoimikunnan ala-osas- 
tolta tulleet kaksi lausuntoa, jotka Seura puolestansa hyväksi 
katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunous-kokoelmista : 

Kansakoulun-opettajan J. Tyyskän kokoelma Anjalasta sisäl- 
tää satuja sekä kansan tautien parannuskeinoja ja unien selityk- 
siä. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen H. J. Sallgén’in kokoelma Porista y. m. 
sisältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläinen FE. Rauvolan kokoelma Porista ja Nak- 
kilasta sisältää satuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Työmies J. Ofverling’in kokoelma Hartolasta sisältää ru- 
noja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Ent. Porin lyseeläisen X. Romppasen kokoelma Tampe- 
reelta sisältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 8 
markan kirjapalkinto. 

Helsingissä 13 p. Jouluk. 1891. 


Runoustoimikannan ala-osaston puolesta : 
Kaarle Krohn. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuralle ovat viime kokouksen jälkeen lähettäneet kerto- 
muksia: 


Kalastuksesta: Siltavouti H. Härmä Sotkamosta, 
Ylioppilas E. Ekman Längelmäeltä, 
Herra A. A. Mattila Sahalahdelta, 
n A.E. Ollilainen Nurmeksesta ja 
Seminaarin oppilas Y. Welling Kirvusta sekä 
Asunnoista: Herra P. Massinen Pälkjärveltä, ja ehdotetaan näistä 
kirjapalkintoja : 


Herra Härmälle 75 markan kirjap. 
n Ekmanille 75 ” n 
n Mattilalle 17 n” mer 
» Ollilaiselle 15 n ” 
» Wellingille 10 n n ja 
Massiselle 20 . ” 
Helsingissä 14 p. Joulukuuta 1891. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Theodor Schvindt. 


11 8. Ilmoitettiin, että maisteri M. Warosen toimittamat 
Metsistystaiat olivat painosta valmistumallaan, ja päätettiin, että 
myyntihinta kappaleelta olisi Neljä (4) markkaa. Kirjaa oli pai- 
nettu Tuhat kappaletta, ja kustannukset nousivat kaikkiansa noin 
Kolmeentuhanteen markkaan. 

12 8. Hra arkistonhoitajan, t:ri A. A. Granfeltin muis- 
tutuksen johdosta päätettiin, että Suomi-kirjaa tästälähin painet- 
taisiin Kolmesataa (300) kappaletta. 

13 8. Pöytäkirjaan pantiin, että kertomuksia Ihmiskunnan 
Historiasta, kuudes osa, toinen, t:ri O. Hannikaisen toimittama 
painos oli kirjakaupassa ilmestynyt. 


—— 
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14 8. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki 


luki tähän liitetyt kaksi tiliä, samalla ilmoittaen, 


että Yleisen 


kassan velka (Ahlgrenin rahastolle) nyt teki Sm. 70,800: 


Kassatili Joulukuun 31 päivänä 1890. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1890 Jouluk. 4 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa 6,824: 64. — Rahaa kassassa 
17: 10. . 


Tuloja. 


Jouluk. 8 p. Valtioapua 2,500 m. — 11 p. Elvi 
Forsgrén, jäsenrahansa 24 m. — 22 p. Elis 
Harberg, d:o 24 m. — Aapo Pajunen, d:o 
24 m. — 29 p. Selim Dahlström, d:o 24 m. 


Siirrettyjä korkorahoja. 


1,341: 74. 


2,596: — 


1890 Jouluk. 31 p. Blombergin Rahastosta 1,553: | 


50. — Sirenin d:o 106: 08. — Kellgrenin 
d:o 95: 56. — Scheningin d:o 141: 43. — 
Torsten Churbergin d:o 22: 50. — Elis Hol- 
min d:o 8: 54. — Ahlgrenin d:o 3,814: 44. 
— Langin d:o 505 m. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1890 Jouluk. 6 p. J. E. Ax, asunto- ja kalastus- 
tiedoista 125 m. — K. Björn, lisääntyneestä 


6,247: 05. 
16,184: 79. 
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työstä 50 m. -— H. Brandt, kansanrunousko- 
koelmista 45 m. — A, Lindgvist, d:o 15 m. 
— 11 p. J. Holm, K. Krohnin stenogram- 
mien puhtaaksi kirjoittamisesta 57 m. — 
15 p. O. Hannikainen, Gruben Kertomusten 
VI:nnen osan uuden laitoksen toimituspalk- 
kaa 150 m. — 17 p. Talonmies Petter Hei- 
nonen, palkkansa Kesäkuun 1 päivästä 1890 
Tammikuun 1 päivään 1891 175 m. — Kai- 
kellaisista menoista Seuran taloa varten 65: 
65. — 18 p. M. Waronen, Metsästystaikojen 
toimituspalkkaa 400 m. — 27 p. Leskirouva 
Betty Sjöros'ille Seuran päätöstä myöten Mar- 
raskuun ö5:ltä päivältä 1890 lahjapalkkioksi 
hänen miesvainajansa, maisteri J. Sjörosin, 
ansioista Seuran suhteen 300 m. — 30 p. 
Helsingin Vesijohto, vedestä 18: 50. — 31 
p. Pikkukustannuksista ajalta 8/,90—1/,91 
124: 47 . . soc sc we L R 1,525: 


Jouluk. 31 p. Maksettiin velka Torsten Churbergin — 
Rahastolle ...... ... L. 8,700: 


Siirtovarat vuoteen 1891. 


Jouluk. 31 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. 
— Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 


5,439: 06. — Rahaa kassassa 20: 11 . . 5,959: 17. 


Yhteensä Sm. 16,184: 


Helsingissä, Joulukuun 31 päivänä 1890. 


A. Boehm. 


62. 


17 
79. 


1891 
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Kassatili Tammikuun 14 päivänä 1891. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat vuodesta 1890. 


Tammik. 1 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 500 
m. — Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepan- 
kissa 5,439: 06. — Rahaa kassassa 20: 11. 


Tuloja. 


Tammik. 2 p. Konstantin Ahonen, jäsenrahansa 25 


1891. 


m. — 3 p. Waldemar Ruin, d:o 24 m. — 
10 p. Yhdys-Pankki, lunastettiin talletus: 
pää-oma 500 m. ja korkoa 10: 50. — 12 
p. A. A. Granfelt, kirjoista 1,236: 40. — 
13 p. Sama, d:o 13: 60. — Lina Sundman, 
d:o 113: 35 . 


Vastaavata. 

Menoja. 
Tammik. 3 p. K. Grotenfelt, sanomalehtien 
tilauksesta 102: 35. — K. Björn, postikulu- 
tuksista 15 m. — 7 p. K. Grotenfelt, sa- 
nomalehtien tilauksesta 211: 46. — 9 p. 
Sama, d:o 17: 15. — 12 p. A. A. Gran- 
felt, lähetyskustannuksista 33: 95. — Klor- 
kalcium 5: 70 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 


Tammik. 14 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 


pankissa 7,416: 22. — Rahaa kassassa 80: 19. 


Helsingissä, Tammikuun 14 päivänä 1891. 


5,959: 17. 


1,922: 85. 
7,882: 02. 


385: 61. 


1,496: 41. 
7,882: 02. 


A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. | 
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Helmikuun 4 p. 1891. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen ensimmäisen kolman- 
neksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Ma- 
jesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle Armollisesti 
suota, sekä että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin virastoon 
Pietariin toimitettu. 

3 8. Ratkaistavaksi otettiin uutta Melan Kasviopin ja Kas- 
vion painosta koskeva asia, jolloin luettiin tähän alipuolelle lii- 
tetty kustannaslasku ja päätettiin, että siinä tehdyn ehdotuksen 
mukaan painettaisiin Neljätuhatta (4,000) kappaletta kumpaakin 
osaa, jotka yhteensä tulivat Seuralle maksamaan Kuusitoistatu- 
hatta-kolmesataa-kahdeksankymmentä (16,380) markkaa ja joitten 
myyntihinta oli oleva, Kasviopin Neljä (4) markkaa ja Kasvion 
Kuusi (6) markkaa kappaleelta. Lehtori A. J. Mela, joka itse 
oli kokouksessa saapuvilla, toivoi saavansa työnsä niin edisty- 
mään, että Kasvioppi olisi valmis kesällä v. 1892 ja Kasvio vä- 
häistä myöhemmin. 


I. Melan Kasvioppi: 3,000 kapp. & 21 paino- 
arkkia 8:o. 


Latominen, painaminen ja paperi 4 126 m. arkilta 2,646: 00. 
Toimitus: 7 arkkia uutta korrehtuurineen 4 200 
m. = 1,400 m.; 14 d:o vanhaa, korrehtuu- 
rinluku ynnä vähäisemmät korjaukset & 50 

= 700 m;jyht. . . . . . . . . 2,100: 00. 

Kuvat “umpi-arvolta soe a sr be 0 vw Ah 200: 00. 

Sitominen å 20 penniä kappale. oo ss ee 0 Aa 600: 00. 


Summa Sm. 5,546: 00. 
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II. D:o Kasvio: 3,000 kapp. & 33 paino- 
arkkia 8:0. 


Latominen j. n. e. a 126 m. arkilta . . . . . 4,158: 


Toimitus: 15 arkkia uutta å 200 m. = 3,000 m.; 


18 d:o vanhaa 4 50 m. = 900 m.; yhteensä 3,900: 
Sitominen & 32 p. kapp. . ..... .. 960: 00. 


Summa Sm. 9,018: 


3,000 kpl. I. Kasvioppia (Sm. 5,546: 00) ja II. 


Kasviota (Sm. 9,018: 00) yhteensä . . . 14,564: 


4.000 kpl. (latominen ynnä paperi 4 150 m. arkilta, 


ja sitominen lisää yhteensä Sm. 1,816) . . 16,380: 


Ehdotetaan painos 4,000 kpleen suuruiseksi; Kas- 
viopin hinnaksi 4 m. ja Kasvion 6 m., yh- 


teensä 10 m., joten Brutto-tulo Sm. . . . 40,000: 


Vedetään pois 30 9/, (= 12,000 m. "), niin jää . 28,000: 
Painoksen hinta . . . . . < < . . 16,380: 


Voitto siis 11,620: 


00. 


es 


00. 


00. 


Jos painos on 4,000 kpl., maksaa kappale Scuralle Sm. 


4: 10 (tarkoilleen 4 m. 91/, p.). 
Helsingissä 4 p. Helmik. 1891. 


F. W. Rothsten. 
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4 6. Esiin otettiin parissa edellisessä kokouksessa käsitelty 
stereotypeeratun Kalevalan laitoksen asia, jolloin 1:ksi päätettiin, 
että, mitä sisällykseen tuli, tähän laitokseen pantaisiin 1849 vuo- 
den Kalevalan teksti ilman mitään selityksiä, saman Kalevalan 
runojen otsakirjoitukset ja Lönnrotin Alkulause, kuitenkin tässä 
tavattavan numerotaulun pois sulkemalla; 2:ksi päätettiin, että 
latoessa noudatettaisiin kolmannen helppohintaisen painoksen teks- 
tiä, mutta korrehtuuria lukiessa tarkasti pidettäisiin silmällä myös 
1849 vuoden painosta, niin että tämän tekstistä ei missään saisi 
poiketa, paitsi mitä jonkun yksityisen sanan kirjoitustavan tai 
jonkun välimerkin suhteen jo on myöhemmissä painoksissa muu- 
tettu ja hyväksi katsottu; 3:ksi esiin tuoduista näytelehdistä hy- 
väksi katsottiin se, jossa palsta sisälsi 35 bourgeois-riviä ; 4:ksi 
luettiin Weilin & Göösin kirjapainon antama kustannuslasku, jonka 
mukaan Viidentuhannen (5,000) kappaleen painos oli sidottuna 
maksava Sm. 6,464: 25. Korrehtuurinluvun ja muun mahdolli- 
sen lisämenon vuoksi laskettiin kustannus tasan 7,000:ksi mar- 
kaksi ja arveltiin tämän johdosta, että kappaleen myyntihinta tu- 
lisi olla Kaksi (2) markkaa. Päätettiin viimein, että koetettaisiin 
saada paperi ja kartonneeraus, jos mahdollista, huokeamma sta 
hinnasta sekä että asia vastedes otettaisiin lopullisesti ratkais- 
tavaksi. 

5 &. Seuran määräyksen mukaan oli allekirjoittanut yh- 
dessä hra translaatori H. E. Heidemanin kanssa miettinyt suoma - 
lais-venäläisen sanakirjan suunnitelman laajennus-asiaa ja esiin 
toi tähän liitetyn lausunnon, jonka pääkohdat kunnallisneuvos A. 
Meurman puolestansa oli hyväksi katsonut ja jotka myös Seura 
nyt hyväksyi: 


Suomalais-venäläisessä sanakirjassa tulisi 1:ksi huomata, si- 
käli kuin mahdollista, kaikki yleiseen puhe- ja kirjakieleen kuu- 
luvat sekä sanat että myöskin lauseparret; 2:ksi erittäin silmällä 
pitää laki- ja virkakieltä, sotilastointa, kauppaa ja yleensä liike- 
elämää, teollisuutta, rautatienliikettä, posti- ja tulli-asioita sekä 
luotsilaitosta. —— Fraseologiiasta on kaikkialla riittävästi huolta 
pidettävä, eikä se siis ole, niinkain ennen päätettiin, supistettava 
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,välttämättömän tarpeelliseen määrään* kaikilla muilla paitsi la- 
kikielen ja sotilastoimen aloilla. — Runokielestä pidetään huolta 
Kalevalan sanojen varteen-ottamisella. — Perustukseksi on pan- 
tava F. Ahlmanin v. 1884 G. W. Edlundin kustannuksella Hel- 
singissä painettu Suomalais-ruotsalainen sanakirja, tarpeen mukaan 
Lönnrotin Sanakirjan ja omien kokoelmien avulla täydennettynä. 

Tämä näin lavennettu suunnitelma on melkein samanlainen 
kuin se, jonka Seura alkuansa suomalais-venäläistä sanakirjaa var- 
ten laati ja kokouksessaan 7 Helmik. 1883 päätti noudatetta- 
vaksi ehdottaa, mutta joka sitten hallituksen lausuman toivomuksen 
mukaan suuresti supistettiin, varsinkin mitä fraseologiiaan tulee. 

Yksi seikka mainittakoon tässä lisäksi, josta tulisi tarkasti 
ottaa vaaria sekä suomalais-venäläisen että venäläis-suomalaisen 
sanakirjan työssä, se nimittäin, että kummaltakin puolelta pide- 
tään kiinni niistä sanoista ja lauseparsista, joita syystä tai toi- 
sesta sopii katsoa vakaantuneiksi. Esim. Akumenttitalo ja sitä 
varten tähän asti käytetty venäjänkielinen lauselma ovat semmoi- 
sina kummassakin sanakirjassa esiin tuotavat. 

Helsingissä 4 Helmik. 1891. * 


F. W. Rothsten. 


6 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki tähän liitetyn lausunnon, jonka Seura puolestansa hy- 
väksi katsoi, samalla pyytäen, että t:ri Krohn Seuran nimessä 
lausuisi nuorukaisen A. Kemppi vainajan isälle Seuran osan-ottoa 
häntä poikansa kuoleman johdosta kohdanneesen suruun: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunous-kokoelmista. 

* Runoustoimikunnan ala-osaston on suru ilmoittaa, että kaksi 
Seuran vaatimattomista työntekijöistä, taitavia paikalliskerääjöitä 
kumpikin, on ennenaikaiseen hautaan sortunut ja että ne kokoel- 
mat, jotka Seura nyt on saanut, ovat valitettavasti viimeiset hei- 
dän kättensä työtä. 
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Kansakoulun-opettaja Juho Kotkanen oli syntynyt ja kas- 
vanut Laihialla. Siellä hän kansansa valistamiseksi uhrasi mie- 
huutensa voimat, kunnes ne uupuivat 36 vuoden ijässä. Siellä 
hän myöskin Seuraa varten aineksia kokoili. Hänen vuosina 1887 
ja 1888 lähettämänsä kokoelmat olivat sekä runsaita että taita- 
vasti toimitettuja. Yhtä huolellisesti on hänen kolmas ja viimei- 
nen kokoelmansa tehty, joka sisältää satuja, loitsuja ja taikoja. 
Vainajan leskelle, joka hyväntahtoisesti sen on Searalle jättänyt, 
ehdotetaan 30 markan rahallinen korvaus. 

Talollisen poika A. Kemppi Lapvedeltä oli milt'ei lapsena, 
vielä kansakoulussa ollessaan innostunut Seuran työhön. Sitä hän 
jatkoi Lappeenrannan alkeiskouluunkin tultuaan. Vuosina 1888 
—1890 rikastutti hän Seuran kansanrunous-kokoelmia kaikkiansa 
kuudella lähetyksellä. Viime keväänä 17 vuotisena koulusta pääs- 
tyään oli hänen aikomus ruveta talontöissä auttamaan isäänsä, 
jonka ainoa poika hän oli. Mutta Seuran töitä ei hän silti aiko- 
nut jättää. Viimeistä kokoelmaansa lähettäessään hän kirjeessä 
mainitsee ryhtyvänsä kokoelemaan täydellistä Lapveden murteen 
sanastoa. Mutta palatessaan postikonttorista, jonne oli jättänyt 
lähetyksen, sairastui hän ja kuoli, vahingoksi sekä omalle kun- 
nallensa että koko Suomen kansalle, jolle vähäisinkin, vähimmin- 
kin huomattu palvelija on kallis. A. Kempin viimeksi toimit- 
‘tama kokoelma sekä hänen isänsä lähettämät jälkeen-jääneet kir- 
joitukset sisältävät satuja, lauluja, taikoja, sananlaskuja, arvoi- 
tuksia, ristimänimiä Lapvedeltä ja Juvalta sekä kertomuksen ra- 
kennuksista Lapvedellä. Sopivimpana kunnianosoituksena Seuran 
puolesta ehdotetaan kiitoslauseen lähettäminen isävanhukselle. 


Toiselta puolen on Runoustoimikunnan ala-osaston ilo nähdä 
työntekijäin rivien uutten tulokasten kautta yhä taajentuvan. 

Ylioppilas S. A. Burman on Seuralle lähettänyt kokoel- 
man satuja, lauluja, loitsuja ja taikoja Raahen tienoilta, ylioppi- 
las A. Käki kokoelman satuja ja arvoituksia Wiipurin puolelta 
ja ylioppilas E. V. Walldén loitsuja Kiteen pitäjästä. 

Sortavalan seminaarilaisen P. Ollilaisen kokoelma Sotkamosta 
y. m. sisältää satuja, runoja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja ar- 
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voituksia sekä kertomuksen kalastuksesta Suomussalmella. Eh- 
dotetaan 75 markan raha-palkinto. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin kokoelma Jalasjärveltä 
y. m. sisältää satuja ja taikoja. Ehdotetaan 50 markan raha- 
palkinto. 

Lyseeläisen S. E. Rauvolan kokoelma Nakkilasta y. m. 
sisältää satuja. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

Torppari W. Bäck-Ruusun kokoelma Nakkilasta, Kokemäeltä, 
Harjavallasta ja Karkusta sisältää satuja, loitsuja ja taikoja. Eh- 
dotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen F. A. Fager'in kokoelma Porista, Merikarvialta 
y. m. sisältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 
20 markan kirjapalkinto. 

Talollisen J. F. Isopereen kokoelma Eurajoelta sisältää sa- 
tuja, loitsuja, taikoja, arvoituksia ja kertomuksen asumuksista 
sekä yleensä kansan-elämästä. Ehdotetaan 20 markan kirja- 
palkinto. 

Talollisen A. Tantun kokoelma Hirvensalmelta sisältää sa- 
tuja, loitsuja, taikoja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan kir- 
japalkinto. 

Lyseeläisen S. A. Lankosken kokoelma Honkajoelta sisäl- 
tää satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläisen E. E. Nordlund'in kokoelma Porista ja Meri- 
karvialta sisältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 
12 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaajan A. Lindgrist'in kokoelma Tammelasta y. 
m. sisältää satuja, lauluja, taikoja, leikkejä ynnä muuta ja erit- 
täin vielä kertomuksen metsästyksestä ja kalastuksesta. Ehdote- 
taan 10 markan raha-palkinto. 

Kansakoulun-opettajan S. Niemen kokoelma Pohjanmaalta 
sisältää lauluja sävelmineen sekä yksityisen runosepän tekemiä 
runoja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Maanviljelijä K. Bjuhrin kokoelma Anjalasta sisältää sa- 
tuja. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 

Työmies J. Ofverling’in kokoelma Hartolasta sisältää sa- 
tuja, runoja, loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. 
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Herra A. E. Ollilaisen kokoelma Pielisjärveltä sisältää loit- 
suja ja taikoja. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 
Helsingissä 4 p. Helmik. 1891. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 


78. T:ri K. Krohnin kautta maisteri A. V. Forsman pyysi 
saada kysyä, ottaisiko Seura Suomi-kirjassa julkaistaksensa hänen 
tekemiänsä ,Tutkimuksia suomalaisen persoonallisnimistön alalla*, 
joista ensimmäistä osaa , Pakanunden aikaista nimistöä johdan- 
toineen* olisi tänä keväänä se jakso, joka oli johdannoksi laa- 
dittu, väitöskirjana ilmi saatava ja toinen osa, ,Vierasperäinen 
nimistö johdantoineen*, valmistuisi ensi syksynä. Koko teos oli 
laskettu sisältävän 500 & 600 Suomi-kirjan sivua. Ja päätti Seura 
pyytää Kielitieteellistä osakuntaa katsomaan puheen-alaista kir- 
joitusta sekä lausumaan Seuralle, soveltuisiko se varsinkin laveu- 
tensa puolesta Suomi-kirjaan. 

8 8. Ylioppilas G. A. Branderin tekemä kirjallinen ehdo- 
tas historiallisen kuvaston toimittamisesta luettiin ja päätettiin 
saattaa asia kustannus-yhtiö Otavan huomioon. 

9 8. Piakkoin painoon joutuvan Suomen kansan satujen 
toisen osan painoksen suuruus päätettiin jättää Esimiehen, arkis- 
tonhoitajan ja sihteerin määrättäväksi. 

10 §. Seurun jäseniksi esiteltiin Fil. maisterit Alfred Hack- 
man ja Heikki Paasonen, maalarimestari Antti Krongvist ja läkki- 
ja peltiseppä Gabriel Wilhelm Sohlberg. 

11 8. Seuran rahavartia, herra kamreeri A. Boehm julki 
luki näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Helmikuun 4 päivänä 1891. 


| Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 


1891. Tammik. 15 p. -Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 7,416: 22. — Rahaa kassassa 
80:19. . . cc . co oo oo eee 7,496: 41. 


1891. 


1891. 


1891. 


Tuloja. 


Tammik. 15 p. Pobjoismaiden Osakepankki, 
korkoa vuonna 1890 juoksevalla tilillä ol- 
leista rahoista 249: 12. — Kansallis-Osake- 
pankki, d:o d:o 77 p. — 16 p. A. A. Gran- 
felt, kirjoista 19: 40. — 20 p. Hänen Kei- 
sarillisen Majesteettinsa apurahaa, ensimmäi- 
nen kolmannes 400 m. — Helmik. 2 p I. 
Paldani, hyyryä 225 m. 2 


Vastaavata. 
Menoja. 


Tammik. 17 p. G. A. Ylander, nuohomi- 
sesta 21: 04. — G. W. Edlundin Kirjakauppa, 


kirjoista 86: 70. — 22 p. Telefonimaksua — 


67: 50. — Suomen Kaupunkien irtaimen ta- 
varan Paloapu-yhtiö, vakuutussumma huone- 
kaluista 2: 81. — Helmik. 2 p. K. Björn, 
lumen ajosta 41 m. — 4 p. V. Forsberg, 
Seuran kansanrunouskokoelmien järjestämi- 


sestä 50 m. — Uusi Suometar, ilmoituksista 
96: 12. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 


Helmik. 4 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 8,002: 73. — Rahaa kassassa 
22: 80. . 


Helsingissä, Helmikuun 4 päivänä 1891. 
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894: 29. 
8,390: 70. 


365: 17. 


8,025: 53. 
8,390: 70. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Maaliskuun 4 p. 1891. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin lahjaksi tulleita kirjoja, jonka ohessa kir- 
jastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt sisäänjätti näin kuuluvan luettelon: 


Suomal. Kirjall. Seuran kirjasto on viimekuluneen kahden 
kuukauden ajalla saanut vastaanottaa seuraavat kirjalahjat: 

Pariisin maatieteelliselt& seuralta: Bulletin 3:e trimestre 
1890; Ulmin muin.-muistoyhdistykseltä: Wärtembergische Vier- 
teljahrshefte 1890 H. 1, 2; Itämeren maakuntain hist. seuralta: 
J. G. L. Napiersky, Bodeckers Chronik livi. u. rigascher Ereig- 
nisse, Riga 1890; Viron kirjallisuusseuralta: Beiträge B. IV H. 
3, Reval 1890; Ruotsal. kirjallisuusseuralta Suomessa: Äbo Uni- 
versitets Lärdomshistoria 2; Kansanvalistusseuralta: Kalenteri 
1891; . Lääkäriseuralta: Handlingar 1890 v. 2—10, 12; Maan- 
tiet. yhdistykseltä: Geogr. föreningens tidskrift 1890 v. 1—6; 
Prof. J. A. Friisiltä: Ethnographisk Kart over Tromsö Amt 1 — 
6, Christ. 1890; Senaatori K. F. Ignatiukselta: Suomen maan- 
tiede I 3, Hels. 1891; Pastori M. J. Eiseniltä: A. Nooli, Minu 
laulud, Tartus 1890; Tohtori J. O. I. Ranckenilta: Förteckning 
öfver folksänger, Vasa 1890; Postihallitukselta : Suomenmaan Vi- 
rall. Tilasto XIII 5, Postitilastoa, Hels. 1891. 

Helsingissä 4 p. maalisk. 1891. 


K. Grotenfelt. 


3 §. Allekirjoittanut ehdotti, että Maisteri J. A. Hahnsson 
vainajan alottaman Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan työn jatka- 
minen uskottaisiin tohtori Kaarlo Forsmanille, joka oli siihen ko- 
kemuksensa ja taitonsa puolesta täysin kykenevä sekä ripeäksi 
työntekijäksi tunnettu. Tehdyn kysymyksen johdosta t:ri Fors- 
man oli ilmoittanut, että hän luuli saattavansa toimittaa puheen- 





433 


alaista työtä halvemmasta hinnasta, kuin mitä ennen oli maksettu. 
Nämiät kuultuansa Seura yksimielisesti päätti, että mainitun sana- 
kirjan jatkamistyö t:ri Forsmanille annettaisiin ja että sihteerin 
tuli hänen kanssaan vastedes tehdä tarkempi sopimus maksusta. 

4 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki ja Seura puolestansa hyväksi katsoi näin kuuluvan lau- 
sunnon : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runonstoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunous-kokoelmista. 


Lahjaksi on tallat: 

Pastori Ad. Neovius'elta kokoelma runoja, loitsuja ja itkuja 
Raudusta, Suistamolta ja Soanlahdelta, sekä 

Ylioppilas F. H. Lundelin'iltä Tapaninpäivä-lauluja Uudesta 
kaupungista. 

Vaivaishuoneenhoitaja M. Nurmio on lähettänyt Nurmek- 
sesta kokoelman satuja, loitsuja ja taikoja, josta ehdotetaan 85 
markan raha-palkinto sekä Metsästystaiat. 

Talollisen poika K. Wärri on lähettänyt kokoelman satuja 
Pöytyältä, josta ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 

Talollinen L. Ruotsalainen on lähettänyt kokoelman Ruta- 
kolta ja Iisalmesta, joka sisältää satuja, loitsuja, taikoja, sanan- 
tapoja ja outoja sanoja. Ehdotetaan 30 markan palkinto, puoleksi 
rahassa, puoleksi kirjoissa. | 

Kauppias L. Niiranen on lähettänyt kokoelman Suomus- 
salmelta ja Ylikiimingistä, joka sisältää satuja, lauluja, loitsuja, 
sananlaskuja ja arvoituksia sekä kuvauksen häätavoista. Ehdo- 
tetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas A. J. Räty on lähettänyt kokoelman Kontiolah- 
delta, joka sisältää runoja, loitsuja, sananlaskuja ja outoja sa- 
noja. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Kestimies J. Tanholin on lähettänyt kokoelman Viitasaa- 
relta, joka sisältää runoja, lauluja, loitsuja, taikoja, leikkejä, sa- 
nanlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 markan raha-palkinto. 
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Torvensoittaja F. Järstä on lähettänyt kokoelman Länsi-Sao- 
mesta, joka sisältää satuja, lauluja ja sävelmiä. Ehdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. | 

Lyseeläinen J. A. Rosenback on lähettänyt kokoelman Iso- 
joelta, joka sisältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdote- 
taan 15 markan kirjapalkinto. 

Opettaja J. E. Relander on lähettänyt kokoelman Tohma- 
järveltä, joka sisältää satuja, loitsuja ja sananlaskuja. Ehdote- 
taan 12 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläinen H. E. Rutuna on lähettänyt kokoelman Kau- 
vatsalta, joka sisältää satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 


Kertomuksia ovat sitäpaitsi lähettäneet: 

Ylioppilas O. Saari asunnoista ja kalastuksesta Ulvilassa, 
josta ehdotetaan 100 markan kirjapalkinto; | 

Ylioppilas W. M. Tervo metsästyksestä Sotkamossa, josta 
ehdotetaan 75 markan kirjapalkinto ; 

Ylioppilas Hj. Meurman metsästyksestä Tammelassa, josta 
ehdotetaan 50 markan kirjapalkinto; 

Ylioppilas Y. Wuorinen asunnoista ja kalastuksesta Eu- 
rassa, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 


Lopuksi on mainittava maisteri K. Auer’in kokoelma Poh- 
jois-Pohjanmaalta, joka on yliopiston kustannuksella suoritetun 
keräysmatkan tulos ja joka sisältää satuja, runoja, lauluja, loit- 
suja, taikoja ja arvoituksia. Siitä ehdotetaan Seuran puolesta 75 
markan lisäpalkinto. 

Helsingissä 4 p. Maalisk. 1891. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 


5 §. Seuralle ilmoitettiin, että rahavartia oli saanut kaup- 
pias Johan Daniel Stenberg vainajan ja hänen nykyisin täältä 
erinneen puolisonsa Mathilda Stenbergin perillisiltä vastaan-ottaa 
Kaksituhatta (2,000) markkaa, jotka olivat vainajien määräystä 
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myöten käytettävät suomalaisen säveltäjän laatiman, Suomen my- 
tologiiasta tai historiasta otettua ainetta esittelevän operan pal- 
kitsemiseksi, ja oli rahavartia tileihin pannut vastamainitun sum- 
man erinäisenä ,Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin rahastona“ 
hoidettavaksi. Näin annettuun luottamus-toimeen mielellänsä ru- 
veten ja rahavartian tointa hyväksyen Seura päätti, että Huhti- 
kuun kokouksessa keskusteltavaksi otettaisiin, millä tapaa näin 
syntyneen rahaston tarkoitus parhaiten saavutettaisiin, ja toivoi 
Seura, että siksi myöskin asian-omaiselta kuolinpesältä saataisiin 
vastaan-ottaa tarkempia määräyksiä. 

6 8. Julki luettiin hra E. Sivorilta tullut kirje, jossa hän 
muun muassa luetteli, missä paikoissa hän viimekesäisellä keräys- 
retkellänsä Seuran stipendiaatina oli käynyt, ja ilmoitti saaneensa 
kokoon kaikkiansa 220 sävelmää, jotka hän ennen pitkää oli Seu- 
ralle puhtaaksi kirjoitettuna lähettävä. 

7 6. Allekirjoittanut pyysi saada pöytäkirjaan panna ko- 
pian siitä venäläis-suomalaista ja myöskin suomalais-venäläistä sa- 
nakirjaa koskevasta kirjoituksesta, joka viime Helmikuun 7:nä 
oli Seuran puolesta Keisarilliseen Senatiin mennyt, ja päätti Seura 
samalla, kuin tämä asia puheeksi tuli, että niitä sana- ja lause- 
parsikokoelmia varten, jotka olivat näitten sanakirjojen laatimi- 
sessä ehkä erittäin hankittavat, saataisiin ottaa apumiehiä sen 
mukaan, kuin tarve vaati: 


Suurivaltaisin, Kaikkein Armollisin Keisari ja 
Suuriruhtinas. 


Sittenkuin kunnallisneuvos Agathon Meurman kirjallisesti on 
tarjoutunut Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle verrattain lyhyellä 
aikaa valmistamaan Wenäläis-suomalaisen Sanakirjan, pyytää Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seura tämän kautta saada syvimmässä 
alamaisuudessa kääntyä Teidän Majesteettinne puoleen nöyrim- 
mästi kysymällä, olisiko Seuran mahdollista tätä hanketta varten 
saada valtiovaroista apua. Samoin kuin Seura pitää mainittua 
sanakirjaa välttämättömän tarpeellisena, samoin Seura myöskin 
katsoo kunnallisneuvos Meurmania ennen muita sopivaksi sitä toi- 
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mittamaan, hän kun ei ainoastaan ole kirjallisiin töihin ylimal- 
kain täydellisesti harjaantunut, vaan myöskin juuri sanakirjan- 
tekiänä suurta kokemusta saavuttanut. Semmoisena hän on ot- 
tanut tehokasta osaa sen Wenäläis-ruotsalais-suomalaisen sanakir- 
jan sepittämiseen, joka Armollisesta käskystä laadittuna ilmestyi 
v. 1851, suorittaen siinä Wenäjän ja Ruotsin kielten puolen C 
(S) kirjaimesta alkain kirjan loppuun asti, sekä kokonaan toi- 
mittanut Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustantaman, v. 1877 
painetun Ranskalais-suomalaisen sanakirjan (790 siv. 8:0). Mitä 
nyt aijottuun Wenäläis-suomalaiseen sanakirjaan tulee, Kirjalli- 
suuden Seura luulee voivansa olla varsin varma siitä, että toi- 
selta puolin se taidolla ja asianmukaisesti toimitetaan, toiselta 
puolin myöskin valmiiksi saadaan määrättynä aikana, alkupuo- 
lella vuotta 1893. 

Jos puheen-alaista venäläis-suomalaista sanakirjaa ajatellaan 
Saomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustantaman Ahlman-Forsmanin 
ruotsalais-suomalaisen sanakirjan kokoiseksi (suurenläntäistä 8:0a) 
siitä karttunee noin 45 paino-arkkia. Kahden tuhannen kappa- 
leen painos, jonka suuruista vähintäänkin tulisi ajatella, maksaa 
silloin täysivalmiina 18,270 markkaa, nim. latominen ja painami- 
nen kirjapainon antamaa tietoa myöten & 166 m. arkilta paperi- 
neen 7,470 m. toimitus ja korrehtuurinluku & 200 m. arkilta 
9,000 m., sitominen & 90 p. kappaleelta 1800 m. Kun Kirjal- 
lisuuden Seuralla parhaillaan on tekeillä tai alotettuna useampia 
muita sanakirjoja kuin tässä kirjoituksessa puheeksi tulevat ve- 
näläis-suomalainen ja suomalais-venäläinen, nim. suomalais-frans- 
kalainen, saksalais-suomalainen (uusi, parannettu painos), englan- 
tilais-suomalainen, latinais-suomalainen (uusi, laajennettu laitos) 
ja ruotsalais-suomalainen (uusi, lavea laitos sekin), joitten val- 
miiksi saattaminen vaatii melkoisia kustannuksia, on Seura rvh- 
jennut syvimmässä alamaisuudessa Teidän Majesteettinne eteen 
tuoda kysymyksen mahdollisesta avunsaannista valtiovaroista siihen 
määrään, jonka Teidän Majesteettinne Armossa itse hyväksi katsoo. 

Aijotun vänäläis-suomalaisen sanakirjan lähteitä ja muuta 
laatua tarkemmin osottaaksensa pyytää Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura saada alamaisimmasti tähän liittää kopian siitä kirjoituk- 
sesta, jonka Kunnallisneuvos Meurman on Seuran Esimiehelle, se- 
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natori Z. Yrjö-Koskiselle osotettuna asiassa sisäänjättänyt, sa- 
malla yhtä alamaisesti huomauttaen, että kirjoituksessa mainittu 
Makarovin sanakirja on kooltansa vähäistä pienempi kuin Ahl- 
man-Forsmanin sekä että Seura on asettanut erinäisen komitean 
miettimään, josko ja mitä muutoksia kentiesi tulisi kunnallisneu- 
vos Meurmanin laatimassa suunnitelmassa tehdä. 

Yhteydessä tämän yrityksen kanssa Seuran on velvollisuus 
alamaisesti ilmoittaa, millä kannalla nykyään on se Suomalais- 
venäläisen sanakirjan työ, joka jo v. 1884 Seuran toimeksi us- 
kottiin ja jota varten Seuralle silloin luvattiin valtiovaroista Viisi- 
toista-tuhatta markkaa. Siihen työhön tarjoutui jo samana vuonna 
valtionenvos Wladimir Mainow vainaja. Hänen kirjailian-luon- 
teensa ei kuitenkaan soveltunut siihen ja hänen vaillinainen Suo- 
men kielen taitonsa vaikeutti ja viivytti työtä suuressa määrässä. 
Mitä hän kirjaimissa A—J valmisti, sitä ei käy kuin ainekokoel- 
maksi katsominen. Valtioneuvos Mainowin kuoleman jälkeen to- 
sin täysin kykenevä mies, vanhempi Senatin kielenkääntäjä H. E. 
Heideman Lokakuulla v. 1888 ryhtyi suomalais-venäläisen sana- 
kirjan työhön, mutta puuttuvan ajan vuoksi hän ei vielä tähän 
päivään asti ole ennättänyt suorittamaan muuta kuin K-kirjaimen, 
jonka vuoksi Kirjallisuuden Seura uskaltaa toivoa, että Teidän 
Keisarillinen Majesteettinne suvaitsisi sallia, että kielenkääntäjä 
Heideman, joka tiettävästi on ainoa tähän työhön kykenevä mies, 
mikä nyt on saatavissa, saisi pariksi kolmeksi vaodeksi varsinai- 
sista virkatoimistansa niin paljon vapautta, että hän jotenkin yk- 
sinomaisesti voisi puheena-olevaan kirjalliseen työhön antautua. 
Tässä kohden Kirjallisuuden Seuran kuitenkin on velvollisuus ala- 
maisuudessa mainita, että se tekijän-palkka, 250 markkaa paino- 
arkilta, josta on sopimus tehty, on edellyttänyt, että työ voitai- 
siin tehdä virkatointen lomissa ja sivu-ansiona. Jos, niinkuin toi- 
vottava on, kielenkääntäjä Heideman saapi tilaisuuden pääasial- 
lisesti käyttää aikaansa tähän kirjalliseen yritykseen, hänen palk- 
kiovaatimuksensa arkilta tietysti olisivat paljoa isommat, ellei 
Teidän Keisarillinen Majesteettinne Armossa katsoisi hyväksi ylei- 
sistä varoista hänello korvata sitä vuotista summaa, joka hänen 
tulee palkastansa antaa virkatoimeen otettavalle apumiehelle. Sitä 


vastoin Kirjallisuuden Seura, vaikka nyt on aikomuksena jossakin. 
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määrin laventaa teoksen suunnitelmaa (35:st4 arkista noin 44:n 
arkkiseksi), ei ole katsonut syytä olevan pyytää luvatun valtio- 
avun koroittamista. 

Syvimmällä alamaisella kunnioituksella Suurivaltaisin, Kaik- 
kein armollisin Keisari ja Suuriruhtinas! 

Teidän Keisarillisen Majesteettinne 

uskollisimmat alamaiset ja palvelijat 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: 


Th. Rein, 
Seuran nyk. vara-esimies. : 


F. W. Rothsten, 
Seuran nyk. sihteeri. 


8 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että maisteri M. Waronen, 
metsästystaiat suoritettuansa, oli ryhtynyt kalastustaikojen toimit- 
tamiseen, joita oli karttuva arviolta kuusi, seitsemän paino-arkkia, 
ja katsoi Seura tämän hyväksi. 

9 &. Hra kirjastonhoitajan ehdotuksesta Seura päätti kir- 
jallisesti kääntyä Yliopiston konsistorioon sillä pyynnöllä, että 
Seura tästälähin kirjastoansa varten yliopistolta saisi semmoiset 
väitöskirjat, jotka sen toimi-alaan koskivat. 

10 8. Seuran jäseneksi esiteltiin Filos. maisteri Viktor 
Aksel Hackman. 

11 8. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm, joka 
varsinaisten virkatointensa vuoksi oli estetty kokoukseen tule- 
masta, oli sisäänjättänyt näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Maaliskuun 4 päivänä 1891. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1891. Helmik. 5 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 8,002: 73. — Rahaa kassassa 
22:80. ... . L . 6. «. . . . 8,025: 53 


Tuloja. 


Helmik. 18 p. Pohjoismaiden Osakepankki, korkoa 


1891. 


Rakennus-johtokunnan juoksevalla tilillä 61- 
leista rahoista 9: 35. — 19 p. Kansallis- 
Osakepankki, d:o d:o 8: 38. — 21 p. A. 
A. Granfelt, kirjoista 26: 80. — 23 p. U. 
V. Telön & C:o, d:o 251: 44. — 27 p. Per 
Cajander, d:o 29: 93. — O. von Fieandt, d:o 
420: 63. — Maalisk. 2 p. Vakuutusyhtiö 
Suomi, hyyryänsä 550 m. — Aug. Grönvik, 
d:o 125 m. — 8 p. Suomen Historiallinen 
museo, d:o 375 m. — 4 p. H. Paasonen, 
jäsenrahansa 24 m. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Helmik. 5 p. Talonmies Petter Heinonen, palk- 
kaansa 50 m. — Suomen Kaupunkien Ylei- 
sen Paloapuyhtiön agentti Karl Lundblad, palk- 
kionsa vuodelta 1890 10: 67. — Finland, 
ilmoituksista 81 m. — J. Holm, K. Krohnin 
stenogrammien puhtaaksi kirjoittamisesta 42 
m. — S. Aejmelaeus, postinhoitaja B. W. 
Palmgren vainajan testamentin valvonnan kus- 
tannuksista 57 m. — 7 p. H. Brandt, kansan- 
runouskokoelmista 50 m. — A. Lindqvist, 
d:o 10 m. — P. Ollilainen, d:o 75 m. — 
Kansakoulun-opettajan J. Kotkasen leskelle 
Maria Kotkaselle hänen mies-vainajansa kan- 
sanrunouskokoelmista 30 m. — Weilin & 
Göös, 2 kirje-salkkua 23: 80. — 14 p. K. 
Björn, halkojen ajosta y. m. 28: 50. — 16 
p. R. Koskinen, 15 syltä koivuhalkoja 237 
m. .— K. Björn, lumen ajosta 57 m. — 25 
p. Leipurinsälli G. A. Blomberg, Naantalissa, 
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1,820: 53. 
9,846: 06. 
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hänelle määrätty vuotinen eläkeraha 200 m. — 
28 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 375 m. — 
A. Boehm, d:o 200 m. — K. Björn, d:o 150 m. 
— Helsingin kaupungin vesijohto, maksua ve- 
destä 23 m. — Maalisk. 3 p. Päivälehti, 
ilmoituksista 36 m. — Karl Fager, nuorasta 
10 m. — 4 p. K. Grotenfelt, palkkaansa 
100 m =... . oc... . oc. . L . L . 1,845: 9. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


1891. Maalisk. 4 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 7,963: 50. — Rahaa kassassa 


36: 59. . . . L LL L srt wc R +» 8,000: 09. 
9,846: 06. 


Helsingissä, Maaliskuun 4 päivänä 1891. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 


Vuosikokous Maaliskuun 16 p:nä 1891. 


1 8. Seuran Esimies, senatori Yrjö-Koskinen alotti ko- 
kouksen, muun muassa lausuen, että, vaikk'ei Seuran toiminta 
ollut suorastaan valtiollista laatua, sillä kuitenkin oli valtiollinen- 
kin merkitys, se kun kansan kielen viljelemisellä kohotti kansal- 
lisuutta, joka kohottaminen oli varsinkin vähäiselle kansalle erit- 
täin tärkeä. Suuresti oli Seuran työ-ala viime aikoina laajentu- 
nut, jopa niin, että välisti näytti epäilyttävältä, kuinka Seura 
jaksaisi kaikki tehtävänsä perille saattaa. Seuran menojen ja tu- 
lojen laskuissa oli jo puhe lähes 50,000:n markan suuruisista 
summista. Ei ollut siitä monta vuotta, kuin puhuttiin vaan pa- 
rista kymmenestä tuhannesta markasta. Olivatko tulot enentyneet 
samassa määrässä, kuin menot, ei ollut varmaa, mutta se oli var- 
maa, ettei Seuran käynyt toimessaan seisahtuminen. Yksi kohta 
oli myöhempinä aikoina menoja suurentanut. Ennen tehtiin Seu- 
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ran työtä melkein vaan muiden töiden lomassa, nyt on Seuran 
ollut tarve ottaa työvoimia palvelukseensa vakinaisesti, joka työ 
vaati riittävää palkintoa. Kiitoksella mainittuaan muita Seuran 
työntekijöitä ja erinomaisen ystävällisesti puhuttuaan myöskin al- 
lekirjoittaneesta, Seuran sihteeristä, hra Esimies lopuksi muistutti 
siitä suurensuuntaisesta toimesta, jolla viime vuosina oli kansan- 
runouden alalla saatu kokoon keräelmiä, jotka etsivät vertojansa, 
ja läsnä-olevien mieleen johdatti tohtori Kaarle Krohnin väsymä- 
töntä, lähes seitsemän vuotta kestänyttä työtä näitten keräelmien 
arvostelemisessa ja nykyjään myöskin niiden lopullisessa järjes- 
tämisessä. Puheensa päätökseksi Esimies sitten ehdotti, että Seura 
tohtori Krohnille vähäiseksi kiitollisuuden osotteeksi antaisi Tu- 
hannen (1,000) markan suuruisen kunniapalkinnon. Ja suostui 
Seura yksimielisesti tähän ehdotukseen. 

2 8. Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanut julki luki näin 
kauluvan vuosikertomuksen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Vuosikertomus 
Maaliskuun 16:na 1891. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran on ilo omassa tuvassaan, 
valla kaunihin katoksen* viettää tänäin päättyvän kuudennen- 
kymmenennen tilivuotensa viimeinen kokous. Kuinka omaa ra- 
kennusta ruvettiin Seurassa keväällä 1886 ajattelemaan, kuinka 
jo yksistään tuo 230,000:n markan arvoinen kustantama-varasto, 
tuo lähes 10,000 nidettä sisältävä kirjasto ja ennen kaikkia nuot 
kansan suusta poimitut, korvaamattoman kalliit, ransautensakin 
puolesta melkein hämmästyttävät käsikirjoitus-kokoelmat, kuinka 
siis jo ne vaaroista säilyäksensä välttämättömästi vaativat eri- 
näistä, kelvollista turvapaikkaa; kuinka kanslianeuvos O. G. Borg 
entisiin, Seuran suhteen saavuttamiinsa suuriin ansioihin lisäsi 
sen, että hän huomioon johdatti soveliaimman talon-alan, mitä 
kanpungissa löytyi; kuinka maamme hallitus osotti alati muistet- 
tavaa suosiota Seuralle, kun ilmaiseksi Seuralle lahjoitti mainitun 
tontin; koinka kansalaiset ilman mitään eroitusta ylhäisimmästä 
alhaisimpaan anteliaalla kädellä yritystä edistivät; kuinka sitä 
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varten asetettu rakennuskomitea, esimiehenä vapaaherra Seb. Gri- 
penberg, muina jäseninä hrat lehtori A. Almberg, tullinhoitaja A. 
Blomstedt, maisteri V. Löfgren ja senatinkamreeri A. Tavaststjerna, 
väsymättömällä huolella on tärkeän tehtävänsä suorittanat: nämät 
asiat pysynevät aina kaikkien Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
ystäväin uskollisessa ja kiitollisessa muistissa, niinkain Seura ei 
ole unhottava, kenestä itse rakennus-tuuma alkunsa sai, kuka sen 
esiin toi. Yrjö Koskinen tämän rakennuksen hankittavaksi eh- 
dotti, Yrjö Koskisen nimen nojalla Seura uskalsi toimeen ryhtyä, 
rohkeni isinmaaii-ystavien tehokasta osan-ottoa toivoa. Seuran 
vanhemmat jäsenet muistavat, että eräässä alkupuolella vuotta 
1866 pidetyssä kokouksessa, jossa keskusteltiin seisovien rahas- 
tojen perustamisesta, senatori J. V. Snellman vainaja arveli, että 
Seuran ehkä olisi syy ajatella omaa taloa, mutta hänen miet- 
teensä ei saanut läsnä-olevien kannatusta eikä sitä ole pöytäkir- 
jaankaan pantu. Niinkuin Seuran nykyinen esimies, senatori Yrjö- 
Koskinen, siis on puheen-alaisen rakennushankkeen vireille pan- 
nut, niin hän myöskin on sen perille saattamista lakkaamatta har- 
rastanut ja siihen pontevasti vaikuttanut. Menneen vuoden Lo- 
kakuan 11:nä Seura ensi kerran kokoontui uudessa tvyssijassaan. 
Läsnä oli lukuisa joukko Seuran jäseniä ja muita ystäviä, miehiä 
ja naisia, juhlapuvussa, eikä liene sitä ollut, joka ei sydämmensä 
pohjasta yhtynyt niihin toivotuksiin, joilla Esimies alkajais-puheen 
päätti. Tässä puheessaan muun muassa muistutettuaan, kuinka 
Seuran ,mainehikkaat työt (kuluneina kuutena vuosikymmenenä) 
ovat suoritetut varsin vaatimattomissa, ensi aikoina varsin köy- 
hissä oloissa ja senkin vuoksi ansaitsevat sitä enemmän kunnioi- 
tusta*, Esimies lopuksi lausui näin: Ei yksistään Seuran pe- 
rustajat, joiden nimet luetaan uuden kartanomme etehisessä, vaan 
kaikki ne vainajat, jotka harvinaisella nerolla, innolla ja alttiiksi- 
antamuksella ovat johtaneet ja edistäneet Seuran toimia, ne ne 
ovat Seuran mainehikkaat esi-isät, jotka ovat laskeneet varsinai- 
sen perustuksen siihen asuntoon, jota seuraavat sukupolvet saa- 
vat nauttia. Eläköön heidän henkensä näissä huoneissa! Mekin, 
jotka olemme heiltä tämän kalliin perinnön vastaan-ottaneet, olem- 
me ainoastaan katoova sukupolvi. Mutta kansallinen henki ei 
ole katoovainen. Se aina näissä suojissa eläköön, varttukoon, 
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vahvistukoon! Eläköön Suomalaisen Kirjallisuuden Seura!* Niin 
Esimies toivotti, ja ääneen vastasi kauliakunta. 

Samassa Lokakuun kokouksessa ilmoitettiin, että nimeänsä 
salaavalta kansalaiselta Seuralle juuri ikään oli tullut ynnä eri- 
näisen kirjoituksen kanssa Tuhannen markan suaruinen rahasum- 
ma, , ja otti Seura", pöytäkirjan sanoja käyttääksemme, ,sydim- 
mellisellä kiitollisuudella vastaan tämän yhtä suuren kuin odotta- 
mattoman lahjan, mielihyvällä muutoinkin kuullen kirjoituksen 
ilmilansumaa ystävällisyyttä*. — Kansalaisten luottamus ja suo- 
sio on Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle aina ollut kalliin kal- 
lis. Kansalaisten hyvänsuonti on tähän saakka ollut se kunehta- 
matoin lähde, josta Seura on aineelliset voimansa ammentanut; 
se myöskin on ennen kaikkia Seuraa ahkeruuteen kehoittanut: se 
on ilahuttanut ja rohkaissut, sillä se on todistanut, että kunnioi- 
tettavat maanmiehet Seuran työtä hyväksyvät ja tahtovat sitä kan- 
nattaa. Ei ole tälläkään kertaa suotuisampaa velvollisuutta kuin 
se, että vastamainitun arvokkaan suosion ja luottamuksen osotuk- 
sen lisäksi kerromme muita samanlaatuisia. Heinolan postinhoi- 
taja B. W. Palmgren vainaja on nykyisin testamentin kautta Seu- 
ralle mieltä myöten käytettäväksi määrännyt Kolmetuhatta mark- 
kaa — odottamatoin lahja, jonka Seura on vilpittömällä kiitolli- 
suudella vastaan-ottanut ja joka on ollut sitä enemmän tervetul- 
fut kuin Seuran varoja viime aikoina on tavallista enemmän ky- 
sytty ja yhä kysytään. — Menneen Kesäkuun kokouksessa Seu- 
ralle ilmoitettiin, että kaupunkien yleisen paloapu-yhtiön kassööri, 
hra G. H. Hildén oli Seuran hyväksi luopunut eräästä saatavasta, 
joka olisi hänelle Seuran talon palovakuutus-asiassa tullut. Tä- 
hänkin ystävyyden osotukseen Seura on paljon arvoa pannut. — 
Johan Daniel Stenberg teki eläissään nimensä tunnetuksi ja kun- 
nioituksella ja kiitollisuudella mainituksi pääkaupangin suomen- 
mielisissä piireissä ylimalkain ja erittäinkin Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran keskuudessa. Viime kokouksessa ilmoitettiin, että 
kauppias Stenberg vainajan ja hänen nykyisin täältä erinneen puo- 
lisonsa Mathilda Stenbergin perilliset olivat Seuran haltuun jät- 
täneet Kaksituhatta markkaa, jotka jalojen vainajien määräystä 
myöten ovat käytettävät suomalaisen säveltäjän laatiman, Suomen 
kansan mytologiiasta tai historiasta otettua ainetta esittelevän ope- 
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ran palkitsemiseksi ja sitä varten Seuran erittäin hoidettavat. Us- 
kottuun luottamustoimeen mielellänsä ruveten Seura on päättänyt 
ensi Huhtikuun kokouksessa keskusteltavaksi ottaa, millä tapaa 
näin syntyneen erinäisen rahaston tarkoitus parhaiten saavutettai- 
siin, ja on siis tämä asia alkavan tilivuoden ensimmäisiä. 

Nykyisen tilivuoden varsinaista kirjallista tointa osottavat 
seuraavat luettelot. 

Tekeillä on 

A) Kielitiedettä ja historiaa: 

1) Suomalais-franskalainen Sanakirja lehtori Sakari Yrjö- 
Koskisella. — Käsikirjoituksessa päästy Tuomio sanaan, joten 
noin viisi kuudetta osaa teoksesta on suoritetta ja vaan yksi kuu- 
des osa jälillä. Sitten tietysti vasaran jäljet ovat tasoitettavat. 

2) Saksalais-saomalainen Sanakirja, toinen, parannettu pai- 
nos lehtori B. F. Godenhjelmilla. — Käsikirjoitusta suoritettu E- 
kirjaimen alusta Setzen sanaan: lähes 35 vanhan painoksen ok- 
taavi-arkkia, joita kaikkiansa on 69. 

3) Suomalais-venäläinen Sanakirja vanhemmalla Senatin kie- 
lenkääntäjällä H. E. Heidemanilla. — Tämän sanakirjan työhön, 
jota varten Seuralle on valtiovaroista luvattu Viidentoistatahannen 
markan apuraha, tarjoutui v. 1884 itsealtaan valtioneuvos W. 
Mainow vainaja. Hänen kirjailian-luonteensa ei kuitenkaan so- 
veltunut siihen ja hänen vaillinainen suomen kielen taitonsa vai- 
keutti ja viivytti työtä suuressa määrässä. Mitä hän kirjaimissa 
A—J valmisti, sitä ei ole käynyt kuin ainekokoelmaksi katsomi- 
nen. Valtioneuvos Mainovin kuoleman jälkeen täysin kykenevä 
mies, translaatori Heideman Lokakuulla v. 1888 Seuran pyyn- 
nöstä ryhtyi suomalais-venäläisen sanakirjan työhön, mutta puut- 
tuvan ajan vuoksi hän ei vielä ole ennättänyt suorittamaan muuta 
kuin K-kirjaimen, josta hän alkoi, ja alun L-kirjainta. Keisa- 
rilliseen senatiin äskettäin annetussa kirjoitaksessa Seura tämän 
johdosta on lausunut sitä harrasta toivoa, että hra Heidemanille pa- 
riksi kolmeksi vaodeksi suotaisiin niin paljon vapaatta varsinaisista 
virkatoimista, että hän saattaisi jotenkin yksinomaisesti panna 
aikansa puheen-alaiseen sanakirjalliseen työhönsä. Tähän vapau- 
den saantiin olisi sitä enemmän syytä, kuin Seura nykyisin on 
päättänyt laventaa teoksen suunnitelmaa. Siinä on, näet, nyt 
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määrä ottaa lukuun, sikäli kuin mahdollista, kaikki yleiseen puhe- 
ja kirjakieleen kuuluvat sanat ja lauseparret, sekä erittäin sil- 
mällä pitää laki- ja virkakieltä, sotilastointa, kauppaa ja yleensä 
liike-elämää, teollisuutta, rautatien-liikettä, posti- ja tulli-asioita 
sekä luotsi-laitosta. Fraseologiiasta on kaikkialla riittävästi huolta 
pidettävä. Runokielen puolesta ovat Kalevalan sanat varteen otet- 
tavat. Entisen suunnitelman mukaan suomalais-venäläisen sana- 
kirjan tuli sisältää ainoastaan tavalliseen puhe- ja kirjakieleen 
kuuluvat sanat ja oli siinä fraseologiia joka paikassa supistettava 
välttämättömän tarpeelliseen määrään, niin että vaan virka-, so- 
tilas- ja, jos mahdollista, kauppatoimen alalta lauseparsia vähän 
runsaammalta esiin tuotaisiin. Semmoisena kirja oli umpi-arvolta 
käsittävä 35 Ahlman-Forsmanin sanakirjan tapaista paino-arkkia. 
Nyt luullaan karttuvan n. 45 arkkia. Yksityistä tietä on jo saatu 
se ilmoitus, että korkeat asianomaiset ovat Seuran ylhäällä mai- 
nittuun anomukseen suostuneet. 

4) Venäläis-suomalainen Sanakirja kunnallisneuvos A. Meur- 
manilla. — Nykyiset olot ovat tehneet tämmöisen sanakirjan meillä 
tarpeelliseksi ja Seura on ollut sitä taipuvaisempi sen kustanta- 
miseen, kuin toimittajaksi on saatu kirjallisiin töihin ylimalkain 
täydellisesti harjaantunut ja juuri sanakirjan tekiänäkin suurta 
kokemusta saavuttanut mies. Kunnallisneuvos Meurman aikoo 
ryhtyä tähän työhön kohta nykyisten valtiopäiväin loputtua, ja 
toivoo hän, että mainittu, noin 45 Ahlman-Forsmanin sanakirjan 
kokoista paino-arkkia käsittävä teos valmiiksi painettuna on ylei- 
sön tarjona jo alkupuolella vuotta 1893. Tätä yritystä varten 
Seura vast'ikään on kääntynyt Keisarilliseen Senatiin kysymyk- 
sellä mahdollisesta valtio-avun saannista, koska Seuralla tällä haa- 
vaa on niin monta muuta sanakirjallista työtä kannatettavana, 
joitten perille saattaminen vaatii melkoisia summia. Jos puheen- 
alaista sanakirjaa painetaan pari tuhatta kappaletta, niin yksis- 
tään sen kustannukset tekevät lähes 20,000 m. 

5) Viides osa ,Kertomuksia ihmiskunnan historiasta*, uusi, 
parannettu laitos t:ri K. Grotenfeltilla. — Valmistunee ensi syksynä. 

6) Jatkettu , Suomalaisen kirjallisuuden* luettelo t:ri V. 
Vaseniuksella. — Toimittaja luulee saattavansa ensi Syyskuulla 
alottaa teoksen painatusta. Hyvin on muistettava, että menneen- 
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vuotiset kirjatuotteet eri paikoista maasta saapuvat Yliopiston 
kirjastoon vasta alkupuolella kesää, jotta paheenalaisen luettelon 
käsikirjoitus ei voi kokonaan valmistua ennen kuin syksyksi. 

B) Kansanrunoutta: 

7) Suomalaisten kansansatujen kolmas osa neiti Lilli Li- 
liuksella tohtori K. Krohnin johdolla. — Tämä osa sisältää, niin- 
kuin edellinenkin, n. s. kuninkaallisia satuja. 

8) Kalastus-taikoja esittelevä teos filos. kandidautilla M. 
Warosella. — Tämä teos liittyy mukavasti vast'ikään suoritet- 
tuihin ,Metsästystaikoihin* ja saadaan ehkä jo tänä keväänä val- 
miiksi. 

9) Suomen kansan sävelmiä, toisen jakson toinen vihko tireh- 
tööri R. Kajanuksella. — Niitä tietoja myöten, joita Seuran ,Sävel- 
komitea* Lokakuun kokouksessa antoi, tirehtööri Kajanukselta oli 
mennyt paljon aikaa, kun hän sävelmiä asianmukaiseen järjestyk- 
seen laittaaksensa oli tarkastanut kaikki saatavilla olevat kokoel- 
mat, vanhatkin, mutta työ kuitenkin niin edistynyt, että ennen 
pitkää saataisiin painatukseen ryhtyä, ja oli toisen jakson toinen 
vihko sisältävä vanhempia ja kolmas vihko uudempia kansanlau- 
luja sekä neljäs toisintoja. Mautamien tarpeellisten, vaillinaisia 
kohtia täydentävien tietojen puute on sentään tähän asti paina- 
tusta estänyt. Puheen-alaisen toisen, varsinaisia kansanlauluja 
sisältävän jakson ensimmäinen vihko julkaistiin v. 1888 ja alotti 
tätä ,Suomen Kansan Sävelmiksi* nimitettyä ,Seuran Toimitus- 
ten* sarjaa. Ensimmäisen jakson on määrä sisältää runosävel- 
mät ja Seuran tänä tilivuonna tekemää päätöstä myöten myöskin 
paimenlaulut. Kolmanteen jaksoon pannaan tanssisävelmät. 

C) Luonnontiedettä : 

10) Uusi Suomen Kasvion laitos tohtori O. Kihlmanilla. — 
Toimittajan nykyiset kasvitieteelliset tutkimukset koskevat etu- 
päässä Wenäjän Lapin kasviota, jonka selville saaminen on mei- 
dänkin kasviolle tarpeellinen. 

11) Uusi Melan Kasviopin ja Kasvion laitos. — Tätä ylei- 
sesti käytettyä koulukirjaa, jonka ensimmäinen painos (2,000 
kapp.) ilmestyi v. 1877 ja toinen (4,000 kapp.) v. 1884, on äs- 
kettäin päätetty kustantaa kolmas lavennettu laitos, jossa Kas- 
vioppi ja Kasvio ilmestyvät eri kirjoina. Kirjan tekiän, lehtori 
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A. J. Melan muistutusta myöten Kasviopissa nyt tulee ottaa vaa- 
ria siitä, että kasvitieteen opetus nykyään alkaa jo toisella kou- 
lun luokalla, eikä vasta viidennellä. Tärkein tämän johdosta tehtävä 
muutos on se, että Linnén luokista esitetään oppijakso samaan 
suuntaan, kuin ennen heimoja varten, ja siihen samoin kuin heimoi- 
hinkin liitetään mallikasvien kaavoja ,helpotakseksi sekä oppilaille 
että monelle opettajalle*. Kasviopin loppuun lisätään lyhykäinen 
esitys sammalista ja sekovartisista itiökasveista sekä lyhyt kasvigeo- 
grafiia ja kasvipalaentologiia. Mitä Kasvioon talee, siinä lehtori 
Melan ajatuksen mukaan lisäksi laaditaan lyhyt kakkaselitys ku- 
takin sukua varten ja lyhyt ulkomuotoselitys ynnä levenemisviit- 
taus 'kutakin lajia varten. Kaikki lehtori Melan mietteet Seura 
paolestansa on hyväksi katsonut ja täydellä luottamuksella hä- 
nelle uaden laitoksen toimittamisen uskonut. Uuden Kasviopin 
on määrä olla valmis kesällä v. 1892 ja Kasvion vähäistä sen 
jälkeen. Koko painos, 4,000 kapp. kumpaakin kirjaa, on las- 
kettu maksavan kaikkiansa lähes 17,000 m. 

> — Ennestään on alkuun pantu, mutta nyt pitemmän tai ly- 
hyemmän aikaa seisahuksissa ollut: Englantilais-suomalainen, la- 
tinais-suomalainen ja ruotsalais-suomalainen sanakirja, Kalevalan 
Toisinnot ja uusi Suomen Kansan Sananlaskujen laitos. Kaikissa 
näissä työ on jatkaantuva sitä myöten, kuin vanhoilta toimitta- 
jilta muitten tehtävien puolesta aikaa liikenee tai uusia liikkeelle 
saadaan tai, joka on pää-asia, Seuralta varoja riittää. Millä 
kannalla tähän koskeva toimi tällä haavaa on, osottakoot seu- 
raavat tiedon-annot: Englantilais-suomalaista sanakirjaa on 21 
Ahlman-Forsmanin sanakirjan tapaista oktaavi-arkkia valmiiksi 
painettu, ulottuen C-kirjaimen keskivaiheille (Comfortableness sa- 
naan), sekä käsikirjoitusta valmistettu S-kirjaimen loppupuoleen 
asti (Sport sanaan). Mutta tuo liian lavean suunnitelman mu- 
kaan sepitetty käsikirjoitus on ennen painatusta lyhennettävä, 
jonka lyhennyksen toimeenpanoon tekijä, maisteri C. G. Svan, ei 
ole muilta töiltä saanut tarpeeksi aikaa. — Allekirjoittaneella 
tekeillä olevaa Latinais-suomalaista sanakirjaa on 17 Lönnrotin 
Sanakirjan tapaista arkkia painettu (Celebritas sanaan asti) ja 
teoksen käsikirjoituksessa päästy Concelebro sanaan. Muut teh- 
tävät ovat työn jatkamista yhä estäneet. — Maisteri J. A. Hahns- 
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son vainajan alotiamaa suurta Ruotsalais-suomalaista sanakirjaa 
on kaksi onsimmäistä vihkoa, Framplocka sanaan, painettu. Var- 
maan kirjallisuutemme ja Seuran ystävät mielihyvällä kuulevat, 
että työn jatkajaksi nyt on saatu tohtori Kaarlo Forsman, jonka 
on aikomus tähän toimeen käydä heti kuin hän on Läbke'n Taiteen- 
historian suomentamistyöstä päässyt, s. o. ennen nykyisen vuoden 
loppua. — Kalevalan Toisintoja ilmestyi ensimmäinen, Julius Krohn 
vainajan toimittama vihko, v. 1888. Tohtori Kaarle Krohn aikoo 
ensi syksynä jatkaa isänsä työtä, — Uuden Suomen Kansan Sa- 
nanlasknjen laitoksen painatus, joka vuosi takaperin estyi, kun 
Seura päätti uudestaan mietittäväksi ottaa työssä noudatottua, liian 
lavealta tuntuvaa suunnitelmaa, on varma toivo ensi syksynä saada 
alotetuksi. . 

Painossa on: 

1) Läbke'n Taitoenhistoria, tohtori K. Forsmanin suomen- 
tama. Kahdeksas vihko alotettava. Käännöstyö päättyy, suomen- 
tajan toivoen, ennen tämän vnoden kuluttua, Ennen kesän tul- 
tua valmistuu myöskin se kirjan loppuun liitettävä, Suomen tai- 
teen historian pääpiirteitä esittelevä kirjoitus, jonka t:ri E. As- 
pelin on suosiollisesti ottanut laatiaksensa ja joka, ensimmäinen 
kun on laatuansa sekä täyaikelpoisen miehen kädestä lähtee, on 
Läbke'n Taiteenhistorian meillä erittäin arvokkaaksi tekevä, on 
koko tämän kalliin kustannushankkeen soveliaalla tavalla päätök- 
seen saattava, 

2) Snomi-kirjan 8:nnen jakson viides osa, jossa jatketaan 
t:ri K. Krohnin toimittamia ,Kalevalen esitöitä" (8 arkkia val- 
mista) ja johon on aikomus paitsi muuta panna nykyisen tilivuo- 
den ,Keskustelemukset’, Sen on määrä valmistua syksyksi. 

3) Tohtori E. N. Setälän kirjoittama ,Yhteis-suomalainen 
äännehistoria”, joka yksin on tekevä Suomi-kirjan 3:nnen jakson 
kuudennen osan taikka muodostava itsenäisen osan Seuran ,Toi- 
mitusten* sarjassa. Sitä on laskettu yhteensä tulevan n. 500 
painettua sivua. — 24 arkkia painettu ja lisäksi 3 arkkia ladottu. 

4) Englannin kielen alkeisoppi, maist. C, G, Svanin toimit- 
tama. 13 arkkia painettu, joista 9 sisältävät , Harjoituksia” ja 
4 , Kielioppia". Ladottu on lisäksi ,Harjoituksia* 10:s arkki 
sekä osa 11:ttä, ,Kielioppia* Ö:s arkki sekä osa 6:tta. - 
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5) H. Mohnin Meteorologiia, tirehtori E. Biesen suomenta- 
ma. — 8 arkkia valmiiksi painettu; 9:s valmistumallaan. Tämä 
on lavein niistä teoksista, jotka Seura on ottanut Mustialan maan- 
viljelys-opistoa varten toimittaaksensa: alkuteos sisältää 364 sivua 
suurta oktaavia. Toivotaan syyspuoleen valmistuvan. Suomenta- 
jan varsinaiset virkatoimet ovat työn menoa suuresti viivyttäneet. 

6) J. Brunchorstin , Tärkeimmät kasvitandit*, maist. E. 
Malmbergin suomentama. Melkein loppuun ladottu. Ilmestyy Huh- 
tikuulla. Niinkuin edellinen, Mastialan maanviljelys-opistoa varten 
toimitettu. 

T) Paavo Cajanderin suomentama ,Kesäyön unelma”. Ea- 
simmäinen arkki ladottu. 

8) Suomalaisten kansansatujen toinen osa. Samoin kuin 
edellinenkin äskettäin painoon pantu. 

Painosta on valmistunut: 

1) Lyhyt oppikirja Mineralogiian ja  Petrografiian ensim- 
mäisissä alkeissa. Tehnyt A. E. Törnebohm. Suomentanut G. 
W. Levander. Seuran ,Toimitusten* 73:s osa. 

2) Kansantajuinen Geologiia. Tehnyt Edvard Erdmann. 
Suomentaneet A, J. Warén ja G. W. Levander. ,Toimitusten“ 
74:8 osa. 

3) Kasvitieteen oppikirja. Kirjoittanut S. Almgvist. (Suo- 
mentanut Emil Malmberg). ,Toimitusten* 75:s osa. 

4) Keuruun pitäjän historia. Kirjoittanut Aksel Wardn. 
n Poimitusten* 47:nnen osan elikkä ,Pitäjänkertomusten* V:s vihko. 

5) Kaarlo Forsmanin suomentama , W. Läbke'n Taiteen his- 
toria pääpiirteissään*. Neljäs—seitsemäs vihko. 

6) Kertomuksia Ihmiskunnan historiasta. Kuudes osa. Toh- 
tori O. Hannikaisen toimittama, uusi painos. 

7) Aikakauskirja ,Suomi“, kolmannen jakson 3:s osa, aine- 
histona: W. Mainow, Mordvankansan lakitapoja; H. Paasonen, 
Lauseopillisia havaintoja verbin ja konjanktionein alalta; Pekka 
Brax, Pohjois-Savon kielimurteesta; G. E. Leino, Lopen pitäjän 
kielimurteesta; K. Grotenfelt, Gabriel Calamniuksen vähäinen co- 
cous suomalaisista runoista; Arvi Jännes, Kielellisiä muistoonpa- 
noja Kaakkois-Karjalasta ; Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 


450 


kustelemukset v. 1889 —1890. Kuusi ensinmainittua kirjoitusta 
on myöskin ylipainoksena erittäin jalkaistu.. 

8) ,Suomi“, kolmannen jakson 4:s osa. Ainehistona: Aksel 
Borenius ja Julius Krohn, , Kalevalan esityöt, I, toimittanut 
Kaarle Krohn; Pastori Ad. Neoviuksen kirjoitus ,Kalevalan ko- 
tiperästä" ja T:ri A. Genetzin ,Suomen Partikkelimuodot”. 

9—11) , Kalevalan esityöt" I, toimittanut Kaarle Krohn; 
, Suomen partikkelimuodot, esitellyt ja selitellyt Arvi Jännes*, 
sekä , Kalevalan kotiperästä. Kirjoittanut Ad. Neovius." (Vähäi- 
siä kirjelmiä. XII), kaikki kolme ylipainoksia vastamainitusta 
Suomi-kirjan osasta. 

12) Suomen Kansan muinaisia taikoja. I. Metsästys- taikoja. 
Toimittanut Matti Waronen. Seuran Toimitusten 76 osa, I vihko. 

Niinmuodoin 11 teosta tätä nykyä varsinaisesti tekeillä, 8 
tällä haavaa painossa ja, ylipainokset pois luettuna, 9 tänä tili- 
vuonna painosta valmistunut. — Seuran kirjalliseen toimi-alaan 
tavalla tai toisella koskevina pantakoon tähän seuraavat tiedon- 
annot. Tämän edellisenä tilivuonna t:ri E. N. Setälä ehdotti, että 
Seura rupeisi erinäisessä Toimitustensa sarjassa julkaisemaan ,Suo- 
malaisen kirjallisuuden vanhimpia muistomerkkejä*. Ehdotustansa 
täydentäen t:ri Setälä sittemmin on ensi aluksi painettavaksi lue- 
tellut seuraavat käsikirjoitukset: 1:ksi Herra Martin maanlain 
käännös, laultavasti v:lta 1548, josta käännöksestä t:ri Setälällä 
on tukholmalaisen . originaalin mukaan laadittu jäljennös; 2:ksi 
Kesikiria, Iosa castesta ia muista christilisistä cappaleista Toi- 
mitetan — — Suomen kielen ulgos pandu Anno dni 1546, Mi- 
kael Agricolan originaali-käsikirjoitus, joka säilytetään meidän 
yliopiston kirjastossa; 3:ksi J. Suomalaisen virsikirja, jonka, niin- 
kuin näyttää, originaali-konsepti on tallella meidän yliopiston kir- 
jastossa; ja 4:ksi eräs lainkäännös, toden-näköisesti Abraham Col- 
laniuksen tekemä vv. 1645—1648, tallella Tukholman kuninkaal- 
lisessa kirjastossa. Seura on t:ri Setälän mietteet hyväksi kat- 
sonut ja päättänyt ehdotetun asian toimeen-panoon ryhtyä heti, 
kuin t:ri Setälältä aikaa liikenee ensinmainitun teoksen painatuk- 
seen. — Suomen ruotsalaisessa kirjallisuuden seurassa on pu- 
heeksi otettu n. s. etsinki-teoksen aikaansaaminen, joka halulli- 
sillo tarjoisi makavan yleiskatsahduksen kaikkeen meidän maata 
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koskevaan painettuun kirjallisuuteen vanhimmista ajoista alkain. 
Asiaan tulisi useamman tieteellisen yhdistyksen ottaa osaa, ja on 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura puolestaan jäseniksi siti varten 
ehdotettuun komiteaan valinnut hrat tohtorit K. Grotenfeltin ja V. 
Vaseniuksen. — Arkeoloogiseen toimistoon, johon aina kolmevuo- 
tisen jakson perästä yksi jäsen on valittava, Seura jälleen on 
edustajakseen pyytänyt professorin, vapaaherra E. G. Palmönin. 
— Erinäisissä kokouksissa on keskusteltu stereotypeeratun Ka- 
levalan laitoksen painattamisesta. On arveltu, että tämmöinen 
laitos, joka ei sisältäisi muuta kuin Kalevalan tekstin eikä siis 
mitään sanan- tai asianselityksiä, olisi varsinkin kouluja varten 
tarpeellinen. On ajateltu 5,000:n kappaleen suuruista painosta, 
jonka kustannukset tekisivät n. 7,000 m., mutta lopullinen pää- 
tös lykätty tuonnemmaksi. — Seuran aikakauskirjaa , Suomea", 
jota tähän asti on painettu vaan 150 täydellistä kappaletta ku- 
takin osaa, on arkistonhoitajan t:i A. A. Granfeltin ehdotuksesta 
päätetty tästälähin painnattaa toista vertaa enemmän. — Mustia- 
lan maanviljelys-opistoa varten Seura keväällä v. 1889 Keisarilli- 
sen Senatin Maanviljelys-toimituskunnan kanssa tehdyn sopimuksen 
johdosta otti suomentaaksensa ja painattaaksensa kuusi eri teosta. 
Näistä on neljä valmistunut, nim. S. Almgvistin Kasvitiede, E. 
Erdmannin Geologiia, A. E. Holmgrenin , Pellon Tuhohydnteiset“ 
ja A. E. Törnebohmin Mineralogiia. Painossa on, niinkuin äsken 
mainittiin, J. Brunchorstin ,Kasvitaudit* ja H. Mohnin Meteoro- 
logiia. Näitten kirjojen kustannuksia varten, jotka kaikkjansa, 
kun kirjat ovat valmiiksi painetut ja sidotut, nousevat lähes 
30,000:teen. markkaan, Seura tänä tilivuonna on valtiovaroista 
saanut Kaksikymmentä-tuhatta markkaa sillä ehdolla, että Seura 
Maanviljelys-toimituskunnalle ilmaiseksi jättää 300 kappaletta ku- 
takin teosta. Kustannukset ovat käyneet suuriksi osittain moni- 
lukuisten kuvien ja karttojen vuoksi — ne ovat yksistään vieneet 
4,000 m. — osittain asian kiireisyyden takia ja osittain suomen- 
nostyön vaikeuden vuoksi semmoisilla aloilla, joita vasta on var- 
sin - vähän taikka ei vielä ollenkaan omalla kielellä viljelty. — 
Tässä jaksossa mainittakoon vielä, että kun Seuran Marraskuun 
kokouksessa ilmoitettiin, että ne lauseopilliset kokoelmat, jotka 
olivat hedelmä maisteri J. Sjöros vainajan viimeisestä Seuran kus- 
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tannuksella tehdystä retkestä, olivat Seuran haltuun jätetyt, Seura 
päätti, että niistä ansioista, joita mainittu vainaja oli itselleen 
Seuran suhteen saavuttanut, hänen leskellensä lahjapalkkioksi an- 
nettaisiin Kolmesataa markkaa. Sokealle ranonlaulajalle Miihkali 
Perttuselle Latvajärvelle Seura on tänäkin tilivuonna elatuksen 
avuksi antanut Sata markkaa, joitten perille saantia provasti A. 
B. Calamnius hyväntahtoisesti on välittänyt. 
Kansanrunous-kokoelmia (s. o. kansan suusta kerätyitä sa- 
tuja, sananlaskuja, arvoituksia, taikoja, runoja, sävelmiä j. m. s.) 
on Seuralle yhtä runsaasti kuin ennenkin tullut. Mainittakoon 
lähettäjistä: Rouva Mathilda Gröngvist; neidet Ella Aminoff, 
Thekla Hultin ja Maria Österberg; lyseolaiset A. A. Ekblom, O. 
A. Elers, F. A. Fäger, J. K. Friman, O. Grönqvist, W. Is. Hag- 
ner, K. H. Ilön, E. Kahari, K. A. Korpi, A. Laiho, W. J. Lan- 
gén, S. A. Lankoski, K. W. Leppänen, E. E. Nordlund, A. H. 
Ojansuu, S. E. Rauvola, J. A. Rosenback, H. E. Rutuna, V. W. 
Sandholm, H. J. Sallgén, T. Tuomi ja V. O. Wuorinen; ylioppi- 
laat S. A. Burman, H. Grangvist, J. Gummerus, H. Hakulinen, 
A. Käki, F. H. Lundelin, A. R. Niemi, J. Riikonen, ‘A. J. Räty, 
K. Saari, T. Puttila, J. E. Tuomala, E. W. Walldön ja E. V. 
Wallin; kansakoulun-opettajat K. Hyttinen, J. A. Klemola, J. 
Kotkanen, S. Niemi, U. J. Tarkkanen, J. Tyyskä ja M. Wäisä- 
nen; talolliset M. Alamäntylä, I. Alkula, H. Kouvo, L. Ruotsa- 
lainen ja A. Tanttu; talollisen pojat J. F. Isopere, A. Kemppi 
ja K. Wärri; kauppiaat J. Lallukka, L. Niiranen ja K. I. War- 
vikko; seminaarilaiset P. Ollilainen ja L. W. Pääkkönen; fil. 
maist. K. Auer; työntekijät O. V. Wainio ja J. Öfverling; tor- 
panpoika Werner Bäckki eli Ruusu, maanviljelijä K. Bjuhr, sua- 
tari J. Holmstén, torvensoittaja F. Järstä, kivenhakkaaja A. Lind- 
gvist, vaivaishuoneenhoitaja M. Narmio, pastori Ad. Neovius, kirk- 
koherra K. A. Pfaler, kiertokoulun-opettaja G. Ranni, lastenopet- 
taja J. E. Relander, seppä O. Salminen, kesti J. Tanholin, herrat 
A. Anjelin, Hj. Anttila, H. Brandt, K. U. Chydenius, N. J. Hag- 
ner, E. Hjorth, A. W. Jakobson, J. R. Kortesniemi, A. E. Olli- 
lainen, E. Romppanen ja J. Salminen; Waasan suomalaisen ly- 
seon konventti. — Kansatieteellisid, metsästystä, kalastusta ja 
asuntoja koskevia tietoja ovat lähettäneet herrat Hj. Anttila, K. 
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Husgafvel, K. Härmä, J. Kärki, F. H. Lundelin, P. Massinen, A. 
A. Mattila, A. E. Ollilainen, V. Wuorinen ja V. Westerlund; yli- 
oppilaat Hj. Boman, E. Ekman, S. Koski, Hj. Meurman, O. Saari, 
W. M. Tervo, E. V. Wallin ja Y. Waorinen ; kansakoulun-opet- 
tajat S. Niemi, M. Pajari, A. Pitkänen ja J. Tyyskä; talolliset 
I. Alkola, H. Kouvo ja A. Tanttu; lyseolainen J. E. Ax (erin- 
omaisen huolellisesti toimitettuja kertomuksia asunnoista ja kalas- 
tuksesta Lopella, 125:lla markalla palkitut), maisteri E. Forsström, 
mylläri K. J. Koskinen, kirkkoherra K. A. Pfaler, työntekijä O. 
V. Wainio ja seminaarilainen Y. Welling. 

Kaikkiansa on kansanrunouden ja kansaticteellisten kirjoi. 
tusten lähettäjiä ollut alku toista sataa. Tuota suurilukuista kan- 
sanrunouden käsikirjoitusten joukkoa on Runoustoimikunnan ala- 
osaston puolesta tohtori Kaarle Krohn Seuralle annettavia lau- 
suntoja varten tutkinut ja arvostellut. Kansatieteellisiä kirjoi- 
tuksia, joita ei ole ollut vähän niitäkään, on maist. Th. Schvindt 
tarkastellut ja niitä varten entisten lisäksi laatinut erinäisen, ka- 
lastusta koskevan ohjelman. Heidän väsymätön alttiutensa Seu- 
ran palveluksessa ansaitsee mitä saurinta kiitosta. — Seuran hal- 
lussa olevan kansanronouden eri lajeja, 9. o. satuja, sananlaskuja, 
taikoja j. n. e. luetaan tuhansin ja kymmeninkin tuhansin numero- 
määrältään. Niinpä pari vuotta takaperin laskettiin, että, jos toi. 
sinnot ja katkelmat lukuun otettiin, Seuralla oli käsikirjoituksis- 
saan runoja ja taikoja ynnä leikkejä runsaasti 42,000 (enempi 
puoli runoja), sananlaskuja 35,000, sataja 18,000, arvoituksia 
noin 10,000, sävelmiä lähes 1,000 numeroa, kaikkiansa siis kan- 
sanrunouden tuotteita vähän toista sataa tuhatta numeroa. Niitä 
on sitten kosolta joka vuosi tallut lisää. Kun Seuralla nyt on 
vakinainen taltipaikka, on tämän aartehiston järjestäminen käynyt 
mahdolliseksi ja järjestystyöhön viipymättä ryhdyttykin sekä t:ri 
Krohnin johdolla ahkerasti jatkettu. Mitä kustannuksiin tulee, 
tämän tilivaoden keräystyö on Seuralle maksanut puhtaassa ra- 
hassa Sm. 1,217 ja kirjalahjoissa Sm. 2,224, yhteensä Sm. 3,441, 
jossa summassa matkarahoja ei ole lukuun otetta. 

Matkarahoja Seura tänä tilivuonna on antanut 1:ksi Viisi- 
sataa markkaa hra E. Sivorille kansansävelmien keräämistä var- 
ten viime kesänä Karjalassa, ja on hän kaksi kuukautta kestä- 
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neellä retkellänsä oman kertomuksensa mukaan käynyt Nurmek- 
sen kauppalassa, Pielisjärvellä, Enossa, Ilomantsissa, Korpiselässä, 
Suistamossa, Soanlahdella, Wärtsilän, Läskelän ja Pitkärannan teh- 
tailla, Impilahdella, Sortavalan saaristossa, Ruskealassa, Kiteellä 
ja Puhoksen tehtaalla, saaden kokoon kaikkiansa 220 sävelmää; 
2:ksi Sata markkaa ylioppilas V. Forsbergille sadunkeräystä var- 
ten viime kesänä Haminan, Lappeenrannan ja Wiipurin seuduilla. 
Hänen seitsenviikkoiselta retkeltään karttui keräelmiä noin 1,700 
numeroa (37 stenogrammi-arkkia). — Runoustoimikunnan ala-osas- 
ton (s. o. tohtori K. Krohnin) kertomus siitä retkestä, jonka ta- 
lollinen H. Meriläinen tämän edellisenä tilivuonna saadulla 300 
m:n matkarahalla on suorittanut, päättyy seuraavilla sanoilla: 
, Heikki Meriläinen on nyt käynyt läpi koko Oulun läänin, sen 
eteläisintä kulmaa lukuun ottamatta, Wenäjän Karjalan Kiestin- 
gistä Repolaan asti ja kaiken Suomalaisten alueen länsipuolella 
Pohjanlahta. Tämän äärettömän alan on hän enimmältä osalta 
omin jaloin suksilla ristiin rastiin hiihtänyt, koska talviseen ai- 
kaan, paraasen keräys-aikaan, ei muita kulkuneuvoja näillä po- 
loisilla Pohjan perillä ole. Hän on etsinyt käsiinsä milt'ei kaikki 
Pohjois-Suomen tietoniekat, hän on ne löytänyt keskeltä hihhuli, 
laistakin väestöä, jolle erittäin Ruotsin puolella ei ole tohtinut 
matkansa tarkoitustakaan ilmaista. Ja mikä ihmeellisintä on, hän 
on näiltä viimeisiltä muinaisuutomme säilyttäjiltä saanut syvim- 
mätkin syntysanat houkutellaiksi. Liioittelematta saattaa sanoa, 
että semmoiseen työhön, johon niin suurta sekä ruumiillista voi- 
maa että henkistä älyä on vaadittu, tuskin kukaan muu olisi tällä 
hetkellä kyennyt kuin Heikki Meriläinen.* Tämän kertomuksen 
johdosta Seura Meriläiselle matkakulunkien korvaukseksi määräsi 
Kaksisataa markkaa. 

Seuran taloudellisista ja raha-asioista puhuaksemme: v. 1886 
alotettu rakennushanke on perille saatettu ja Seura, niinkuin jo 
on kerrottu, viime syksynä taloonsa asettunut, jossa jo ennen sitä, 
nim. Kesäkuusta alkaen Seuran hyyrylliset ja Seuran palvelijat 
asuivat. Herra rahavartian suosiollista tiedon-antoa myöten Seu- 
ran rakennus viime vuoden viime päivänä maksoi Sm. 160,168: 
67, tontin hoitokustannukset Sm. 308: 85 siihen luettuna, ja Seu- 
ran huonekalusto Sm. 4,234: 20, yhteensä Sm. 164,402: 87. 
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Talon hyyryt nousevat tältä ensimmäiseltä hyyryvuodelta lähes 
7,500:teen markkaan, jossa summassa Seuran arkiston ja kirjas- 
ton huoneista sekä yhdestä vara-aitasta on laskettu samanlainen 
hyyry, kuin niitä vastaavista, vieraille vouratuista huoneista, mutta 
hyyry Seuran kokoussalista ja kansliahuoneesta jätetty lukuun 
ottamatta. Valaistus-tavasta ei ole tehty lopullista päätöstä. Säh- 
kövalaistuksen otto maksaisi lähes 3,000 m. Samalla erinomai- 
sella hyväntahtoisuudella, jolla vapaaherra Gripenberg on raken- 
nustyötä alusta loppuun valvonut, hän myöskin on valmistuneen 
talon asioita hoitanut. Mitä rakennusta varten liikkeelle lasket- 
tuihin rahankeräys-listoihin tulee, 822:sta oli ennen viime vuo- 
den loppua palannut 695, puhtaassa rahassa ja suoritetuissa si- 
toumuksissa tuottaen yhteensä Sm. 47,902: 46 ynnä yhden 10 
thalerin palkinto-obligationin. Sitoumuksista oli samaan aikaan 
asti suorittamatta Sm. 8,552: 15. — Lahjaksi Seura syvällä 
alamaisella kiitollisuudella on saanut vielä, niinkuin ennenkin, 
vastaan-ottaa sen vuosimäärän, 1,200 m., joka Hänen Keisaril- 
lisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle jo 
kauan ollut Armollisesti suotuna. Kertomuksemme alussa olem- 
me jo puhuneet muista suorastaan tai testamentin kautta Seu- 
ralle tulleista arvokkaista lahjoituksista, ja viitanneet, että eri- 
näinen , Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin rahasto" on syn- 
tynyt, järjestyksessä 16:s Seuran hoidossa olevista rahoista. — 
Hra rahavartian ilmoitusta myöten 1890 (kalenteri-) vuoden tu- 
lot tekivät Sm. 59,905: 03, valtioapu (10,000 m.) ja Mustialan 
kirjoja varten saadut 20,000 m. siihen luettuna; menot Sm. 
45,895: 89, josta viimemainitusta summasta Seuran varsinainen 
kirjallinen toimi vei Sm. 34,466: 75. — Missä taloutensa asioissa 
Seura on lakimiestä tarvinnut, siinä on Seuran yhä ollut etu saada 
käyttää varatuomari S. Aejmelaeuksen ystävällistä, alati altista. 
apua. — Lopuksi tulee allekirjoittaneen tähän sydämmellisellä 
kiitollisuudella liittää näin kuuluva, tohtori K. Grotenfeltin alle- 
kirjoittama pykälä Seuran pöytäkirjasta viime Tammikuun 14:ltä 
p:ltä: ,Sittenkuin allekirjoittanut sihteerin poistuttua oli istunut 
pöytäkirjaa pitämään, otettiin uudestaan esille esimiehen viime 
kokouksessa tekemä esitys vuokrattoman asunnon antamisesta sih- 
teerille Seuran uudessa rakennuksessa, ja päätettiin, sitten kuin 
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oli ilmoitettu, että sihteeri tässä tapauksessa oli taipuvainen ot- 
tamaan myöskin talon hoidon huostaansa, hyväksyä ehdotus, joten 
sihteerin palkka, personallisesti nykyiselle sihteerille, päätettiin 
korottaa nimellisesti 2,400 markaksi, joista 900 luetaan vuokrat- 
toman asunnon osalle.” Edellisen kokouksen pöytäkirjan sanoja 
myöten , otti Esimies puheeksi Seuran sihteerin vähäisen palkan 
hänen runsaasen työhönsä katsoen.* 

Tuonen tuville muuttaneista Seuran jäsenistä me kaipauk- 
sella muistelemme varsinkin tohtori Johan Gabriel Geitliniä, mais- 
teri Juho 8jörosia ja pankinkomisariusta Mauri Tavaststjernaa, 
jotka kaikki kolme ovat etevällä tavalla suorastansa ottaneet osaa 
Seuran työhön. Pois ovat myöskin menneet professorit Frans 
Josef von Becker, Johan Jakob Chydenius ja ,Maamme* sävel- 
täjä Fredrik Pacius, entiset valtiopäivämiehet, talolliset Johan 
Idänpään-Heikkilä ja Tahvo Jaatinen, yksi Seuran kunniajäsenistä, 
vapaaherra Emil Stjernvall-Walleen, muita mainitsematta. 

Seuran varsinaisiksi jäseniksi ovat seuraavat 32 kansalaista 
ruvenneet : | 


Ahde, Juho, rakennusmestari. 

Ahonen, Konstantin, maanviljelijä. 

Biese, Ernst, Helsingin meteoroloogisen päälaitoksen johtaja. 
Borenius, Henrik Gustav, prokuratorin apulainen. 
Dahlström, Selim, kansak.-opettaja. 

Donner, Anders Severin, professori. 

Donner, Arno, filos. kand. 

Donner, Wilhelmina, professorin rouva. 

Fabritius, Elin, neiti. 

Forsgrén, Elvi, neiti. 

Harberg, Elis, maanviljelijä. . 

Jalkanen, Kaarlo Jonathan, filos. maist. 

Kaslin, Edvin, tirehtööri. 

Krohn, Helmi, neiti. 

Levander, Gustav Wäinö, lääketieteen kandidaatti. 
Lilius, Lilli, neiti. 

Melander, Ingrid, neiti. 

Paasonen, Heikki, fil. maisteri. 


Pajunen, Aapo, kansak.-opettaja. 

Parviainen, Simo Frithiof, lääketieteen kand. 
Relander, Konrad, tohtori. 

Rosengren, Sulho, filos. maisteri. 

Ruin, Waldemar, professori. 

Savarider, Otto, insinööri. 
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Sohlberg, Gabriel Wilhelm, läkki- ja peltiseppä. 


Stenroth, Otto, pankinjohtaja. 

Troil, Mathilda von, neiti. 

Tavaststjerna, Werner Nikolai, filos. tohtori. 
Warén, Aaron Josef, fil. maist. 

Warén, Aksel Wilhelm, fil. maist. 

Warén, Filip Natanael, fil. maist. 

Wuorio, Salomon, korumaalari. 


Helsingissä 16 Maalisk. 1891. 


F. W. Rothsten. 


3 &. Samoin rahavartia, kamreeri A. Boehm, julki luki 


seuraavat kolme tiliä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja rahastois- 


saan olevat varat 31 päivänä Joulukuuta 1890. 


1. Seuran Yleinen Kassa. 


Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. — Juoksevalla 


tilillä Kansallis-Osakepankissa 5,439: 06. — 
Rahaa kassassa 20: 11 . . . . . 


2. Rabben Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . 


8. Blombergin Rahasto. 


Obligationeja 31,595 m. — Sijoitettu Seuran ra- 


kennukseen 27,360 m. — Juoksevalla tilillä 
Kansallis-Osakepankissa 1,045 m. 


5,959: 17. 


20,000: — 


60,000: — 
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4. Sirénin Rahasio. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . 


5. Kellgrenin Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . 


6. Collanin Rahasto. 


Obligationeja 95 m. — Talletusta Kansallis-Osa- 
kepankissa 7,446 m. — Juoksevalla tilillä 
. Kansallis-Osakepankissa 2,309: 35 


T. Scheningin Rahasto. 


1000 Ruplaa hopeassa Wenäjän riikinpankin 5 %, 
piletissi . . . . so. oo. oo ew et 0 4 


8. Stenbergin Rahasto. 
Talletusta Kansallis-Osakepankissa . 


9. Torsten Churbergin Rahasto. 


Obligationi 500 m. — Sijoitettu Seuran rakennuk- 
seen 7,442: 06. — Juoksevalla tilillä Kan- 
sallis-Osakepankissa 2,057: 94 . . . . 


10. Elias Lönnrotin Rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 3,950 m. — Juok- 
sevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 73: 34. 


11. Elis Holmin Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . 


. 4,440: — 


4,000: — 


9,850: 35. 





2,200: — | 


10,000: — 


4,023: 34. 
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12. Ahlgrenin Rahasto. 


Obligationeja 82,000 m. — Yleisen Kassan velka 
70,800 m. — Sijoitettu Seuran rakennuk- 
seen 32,950 m. — Juoksevalla tilillä Kan-. 
sallis-Osakepankissa 163: 59 . . . . . 185,913: 59. 


13. Langin Rahasto. 
Sijoitettu Seuran rakennukseen . . : . . . . 17,660: 57. 
oe | 886,047: 02. 
Kun tästä summasta vedetään pois Yleisen Kassan 


velka Ahlgrenin Rahastolle — 70,800 m. ja 
mitä on rakennukseen sijoitettu 115,852: 63. 186,652: 63. 


jääpi . . . . . . . . . . . RR 149,394: 39. 
Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 


14. Agricolan Muistopatsas-Rahasio. 


Obligationeja 1,045 m. — Talletusta Kansallis-Osa- 
kepankissa 1,325 m. — Juoksevalla tilillä 
Kansallis-Osakepankissa 47: 62 . ... . 2,417: 62. 


15. Johan Wilhelm Snellmanin Muistopatsas-rahoja. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 238 m. — Juok- 
sevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 4: 10. 242: 10. 


Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1891. 
A. Boehm. 


Summittainen tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Yleisestä Kassasta vuonna 1890. 
Vastattavaa. 

Siirtovarat vuodesta 1889. 


Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. — Juoksevalla 
tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 139: 36. 
— Rahaa kassassa 10: 67. . . . . . 650: 03. 
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Apurahaa Hänen Majesteettinsä Keisarin käsikas- 
sasta 1,200 m. — Valtio-apua 10,000 m. 
— Keisarilliselta Senaatilta Mustialan maan- 
viljelys-opiston kirjoja varten 20,000 m. — 
Myydyistä kirjoista 18,473: 61. — Makset- 
tuja jäsenrahoja 768 m. — Korkorahoja 
6,594: 73. — Kaikellaisia tuloja 204: 80. 
— Talon hyyryjä 2,663: 89 . . . . . 59,905: 03. 


Siirtovelka vuoteen 1891. 


Ahlgrenin Rahastolle . ...... =. =. . 70,800: — 
181,355: 06. 
Vastaavata. 


Siirtovelka vuodesta 1889. 


Ahlgrenin Rahastolle 70,800 m. — Torsten Chur- 
bergin d:o 8,700 m. o L L > 79,500: — 


Menoja. 


Kirjantekijäin palkkioita ja korrehtuuri-luvusta 
14,509: 20. — Kirjanpainatus- ja nitomis- 
kustannuksia 19,957: 55. — Virkamiesten 
ja palvelijain palkkoja, arkiston ja kirjas- 
ton haoneenhyyryä ja lämmitystä 5,119: 20. 
— Sanomalehtien tilausta varten 313: 52. — 
Lähetyskustannuksia ja vakuutuksia 1,567: 
88. — Kaikellaisia maksuja 2,390: 99. — 
Talon menoja 2,087: 55 . . . . . . 45,885: 89. 
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Siirtovarat vuoteen 1891. 


Talletusta Yhdys-Pankissa 500 m. — Juoksevalla 
tilillä Kansallis-Osakepankissa 5,439: 06. — 
Rahaa kassassa 20: 11 . . . . . . . 5,959: 17. 
131,355: 06. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1891. 


A. Boehm. 


Summittainen tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Raken- 
nuskassasta Tammikuun 1 päivästä 1888 Joulukuun 
81 päivään 1890. 


Vastattavaa. 
Keräyksien tulos: 


Puhtaassa rahassa ja suoritetuissa sitoumuksissa 
47,902: 46. — Yksi 10 Thalerin palkinto- 
obligationi 40 m. — Suoritettavissa sitou- 


muksissa 8,552: 15 . . . . . . . . 56,494: 61. 
Nostettua talletuksen korkoa ...... . 647: 78. 
Saatu: 


Rabben Rahastosta 20,000 m. — Blombergin d:o 

27,360 m. — Sirenin d:o 4,440 m. — 

Kellgrenin d:o 4,000 m. — Torsten Chur- 

bergin d:o 7,442: 06. — Elis Holmin d:o 

2,000 m. — Ahlgrenin d:o 32,950 m. — 
Langin 17,660: 57 . . . . . . . .115,852: 63. 
172,995: 02. 


Vastaavata. 


Senran tontin hoitokustannukset 308: 85. — Raken- 
nus 159,859: 82. — Huonekalusta 4,234: 20. 164,402: 87. 
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Siirtovarat. 


Yksi 10 Thalerin palkinto-obligationi 40 m. — Suo- 


ritettavat sitoumukset 8,552: 15 . . . . 8,592: 15. 
172,995: 02. 


Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1891. 
A. Boehm. 


4 8. Lisäksi kustantama-varojen hoitoja, tohtori A. A. 


Granfelt julki luki seuraavan kertomuksen: 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 


varojen muutoksista tilivuonna 1890. 


Viime vuonna tulleiden tilien mukaan oli 1889 vuoden kuluessa: 


Kirjakaupassa myytyjen kirjojen brutto-arvo Arg 21,139: 


43. 
50 


Varahuoneessa myytyjen kirjojen bratto-arvo , 3,037: 50. 


Yhteensä Sm 24,176: 


Tätä vastaa: | 
Kirjakauppiaille myymäpalkkio ja kulun- 


kien korvaus . . . . . . . « . Ang 3,992: 
Hinnan vähennys suorassa myynnissä = . ,, 626: 


93. 


03. 
70. 
20 


Saldo Seuran hyväksi . . . . . < < y 19,558: 20. 


Yhteensä Any 24,176: 


Kirjavarojen muutokset vuonna 1890. 


Tammikuun alussa varahuoneessa olevien kir- 


jojen arvo . . . . LR. Ane 257,847: 


Kirjavarojen lisäys: 
Ervast, Suom. Saksal. Sanakirja 
509 kapp. & Ayo 15: — . 7,685: — 
Kert. ihmiskunnan historiasta 
II, 986 kapp. & Gat 2: — 1,972: — 


93. 


Kert. ihmisk. historiasta VI, 
2,000 kapp. & Ane 3: — . 

Topelius, Luonnonkirja, 14,700 
kapp. 4 ay 1: 50 

Kahdeksantoista runoniekkaa, 
1,000 kapp. å G 2: — . 

Labke, Taiteen historia IV, V, 
(50 kapp. å fae 2: — vi- 
holta . . 

Sama kirja VI, 700 kapp. b Sing 


6). 


Sama kirja. Iv 850 kapp. 
i Gy 12: — 

Almgvist, Kasvitieteen oppikirja, 
700 kapp. & Syc 4: 50 

Erdmann, Geologiia, 700 kapp. 
a Sng 3: sv . . 

Holmgren, Pellon tuhohyöntei- 
set, 700 kapp. & ry, 1:40 

Törnebohm, Mineralogiia, 700 
kapp. & Hag 2: 75 

Pitäjänkertomuksia V, 500 Kapp. 
a Sng 2: 50 

Suomi HI, 3 osa, 150 kapp. å 
Sng 3: — . 

Vähäisiä kirjelmiä XII, 300 kapp. 
n Any 0: 50 

Jännes, Partikkelimuodot, 500 
kapp. & Ang 2: — . 

Ahlman-Forsman, Sanakirja, 500 
kapp. sid., siteen arvo 

Kirjakaupasta palautettujen kirjo- 

jen arvo . 
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6,000: — 


. 22,050: — 


2,000: — 


3,000: — 


1,400: — 


. 10,200: — 


3,150: — 
2,100: 
980: — 
1,625: — 
1,250: .— 
450: — 
150: — 
1,000: — 
1,000: — Ane 65,962: — 


” 1,695: 30. 
Yhteensä Ane 325,504: 65. 
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Vastaavata: 


Vuoden kuluessa kirjakauppaan levitettyjen kir- 
jojen arvo Ke. . Sng 28,290: 65. 
Puhtaasta rahasta myytyjen kirjojen arvo. . , 3,540: 65. 
Ilmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo =. . . , 4,095: 10. 
Varahuoneessa jäljellä vuoden lopussa . . . , 289,578: 25. 
Yhteensä Saye 325,504: 65. 
Helsingissä, 16 Maaliskuuta 1891. | 


A. A. Granfelt. 


5 8. Samoin kirjastonhoitaja, tohtori K. Grotenfelt kunl- 
tavaksi luki seuraavan kertomuksen : 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjaston 
kasvamisesta 1890—1891. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjasto on viime vuosi- 
päivästä asti oston, vaihdon tai lahjan kautta kasvanut 372 ni- 
teellä, joista 119 käsikirjoitusta, 15 välilehtistä ja lisäyksillä va- 
rustettua kirjaa, nämä kaikki ostetut prof. A. Ahlgvist vainajan 
kuolinpesästä, ja 248 kirjateosta. Näistä viimeksi mainituista 
ovat etenkin huomattavat 9 vanhempaa suomenkielistä kirjaa, joi- 
den joukossa Jaakko Suomalaisen harvinainen katechismus, 1642 
v:n raamattu, erittäin kaunis kappale, 1685, 1758 ja 1776 v:n 
raamatut, ja Uuden Testamentin painokset v:lta 1732, 1733 ja 
1774 (osaksi ostetut prof. Ahlgvistin kuolinpesästä, osaksi vaih- 
don kautta saatuja kirkkoh. J. A. Cederbergiltä), joiden kautta 
Seuran kokoelma suomenkielisiä raamatuita ja Uusia Testament- 
tejä on tullut jotakuinkin täydelliseksi. Käsikirjoituksista on 114 
kansanrunous-keräelmiä; muista mainittakoon yksi suomenkielinen 
saarnakokoelma, kirjoituslaadusta päättäen 1600-luvulta, jonka 
on lähettänyt kivihakkaaja A. Lindgvist, ja maisterien J. A. 
Hahnsson ja Juho Sjöros vainajain muistoonpanoja heidän kan- 
sanrunous-keräysmatkoiltaan, kummankin perillisten lahjoittamia. 
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Kirjalahjoilla ovat seuraavat seurat ja yksityiset muis- 
taneet Seuran kirjastoa. Ulkomaalta: Unkarin tiedeakatemia 36 
kirjaa, Eesti Kirjameeste Selts 13, Tarton yliop. 8, Kööpenhami- 
nan muin.-tutkiain seura 6, Pariisin maantiet. seura 5, Philo- 
sophical Society Filadelfiassa ja Ulmin muin.-muistoyhdistys käm- 
pikin 4, Smithsonian Institution, Närnbergin kansallismuseo ja 
Itämeren maakuntain histor. seura 3, Viron kirjallisuusseura, Nor- 
jan kansanvalistusseura, Upsalan yliopisto, Ruotsal. murreyhd. 
Upsalassa ja hra M. J. Eisen Kronstadtissa 2, Thäringin mui- 
naistutkiain seura, Ruotsin tilast. virasto, ja hrat V. Thomsen ja 
J. Vahl Kööpenhaminassa, J. A. Friis Kristianiassa, V. L. Ve- 
litshko Pietarissa ja H. Treffner Tartossa kukin 1. Yhteensä siis 
ulkomaalta 102. 

Kotimaalla ovat lahjoittaneet: Suomen Senaati 1, Tilast. 
virasto 7, Ruotsal. kirjallisuusseura 4, tiedeseura 3, talousseura 
2, postihallitus, muin.-muistoyhd., maantiet. seura, maantiet. yh- 
distys, kansanval.-seura, lääkäriseura sekä hrat Y. Yrjö-Koskinen, 
K. F. Ignatius, I. J. Inberg, J. O. I. Rancken, N. Savolainen ja 
allekirjoittanut kirjastonhoitaja kukin 1. Yhteensä siis kirjalah- 
joja kotimaalta 29. 

Oston ja tilauksen kautta on kirjastoon yhteensä tullut 101 
nidettä, joista 82 suomenkielisten sanomalehtien vuosikertaa viime 
vuodelta. Lopuksi on kirjasto lisääntynyt 16 niteellä Seuran omia 
kustantamia. 

Sittenkuin Seura viime kesänä pääsi muuttamaan uuteen ra- 
kennukseensa, on voitu ryhtyä kirjaston lopulliseen järjestämiseen 
ja kirjalippujen tarkastamiseen, jotta Seura, jos niin katsoo syytä 
olevan, voisi julkaista painetun luettelon kirjastostansa. Jos kohta 
tätä työtä ei vielä ole loppuun saatettu, niin on kuitenkin sekä 
järjestys että tarkastus jo pitkälle ennättänyt, ollenkaan vertaa- 
mattakaan nykyistä tilaa siihen kaaokseen, johon kirjasto joutui 
ensin muuton jälkeen, joka oli suoritettavana yhtenä päivänä. 

Erikseen on sitä paitse toht. K. Krohnin johdolla tehty 
työtä kansanrunous-kokoelmain uudestaan ja täydellistä järjestä- 
mistä varten. 

Helsingissä, 16 p. maaliskuuta 1891. 


Kustavi Grotenfelt. 
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6 8. Herra Esimiehen kehoituksesta käytiin virkamies- 
ten vaaliin tulevaa tilivuotta varten, ja päättyi vaali seuraavalla 
tavalla: 

Esimieheksi valittiin senatori Z. Yrjö-Koskinen (18 ääntä 
18:sta); Vara-esimieheksi kanslianeuvos Th. Rein (17); Sihteeriksi 
allekirjoittanut (18); Rahavartiaksi kamreeri A. Boehm (17); kus- 
tantamavarojen hoitajaksi tohtori A. A. Granfelt (18); Kirjaston- 
hoitajaksi tohtori K. Grotenfelt (17); Yleiseen Tutkijakuntaan : 
Senatori Yrjö-Koskinen (17), professori Jaakko Forsman (16), 
lehtorit A. Almberg (17) ja B. F. Godenhjelm (16) sekä allekir- 
joittanut (17); Historiallisen Osakunnan Toimikuntaan: senatorit 
Yrjö-Koskinen (18) ja K. F. Ignatius (18) sekä professori S. G. 
Elmgren (11); Kielitieteellisen Osakunnan Toimikuntaan: profes- 
sori O. Donner (18), tohtori A. Genetz (18) sekä allekirjoittanut 
(18); Runoustoimikuntaan: professori O. Donner (18), tohtorit 
E. Aspelin (18), K. Bergbom (18) ja K. Krohn (17), lehtori B. 
F. Godenhjelm (17), maisteri V. Löfgren (17) ja hovineuvos K. 
Slöör (17) Tilintarkastajiksi maisterit Th. Schvindt (13) ja O. 
Hallstén (10), joitten jälkeen enin ääniluku oli tirehtori E. Bieselle 
(8) ja kamreeri A. V. Helanderille (7). 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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NURMEKSEN MURTEESTA. 


ÄÄNNE- JA MUOTO-OPILLINEN TUTKIMUS-KOE. 


ERKKI REIJONEN. 


Nurmeksen murretta puhutaan suurimmassa osassa Nurmek- 
sen pitäjästä. Sitä on ennen arvattavasti puhuttu koko Nur- 
meksessa, mutta nykyjään on pitäjään koillis-osassa, Jonkeren 
kulmalla, kuhmolainen asutus tunkenna tahi tunkemassa tiel- 
tään nurmekselaisen. Kun siellä kyselee asutusoloja, niin 
saa melkein aina vastaukseksi, jotta isä, ukko tahi kertoja 
itsehhän tänne muutti Kuhmosta, tuolta Lentieran puolelta. 
Jonkeren kylä on siten melkein tykkönään kuhmolaista. Jo- 
tenkin sama laita on Mujehjärvessä. Petäiskylän, Kuohatin 
ja Saramon saloilla asuu kanssa paljo kuhmolaisia, joku perhe 
pääkylissäkin, jopa Ylikylässä asti. — Pää-erona heidän ja 
Nurmeksen kielen välillä on mon. 1 persoona (aktiivissa), 
joka kuhmolaisella on, nurmekselaisella ei; kuhmolainen su- 
pistaa a-a:n ä-ä:n oa:ksi, eä:ksi, nurmeksel. oo:ksi, ee:ksi; 
u-a, y-ä, i-a, i-ä, o-a, ö-ä, e-a, e-ä kuuluu kuhmolaisen suusta : 
uo, yö, te, od, öä, ea, ed, nurmekselainen lausuu ne edellisen 
kalttaiseksi Titkäksi” — Luonnollista on, että niissä paikoin 
molemmat murteet vaikuttavat toisiinsa. 

Nilsiän rajalla taas kuulee sen murteen vaikutuksia, 
vaikkei ne niin isoja ole. Siellä tapaa väki tiheään esim. 
liutuneita konsonantteja. Rautavaaralla on puhe Nurmeksen 
ja pohjois-Savon kielten sekoitusta. 

Kumpaakaan näitä ei ole tässä otettu varteen. 

Muuten tässä kokeessani, joka pää-asiassa pitää sil- 
mällä eroavaisuuksia kirjakielestä, on tietysti paljo puutteita, 
vajavaisuuksia ja epätasaisuuksia, ehkäpä suoranaisia ereyk- 
siäkin, mutta ensikertalaisen ja äkkinäisen työksi, minkä 
minunkin, se ei olekkaan kumma, vaan lienee semmoiselle 
anteeksi annettava. 


-——44+—fm 





Äänne-oppi. 


Äänteiden merkitseminen. 


§ 1. Nurmeksen kielen äänteet ovat tässä merkityt 
seuraavasti: 

a, €, hy %, j, k, 1, m, N, 0, p, 7, 8, & 4, v, Y, Ä, Ö, & 
(eng) ja ” (aspiratsiooni) sekä € 6, 6. — € on e:n ja 1:n, 6 
om ja un, 6 ö:n ja y:n välinen, jälkimäistä vertausjäsentään 
likempi, muutamissa diftongeissa ilmestyvä äänne *). 


Vokaalit. 


§ 2. Kaikkia vokaaleja käytetään säännöllisesti pit- 
kinä, paitsi ensi tavuussa aa:ta, ää:tä; niiden asemesta on 
siinä aukenevaiset diftongit oa, eä, esim. moa, koalaa, veärä, 
keäntää. — Poikkeuksia on kuitenkin muutamia, etupäässä 
ristintänimet ja joku aivan uusi lainasana n. k. Laamila, 
Taavetti (myös Toavetti), Aapeli, Aatami, aapinen, pääläri. 


*) Nämä väli-äänteet saattaisi ehkä nimittää puoli-umpinaisiksi 
vokaaleiksi. — Jälestä päin olen tullut huomanneeksi että myöskin 
äänne f (samantapainen kuin loppuäänne ranskalaisessa sanassa garcon) 
on Nurmeksen kielessä sanan lopussa -n:n sijassa. Esimerkkinä voi 
mainita sukunimet, niinkuin Pyykönet, Nevalaenefi, joita koulua käy- 
mätön usein kirjoittaakin esim. Pyyköne. Muutamin paikoin olisi tie- 
tysti esitys tässä kyhäyksessä vähän toisenlaista kuin nyt, jos fi:äänne 
olisi aikoinaan tullut älytyksi. 
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Vokaalien aukeneminen. 


§ 3. Ummistuvaiset diftongit au, dy, eu, ai, äi, oi, öi 
äännetään aina niin avonaisesti, että jälki-äänne w, y, i 
kuuluu jotakuinkin selvältä o:lta, ö:ltä, e:ltä, esim. naoru, 
karkaos, säöne', seola, laeva, lampaesta, äemä, koera, mansi- 
koena, möe. Diftongeissa ou, dy, ei jälkivokaali ei ole myös- 
kään puhdas wu, y, 7, vaan vähä avonaisempi lyhyt äänne, 
6, 6, €, esim. poota (ei pouta eikä poota), kööhä, leepä, kan- 
keessa. 


Vokaalien ummistuminen. 


§ 4. Kun a, d, e seuraa k:sta tai t:stä pehmennyttä 
v:tä tai j:tä, niin niiden konsonanttien edellä olevat aukene- 
vaiset diftongit wo, yö, ie ummistuvat vastaaviksi pitkiksi, 
uu:ksi, yy:ksi, i:ksi, esim. ruoka — ruuvvan, tuota — tuuvva’, 
quote — juuvvessa, syötä — syyvvä”, lyöte — lyyvvessä, tietä 
— tiijä, viete — viijjessä. | 

Joskus ie, om ja w:nkin seuratessa mainittuja konso- 
nantteja, ummistuu 27:ksi, esim. tieto — tiijjon, tietusta — 
tiijjustaa, mutta myös tievusti, mieto — miejon. 

§ 5. -ea:, eä:päätteisissä verbeissä, varsinkin niissä, 
joissa e:n edellä on lyhyt &, e on tavallisesti ummistunut 
i:ksi, vokaalin, joskus konsonantinkin seuratessa, esim. ao- 
keaa — aokiaa, halkea- — hal,kia-, raokea- — raokia-, her- 
keä- — herkiä-, valkea- — val,kia-, pimeä- — pimiä-, repeä- 
— repiä-, häpeä- — häpiä-, kerkeä- — keritä?, leveä- — le- 
vitä', sileä- — silitd’, mutta poekkea-, tukkea-, rupea-, joissa 
e säilyy. 


Vokaalien supistuminen. 


S 6. Diftongit oa, eä kadottavat, kuten muutkin auke- 
nevaiset diftongit, edellisen vokaalinsa monikon ja imper- 
fektin 2:n edellä ja supistuvat tämän kanssa (ai:ksi) ae:ksi, 
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(ät: ksi) de:ksi, esim. moa — maessa, peä — päessä, soa — 
sae, jeä — jäe. 

S 7.' Kun sanan vartalossa tai taivutuspäätteen liit- 
tyessä sanaan a, & sattuu yhteen samanlaisen lyhyen vo- 
kaalin kanssa, niin a-a, ä-ä supistuvat oo:ksi, ee:ksi seuraa- 
vissa tapauksissa: 

1) Kaksitavuinen aa:päätteinen nominivartalo « on aina 
oo:päätteinen, esim. vaenoo, vaenoota, vaenoesta, harmoo, 
voijoo. Vapaa kuuluu kuitenkin vapa, varpaan, vakaa on 
vakava. 

2 Supistuvaisten verbien vartalossa, esim. lupa-a — 
lu?poo, kampa-a — kampoo, härnä-ä — härnee, tärvä-ä — 
tärvee. Tästä vartalosta muut muodot johdetaan säännölli- 
sesti, paitsi akt. konj. imperfekti, jossa päätteen 2. supistuu 
o:n, e:n kanssa pitkäksi o:ksi, e:ksi (vrt. § 10), ja vaihto- 
ehtoisesti akt. ind. prees. yks. 3 pers., jossa a-a, ä-ä laajen- 
tuu o-aa:ksi, e-ää:ksi ja v tai j tulee väliin (vrt. $ 41, 1 b, 
2 b), esim. luPpoot, härneemään; luepoosin, härneesit; lupo- 
v-aa, härne-j-ää. 

9 a:, ä:päätteisten nominien (ja nominaalimuotojen) 
yks. partitiivissa sekä a:, ä-päätteisten verbien I infinitii- 
vissä ja imperatiivissa sen merkin liittyessä vartaloon, esim. 
kirja-a — kirjoo, turhoo, harakkoo, parempoo, härkä-ä — 
härkee, veäree, jättämee, pitävee; anta-a’ — antoo', parantoo’, 
heettä-ä? — heéttee’, ymmärtee'; anta-(k-)a — antoo, heettä- 
(k-Jä — heéttee, paranta-(k-Ja — parantoo, ymmärtä-(k-)ä 
— ymmärtee. 

4) Imperatiivin mon. 2 persoonassa kaikissa verbeissä; 
a-a supistuu siinä sekä oo:ksi että vielä useammin ee:ksi, 
esim. kuulka-a — kuulkoo 1. kuulkee, kulettaka-a — kulet- 
ta*koo 1. kuleta*kee, tehkä-ä — tehkee, luvatka-a — luvatkoo 
eli -kee, keännelkä-ä — keännelkee. 

§ 8. Kun sanan vartalossa tai taivutuspäätteitä liit- 
täessä kolmatta tai seuraavia tavuita alkava a, ä tulisi vä- 
littömästi liittymään edellisen tavuun lyhyeen vokaaliin e:hen 
o:hon, ö:hön, x:hun, y:hyn, niin a, & supistuu edellisensä vo- 
kaalin kanssa tämän kalttaiseksi pitkäksi. Myöskin i:tä, 
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joko alkuperäistä tai e:sta muuttunutta, seuraava a,-ä supis- 
tuu sen kanssa pitkäksi 2:vokaaliksi (verbeissä aina; 2:päät- 
teisissä ja kaksitavuisissa nomineissa mor. partitiivissa sekä 
ia:päätteisissä nomineissa ei juuri supistusta tapahdu). Esim. 
surkea — surkee, kiinteä — kiintee, potkéa’ — potkee’, poek- 
kean — poekkeen, verkkoa.— verkkoo, hinkaloa — hinkaloo, 
viskoa — viskoo, höperöä — höperöö, tappelua — tappeluu, 
tultua — tultuu, haokkua’ — haokkuw, törkyä. — törkyy; 
häviän — härviin, laenehtia? — laenehti?, raokian — rao- 
kiin, sirppiä — sirppii, hevosia — hevosit, semmosii, morsian 
— morsiin, huosian — huosiin, mutta asti(j)a, sirppi(j)jä. 
Nominit surkee, kiintee y, m. sellaiset ovat siis kaksitavuisia 
ee:päätteisiä ja niistä vartaloista niiden muut muodot johtu- 
vat, esim. surkeessa, surkeésta. ” 

§ 9. Kolmatta tai seuraavia tavuita alkava lyhyt e 
supistuu lyhyen edellisen 2:n, myöskin e:stä muuttuneen, kanssa 
pitkäksi z:ksi, esim. lampi-en — lampiin, kaopunti-en. —, 
kaopuntiin, parempi-en — parempiin, arpi-en — arpiin 
riipi-essä — riipiissä, lähti-essä — lähtiissä, seesoksi-essa — 
seesoksiissa. 

S 10. 2 konj. imperf. päätteessä supistuu supistuvais- 
ten verbien o:n, w:n, y:n, e:n ja i:n, joko alkuperäisten tai 
muuttuneiden, kanssa näiden kalttaiseksi pitkäksi vokaaliksi, 
esim. virko-is? — (virkoisi? —) virkoosi, luvata? — (luPpo-isi 
— lurpoisi —) luPpoosi’, juttu-is? — (juttuis? —) juttuust', 
mööry-isi — (mööryisi —) mööryysi, poekkeisi? — poekkeest, 
härnätä — (härne-is? — hdrneisi’ —) härneest, hävi-is? — 
härviist, laggeta’ — (layki-isi —) laykiis?. 

8 11. Muuten on taivutus- ja johtopäätteen liittyessä 
vartaloon huomattavaa, että 1 johtopäätteen u, y, etempä- 
näkin sanan ensi tavuuta yhtyessään lyhyeen vokaaliin, aina 
supistuu sen kanssa diftongiksi, esim. vasta-us — (vastaus —) 
vastaos, keäntä-ytyy — (keäntäytyy —) keäntäötyy ; > e, - muut- 
tuneena i:ksi, supistuu edellisen vokaalin, paitsi i:n, kanssa 
diftongiksi, esim. aeka-en — (aekain —) aekaen, kirkko-en — 
(kirkkoin —) kirkkoen, kontu-en — - (kontuin TÄ kontuin, myö- 
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ty-en — (myötyin —) myötyin, tapa-elen — (tarpailen —) ta?- 
paelen, antaen. 

8 12. Huomiota ansaitsevia ovat vielä sonraavat su- 
pistumiset : | 

1) oa-a oa:ksi, (ed-d ed:ksi): roan raa'an, roan raadan, 
koan kaadan, (hein häädän). — Poikkeuksina ovat soaha? 
ja jedhä?, jotka pysyvät supistumatta. 

2 oa-e oa:ksi, (edi-e eä:ksi *): roattiin raadettiin, koat- 
tiin kaadettiin, (heättiin häädettiin), mutta roaempi, soa- 
hessä, jeähessä. 

9 0a-0 oa:ksi: roan raadon, roaksella raadoksella. 

9 ted, ie-e deksi: sien siedän, liellä liedellä, tietään 
tiedetään. 

5) wo-e, 0-1, uo-o wo:ksi: vuossa vuodessa, puossa puo- 
dissa, ruot ruodot, muossa muodossa, lolla luo’olla ja luo- 
dolla; mutta luoe’, luojilla (luoti), muojissa (muoti), ruojissa 
(ruoti) eroitukseksi edellisistä sanoista. 

8 13. Kun ensi tavau loppuu lyhyeen vokaaliin ja toi- 
nen, konsonantin kadottua, alkaa lyhyellä vokaalilla, niin 
niiden vokaalit, jos molemmat eivät ole umpinaisia eikä edel- 
_ linen niistä ole « tai y, supistuvat joko pitkäksi vokaaliksi 
tai diftongiksi. Jos molemmat vokaalit ovat avoimia, niin 
silloin ensi tavuussakin ilmestyy pitkä a, ä. Kun vokaalit 
ovat samoja puoliavoimia, niin jälkimäinen kuuluu vähä umpi- 
naisemmalta. Esim. maaltaa madaltaa, saanta sadanta, paassa 
padassa, häässä hädässä, laesta la'esta ja laista, joen, koetan, 
käen käden ja kien, rae’, ”koessa (koissa) kodissa. + mäen, , 8aen 
(sain) sadin, täön (täyn), kaonna kadonna, kaon (kaun) ka- 
dun, hiessä, koossa, "veessä vedessä, veellä' vedellä, veessä, 
eés edes, mutta kuvun kudun, luven lwen, kyvyn; ruis on 
sekä ruis että ruvis. — Poekkeavaisia ovat vielä seuraavat 
supistumiset: D a-a oa:ksi, ä-ä ed:ksi: moata', Poagkieli 
(nimi), teällä, — a-a (au:ksi) ao:ksi: taokse; 9 a-e, de 


*) Esimerkki , häätää" ed-d:n, eä-e:n supistumisesta on saatu 
,onkimalla“, kun en saanut tähän sopivaa sanaa, nk. ,näätä*, ,säätää*, 
kuulla kansan vapaasti itsestään käyttävän. 
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aa:ksi, ää:ksi: paan panen, mään mänen, — ä-e eä:ksi: neän 
näen; 9 ee ze:ksi: tien teen, ies edes (ruots. ens); 9 id 
ie:ksi: pien pidän, siellä, — i-w iu:ksi: piusta pidusta; © u-z 
ui:ksi: puistaa pudistaa, — yd yö:ksi: syön sydän, 9 o-e, 
0-2 oo:ksi (00:ksi) oe:ksi: oon, oot, 00’, oesi olisi. 

8 14. Muutamissa useampitavuisissa -ja:, -jä:päätteen 
johdannaisissa, joissa tämän päätteen edellä on a, d, päät- 
teen 7 saattaa kadota ja sitä ympäröivät vokaalit supistua 
pitkäksi diftongiksi, esim. haotaeset hautajaiset, pyörtäenen 
pyörtäjäinen, pettäenen petäjäinen, pe'täekkö petäjikkö. 

§ 15. Kun liitännäinen -han seuraa liitännäisiä -ko ja 
-pa, niin hk useimmiten katoaa ja a supistuu edellisen vo- 
kaalin kanssa tämän kalttaiseksi pitkäksi, esim. oesikko-han 
— oesikkoon, eekö-hän — eeköön, kul,kipa-han — kul,ki- 
paan, hyväpä-hän — hyväpään. 

8 16. -ki’ liitännäisen yhtyessä lyhyeen vokaaliin k 
katoo ja 2 supistuu edellisensä vokaalin kanssa joko dif- 
tongiksi tahi vielä useammin sen kalttaiseksi pitkäksi vokaa- 
liksi, esim. pataki — pa'tae' — pa'taa', hyväki? — hy'väe' 
— hyvad’, korvoki? — korvoe’ — korvoo', hulluki? — hullui 
— hulluw, kol,meki — kol,mee — kol,mee’, suutariki — 
suutarii', aniksiki' — aniksi?. Myöskin liitännäisestä -kaa' 
(-kaan) k heittyy usein pois lyhyeen a:han loppuvaan sanaan 
varsinkin -nna:päätteiseen partisiippiin yhtyessään, esim. eé 
saonassa*kaa’ — eé saonassaa', eö antanna*kaa! — ee an- 
tannaa’, eé ottannaa’, jos eé antannaa’. 

§ 17. Muut supistumiset tapahtuvat samoin kuin kirja- 
kielessä. 


Vokaalien muuttuminen. 


§ 18. Vartalon loppuvokaali e muuttuu aina verbeissä 
päätteeseen kuuluvan v:n edellä o:ksi, ö:ksi, esim. olova, mä- 
növät, antanovat, lukova. Sama muutos tapahtuu välistä 
nominissakin, esim. väkövä (myös väkevä). 

Muist. 7Tulen-verbi kuuluu akt. I partisiipissä, paitsi 
tulova, myöskin tuluva, varsinkin kun se on attribuuttina 
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aikaa 'merkitsevälle sanalle, esim. tuluvana vuonna, kesänä, 
syyssä,' kevännä *). 

S 19. Samoin muuttau aina-e, nyt ee, kaikissa e:päät- 
teisissä. verbeissä, alkujaan olleen, .mutta sitten hävinneen 
v:n vaikutuksesta oo:ksi, öö:ksi akt. ind. prees. ja kaikissa 
verbeissa akt. konj. prees. yks. 3 persoonassa sekä pass, konj. 
preesensissä, esim. nodsoo, tappelao, itköö, tulloo(n), myönöö(n), 
karhonoo(n), hyötynöö(n), tuvartnoott) puistetta”noon, kärtet- 
tä”nöön. , 


Vokaali-ainesten lisäytyminen. 


| g 20. Kun sanan rungossa on joku konsonantti-yhty- 
mistä lk(k), lh, pp), lv, lm ja nh, joko samaan tai eri ta- 
vuihin kuuluvina, niin sama vokaali, joka on konsonantti- 
yhtymän edellä, pujahdutetaan konsonanttien väliinkin. Sel- 
lainen välivokaali kuuluu lyhyesti eikä sivukorko sen tautta 
siirry, vaikka yksi tavuu onkin tullut lisäksi väliin. Esim. 
talkoot, selkä, silkki, setol kka, kul, kku, holskki, aliho, velho, 
sulhanen, kel.poo, kylypöö, kalavakka, tol,vana, tul,va, salami, 
silmä, vanha, hanhi, janhus, in hottaa, mutta tapelkee, 
notkelma, tulenhan. Sellainen välivokaali on Jj:nkin yhtey- 
dessä välistä sanassa hiljoo ja ls:n mukana aina sanassa 
tyl,sd, (joskus kiroussanassa hel.sigki); sitä vastoin valjaat, 
kiljuu, hiljoo, kilsi. — Poekkeuksina ovat sanat el,köön, olo- 
kaan; tul,koot, joissa päätteenkin liittyessä sanaan vokaa- 
linen väli-äänne ilmestyy. 

S 21. Sanan lopussa kuuluu välistä vakuuttavissa vas- 
tauksissa ja väittäessä vokaalilisäke e, i” muutamissa yksi- 
tavuisissa sanoissa, nk. on, dem. pronominien instruktiivissa 
ja yksitavuisten verbien prees. ja imperf. yks. 1 persoo- 
nassa **), esim. onko siellä lieroja? oni, mine, nuine’, 


*) Olempa kerran kuullut a:nkin o:ksi muuttuneena v:n edellä, 
sanassa kasvovoo (mehtee). m:n edellä olen kerran kuullut e:n ö:nä: 
kytömässä. 

**) Vertaa: O. A. F. Lönnbohm. Jääsken y. m. kielimurt. s. 9. 
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näene', elä tuo’ ennee — tuoni, ootko si*nää' ollu' siellä — 
cone’, vestköön sinä vasaran paekolleen? veéne’. — Korko 
tuntuu silloin olevan lisäkkeellä, esim. oni’, niine”. 

Muist. Yksinään lausutun tai lauseen viimeisenä sa- 
nana olevan sanan lopussa kuuluu samaan tapaan vieno lisä- 
äänne, joka on sanan viimeisen vokaalin kalttainen ja syn- 
tyy kielen palatessa normaali-asentoon, esim. sitte", antavat 
antanna. 


Vokaalien heittyminen. 


§ 22. 1:päätteisestä diftongista % heittyy pois sanan 
sekä lopusta että keskeltä, jos diftongi on lyhyt ja koroton. 
Kun diftongi on sanan lopussa, ei i:n haihtumisesta jää muuta 
jälkeä, kuin että diftongin jälelle jäänyt vokaali äännetään 
hiukan ohuemmin kuin yksinäisenä. Eikä sanan keskellen- 
kään 7:n katoaminen jätä sen selvempää jälkeä, ei yleisesti 
liudennu, sillä liutuminen ei ole kovin tuttua Nurmeksen 
murteelle. Esim. sano, koato, tuntu, sytty, kuto, pelastu; 
sumunen, pyrynen, jalollaan, (kaikkiin) hullummillaan, jao- 
hosta, hurjistuvat, hotasta', ottasin, kirjottaa, millogka, sil- 
lon, kimpsuneen kampsuneen. Korollisestakin lyhyestä -dif- 
tongista ? katoaa, kolmitavuisissa w:päätteisissä ja ta:päät- 
teisissä verbeissä sekä passiivissa, konj. imperfektissä, esim. 
sotkeotusi, keäntäötyst?, varistasi, säekähtäsi?, konnuttas?’, 
otetta*siin, kannetta'siin. 

§ 23. Sanan lopusta, konsonantin perästä, on vokaalin 
heitto vielä harvinaista, vaikka näyttää olevan enenemään 
päin. Lyhyt % tavallisimmasti silloin heittyy pois ks:yhty- 
män perästä, vaikka ei aina ja yleisesti. Lyhyistä konso- 
nanteista s:n jälestä i:1lä näkyy olevan enimmän taipumusta 
jäädä lausumatta, varsinkin jos seuraava sana alkaa s(%):llä 
ja silloin s hiukan liutuu; erin harvoin 7 katoaa muiden kon- 
sonanttien perästä. Esim. läks, yks, kaks, pahaks onneks; 
viis, kuus, löös, pedis’ sitte, pyys' sitte, Kuussoari, mää mat- 
kaas’ siitä keékkumasta. — a, ä saattaa heittyä pois sanan 
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lopusta, jos seuraava sana alkaa o:lla tai e:llä, harvoin mui- 
den edeltä, esim. sull on, teäll ollaan, jo*k ee, vaekk ee, poe- 
kess ollessa, si*n oot; heén acka, tän iltana. — o heittyy usein 
pois sanoista kirkk-aeka, viik-kaosi. — katoaa usein sa- 
nassa noos-viikko. 


Vokaalisointu. 


§ 24. Vokaalisointu on yhtä täydellinen kuin kirja- 
kielessä. Sanat semmoiset, kuin veitikka, penikka, heenikko, 
kivikko, ovat matalavokaalisia; samoin herja, verta, merta, 
kesanto, vehnanen, emannuus, isannuus (myös emännyys, 
isännyys). 


Konsonantit. 


§ 25. d:äänettä ei ole Nurmeksen — kuten yleensäk- 
kään Savo-Karjalan — murteessa, vaan se korvataan osaksi 
toisilla konsonanteilla (v, j, h). 

§ 26. Sanan lopussa voi olla lyhyet 7, 7, 7, s, €, ? ja 
k sekä konsonantti-yhtymä ks, esim. sammal, purasin, tan- 
mer, katos, syvät, ota’, ook (= ole’), yks; — vielä j, h, m, 
p, v aspir:n sijalla. 


Konsonanttien vaihtuminen ja muuttuminen. 


S 27. Kirjakielen ts:yhtymää edustaa ht, esim. mehtä, 
kahtoo, veehti, tarvihtoo. — Onomatopoetisissa sanoissa ja 
joissakuissa nimissä on kuitenkin konsonantti-yhtymä ts eli 
likimain se äänne, jonka Genetz (Ven. Karj. kieli-opissa) mer- 
kitsee £:llä (= ¢%), ja sellaiseksi nurmekselainen yleensä lu- 
kiessaankin ääntää kirjojen ts:n, esim. Putso, Putto (Putton), 
Lättä (-ttän), Neettyt (Maaria), (koeran) huttu (-ttun), lät- 
kähtää; nimi Rätisövä äännetään usein myös Rättövä ; yötsy. 

§ 28. ¢ muuttuu kaksi- ja useampitavuisissa a:, ä:päät- 
teisissä verbeissä inperf. 7:n edellä s:ksi, jos t:n edellä on 
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ln, 7 tahi muutamissa pitkä vokaali tai diftongi, mutta, 
miltei useammin, pysyy myös sinään, esim. kielsi, -lti, huusi, 
-ti, pyysi, -ti, loosi, -ti, ammensi, -nti, kumarsi, -rti, puhalsi, 
-ltt,; pysyy aina muuttumatta sellaisissa kuin esim. jeäti, 
hyyti, syyti, jäöti. 

8 29. Loppu-aspiratsiooni mnuttuu seuraavan sanan 
tai liitännäispartikkelin alkukonsonantin kalttaiseksi, esim. 
tulet | tänne; . ja tuos se hevonen tullessasi, 00j-jo, määp-päs, 
annah-han. — Loppu-aspiratsiooni esiytyy usein myös k:na, 
missä se on alkuperäinen, (harvemmin yksinäisessä sanassa 
alkuperäisen f:n, s:n tai n:n sijalla), varsinkin kun seuraava 
sana alkaa vokaalilla, esim. kastek, annak, otak, annak olla’, 
ook eäneti, eé antannaak ottoo', onko se tervek ollut tuo poeka. 
— n:nä ilmautuu loppa-aspiratsiooni väliin allatiivin päät- 
teessä ja muutamin paikoin 3 pers. possessiivisuffiksissa, esim. 
hevosillen, purollen, mullegko; omasan, hevosesan, toeseesan. 

8 30, Loppu -¢ on akt. 2 partisiipin päätteessä useim- 
miten muuttunut aspiratsiooniksi ja noudattaa semmoisena 
loppu-aspiratsioonin sääntöjä, esim. soanw, manny’, tehnyk-kö, 
olluk-käöny', mutta antaneet-kaa’. 

§ 31. n muuttuu X:n edellä 2:ksi, p:n ja m:n edellä 
m:ksi ja assimileerautuu yleensä seuraavan konsonantin, eten- 
kin äänellisen, kanssa, paitsi s:n ja f:n; genitiivin y. m. 
n:päätteisten sijojen lopussa 2 usein muuttuu seuraavan sa- 
nan alkuvokaalin edellä aspiratsiooniksikin; esim. yheksäg 
kertoo, milloyka, talompoeka, kahem miehen, pappilar rakennus, 
siikasel loehtu, lehmäh heenät, kyl,mäv + vihat, jopa huimae’ 
eväät, yksi istuissa, mutta pitkän 8 syksym | perästä tu'loo ta- 
vallinen n talvi. — Loppu -n on ”Tnuuttunut aspiratsiooniksi 
liitännäispartikkeleissa -kin ja -kaan, usein muuallakin, esim. 
omasakki, tarvihtekkaa’, jogka tähek kunta peätti, ottoote’. 

Muist. Huomattavia ovat muodot ohan (= onhan), 
ehän (= enhän), kuhan (= kunhan), joissa ensin n lienee 
muuttunut A:ksi ja hh sitten lyhennyt, mutta jotka voivat 
ilmestyä oikeassakin muodossaan: onhan *). 


+) Parempi selitystapa lienee se, että n on muuttunut i:ksi ja 
tämä sitten kadonnut, esim. efikän, jota vieläkin kuulee. 
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8 32. -k? liitännäinen, yhtyessään n:, s:, t:konsonantilla 
päättyvään sanaan, assimileeraa useimmiten k:nsa sen kanssa 
ja, liittyessään vokaalilla päättyvään sanaan, esiytyy myös 
muodossa -hi, esim. punanenni, kahenni’, terässi, veresst', 
syrjäläesetti , antavatti, omah?, taloht, hulluh?, joht. 

§ 33. Seuraavissa yksityisissä sanoissa ja niiden joh- 
dannaisissa on vielä tallella alkuperäinen tai alkuperäistä 
likempi konsonantti-yhtymä, jonka edellinen konsonantti kirja- 
kielessä ja toisissa murteissa on muuttunut joko- toiseksi kon- 
sonantiksi tahi vokaaliksi: 

kl: sikla (myös siula), pakla (myös paola). 

kr: kakra (myös kaora), kekri, mykrä. 

pl: kaplas. | 

pr: hapras, kopra, äpräs (myös äöräs) sekä paikan- 
nimet Kipru, Kopras. 

tr: oatra, tetri; — atraen, itra, keträ, otra. 

Samallaisia konsonantti-yhtymiä tavataan sitäpaitsi paljo 
onomatopoetisissa ja muissakin sanoissa, esim. katras, täplä, 
tipla, viklettää, käpristyy, sipru, kapristaa, pakra, topra, tökrö. 


Konsonantti-ainesten lisäytyminen. 


§ 34. Konsonantti, joka seuraa lyhyttä korollista vo- 
kaalia äännetään puoli-, harvemmin koko-pitkäksi, kun pitkä 
vokaali tai diftongi seuraa sitä. Sen lisäksi lausutaan pit- 
kiksi konsonantit v ja j, ollessaan k:n tai t:n sijassa, korol- 
lisen pitkän vokaalin ja korollisen u:, y: ja 2:päätteisen dif- 
tongin perässä (v u:n, y:n, 7 %:n perässä), esim. ru*kizn, ko'- 
tiin, @ joo, kalloo, kä'siisä', ke*hee, vastusta”maan, olovi*naan, 
e"reös, ta?paeloo, i'soen, le”veös; ruuvvan, juuvva', lyyvvä, 
tiijjon, kaovvan, haovvin, kiuvvas, käövvään, köövven, hara- 
voejja’, teejjän, aejje' *) — v ja j äännetään joissakuissa sa- 


*) Saattaa näyttää kummalta semmoinen puoli- ja koko-pitkän 
eroitteleminen, mutta kun eroitus on niin tuntuva, en ole voinut panna 
puoli-pitkää (= pitempi kuin lyhyt, mutta lyhempi kuin pitkä) koko- 
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nan vartaloissa pitkiksi, vaikka eivät olekkaan k:n tai én 
sijalla, korollisen w: ja 2:päätteisen diftongin jälessä, esim. 
neovvo, roovva, kuuvva, peäjjakas, peéjjaeset, nuijja, muijja. 

8 35. Toisen tavuun alkukonsonantti on pitennyt seu- 
raavissa: sanoissa: kuumma, tuumma, ruummis, ruummen, 
viimme, oammu, huommen, siemmen (myös siemen), syömmen 
sydämen ja eellen sekä niiden johdannaisissa. | 


Konsonanttien pehmeneminen. 


§ 36. Pehmennys tapahtuu samasta syystä kuin kirja- 
kielessä ja seuraavasti: 

§ 37. Pitkät konsonantit kk, tt, pp lyhenevät säännöl- 
lisesti; kolmannen tavuun alussa oleva kk, tt lyhenee myös- 
kin monikon essiivissä, illatiivissa ja komitatiivissa, kun niitä 
seuraa lyhyt diftongi, esim. mansikoena, navetoehin, pe'täe- 
köehtn, harakoeneen, tapetuihin. 

§ 38. Lyhyet & ja t pehmenevät vokaalin jälessä 
seuraavasti : 

D u: (o:, 6:) äännettä seuratessaan % ja ¢ muuttuvat 
v:ksi, paitsi kun t:n edellä on lyhyt w ja jälessä lyhyt o, e 
tai 1, jolloin t katoo, esim. suku — suvun, luke — luven, 
kyky — kyvyn, ryki — ryvin, ruko — ruvon, Juuka — 
Juuvvassa, kaoka — kaovvan, todko — todvvon, tiuku — 
tiuvvun ; kutu — kuvun, luuta — luuvvan, huutee — huuvve’, 
syytää — syyvvän, taoti — taovvin, täöte — täövven, ooto 
— oovwon, löötö — löövvön, mutta kuto — kuon, putota’ 
— puota’, kutee — kue’, putistaa — puistaa; poikkeavaisia 
ovat: utelen — uvella’, lutee — lutikka. 


pitkäksi, joten useimmat tai melkein kaikki murteentutkijat tätä ennen, 
missä ehkä onkin ollut eroa puoli- ja koko-pitkän välillä. Puoli-pitkän 
olen merkinnyt, esim. *n, Jj j. n. e. Eroitus käy selvästi ilmi seuraa- 
vista esimerkeistä: tu'leen (tuleen) — tulleen (tullut), vastustamaan 
— tammaan, la*koon (lako) — lakkoon (lakko), kotkoon (koko) — 
kokkoon (kokko), herraan (hera) — herraan (herra), ke+heen (keheä) — 

kahehhevosen, sorpeessa (on viulu), — soppeen (soppi), kärryyn (käry) 


— kärryyn (kärry). 
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2) uo:, yö:diftongin jälessä: 9 k ja ¢ muuttuvat v:ksi 
a:n, ä:n tai u:n, y:n seuratessa, ¢ vielä e:nkin seuratessa II 
infinitiivissä, esim. ruoka — ruuvvan, huoku — huovun, 
hyöky —-hyövyn; tuota — tuuvva’, juotu — juovun, lyötä 
— lyyvvä', hyöty — hyövyn, tuote — tuuvvessa, myöte — 
myyvvessä; — ») 1:n tai e:n seuratessa k ja t joko muuttuvat 
j:ksi tai katoovat (kts. § 12,5), esim. huoke- — huojentaa, 
— huojistaa — huostaa, muoti — muojin, ruoti — ruojin, 
luoti — luojin, puoti — puossa, vuote — vuossa, vuotee — 
vuoe’, luotee — luoe'; poikk. on myöte — myöten; — 9 on, 
é:n seuratessa k ja t katoavat (kts. § 12,5), esim. luoko — 
luolla, luoto — luolla, ruoto — ruot, muoto — muossa. 

9 % (e:jäännettä seuratessaan % ja ¢ tavallisesti muuttu- 
vat j:ksi, paitsi jos lyhyt % on edellä ja lyhyt e jälessä, jol- 
loin k katoo (kts. § 13), esim. lika — lijan, liika — liijjan, 
taeka — taejjan, poeka — poejjan, huike — huijjeta, mutta 
hike — hiessä; pitättää — pijättää, sitee — sie’, hiite — 
hiijjessä, taetaa — taejjan, roetuu — roejjun, puita — 
puja’; poikkeuksia ovat deti — detin, pitän — pien, (ja 
kerran kuulemani vaeketa’). 

9 je:diftongin jälessä k ja ¢ muuttuvat j:ksi, paitsi jos 
lyhyt e seuraa, niin ¢ katoo (kts. § 12,4), esim. kiekuu — 
kiejun, tietä — tiijjä', mieto — miejon, tietusta — tiijjustaa, 
sieti — siejin, mutta liete — liellä; poikk. ovat tievustaa ja 
sietä — sien. 

5) Muissa tapauksissa k ja ¢ vokaalin jälestä katoavat, 
esim. lako — laossa, väke — väellä, roaka — roan, — 
roaempi; lato — laon, kota — koassa, vetä — veän, vete — 
veen; poikk. ovat: täti — tätin, setä — setän, ete — etem- 
pänä, etimpänä, seka -- sejassa (myös seassa), katehtii, ma- 
tikka, moatikki, hietikko sekä verbien soan ja jeän akt. I ja 
Il infin. sekä pass. prees. joissa ¢ on vienontunut h:ksi, esim. 
soaha’, jeähessä, soahaan. 

S 39. Lyhyt k ja ¢ pehmenevät konsonantin jälessä 
seuraavasti: 

Vk gm ja € n:n perässä assimileerautuu, esim. layka — 
lapvan, kantaa — kannan. 
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2 [ää ja rää seuraava k säännöllisesti katoo, ¢ assi- 
mileerautuu, joskus kaksitavuisten verbien I ja II infinitii- 
vissä pysyy, esim. kul.ke — kulen, sulku — sulun, jälske 
— jälen, velka — velan, korko — koron, kurke — kuren, 
märkä — märän; valta — vallan, silta — sillan, olta — 
olla 1. olta’, tuulta — tuulla? — tuulta’, vuolte — vuollessa 
— vuoltessa, kuolte — kuollessa — kuoltessa, kovertaa — 
koverran, murto — murron, purta — purra’ (— purta'). 

9 h:n jälessä: 9 k pysyy pehmenemättä, mutta e:n seu- 
ratessa saattaa kadotakkin, esim. pahkan, tähkistä, keohkot, 
pihkan, rahkee — rahke' 1. rahe’, lahkee — lahke' 1. lahe’, 
pohkee — pohke' 1. pohe', rohkea — roheta’, puhkea — puh- 
keta', lohkea — lohketa' 1. loheta’; poekk. pyyhki — pyyhin, 
vihki — vihille'; — Pt katoo alkuperäisestä ht:yhtymästä, 
esim. lahte — lahen, lehte — lehen, tehte — tehen, nähtä 
— nähä'; — hta:päätteisten momentaani-verbien johdannai- 
sissa katoo sekä ¢ että h, esim. pysähtyttää — py'säöttää, 
hujahtus — hwjaos, horjahtu — horjaon, säekähtyin — 
säekäön, katahtuin — kattaon; — h taas katoo ts:ää edus- 
tavasta ht:yhtymästä; itse:päätteisissä verbeissä kuitenkin 
ht:yhtymä joko pysyy sinään tahi kadottaa t:nsä; esim. mehtä 
— metän, pahtaa — patas, kahtoo — katon, ihte — ite, 
vihta — vitan; tarvihte — tarvihten 1. tarvihen, huohmah- 
tin 1. huohmahin, tilkihten 1. tilkihen. 

§ 40. p m:n jälessä assimileerautuu, superlatiivien mo- 
nikossa useimmiten avonaisessakin tavuussa, esim. lampaa — 
lammas, lampi — lammin, suurempi — suuremmissa, pa’- 
raempija — pa'raemmija. Muuten p pehmenee säännölli- 
sesti v:ksi, esim. kupu — kuvun, halapa — halvan, käöpä 


Yleisiä muistutuksia. 


Kovat konsonantit k, t, p pysyvät pehmenemättä: D jos 
niiden edellä on joku muu kova konsonantti tai s, esim. itku 
— itkun, tuisku -— tuiskun, istuu — istun, aspi — aspin; 
2 -se:päätteisen vartalon viimeisen edellisen tavuun alussa, 

2 
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kun se tavuu sulkeutuu vartalon typistyessä, esim. pakkas- 
tijanen, Kettus-rukka, Happos-parka, uutis-leöpä, vilkasta', 
tekasta’, sitasta’, repästä; poikk. on uuvvistalo, lakaista! (la'- 
aesta’) — laesta’, laesen (myös lakasta’); — 9 aktiivin II 
partis. -nna:päätteen edellä, esim. lukenna, kutonna, kyly- 
pennä; — 9 muutamissa uudenpuoleisissa lainasanoissa ja 
ristintä-nimissä (lyhyet; pitkät kyllä lyhenevät), esim. Zeka 
— lekan, roti — rotin, Pietu — Pietun, Manta — Mantan, 
Oapo — Oapon, mutta Pekka — Pekan, Matti — Matin. 


Konsonanttiset väli-äänteet. 


§ 41. Kun sanan keskellä tavuu loppuu lyhyeen vo- 
kaaliin ja seuraava alkaa vokaalilla, niin pannaan v tai j 
väliin *). 

) p tulee väliin: 9 kun w:, y:äännettä seuraa e tai 7 
sekä hyvin harvoin, etupäässä vanhanpuoleisten ihmisten pu- 
heessa, kun w:, y:äännettä ja aivan toisiksi säiksi kun o:, 
ö:äännettä seuraa a, d, (vrt. § 8), esim. poekuve’, nuottu- 
veessa, lyhyven, kytkyven, lyhyviä, makuvaa’, rojuva, läksy- 
vään, kohtovaan; —  supistuvaisten verbien akt. ind. prees. 
yks. 3 persoonassa, kun se johtuu supistumattomasta varta- 
losta, o:n, un, y:n ja harvemmin e:n ja 2:n jälkeen, esim. 
virkovaa, lupovaa, kapuvaa, hööryvää, poekkevaa, meärevää, 
hävivää, häpivää. 

2 7 tulee väliin: 9 kun i:tä seuraa joku vokaaleista 
a, ä, o, ö (vrt. § 8); kun 7:tä seuraa lyhyt vokaali, niin j 
kuuluu jotenkin heikosti; esim. laopijas, kontijo, tiuhtijo, sirp- 
pijä, hevosija, lapijoeta, kontijoeta, kaykijaan, hevosvjaan ; 
— ») supistuvaisten verbien akt. ind. prees. yks. 3 persoo- 
nassa e:n ja 2:n jälkeen, esim. poekkejaa, meärejää, hävijää, 
häpijää. 


*) Tässä ei ole enää puhe siitä v:stä tai j:stä, joka tavuun sul- 
keutuessa tulee X:n tai tn sijaan ja josta jo pehmentymis-säännöissä 
puhuttiin. 
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Konsonanttion liutuminen. 


§ 42. Konsonanttien liutuminen ei ole yleistä eikä ta- 
vallista, mutta t, s, Il, n ja r tavataan kuitenkin välistä liu- 
tuneina korollisen tavuun jälessä, kun niitä seuraava lyhyt 
i on pitennyt ja konsonantti sitä lyytä vahvunut, esim. ko'- 
tiin, kä? $iin, tiliin, mannii’, va’ Hit, pyys sitte. 


Murteellisia sanoja. 


S 43. Tähän luetteloon on pantu sanoja semmoisina kuin 
ne Nurmeksessa lausutaan ja rinnalle kirjakielessä tai toi- 
sissa murteissa tavattava muoto. Myöskin on otettu tähän 
sellaisia sanoja joitakuita, jotka jo edellä ovat saaneet mai- 
nitsemisen osakseen. 


Atraen ahrain 
Atrija ateria 
Avanto avento 
Eellen eilen 
Eellenen eilinen 
Ettone' ehtone' 
Haoki, -vvin hawen 
Haoska haaska 
Hapras hauras 
Harsu harsi 
Havukka haukka 
Helluntae Heluntai 
Hieho hehko 
Hiihna hihna 
Hija 1. hiha 

Hilla hillo 

Hipijo hiviä 
Hoahlat hahlat 
Huommen huomen 
Huuhkaja huhkaja. 
Huuhmari huhmar 


Huuhta huhta 
Huuhtoo huhtoo 
Hyyhmä hyhmä 
Häjy häijy 

Hävitön hävytön 
Ikkuna akkuna 
Imisä emisä 
I™meénen ihminen 
Itra ihra 

Jeähtyy jähtyy 
Jukko jukka 
Juohtuu johtuu 
Juote', juotteen johde’ 
Jälttä jälsi. 
Kaluvaa kalvaa 
Kakra 1. kaora 
Kanarva |. kanerva. 
Kagki, -ygin kangen 
Kaopunti kaupunki 
Kaplas kaulas 
Katras 
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Katiska katihta 
Kekri köyri 

Keträ kehrä 

Kettu ketto |. kesi 
Keirme’ kärme' 
Kopra koura 

Kopsa koppa 
Korkuus 1. korkeos 
Korsata' kuorsata 
Kul,kku kurkku 
Kuoppa ruoppa 
Kuuluuttaa kuuluttaa 
Kuumma kuuma 
Kuuntelen kuultelen 
Kyntteli kynttilä 
Kyyhkynen kyhkynen 
Kyyti 1. kyiti kyyti 
Kähärä käherä 

— Käsnä känsä 
Laherma lahdelma 
Lakkii latkii 

Lampi, -mmin lammen 
Lattija laattia 
Loakso lakso 

Loonas lounaja 
Lumero numero 
Lunkku luukku 
Luokki luokka 
Lutikka lude' 

Lyijy 1. lyyjjy 
Lämpymä 1. lämpimä 
Läpget ränget 
Mahala mahlaja 
Matikka made' 
Meähnä mählnä 
Moalima maailma 
Mokoma mukoma 
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Monjas monias 
Morsiin morsian 
Muje? muikku 
Mykrä myyrä 
Märätä' mädätä 
Niitty niittu 
Näsänämmarja näsiänmarja 
Oammu aamu 

Oatra aura 

Otra ohra 

Pakla 1. paola 
Penigkuorma peninkulma 
Pere’ perhe’ 
Piehtaroe pehtaroi 
Pietimys piettimys 
Pihjala 1. pihlaja 
Piiletellä 1. piilotella! 
Piiranen piirakka 
Piispa pispa 

Pitäjäs pitäjä 
Poahtaa pahtaa 
Pourit paaret 
Poarma parma 


 Poasma pasma 


Poemee' poimia 
Potakka potaatti 
Pursto pyrstö 
Pyihkii 1. pyyhkii 
Pyytö pyyntö 
Pyyvvös pyydys 
Raelo lairo 
Rapakko ropakko 
Riippuu rippuu 
Rinkeli rinkilä 
Rospuutta rospuutto 
Ruummen ruumen 
Ruummis ruumis 
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Rööhtäöttää röystäyttää 
Sankko sanko 
Saverikko saverkko 
Seokku serkku 
Siemmen ]. siemen 
Sikla 1. siula 

Sisilisko sisälisku 
Soemi seimi 

Sorsa suorsa 

Syön, syömmen sydämen 
Särvä, -i särmä 

Säöne' säynäjä 

Takka taakka 

Tetri teiri 

Torstae tuorstai 

Tuhma tyhmä 
Tukehtuu tukahtuu 


Tuumma tuuma 
Tynnöri tynnyri 
Ulettuu ulottuu 

Urkko urakka 

Vaenoo vainaja 

Vale' valhe 

Veäntiin väännin 

Vene' venhe' 

Venät, Vernäehen Venäjä 
Viikate! vikahde' 
Viimme viime 

Viitata' piitata’ 

Voahti, -hto vahto 
Vyyhti vyhti 

Vuottaa odottaa, uottaa 
Yrttää yrittää 

Äpräs 1. äöräs. 


Muoto-oppi. 


Nominit. 
Nominien johto. 


§ 44. Johtopääte -se, nom. -nen, on kaksitavuisista 
johdetuissa sanoissa yleinen -ise:päätteen asemesta, %:n heit- 
tymisen vuoksi korottomasta tavuusta, esim. Tijanen, Peäk- 
könen, oammunen, takkunen, suolanen, ilonen, aekanen 
(ajasta). Sitä vastoin ne, joiden johtopääte alkujaan on ollut 
-hise, ja joista h on kadonnut, ovat säilyttäneet z:nsi, esim. 
Nilskienen, itkuinen, kätteenen, la”maenen, syrjäenen, mie- 
luinen, aekaenen (ijästä), jo*kaenen (joskus vieläkin joka- 
hinen). 

S 45. Johtopääte -zsa on samasta syystä aina kutis- 
tuneena -sa:päätteeksi, esim. kuulusa, rattosa, näkösällä, kul,- 
kusassa, ilosa. 

S 46. Johtopääte -nta on teonnimissä yleinen, -nto jo- 
tenkin harvinainen (ainoasti tehdyn merkityksessä) ja -ntz 
yleinen yksitavuisista, mutta tavataan kaksitavuisistakin ver- 
beistä johdetuissa nomineissa, esim. hypintä, kannanta, 
saanta sadanta, kuonta, kaevanta; perintö, kaevanto; lyönti, 
syönti, soanti, puinti, pyyvvänti, keetänti, kyl, vänti. 

§ 47. -u: tai -o:päätteisistä teonnimistä käytetään «: 
päätettä niistä, joilla on kumpikin muoto, esim. naoru, kasvu, 
maksu, sootu, kaevu (vrt. kaevo), arvelu, näöttely, ajelu, pesu, 
peäsy; niitto (vrt. niitty). | 
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= 8 48. Johtopääte -immainen ilmestyy aina muodossa 
-imaenen, johtopäätteet -wee, -ue ja 20 muodossa -uvee, -uve, 
ja -ijo, esim. ensimäenen, alimaenen, perimäenen, vierimäe- 
men, jälaskimäenen (myös joskus jälimmäenen); poekuveen, 
nuottuveen, kätkyven, ohuven, lapijo, nuotijo. 

S 49. -okse:pääte -ulkse:päätteen asemessa on harvinai- 
nen, esim. kirjutos, pyyvvös. 

§ 50. -laese:pääte liitetään -la:päätteisiinkin paikan- 
nimiin, esim. Hiitolalaenen, mutta kuitenkin Karjalaenen. 

§ 51. Seuraavia johtopäätteitä ei tavata: -jain, -jan 
(esim. asujain, kul,kijan), -ntima (esim. isintimä), -sto (esim. 
lepistö) ja adjektiivipäätteitä -hka, -hko ja -la (esim. vii- 
leähkä, hapahko, isola-mpi). 


Liittosyntyiset nominit. 


§ 52. -a:, -ä:päätteiset substantiivit pannaan enimmäk- 
seen vaan monikollisena määräyssanaksi, esim. aeto-vieri, 
karjo-tie, siko-pahna, jalako-pohja, Hoapo-lahti, nuotti-kota, 
huuhti-kuu, mehti-kana, seéni-vieri, lehmi-karja, neli-silmä. 

8 53. -niekka:liitännäinen on tavallisempi kuin kirja- 
kielessä, esim. oksaniekka, kansiniekka, lukkoniekka, kontti- 
miekka. 

8 54. Vajavaisuutta, varsinkin ruumiinosien, ilmais- 
taan siten, että toenen:sanan typistetty vartalo pannaan mää- 
räyssanaksi puuttuvan osan nimitykselle, tai myös siten, että 
-puoli liitetään puuttuvan osan nimityksen perussanaksi, 
esim. toes-silmä, toes-kätinen, toes-korva, toes-hayka, toes- 
sorppa, — silmmä-puoli, mieli-puoli. 

§ 55. -lanta:liitännäistä ei tunneta, vaan sen asemesta 
käytetään -puoleenen, -laenen, esim. suurempuoleenen, vähän- 
puoleesesti, pienellaenen. — Mainittakoon määräyssanat emä, 
oeki, pätö ja ökä, esim. emä-pakkanen, emä-leelakka, ökä- 
eläjä, oeki-kiire, pätö-elävä, pätö-veehti, pätö-voemilla häntä 
vielä tu'loo rehentelemään. 
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Nominien taivutus. 


Sijain muodostaminen. 


§ 56. Yks. genitiivin pääte on -n. — Mon. genitiivi 
syntyy: 1) sanan vartalosta siten, että konsonantin, paitsi én, 
jälkeen pannaan pääte -ten, paitsi superlatiiveissa ja kari- 
tiivi-adjektiiveissa, ja lyhyen vokaalin jälkeen, paitsi e:päät- 
teisissä, en, jonka e aina muuttuu i:ksi, esim. nuor-ten, a’- 
vaen-ten, sammal-ten, mies-ten, hevos-ten ; paekka-en — paek- 
kain — paekkaen, ruokaen, parempaen, lehmäen, verkkoen, 
sirppiin, hulluin, näöttelyin; — 2 monikon vartalosta siten, 
että pitkän diftongin jälkeen sekä kolmi- ja useampitavui- 
sissa lyhyen diftongin jälkeen pannaan pääte -ten, jonka ¢ 
on aina vienontunut A:ksi, sekä lyhyen vokaalin jälkeen -en, 
jonka e aina muuttuu z:ksi, ja kaksitavuisissa ja joskus 
useampitavuisissakin lyhyen diftongin jälkeen en, jonka e 
supistuu edellisen 2:n kanssa lyhyeksi i:ksi; esim. maehen, 
ke?peéhen, vieraehen, harakoehen, rekilöehen, juomariloehen; 
ruoki-en — ruokiin, lehmiin, parempiin, jo*kiin, hy*vyyk- 
siin, hevosiin; paekkoi-en — paekkoin — paekkoen, neoloen, 
hullui-en — hulluin, harakkoi-en — harakkoin — harak- 
koen, navettoen, tapettui-en — tapettuan. 

$ 57. Yks. partitiivin pääte on: V -ta, -tä pitkän vo- 
kaalin, diftongin tai konsonantin perässä, esim. luuta, har- 
moota, moata, suota, vettä, kahta, hevosta, lyhyttä, suurinta, 
vierasta, tervettä;  -a, -ä lyhyen vokaalin jälessä; silloin 
pääte ja vartalon loppuvokaali supistuvat pitkäksi vokaaliksi 
(kts. § 41, 1, a ja 2, a), esim. vagkka-a — vagkkoo, härkee, 
virkoo, aorinkoo, onnee, kaopuntii, närhi, huttuu; etuva, 
läksyvään, närhijä. 

8 58. Mon. partitiivin pääte on: » -ta, -tä pitkän dif- 
tongin ja kolmi- ja useampitavuisissa sanoissa lyhyen dif- 
tongin jälkeen, esim. maeta, luita, harmoeta, ka?peéta; hara- 
koeta, tappeluita, kantelijoeta; — ? -a, -ä lyhyen vokaalin 
ja kaksitavuisissa lyhyen diftongin jälkeen; edellisessä ta- 
pauksessa pääte ja loppuvokaali i saattavat supistua pit- 
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käksi 2:ksi (kts. § 8), %:päätteisissä ja kaksitavuisissa kui- 
tenkin harvanlaiseen ; esim. ruokija, sirppijä, hevosija, läpijä, 
onnettomuuksija, ruokii, sirppii, hevosii, onnettomuuksii; 
paekkoi-a — paekkoja, hulluja, verkkoja. 

8 59. Yks. illatiivin pääte on: D h-n pitkän vokaalin 
tai diftongin perässä yksitavuisilla ja h:n jälessä sama vo- 
kaali kuin sen edelläkin, z:päätteisen diftongin jälessä kui- 
tenkin myös e, esim. moahan, suohon, peähän, suuhun, voe- 
hen, täehen; 9 -seen pitkän vokaalin jälessä kaksi- ja use- 
ampitavuisilla, esim. harmooseen, korkeeseen, hakkuuseen, 
puirooseen; vieraaseen, ve”neeseen, terveeseen; 9 n ja sen 
edellä vartalon lyhyen loppuvokaalin pitennys kaikilla muilla, 
esim. kirkkoon, pa'taan, hä*kään, sirppiin, hevoseen, veteen 
huttuun. 

§ 60. Mon. illatiivin pääte on: P sekä lyhyen että 
pitkän diftongin jälessä h-n ja välissä % tai myös e, s. o. 
myöskin kaksitavuisilla pitkään vokaaliin päättyvillä ja su- 
pistuvaisilla; lyhyen diftongin jälestä kuitenkin A 2:n, e:n 
kanssa heittyy pois aina kaksi-, toisinaan useampitavuisissa- 
kin sanoissa, joten illatiivin päätteenä on paljas n lyhyen 
diftongin jälessä; kolmitavuisissa kk, tt viimeisen tavuun 
alussa lyhenee, jos täydellistä päätettä käytetään; esim. ha- 
ravoehin 1. -hen, harakoehin 1. -hen, navetoehin, leevisköehen, 
tappeluihin ; urkkoloehen, rekilöehin, harmoehin 1. -hen, hak- 
kuthin, korkeehen, vieraehin, ke°viiehen, viikatteehin ; ka'loe- 
hin (— ka'loe-h-n — kalloe-n) — ka'loen, paekkoehin — paek- 
koen, verkkoen, hulluin, käskyin, kahakkoe-hin — kahakkoen, 
hal,vattuin; ) lyhyen vokaalin perässä vokaalin pitennys ja 
n, esim. poekiin, ruokiin, lehmiin, re*kiin, sirppiin, hara- 
viin, hevosiin, ve'siin, lyhyviin, a”vaemiin; 9 -siin:pääte on 
kovin harvinainen, luultavasti muualta opittua, esim. vie- 
raesiin. 

Muist. Niin kummalta kuin näyttäneekin, on kuiten- 
kin mon. illatiivi päätteittensä puolesta mon. toisen geni- 
tiivin kalttainen, se vaan eroa, että h:ta seuraa 2, mutta 
saattaa sen sijassa olla e:kin. 
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S 61. Allatiivin pääte on -lle', jossa aspiratsioonin si- 
jalla tavataan myös alkuperäinen n tai koventunut aspirat- 
siooni k, esim. hevosellen, hällek. 

§ 62. Essiivin pääte on -na; mon. essiivissä pitkät ko- 
vat konsonantit lyhenevät kolmitavuisissa sanoissa lyhyen 
diftongin edellä, esim. mansikoena, navetoena, (tapetuina). 

§ 63. Abessiivin pääte on -ta', joka pehmentää kovan 
konsonantin; suffiksin edellä päätteenä on -tta; esim. haluta”; 
eöjoo (= ei ole) moa miehittään eekä kylä kirveöttään. 

§ 64. Komitatiivia, jonka pääte on -ne, käytetään vaan 
monikollisena ja substantiiveista aina suffiksin kanssa; pitkät 
kovat konsonantit lyhenevät, nk. essiivissäkin, esim. mansi- 
koeneen, mustikoeneen, navetoeneen, niine hyvineen. 

8 65. Prolatiivimuotoja tavataan, paitsi puhtaina par- 
tikkeleina, joskus vielä muutenkin -te':, -tv:päätteisinä sekä 
yksikössä että monikossa ja samoin latiivimuotojakin -nne: 
päätteisinä, esim. taete', nurkati', (niemen) nenät?, nurkite’; 
yhänne', kahanne hyvänne' (päin); (poekki) maeseen. 

§ 66. Muut sijat ovat ne tavalliset tavallisine päät- 
teineen eikä niistä ole mitään erityistä huomattavaa. 


Monikon merkit. 


§ 67. Monikon vartalo syntyy siten, että i liitetään 
sanan vartaloon, jonka muutokset in edellä ovat kirjakielen 
mukaiset. z:merkkié käyttävät kaikki sanat; korottomasta 
lyhyestä diftongista se katoo; esim. maesta, harmoesta pae- 
kosta, lehmistä, verko(i)sta, sirpistä, arvista, hullu(i)sta, lusi- 
koesta, soamattomissa, kivikoessa, kumppalista, roamatuista, 
jäsenistä, onnettomuuksista, vieraesta, kirveestä. 

S 68. Sen lisäksi on monikolla toinenkin merkki, vaikka 
harvinaisempi, nim. -loe, -löe. Sitä käyttävät kaksitavuiset 
0:, ö:, Ut, y: ja 1:päätteiset sekä kaksitavuiset e:päätteiset, 
joissa e:n edellä on X, (m, +), ja useampitavuiset 2:päätteiset 
substantiivit ja se liittyy yks. nominatiiviin. -loe:merkki 
onkin tarpeellinen eroittamaan monikkoa yksiköstä, sillä näissä 
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sanoissa yksikkö on samallainen kuin monikkokin, ja sitä 
käytetäänkin vaan sen vuoksi, vaikka joskus vähän yli to- 
dellisen tarpeenkin. -2:päätteisissä ei näet 2 koskaan muutu 
e:ksi mon. 2:n edellä, e:päätteisistä niissä, joissa lyhyt & on 
e:n edellä, mon. % muuttuu, Am kadottua, hyvin läheiseksi 
äänteeksi e:lle ja muissa taas : katoo. Esim. urkkoloessa, 
tyttölöestä, nuttuloessa, käpylöestä, sirppilöessä, jokiloessa, reki- 
löessä, juomariloessa, arpiloesta, kivilöellä. 

Muist. Samallaisesta tarpeesta. tn katoamisen ja i 
heittymisen vuoksi, kaiketi oli käytetty -loe:merkkiä a:päät- 
teisestäkin sanasta pata — patoloessa, jonka vaan kerran 
kuulin ja joka lienee ainoita esimerkkiä a:päätteisistä. — 
Muuten loi:piitteen käyttäminen on paljoa harvinaisempi 
kuin etelämpänä Karjalassa. 


§ 69. Taivutusluokkiin kun nominit jaetaan Ge- 
netzin luokituksen mukaan, niin ei muuta eroa tule, kuin 
että ea:päätteisistä supistuneet ee:päätteiset ovat kaksitavui- 
sina luettavat ensimäiseen luokkaan. 


Taivutus-kaavoja. 
I. 

N. moa moat SIU suut 
G. moan maehen suun suihen 
Instr. (moan) maen (suun) suin 
Ess. moana maena suuna suina 
P. moata maeta suuta suita 
Tr. moaksi maeksi suuksi suiksi 
Iness. moassa maessa suussa suissa 
EI. moasta maesta suusta suista 
Il. moahan maehin, -hen suuhun suihin, (-hen) 
Ad. moalla maella suulla suilla 
AULI. moalta maelta suulta suilta 
All. moalle’ maelle’ suulle’ suille’ 
Ab. moata’ maeta! suuta! suita’ 
K. — maene(en) — suine(-en) 


DA 


= v 


TII. 


Ad. 
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harmoo 


harmoon 


harmoota 
harmooseen 


verkko 


verkon 
verkkona 
verkkoo 


verkkoon 


roju 


rojun 


rojuu, (-juva) 


roijuun 


rojulla 


arka 


aran 
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harmoot korkee 

harmoehen korkeen 

harmoeta korkeeta 

harmoehin, -hen — korkeeseen 
HI. 

verkot kepakko 

| verkkoen kenakon 

verkkoloehen p 

jverkkona 

\verkkoloena kepakkona 

jverkkoja 

\verkkoloeta kepakkoo 

verkkoen 

Iverkkoloehin chen Kepakkoon 

jverkkone(en) W 

|verkkoloene(en) 

rojut tappelu 

(rojun tannelun 

rojuloehen pp 

rojuja 

rojuloeta 

oo. tappeluun 

rojuloehin, -hen PP 

rojulla 

Irojuloella tappelulla 

arat vasikka 

farkaen vasikan 

larkoen S 


korkeet 
korkeéhen 
korke(ta 
korkeéhin, -hen. 


kepakot 
| kepakkoen 
kepakoehen 


kepakoena 


kepakoeta 


lkerakkoen -hen 
kepakkoen 


kepakoene(en) 


tappelut 
{tappeluin 
\tappeluihen 


tappeluu,(-uva) tappeluita 


tappeluihin 


tappeluilla 


vasikat 

vasikkaen 
fvasikoehen 

vasikkoen 


Ess. 


I. 


matala 


matalan 


mataloo 


matalaan 


sirppi 
sirpin 


sirppii (-ijä) | 


sirppiin 


sormi 


sormen 
Sormee 
sormeen 


sormella 
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arkona vasikkana 
arkoja vasikkoo 
arkoen vasikkaan 
arkone — 
matalat parempi 
matalaen 

[mataloehn paremman 
mataliin 

fmataloeta = parempoo 
\matalija, (-lii) 

\matalin -hen arempaan 
mataliin p p 
sirpit juomari 

| sirppiin juomarin 
sirppilöehen J 


sirppijä, (-pii) —. sei 
sirppilöetä juomarn (ja) 


sirppiin . J 
mn. juomariin 
sirppilöehin, -hen 

sormet reki 
sormiin reén 
sormija (-mii) = re*kee 
sormiin re“keen 
sormilla reélla 
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vasikoena 
vasikoeta 
vasikoehin, - hen 
‘vasik oon 
vasikoene(en) 


paremmat 


emir 
parempiin 


parempija, (-pii) 


parempiin 


juomarit 

| juomariin 
juomariloehen 
fjuomarija (-rii) 
ljuomariloeta 
fjuomariin 
ljuomariloehin, -hen 


reét 

re“kiin 
{rokiléehen 
frekijä, (re*kii) 
|rekilöetä 
retkiin 
{rekiloehin, -hen 
reellä 
rekilöella 
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HI. 
N. — vesi veet toenen 
G. veen vessiin toesen 
. PUUN toesena 
Ess. vetenä vesinä | 
\toessa 
P. vettä vesijä (ve*'sii) toesta 
II]. — vetteen vessiin (ve*'siin) toeseen 
N. sormus sormukset ohut 
sormusten 
G. sormuksen | e. ohuven 
sormuksiin 
sormuksena . 
Ess. sormuksina ohuvena 
sormussa 
P. sormusta  sormuksija, -sii ohutta 
Til. sormukseen sormuksiin ohuveen 
N. — suurin suurimmat onneton 
. suurimpaen 
G. suurimman / . p . .. onnettoman 
\suurimpiin, -mmiin 
Ess (ehurimpana fsuurimpina jonneltomana 
* |suurinna  \suurimmina lonnetonna 
suurimpija, -pii 
P. — suurinta n -mii  Mnetonta 
Ill. — suurimpaan/SUUNMPpUN onnetto™maan 
suurimmiin 
N. — vieras vieraat terve 
. vierasten 
G. vieraan J . terveen 
lvieraehen 
vieraana . fterveenä 
Ess. <. vieraena . 
| vierassa |tervennä 
P. — vierasta vieraeta tervettä 


Ill. — vieraaseen vieraehin, -hen (-siin) terveeseen 


N. — kevät N. kerväät 
G. kevään P. kevättä G. kerväehen 
Ess I 


. Ill. kevääseen Ess. ke" väenä 
kevännä 


toeset 


\toesifn 


toesiin 
toesina 


toesija, (-sii) 
toesiin 
ohuvet 
ohuviin 
ohuvina 
ohuvija, -vii 
ohuviin 


onnettomat 


{tonne 


-tto™miin 
onnettomina 


onnettomija,-“ mii 


onnetto™miin 


terveet 
terveéhen 


terveenä 


terveötä 
terveehin, -hen 


P. ke’vieta 
Ill. ke’ viehin, -hen 
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Komparatsiooni. 


§ 70. Komparatiivin pääte on -mpa, -mpä, nom. -mpi, 
ja sen edellä a, & kaksitavuisissa sanoissa muuttuu e:ksi; 
superlatiivin pääte on -impa, -impä, nom. -in, jonka edeltä 
a, d, e, 2 katoo ja pitkä vokaali lyhenee. 

Muist. Vasen on gen. vaseman, vasemen, ill. vasem- 
paan, vasemeen. — Omituisia muotoja ovat kuulemani näp- 
pimästä tärkkimään ja kaeken tarkkimaan sekä jotenkin 
yleinen pahimoellaan. 

S 71. Säännöttömiä ovat: hyvä parempi, joskus hy- 
vempi, pa”raen, paras; paljo ja (harvinaisempi) ä&jjä enempi, 
enin; pitkä pitempi, pitin; lyhyt lyhyvempi, lyhvempi ja ly- 
hempi, lyhyvin, lyhvin ja lyhin sekä ete- etempänä, etim- 
pänä. 

§ 72. Kahdesta adjektiivista syntyneissä adjektiiveissä 
vertaillaan aina edellinen, esim. huonompi-kuulonen, kovempi- 
osanen, pa’raemman-nakonen. 

S 73. Substantiiveja, varsinkin paikkaa ja aikaa mer- 
kitseviä, vertaillaan ihan yleisesti, esim. nurkempana, nur- 
kemmaksi, -mma’, -mpoo, rannemmalla, -mpana, -mma’, se- 
lempänä, syrjempee, kesempänä, ke*väämmällä, syksymmd’, 
päivemmällä, savikompi, kivikompi, pakkasempi. — Partik- 
kelein komparatsiooni on yhtä yleistä, esim. tännempänä, 
sinnempee, toannemma', supumpaan, pystympään, alempoo, 
loetompana. 


Laskusanat. 


§ 74. Yksinkertaiset laskusanat ovat: 


Kardinaaliset. Ordinaaliset. 
1. yks(i) ensimäenen 
2. kaks(i) toenen 
3. kol,me kol,maas 
4. neljä neljääs 
5. viis(i) viijjees 
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6. kuus(i) kuuvvees 

7. seéhtemen seehtemees 

8. kaheksan kaheksaas 

9. yheksän yheksääs 

10. kymmenen kymmenees 

100. sata sa'taas 1. saas, (saannes) 
1,000. tuhat tuhanne(e)s 


1,000,000. miljoona, miljuona. — 


8 75. Yhdistetyt laskusanat syntyvät näin: 


Kardinaaliset. Ordinaaliset. 
11. yks(i)toesta yhes- 1. y"hees-toesta 
12. kaks(i)toesta kahes- 1. ka*hees-toesta 
13. kol,metoesta kol, maas-toesta 


20. kaks(ilkymmentä lak aa 


(kaks-kymmenees) 
yhes- ]. y*hees-kol,matta, ka- 
hes kymmences yhes, kaks- 


91 Km 
| kymmenees ensimäenen. 


kaks(i)kymment(ä)yks(i) 


kaks(i)kol,matta kahes-kol,matta, kaheskymme- 

22. kaks(ikyrimentäkaks(i) Inees-kahos, kakskymmenees- 
toenen. 

98 oh a {hake kymmences ke kahes- 1. 
| kaks(i)kymmentikol,me (kaks-kymmenees-kol,maas 
30. kolomekymmentä kol,maas-kymmenees 
31 fyks(i)neljättä fensimäenen neljättä 
“"* |kolymekymmentäyks(i) — |k.-kymmenees ensimäenen 
101. sata yks(i) saas y"hees 1. yhes. 


200. kaks(i)sa'too — 
3,000. kol,metuhatta. — 


§ 76. Laskusanojen suhteen on huomattavaa: 

1) Ordinaalisten lukusanain nominatiivissa on, kuten 
näkyy, vokaali s:n edellä pitennyt; sanoissa yhes, kahes ja 
saas sekä tuhannes se kuitenkin saattaa pysyä lyhyenä; esim. 
neljääs, neljännen, yhes- 1. y*hees-toesta, yhennen-toesta. — 
:Samoin mo”nees, monennen. 
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2) Yksi)toesta ja kaks(iltoesta kuuluvat ordinaalisina 
myös ykstoestaas, kakstoestaas, mutta nämä ilmestyvät vaan 
nominatiivissa ja ovat taipumattomia. 

9 Kolmestakymmenestä eteenpäin käytetään aina ensi- 
mäenen ja toenen sitä ja sitä kymmentä eikä yhes ja kahes, 
esim. ensimäenen neljättä, toenen kaheksatta. 

4) Kahdesta ja varsinkin kolmestakymmenestä eteenpäin 
ruvetaan myös yhä enemmän käyttämään uudempaa tapaa, 
s. 0. sellaisia laskusanain yhdistyksiä, joissa yksikkö pan- 
naan kymmeikön jälkeen, ja silloin molemmat osat taipuvat, 
esim. kolomella kymmenellä kuuvvella, kol,mannella kymme- 
nennellä kuuvvennella. 

5) Yhdistyneissä ordinaaliluvuissa jätetään kuitenkin — 
jos käytetään uudempaa tapaa — enimmiten kymmen-sana, 
mutta usein myöskin, varsinkin ikää ilmoittaessa, kymmeniä 
ilmoittava sana ja yksikkö sekä — vanhempaa tapaa käyt- 
täessä — yksikkö kardinaaliseksi, esim. neljännellä kymme- 
nennellä kaheksannella, neljännellä kymmenellä kaheksan- 
nella, neljällä kymmenellä kaheksalla (vuolla); kaheksannella 
1. kaheksalla viijjettä, yheksännellä |. yheksällä toesta (vuolla). 
— Samoin ikää ilmoittaessa yksinkertaisissakin ordinaali- 
luvuissa, esim. yheksännellä 1. yheksällä (vuolla). 

Muist. Kun luku on kymmenien, satain ja tuhansien 
välillä, mutta ei tarkkaan ilmoiteta, miten paljo mitäkin 
kymmen j. n. e. lukua vaille, niin näitä ilmoittava sana on 
ordinaalinen ja edellä, mutta kymmenet, sadat, tuhannet 
kardinaalisina jälessä ja molemmat taipuvat, esim. toenen 
kymmen (20—?) on kulykemassa, puoliväliin toesella kymme- 
mellä, ensimiienen sata on lopullaan, lopulleen neljännellä 
saalla, kol,maas tuhat on alussa, alun kaheksannella tuhan- 
nella (myös tuhatta); sitä vastoin: toesta kymmenin hevosin 
siinä pietään. 

6) Liittosyntyisissä sanoissa kol,me, neljä, seehtemen, 
kymmenen, kaheksan, yheksän ovat muodossa kol,mi-, meli-, 
seeten-, kymmen-, kaheks(i)-, yheks(i)-, esim. kol,mi-soppi, neli- 
vartinen, seéten-tal,vijas, kymmen-kunta, kaheks(i)-sil;mä, 
yheks(i)-vuotijas. | 

3 
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S 77. Mittaa ja määrää merkitsevien nominien nomi- 
natiiviin yhdistettyinä käytetään sellaisia laskusanoja, jotka 
ovat johtuneet kardinaalisista -ise:päätteen avulla. Lasku- 
sana on liiton jälkiosana ja taipuu, nomini taas edellisenä 
osana ja pysyy taipumatta. Esim. kun oesi? mies-kymmeenen, 
niin kyllä kivi lähtisi'; tarvitta'siinhan siihen ruutia naola- 
kolminen; jos häntä ottasi' syli-kol,misen. — Sellaista lasku- 
* sanaa käytetään myös edellä ja silloin nominikin taipuu, esim. 
ohan tästä matkoo kolmisen neljännestä, virstoo. 

Muist. Kummassakin tapauksessa, mutta varsinkin 
jälkimäisessä mitta, määrä ilmoitetaan vaan seutuville: kym- 
menen miehen paikoille, noin kolme naulaa, likemmä kolme 
neljännestä. — Samoin ilmoitetaan määrää vaan niille pai- 
koille, kun tavallinen laskusana on pääsanansa jälessä, esim. 
miestä kol,me-kymmentä, virstoo ykstoesta, syltä pari 1. pari- 
sen kymmentä. 


Pronominit. 


§ 78. Personaali-pronominit ovat: minä, sinä, hän 
l. hään, heän, mon. myö, työ, hyö. Ne taipuvat: 


N. minä hän, hään, heän myö 

G. minun, mun hänen meejjän 
Akk. minut, (minun) = hänet (hänen) meöjjät 

Ess. minuna hänenä meenä 

P. mi'nuu häntä mettä 

Tr. — minuksi häneksi meéksi 
Iness. minussa hänessä meessä 

El. =— minusta hänestä meestä 

Ill. — mi"nuun häneen meéhin, -hen 


Ad. — minulla, mulla — hänellä, hällä meellä 
Abl. — minulta, multa — häneltä, hältä meéltä 
All. — minulle', mulle’ — hänelle?, hälle” = meelle' 
Abess. minuta’ hänetä' mettä. 


Sinä taipuu kuin minä, työ ja hyö kuin myö. 
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Muist. Ma, mä tavataan ensimäisen persoonan pro- 
nominina semmoisissa kohti kuin esim. kuulema (= kuulen 
m(in)&), tiijjämmä, meämmä. — Hän:, hyö:pronominia käy- 
tetään vieraasti tai ujosti taikka veltosti puhuteltaessa toi- . 
sen pers. pronominin asemesta, esim. mistäpä hän tu'loo? 
= mistä sinä tulet 1. työ tuletta?, minnekkä hyö astuksivat? 
= minnekkä työ astuksitta? — Kolmannen pers. pronominina 
käytetään yleisesti myös demonstratiivia se, ne. 

§ 79. Possessiivi-suffiksit ovat: 1 pers. yks. 
-11, mon. -(m)mw', 2 p.: yks. -si, mon. -(n)nu’, 3 p.: sekä yks. 
että mon. -sa' (joskus -san) 1. vok. pitennys ja n. 

Genitiivien meejjän ja teejjän mukana possessiivi-suf- 
fiksit ovat harvinaisia, minun ja sinun mukana milloin on, 
milloin ei, hänen ja heejjän kanssa niitä aina käytetään. 

8 80. Refleksiivi-pronomini on zte’, jolla muissa si- 
joissa, kuin nominatiivissa, on suffiksi mukanaan; mon. 1 ja 
2 pers. suffiksit kuitenkin usein puuttuvat. Monikossa sillä . 
on yksikön kalttainen taivutus. Esim. onkos teöllä itellä 
hevosta? 


§ 81. Demonstratiivi-pronominit ovat: tämä, toa, 
two, se, mon. nämä, noa, nuo, ne. 


Ne taipuvat: 
N. tämä tuo se 
G. tämän tuon sen 
P. tätä tuota sitä 
In tässä tuossa siinä 
EI. tästä tuosta siitä 
Il). tähän tuohon siihen 
Ad. tällä tuolla sillä 
Pr. — — siten 
Lat.  tanne’ tuonne’ sinne” 
N. nämä muo ne 
G. näehen nuihen niihen 
Instr. näen nuin niin 
P. näetä nuita niitä 
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Il. näehin, -hen nuihin, -hen niihin, -hen 
Ad. näellä nuilla niillä 
K. niene’ nuine’ niine’ 


Toa taipuu kuin tuo; monikossa sillä ei ole muita si- 
joja kuin nominatiivi noa; muiden sijain sijasta käytetään 
joko nämä: tai nuo:pronominin sijoja. — Toa tarkoittaa li- 
kempää, tuo kankaisempaa esinettä *). — Se on nominatii- 
vissa usein kaksinkertainen: sese, nene, esim. sese vasta oli 
mies mielestään !, nene e6 välitä mistää”. 

§ 82. Interrogatiivi-pronominit ovat: kuka, ken, 
mikä, kumpi ja kumpanen. Kuka-sanasta ei ole muita muo- 
toja kuin tavalliset kuka ja kun, harvinaiset kutka, kuin 
(jos kuin, vaikka kuin) ja kuinka (ec kuiykaa’). Sen ase- 
mesta käytetään kaikissa sijoissa ken:pronominia, joka taas 
on harvinainen nominatiivissa ja essiivissä. Ken:sanalla ei 
ole monikossa muita sijoja kuin nominat. ketkä, sekin harvi- 
nainen, ja samoin mzkä:sanalla mitkä, vaan monikossa käy- 
tetään yks. muotoja. Ken ja mikä saavat, paitsi genitii- 
vissä, melkein aina myöskin translatiivissa, illatiivissa ja 
allatiivissa -ka:liitännäisen peräänsä. — Kumpi ja kumpanen 
samaten melkein aina saavat liitännäisen jälkeensä, esim. 


kumpika 1. tavall. -ko, kumpanegko. — Pronomineilla ken ja 
mikä on yksikössä seuraavat muodot: 

N. — mikä 

G. kennegkä migkä 

Ess. (kenä, kernee) minä, min”nee 

P. ketä, kettee mitä, mittee 

Tr. ke(ne)ksikä miksi-kä 

In. kessä, kessee missä, missee 

EI 


kestä, kestee mistä, mistee 


*) Osotteena, että toa ja tuo saattavat tarkoittaa samaakin esi- 
nettä, olkoon lause: noa miehet sano(i)vat lähtöväsä' tässä viikolla sa- 
vottaan, van e¢hin nuo nid’ lähteneeykää'. — Esimerkkinä n. s. ,irs- 
taasta* pronominien käytännästä olkoon seuraava kansan suusta saatu 
lause: toa tuo se himhagkki nyt lienöön. 
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Ill. kehegkä | mihig-kä 

Ad. kellä, kellee millä, millee 

Abl. keltä, keltee | miltä, miltee 

All. kellegké, kellekkä milley-k&, millekkä 
Pr. — mitey-kä 

Lat. — minne”, -kkä. 


§ 83. Relatiivi-pronomini on joka; -ka:liite yhtyy 
siihen yks. ja mon. gen.-, transl.-, illat.-, allat.- ja lat.-si- 
joissa, saattaa muista jäädä poiskin paitsi yks. gen:stä. 

§ 84. Indefiniitti-pronomineissa, -kin: ja -kaan: 
päätteisissä, tämä liitännäinen on niiden muunnosten alainen, 
joista edellä on puhuttu, esim. Joki, johi, (ite) kuht, kum- 
pi, mittää', kumpastaa’. 

Pronominin tapaisista adjektiiveistä mainittakoon: aenuu, 
monjas — monjaan, muwvan — muutamen, muutama — 
muutaman, mokoma. 

§ 85. Pronominaaleja johtuu päätteillä:  -laenen: 
tämällaenen, tuollaenen, sellaenen, jogkullaenen, e"räällaenen, 
monellaenen, muullaenen, samallaenen;  -moenen, -monen: 
tämmönen, tuommonen, toammonen, semmonen, jommonen, 
jopkummoenen, joltimoenen; 9 -kalaenen: meekäläenen, teé- 
käläenen, heekäläenen, muukalaenen ; ) -tuinen: monituinen, 
omituinen; — sillinen, millinen, mittyinen y. m. samallaiset 
ovat tuntemattomia. 


Verbit. 
Verbien johto. 


3 86. Refleksiivistä -untu: ja -ntu:päätettä ei tunneta, 
vaan sen sijasta käytetään -utu:päätettä ja harvemmin -w: 
päätettä, esim. antaotuw 1. antaon, -ta’, -heettäötyy' 1. heet- 
täön, -tä, ja*kaotuw, sotkeotuw, kegkiytyy, ke'lootuw, pu- 
naltaotuw'. 
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§ 87. Frekventatiivi-verbeistä on mainittavaa että: 
2 -nta: ja -ntele:päätteet ovat -kse-päätteisten verbien 
johdannaisina ainoasti sanoissa oksentaa ja juoksentelen ; 
b) -ksentele:, -skentele:, -ksele:, -skele:päätteet ovat tuntematto- 
mat; 9 -ele:päätteisiä käytetään refleksiivisinäkin, esim. läm- 
mittelen, jeähyttelen; 9 kontinuatiivi-verbejä syntyy myös 
päätteillä -o ja -%, esim. viskoo', hieroo", survoo', aokoo’, hala- 
koo', katkoo’, — lykkii, potkii, näökki?, sy'si?. 

8 88. Momentaani-verbien päätteet: * -ahta:päätteen 
rinnalla tavataan myös -ahtu:päätteisiä (prees:ssä ja imper- 
f:ssä), esim. horjahtuu — horjaon, säekähty(i)n — säekäön, jopa 
katahtun — ka‘taon; » -aise:pääte ilmestyy muodossa -ase, 
esim. tekasen, repäsen, vetdsen; 9 -alta:pääte on yleinen, esim. 
puhaltaa, punaltaa, veännältää. 

Huom. frekventatiivisesta -ele: ja momentaanisesta -hia: 
päätteistä syntynyt pääte -elehta, joka (useimmiten) tekee 
merkityksen refleksiiviseksi, esim. viskelehtää, nakkelehtaa, 
paeskelehtaa, pistelehtää, puikkelehtaa, puistelehtaa, jopa ar- 
velehti. 

§ 89. "Translatiivi-verbejä syntyy päätteillä: 9 -ne, 
esim. suurenen — suureta’, van hanen, van,henen, parata’, 
kevetä', heekota', märätä', paksuta', hulleta’, hupseta’, lähetä”; 
>) -a (typ. -t), jonka edellä on o, e, €, esim. virkoan — virota’, 
oekian — oejjeta', haleta’, aovveta’, levitä', loheta’; 9 -a, esim. 
kuivaa, su'laa; D -u, -utu, esim. mustuu, to'teotuu; 9 -o, -1, 
esim. vahvoo, lihoo, — piimiz. 

8 90. -oitse:päätettä ei tunneta, vaan sen sijassa on 
-01:pääte; -itse:pääte on muodossa -ihte-; esim. haravoen — 
haravoejja’, vasaroejja', nikkaroejja', kapaloejja', kirpelöejjä , 
tupakoejja’; — tilkihte-, tarvihte-. 

§ 91. -sta:päätteellä on toisinto -tta, jota käytetään 
pyytämistä merkitsevistä verbeistä, esim. kalastaa ]. kalattaa, 
metästää 1. metättää, konnuttaa, heenättää. 

§ 92. Onomatopoetisia verbiä johtuu päätteillä: -a, -2, 
-0, -u, -ua, -ka, (ki, -ku), -ise, -sta, -tta ja myöskin -aja, 
esim. kuhnaa, kyhnii, huitoo, viuhtoo, vogkuu, ammuu, ko- 
muvaa, jyryvää, suhkaa, ähkää, kal kkaa, meäkii, räeskyy, 
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kolisen, jyrisen, sirisen, lyntystää, hyssyttää, hoelottaa, jy- 
räjää, suhajaa. 


Verbien taivutus. 
Yksinkertaiset myöntävät muodot. 


S 93. Verbien taivutus on pää-asiassa samallainen kuin 
kirjakielessä. Eroavaisuuksia on kuitenkin olemassa ja ne 
tulevat ilmi seuraavassa esityksessä. 

Aktiivi. 

S 94. Ind. imperfektin pääte on %, joka lyhyen vokaa- 
lin jälestä haihtuu kuulumattomiin (kts. § 22), esim. anto, 
antovat, suutun, tapot, heettäöty. — Kaksi- ja useampi-tavui- 
sissa a:päätteisissä verbeissä ¢ tavallisemmin pysyy s:ksi 
muuttumatta, esim. kielti 1. kielsi, ammenti, -si, hyyti, jeäti; 
— kaksitavuisissa a:päätteisissä, joissa a:n edellä on ¢ ja 
ensi vokaalina a tai oa, käytetään melkein yksinomaan sitä 
muotoa, jossa a muuttuu o:ksi, esim. maesto, hoasto, koato, 
laetto, ahto, mutta myös koasin, taesin. 

§ 95. Konj. imperfektin pääte on -isi. Sen ensi? ka- 
toaa, kun se vartalon loppuvokaalin kanssa muodostaisi ly- 
hyen diftongin, korottomasta tavuusta ja korollisestakin kolmi- 
tavuisissa w: ja ta:päätteisissä verbeissä (kts. & 22); supistu- 
vaisissa i taas supistuu edellisensä vokaalin kanssa tämän 
kalttaiseksi pitkäksi vokaaliksi (kts. § 10); esim. antas?, 
kutosi', eksysi, — sotkeotusi', keäntäötys?, varistasi, säekäh- 
täsin, saerastasi, konnuttasi; — lurpoost, poekkeest, hul- 
dwus?’. Kolmitavuisissa ja useampitavuisissa e:päätteisissä e 
aina pysyy 7:n edellä, esim. tarvihtees?, kuuluuttelees?. 

§ 96. Imperatiivin vartalo, paitsi yks. 2 persoonassa, 
jonka pääte on aspiratsiooni, syntyy seuraavilla päätteillä: 
2) -ka, -kä, (-ko, -kö) vokaalin tai konsonantin perässä kai- 
killa verbeillä, esim. syö-kä, anta-ka, kisko-ka, antaotu-ka, 
hiipi-kä, hake-ka; katel-ka, men-kä, tul-ka, luvat-ka, heret-kä; 
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sen asemesta käyttävät imperatiivin merkkinä: ») a:ta, ä:tä 
kaikki -o:, -w:, -y:, -2:päätteiset, muut -a:, -ä:päätteiset, kuin 
supistuvaiset, ja ne kaksitavuiset e:päätteiset, joissa e:n edellä 
on k, t, p; a, ä supistuu edellisen vokaalin kanssa pitkäksi 
vokaaliksi (kts. § 7,3 ja 8); esim. anta-a — antoo, ymmär- 
tä-ä — ymmärtee, kisko-a — kiskoo, eksy-ä — eksyy, antao- 
tuu, hiipii, lu*kee, lähtee, kylypee. 

8 97. I ja II infinitiivin päätteet ovat: & -ta, -tä — 
-te, kun vartalo päättyy konsonanttiin tai diftongiin, esim. 
näh-tä — nähä', nähte — nähen, purta, -te — purra, pur- 
ren, lupat-ta — luvata’, soa-ta — soaha', tuote — tuurven, 
haravoe-ta — haravoejja’; ») -a, -ä — -e, lyhyen vokaalin 
jälkeen, jonka kanssa päätteen vokaali supistuu I inf:ssä 
pitkäksi vokaaliksi, JI inf:ssä pitkäksi diftongiksi tai vokaa- 
liksi (kts. § 7,3, § 8 ja 3 11,2, § 9), esim. anta-a — antoo’, 
anta-e — antaissa, antaessa, ymmärtä-ä, -e — ymmärtee , 
-täessä, kisko-a, -e — kiskoo", -koessa, heöttäötyy', -tyissä, — 
iikee’, itkiissä, väheksii, -siissä. 

Muist. Paitsi I ja II inf:n tavallisia sijoja, on vielä 
ulk.-paikallis-sijat seuraavilla verbeillä: seisoa : (seesaalla) seé- 
galla, -lta, -lle’, istua: istuilla, -lta, -lle’, jotka muodot aina 
ilmestyvät suffiksi mukanaan. 


§ 98. III infinitiivissä olen deminutiivisen adessiivin 
kuullut muutamia kertoja muodossa -maksilla(an), tavallisen 
-maisilla sijasta, esim. se oli aevan panemaksillaan leöpijä 
uuniin, kun pyörty, ottamaksillaan, pu'toomaksillaan, mäne- 
mäksillään. 

§ 99. I partisiipin pääte on -va, -vä, jonka edellä e 
muuttua o:ksi, ö:ksi, re Na eset -pa, PA esim. lukova, 

S 100. II partisiipin päätteet ovat: 9 tavallinen -nee, 
typ. -nut, -nyt; sen loppu -t on useimmiten muuttunut as- 
piratsiooniksi, mutta aina kuitenkin säilynyt, kun partis. on 
attribuuttina, esim. soanw’, juossu, juosseen; väsynyt mies; 
— ») tavallisempi -(n)na, -(n)nä, jota käytetään vaan puh- 
taissa verbeissä ja joka on taipumaton. Se on luultavasti 
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alkujaan kuulunut -na, -nä*) ja sitten vahvunut -nna:ksi, 
nnä:ksi, koskapa se ei pehmennä kovaa vokaalia; t:hen loppu- 
vaan vartaloon liittyessään -na olisi siis alkuperäisessä muo- 
dossaan ja assimileerannut £:n, kuten ainakin, n:ksi, ja ken- 
tiesi se juuri tästä on -nna:päätteenä analogiian vuoksi siir- 
tynyt muihinkin verbeihin. Se liittyy: PD -nna:na vokaalilla 
päättyvään vartaloon, paitsi supistuvaisissa ja niissä e:päät- 
teisissä, joiden typistynyt vartalo loppuu konsonantteihin J, 
n, 7, 8 tai h, ja 9 -na:na -t:päätteiseen vartaloon sekä -nut: 
päätteiseen partisiippiin, paitsi niissä joiden typistymätön 
vartalo loppuu lyhyeen vokaaliin, assimileeraten £:n n:ksi; 
näillä viimeisillä on siis kaksi partisiipin päätettä peräk- 
käin; esim. syö-nnä, haravoe-nna, kuto-nna, antaotu-nna, 
ymmärtä-nnä, sopi-nna, luke-nna; kaopit-na — kaopinna, 
luvat-na — luvanna, puot-na — puonna; syönyt-nä — syö- 
nynnä, haravoenunna, kaopinnunna, luvannunna, puon- 
nunna, tul-nut-na — tullunna, kuollunna, männynnä, pur- 
runna, nodssunna, nähnynnä, mutta ei lukenunna, ymmärtä- 
nynnä. 

Muist. Sellaisia lyhennyksiä kuin nähnä, tehnä ei 
Nurmeksessa tavata, vaikka ne etelämpänä ovat yleisiä. — 
Tämä muoto, joka on syntynyt kahdesta partisiipin päät- 
teestä, muistuttaa typistyneestä vartalosta johdettua essiiviä. 
— Mänen:verbistä käytetään aikaa merkitsevän sanan attri- 
buuttina essiiviä männä, esim. männä kesänä, syyssd, ke- 
vännä; lieneekö se siksi kutistunut typistyneestä vai supi- 
neesta vartalosta syntyneestä essiivistä, vai olisikkokin -na: 
päätteinen nominatiivi, joka vastoin yleistä tapaa olisi sel- 
laiseksi kutistunut, ja käytetty aikaa merkitsevän sanan attri- 
buuttina, niinkuin jossakussa osassa maatamme -nut:päät- 
teistäkin nominatiivia käytetään, esim. mennyt kesänä. 

Passiivi. 

S 101. Passiivi muodostuu, kuten kirjakielessäkin, päät- 
teillä: 9 -ta, -tä pitkän vokaalin, diftongin tai konsonantin 


*) Lyhyt n siinä on passiivinkin II partisiipissä, jossa tämä 
pääte välistä tavataan, esim. soafuna. 
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jälessä, ja P-tta, -ttä lyhyen vokaalin jälessä. Näistä varta- 
loista syntyvät eri moodit, ajat ja nominaalimuodot niinkuin 
kirjakielessä, kuitenkin muutamalla poikkeuksella. Mainit- 
tavaa on nim.: 

1) Konj. prees. merkki on -ne, jonka e persoonapäätteen 
liittyessä muuttuu o:ksi, -ö:ksi. 

2 Konj. imperf. pääte on aina -si, s. o. ensi % on heit- 
tynyt pois. 

9 Imperatiivi ja infinitiivit *) puuttuvat. 

102 §. Poikkeuksena yleisestä passiivin muodostumi- 
sesta on II partis. partitiivi, kun se on temporaalilauseen 
lyhennyksenä, sellaisissa muodoissa kuin siirtyytä, lähtöötä, 
joita käytetään tavallisen partitiivin ohessa. ,Tällaiset muo- 
dot ovat siten selitettävät, että näillä verbeillä on ollut toi- 
nenkin a-, ä- päätteinen passiivinvartalo, samallainen kuin 
I inf:n, joka a, & on niinkuin muutenkin u:n, d:n edeltä ka- 
donnut* ++) ja että silloin x, y on supistunut edellisen vo- 
kaalin kanssa pitkäksi vokaaliksi tai diftongiksi, johon var- 
taloon sitten partitiivin pääte -ta, -tä liittyy: sirty-(t)ä-y-tä 
— siirty-(t)-y-tä — siirty-y-tä — siirtyytä. Sanassa lähtöötä 
on vielä e-y, supistuneena ey:ksi, muuttunut yleisen äänne- 
lain mukaan öy:ksi ja siitä öö:ksi, öö:ksi ***) : lähte-(t)ä-y-tä 
— lähte-y-tä — lähteytä — lähtöy-tä — lähtöö-tä — läh- 
töö-tä. 

8 103. Persoona-päätteet ovat samat ind:ssa ja 
konj:ssa yks. 1 ja 2 sekä mon. 3 persoonassa, nim. yks. 1 p. 
-n, 2 p. -t ja mon. 3 p. -vat, -vät, jonka edellä lyhyt e muut- 
tuu o:ksi, ö:ksi. — Ind. prees. mon. 3 persoonassa niissä ver- 


*) II infin. ehkä kuitenkin on, mutta en sattunut kuulemaan. 

**) Genetz: Tutk. Ven. Karj. kielestä § 184. 

***) Ikävä vaan, etten sattunut saamaan kuulla tätä muotoa 
muista verbeistä, joissa olisi muu loppuvokaali kuin « tai e, enkä edes 
matalavokaalisista e:päätteisistä, joista olisi saanut nähdä tapahtuuko niissä 
yleensä loppuvokaalin ja u:n yhtyessä muutoksia. Sen vuoksi en var- 
maan tiedä, pitääkö tämä e:n muuttumissääntö kaikin puolin kutiaan. 
Luultavasti kuitenkin tätä muotoa käytetään muistakin, jos kohta ei 
kaikista, verbeistä. 
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beissä, joissa -vat:päätteen edellä on lyhyt vokaali, supistuu 
toisinaan tämä lyhyt vokaali ja päätteen -a, -ä, v:n kadottua, 
edellisen vokaalin kalttaiseksi pitkäksi ja konj. prees. mon. 
3 persoonassa kaikissa verbeissä, joten mon. 3 p. on kuin 
yks. 3 p. -t, esim. kuto-v-at — ku'toot, eksyyt, ymmärtäät, 
huolehtiit, maenihtoot, te*kööt; kutonovat — kutonoot, ym- 
märtä*nööt, luvannoot, myönööt, haravoenoot, kaopinnoot, 
noossoot. 

§ 104. Yks. 3 pers. ind. preesensissä on joko päät- 
teetön, supistuvaisissa, tahi on sen päätteenä vartalon ly- 
hyen loppuvokaalin pitennys, (e:päätteisissä oo, öö) taikka 
pääte -pi diftongin jälessä, esim. lu?poo, meäree, putoo, höö- 
ryy, poekkee, hävii; lupo-v-aa, meäre-vää 1. -jää, putovaa, 
hööryvää, poekkevaa 1. -jaa, hävijää, — koataa, ymmärtää, 
kuttoo, antaotuu, hyppii, lu*koo, kyselöö; soapi, tuopi, hara- 
voepi, piehtaroepi. — Konj. prees. yks. 3 p. pääte on tempus- 
päätteen vokaalin pitennys, oo:ksi, öö:ksi muuttuneena, ynnä 
useimmiten vielä -n eli kokonaisuudessaan -noo, -nöö 1. useam- 
min -noon, -nöön, esim. antanoo, hävinnöön. — Ind. imper- 
fektin yks. 3 p. on päätteetön, konj. imperfektissä sen päät- 
teenä on aspiratsiooni, esim. antast, härneest'. 

§ 105. Mon. 1 persoona yleensä puuttuu. Sen ase- 
mesta käytetään passiivin vastaavia muotoja, tavallisesti pro- 
nomini myö mukana. 

Muist. Muutamissa paikoin tavataan kuitenkin mon. 
1 pers. -ma:päätteisenä imperfektissä, kun vartalon viime 
vokaalin edellä on (pitkä) kova konsonantti, muulloin -mma- 
päätteisenä: muuttima, ottima, vuottima, sattuma, olimma, 
tulimma, kul.kimma +). 


*) Tämän muodon olen kuullut aito-nurmekselaisten suusta Yli- 
kylässä eräässä suvussa, muutaman kerran Saramolla ja Mujehjärvessä. 
Silloin se on aina sattunut olemaan imperfektissä, mutta luultavaa on, 
että ne, jotka sitä impf:ssa käyttävät, käyttävät sitä muissakin ajoissa 
ja -mma:päätteisenä. Vanhanpuoleisilta ihmisiltä sen olen kuullut joka 
kerta eikä nuoret siitä tunnu tietävän mitään. Ehkä se siis osoittaa 
vanhempaa kantaa, joka on aivan häviämässä, vai olisikko se kuhmo- 
laista. Yleistä se vaan ei likimainkaan ole. 
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§ 106. Mon. 2 persoonan pääte on -tta, -ttä. Imper- 
fekteissä käytetään sen ohessa lyhyen diftongin tai vokaalin 
jälessä -ja, -jä (oik. -a, -d). Esim. annatta, haravoenetta, 
annotta 1. antoja, luPpoositta 1. -sija *). 

§ 107. Imperatiivin yks. 2 persoonassa on päätteenä 
aspiratsiooni, joskus vielä alkuperäinen -k, 3 persoonassa im- 
peratiivin merkin vokaalin pitennys ja -n. — Mon. 1 pers:n 
asemesta käytetään pass. ind. preesensiä, tav. liitännäinen 
-8 (jonka edeltä n katoo), -pa 1. -pas mukana. — Mon. 2 pers:n 
pääte on -ka:, -kä:merkin jälessä -a, -ä, joka supistuu edel- 
lisen a:n, ä:n kanssa pitkäksi oo:ksi t. ee:ksi, ynnä joskus 
vielä jatkona -te' (-ten); kun imper. merkkinä on -a, -ä, niin 
mon. 2 pers:lla joko — harvemmin — ei ole mitään pää- 
tettä, tai — tavallisesti — on päätteenä -te'; esim. kiskoka-a 
— kisko-koo 1. -kee, kisko-koote' 1. -keete', hyppi-kä-ä — hyp- 
pi-kee, hyppikeete’; kiskoo 1. kiskoote’, antoo 1. antoote', lu*kee 
]. lu*keete', lähtee 1. lähteete', eksyy 1. eksyyte; hyvin usein 
on liitännäinen -s, -pa, -pas näiden mukana, esim. kuulkee- 
teppas, antoos, antaotuuteppas. — Mon. 3 pers. pääte on 
imperatiivin merkin loppuvokaalin pitennys ja t. — Koko- 
naisuudessaan imper. päätteet siis ovat: yks. 2 p. ” 1. -k, 3 
p. -kaan, -koon, mon. 2 p. -koo 1. -kee, -koote' 1. -keete' tai 
-ate’, -äte' (jossa a, ä muuttuu), 3 p. -kaat, -koot. — Pääte 
-koon ilmoittaa miedompaa käskyä kuin -kaan. 

§ 108. Passiivissa on persoonapäätteenä vokaalin pi- 
tennys ja n; konj. imperfektissä se toisinaan on muuttuneena 
aspiratsiooniksi, joten konj. imperf. pääte on -s?, esim. 
otettasi.. 

S 109. Kun verbit jaetaan taivutuksen suhteen kol- 
meen luokkaan **) niin on huomattavaa: 

1) Ensimäisen ja kolmannen luokan välillä horjuvat ne 
refleksiiviset verbit, joilla on päätteenä -w lyhyen vokaalin 
perässä ja joita käytetään enimmäkseen vaan -utu:päätteis- 


+) -a:, G:päätteen olen kerran kuullut supistuneena sanassa kär- 
viikö; muuten supistumista ei yleisesti tapahdu. 
**) Genetzin muk. 
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ten sijassa, missä f, tavuun sulkeutuessa, tulisi pehmenemään, 
vaikka harvanlaiseen silloinkin; akt. ind. prees. ja impf. yks. 
1 ja yks. ja mon. 2 pers. sekä imper. yks. 2 p. (ja II partis.) 
muodostuvat ensimäisen luokan, akt. ind. imperf., (konj. 
prees.), I infinit. sekä pass. taas kolmannen luokan mukaan, 
— muulloin käytetään -utu:päätettä, esim. lurpaon, luPpao(i)t, 
luPpao(i)tta, luepao, (luPpao-nut, -nna), luPpaosin, luPpaositta, 
(lurpaonnen), luPpaota', lurpaottiin. 

2 Toisen ja kolmannen luokan välillä horjuvat muuta- 
mat -ta:päätteiset kaksitavuiset verbit: koata-, roata-, tietä-, 
taeta-, joota-; koata-, roata- ja tietä- muodostavat usein 
I infinitiivin, tzetd- ja taeta- usein konj. preesensin, imper. 
yks. ja mon. 3 pers:n, harvoin II infinitiivin ja tavall. II 
partisiipin sekä kaikki neljä tavallisesti pass. vartalon typis- 
tyneistä vartaloista koat, roat, tiet, taet, esim. koata’, roa- 
takseen, tietäkseen +), tiennen, taennen, tietköön, -käät, tae- 
tasiin, tietty; joota- muodostaa II infinitiivin jout:varta- 
losta: jooten, jootessaan. Seesoa:verbillä on myös sees:var- 
talo, esim. seessen, seeskoon, seestiin, seestu. Tuntea saa tut: 
vartalosta tuttava ja tuttu. Lähteä kuuluu imper. mon. 1 p:ssa 
(eekös) lähetä? 1. lähtä', 2 p:ssa lähtekee 1. läkkee ja pass. ind. 
prees. lähetään 1. lähtään. Oksentaa on joskus I inf:ssä 
okseta”. | 

9 Tehä' on imper. mon. 2 pers:ssa tehkee 1. tekkee(te’). 
Männä', panna' ja olla’ muodostavat ind. prees. ja imper. 
yks. 2 pers:n, olla’ sen lisäksi konj. imperfektin supistamalla: 
mään, paat, määttä, oon, ootta, mää', paa, oo’, oesin. Lie- 
nen:verbi kuuluu lienen, lienet, lienöön 1. lie’, lienettä, lie- 
növät 1. lienööt, (et) lietäne'. 

9 Toiseen luokkaan kuuluvat horjuvista esim. sulaa, 
kuivaa, virkkaa, li*hoo, piukkaa, koalaa, ampuu; kolmanteen 
kuuluu esim. haettoo, haettovaa, kaluvaa, katovaa, tarjovaa. 

5 -itse:päätteisten verbien muistelen kuulleeni johtavan 
niitä muotoja, jotka syntyvät typistyneestä vartalosta, myös- 








+) Tätä muotoa käytetään aina puheenparressa e6 olla? tietäk- 
seeykää' = ei olla milläänkään. 
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kin typistymättömästä, mutta kun varmoja esimerkkiä ei ole, 
niin en päättävästi voi väittää niin olevan, esim. akt. II 
partis. tarvihtenna, pass. tarvihtettiin. 


Taivutus-kaavoja. 
I. 
Aktiivi. 
Ind. Prees. soan lyön haravoen 
soat lyöt haravoet 
soapi lyöpi haravoepi 
soatta lyöttä haravoetta 
soavat lyövät haravoevat 
Impf. saen löen haravoen 
saet löet haravoet 
sae löe haravoe 
saetta löettä haravoetta 
saevat löevät haravoevat 
Konj. Prees. soanen lyönen haravoenen 
soanet lyönet haravoenet 
80an00, -n lyönöö, -n haravoenoo, -n 
soanetta lyönettä haravoenetta 
soanovat, (-noot) lyönövät,(-nööt) haravoenovat, (-noot) 
Impf. saesin löesin haravoesin 
saesit löesit haravoesit 
saesi’ löesi? haravoesi’ 
saesitta, -ja löesittä, -jä  haravoesitta, -ja 
saesivat löesivät haravoesivat 
Imperat. soa', -ppas lyö?, -ppäs haravoe’, -ppas 
{soakaan flyökään i haravoekaan 
soakoon |lyököön haravoekoon ' 
(soahaampas) — (lyyvvääs) (haravoejjaampas) 


soakoo, -kee, -te’ lyökee, -te' haravoekoo, -kee, -te’ 
soakaat | lyökäät haravoekaat 
soakoot lyökööt haravoekoot 





Inf. I soaha’ 
II — soahessa 
(soahen) 
IT soamaan 
IV soaminen 
Partis. I soapa 
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lyyvvä' 
lyyvvessä 
lyyvven 
lyömään 
lyöminen 
lyöpä 
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haravoejja’ 
haravoejjessa 


— (haravoejjen) 


haravoemaan 
haravoeminen 
haravoeva 


fsoann(® -nunna lyönyt -nynnä jharavoenu(t) -nunna 


soanna 


lyönnä 


. 


\haravoenna 


Passiivi. 
Ind. Prees. soahaan lyyvvään haravoejjaan 
Impf. soatiin lyötiin haravoetiin 
Konj. Prees. soatanoon lyötänöön haravoetanoon 
Impf. soatasiin lyötäsiin haravoetasiin 
Partis. I soatava lyötävä haravoetava 
II soatu lyöty haravoetu 
II. 
Aktiivi. 
Ind. Prees. tahon kutun hypin 
tahot — kutut hypit 
tahtoo kuhtuu hyppii 
tahotta kututta hypittä 
tahtovat, (-toot) kuhtuvat, (-tuut) hyppivät, (-piit) 
Impf. tahon kutun hypin 
tahot kutut hypit 
tahto kuhtu hyppi 
tahotta kuhtuda ae 
ttebtoja kuhtuja hyppijä 
tahtovat kuhtuvat hyppivät 
Konj.Prees. tahtonen kuhtunen hyppinen 
tahtonet kuhtunet hyppinet 
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tahtonoo, -n kuhtunoo, -n hyppinöö, -n 
tahtonetta kuhtunetta hyppinettä 
tahtonovat,(-noot) kuhtunovat,(-noot) hyppinövät, (-nööt) 
Impf. tahtosin kuhtusin hyppisin 
tahtosit kuhtusit hyppisit 
tahtosi’ kuhtusi' hyppisi’ 
{tahtositta fkuhtusitta (hyppisitta 
\tahtosija |kuhtusija hyppisijä 
tahtosivat kuhtusivat hyppisivät 
Imper. —taho' kutu hypi’ 
tahtokaan aan a, 
\tabtokoon kuhtukoon hyppiköön 
na ori eerte kubtua. tern fhyppikee, -te' 
tahtoo, -te' kuhtuu, -te' \hyppii, -te’ 
tahtokaat ae eee 
\tabtokoot kuhtukoot hyppikööt 
Inf. 1 tahtoo’ kuhtuu' hyppii? 
II — tahtoessa kuhtuissa hyppiissä 
(tahtoen) (kuhtuin) (hyppiin) 
III — tahtomaan kuhtumaan hyppimään 
IV tahtominen kuhtuminen hyppiminen 
Partis. I tahtova kuhtuva hyppivä 
I PO heh tina 
tahtonna kuhtunna hyppinnä 
Passiivi. 

Ind. Prees. tahotaan kututaan hypitään 
Impf. _tahottiin kututtiin hypittiin 
Konj.Prees. tahotta"noon kututta"noon hypittä"nöön 

Impf. tahotta'siin kututta‘siin hypittässiin 
Partis. I tahottava kututtava hypittävä 
I  tahottu kututtu hypitty 


— 
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kuhtuuta 
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Aktiivi. 
Ind. Prees. annan heötän pujotan 
annat heétat pujotat 
antaa hettää pujottaa — 
annatta heétatta pujotatta 
antavat, (-taat) heettävät, (-täät) pujottavat, (-taat) 
Impf. annon heétin pujotin 
annot heétit pujotit 
anto heétti pujotti 
annotta heétitta pujotitta 
lantoja heöttija jo ttij 
antovat heéttivat pujottivat 
Kon). Prees. antanen heöttänen pujottanen 
antanet heettänet pujottanet 
antanoo, -n heettänöö, -n pujotta™noo, -n 
antanetta | heettanettä pujottanetta 
antanovat, (-noot) heettänövät,(-nööt) pujottanovat, (-noot) 
— Impf. antasin = heöttäsin pujottasin 
antasit heéttasit pujottasit 
antasi’ heéttasi' pujottasi’ 
antasitta heöttäsittä pujottasitta. 
Tatasij Iheettäsijä taen 
antasivat heettäsivät pujottasivat 
Imper. anna' heetä' pujota’ 
antakaan heettäkään (pujotta*kaan 
åntakoon heéttäköön \pujotta*koon 
antakoo, -kee, -te’ (heöttäkee, -te’ pujotta*koo,-*kee, -te’ 
Tuntea, -te' {heéttee -te’ tpajottoo, -te’ 
antakaat OHI pujotta*kaat 
tantakoot heöttäkööt | pujottakkoot 
Inf. I antoo’ heéttee’ pujottoo’ 
II — antaessa heéttäessä pujottaessa 
(antaen) (heéttäen) (pujottaen) 
IIT — antamaan heöttämään pujotta™maan 
IV antaminen heöttäminen pujottaminen 
Partis. I antava heöttävä pujottava 
antanu(t) heéttany(t) pujottanu(t) 
läntanna heöttänaå tpujottanna 
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Passiivi. 
Ind. Prees. annetaan heötetään 
Impf. annettiin heétettiin 
Konj. Prees. annetta"noon heötetta"nöön 
Impf. annetta*siin heetettä'siin 
Partis. I annettava heötettävä 
II annettu heötetty 
Aktiivi 
Ind. Prees. luven haen 
luvet haet 
lukkoo hakkoo 
luvetta haetta 
lukovat, (-*koot) hakovat,(-*koot) 
Impf. luvin haen 
luvit haet 
luki haki 
luvitta { haetta 
finkije hakija 
lukivat hakivat 
Konj. Prees. lukenen hakenen 
lukenet hakenet 
lukenoo, -n hakenoo, -n 
lukenetta hakenetta 


pujote'taan 
pujotettiin 
pujotettanoon 
pujotettasiin 
pujotettava 
pujotettu 


(IH) 


lähen 

lähet 

lähtöö 

lähettä 
lähtövät, (-tööt) 
lähin, läksin 
lähit, läksit 
lähti, läksi 
ähittä, läksittä 
lähtijä, läksijä 
lähtivät, läksivät 
lähtenen 
lähtenet 
lähtenöö, -n 
lähtenettä 


lukenovat, (-noot) hakenovat,(-noot) lähtenövät, (-nööt) 


Impf. lukisin hakisin 
lukisit hakisit 
lukisi” hakisi 
lukisitta akisitta 

tlokisija hakisija 
lukisivat hakisivat 


lähtisin, läksisin 
lähtisit, läksisit 
lähtisi', laksisi’ 


esta läksisittä 


lähtisijä, läksisijä 
lähtisivät, läksisivät 
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Imper. luve' hae’ lähe' 
ukekaan akekaan jlähtekään 
lukekoon hakekoon lähteköön 
lukekoo, -kee, -te' (hakekoo,-kee,-te' (lähtekee,-te',läkkee,-te' 
{Inkee, -te’ harkeo, -te’ lähtee, -te' 
| lukekaat hakekaat hänteköot 
lukekoot hakekoot lähtekööt 

Inf. I 1u*kee’ ha*kee’ lähtee" 

II —lukkiissa ha*kiissa lähtiissä 
(lu*kiin) ha*kiin lähtiin 
Til — Jukemaan hakemaan lähtemään 
IV —Jukeminen hakeminen lähteminen 
Partis. I lukova hakova lähtövä 
11 flukenu(t) | hakenu(t) flähteny(t) 
lukenna hakenna |ähtennä 
Passiivi. 

Ind. Prees. luvetaan haetaan lähetään, (lähtään) 
Impf. luvettiin haettiin lähettiin 
Konj.Prees. luvetta"noon == haetta"noon lähettä*nöön 

Impf. luvettassiin haettassiin lähettä'siin 

Partis. I lavettava haettava lähettävä 
II luvetta haettu lähetty 
part. —  — lähtöötä 

It (IM) 
Aktiivi. 
Ind. Prees. koan tiijjän 
koat tiijjät 
koataa tietää 
koatta tiijjättä 


koatavat, (-taat) 


tietävät, (-täät) 
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Impf. (koavon), koasin 
(koavot), koasit 
koato, (koasi) 
| (koavotta), koasitta 
\koatoja, (koasija) 
koatovat, (koasivat) 

Konj. Prees. koatanen 
koatanet 
koatanoo, -n 
koatanetta 
koatanovat, (-noot) 

Impf. koatasin 
koatasit 
koatasi' 

| koatasitta 
koatasija 
koatasivat 

Imper. koa’ 
koatakaan 
{Koatakoon 
koatakoo, -kee, -te’ 

{koatoo, -te’ 
koatakaat 
‘koatakoot 
Inf. I koatoo’, koata' 
II koataessa, koatessa 
koataen, (koaten) 


III — koatamaan 
IV koataminen 
Partis. I koatava 


i Tanta (koannu(t) 
koatanna, (koanna) 


Passtivi. 
Ind. Prees. koataan 
Impf. koattiin 
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tiesin 

tiesit 

tiesi 

{ieee | 

tiesijä 

tiesivät 

tietänen, tiennen 
tietänet, tiennet 
tietänöö, -n, tiennöö, -n 
tietänettä, tiennettä 
tietänövät, tiennövät, (-nööt) 
tietäsin 

tietäsit 

tietäsi 

Tottia 

tietäsijä 

tietäsivät 


tietäkään, tietkään 
{tietakoom tietköön 
tietäkee, -te', tietkee, 
(tietee -te’ 

tietäkäät, tietkäät 
{tietakoot, tietkööt 
tietee”, tietä" 
tietäessä, tietessä 
(tietäen), tieten 
tietämään 

tietäminen 

tietävä 

tietäny(t), tienny(t), -annynnä. 
{tiethiod tiennä. 


-te’ 


tiijjetään, tietään 
(tiijjettiin), tiettiin 
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Konj. Prees. koattanoon = (tiijjettä*nöön), tiettänöön 
Impf. koattasiin (tiijjettässiin), tiettäsiin 
Partis. I koattava, (koavettava) | — tiettävä 
II koattu, (koavettu) — tietty 
II. 
Aktiivi. 
Ind. Prees. tien tulen tarvih(t)en 
tiet tulet tarvih(t)et 
te*köö tulloo | tarvihtoo = 
tiettä tuletta — tarvih(t)etta 
tekövät, (-*k66t) tulovat, (-‘loot) tarvihtovat, (-toot) 
Impf. teén | tulin tarvih(t)in 
teöt tulit tarvih(t)it - 
teki tuli tarvihti 
fresta | {inti > —(tarvih(t)itta 
tekijä tulija (tarvihtija 
tekivät tulivat tarvihtivat 
Konj. Prees. tehnen tullen tarvinnen 
tehnet tullet tarvinnet 
tehnöö, -n tulloo, -n tarvinnoo, -n 
tehnettä > —tulletta tarvinnetta 
tehnövät, (-nööt) — tullovat, (-lloot) tarvinnovat, (-noot) 
Impf. tekisin tulisin tarvihteesin 
tekisit tulisit tarvihteésit 
tekisi’ tulisi’ tarvihteési’ 
fiekisitts | tulisit tarvihteésitta 
tekisijä > (tulisija itarvibtebeija 
tekisivät tulisivat tarvihteesivat 
Imper. tie’ tule’ tarvih(t)e’ 
| tehkään, (tekkään) [takaan tarvitkaan 
tehköön, (tekköön) (tul, koon \tarvitkoon 


tehkee,-te', tekkee tul,koo, -kee, -te’ tarvitkoo, -kee, -te' 
{tebkoot (tekkäät) | tul.kaat | tarvitkaat 
tehkööt, (tekkööt) |tulukoot tarvitkoot 
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Inf. I tehä! tulla’ tarvita’ 
H tehessä tullessa tarvitessa 
tehen tullen (tarviten) 
IO — tekemään tulemaan tarvihte™maan 
IV — tekeminen tuleminen tarvihteminen 
Partis. I | tekövä tulova, tuluva = tarvihtova 


| N tarvinnu(t), -nunna 
II — tehny(t), -nynnä tulla(t), -lunna a (-htenna P) 


Passiivi. 

Ind. Prees. tekhään tullaan tarvitaan (Ptarvihettaan) 
Impf. tehtiin tultiin tarvittiin 
Konj.Prees. tehtänöön tultanoon tarvitta"noon 

Impf. tehtäsiin tultasiin tarvitta*siin 
Partis. I tehtävä tultava tarvittava 
IT tehty tultu tarvittu 
Aktiivi. 
Ind. Prees. oon, oon mään 
oot, odt määt 
on mä"nöö 
ootta, oötta määttä 
ovat mänövät, (-"nööt) 
Impf. olin mänin 
olit mänit 
oli mäni 
folitta mänittä 
lolija jmänijä 
olivat mänivät 
Konj. Prees. lienen männen 
lienet männet 


lie’, lienöön männöö, -n 


Impf. 


Imper. 


Inf. 


30 HA. 


Partis. 


A 


Ind. Prees. 
Impf. 

Konj.Prees. 
Impf. 
Partis. I 
I 
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lienettä 
lienövät, (-nööt) 
oesin 

oesit 

oesi’ 

oesitta 

est a 

oesivat 

00’, 00° 
ol,kaan 

fol. Koon 
ol,koo, -kee, -te’ 
ol,kaat 
koot 

olla’ 

ollessa 

(ollen) 
olemaan 
oleminen 
olova 

ollu(t), -lunna 


ollaan 

oltiin 

oltanoon, lietänöön 
oltasiin 

oltava 

oltu 


Passiivi. 
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männettä 
männövät, (-nööt) 
mänisin 
mänisit 
minisi’ 
mänisittä 
Tmänisijä 
mänisivät 
mää? 
:mäykään 
mäyköön 
miigkee, -te' 
äykäät 
mäykööt 
männä' 
männessä 
männen 
mänemään 
mäneminen 
mänövä 
männy(t), -nynnä 


männään 
mäntiin 
mäntänöön 
mäntäsiin 
mäntävä 
mänty. 


Panna’ taipuu kuin männä”. 
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Aktiivi. 
Ind. Prees. luPpoon puttoon 
luPpoot puttoot 
lu’ poo, -povaa puttoo, -tovaa 
lu®pootta puttootta 
luPpoovat puttoovat 
Impf. lupasin putosin 
lupasit putosit 
lupasi putosi 
lupasitta fputositta 
lubasija \putosija 
lupasivat putosivat 
Konj. Prees. luvannen puonnen 
luvannet. puonnet 
luvannoo, -n puonnoo, -n 
luvannetta puonnetta 
luvannovat, (-noot) puonnovat,(-noot) 
Impf. luPpoosin puttoosin 
luPpoosit pu'toosit 
luPpoosi? pu'toosi’ - 
flu? poositta puttoositta 
lurpoosija {pa'toosija 
luPpoosivat puttoosivat 
Imperat. luPpoo' pu‘too’ 
luvatkaan {pnoeean 
luvatkoon puotkoon 
luvatkoo, -kee, -te’ puotkoo, -kee, -te’ 
luvatkaat LÄN 
{lavatkoot puotkoot 
Inf. I Juvata’ puota’ 
If luvatessa puotessa 
(luvaten) (puoten) 
IO luPpoomaan pu'toomaan 
IV lu’poominen pu'toominen 
Partis. I luPpoova puttoova 
luvannu(t) puonnu(t) 
II {luvannunna puonnunna 
luvanna puonna 
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juttuun 
juttuut 
juttuu, -tuvaa 
juttuutta 
juttuuvat 
jattusin 
juttusit 
jattusi 
fjuttusitta 

| juttusija 
juttusivat 
jutunnen 
jutunnet 
jutunnoo, -n 
jutunnetta 
jutunnovat, (-noot) 
juttuusin 
juttuusit 
juttausi’ 


= (juttuusitta 


| juttuusija 
juttuusivat 
juttuu 
jututkaan 
jututkoon 
jututkoo, -kee, -te’ 
jututkaat 
ljututkoot 
jutata’ 
jututessa 
(jututen) 
juttuumaan 
juttuuminen 
juttuuva 
jutunnu(t) 
jutunnunna 
jutunna. 
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Ind. Prees. luvataan . 
Impf. luvattiin 
Konj.Prees. luvatta*noon 

Impf. luvattassiin 
Partis. I luvattava 
IT luvattu 


Ind. Prees. poekkeen 
poekkeet 
oekkee 
Ipoekkevaa, -jaa 
poekkeetta 
poekkeevat 
Impf. poekkesin 
poekkesit 
poekkesi 
poekkesitta 
(poekkesija 
poekkesivat 
Konj.Prees. poekennen 
poekennet — 
poekennoo, -n 
poekennetta 


poekennovat, (-noot) herennövät, (-nööt) hävinnövät, (-nööt) 


Passiivi. 


puotaan 


. puottiin 


puottanoon 
puottasiin 
puottava 
puottu 


Aktiivi. 
herkiin 
herkiit 

(eri 


herkijää, -vää 


herkiittä 
herkiivät 
herkesin 
herkesit 
herkesi 
herkisittä 
herkesijä 
herkesivät 
herennen 
herennet 
herennöö, -n 
herennettä 
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jututaan 
jututtiin 
jututta*noon 
jututta*siin 
jututtava 
jatuttu | 


ha’viin 
hä 'viit 


(här vii 


hävijää, -vää 
hä"viittä 

hä" viivät 
hävisin 
hävisit 

hävisi 


(hävisija 


hävisijä 
hävisivät 
hävinnen 
hävinnet 
hävinnöö, -n 
hävinnettä 


Impf. poekkeesin herkiisin ha’viisin 
poekkeesit herkiisit hi’ viisit 
poekkeesi’ herkiisi’ ha&’viisi’ 
poekkeesitta fherkiisittä fhärviisittä 
{poekkeesija \herkiisija lhärviisijä 
poekkeesivat herkiisivät hä”viisivät 

Imper. poekkee’ herkii? — hä'vii' 
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poeketkaan 
{poeketkoon 


poeketkoo, -te’ 
{poeketkee -te’ 


poeketkaat 
oeketkoot 
Inf. I poeketa’ 
II — poeketessa 
(poeketen) 
IT poekkeemaan 
IV — poekkeeminen 
Partis. I poekkeeva 
poekennu(t) 
II /poekennunna 
poekenna 


Ind. Prees. poeketaan 
Impf. poekettiin 
Konj.Prees. poeketta"noon 

Impf. poeketta'siin 
Partis. I poekettava 
II —poekettu 


(heretköön 


heretköön 
heretkee, -te' 


reat 


heretkööt 
heretä' 
heretessä 
(hereten) 
herkiimään 
herkiiminen 
herkiivä 


herennynnä 
herennä 


ry 


Passiivi. 


heretään 
herettiin 
herettä”nöön 
herettä'siin 
herettävä 
heretty 


Yhdistetyt verbin-ajat. 


8 110. Yhdistetyt verbin-ajat syntyvät niinkuin kirja- 
kielessä. — Muutaman kerran olen kuullut apuverbinkin pas- 
siivisena pass. perfektissä ja pluskvamperfektissä, esim. siellä 
ollaan, kuulema, nähty kaksi karhuu liikkuvan, myö oltiin 
muka sa'loo oltu Kapijon tal,koessa asti’, kyllä myö oltasi' 


otettu ne kumpanenni'. 
§ 111. 


hävitkään 
{havitkoon 
hävitkee, -te’ 
hävitkäät 
{havitkoot 
havita’ 
hävitessä 
(häviten) 
häYviimään 
häYviiminen 
ha’viiva 
hävinny(t) 
hävinnynnä 
hävinnä 


hävitään 
hävittiin 
hävittä"nöön 
hävittä'siin 
hävittävä 
hävitty 


Nyky-ajan futuri ilmaistaan preesensillä, jonkun 


kerran tulen-verbillä ja pääverbien III infin. illatiivilla, esim. 
se tulloo lähtemään sinne' puotilaeseksi. 
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Kielteiset muodot. 


S 112. Kieltopartikkeli taipuu seuraavasti: 


Ind. Prees. Imperat. 
en — 
et elä (ilman aspir.) 
ee el.kään, el.köön 
(e& myö) — 
että | el-kee, -te’ 
eévät, (evät) el.käät, el.kööt. 


§ 113. Kieltopartikkelin kanssa verbi yleensä taipuu 
kuin kirjakielessä; eroa on vaan seuraavissa kohti: 

1) Verbi seuraa kieltopartikkelin imperat. yks. 3 ja 
mon. 2 ja 3 persoonaa aina I infin. lyhennetyssä muodossa, 
esim. elköön ottoo', el.kee tulla', elkäät luulla. | 

2 Pass. kielteisessä perfektissä ja varsinkin pluskvam- 
perfektissä käytetään myös apuverbiäkin passiivisena, esim. 
eé oo’ otettu 1. eé olla’ otettu, eé ollu’ karhittu 1. eé oltu kar- 
hittu, e& oesi soatu 1. eé oltasi’ soatu. — 

S 114. Refleksiivisiä muotoja, paitsi -utu: ja 
-u:päätteisiä, en ole tavannut muuta kuin -kse':päätteisen ind. 
prees. yks. 3 pers:ssa ja senkin jotenkin harvoin *), esim. 
laskeekse', paenakse’. 


Partikkelit. 
Adverhit. 


§ 115. Alkuperäisiä, johtumattomia tai hämäräperäisiä 
ovat esim. aena, aevan, alti, ammon, ani, (ei) anikka, anik- 
sit’, eellen, ehkä 1. ehke, ehken (= ehkä), entä (s), halki, 


*) Ind. imperf. on eräässä loitsuluvun palasessa: ,toenen laskiil 
Lapista" ja siitä päättäen refl. taivutus näyttää olleen ennen ylei- 
sempikin. | | 


60 Erkki Reijonen. 


heti, ihan, irti, joskus, justi (justiisa), juuri, kiini, kohti, 
kyllä, muka, niin, nyt, poekki, puhki, rikki, toki, vasta, vaen 
(joskus voan), vielä, äskön, yhä'. Tuntemattomia ovat esim. 
maar, mar, ratki, sapgen; koska ei käytetä adverbina. 

§ 116. Adverbi-päätteistä ovat tärkeimpiä: 9 -stö, -lé’, 
esim. viisaasti, hyvästi, hyväsesti', kahesti', riskisti?, kivasta, 
kivemmasti'; le’veelti’, syvälti', sa*keelti', kyllält?, le?veemmältt'; 
— O) -ten’, -ti’, -te’, -si', esim. miten-kä, siten, joten-ni; kae- 
keti', kaekite'; jalkasi, takas; — 9 -nne, esim. sinne), 
muuvvanne', minnekkä, toanne', jonnehhi; — % -tusten, 
-kkaen, esim. rinnatusten, vastatusten, sylitysten; runnakkaen, 
vastakkaen, sylekkäen, puolekkaen, peällekkäen; — * -on 
(-oin), esim. millon-ka, sillon, tuonon, toanon; — ) -ttaen 
esim. diskettden, tuonottaen; — ® -l’, esim. sikäli, mikäl?'. 

& 117. Paikkaa määrääviä, joissakuissa paikallissijoissa 
taipuvia adverbeja on esim. kaokana, kaokoo, kaovvas; loet- 
tona, loettoo, loetos; poekessa, poekkeen 1. poes; kotona 1. 
koessa, ko'tiin, koesta; eessä 1. eellä, eestä 1. eeltä, eteen 1. 
eelle; muuvvalla, -lta, -lle' 1. -nne'; a'laalla 1. -na, -lta, -Ue’ 
]. alas; y'läällä, -nä, -ltd, -lle’ 1. ylös; teällä, -ltä, tinne’: li- 
kempänä, -mpee, -mmäksi ]. -mmä'; likinnd, likimpee, likim- 
md’; rannempana, |. -mmalla, -mpoo, -mmalta, -mmaksi, -mma’, 
-mmalle'. 

§ 118. Määrää ilmoittavista mainittakoon esim. de77d, 
vähä, joka merkitsee sangen yhdistyksissä sellaisissa kuin: 
vähä paljo, vähä suuri, vähä pikkunen y. m., väki jotenkin, 
kaovvan, kaokoo, kaovvaksi, kaovvemman, kaovvemmaksi (ae- 
koo); — Karjalassa tavallista viikon, = kauvan, ei käytetä. 

8 119. Nominien (tai nominaalimuotojen) sijoja käyte- 
tään myös adverbina, sinänsä tai suffiksillisina, esim. kohta, 
kaekkiin, liijjan, muin, jos suinni, e& sugkaa’, sey kovem- 
min 1, koommin, kuin (jos kuin paljo), varsin tahallaan, niin 
vaenenni, e vaeneykaa’, jären, urkon, reten, toesinaan, yh- 
tenään, (ynnä on tuntematon), totta luultavasti, varmaankin, 
sitä lyytä*) sitä mukaa, sen johdosta, toas (ajasta), taas 


*) Ei merkitse , yhtä mittaa* nk. Genetz on sen selittänyt eikä 
näytä sitä merkitsevän hänen esimerkissäänkään : ,kuin totuin juomah, 
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(paekasta), ees-, jes (= ruots. ens), kahtija’ 1. kaha’, järes- 
tään, toemastaan-n? todemmastaankin, kiukkaan, tähän te*- 
kään, vissiin, sievään sukkelaan, myötäesä”, toellaa’, pae- 
kalla heti. sa*keelta, suotta, eänetä', -ti'. - 

§ 120. Liittosyntyisiä ovat esim. jalan-syten, itep- 
peällään, eés-taas, totta-varmaan, äejjä-vähä jotenkin, vähin, 
heti-kohta, poekki-puolin, poekki-maeseen, pitkim-päen, poekki- 
telon. liki-pittden, töen-tuskin, totta-kaeketi', umpi-mähkään, 
myötä-su*kaan, varta-vasten, vasta-ha*kaan, vasta-karhiin, 
parast-aekoo, vast-ikkään, koht(a)-sillään, nuinikkään, näen- 
ikkään, niinikkään, suotta-aekojaan, maesem-matkojaan, tae- 
ten-tarkkaan, nimi-niettyyn. 

S 121. Adverbintapaisia ovat: 

D Paikallissijojen vahvistuspartikkelit asti, päen, puo- 
leen, käsin; — tuntemattomia ovat hamaan ja saakka. 

2 Adjektiivein ja adverbein vahvistuspartikkelit, nk. 
tuhka tithee, puti puhtaaksi, täpö(-sen) täösi, typö(-sen) tyhjä, 
tipo tiehesä', tapo tahallaan, ilkosen alasti, ilmosen i*kään, 
ypö yksinään, sel.kosen selällään, juurta jaksaen, varta vas- 
ten, viho viimmenen, piri pintanaan, jopa jotta, pöökösen pö- 
lähtävä. 

8) Liitännäispartikkelit -ko, -ka, -pa, -han, -s, -kt', -kaa’, 
joita käytetään tuhka tiheään. 


Postpositsioonit. 


§ 122. Postpositsiooneista mainittakoon: kansa' (käy- 
tetään paljo adessiivin verosta keinoa merkitsemään), tähen 
]. tähe', taotta, taokse’ 1. tao’, taete’ |. taeti, sejassa, -sta, 
se*kaan, vastaan, vasten (varten, vastoin ovat tuntemattomia), 
eäressä, -stä, eäreen, peräti ]. perite', kohti (ei kohin eikä 


niin sidä löäädä juod olen vanhah Soahe‘. Vastapainona tälle olkoon 
lause: ,e6 oo’ peätään kammanna mo®neen aekaan, nin sitä lyytä siihen 
näkkyy nyt ilimestynneen niin paljo täetä*. — Lyytä kuuluukin pi- 
kemmin postpositsiooneihin merkitykseltään. 
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kohen), ohite', sivute', 1. sivu, myöten, nähen (mi*nuun 1. tav. 
minusta n.*). 


Konjunktsioonit. 


§ 123. Huomattavia ovat seuraavat: ka, van (harv. 
vaen, joka tavallisesti on adverbi), mut 1. mutta, muuten, 
kansa' myös, nin (harv. niin, joka on adv.), kun, koska, 
jotta, satikka, tahikka 1. tahti, elikkä 1. eli’ (tahi? = eli’), 
kunnekka, tokko, kumminnt’, kuitenni, täövvelleen (= kui- 
tenkin, esim. jos et tarvihtekkaa’, niin ota’ täövvelleen mu*- 
kaasi), sitten, sitte, sittä, niigkun, (nigkun), niin — kun 
sekä — että, sentaotta kun, sentähekkun (ei: s. t. jotta), eö vaen 
— van — ki’; sillä merkitsee sen vuoksi eikä senvuoksi että, 
(esim. siellä on ko'reöta tyttöjä, sillä se sieltä mani riiijoo- 
maan). — Käyttämättömiä ovat että, ehkä (= vaikka), jahka, 
ellen, jollen, kuin, ynnä, siis. 


Interjektsioonit. 


§ 124. Interjektsiooneista mainittakoon: he", hekkee, 
(ihmisille), se-¢ (koirille), hä” (kysymystä), ähä, kutti (ilkku- 
mista), kaekkiisa? (kummastusta), neätse' (varoittamista), usu, 
piti, sytt, Röös, ke (,ke*, mikä sill on“), (s)soo (ihmettele- 
mistä), ylyys (,y. pitkäks kasvamaan*). 


+) Minusta, meestä nähen, (häneen, teehen nähen) merkitsee: 
"Mitä minuun tulee", ,minun puolestani", eikä suinkaan, nk. usein 
näkee käytettävän, ,minun mielestäni”, esim. minusta nähen lyö! vaekka 
pedst halaki, seenään. 
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Nurmeksen murteen kielennäytteitä. 


Nämä kielennäytteet ovat jotenkin vähäpätöisiä arvoltaan 
ja useat niistä jo ennestään tunnetut. Mutta juuri sen vuoksi 
ne tarjonnevat huvittavia vertauskohtia satujen tuntijalle. 
— Suuri haitta kielennäytteiden saamisessa on niiden ruo- 
kottomuus ja siitä syystä on täytynyt jättää osa keräämis- 
täni tykkönään ihmisten ilmoille tuomatta. Näistäkin, tässä 
olevista on pitänyt karsia pahimmat paikat pois, vaikka on- 
han niissä sittenkin vielä jotakuinkin törkeää jälellä, mutta 
ehkä se ei enää kovin pahasti loukkaa hienotuntoisuutta. 

Ikävä seikka on, että näissä saduissa ei tule ilmi joka- 
päiväisen kielen runsas mehevyys, vaan nämä tuntuvat jo- 
tenkin kuivilta siitä, joka on tottunut kuulemaan sujuvampaa 
puhetta. Mutta sen tietää jokainen kansan suusta kirjaan 
panija, miten vaikeaa ja mahdotontakin tavallisella kirjoi- 
tuksella on talla siinä suhteessa toimeen, kun kertojan täy- 
tyy yhtenään pysähdyttää puheensa. Eikä näistä sen vuoksi 
tarvitse etsiäkkään kaikkia niitä seikkoja, jotka kieliopissa 
tulevat esiin ja jotka tavallisesta puheesta on saanut muis- 
tiin pannuksi. | 

Kirjoitaksessani olen koettanut mitä tarkimmasti seu- 
rata kansan lausumistapaa. Missä sanan loppu-äänne on 
muuttunut seuraavan sanan alku-äänteen vaikutuksesta, on 
sanat lausuttu ihan yhteen jaksoon. Sitä yhden-jaksoisuutta 
en ole kuitenkaan joka paikassa katsonut tarpeelliseksi eri 
merkillä osoittaa. 
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Iso Matti ja pieni Matti. 


Ne olivat kumpii' yhtenä talona. Sitte se suuttu se 
iso Matti ja laetto sem pienem Matim poes talostaan. Sitte 
laetto sem pienem Matin omallem moalleem mökille. Anto 
yhen hevosev vaen. Ja pienem Matim piti viikkokaovvet 
tehä isom Matin töetä mökiy kontrahista. 

Sitte talon hevosilla ja omalla hevosellaan aena pyhän 
seotuna kynti omija peltojaan. Kirkkovieraeta kug kulki 
tietä myöten, niin ärjähteli vaen jotta: he& omat hevoseni 
kaekki! Se sittä kävi isom Matin syömmelle'. -— Isolla Ma- 
tilla oli neät neljä hevosta ja pienellä Matilla yksi. — Niin 
se iso Matti sano jotta: jos huu'vat vielä, nih hän tu'loo ja 
tappaa sen hevosesi. Ei uskonna pieni Matti sitä. Iso 
Matti tuli sitte ja tappo sem pienem Matih hevosen. 

Pieni Matti läksi sitte hevosel lihhoo kaopallek kao- 
puntiin. Ja veé apteökille'. Sitte sae kol,me nelikkoo rahoja. 

Sitte pieni Matti tu'loo kottiisa'. Sitte laetto kappoo 
hakemaan, pieni Matti isolta Matilta. Iso Matti tervasi ka- 
pam pohjan, jotta nä*köö, mitä sill om mitattu. Sittä kug 
kappa vietiim poes, iso Matti tu'loo pienem Matil luokse' ja 
ky'syy: mistä sinä niim paljor ra*hoo saet, jotta kapalla 
mitata? Sittä pieni Matti sano jotta: sillä hevoseni liholla. 

Iso Matti mäni sittä ja tappo kaekki hevosesa’. Ja 
sitte läksi kaopalle. Fékä männykkääs sittä ne isom Matil 
lihat. Sitte tulloo iso Matti kottiinsaj ja niin suuttu pienel- 
lem Matillej jotta aeko tappooh hänet. 

Oammusella va'raen mini iso Matti pienem Matim mök- 
kiin. Sitte oli pieneltä Matilta eokko kuollunna. — Pieni 
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Matti kun oli nähnynnä jotta iso Matti tuloo, nin oli män- 
nynnä nurkkaam piiloon. — Oli oammusella pi™meen hämy. 
Löe sitä kuollutta akkoo ohtaan ja piti sitä Mattina. 

Sitte oammusella kävi Matti hevosen ostamassa, pieni 
Matti, ja pani seg kuolleen eokkosa’ istumaag kärriin. Läksi 
ajamaam pitkin tietä. Mani yhteem porttukaariin. Heétti 
istumaan sey kuolleen eokkosak kärriin, item mäni sisälle”. 
Ja kysy: ogko viinoo? Talossa antovat sitte viinoo. Sitte 
iter ryyppäsi yhen isor ryypyn, kaks kol,me pienempee. 
Sitte kysy: ogko olutta. Isäntä sano jotta: on, ja sitte anto 
olutta, putelin. Sitt&#--- se pieni Matti käski viijjäs sen 
olupputelin vaemolleey kärriin. Ja varotti lähtiissä, jotta: 
se on vähäv vähäkuulonen, sanok kovasti’. Sitte mäni karril 
luokse’. Sitte sano: täss on olutta; sano: miehes laetto. 
Sano kol,masti? eékä kuullunna. — Item Matti ilikku, jotta 
hänev vaemosa' oli kuollu”, ja hän laetto kuolleellev vaemol- 
Jeen olutta. — Talon isäntä suuttu ja löe kuollutta vaemoo 
peähän. Ja se kuollut vaemo koatu. Talonisäntä meénasi, 
jotta se nukkuu kärrissä, jotta s(e) e& kuule”. Pieni Matti 
töötäsi pihallej ja ärjäsi jotta: miksi sinä minuv vaemoni 
tapot? Kyllä nyt koettelen si"nuu. Isännället tuli hätä kät- 
teen. Alako, sano pienellem Matillej jotta: elä virkam mif- 
tää, jotta: paljoko tahot ra*hoo, jotta: elä virka mittää. 
Pieni Matti sano: kymmenen nelikkoo kun annat ra*hoo, nij 
jospa hänen hettän. Pieni Matti otti sitte akkasar roan ja 
vec sen, männessään viskasi jo*keen. 

Mani kottiisa”. Ja sitte pieni Matti laetto toas kappoo 
haettamaan isolta Matilta. Iso Matti anto kapan, ja tervasi 
toas pohjan, jotta näkköö, mitä on mitattu. Ja ihmetteli 
antaessaan, jotta hän yheg kerran jo sen tappo ja vieläkö 
se elää, pienem Matin. Sitte pieni Matti sano: sinä mun 
akkani tapot, vaekka mi"nuu rupesit tappamaan. Minä sev 
veön kaopuntiin apteékkiin, narrasi issoo Mattii. Ja sillä 
saen kymmenen nelikkoo rahoja. 

Sittä iso Matti tappo eokkosak kansa’ ja vet apteék- 
kiin kaopaks. Eikä otettu*kaa’ apteekkiin. 

Siitä suuttu sitte toas iso Matti pienellem Matille'. Sitte 

5 


66 Erkki Reijonen. 


otti säkin ja pani säkkiin. Ja kulki kirkon sivu. Kirkossa 
kuulu hyvin ko'reet eänet. Iso Matti sano jotta: annappa 
lähe? kuuntele™maan ehkä peäsisim mi”näät taevaaseen ja 
tuo säkki oesik kerpeempi kantoo'. Pani sitte pienem Ma- 
tin säkissä seénivierellej ja mani kuuntele™maan. 

Siitä sitte kul,ki hyviv van,ha ukko, hyvin suuri karja 
oli lehmijä paemennettavija. Ja koetteli sitä säkkijä, ukko. 
Pieni Matti sano säkistä: ohhoe, näen nuorra mun täötyy 
männät taevaaseen! Ukko sano: otam mi"nuu. Matti sano: 
ka aokasev vaen säkin suu, niim peäsethän tässä; minä tu- 
lem poes. Minä oöv vielä liijjan nuori. Ukko aokasi sitte 
säkin suun ja rupes säkkiin. Ja pieni Matti läksi lehmi- 
karjan jälestä. 

Iso Matti tulloo kirkosta, ottaa säkin sel,kääsä”. Sano: 
kepenipä se säkkini kun sae jumalan sa"noo kuunnella”. 
Mani sittä. Tuli pitkä silta. Viskas' sitte jo*keen, sano: 
ähä, peäsimpäs minä sinusta. 

Pieni Matti tuli vastaan sitte i*soo Mattii lehmikarjo- 
neen. Iso Matti sano pienellem Matille jotta: minä sinut jo 
yheg kerran tapon, ja yhey kerran viskasin jo*keen, tuossa 
si"n oot yhäv vielä ja nuim paljo on sinulla lehmijä. Kysy 
iso Matti: miteyk& sinä peäsit sieltä joesta poes? Pieni 
Matti sano: konstilla sieltä peästääm *) Iso Matti kysy 
jotta: mistee sinä saet nuim paljol lehmijä? Pieni Matti 
sano: rahalla niitä soahaam *). Iso Matti kysy: mistä si- 
null on niim paljo ra*hoo. Pieni Matti sano: sinä multa 
hevosen tapot, ja akan tapot; niillä minä saen ra*hoo. 

Sitte pieni Matti mani kottiisa”, otti hevosen nahkan 
sel. kääsä'. Mani muutameem mökkiin yöksi. Kysy emän- 
nältä: soapiko täss olla yötä? Emäntä sano jotta e& hän 
tohil luvata', kun e&j oo” isäntä koessa. Mies e& ollum mil- 
lääykääs siitä. Matti odtti isäntee ja kahto ikkunasta jotta 
mittee emäntä teXköö. FEmännäl oli siellä kestivieraeta. Ja 
laetteli, emäntä, niiller ruokija. Ja sitte rupesivat syömään. 


*) Tässä kertoja sulki hyvin kiukkaan huulensa, joten m syntyi 
a:n sijasta. Muuten hyvin kopeutta kuvaavaa. 
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— Isäntä sittä jo tuli. Ja kun näkivät, jotta isäntä tulloo, 
panivat ruuvvat piiloon ja kestivieraasap pisti koappiin. Oli 
ryynipuuroo, potakkahaovvikkaeta ja soossija. Panivat nuniin. 
— Pikku Matti ky*syy isännältä : saesikko ollat talossa yötä? 
Isäntä lupas yöksi. Kysy, isäntä: mistee toa vieras on? 
Pieni Matti sano jotta: Kiimiggin kylästä, Ilomantim pitä- 
jäästä. — Sitte rupesivat syömään iltasijjaan. Sitte pieni 
Matti kysy jotta: saesko talosta ruokoo. Isäntä sano jotta: 
soapi, ka'loo, leépee ja piimee. — Pieni Matti mani sittä 
syömään. Pani sen hevosen nahkaj jalakoesa’ alle’. — Pieni 
Matti tiesi, mitä isännän poekess ollessa tehtiin. — Na'raotti 
kahestis sitä nahkoo jalakoesa’ alla. Isäntä kysy: mikä se 
narisoo? Pieni Matti sano jotta: se on semmonen tietäjä, 
joka tietää migkä mittää? asijoeta. Isäntä kysy: mittees se 
nyt tiesi? Matti sa"noo jotta: uunissa kuuluu olovan ryyni- 
puuroo. Isäntä mani kahtomaan. Toe ryynipuuro-kupim 
pöövvällen e. — Sitte al,kovat syyvvä sitä. Sittä vähän ae- 
koo söevät. Toas narahti nahka. Isäntä ky*syy: mittees se 
nyt tiesi? Sa”noo Matti jotta: uunissa kuuluu olevan soossii 
ja potakkahaovvikkaeta. Isäntä mäni kahtomaan aunista. 
Toe potakkahaovvikas-kupin ja soossipaam pöövvälle'. — Sitte 
söevät vähän aekoo. Sitte toas nahka narahti. Kysy, isäntä: 
mittees se nyt tiesi? Matti sa”noo; muuvvam mies kuuluu 
olevan tuolla emännän koapissa. — Matti nämä kaekki näki 
ikkunasta, vaekk e& virkkanna mittää. — Isäntä al,ko 
ostellas sitä nahkoo, konstija siltä Matilta. Kysy Matilta: 
paljoko tahot? Matti sano jotta: nelikor rahoja. Isäntä tig- 
kimääj jotta: e&kö se o(o)] liijjam paljo, jotta: eekö sitä 
pantasih huokeemmasta? Matti sano: e&, hyvä kalu, tietää 
paljo asijoeta. 


Kaekki tietävä tohtori. 


Moan isäntä, van,ha isäntä, reéssusi markkinaan. Siellä 
sittä häneltä katosi hevonen. Se kug käveli kaopunnilla, 
nin se näki tohtorin ovem peällä tohtorin syltin. Niin se 
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mani tohtoriin sitte siihen neovvoo tietimiig kun hältä va- 
rastettiih hevonen. Tohtori kun näki ukon niin tuhmaksi, 
jotta tuli semmosta vaevoosav valittammaan, nin se kirjotti 
silles sellaesen resetin, jotta se sae apteekista maham-peh- 
mittävijä rohtoja. Siitä ukolta läks neljä markkoo, siitä re- 
setistä. Ukko ihmetteli, kun hältä läksi niim paljo, jotta 
sepä hel.posti ra*hoo soapi, ja sittä kävi apteekista sillä ra- 
hot, niigkun oli neovvottu ja naotti sitte kansan neovvokim 
mukaan. Ja siitä tuli sitte ripatilleen tahiv vetelälleen — 
miks häntä sanosi' — No sitten se töötyili kaehespaekkoen, 
semmosiin so'liin ja ahiykoehen immeösten näkösiltä ja siellä 
löösi jo sittä hevosesa’. 

Kun oli hevosesal löötännä, nin ajatteli, jotta här rw- 
pee kansat tohtoriksi. Osti itelleey kartanon ja pani syltin 
ovem peille’ ja kirjotti jotta: , tässä a*suu kaekkitietävä 
tohtori". Kuka sitte tuli hänel luokseen vaevojaav valit- 
ta™maan, nin se kirjotti siller resetin, samallaeseg kun här 
nelle’, vaekka mitä vaevoosa’ oesiv valittanna. 

Sattu sitte hänel luokseen tulemaan ryökkynä, jolla oli 
suu ki?pee tahikka paesek kul,kussa, sisäpuolella. Se asetti 
peéliiy kahtomaan, kun oli hällä lasi? kohalla peöli. Snug 
käski panna’ aoki ser ryökkinän. Heän itek kahto siiheg 
ku’vaemeen, jotta hein vijan näkköö siitä. Ja sattupa sil 
log katonti-aekana katuu ajamaan he&näkuorma, mies kuor 
mam peällä; siin oli hänellä hagyot ja kaekki. Se siunasi 
sitte ukko, jotta: sug kul,kussasi on hevonej ja heenähäkki, 
kun se sattu se ku’vaen vilahta”maan siitä. Ryökkinä rä- 
hähti naoramaan sillek kummalle', kun siellä soPpii niin aje 
le™maan he&nähäkig kansa', hiney kulukussaan. Sillonhan 
se paese tietystip puhkesi. Ja parani sitte kansak, pe 
rästä päen. 

Sitten noapuri-talossa varastettiin rahat, joesta eé mi" 
tää tietoo soatuna, kuka ne vet. Sitte luotettiin siihen toh- 
toriin, kun se oli niig kaekkitietävä. Se käötiin sinnet ta" 
loon, se tohtori. Sitte se oli siellä sitä tietoo soamassa yk- 
sinäesessä salissa ja aapiskirjan otti katellakseen. Se & 
löötännä kukog ku"voo, se sitä ehti siitä aapisesta, siitä kir- 
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jasta. Kävi häntä jo yks piika pyytämässä ruuvvalle', yks 
niistä piijjosta — siinä talossa oli kol,me piikoo. — Se oli 
meäräks pannu' itelleen, jotta hein e& ennel lihe’, ennegkun 
löötää sey kukon; ennen eé läher ruuvvalle'. Ja sitte jo 
tuli toenem pyytämään. Se e6 lähtennä, kun eé ollut 166- 
tännä sitä kukogku’voo vielä. Jo tuli kolumaas pyytämään. 
Kun se aokasi o'vee, niin samalla tohtorille’ aokesi se kukog- 
kuva. — Teälläpäs sinä perkele oot, se sillek kuvallek ki- 
rosi, kuj jo kolumaas tuli kuhtumaaj ja ... hän e&löötännä 
ennen. Vam piika säekähti jotta: kas, nyt se tietää!, kuh 
heän o'Tii ra*haer rosvo, se piika. Tohtori kun noösi ruuv- 
valle’, nim piikaak kiehitti ruuvvan aekaar rahat piiroggil 
lootaan, josta se oli ne ottannahi. Ja siitä sittä kun se 
isäntä rahasas sae piirogyil lodtasta, niin sittä annettiin toh- 
torillek kol,maas osa pal,kasta. 

Ja sitte se mäni ko'fiisaj ja sae vaeh hy’vee maenetta 
siitääv varkaehen tietämisestä. — Se e& nyt ollunnaak kun 
sem pittuus vaen. 


Himhagkki. 


Kun, oli suutarilla hyvig kaonis vaemo. Ja se oli loe- 
sina sitte talossa. Sitte sen talom poeka reéssusi markki- 
noelle'. Ja siellä yhty heän, kuuli kug keösari kyseli sel- 
laesta suutarija, joka o%soosit tehäh himhagkin. Ja se poeka 
kun halu$ sitä suutariv vaemoo, niin ilmotti siellä, jotta 
heellä on pihassa semmonen suutari, joka tekköö, mitä hän 
tahtoo. Van sano jotta: se e& voer ruvetat tekemään, jotta 
pitäsip pannak kuoleman uhka. Ja sitte sano keösari jotta: 
se pittää tehäk kol,mey kuukao’ven si'sääm, muuten se mes- 
tataan. | 

Sittem mäni ja sano sillen suutarille. No, suutari 
kun eé tiennä, jotta migkälaenen rakkines se ogkaas se 
himhaykki, ja semmoneg kun uhkatuomijo oli, niin se tuli 
sitte siitä hyvin su'ruisaj, jotta s(e) e& e"nee oes suonna 
eläväsäkkää!. 


70 Erkki Reijonen. 


Mäni sitte mehtiig kävelenmään. Se jo sitte siellä 
käveli toesta päevee. Tuli siellä vastaan niin oöto mies, 
jotta hän e& i™meéseksi luullu" — ja ehken e& ollunnaa’. 
Se sano hällej jotta: mitäs suutari on niim pahollaan. Heän 
sano jotta: mitäpä minä siitä sullen sanon, et sinä siihen 
aPpuu tiijjäk kuitegkaa’. Se toenen sano jotta: sanohhay 
kuitennik. Sittä se sano jotta: kun hänem pitäsit tehäh 
himhagkki ja kuh hän e& o*soo’. Sitte anto silles semmosey 
kipan, se oöto mies, ja sano jotta: määk ko'fiisi saonan 
laovvollet tämäy kansa’. Ja siellä jos sinä mitä neät, nin 
elä tiem mittääm muuta, kuv vilkaset tähäv vaen ja sano’: 
tartuppa kiini. 

Se suutari mäni sittä% Sinnet tuli sitte hänev vae- 
mosah heti ja pegkille’ istuutu. Sitte tuli se talom poeka. 
No, tahto sitä pilittä*mään, jotta: ruvetaam pilittä"mään. 
Ja ne rupesivat. Se mies vilikasi siellä laovvolla siiheg kip- 
paasaj ja sano: tartuppa kiini’. 

Sittem piika lähti lehmijä illasta?maan. Otti he&näsy!- 
lyykseg kaenaloosaj ja läks mänemään navettaan. Aokasi 
naveta’ oven ja siinä muisti, kun aokasi, jotta: saonassaa' 
eé oot tulluk käövvyksi ja se on voenna riittyy'. Ja lehmä 
ja härkä oli irti siellä navetassa ja piika juoks sen heenä- 
sy'lyyksey kansas sinnes saonaan. Siellä kun näki sitte ne 
pilittäjät, nil löd persaoksilles sitä talom poekoo, sano: vae 
tännes si"n oot tullunna. Suutari vilkas siihem kippaasa’, 
sano: tartuppa kiini'. 

Lehmä tuli sittä ja haokkasi siitä sy'lyyksestä heénija& 
suuhusaj, jok oli piijjag kaenalossa. Mies vilikasi kippaasa’, 
sano: tartuppa kiini. Härkä tuli perästä ja se toas leh- 
mälles sel;kään. Mies vilikasi toaskiisak kippaasa', sano: 
tartuppa kiini. 

Sitte kun sinne e&j ollut tulovija pitkään aekaan, nim 
mies arveli jotta: toa tuo se himhagkki nyt lienöön. Ja sitte 
läks viemään sitä keesarille'. Kum peäsi hegkivartijal luo’, 
nin se e& tuummanna laskee', vay kun se sano asijasa’, jotta 
hänellä on niin tähellinen asija, nin se kumminni] laski. 
Kum peäsöö himhagkki sen hegkivartijal luo, nin se potkas 
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sitä härkee, jotta se selästä jäesip poes, hänen soaliikseen. 
Mies vil;kasi kippaasa’, sano: tartuppa kiini'. Ja peäsi toe- 
sen heykivartija] luoj ja se löe sitä ensimäestä hegkivartijoo, 
korvalleh he'läötti, kun se ki'väärig kansah hyppäsi, ja sano 
jotta: mittee si"n oot siihen vahtipaekastasi lähtennä lekku- 
maan. Mies vilkasi toas kippaasa', sano: tartuppa kiini, 
kun se korvalle] löe. 

Ja sittehän se veé sey keösarille', ihan sen *) itelleen, 
ja sano jotta: tässähän toa nyt oesis se himhaykki. Siitä 
sae sitte niin suurem pal.kan, jotta sitä ijäks piisovaa. 


Hyhhyy-tynnöri. 


Ukko kug kävi kaopunnissa voen kaopalla, nin se sitte 
akka tultuu moetti jotta: sinä vaen siellä mänettelit ilman 
aekojaan, jotta: niiv vähä saet. Niin se mies siitä suuttu 
ja sano jotta: kyllä sinnep peäset tuluvana kesänä viemään ; 
otas sitte enempi. 

Ja sitte tuluvana kesänä se laetto sen emäntäsäv vie- 
mään. Ja kun se peäsi sitte kaopuntii likemmäks, nin siellä. 
tuli häntä vastaan kullavvetäjä. Ja se kyseli sittä se vaemo, 
jotta mitä häll on tynnörissä. Toenen sano jotta: hyhhyytä. 
Ja kysy sittä vuorostaan siltä vaemolta jotta: mitäs sull on? 
Hän sano jotta: voeta. Ja se mies pyys sitte vaehtamaan. 
Ja se vaemo suostu siihen vaehtamukseen; vam mies tahto 
sittev välijä, kahtakymmentä viittä markkoo. Ja se vaemo 
anto. 

Ja se mani sitte kumminnik kaopuntiin. Mani sa”- 
maag kaoppamieheen, johom miehesä' oli viennä voet. Se 
kaoppamies otti sitte vastaan, riisutti reggillään hevosen ja 
panetti talliin. Ja ryypytteli ihteesi’. Ja se humaltu. Mani 
pirttiim maata'. Kaoppamies käski sitte kerjuämmäv vaeh- 
toos siltä peältä voatteet. Ja se kun siitä heräsi, nin se 


+) En kuullut aivan tarkkaan, sanoiko kertoja: ihan sen itelleen 
vaiko ihasen itelleen, jolloin tässä olisi uusi vahvistuspartikkeli. 
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peätti, jotta hän eö&j 00 se irmeéneykää', joka oli ennen. 
Enhän oos se i™meénegkaa’, en taejja olla’. Jos e& hevo- 
seni tunnen, nin en 008 se i™meénegkaad’. — Ja mini he- 
vostaan tahtomaay kaoppamieheltä. Kaoppamies sano: ethän 
si'n_oot tuonunnaah hevosta. Se sano, jotta hänen hevosesa’ 
on tallissa, jotta: läkkeehän aokase™maan, nin se tuntoo hä- 
net, se hirnuu. Van s(e) e& hirnu"naa’, nin se sano jotta: 
hig kum mä"nöö rinnallen, nig kyllä se sitte tuntoo ja hir- 
nuu. Kaoppamies lupasi ja se mäni soksottelemaan; van se 
hevonen eé kun suihkiiv vaen ja tavotteli potkastakseen. 
Ämmä sano: empään odkkaas se i"meöneykää, ja läks poes. 

Otti pal.kkahevosen ja veätti sillä sen hyhhyy-tynnöri- 
sik kotiin. Sano: jos e& koerani kotona tunne”, nin en 
008 se immeénen. Koera e& tuntennaa’; haokku vaen ja ärisi. 
Hain sano: empään oos se i"meönexkää. Jos e& lapseni 
tunnen, niin en oos se i™meénen. — Yhä luotti vaen, jotta 
jos ne tuntisi. Mäni pirttiin, lapset sy*kyili nurkkaan, jotta: 
ämmä tuli, vieras ämmä tuli. Se sano: empään oos se i™- 
me&negkääk, kul lapseni pel.kee. — Miehesäk kun oli etto- 
neella, niin se havahti, sano: se i™meénenhan tuot oot, vam 
“mitegkis siellä kävi? Se sano, jotta paremmat kaopat him 
piti, emäntä. 

Mäntiig kahtomaan. Se sano jotta: tuoss on tynnöri 
ja se on vähä suurempija ja parempija e'väetä, kun ne voet. 
Mies kyseli ni™mee, jotta mitä se on se aene’. Se e& muis- 
tanna. Mies kohisti sitte vanteéta ja aokasi sen tynnörin. 
Se kun sieltä tuuhahti nokkaan, mies sano jotta: phyhhyy. 
Niin, hyhhyytähän se neät o'"Tii', sano emäntä. 

Ja siitä e& ollunnaas syömistä siitä tynnöristä. Voet 
mäni peätääm myötej ja ovat siellä tänähip päevänä. 


Uskovaesen siunaos. 


Oli yks kylä ja siinä oli sitte yks rikas talo. Ja se oli 
uskovaenev venäläenen. Sittä kuoli siitä kylästä pappi ja 
sijjaan tuli uusi pappi. Se lukkari oli van,ha siinä kylässä 
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elossa. Niin sitte tuli kes& ja se rikas leékkuutti elosan ja 
pappilan ikkunan alla oli sem pellot. Hag kun oli rikas, 
varakas, niin se keräsi rahvasta niim paljo, jotta se tuli 
työ yksinä päevinä tehyksi. Sitte laovvantaepäevänä oli 
poötapäevä, nin se keräsi rahvasta ja hevosii paljo. 

Lukkari ja pappi kahteli tyénte*koo sitte. Nih heän, 
lukkari, kum mani papil luo, nin sano jotta: tokko kirkko- 
herra uskoo, jotta kum päevä om puolessa ja soetetaan_ilta- 
kirkkoon, nim mies lähtöö kirkkoon ja heettää kaekki työ- 
säg kesken ja aijaa työväkesäykip poes. Pappi sano jotta 
eé tuota toki kettää] lien niih hupsuu, kuv vielä eéj_oo oe- 
kee kirkkaekakaa’. Val lukkari tizki vaev vastaaj jotta: 
totta se hänem pu*theesan on. No sano pappi jotta: määhhän 
soettamaan, nin nä*häämpähän sitte. Ja lukkari mäni ta- 
puliij ja al,ko soettooh he'lyytteek keskellä päevee. 

Ja kuv vaen sitte ukko kuuli, jotta kirkkoon alettiin 
soettoon nin seesaotti työh heti. Ja rahvas eé kun alam 
männäj jumutap poes vaen. 

Sitte kuh hyö oli sen tehneet, jotta männeet poes, nin 
noösi ukompilvi ja vettä oli kylag katuloella paljo. Kaekki 
rahvas al,ko ihmetelläj jotta: kun siiheh heétti kaekki, jotta 
aevam märkänöö. Sitte se tuli yö jo ja luulo rahvaallej, 
jotta nyt ne on niigkuj jo männyttä ka'luu. 

Oammusella työnty moni kahtomaaj, jotta mitegka nuil- 
lek kävi, jotta eekö tuo liet tul,va töotyytellyk kuhilaeta 
poes. Niin e& ollunna kum pikkuseg kosteotta ollu'. Ne tuli 
niiv varjelluks, kun ukko piti jumalan sa”noo suuremmassa 
arvossa, kun o™moo ettuusan, jotta ukor ru*kiit e& kastuneet. 

Nin se pappiin näki, jotta hän tuli nyt petokseej ja 
e'reökseen sel lukkarin narruun taotta. Pappi mani sittä 
sem miehe] luo’ jotta miteyk& se tapahtu tämä assii ja pyyti 
anteeks ukolta, jotta hän oli turhuu(vessa pettännä si”nuu. 
Nin ukko sano jotta: e& multa pie’ anteeks pyytee’; pyy'väj 
jumalalta. 
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Osava poeka. 


Oli eräs kunigyas, joka lähti kahtele"maam moakun- 
toosa'. Sitte oli e"räässä paekassa hänem moakunnassaam 
mökki, johoh heän sattu sitte mänemään. Ja hevosella ajo 
selästä, pirttiil läksi hevosi*neen. Nin eé sopinna ovesta; 
vaekka kuuristu jo, nin tarttu hevonem puolitiestä o'veen, 
ja mies puolitiestä. Ja tuvassa eé ollut kun yksi poeka vaen. 
Nig kuniggas kysy jotta: ogko tämän mökin asukkaessa 
monta henkee? — Poeka sano jotta: viisi. Se sano, poeka, 
jotta: isä on ja äeti ja mulla yksi veli ja sisar. 

Kuniggas kysy jotta: missee isäs on? — Poeka sano 
jotta: vähästä äejjee pyytämässä. 

Kuniggas kysy: missee äetis on? — Poeka sano: män- 
neev vuotisija le&pijä lepomassa. 

Kuniggas kysy jotta: missee veljesi on? — Poeka sano: 
metällä; mizkä linnun soapi, sen heöttää mehtään, mitä eé 
soas sen tuopi pi*haan. 

Kuniggas kysy sitte jotta: missee sisares on? — Poeka 
sano: männeev vuotisija naorujaan itkemässä. 

Kuniggas kysy: mittee isäs sillon te*köö, kuv vähästä 
äejjee pyytää? — Poeka sano: isä naorista pa"noo, ja kun 
naorissiemmenijä ov vähä, nin se kug kasvaa, niv vähästä 
tulloo äejjä. 

Kunizgas kysy: mittee äeti$s sillon te*köö, kum män- 
neev vuotisija leöpijä leépoo? — Poeka sano: männä vuonna 
lecpijä syötiin noapurista velaks, niin se on siellä paesta- 
massa, jotta niillä maksaa. 

Kunigyas kysy: mi'tee veljes sillon te*köö, kun on me- 
tällä; migkä linnun soapi, sen heettää mehtään, mitä e& soas 
sen tuopi pi"haan? — Poeka sano: se mäni mehtääm peä- 
tääh harjoomaan; migk& soapi peästään, sen heöttää meh- 
tään, mitä e& soas, sen tuopi ko* fiin. 

Kuniggas kysy: entäs, mittee sisares sillon teköö, kum 
männeev vuotisija naorujaa’ itköö? — Poeka sano jotta: si- 
sareni männä vuonna hyvin naoro ja pyyti huorilapsen, niin 
se on nyt lapsivuoteessa ja sitä itköö. 
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Kuniggas sano jotta: koska oot niiv viisas, nin tuleh 
haomenna minuy kartanooni. Van elä tulet tietä eläkä tie- 
puolta. Ja elä tulej jalan eläkä hevosella. Ja elä tule 
alasti' eläkä voatep peällä. Ja kun tulet, nin elä tules si*- 
sään eläkä jeä' ulos. Sittegkun sen tiet, nim minä annan 
tyttäreni sulle’ emännäksi. 

Poeka läks huommenna matkaay kunigkaag kartanoon. 
Heétti voatteet peältään ja keäri ympärilleevy verkkorepa- 
leéta. Poejjam mökissä oli iso sika, nin se ajo sillä sijalla 
moantien ojjoo. Sittegkum mäni knnigkaag kartanoon, nin 
seesattu kynnyksellen . 

Sitti kuniggas kahto ja se vaemoksi annettava tyttö 
oli rinnalla kahtomassa. Kuniyyas sano jotta seéstik kol,me 
tuntii, jotta eé yhtääj jäsentääl liikaottoo'. Toenen seéso 
kol,me tuntii ja eé liikkanna yksikääj jäsen, van silmät vaen 
al,ko rävähellä'. — Kuniggas sano jotta: joPpaan nuo jäsenet 
liikkunu. — Poeka sano jotta: minä en sillem mitä voe'; minä 
en niitä liikuttele, van luonto teXköö työtään, ne liikkuu 
luonnom mukaan. 

Kunigkaan täöty lupasat täötteej ja antoop poejjallet 
tyttäresäv vaemoksi. | 


Kielevä akka. 


Oli erräällä miehellä kielevä akka, joka kerto kaekki 
sitte elämäkerrassa, migk& sae tietäk koti-elannossa, nin se 
mäni ky'lään ja kylässä kerto. 

Sitte se mies löösi tieltä rahakukkaron. Ja sitte hän 
sano sillev vaemolleej, jotta häl löösi, ja näötteli sillen. 
Niit oli suuri summa. — Se mäni sittä kylääj ja kerto siellä, 
jotta se ol (= on) löötännä, hänem miehesä'. Ja sitte kum 
mies tiesi, jotta se on tehnyn niigkun hänen tapasa’ oli en- 
nenni’, nin se sittem mani pyyvvöksilleen ja vaehto sieltä ne 
viljat: metom pani mertaay, kun sae lahosta, ja sitte otti 
haovvin ja pani Jahtoon, ja satimeen niinikkään kaykaallek, 
kun sae kalat merrasta. Sittel laetto sen eokkosan niitä 
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kahtomaan: määk, katon niitä pyyvvöksijä, ogko niissä mi'- 
tia’; e& sanonna, jotta heäg kävi. Vaemo sano sitte tul- 
tuusaj jotta: mikähän siitä tu'loo, kun oli mehto merrassa 
ja haoki satimessa? Mies sano, jotta siitä tulloo moalima! 
loppu. Ja se vaemo sano siihen jotta minnekkäs heim mä”- 
nöö sitte siksi aekoo. Mies vastasi siihem: määs sinä am- 
meen allek. Ja sitte itep poltti ammeem peällä pihkoo, mies. 
Sitte se tippu sinnev vaemog korville”. Se voevotteli siellä 
jotta kuh häntä polttaa. Mies sano: oov vaeti; enemmäm 
mi"nuu polttaa, kun teäll on ihan il;mituli. 

Se ra*haen haltija kun tuli tiijjusta™maan siltä mie- 
heltä rahoja, mies sano: e& hän 001 löötännä*kkää'. Vaemo 
kun oli kertonna, nin se veti miehen eesvastaokseen niistä 
rathaen sa'loomisesta. 

Ja sitte oekeoksessa kun tuomari kysy vaemolta jotta: 
lööskö se hänem miehesän ne rahat, nin se vaemo sano jotta: 
löösihän se, ja iso meärä niitä o'lii'. — Tuomari kysy jotta: 
mihigkä aekaan se lööti? — Se lööti sillom moalimal lopun 


aekona. — Tuomari kysy jotta: millogkas ne olivat ne moali- 
mal lopun aejjat? — No sillogkum meéjjin soatiim mehto 


merrasta ja haoki satimestä. Ja minä olin ammeen alla ja 
tulista pihkoo valu korvilleni, jotta olim pa'loos sinnek kur 
russakka. — Tuomari peätti, jotta se onnih hullu, koska se 
vatvoo tulta taevasta eék& ossoo yhtääk kunnon sa"noo 
sa™noo’. 

Ja siitä tuli sitte tapputuomijo sillem perijälle, — 
nahkatuomijo. Mies piti rahat kum poeka ja rikassa elää 
tänähip päevänä. 


Rikkaaj ja köohäm moavviljelys. 


Rupesivat halametta roatamaan yhtijössä, kahak. Ja 
sitte hyö hakkasivat sen kaskeks ja polttivat ja viertivät ja 
sitte kylyvivät sem palon ru*kiiks. 

Ja sitte tulovana kesänä mänivät huuhtoosa] leékkov- 
maan. Ja se kun oli kasvanna niih hyvän rukkiin, niin sillä 


a 
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rikkaalla miehellä halu piti, jotta heän saesis sen yksinään. 
Ja kööhä mies pel.käsi kansaj, jotta heän e& soat tästä koh- 
tnullista o*soosa’. Ja sitte? kun se oli leékattu ja koottu 
aomaan, sano rikas mies jotta: tämän aoman soapi se, joka 
kummemmat sanat sa”noo, oekeospaekassa. Kööhä mies sano 
jotta: joham minä sen arvasin, jotta sum persiissäsihän se on. 
Vag kööhän miehen tyttö sano jotta: sanos sinä kummem- 
mat sanat, nin soahaam myö kokonaan. Ja kööhä mies 
siitä vihastu tytölleeg kun se niin näpäkästi suostu siiher 
rikkaan esitykseen. Sano jotta: ka määs sinä häntä omis- 
ta™maay, kun oot niin ovela. 

Ja sittä kum mäntiin sinne' oekeospaekkaan, nir rikas 
sano jotta: van tuo pihlajapuu se kug kuummimman tulen 
antaa. — Kööhän tyttö siihev vastasi jotta: van tuo herran 
aorigko se vielä lämpimämmän antaa, jotta: ruPpeehhan pih- 
lajatulellen, nin toeneg kylyki kylymettyy ja toener roaja 
pa'laa. — Sitte rikas sano jotta: tuo ukkosen jyrinä se kur 
kaovvas kuuluu. — Sittey kööhän tyttö sano jotta: e& se 
kuulu niigkää', van kug kunigkaat so'too käövät, nin se ym- 
pärim moalimay kuuluu. — Rikas sano sitte: van tuolla 
soarva-elävällä on lujimmassa nahka. Kööhän tyttö sano 
jotta: yksi hegki ser kun oeki ajassa nylyköö. Vag kum 
meöllä om pihassa elävä, jota jo neljättä kymmentä vuotta 
on nyletty eökä sitteykää' oot tolokkuu tullu. 

Ja kööhän tytöj jo*kaenen sana tutkittiin kummem- 
maksi, kur rikkaan. Ja se aoma tuomittiin sitte sey köö- 
hän tytölle. Ja rikas joötu lähtemään norpalla nenim poes, 
kun e& soanna. 


Vaemon hal, veksiminem miechesal laeskuutta. 


Vaemo hal,veksi sitä miestään jotta: sinä soat siellä 
niiv vähä jälkee, — kun se mies kul,ki niittämässä. Mies 
sano vaemolleey: ka, määs sinä, kyllä minä sun asijasi soan 
toemitetuksi. 
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Vaemo läksi niittämään ja käski kirnutav voeta puuron 
silimäksi ja keétteep puuroo. Ja se mies sitte kuori pytyt 
ja pani ser retag kirnuun ja sem pani nuoralla sel.kääsäj 
ja jalallaa] lasta heélutti. Ja se läekky lapsen silmille} ja 
lapsi läkähty siihen. 

Ja sitten hän ajatteli, jotta kirnutah hänem pittää kui- 
tennij, ja kuori pytyt ja pani uuvvestaan ser retay kirnuun. 
Sittem mäni kaevosta vettä nostamaaj ja sill oli toas se 
kirnu selässä. Ja kuy kuuristu vettä ottamaaz kapalla, nin 
se solahti kaevoon, se kerma siitä kirnusta. 

Ja sittem mies toas ajatteli jotta: kirnutah hänem pit 
tää kuitennij, ja kuori toas pytyt ja pani seg kermay kir- 
nuusa’. Ja sitte mäni juuvvakseen sahtii laskemaan sillan 
alta tynnöristä. Ja hay kun vetäsi tynnörin tapin aoki, nuh 
hay kuuli, kun sika sattu tulemaam pirttiin, kun ovi sattu 
jeämään häneltä aoki. Ja häl läks tappi koprassa ajamaan 
sitä sikkoo; ja se olihij jo kirnug koatanna. Se ajo jälestä 
porstuvaaj ja potkasi sitä sijam porsasta, jotta se kuoli. Ja 
sahti juoks sillan alla moahan. 

Ja sitte häm muisti, jotta hän e&j ool lehmeekäät tänä 
oammuna syöttännä. Sitten se, kum pirtill_eéj_olluk kattoo, 
nig katolle? oli kasvanna heénijé ja se talutti lehmän sinne”. 
Ja sitten sito nuoran lehmällek kaolaan ja piisistä pujotti 
toesem peän ja sen sito o"maaj jal.kaasa', jott e& peäsisi 
puttoomaam poes. Ja sitte rupesi puurog keötäntiin sillen 
niittomiehelleen. Pani patasak koökkuuj ja pani tulen alle’. 
Ja se lehmä putosii’, kug kerkisi puurosav vaen jaohota’, ja 
vetäsi piisiin sorkistaan sem miehen. 

Sitte se eokko tuli niittämästä ja näki lehmäg kaolas- 
taan riippumassa ja hotasi viikatteellaan sem (nuoran) poekki. 
Se vähissä hergin olova puurog kokki putosi pa'taan peä- 
laelleen. Se vaemo kun tuli pirttiin, nin se näki sem mie- 
hesä' olovam puuropaassa peälaellaan. Se aotto sen siitä 
poekkeen ja alako torata sillen niistä epäkohtaloesta, joeta 
se oli tehnyk kotimiessä ollessaan. 
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Eokot oravam pyyvvännissä. 


Kaksi eokkoo kul, ki metässä ja sitte hyö löösivät ora- 
vam metässä männessään. Sittä hyö ajelivat sitä metässä 
ja syytelivät kivillä ja karttuloella. Se orava hyppäsi moa- 
haj ja, juoks moata myötej ja, hyppäsi sitte semmoseen yk- 
sityiseem puuhun, jota lähellä e& ollum muita puita. Hyö 
peättivät, jotta nyt hyö soavat sey kun soavatti', nyt se on 
niigkuj jo meöjjän. Ja hyö roatovat tervaspilikkeötä ja te- 
rottivat niistä kahem peän terävijä piikkijä. Ja niitä piste- 
livät mel.keön toenen toeseesak kiini”. Ja sitte toenen sano 
jotta: vahis sinä, minä lähey käömäär kattilan, nin teällä 
keötetään. — Ja se toenen eokko e& malttanna*kaa’ ollav, 
van noösi puuhun. Orava pakeni eössä puul latvaan. Ja 
akka kum mäni jälestä, nin se putosi sel latvag kansan nii- 
him piikkiin ihtesäj ja ikenesäl läpi monesta kohti. Ja orava 
juoksi maesem matkojaan. — Ja toenen akka kun tuli kat- 
tilag kansan niv viimme lopuks löe hampaehig kattilasah 
hajalleen ja tuummasi jotta: vielä sinä irvotat, kun orava! 
laskit mänemään. 


Joakko Tervon haovvim pyyvvänti. 


Kerrag kun Joakko Tervo oli tuulaalla Kytöpuron 
suussa, nin se kun siinä huohmasi suuren haovvim moatal 
lötköttävar rantamalla. Tervo sillo] lähätti atraemen silles 
sel.-kään. Vag kun haokiik kerrar riesalti, nin sillon atraen 
poekki. Tervo e& kum punalti silles selskään; tarttu kor- 
vuksista kiinij ja arveli, jotta nyt sitä koetetaan. Nin siinä 
kun oli mahottoman iso kivi siinä Käpälyskosken niskalla, 
nin e& kum männessään viijjäs sipasivat kiven selästä kes- 
kusharjam poekkeen — ja siitä se kivi nytti' on semmonen 
satulasel.kä. — Ja sitte sa™moo hiijjey kyitijä koskesta alas 
ja haovvilla tarkotus, jotta Pieliseen hääm mä”nöö, niin tot- 
tapa herkiit siitä ratastamasta. Ja niin tullak körysivät jo 
Kuorekkallijog kohalle'; nin siinä pisti Tervollem mieleen, 


80 Erkki Reijonen. 


jotta: jos se riesa hänet hyvinni' hukittaa. Ee muu aot- 
tanna kun nijjal lätkistä”määm moalle'. — Niin sieltä kal- 
lijolta kun sitte kahteli haovvim märnöö, nig kiusaks tuo 
liem mielellek käönnä, kuv vielä akkiloe jotta: voe mi"nuu 
ul,kokullattu, kug kuitennip peästin tuor ruojam mänemään ! 


Risto Viilijäesey kalastus. 


Se oli toassa Käpälyssoarella ogkimassa. Se kun oyki, 
niigku' ogkimiehet aenaa', nin tarttu iso haoki ogkeen; nin 
se veé ogzen hältä. Se näki, jotta se on hyvin, tavattoman 
suuri. Sattu — tuota* — sillon savottalaeset kul, kemaag 
Käpälykseg kaotta, jotta Pieliselle] lähtee”. Kävi sitte savo- 
tan agkkurin ogzeksi ja savotar ruunan täöksi ja siimana 
oli vorokkivarppi. Viskatar ruhjaotti sitte sen ogkesas sen 
haovvin etteen, ja haoki puuttu sitte siiheh hänen tä*kyysäj 
ja oykeesa”. Ja e& kur Risto al,ko vetteeh haokii soarelle'. 
Ja veti sitä, kisko, nin eé sopinna, kun haovvin silmät vaen 
näkyvät. Kun e& soanna veétyksi, nin työnti takasi’ — kun 
e& sopinna soarelle'. Ja se ve& männessään savotar ruunaj 
ja aykkurin. Oli se yhtäkaekki tavas-haoki, — kun e& soa- 
relles sopinna. 


Lehmiin syönti. 


Jumala kun teki teötä, nim pyysi lehmijä teehen te*- 
koon. Lehmät eövät sanoneet joötavasa'; heöjjäm piti muka 
syyvvä”. Jumala sano: syökeetekkis sitte aena. — Siitä 
lähtiin e&j oo lehmillä ollur raohoo moatessaagkaa’. Heéjjiiv 
vaem pittää pureksiiv, vaekk e& suussakaam mittää" oesi’. 


Peästäeset tiellä. 


Jumala tietä tehessääm pyyti peästäestä olemaan apuna 
tietä tehessä. Vam peästäenen sano: em minä tule’; mull om 
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muutaat toemitettavoo. — Jumala sano: kun että aottaneet 
tietä tehessä, nin että työ tielläkääs soa’ olla’. — Sentäheh- 
hän ne peästäeset aena kuolovattit tien yli männessään. 


Taekoja. 


1. Kuh hevonem palastaa ko'tiisa', nim miteykä se 
ke*'syytyy uuvvelle isännälle. 

Sillen syötetää] läykiisäs sisästä, jotka pannaan seläl- 
leen, suoloja alakiveltä tahim muutetug koag kynnyksen yli, 
hevonen ulkopuolella ja ligyet sisäpuolella. 

Kun ensi kerran tuopi ta'loon, nin ethän siin oom 
muuta kuv viijjäp pirttiin, leékatam marhaminnan ne"nee ja 
viskatas se uunim peälle' — perille. 

2. Kun toesiih hevosiin tahtoo uutta perehytteek, ke- 
syttee'. Johom metnoo rakastuttoo', siltä ottaa kol,me kar- 
voo rintapeästä, kolme mahan alta; ne pa™noo pallaan ja 
sitte syöttää sille’ uuvvellen. 

8. Vasikat usseep kuoloo keväellä ja heti syntyytä. 
Ne virkovaa, kun tehhään tuomineg kaolaen, ja se pannaay 
kaolaan. Tahis soapi ollaj jo ihay kuolemallaan, niig kiP- 
peenä, niil leékataay vasemey korvan nenä hal, ki, tahip 
poekki ; siitä verta puriste'taan, ja pannaav vasikalles suuhun. 

4. Kum mistä paekasta tahotaay kylymyytteej joko he- 
vonen tahim muu eläen *), niig kosteelta moalta — joss on 
kiven alukset kosteena, otetaay kol,me ki'vee ja jo*kaesella 
hierotaan ikenii; sitte pannaam paekolleen niim puoli? kun 
ne oli. 

5. Kuh hevonen om paha kiini antaotuja, niin otetaa] 
leöpäpala ja siiheh hierotaah hi*kee, jota otetaan omasta 
kaenalostaan tahikka jal,kopohjistaan, ja syötetään semmo- 
nen pala kol,mastih hevosellen, ja sitte hoastellaan hevosen 
sieramiin hyvin ystävällisestij ja pietään turpoo kämmeniisäv 
välissä. 

*) Kertonut kansakoulussa käypä poika, joten tässä on joko — 


tahi ; niitä en ole yleisesti kuullut käytettävän. 
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6. Kuy koeroo tahtoo kesytteej, jos sen ostaa, nim pi'- 
tää pisteen nimettömään sormeesan neolalla tahi' äemällä, 
ja siitä puristoo verta, pyihkästä leöväm mu"ruin, ja se syöt- 
teeh halustaan. 

1. Koera kestyy uuteen iséniddy, kun kol,masti ottaa 
kaenalostaan hikkee ja sitä pa"noo leöpäpalallej ja syöttää 
semmosen palasey kol,masti'. | 

8. Kuv varsan poekimasuojus viskataay kuivamaar räös- 
täälle', nin se aekahevosena tu'loo syntymäkottiisa, varastet- 
tanoompa tahim myötänöön. 

9. Koeram purema paranoo kun nuoletettaan sillä 
itellään. 

10. Ensi kerray kesällä kylypeöttyy uuvvella vastalla, 
viskataav vasta jo*keen tahij järveen, ja sillä keénog koe- 
tetaay, kuolooko se viskooja sinä vuonna. Jos vastan tyvi- 
puoli viskatessa uppovaa vetteen, niv viskooja kuoloo sinä 
vuonna, mut jos se e& uppoon niv viskooja e'lää aenaa 
sev vuon. | 
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Alkumuistutus. 


Seuraava pieni deskriptiivinen koe syntyi matkalla, jonka 
' kesällä 1890 tein Lestijoen ja Kalajoen jokivarsia pitkin, saa- 
dakseni selville Keskipohjanmaan ja Eteläpohjanmaan mur- 
teiden rajat. Murreala, josta tässä annan muutamia äänne- 
opillisia tietoja, käsittää Toholampin (nom. Toholamppi), Kan- 
nuksen ja Himangan pitäjät, s. o. koko Lestin iokilaakson, 
lukuunottamatta joen alkujuoksua eli sitä osaa, joka kuuluu 
Lestijärven pitäjään. Tämä Lestijoen murre on Keskipoh- 
janmaan ja Eteläpohjanmaan murteiden välikannalla. Tie- 
tenkään ei Keskipohjanmaan murre heti jyrkästi ala pohjais- 
puolella, vaan muuttuu kieli täksi vähitellen. Niinpä Kala- 
joen ja Pyhäjoen jokilaaksojen välinen ala (lukuunottamatta 
hämeensekaista Reisijärveä ja Haapajärveä sekä savonsekaista 
Pyhäjärveä) on vuorostaan puheenamme olevan murteen ja 
varsinaisen Keskipohjanmaan murteen välikantana. Viime- 
mainittu ulottuu Pyhäjoen jokilaaksosta pohjaiseen päin aina 
Kiiminginjoen tienoille saakka. Itäosassa tätä alaa, niink. 
Piippolassa, Kestilässä ja Säräisniemellä, on jo savonkielen 
vaikutusta, joka enenee siinä määrässä kuin Kajaania lä- 
hestyy. 

Tahdon tässä vertailun vuoksi muutamilla esimerkeillä 
valaista näiden kolmen, nim. Lestijoen, Kalajoen ja Pyhä- 
joen välisen, sekä Keskipohjanmaan murteiden muutamia huo- 
mattavimpia eroavaisuuksia. 


Lestijoen m. Kalajoen Pyhäjoen m. Keskipohjanm. m. 


tuojahan tuojan tuan 
mehtähän | mehtän mettän 
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tule | tulle tulle 
mehtäsä mehtäsä mettäsä 
ottannu’ 3 ottanu! ottanu 
kastunnehet kastunet (kastunehet) kastunet 
tullehia tulleita | tulleita 
tehejesä tehesä (tehejesä) | tehesä 
menet met met 
lajon = lavon | la(v)on 


Lestijoesta eteläänpäin olevia murteita tunnen hyvin 
vähän. Sen verran vaan olen kuullut sanottavan, että es. 
Halsualla jo ,puhutahan ärräksi*, kuten Toholamppilainen 
sanoo. Ullavassa ja Kälviällä Lestijoen kielen talohon-, jo- 
kehen-muotoja vastaa talhon-, jokhen-muodot. Tässä on suhde 
siis aivan samallainen, kuin Kemijärven ja Tornion murtei- 
den välillä: edellisen talohon-, mennähän-, jokehen-muotoja 
vastaavat jälkimmäisen talhon-, menhän-, jokhen-muodot *). 

Mitä vielä Lestijoen murteeseen tulee, niin loppuu se 
jotenkin jyrkästi kun mennään yli rajan Lestijärven seura- 
kuntaan (Toholampin kappeli). Syy siihen kai on se, että 
suuret metsät erottavat Lestijärven Toholampista. Lesti- 
järven murre on vapaampaa n. k. murteellisuuksista kuin 
useimmat muut Pohjanmaan murteet. Niinpä tuumasikin eräs 
Lestijärven ukko, että ,heidin kielensä mukaan ne kirjat 
näkyy olevankin präntättyjä*. 


m ——  — ———— 


Esimerkeissä ja kielennäytteissä olen käyttänyt kirja- 
kielestä hiukan poikkeavaa kirjotustapaa. Pitkät vokaalit 
olen merkinnyt viivalla kirjaimen alla; nasaleeratun äänteen 
allaolevalla merkillä; palataali-nasaalin (,äng-äänteen*) g:llä ; 
laryngaaliklusiilin (,aspiratsioonin*) '-merkillä; suom. y:n 
äi:llä; bilabiaalisen r:n f,:llä; bilabiaalisen imuäänteen &€:llä. 


o 
+) Vrt. K. CANNELIN, Tutkimus Kemin Kielimurteesta, 8. 4. 


—n=". mum 


I. Äänteet ja niiden merkitseminen. 
Vokaalit. 


1 8. Murteen lyhyet vokaalit merkitsen kirjaimilla: 
a, €, 1, 0, u, a, d, 6; pitkät kirjaimilla: a, e, i, 0, u, i, &, ö. 

Muist. 1. a-äänne syntyy suun takaosassa; sitä muo- 
dostettaessa kieli on kitalaen ja lepotilansa keskivälillä ja 
kielenjännitys ylimalkaan heikko. Diftongin edellisenä kom- 
ponenttina ollessaan se kumminkin tuntuu muodostuvan hiu- 
kan voimakkaammalla kielenjännityksellä. 

Muist. 2. e-äänne syntyy suun etuosassa; sitä muo- 
dostettaessa on kieli kitalaen ja lepotilansa keskivälillä. Taka- 
vokaalisissa sanoissa on kielenjännitys heikko, etuvokaali- 
sissa hiukan voimakkaampi. 

Muist. 3. äänne syntyy suun etuosassa; sitä muo- 
dostettaessa kieli e:n asemasta nousee kitalakeen saakka ja 
koskettaa sitä. Takavokaalisissa sanoissa on kielenjännitys 
heikko, etuvokaalisissa hiukan voimakkaampi. Diftongin jäl- 
kimmäisenä komponenttina % yleensä tuntuu reduseeratulta, 
s. 0. kielen artikulatsiooni ei ole niin täydellinen, että se 
synnyttäisi puhtaan i-äänteen, vaan ainoastaan tätä lähene- 
vän siirtymä-äänteen. 

Muist. 4. o-äänne syntyy suun takaosassa; sitä muo- 
dostettaessa on kieli kitalaen ja lepotilansa keskivälillä. Kie- 
lenjännitys on heikko. Huulten artikulatsiooni vähäinen. 

Muist. 5. wäänne syntyy suun takaosassa; sitä muo- 
dostettaessa kieli o:n asemesta nousee kitalakea kohti, vaan 
ei kosketa sitä. Kielenjännitys on heikko. Diftongin jäl- 
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kimmäisenä komponenttina ollessaan se tuntuu reduseeratulta. 
Huulten artikulatsiooni on vähäinen. 

Muist. 6. 2d-äänne syntyy suun etuosassa; sitä muo- 
dostettaessa on kieli heikolla kielenjännityksellä muodostetun 
i:n asemassa. Huulten artikulatsioonikin, josta @ saa väri- 
tyksensä, on jotenkin vähäinen. Diftongin jälkimmäisenä 
komponenttina ollessaan on i verrattain enemmän redusee- 
rattu, kuin % ja a. Se lähenee ruotsalaista u:ta *), ja vas- 
taa luullakseni suunnilleen FREUDENTHALIN avonaista y-ään - 
nettä Vöyrinkielessä **). Sitä muodostettaessa on kieli hei- 
kolla kielenjännityksellä muodostetun e:n asemassa ja huulet 
ii-n asemassa. 

Muist. 7. ä-äänne syntyy suun etuosassa; sitä muo- 
dostettaessa on kieli miltei lepotilansa kohdalla ja kielen- 
jännitys heikko. 

Muist. 8. ö-äänne syntyy suun etuosassa; sitä muo- 
dostettaessa on kieli miltei lepotilansa kohdalla ja kielen- 
jännitys heikko. Huulten artikulatsiooni on jotenkin vä- 
häinen. 

Muist. 9. a-, d- ja e-äänteitä muodostettaessa on 
huulten artikulatsiooni passiivinen, s. o. huulten liikunto on 
vaan alaleuvan laskeumisen tai nousemisen seurauksena. 
i-äännettä muodostettaessa huulten artikulatsiooni, samoin kuin 
u-, 0-, Ö-, di-äänteissä, tosin on aktiivinen, mutta jotenkin 
vähässä määrässä. 

Muist. 10. Sanojen lopussa alkuperäisen puhtaan vo- 
kaalin ja tätä seuraavan n:n asemesta tavataan muutamissa 
tapauksissa (ktso § 30) edellämainittu vokaali nasaleerattuna. 
Tämä syntyy siten, että pehmeä kitalaki hiukanverran las- 
keutuu kieltä kohti, joka jää alkuperäisen n:n edellä olleen 
vokaalin asemaan. Kun pehmeän kitalaen laskeuminen on 
jotenkin vähäinen, niin ei murteen nenävokaali tule lähes- 
kään niin voimakkaaksi kuin es. ranskan on, un. 


+) ,Det spetsiga u-ljudet*. (Vert. L A. LYTTEENS och F. A. 
WuLFF, Svenska Språkets Ljudlära etc. s. 73). 
**) A. O. FREUDENTHAL: Vörämälet, siv. 5, 6. 
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Konsonantit. 


2 8. Murteen konsonantit merkitsen kirjaimilla f, h, 
Ja k, l, m, N, P, Tr, 8, t, v, E, 7 Tp, O. 

Muist. 1. Pitkissä k-, p-, t-äänteissä kielen mentyä 
sulkuasemaan seuraa paussi, ilman sekä puheääntä että ulos- 
hengitystä, ja sitten sulun aukeneminen. Tätä paussia täy- 
tyy myöskin pitää kielenaineksena, ja silloin voimme puhua 
pitkistä k-, p-, t-äänteistä *). 

Muist. 2. £&:lla merkitsen yhteisesti pehmeän kitalaen 
sekä keskiosassa että etuosassa muodostuvaa k-äännettä. 
Edellistä, mediopalataalia, käytetään takavokaalisissa, jäl- 
kimmäistä, prepalataalia, etuvokaalisissa sanoissa. 

Jos k tulee olemaan 7:n edessä, tapahtuu sen muodos- 

tuminen siten, että sulku aukeaa sivulle (lateraalinen eksplo- 
siooni), kielen siirtyessä /:n asemaan, es. sanoissa klasi, 
kakluni. , 
Muist. 3. 1-äännettä muodostettaessa kieli artikuleeraa 
ikeneitten keskiosaa vastaan. Nasaleerattu se on silloin, kun 
se sanan lopussa väliin (ks. § 30) on alkuperäisen n:n ase- 
mesta, es. Lohtajal lukkari; lämpämä! lävistys. 

Muist. 4. Paitsi bilabiaalista m:ää tavataan myös 
joskus labiodentaalinen m (lainasanoissa), nim. f:n edessä, 
esim. sanoissa kamfärtti, kamfasti. 

Muist. 5. n:ää muodostettaessa kieli artikuleeraa ike- 
neitten keskiosaa vastaan. Se on siis keskialveolaarinen. 

Muist. 6. p:n suhteen on huomattava, että huulten 
artikulatsiooni on heikollainen. 

Muist. 7. Tässä ja kaikissa muissakin suomenkie- 
len murteissa löytyy eräs imuäänne (®), jota vaan käy- 
tetään hevosta puhuteltaessa, mutta joka yhtäkaikki on 
luettava ihmiskieleen kuuluvaksi. Huulet asetetaan p:n ase- 
maan, imetään voimakkaasti toisiinsa kiinni ja temmataan 
samassa erilleen, joten syntyy omituinen maskutusääni, jolla 
hevosta hoputetaan (,schnalzlaut“, SIEVERS, TECHMER). Huo- 


+) Vrt. E. Srevers, Phonetik*, siv. 38—36. 
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mattava on, että tätä äännettä muodostettaessa uloshengi- 
tystä ei tapahdu, kurkunpää kun on suljettuna *). 


Muist. 8. 7 on keskialveolaarinen (Sieversin ,mitt- 
leres alveolar-r*) Tremulantiksi se on katsottava sekä ,toi- 
sen konsonantin rinnalla ja pitkänä ollessaan* että myös 
vlyhyenä vokaalin edessä ja kahden vokaalin välissä* **). 
Edellisessä tapauksessa on r:n ,tärinä* kumminkin huomat- 
tavampi kuin jälkimmäisessä. — Spiranttina ei r:ää tässä 
murteessa tavata. 

Muist. 9. Murteessa löytyy myös bilabiaalinen r-äänne, 
fp. Se muodostuu siten, että huulet p:n asemasta väkevällä 
uloshenkäyksellä työnnetään kiivaaseen tärinään. Sitä käy- 
tetään sanoissa semmoisissa kuin ‘r,y /**) (hevosta pysäh- 
dyttäessä), 'r,ukottelen; 'r,iätii-ämmä, ‘r,tii-r tii! (lehmiä kut- 
suttaessa). ‘r, on sama kuin GENETZIN I? ja LYTTKENS & 
WULFFIN Q +). 


Muist. 10. Nasaleerattu on > silloin, kun se sanan 
lopussa joskus (ks. & 30) on alkuperäisen n:n asemesta, esim. 
hevoser ruoka, mur rumi. 

Muist. 11. s on keskialveolaarinen. 

Muist. 12. ¢:t& muodostettaessa artikuleeraa kieli ike- 
neitten etuosaa vastaan, ylähampaiden takasivuja hiukan 
koskettaen. Sitä voisi siis ehkä pitää postdentaalina. 

Jos t:tä seuraa n, niin tavallista kielensulun avausta 
ei tapahdu, vaan sen sijaan pehmeä kitalaki äkkiä avautuu 
sulustaan ja kieli jää n:ää varten entiseen asemaansa. Tämä 


+) Vrt. TECHMER, Internationale Zeitschrift fiir Allgem. Sprach- 
wissenschaft. I Band, 1 Heft ss. 142 ja 180 sekä E. Srgvers, Pho- 
netik® s. 23. 

++) Vrt. K. CANNELIN, Tutkimus Kemin Kielimurteesta. siv. 12. 

***) Kirjakielessä näitä väärin kirjotetaan ,ptruu*, ,prtuu" 
npruu* y. m. pro: tpruu eli trpuu j. n. e., joka olisi enemmän ääntä- 
misen mukaista. Näitä sanoja äännettäessä kieli nimittäin ennen 
trp:n ääntämistä käväsee t:n asemassa. 

+) Vrt. A. Genrtrz: Lautphysiologische Einfährung j. n. e. s. 15 
ja Lytrxens & WuLFF, Compte-Rendu Sommaire d'une Transcription 
Phonetigue, s. XI. 
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tapahtuu sangen harvoin ja ainoastaan lainasanoissa, kuten 
es. lutnantti, sekä joskus lausefonetiikassa. 

Muist. 13. Nasaleerattuja spirantteja ovat v ja j sil- 
loin, kun ne joskus (ks. § 30) sanan lopussa vastaavat alku- 
peräistä n:ää. 

Muist. 14. g:llä merkitsen nasaalin, jota muodostet- 
taessa kieli artikuleeraa pehmeää kitalakea vastaan (n. k. 
eng-äänne). Takavokaalisissa sanoissa artikuleeraa kieli peh- 
meän kitalaen keskiosaa vastaan, etuvokaalisissa sen etu- 
osaa, tai paremmin, pehmeän ja kovan kitalaen rajaa vastaan. 

Muist. 15. '-merkillä merkitsen laryngaaliklusiilin ja 
*-merkillä lauseen lopussa edellistä äännettä vastaavan hei- 
kon loppuhenkäyksen. 

Konsonanttien jaon osottaa allaoleva 





Konsonanttitaulu. 
S « E W 
C: = . Sy 3 
s £$ fs < 4 5 
€ = + 3 = v % 
s = £ 2 % 8 x %& 
4 2 = S + fär $ 
2232: 356423 8 
A JA <A SP A 
Klusiilit, äänett. .: p | tl ok kD) t(n)| ? 
fäänett. | Fis | n | 
Spir antit, | | | | | | 
äänell. |. | | j | 
Nasaalit m (m) mB | | 
l-äänt. | | ol | | | 
i i ! | . 
r-Känt. | 'r, | r | 
Imuäänt. | & | | | | | | | | 
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Diftongit. 


3 8 Diftongit ovat 1) aukenevaisia: wo fiö, te; 
2) ummistuvaisia: au, ou, eu, iu; ää, Oli; at, oi, ut, et, 
ät, ör, 162. 

Muist. 1. Mitä diftongien komponenttien ääntämiseen 
tulee, niin on se jotenkin vastaavien yksinäisvokaalien kal- 
tainen. Huomattava on kumminkin, mitä ennen on £:n, w:n, 
d:n suhteen sanottu (ks. muist. 3, 5 ja 6). 

Muist. 2. Laajuutensa suhteen noudattavat murteen 
diftongit GENETZIN kirjakielelle laatimia sääntöjä. 


II. Tavuut ja sanat. 


Sanan alkukonsonantit. 


4 8. Yksinäiskonsonanteista käytetään sanan alkajina 
klusiilit p, € Ak; spirantit f, 8, h, v, 7; nasaalit m, n; 
lr ja O. 

Muist. 1. / tavataan sanan alkajana ainoastaan laina- 
sanoissa, es. fallesmanni, fästipki, fouvi. 

Muist. 2. @ tavataan ainoastaan sanassa %(a). (Ks. 
2 § m. 7). 

5 8. Konsonanttiyhtymiä käytetään sananalkajina mel- 
kein yksinomaan lainasanoissa, joskus luonnonäänisissäkin 
sekä sanoissa 'r,u, 'r ,ukottelen, 'ryitä, 'ryäi'r,täi. Semmoisia 
konsonanttiyhtymiä ovat: pl, pr; tr, ‘rp; kv, kn, kl, kr; fl ja 
fr. Esimerkkejä: plassi, plavi, plotu; präiskiä', prouvasti, 
promu, prukata'; tragkki, treykä*); kvartti; knappi; klasi, 
kloki; krapista', krouvi, kruppi, Kreta; flaku; frouva, frö- 
kiinä, friata. 


*) treykä = ruots. tränga (es. Kokkolan murt.: ,int trigger he 
ti ka ti= ei treykäm mennäs sine’). 
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Ensimmäisen tavuun vokaali. 


6 §. Ensimmäisessä tavuussa voivat olla kaikki sekä 
lyhyet että pitkät vokaalit. 

Muist. 1. o:ta ja ö:tä ei tavata kuitenkaan pitkinä 
muualla kuin lainasanoissa, es. vovata', loja, toli, sopa, jo, so; 
löki, köki, pond, frékiind, köli. 

Muist. 2. Ainoastaan ensi ja toisen tavuun välillä 
sallii murre ea-, eä-vokaaliyhtymiä. Muualla tämmöisiä kirja- 
kielen vokaaliyhtymiä vastaa ia, id; es. makia, koskia (yks. 
part.), komiampi. 

7 8. Diftongit ovat kaikki, sekä aukenevaiset että 
ummistuvaiset, käytännössä. 

8 §. Yksitavuiset sanat ovat useimmat joko pitkä- 
vokaalisia tai diftongisia. Ainoastaan vähäinen määrä lyhyt- 
vokaalisia löytyy. Semmoisia ovat es. pronominit me, te, he, 
se, ne; interjektsioonit ka, no, so y. m. 


Ensimmäisen ja toisen tavuun vokaalien väliset 
konsonantit *). 


9 8. Lyhyistä yksinäiskonsonanteista tavataan: p, t, k, 
s, h; v, js m, n;ljar. 

10 8. Pitkät tavataan kaikki. 

Muist. ff, ss, yg ja rr tavataan enimmäkseen vaan 
lainasanoissa (ss ja r7 joskus myös luonnonäänisissä sanoissa). 
es. kaffepannu, passari, kassa, ligga, hurrata’. 

11 8. Kahden lyhyen konsonantin yhtymiä ovat pt, 
ps, pl, pr; tk, tv, tj, tn, tr; ks, kv, kl, kr; fl; sp, st, sk, sv, 
sm, sl; mp, mf, mr; ht, hk; nt, ns; wk; lt, ls; rp, rt, rk, rs, 
rh, rv, rj, rm, rn, rl. 

Muist. 1. Yhtymiä pt; tj, tn, tr; kv, kl, kr; fl; sp, 
sl; mf, mr ja rl käytetään melkein järjestään ainoastaan 





*) Tässä otan lukuun ainoastaan kaksitavuiset ja sellaiset moni- 
tavuiset sanavartalot, joissa toinen tavuu ei ole suljettu. 
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lainasanoissa. Pari niistä tavataan kumminkin luonnonääni- 
sissäkin sanoissa, nim. tr, es. potra, ja rl, es. kurluikkis, 
purluikkis. 

Muist. 2. Yhtymiä hv, hj, hm, hn, hl, hr; nh, nj; 
lp, lk, th, lv, ly, lm ja rj ei kieli salli. Komponenttien vä- 
lissä kuuluu useimmiten edellisen edellimmäinen vokaali mel- 
kein täysiarvoisena. m:n, In tai r:n ja j:n välinen vokaali 
ei kumminkaan ole edellisen edellimmäinen, vaan aina 2. 
Esim. vahtva, kah*va; mah*joton, tiih%jä, soh*ju, lahja; 
tähtmä, ah*mia’ rihima; lahna, ahsne'; kah*lata’, tuh*lata'; 
sahra, tah*rata’ ihira; tan*hua, vansha; kon'jakki, lin'ja; 
kal*pia; sal*pa; velka, valskia; sulhanen, velho; talvi, 
tul“va; nelijä, pal'jo; sil'mä, kiltmä; lur'jus, har'ja. 

Tämä n. k. shvaa eli svarabhakti on murteessa 
siis laajemmalle levinnyt, kuin Pohjais-Savon ja yhtä laa- 
jalle, ehkä laajemmallekkin (-nij-,) kuin Etelä-Pohjanmaan 
murteessa *). Ilmiö on tietysti sitä luonnollisempi, kuta suu- 
rempi vierusäänteiden artikulatsiooni-eroavaisuus on **). 

Muist. 3. Sanan sivukorkoja shvaa ei mitenkään 
muuta. 

Muist. 4. Shvaa tavataan ainoastaan ensi ja toisen 
tavuun välissä, siis ainoastaan pääkorollisen tavuun 
jäljessä. 

Muist. 5. Toholammella ei ole kuitenkaan shvaata 
n:n ja h:n välissä; siis es. tanhua, vanha, hanhi. 

Muist. 6. Konsonanttiyhtymää ts ei löydy tässä ase- 
massa eikä ylimalkaan koko murteessa. Kirjakielen ts:ää 
edustaa nimittäin kaikkialla muualla ht, paitsi n. k. prola- 
tiivimuodoissa, joissa ts:ää vastaa t, es. mehtä, ohta, vahta, 
kuhtua’, karihta, suvahte-; maite’, merite’. 

12 §. Lyhyen ja pitkän konsonantin yhtymiä ovat: 
mpp, mss; nit, nss; ykk; ltt, lss; rpp, rit, rkk, rss. 

Muist. 1. Yhtymiä mpp, mss, nss, Iss ja rss käyte- 
tään ainoastaan lainasanoissa. 


— nr" -"- = 


+) Vrt. PEKKA BRAX, Pohjais-Savon murteesta, siv. 9 ja T. O. 
AMINOFF, Tutkimus Etelä-Pohjanmaan murteesta, siv. 289. 
++) Vrt. E. Srevers, Phonetik %, s. 242. 
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Muist. 2. Yhtymiä lpp ja lkk ei murre kärsi. Tähän 
sopii se, mikä edellisen pykälän toisessa muistutuksessa on 
[p:stä ja lk:sta sanottu. Es. iil"ppiäs, toleppa, välskkiiä, 
pil'kka. 

13 8. Kolmen konsonantin yhtymiä ovat nst, yks, gkr, 
lst, rst ja rsk, jotka tavataan vaan lainasanoissa. 


Toisen tavuun vokaali. 


14 8. Murteen sanavartaloiden toisessa tavuussa voi 
olla mikä lyhyt vokaali hyvänsä. 

15 8. Pitkistä vokaaleista tavataan muut paitse 5. 

Muist. 1. Toisen tavuun pitkä vokaali on useimmiten 
syntynyt johtopäätteen liittämisen kautta. 

Muist. 2. ö:nkin tapaa satunnaisesti jossain ihan 
uudessa Jainasanassa tai vieraskielisessä nimessä, es. kasöri, 
Kälströmi (myös Kälströmi). 

16 &. Diftongeista tavataan kaikki muut paitse auke- 
nevaiset, sekä ummistuvaiset iu ja dii. 

Muist. 1. wo löytyy kumminkin lainasanassa lampuoti. 

Muist. 2. Tässä sopinee mainita, että toisessa ja yli- 
malkaan korottomassa tavuussa olevista lyhyistä ai-, d- ot-, 
öt-, wi-, tii-diftongeista on ? kadonnut, paitsi jos se on mo- 
nikon merkki. Tässäkin tapauksessa se katoaa oi-diftongista 
silloin, kun sen edellinen o on a:sta syntynyt; es. kultanen, 
mehtänen, ilonen, pörrönen, sumunen, näkiisä, kiljasen, ku- 
jon, kajon, kutosin, kahtosin, mah*jotta, illoksi, kalolla. 

Sivukorollisestakin tavuusta on % kadonnut, jos se on 
konditsionaalipäätteeseen kuuluva; es. armahtasin, sivaltasin, 
mörähtäsin, läkähtiisin. 

17 8. o ja 6 seuraavan tavuun a:n ja ä:n edessä 
muuttuu tässä ja seuraavissa tavuissa w:ksi, ti:ksi; es. talua, 
sanua’, perintiiä. 


14 ‘ Yrjö Wichmann. 


Toisen ja kolmannen ynnä seuraavien tavuiden väliset 
konsonantit. 


18 8. Lyhyistä konsonanteista tavataan t, k, 3, h, v, 
J, m, N, 1 jar. 

Muist. 1. %, k ja s löytyvät enimmäkseen vaan laina- 
sanoissa, diftongin jäljessä ja johdannaisissa; esim. antau- 
tua’, siirjäitää', lapsukaise-. 

Muist. 2. Vastoin kirjakieltä suvaitsee murre h:ta 
kahden lyhyen vokaalin välissä edempänäkin sanan toista 
tavuuta, es. ,Vuorihiv valantehisi*, , Läpi mättähäm me- 
nehe*, huonehesen, (taivas, gen. =) taivahan, kapehen, kuo- 
lijahaksi, eläksehen, hairahtunnehet, tullehia, mennehiä, sila- 
hia, kagkahia. 

19 §. Pitkistä konsonanteista tavataan pp, tt, kk, ss, 
nn, mm, U ja rr. 

Muist. ss tavataan tietääkseni vaan lainasanoissa 
mäträssi ja herrassétipki. 

20 &. Kahden lyhyen konsonantin yhtymiä ovat ks, 
st, sk, sr, ht, hk, mp, mn, nt, gk, lt, lj, lm, rt, rv, rn. 

Muist. 1. Yhtymät sr, mn, ja rn olen tavannut 
ainoastaan lainasanoissa: komesroti, soromno! (ven. Psceposo), 
kanalja, kuvernöri. 

Muist. 2. ht:n suhteen ktso 11 §, muistut. 6. 

21 &. Lyhyen ja pitkän konsonantin yhtymiä ovat: 
ntt, nss, lkk ja rkk, joita tietääkseni tavataan ainoastaan 
lainasanoissa, niink. kersantti, lutnantti, kuranssata, sitolkka, 
mahorkka. 


Kolmannen ja seuraavien tavuiden vokaali. 


22 &. Näissä tavuissa tavataan mikä lyhyt vokaali 
hyvänsä. 

23 8. Pitkät vokaalit tavataan niinikään kaikki. 

Muist. i, 0, 5 tavataan enimmäkseen lainasanoissa, 


niink. karafini krinulini, komesroti, kuvernöri, kontehtöri. 
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24 8. Diftongeista ovat az, di, oi, ör tavallisimmat. 
Muut ovat harvinaisempia. 

Muist. Lyhyiden az-, dt-, ot-, öt-, 1i- ja iii-diftongien 
suhteen katso 16 & muist. 2. 


Sanan loppuäänteet. 


25 8. Sanan lopussa voi olla mikä lyhyt tai pitkä vo- 
kaali tahansa. 


26 8. Loppu-i konditsionaalista ja supistuvien verbien 
imperfektistä katoaa; es. kahtos, mahtas, kiisiis ; lupas, leikkas. 

27 8. Imperfektin i-n edessä katoaa a niissä verbeissä, 
njoiden ensi vokaali on a ja viimeinen konsonantti t* *); 
es. laitti, paisti, haisti, maisti, satti 

28 $. Sanan lopussa olevaa laryngaaliklusiilia käsitel- 
lään seuraavan sanan alkuäänteen edessä siten, että, jos 
viimemainittu on vokaali, se pysyy muuttumatta, jos konso- 
nantti, niin se assimileerautuu tämän kanssa. Lauseen lo- 
pussa se heikentyy heikoksi henkäykseksi (); es. Anna’ 
olla !, Tulet tänne! Menes_sinné! Kahtok konna! j. n.e. 

29 §. Loppu-? assimileerautuu seuraavaa sanaa alot- 
tavan p:n ja k:n kanssa; es. lulip muta purrehesi, hevo- 
sek karkasivat. 

30 8. Loppu-n seuraavan 1:n, r:n, v:n ja j:n edessä 
muuttuu nasaleeratuksi U:ksi, 7:ksi, v:ksi, j:ksi. p:n ja m:n 
edessä se muuttuu m:ksi, k:n edessä g:ksi. s:n ja h:n edessä 
sekä lauseen viime sanan lopussa ollessaan sitä vastaa sen 
edellinen vokaali nasaleerattuna. f:n edessä sitä vastaa la- 
biodentaalinen m. Ainoastaan t:n, n:n ja vokaalin edessä 
kuulu puhdas keskialveolaarinen n; es. hevosel loimi, ta- 
lor ruoka, minuv vuoroni, pajuj jurta;lampam pä, hauem_ 
mati; hevoseg kegkä; säske säri, vina haju, - - - mäkihiv vala- 
perihi, meijäm fallesmanni. 


+) Vrt. A. Generz, Suom. Kielioppi? $ 15, 1 muist. 2. 
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HI. Konsonanttien ,,pehmennys*-seikkoja. 


31 8. Mitä avointa, sanansisäistä tavuuta alkavien 2:n 
ja k:n vastineihin suljetussa tavuussa tulee, niin on huomat- 
tava, että 

1:o ¢:t& d:n jälessä vastaa heikko siirtymä-äänne v; es. 
pia , köiiven, käärä'; 

muiden vokaalien jälessä j; es. pajon, lajon, tiejän, 
vejän, moijan, rijan, pijot, kojan, sojan, tuoja”, mujan, su- 
jen, säjiin, säje', säöjä', läöjä'; 

h:n jälessä on 7; es. tah*jon, vihijon. 

Muist. 1. pata, gen. pan eikä pajan (vert. paja, gen. 
pajan). 

Muist. 2. Kirjakielen fs:ää vastaava ht ei muutu ta- 
vaun sulkeutumisesta; es. mehtästä, kahton, suvahten. 

Muist. 3. -ahta-, -ähtä-päätteisistä verbeistä ¢ katoaa, 
es. kolahan, sävähän. 

2:0 k:ta vastaa j: a) ylimalkaan 2:n jälessä, es. vijan, 
taijan, pijan, lijan, lijan, hijen, aijon, oijon, kaijun, ijän. 
(Huom. aika, ajan; poika, pojan y. m. kuten kirjakielessä); 
b) jonkun muun lyhyen vokaalin kuin 7:n jäljessä, in, In, 
i:n seuratessa; es. näjin, raje', jojen, lujen, pujen, lujin, 
pujin, hajin, näjin; 

k pysyy h:n jäljessä toisen tavuun alussa, lyhyenkin 
vokaalin ollessa edellisessä tavuussa; es. nahkan, pahkan, 
pihkan. 

Muist. kk väliin ei ole muuttunut suljetussa tavuussa; 
es. pukkon, kokkon, Mikkolle', Pekkalle', pro: pukon, kokon, 
Mikolle', Pekalle”. 

32 &. Kun tavuu aktiivin II partisiipin päätteen (-nnw', 
-nnehet) kautta tulee suljetuksi, ei minkäällaista ,pehmen- 
nystä* tapahdu; es. ottannw’, miellättännä', hairahtunnehet, 
lukennuw, tukkinnuw. 
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IV. Vokaalisointu. 


33 &. Vokaalisointu on murteessa yhtäläinen kuin kirja- 
kielessäkin. Muutamissa harvoissa vastalainatuissa sanoissa 
ei kuitenkaan ole vokaalisointua; es. kuvernöri, kontehtöri, 
kamfärtti, poträtti. Kansa ehkä käsittää tämmöiset sanat 
yhdistetyiksi. 


WV. Korko. 


34 &. Koron suhteen voisi huomauttaa, että se, kiih- 
keässä ja vilkkaassa puheessa, väliin on viimeisellä ta- 
vuulla; es. vaikka! vaikkapä! mitä? Semmoinen on asian- 
laita aina seuraavissa interjektsiooneissa: ahd! ahd! ohd! 
sosé! noné! kakä! huré! soromné! | 

35 §. Shvaan suhteen ks. 11 & m. 3 


VI. Kvantiteetti. 


36 8. Konsonanttien kvantiteetissa voi huomata mui- 
takin pituusasteita, paitse lyhyttä ja pitkää, nim. puolipitkän 
ja ylipitkän. Puolipitkä on konsonantti ollessaan pääkorollisen 
tavuun lopussa, lyhyen vokaalin jäljessä. Es. sanassa vastustaa 
on ensi tavuun s pitempi kuin sama äänne toisessa tavuussa 
taikka es. sanassa visto, mutta lyhyempi kuin s-äänne es. 
sanassa herrassötiyki. Tämä s-äänne taasen on lyhyempi 
kuin sama äänne es. sanassa vissi, koska sen inklusiivinen 
osa viimemainitussa sanassa on pääkorollisen tavuun lopussa; 
tämmöisissä tapauksissa voisi kvantiteettia kutsua ylipitkäksi. 

Pitkän konsonanttiäänteen olen merkinnyt samoin kuin 
kirjakielessäkin, varsinkin kun äänteen jakautuminen kah- 
teen eri tavuuseen autaa tukea semmoiselle merkitsemiselle. 
Puolipitkän ja ylipitkän en ole katsonut tarvitsevan erityistä 


merkitsemistä. 
2 
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VII. Muutamia vanhempia ja uudempia 
lainasanoja. 


37 8 Vanhempia:*) alijo, auskari; haltio, hartio, 
hörhöläinen; juko (jukoreki) 1; kaira 2, kairi 3, kahila, kaltéo, 
kamari, kih'lat, kintas, krimu *; lattia; mera, mure'; navara, 
nautihten, inf. nautita', neito; palakehet, (plijit), prouvasta ; 
saipua, sal*ko, silat, siukka 5, -sol’ki, suoveri; talikko 8, tiunta, 
torkko 7, turpas; vantu', vartta, viljat 8; äjes. 

38 & Uuudempia: apteki; farti, falleemanni, fagki, 
faglaférdri, filt, fisku, flaku, flasku, flikka, fouvi, frahti, 
friata’, friari, friaus, fri, frikäti, friski, frouva, frökiinä, 
ful*mahti, funterata', fuorata, färi; harju, hanska, hella, 
heraskrivari, holekki, härski, häykselit, höili; intäknipki; 
kapi, karmi, kakluni, kalskki, kamfasti, kamfärtti, kanalja, 
kapteni, karafini, kermasknekka, kersantti, kolehti, konteh- 
tori, kortteri, klasi, kleini, klänigki, knappi, kratari, krana, 
krapata’, krapista’, kraviaiset, krinulini, kriykilä, kripa, 
krouvi?, kruti, kruvi, kruppi, kvariti, käppi, köli; lajata' 10, 
lampuoti, loja, lusi, läpkkä rr; masina, maträssi, meijari 12, 


1 jukoreki = matalakeulainen reki. 

2 kaira hameessa. 

s kairi, väännin. 

4 krimurvarsi = marhaminta. 

5 siukka = hiukan sairas. 

€ talikko = taikko. 

7 Pyhäjoella sama sana tavataan muodossa torko. Merkitsee uis- 
tinneuvoja, joilla jokirantaa pitkin kävellen vavan päästä pyydetään 
vars. haukeja. Vrt. msk. ,dorg, Fiskesnore som man under Roning 
trekker efter sig under en stadig Bevagelse, saa at det ikke synker 
mod Bunden“. (Fritzner). 7Torkko-, torko-muodot edellyttävät mahdol- 
lisesti alkuskandinaavilaisen dorg0-muodon. | 

8 vilijat = vitjat. 

8 krouvi, r. krog ja grof. 

10 lajata', r. ladda. 

u läykkä, r. länk. 

12 meijari, r. meijeri. 

*) Paraasta päästä sellaisia, jotka muotonsa puolesta eroavat 
kirjakielestä. 
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meijeska, meinigki; nätti, nävelit 1, pakari, pallastoli, pagk- 
rutti, pistouvata', piställätä', plagkku, plassi, pla?, plotu, 
plättii, polekka, polsteri, preivi, promu, prukata', pummuli, 
purkki, puoskari3; rakt, reisu, rifla*, rima, risehti, rulla, 
rustigki, riiki 5; seli, sevesi, seili; tanssata', tienata', toleppa, 
toli, torppa, trasu, tragkki, treyki, trepkä*, tul*kki, turski, 
tuki, tiini, tiiris, täkki; varvi 7, veivi, vissi. 


1 nävelit, r. knäfvel(borrar). 

* pla, r. plä, pläga. 

8 puoskari, kvacksalfvare. 

* rifla, r. refla. 

5 riki, r. ryck. 

+ treykä, r. tränga. Ks. 5 § nuottia. 
7 varvi, r. hvarf. " 


VIII. Kielennäytteitä. 
L 
Sadunkatkelmia. 


1. Satu kahesta velijeksestä. 
S 


Kaksi vel'jestä, ku me jäi isästähä, nin ne jako tava- 
ransa. Van'*hemmallet tuli viulu ja nuoremmalle; jauhig- 
kivet. Lähtivät sitte kumpiki värkellähän tienaha. Ku he 
kävelivät, nin tuli vanthempi veli mehtälajolle*, istu kiinniik- 
selle, rupes sinä soittaha. Tuli lajo haltia ja kiisi: , Mitä 
sinä sinä tet?" Häv vastas: ,Kum minä tätä tiiötä ter, 
riikin aika, nin tämä lato siitti palaha*. Nig kiisi sitte: 
n» Pal'joko tah*jok kum menep pois?* Häv vasta että: ,Ko- 
l°meh_hatullista hopia*. Se lupas se. Leikkas hatustaham , 
pohjam pois. Se lot, nin eipä se tahtonnut tullat täiitehe. 
Ku se loi, ni sano että: ,Nimpä tämoj, justihig ku papig_ 
kappa (ku ei tullut täiitehe). 

Nuorempi veli tuli kalliolle; ja laski jauhipkivesä' iih- 
tehel lanttohaj ja rupes sinä jauhaha. Kalliop köpeli tule 
ja kisi: , Mitä sinä sinä tet?“ Häv vasta: ,Kum minä 
tätä tiiötä te hetken aika, nim minä katog kautta tule sisälle *. 
Köpeli kisä: , Mitä tah*jok kum menen pois? Ni se vasta: 
» Kolemeh hatullista hopia? Se lupas se. Tämä hatusta- 
hal leikkas poh?jam pois. Se loi, mutta eipä se tullut tät 
tehe. Sano sitte että: ,Nimpä se og ku papig kappa". — 
Se loppu sihe sitte. 
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2. 


Oli äksi vaimo, joka laitti joulua. Saihan oravaj  jou- 
lunattopäivänä, ni hä sem perkkas ja paisti. Ovella sano että 


,Jopa joutas joulu tulla", 
Kill og kistä aitasani, 
Säske säri, parmar reisi, 
Oravaisen ol*kapdt, 
Peiposem_perdpuolet, 
Sammako sakarajalat*. 


II. 
Loitsuja. 
1. Loihtuluku kärmehem puremaha. 


Häijä nukku kalliolla 

Ulös suin, alas päi, 

Kuola juoksi konna susta 
Kino ilkiäg kijasta, 
Jolleh Herra heggel loi, 
Jesus kielem Maria miele, 
Läpi mättähäm menehc, 
Puj, jurem pujottelehe ; 
Mujag karva, männig karva, 
Taikakarva, kanervakarva, 
Pajug Karva, pahig karva, 
Lulip puta purrehesi, 
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Pajuj  jurta pannehest, 

Vam -panit, ilikid, kapeheg karva”), 
(Eli: — — = ihimisen ho **),) 

Tuonnem ma sul lähetä, 

Vuorihiv valantehisi, 

Mäkihiv, valaperih i, 

Kiltäväg Jive sisälle, 

Jurehem pajum punase. 


2. Lämpämäl lu vut. 


Loiila kulta, lémmig_kulta, 

Hava 05. jalasani, 

Ei ol_loiilal löiitämistä, 

Lémpiimdl lävistämistä ; 

Viennesä hirresä ol löällä! löitämis, 
Viennesä lämpiimä! lävistiis. 


Hit! Nigku savine sammakot rato, 
Nigku tomunen tonta silimä, 
Kulli kuseheg kuhahti, 


*) Kum purema on eläintä". 
**) Kum purema on ihimistä". 


Lestijoen murteesta. 


Risuhu sil'mänsär rikki, 
Hapapuhum pänsäh hNal:ki; 
Vittu itkeher rämähti, 

Ku og kulta-kulli kuollu, 
Kenokaula keikahtannu'; 
Millä me veromma vetäsimmä, 
Papintihunnim maksasimma. 


4. Samoin. 
Hii! Hoggan oksa, matehem maksa, 


Tuoreheg Kuori, ' | 
Mel'kiäm merikalar rasva. 


5. Samoin. 


Puykko pilvistä putosi, 
Veriveihti taivahasta, 
Jolla häm mul*kkuja muteli, 
Katko karvakellukoita. 


LI. 


Arvoituksia. 


1 Unna uttuhum mene, 
Elävänä persehese 
Ja vielä sieläki sipatta? 
Kup kala mene riisähä. 
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3. 
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Kum paljaham pistä, nig karvane hömmähtä? 
Kug karvakinttahaseg kätesäp pistä. 


Talsvet selijäsä ja kesät mahasa? 
Entinel Lohtajal lukkari ku vinan tä- 
hem pani kesäksi turkkisap panttihi. 


IV. 
Sananlaskuja. 


Lika maham maijostaki. 

Fi talavi tavottaham mene. 

Konsti se oj, joka pela. 

Suri su ja paksut hylet, 

Ei voih herrosa puhua . 

Ei tulet tuohesta takkia, eikä lukkarista pappia. 
Pientä vam pippuria. 

Älä lulel luta lihaksi, lampaham pätä makkaraksi. 
Etehempäin on eläväm mieli. 

Hiivä ov val*mista saja. 

Ei. nistä herraip kirehistä. 

Tikulla toinem mies toisem miehen asia korja. 
Märkä kuiva, kuiva pala. 

Rässä or rissä vaikka voisa paistas. 

Vähät vanha ilosta, 

Lämmiv van'hallep parasta. 


Oikaisu. 


Siv. 18, rivi 6 ylh., on neito sana poispyyhittävä. 


ESITYS. 


> PIISPA EERIKKI SOROLAISEN 


POSTILLAN KIELESTÄ, 


TEHNYT 


F. L. PETANDER. 


— 
e ek v 


"Tama kirjoitus valmistui pääpiirteissään jo v. 1885, jol- 
loin allekirjoittanut laudatur-arvosanaa varten Suomenkie- 
lessä tarkasti ensimäisen osan Sorolaisen Postillasta. Myö- 
hemmin on Fil. kand. Niilo Liakka tarkastanut Postillan 
toisen osan, vaan kuin hän muilta toimilta oli estetty työ- 
tänsä loppuun suorittamasta, jätti hän käytettäväkseni muis- 
tiinpanonsa, joista olen poiminut mainitussa osassa löytyvät 
omituisuudet sekä pannut ne paikoilleen omaan kirjoituk- 
seeni. Kieli tietysti ei voi — paljon ainakaan — poiketa 
saman miehen kirjoittaman kirjan eri osissa, kuitenkin on 
toisesta osasta tullut lisiä, varsinkin lause-oppiin, jota en 
tullut niin silmällä pitäneeksi, ja ,outojen sanojen* luetteloon. 
Kuopiossa Elokuulla 1892. 


F. L. P. 


Piispa Eerikki Sorolaisen postillan kielestä. 


Ensimmäisen suomalaisen postillan kirjoitti Turun piispa 
Ericus Erici eli Eerikki Sorolainen, niinkuin häntä synty- 
mäpaikkansa Laitilan pitäjässä olevan Sorolan talon mukaan 
myös kutsutaan. Teos ilmestyi 2 osassa, ensimmäinen 1621, 
toinen 1625 nimellä: , Postilla Eli Ulgoftoimitus, nijnen 
Evangeliumitten päälle cuin ymbäri Aiaftaian, saarnatan 
Jumalan Seuracunnafa. Caickein Jumaliften ja Hywäin 
Suomalaiften, jotca Jumalata ia hänen Pyhä Sanans racai- 
tawat hywäkxi, opixi ia oiennuxexi tehty ia coconpantu* ja 
on ,Präntätty Stockholmis Chriftoph Reufnerild*. 

I osan alussa on pitkä suosituspuhe Ruotsin silloiselle 
hallitsijalle , Sillä Swriwaldialle ia corkiaft fyndinelle Ruch- 
tinalle ia Herralle, Her Gustaff Adolphille, Ruotzin Göthin 
ia Wendin Cuningalle, Swrifurftille Suomen maalla, Ruch- 
tinalle Eestin maalla ia Carelifa, nijn mös Herralle ylitze 
Ingermannin, maan minun armolifelle Cunigallen ia Herral- 
len“, ja tarjotaan kirja yleisölle esipuheella ,Sen Chriftilifen 
ja Jumalifen Lukian tygö*, joka esipuhe löytyy kokonaisuu- 
dessaan kielennäytteiden joukossa. Tämän perästä seuraa 
muutamia latinaisia runoja, useimmat omistetut kirjalle ja 
sen tekijälle. Yhden näistä runoista on kirjoittanut tunnettu 
nSigfridus Aronus Forsius (Paftor Dryopolitanus et Aftro- 
nomus)%. — II osassa on saarnojen edellä ainoastaan pari 
latinalaista runoa, samaa laatua kuin yllämainitutkin. Suo- 
situs- tai esipuhetta ei ole. 
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Saarnatekstit ovat samat kuin nykyisessä virsikirjas- 
samme luetellut, paitse että Palmusunnuntaina ilmoitetaan 
Evankeliumin ja selityksen olevan samat kuin Adventtisun- 
nuntaina (minä?) eikä ole sentähden saanut omaa, Pitkä 
Perjantai on kokonaan poissa ja Helluntaipäivänä on 2 saar- 
naa, toinen päivän Epistolasta. 7:nnen Kolminaisuuden Sun- 
nuntain tekstiä ei ole postillassa, vaan on sille päivälle pantu 
se teksti, joka vk:ssa on Kristuksen kirkastamisen päivänä. 
Postillasta puuttuu samoin 27:s Sunnuntai Kolminaisuudesta. 
Sen sijaan on siinä vk:ssa löytyvien tekstien lisäksi vielä 
seuraavat saarnat: I osassa: P. Andreuxen päivänä, P. 
Thoman Apostolin p:nä, P. Pawalin p:nä, P. Mattheuxen 
p:nä; II osassa: P. Philippuxen ia Jacobin p:nä, P. Petarin 
ja Pawalin p:nä, Marian Etzikon, P. Bartholomeuxen, P. 
Mattheuxen p:nä (eri teksti I osassa), P. Simonin ia Judan 
p:nä. 

Muutamilla sunnuntailla ja juhlapäivillä on toinen nimi 
kuin nykyjään, nimittäin Loppiaista kutsutaan Herran Il- 
mestys päiväksi; Puolipaaston sunnuntaita Neljänneksi sun- 
nuntaiksi paastossa; toista, kolmatta ja neljättä Pääsiäis- 
päivää kutsutaan Pääsiäismaanantaiksi, -tiistaiksi ja -keski- 
viikoksi, samoin 2, 3 ja 4 Helluntaipäivää Helluntai-maa- 
nantaiksi j. n. e. 

Itse saarna taas on jaettu niin, että tekstiä, joka aina 
on ensiksi, seuraa lyhyt esipuhe, jossa selitetään ,cunga 
cappalen canfa Catechifmuxefa fe Ewangelium yhtenfopi* 
ja teksti jaetaan kahteen eli kolmeen ,osaan*. Itsekukin 
osa vuorostaan jaetaan 2—5 ,,Cappalen‘ *) eli ,afianhaaran* 
ja tarkkaan selitetään ja viimeiseksi kunkin osan jälkeen 
on ,Opetuxet* siitä osasta. — Tämmöinen on lyhykäisesti 
kirjan sisällyksen jako. 

Kielen puolesta on tämä kirja paljoa köyhempi Itä- 


*) Näiden jakojen nimitykset eivät näy olevan varmoja; välistä 
on osaa merkitsemässä kappale, kappaletta asianhaara tai asia, välistä 
kaksi viimeistä nimitystä merkitsevät myös kappaleen alajakoja, joita 
käytetään kuin tekstiä oikein tarkkaan selitetään. 
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Suomen murteiden muodoista kuin Agricolan kirjat. *) Oi- 
keinkirjoituskaan ei ole vielä paljoa vakaantuneempi kuin 
mainitulla ensimmäisellä Suomen kielen kirjoittajalla. Nämät 
seikat tulevat selvemmin huomattaviksi seuraavasta. **) 


+) Katso Kieletär I. Aug. Ahlqvist: , Agricolan kielestä* ja 
Virittäjä II. A. Genetz: ,Jälkileikkuuta Agricolan kielestä. 

**) Tässä ehkä sopii mainita että Raamatusta otetut tekstit 
näkyvät eroavan kielen ja oikeinkirjoituksen puolesta sekä Sorolaisen 
että Agricolankin kielestä, kenen kääntämät sitten nämä Raamatun 
paikat lienevätkään. | 


Vokaalien kirjoituksessa on paljo eriäväisyyksiä ny- 
kyisestä tavasta, enimmät pitkien vokaalien ja diftongien 
kirjoittamisessa. Lyhyet vokaalit sitävastaan merkitään 
useimmin niinkuin nykyjäänkin; poikkeuksia olen tavannut 
seuraavia: usein on i:n sijasta ij, u:n sijasta v ja w, ä:n 
sijasta e, esim. eij, 1027, vijenyt = vienyt, v/cowat, wlgo/- 
malatan, lwemma, hädesä, Eitillens; harvemmin on i:n sijasta 
j, e:n sijasta &, 6:n sijasta e, esim. jhmelinen, ylö/härättä, 
tygens = tykönsä; hyvin harvoin ovat y ja % toistensa si- 
jassa esim.: /ynnyxi = synniksi, /inagoga/a, fyndinyt; a:lla 
on o merkitty pari kertaa sanassa: ähiteen. 

Pitkät vokaalit kirjoitetaan usein yhdellä vokaalimer- 
killä, varsinkin lopputavussa: wimeisellä, pytänet = pyytä- 
neet, anda, pwttu, pitä; tämä tapahtuu supistuvissakin : rac- 
kan, pehmeft; ii sitävastoin on useimmin merkitty ij:llä, 
esim: /ijnä, nin (vaan aina ningusn). Myös uu merkitään 
useimmiten w:llä, esim.: /whun, mw; toisinaan myös v:llä: 
Vden; autwuden ja vunin (= uunin) olen muistaakseni ta- 
vannut yhden ainoan kerran kummankin. 

Diftongit: Uo:n sijasta on joskus o ja wo, esim.: Rot- 
zin, wodella, roun, mwoto, kerta myös: joonut. — Yö on 
melkein aina 6 sanass: mös; yksi ainoa kerta on se mer- 
kittynä 806:llä sanassa: töö. — Ie:n kirjoittamisessa ei ole 
muuta poikkeavata kuin että ,Pietari* kirjoitetaan useam- 
miten Petari. — Au:n sijasta on välistä aw: awtan; kerta 
olen tavannut: caolan. — Eu on muutamia kertoja kirjoitettu 
eo:lla, esim.: Jeoracunnafa, feoranet; hyvin harvoin ew:llä 
sanassa: /ewra. — Äy:n sijasta on äi käytetty usein muo- 
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dossa: käimän, harvemmin: käivät ja käipi. — Ai:n sijasta 
on ae sanoissa: taencaldai/i/a ja (kerta) taeda; samaten oi:n 
sijasta kerta 06, joka lienee sama kuin o& sanassa: coéran. 
— Äi:n sijasta on ä sanoissa: epälemät (epäilemättä) ja epä- 
lyxen. — Oi on pari kertaa merkitty öy:llä: töyden, /öyt. 
Useammin kuin ei:tä on käytetty ey:tä sanassa: Key/ari. 
Konsonanttien kirjoittamisessa on myös paljon epäta- 
saisuuksia. H on välistä merkitty ch:lla: Ruchtinas, mach- 
ta, tachtovat. Joskus on h pantu t:n perään: wethi, wathi 
(preesens). J:n sijasta on hyvin usein i, esim.: za, palo, 
wilia, opettaja, lunaftaian; ,Majesteetti* on aina kirjoitettu 
ij:llä: Mazj:tin. K on matalain vokaalien edellä usein, kon- 
sonantin edellä aina merkitty c:llä, esim.: cauta = kautta, 
corkiast, cosca, cwningalle, cluostari/a, clafi; kerta myös ch:lla 
sanassa: v/cholli/efta. Korkeain vokaalien edellä on välistä 
k:n sijasta ck, esim.: epäilekö, surckia, reicki = reikiä, cor- 
ckian, ,oikea“ on varsin usein kirjoitettu: ozckea. Eng- 
äänteen jäljessä on k aina merkitty g:lli: angara, jonga, 
caupungijn, heidängin, cuitengan; q:lla on k merkitty aina 
sanassa: minguin (joskus guin), kerta myös guitengin. N:n 
ja myös m:n sijasta näkee välistä merkkiä ,-* käytettynä, 
esim.: toine, cateelemi, wa = vaan, wattes, möda, Fwan- 
glit, esiwanhebam; usein käytetään tätä samaa merkkiä 
kaksinnusmerkkinä n:n ja m:n päällä, esim.: cunia, Johazies, 
ymärfit, Lamas. — P m:n jälestä merkitään aina b:llä, esim. : 
fwrembata, ombi; mpp on sentähden johdonmukaisesti mer- 
kitty mp:llä, esim.: campaus = kamppaus. — S:n sijasta on 
kerta sz sanassa: osza. — T:n sijasta on usein d, varsinkin 
I:n ja h:n jälkeen, välistä myös n:n jälkeen ja silloin kuin 
t on sanan viimeisenä konsonanttina, esim.: razdz/ta, kiel- 
dänyt, monda, anda, turmelud, cogotud = kootut; sivukoron 
vaikutuksesta kai on singulaarin illatiivissä -ute-päätteellä 
johdetuilla sanoilla välistä tt t:n sijasta, esim.: ylpeytteen 
(lausuttava 4 tavuisena: yl-pe-yt-teen), varkautteen, coreutten 
(vaan myöskin: autuutten). V merkitään hyvin usein sekä 
w:llä että u:lla, esim.: owat, terweyden, ouat, neuuo, palue- 
an; joskus jää v kokonaan merkitsemättä, esim.: luopuat 
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= luopuvat; ffu:lla on v merkitty sanoissa: Röffuäreldä, 
huoffuit ja Margreffuinnan, kerta fw:llä sanassa: hyfwälle. 

Pitkistä konsonanteista kirjoitetaan Ill, mm, nn ja tt 
usein, pp joskus vastaavalla yhdellä äänteen merkillä, niin- 
kuin Lounaissuomen murteessa taidetaan aina lausuakkin 
pitkä konsonantti lyhyeksi korottoman tavuun jäljessä, esim. : 
cwldelen = kuullellen, swreman, rawinon, cartaman, papeia; 
vaan myös: molemmat, paremmazi, sovinnon. — Kk merki- 
tään useimmiten ck:lla, esim.: rackan, nuockuwat — kerta 
tavattu: lakca = lakkaa, lienee painovirhe; välistä myös 
c:llä, esim.: waltica, palca; hyvin harvoin cc:llä: kirccoon, 
waicca ja ch:lla ainoastaan sanassa: archijn. — Ss:ää mer- 
kitsemässä on sz sanassa: Pruszis (= Preussissä). 

Ääniyhteyksistä on ks melkein aina merkitty x:llä, esim.: 
maxoxt, Me/fiaxexi; ts taas tz:lla esim.: ylitze, caritza, Ruo- 
tzin; yhden ainoan kerran olen tavannut: idzelläns = itsel- 
läns ja an/a/ewat = ansaitsevat ; ht:n sijasta on usein d 
sanassa: madollinen = mahdollinen; samallainen ilmiö ta- 
vataan verbejä johtaessa päätteellä — hta katso sivulle 22. 

Sanain jaossa ei ole noudatettu juuri mitään sääntöä: 
näyttää usein siltä kuin olisi edelliselle riville pantu niin 
monta kirjainta sanasta, kuin vaan mahtuu; näytteeksi otan 
seuraavat esimerkit: mu-utti = muutti ma-alle, kirio-itti, 
ede/tu-otta, aldo-in = aaltoin, hywä/tifiu-gnauxeta, Palwe- 
lux-en, fei-tzemen, cafwa, Teftame-tijä, wähur/caxi, cafwat- 
ti, filmä-nfä; sc ja st ovat ainoat, joita ei eroiteta, vaan 
viedään molemmat jälkimäiseen tavuusen, esim: co-/ca, mui- 
fta, tunnu/tähdeftä. 

Kovien konsonanttien heikkeneminen eroaa nykyisestä 
muutamissa kohdin. Vokaalin, 1:n ja r:n jälessä k useim- 
min heikkenee g:ksi, toisinaan myös vokaalin jälessä j:ksi, 
esim.: lugun, tegit, wigatoin, lagastun = la'aistun, algam- 
me, telgen, faarnawirgalle, wirgoitais = virvoittaisi, tjälläns 
aijan, näjit. Eroavaisuuksina olen tavannut vielä seuraavat 
esimerkit, kerta kunkin: valista (tavallisesti: valgista), pel- 
lättä = peljättää ja ulwos. — Tässä ehkä sopii mainita 
että sanassa ,poika“ vartalon i ei muutu j:ksi pluralin i:n 
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edessä, vaan katuaa kokonaan, esim.: talonpoifta, poijxi 
(vrt. s. 15). — Hk:n heikkenemisessä poikkeavat aino- 
astaan harvoin tavatut: rohgennut, uhgannut, tuhgaxi, roh- 
gaiseman (ja kerta: rogenut). Heikkenemättä jää k toisi- 
naan vokaalin ja r:n jälessä, esim.: poican, pijea/ta, wir- 
cafans. — T välistä jää kokonaan heikkenemättä tahi heik- 
kenee ainoastaan epätäydellisesti, useimmin kuitenkin t:n 
heikkeneminen on niinkuin nytkin; esimerkkejä: äitin, äi 
ti/tä, cutuilla, cuultan = kuullaan, cwltten ja cwlden = 
kuullen, cwldellen = kuullellen, Lände/t, wirdat, ei) ym- 
märdä, ymärtetään fwliettut, aittat = aitat; toiselta puo- 
len tavataan semmoisiakin esimerkkejä, kuin: Neitzyesäns — 
neitsyydessänsä ja pituella = pituudella. — P:n heikennys 
ei poikkea nykyisestä muussa kuin että p kahden vokaalin 
välissä usein katoaa kokonaan, esim.: aurihutawat = avuk- 
sihuutavat, ulgo/luattu, afuarfille, näkyifä = näkyvissä, nä- 
kyin = näkyviin, rueta; hyvin harvoin jää p heikkenemättä 
niinkuin esimerkeissä: wanhembillens, rambat, aputans (II 
854) — avuttansa. Joskus ovat heikenneet k ja t merkityt 
gh:lla ja dh:lla, esim.: hudha, wirghasta. 

Possessiivi-suffiksilla varustettuja. konsonantin heiken- 
nyksen puolesta nykyisestä poikkeavia muotoja tavataan 
hyvin usein, esim.: Johannes lähetti Opetu/lap/ens minun 
tygön (70) — tygös (46) — wäes = väkesi. Ja että Ju- 
mala hänen Poiansa waldacunan ymbärins lewitäifi (28); 
tawans; hän fille fokialle annoi hänen nägyns (16); /eu- 
racunnans (esipuhe s. 39 kielennäytteissä); häne/ä ainoas 
/eifo caicki meidän autuudem ia terweydem (162); laupiudes 
edeftä (128); teidän wanhimman = t. vanhimpanne. [Kol- 
men viimeisen esimerkin johdosta vrt. J. A. Hahnsonin Muoto- 
opillista selitystä Eurajoen y.m. pitäjien kielestä. Suomi, II 
jakso, 8 vihko s. 294.] 

Vielä on mainittava että kuin vartalo päättyy vokaa- 
liin, plur:n i sekä imperfektin ja konditionaalin päätteet 
hyvin usein vaikuttavat pehmennyksen (vertaa Viron kond:n 
päätettä -ksi- ja sen vaikuttamat pehmennykset, esim.: an- 
naksin), esim.: kannoja = kantoja, synnejä, lahcocunnain, 
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tähdejä, tawoja (II 187), luonoin (II 800) = luontoin, sower 
= sopi, tapoi = tappoi, synnyi, annoi, waadei = vaati, 
cadui, cuivetui, tahdoi, ruokei —= ruokki, pargui, langeifit, 
pidäifi, mahdaifi, fynnyifit = syntyisivät, pilcaifit, waellai- 
fimme, cumaraifi, käytäifi = käyttäisi, wältäifi, ka fitai/i, 
otaifimme, poisluowuifi. Näyttää myös siltä kuin adjektii- 
vejä johdettaessa päätteellä -ise (alkp. -itse, katso Suomen 
Kielen rakennus § 113) tämäkin pääte vaikuttaisi pehmen- 
nyksen, esim.: yrikerraifet, fynnifitä, fynneifet, fynniften. 

Nominien taivutuksessa on huomattavin seikka se, että 
sijapäätteiden muodot eivät vielä ole vakaantuneet, vaan 
käytetään niitä kaksi tahi useampiakin rinnan melkein joka 
sijassa. Tavallisin syy tähän on loppuvokaalin heitto, jota 
nähdään jokaisessa vokaalilla päättyvässä sijassa. 

Pluralin genetiivillä on sekä itse päätteessä että päät- 
teen liittämistavassa poikkeavaisuuksia nykyisestä; useimmin 
tavattava on se,että pääte -tten liitetään lyhytvokaalisiinkin 
sanoihin (katso A. Genetz: Suomen Kielioppi v. 1890. § 60), 
esim.: Engelitten, Euangeliumitten, y/täwitten, Tuttawitten, 
paimenitten, Apostolitten (löytyy vielä nykyisessäkin Raa- 
matussa), tuomaritten, tyttäritten, eläiwitten. Toinen poik- 
keus on se, että pääte -den liitetään sanan yksikön varta- 
loon: tzeden (II 534) = teiden, ulgo/walittuden, Tfäden, wai- 
moden. Pronomineilla on varsin yleisesti päätteet -nen ja 
-nnen, esim.: näinen, minnen, muinen, muinnen, vieläpä 
kerta: muindein (vertaa Viron: muunde, nende), toinen ; 
kerta oli tämä pääte partisiipilläkin: ulgoswalittuinen. Sekä 
tähän että -tten ja -ten päätteisiin tulee joskus i viimeisen 
n:n edelle, niin että saadaan seuraavanlaiset genitiivimuodot: 
nijmein, nimnein, näinein, perkelittein, Apostolittein, puitein, 
paimenittein, molemmittein, opetu/laftein, kieltein. Supistu- 
villa on useimmin epäsäännöllinen pääte -in, esim.: Cunin- 
gain, hambain, Jwttain, afein, candein, oikein (vartalosta 
oikee); peräti epäsäännöllinen on kerta tavattu kaurien — 
kauriiden. 

Essiivin päätteestä on välistä a (&) jätetty pois, esim.: 
tenäpän = tänäpänä, pijcan, likin, kä/ke meidän walpan 
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oleman, Näinä ede/mennen (tästä on plur:n i myös jäänyt 
pois), Neliän Sunnuntaina, colmanden päivän. Välistä ta- 
vataan myös semmoisia muotoja kuin: la/fa, lä/fä, ioutila a ; 
pari kertaa on tästäkin muodosta loppuvokaali hävinnyt, 
esim.: ,Szllä eij hän joutilas i/tu* ja yhdistetyissä sanoissa : 
lä folemifens ja läs oleva; esimerkissä: ,inhiminen on olevans 
rohkia“ on essiivin pääte kokonaan poisjäänyt. 

Partitiivissä on useimmin nykyiset päätteet; vaan toi- 
sinaan tavataan yhteenvedettyjäkin muotoja (katso S. K. 
Rakennus § 159, sivu 98), esim.: wilppi = vilppii = vilp- 
piä, Paali, Hitins, työwäke, nime, meno, itcus; pluraalissa: 
wääri, afioi, lahioi, monicahdoi, Tyrannei, kä/kyi, nuolit 
hänen paiseinsa. Vielä on partitiivistä mainittavaa, että 
päätettä -ta käytetään laveammin kuin nykyjään, esim.: Key- 
farita, halwattuta, riftinnaulituta, Petarita, caupungsta ; 
plur.: paimenita, inhimifitä, wanhembitans, publicanuzita, 
fyndifitä, jä/enitä, cumpanita; välistä on tämä pääte typis- 
tynyt paljaaksi t:ksi, esim.: Jacobu/t, tulemift, Ohraift, pä- 
fiäift, caxitoifta kymmend, nelidfata falski Prophetat, ei) 
yhtäkän afkelet, waatteit, yhtäläifit, Prophetait, Juuttatt. 

Translatiivin päätteestä jätetään loppuvokaali usein pois, 
esim. : wanhemax, enfimdifix, autuax. Sama tapahtuu vä- 
listä elatiivinkin päätteessä, esim.: Jero/olyma/t, catomatto- 
ma/t. Inessiivillä on useimmin pääte -sa, josta joskus a 
on hävinnyt; pehmennys tapahtuu kuitenkin aina, esim.: 
Galileafa, corwefa, Pyhäfä Hengefä, taiwaas, kirias, col- 
manes ofas, toscufa; vaan nykyistäkin päätettä käytetään: 
häne/fä, niiffä, merefjä. Illatiivissä on paitse tavallisia 
päätteitä, usein supistamaton, esim.: ugnihin, etehen, endi- 
Jthin, coreihin, wetämähän, jota vastaan h kahdenkin vo- 
kaalin perästä, jossa sen pitäisi säilyä, on välistä jäänyt 
pois, esim.: capaloijn, häiyin, Sunnuntain (sing), lahioin, 
afianharoin, rannoin. Supistuvilla on tässä sijassa hyvin 
epäsäännöllisiä muotoja: sing. Cappalen (aina), ca/ten, ra/- 
can, murhen ; plur. Cappalein, cappalijn ja cappaleihin, rä- 
pälin, hän ylöscatzoi taiwas, raadolifet ota finun huonees. 
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Adessiivissä on usein pääte -la, esim.: pellola, willoila, 
alalans, hieläs = hielläsi; välistä on loppuvokaali poissa: 
Sinul, wälil, i/tumel, fifäll, kielell. Ablatiivillä on melkein 
aina nykyinen päätteensä, joka kuitenkin ilmestyy muodossa 
-lda (vrt. s. 8), esim.: wanhalda Mieheldä, ainoastaan pari 
kertaa on se lyhennettynä esimerkeissä: inhimi/eld ja Reu/- 
nerild; -lta muotoa en ole tavannut muualla kuin esimer- 
keissä: Herralta Chri/tuxelta, cuckulalta ja pidemältä. Al- 
latiivillä on usein pääte -le, joka, niinkuin adessiivinkin 
pääte, aina vaikuttaa heikennyksen, esim.: meile, pääle, 
harjale, olalenfa; välistä on loppuvokaali tämänkin sijan 
päätteestä poissa, esim.: sisäll, pääll, Mo/erxell, yhdel, pai- 
menel, Herral, cappaleil, huonel. Allatiivin täydelliseen päät- 
teesen on usein liitettynä latiivinen suffiksi -n, esim. : heillen, 
Cuningallen,! Papeillen, Herrallen; tämä sama -n liitetään 
hyvin usein myös postpositsiooniin: ylitzen. Adessiivin ja al- 
latiivin päätteistä on huomattavaa että useinkaan ei tehdä 
eroitusta niiden välillä, vaan käytetään niitä toistensa ase- 
mesta, esim.: he menit Juhlalla, pakeneman Egyptin maalla, 
On täjä lapfilla ia nuorille opetus, anda itzecullakin mie- 
helle, Dawid on wannonut Saulin pojalle Jonatazella, cofca 
he näit hänen aiawan Afin ia Varfan päälle, merkit maan 
päälle pitä tapahtuman. Tästä seuraa myös että puheen- 
parsi : meillä, heillä j. n. e. on" usein tavataan muodossa: meille, 
heille on. Mainitussa konstruktsioonissa on vielä se poikkeus 
että pluralisella subjektilla on välistä predikaattikin plura- 
lissa, esim.: Jolla owat corwat cuulla fe cuulcan. Tafa 
meille owat cahtalaifet afiat; heille owat Patronit, ioita 
he j. n. e. | 

Abessiivillä on aina pääte -ta, joka joskus typistyy 
paljaaksi t:ksi; myös nämät päätteet aina vaikuttavat hei- 
kennyksen, esim.: pelgota, furuta, epäelemätä, lackamat, lo- 
put, ilman fen P. Hengen lahiat. Komitatiivi on säännöl- 
linen: caloinens; attribuutilla varustettua esimerkkiä tästä 
sijasta en ole huomannut yhtäkään. 

Genetiiviä on käytetty paljoa enemmän kuin nykyi- 
sessä kielessä datiivin merkityksessä. esim.: Ei Heidän pidä 


14 F. L. Petander. 


tekemän wäryttä kenengän, eij mös tehnyt Kenengän wäki- 
walda, annoi monen fokian nägön ; joskus myös adessiivin: 
pacanain canfa eij ole minun mitäkän tekemi/tä, Eij fiihen 
Jumalan ole fyytä. 

Muukalaisilla sanoilla on akkusatiivi ja vokatiivi niin- 
kuin latinassa, milloin eivät ole jääneet kokonaan taivutta- 
matta, esim.: he rucoilit Aeolum; Älä pelkä Petre; cofca 
Jumala kylwi hywän fiemenen, nimittäin Sem, nijn Perkele 
cohta kylwi fijhen wieren ohdackeit fen Jumalattoman Cham. 

Vartalon loppuvokaalin muutoksessa on muutamia seik- 
koja huomattavia. A ja & monitavuisissa nomineissa vä- 
listä pysyvät pluralin i:n edessä, esim.: Personaista, maki- 
ailla, Pifpaixi, Prophetaita, tekieitä = tekijäitä, hedelmäitä, 
opetaiaiden, Hi/toriaifa, pacanaitten, feuracunnaifta; myös 
johtopäätteen -ute edellä on a pysynyt sanassa herraude/a 
(Lönnrotin Sanakirjassa löytyy tämä muoto; katso Suomen 
Kielen Rakennus § 56 sivu 34). Imperfektin i:n edessä 
muuttuu loppu-i e:ksi, esim.: waadei, ruockei, etzeit, kär/ei; 
saman muutoksen on vaikuttanut johtopääte -ise sanassa: 
Jynneifet = syntiset. Sitä vastaan on i joskus kadonnut 
pluralin i:n edestä, esim.: Romarin (gen. pl.), Sacremente- 
räriftä. E häviää välistä, muutamissa sanoissa aina, es- 
siivi-sijassa, esim.: wiymer/nä, toi/na, fuurna, nuorna, la/na 
(katso Genetz, Suomen kielioppi $ 67, 1. Muist. 2). Plu- 
ralin i:n edessä säilyy e hyvin usein, esim.: monezsa (37) = 
monissa, retkeilläns, /wreilla, armollifeix herroixi. Usein 
on e singulaarin partitiivissä muuttunut i:ksi, esim.: työwä- 
kiä, meidän oma järkiän, tätä tunnu/tähtiä, iteiens, owia, 
nimiä; välistä tavataan tämä partitiivin muoto yhteenvedet- 
tynä esim.: tätä tunnu/tähti, carche, fitä pyhä Hengi wa/- 
tan, sama e:n muuttuminen on tapahtunut kerta singulaarin 
genetiivissikin: /otawäin, ja samallainen ilmiö nähdään myös 
verbin alalla I:ssä infinitiivissä, esim.: lukia, kätkiä j. n. e. 
Supistuvissa nomineissa on pitkäkin e välistä hävinnyt plur:n 
i:n edestä, esim.: oppenitten, cappalille, perkelitten, juopu- 
nitten, askarihins. Supistuvista nomineista on muuten huo- 
mattavaa, että ne useammin kuin nyt ovat täydellisessä muo- 
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dossa, esim.: taiwaha/ta, wenehefen, faalihixni. Tekijää il- 
moittavissa substantiiveissä päätteellä -ja katoaa koko var- 
talon lopputavu melkein aina plur:n i:n edessä, esim.: opet- 
taitten, opettaita, ottaile (vrt. Savon: niittäille = niittäjille), 
kerjäitä, wiettelitten, murhaita, pitäildä (= fran socknar), pu- 
caitten = Tornion murteen : pilkkaaztien (vert. s. 10 poijai)*). 

Nominien johdossa on yhtä ja toista poikkeavata ny- 
kyisistä säännöistä. -ukse päätteellä 3 tavuisista -ta ja -tta 
päätteellisistä verbeistä johtuvat teonnimet saavat yhtä usein 
päätteen -okse kuin -ukse, esim.:azatoxet, wapistoren, napis- 
toxesta, panetofta, todiftos, yli/tö/tä, culutos, ymmärröxen, 
häwäiftöxen, fecannoxet, pahannos, parannoxen, siugnaoxen ; 
näitä substantiivejä johdettaessa -le päätteisistä frekventa- 
tiivi-verbeistä tulee ] välistä kerrotuksi, esim.: palwellus. 
Painovirheeksi sitävastaan lienee luettava koko johtopäätteen 
(-kse:n) poisjättäminen kerta tavatuissa translatiiveissä: hyödy- 
tyxi ja hyddytyxens — hyödytykseksensä. , Käy*'-vartalosta 
on tapahtunut harvinainen johto sanassa: wa/toinkäymys. 
-mus päätettä käyttää Sorolainen enemmän kuin me, esim.: 
astumus, andamus y. m.; supistuvista verbeistä on hän tällä 
päätteellä johtanut sanat: hyppämys ja keriämys, yksitavui- 
sista: /yömys (ja: iuomus L) (katso S. K. Rak. 8 45). — 
Päätteen -(h)us, jota Agricolalla tavataan omaisuuspäät- 
teen -ute sijasta, olen tavannut ainoastaan yhden kerran 
sanoissa: hulluuri = hulluudeksi, rakkautta = rakkaudetta. 
-ute päätteen sijasta on -ukse esimerkeissä: yhteyrefä, ca- 
waluces, vanhurscauxesta, kiivauxen ja Fangiureja; päin- 
vastoin esimerkeissä: ker/caudens, vastaudesta ja /alauderi 
(löytyy Lönnrotissa, katso S. K. R. § 56 siv. 34). — Ny- 
kyjään käyttämätön johto on sanassa : ,tygökäymi/ys*. Outo, 
nykyisestä poikkeava merkitys on seuraavilla -mise-päätteellä 
johdetuilla: puhtasa käyttämises (LI, 546) = käytöksessä, 
mistaisit perimisen = perinnön, vaiwasa eli pwttumises (LI, 
.706) = puutteessa. -mise päätteen sijasta taas on -ma 





——T 


*) Voisi myös ajatella, että näissä esimerkeissä i ja ij ovat lu- 
ettavat ji:ksi, siis opettaitten = opettajitten j. n. e. 
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esimerkissä: he puhuit Chriftuxen pois lähtemästä. Deminu- 
tiivejä johdettaessa pannaan pääte -ise kaksitavuisiinkin 
vartaloihin (Genetz, S. Kielioppi § 48, 3 a), esim.: calai/ta 
= kalasta (partit.), kärwäz;/tä = kärpästä, jota vastaan ad- 
jektiivejä johdetaan päätteellä -se (Genetz, § 50, 1 a), esim. : 
iocapäivänen. — Päätteellä -ri on johdettu kansannimiä, 
jotka nykyjään tavallisesti saavat päätteen -laise, esim.: 
Romarin, Ebrerin, Niniviterin, Corintherin, Galaterin, Ma- 
lachiterit; näihin kuuluu myös: Ewangelz/terit. 

Adjektiivit johdetut adessiivistä päätteellä -ise kirjoi- 
tetaan verrattomasti useimmin yhdellä 1:llä, esim.: rumili/ten, 
ilolinen, lualinen. -ise-päätteen alkuperäisen muodon: -itse:n 
olen tavannut ainoastaan sanoissa: jocaitzen, yhteiteet — 
-ea-pääte on useimmin muodossa -ia, esim.: rohkia, fokia/ta, 
pimiä, cangiat (kerta myös: canki), lewieldä. Tämän -i py- 
syy johdannaisissakin, esim.: rohkius, cangiutta, walkiutta; 
sanassa: corjutehen = koreutehen on vielä i:kin muuttunut 
j:ksi. Karitiivinen pääte -ton on usein varustettu eufoonil- 
lisella i:llä, esim.: kelavotoin, hedelmätöin. Siinä missä ny- 
kyinen kieli mielemmin käyttää adjektiiviä määräämässä 
substantiiviä on Sorolaisella välistä substantiivinen konst- 
ruktsiooni, niinkuin seuraavista esimerkeistä näkyy: olen co- 
conpannut tämän Suomenkielen postillan = suomenkielisen 
p., Nöyremät cuin iongun keriäjän (= kerjäävän) lap/en 
Capalot, yri wäkewä halliteia (-eva) Herra, /pitalimiehen = 
spitalisen m., auta nijtä tarwitziait (II, 131) yri carcuri 
palwelia; päinvastoin on esim.: rupeisi vlgosajaman ostavia 
ia Myypiä; joku kerta on adverbikin adjektiivin sijasta: 
ne molemat Jumalattomat .ia wäärin (= väärät) opettaiat; 
jos vuodentulo eij olisi nijn runsasti, kuin me toiwvoisimme ; 
Ennen palio aica. 

Liittosyntyisissä nomineissa on määräyssana usein ge- 
netiivissä, esim.: Sicain lauma, Lauvantain päivä, elämän 
kerta. Liitännäiset sekä nominit (että verbitkin, k. s. 22) 
ovat monasti tehdyt kääntämällä Ruotsista aivan sanasta 
sanaan, esim.: edefottamifefans, ylöfwali/toxen, paha/tikiro- 
uxen, hywä/tifiugnattu j. n. e. 
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Adjektiivien komparatsioonissa on merkittävää ainoas- 
taan se, että a ja ä eivät aina muutu e:ksi komparatiivin 
päätteen edellä sanoissa: paramat = paremmat, endmbi, nöy- 
rämbäin ja pahambi (hyvin harvoin tavattava). — Superla- 
tiivistä on monasti käytetty hämäläinen muoto, esim.: caickein 
oppinemmat ia wij/ammat, vaan nykyinen on kuitenkin ta- 
vallisempi, esim.: suurin joucko mailmas tule cadotexi (463) 
(= kadotetuksi); /e caickein ylimmäinen fodanpämies (496). 

Enemmän on pronomineissa vaarinotettavaa. Perso- 
naali-pronomineja käytetään usein refleksiivi-pronominin si- 
jasta, joko yhdessä ,itse* pronominin kanssa tahi (tavalli- 
semmin) yksinään, ja silloin niihin liitetään vastaavat pos- 
sessiivi-suffiksit; vaan samoin kuin nykyjäänkin saa ,itse* 
suffiksin, jos se kulkee personaali-pronominin jälessä (k. Se- 
tila, Suomenkielen lauseoppi § 68), esim.: Jo/eph elätti hä- 
mens, Sentähden mahta jocainen otta häneftäns waarin, iotca 
heitäns cohta annoit ca/ta, meidän pitä lohduttaman meitäm, 
Te waeteitatte (= vaatetatte) teitän, ja ninguin Herra 
Chriftus on fekä itze hänens että hänen Opetu/lap/enfa loh- 
duttanut, enfiftä he ovat itze heillens wahingolifet, minä 
annan minuni cafta, Tege finulles kiwe/tä leipä, pidä finus 
wääryde/tä. Joskus jää ,itse* ilman suffiksia, vaikka käy- 
kin pers. pr:n jäljessä: Rangai/e finus itze ensist; meitäm 
itze, heidäns itze, toca catzele hänen itze päällens. Singu- 
laarin toisen persoonan jäännöstä -s:ää käytetään paljoa use- 
ammin ja laajemmin kuin nykyjään, esim.: /anos fis; o/ota, 
ettäs olet Jumalan poika; cofcas olet saanut. Samaa peri- 
juurta lienee myös liite -sta sanoissa: Cuca/ta, Mikä/tä *) ja 
Ongosta, esim.: Mikä/tä on rucoella Chriftuxen nimeen? 
, Hän*-muodon sijasta on joku kerta hen, niinkuin se vielä- 
kin kuuluu Kiskon murteessa (katso Saloniuksen tutkimusta. 
Suomi II, 10 osa siv. 107). Tämä hän muistuttaa myös Vi- 
ron ,enese*:tä (vrt. Krohn, Viron Kielioppi, § 76 ja Muist.). 

»Meitin“-muotoa on pari kertaa käytetty ,me*-muodon 
asemesta, esim.: Ritelewät Papitkin, mixi en meitin mahda 


*) Katso: Virittäjä I, siv. 117 ja 118. 
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rijdellä (II, 868); että meitin lakkaisimma /ynnistä pois. — 
»le“* ja ,he* kirjoitetaan aina välistä Tee ja Hee, jotka 
muodot lähenisivät Itä-Suomen pitkä-vokaalisia vastaavia: 
ntyö* ja , hyö". Sitävastaan ei itäsuomalaisia akkusatiivi- 
muotoja: .minut*, ,sinut“ j. n. e. kertaakaan tavata. — Lo- 
puksi vielä muudan lauseopillinen omituisuus: Kuin lauseen 
subjektina on joku muu sana kuin pronomini, käytetään vä- 
listä 3:n persoonan pronominia subjektin vahvikkeena, esim. : 
Me luema P. Lucan tykönä että cofea Herra Chriftus hän 
lähetti hänen opetuslap/ens Jacobin ja Johannexen yhien Sa- 
marian caupungijn. Näillä fanoilla Zacharias hän en/i/tä 
lohduttaa Jwttan canfa; Inhimifen Poian canfa HErra Chri f- 
tus hän ymmärtää itze hänens; Sillä caicki lahcocunnat he 
ker fcawat heidäns olewan Jumalan oikian /euracunnan jä/enät. 

Possessiivi-suffikseista käytetään -ni, -si ja -nsa useim- 
min ilman loppuvokaalia, esim.: minun Palwelian, finun wir- 
cas, hänen ialcans; -nsä:n toista muotoa: vokaalin pitennystä 
ja n:ää, en ole huomannut kertaakaan käytetyksi. Pluraalin 
1 persoonan suffiksina on useimmin -m, esim.: autuudem, 
itzem, 1/illem; sen lisäksi löytyvät, paitse nykyinen suffiksi, 
jota harvanpuoleen käytetään, vielä -me, -n, -ne, -nne, -na 
ja -nna, esim.: /ynni/täme, nimeme, päällämä, meidän ede/- 
tän, ettei meidän taiwalinen Ifan jodataifi (= johdattaisi), 
meidän tygöne langeman, me näemme filmänne canfa, meidän 
pahat tecona, me pitä racastaman toinen toistanna. Pluraalin 
2:n pers:n suffiksi on usein lyhennyt paljaaksi -n:ksi, esim.: 
teidän canfan ia tykönän, teidän kieldon; sitäpaitse löytyvät 
tässä vielä muodot: -na ja nna: verckona, Helmanna; kerta 
oli -nne:n sijasta n’, esim.: teidän A/fian’. 

Suffiksin käytäntö ei aina mukaudu niin notkeasti per- 
soonan jälkeen kuin nykyjään, vaan on 3:n persoonan suf- 
fiksia välistä käytetty toisten sijasta, esim.: minun yrinäns 
fe tulee; minä olen yrinäns; ia fanoi merelle, Ole alalans ; 
Sentadhden on meille lualinen iloitzeman toinen toifens canfa; 
te olette nyt ufcowanans ia rohkiat olewanans. Joku kerta 
on suffiksi jäänyt pois siinä, jossa sen nykyisen kielen mu- 
kaan pitäisi olla, esim.: he owat fwrexi efteexi /ckä heidän 
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wäärän oppinfa että Jumalattoman elämän (= elämänsä) 
cansa. Suffiksin ylenmääräisestäkin käytännöstä löytyy esi- 
merkkejä, niinkuin: minä /en can/a ymmärrän minuani itzeni. 
Demonstratiivisten pronominien seassa on mainittava 
muutamia kertoja esiintullut ,na* = naa (nom. plur.), jonka 
singulaari: ,taa* tavataan ainoastaan yhdistyksessä: taancal- 
tainen ; tämä pronomini löytyy kyllä kansankielessä, vaikkei ole 
vielä päässyt kirjakieleen. ,Nämät*-muodon sijasta näkee 
myös: nå = nää. Pluralin genetiivin muodoista: näinen, toinen, 
muinen y. m., katso plur:n genet:n päätteiden alta sivulla 11. 
Pronominit: , sama", ,tämä* ja adjektiivi ,oma* ovat jää- 
neet taivuttamatta lauseissa: millä /uma (samoilla) sanoilla ; 
nämä fama funat; Tämä paa/ton on ottanut Herra Chri/tus 
hänen päällens (497); Catzo tämä waimon wijfautta; yllytti 
. händä tappaman hänen oma weliens; annoi werolifexi laf kia, 
ninguin hänen oma alamai/ens; vaan kuin nämä ovat ainoat 
esimerkit (koko I osassa kirjaa) tämmöisestä käytännöstä, 
voinevat ne myös olla painovirheitä, joita kirja vilisee. 
Interrogatiivistä pronominia: ,kuka* käytetään välistä 
myös ,mikä* pron:n asemesta, esim.: Mutta ei) Euangeli/ta 
nimitä täjä, cuca fe corpi on ollut; Näillä fanoilla HERRA 
Chriftus ofotta. Cuca fe elon aica on. — Relatiivisen pron:n 
njoka* sijasta on Ruotsin mukaan usein käytetty , kuin", 
esim.: Tämä on fe enfimdinen Jumalatoin Cappale, cuin he 
tekewät heille; Herra Chriftus kylwä fen taiwalifen fiemenen, 
cuin on hänen P. /anans. — Indefiniitti-pronominien joukossa 
ovat huomattavat vanhan-aikuiset muodot: monicahta ja mo- 
nicahtamain (gen. plur.), (semmoisinaan ne kuitenkin vielä 
tavataan Lönnrotin sanakirjassa), sekä välistä löytyvä epä- 
säännöllinen illatiivi: jokoncun, joka lienee syntynyt sillä 
tavoin, että sanan jälkimäisestä osasta h on jäänyt pois ja 
siten muodostunut pitkä u-ääni on merkitty yhdellä u:lla. 
Numeraaleja käytetään enimmäkseen niinkuin nytkin; 
niitä harvoja poikkeuksia, joita tavataan, on että ordinaalit 
välistä heittävät pois juuri ordinaali-päätteen ja tulevat sen- 
kautta kardinaalein kalttaisiksi, esim.: /nä löydät että /inä 
(= siinä) kymenesä (= kymmenennessä) uscon Cappale/a 
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Seifo, yhdeltoi/ takymmenellä hetkellä = yhdennellät. k. h. ja 
että ,kolme* objektina ollessaan joskus saa muodon: kolmet, 
esim.: P. Simeon ylö/luettele colmet ioucko inhimifiä, Euan- 
gelifta edefpanee colmet afian haara, Caicki Kolmet Perfonat 
nimitetään. Kerta tarvittu sana: ,miljoona* on toimitettu 
»kymmenellé sadalla tuhannella*, esim.: kymmenen /adan 
tuhannen miehen canfa. ,Kahdeksan“ tavataan myös muo- 
dossa kahdeksen (vart. kai kahdekseme), esim.: cahderenda 
käskyä vastan (II, 126). Oikeinkirjoituksen epävakaisuus ei 
salli päättää onko settzemen todella niin e:llä lausuttava 
(vertaa Savon: seihtemen) vai oiskohan tässäkin e pantu 
merkitsemään ä:tä. 

Koko joukon huomaamme sitävastoin omituisuuksia 
verbin alalla. Persoonapäätteitä tarkastaessamme näemme 
plur:n ensimmäisessä ja toisessa pers:ssa samallaisen sekä 
runsauden että epävakaisuuden kuin sijapäätteissäkin. Ta- 
vallisimmat päätteet ovat plur:n 1 pers:ssa: -me, -ma ja -mmea, 
esim.: lueme, ofotame, tulema, tegemä, olimma, anomma. 
Yhtä usein kuin nämät, tavataan nykyinenkin pääte -mme; 
harvinaisempi sitä vastaan on pääte -m: rucoilem, olem; 
kieltopartikkelilla en ole huomannut tätä päätettä muualla 
kuin kahdessa esimerkissä: me em taida, waicka em me ole. 
Plur:n 2 pers:n päätteenä on -tte ja -tta, esim.: olette, 
cuulitta, ettäkö te tiedä; kerta tavatut: cannate, pidäte, me- 
nete ja teetä lienevät painovirheitä. Näissä persoonissa nä- 
kee joskus käytettynä alkuperäisetkin päätteet: -n ja -t, esim. : 
cofca me lähden, me mahdan; Mitä te rucoilet, te murhetit 
minun poismenemi/e/täni, te olet tappanut; kieltopartikkelilla 
on varsin usein plur:n 1 pers:ssa pääte -n, esim.: en me ole, 
me en tahdo, eten me huckuifi, engä me taida; jota vastaan 
muistaakseni en kertaakaan ole huomannut t:tä plur:n 2:ssa 
pers:ssa. Sing:n 3 persoona tavataan -pi päätteisenä paljoa 
useammin kuin nykyjään, esim.: /opipi, näkypi, kiu/api. 

Imperfektissä ja konditsionaalissa on plur:n 3:lla pers:lla 
päätteenä paljas -t, joten näissä muodoissa sing:n 2:nen ja 
plur:n 3:s persoona tulevat yhdellaisiksi, nimittäin: otit, lä- 
hetit, fymnyifit. Supistuvilla verbeillä on useimmiten t:n ja 
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siitä muuttuneiden n:n ja s:n edellä i, joten imperfekti ja 
konditsionaali tulevat yhdellaisiksi, esim.: ioca händä opetti, 
neuvoi ta manaifi; että hän ylö/walgaifis meitä; palainnut; 
palaitefans; awaittu. 

Konditsionaalin päätteestä on sing:n 3 p:ssa loppu -i 
välistä hävinnyt, esim.: hallitzis, tahdois. Imperatiivissä ta- 
vataan plur:n 2 p:ssa päätteet: -t ja -tta säännöllisten lisänä, 
esim.: dlkdtte, tulcat, älköttä, olkatta. Plur:n 3 pers:n si- 
jasta on joskus käytetty singulaarin samaa persoonaa, esim. : 
he lukecan täftä...; Sanan cwliat olcon ahkerat ia wiriät 
Jumalan fana cwleman; eläkän Jumalan pelgofa; Perhen 
i/änät mös oppican tä/tä. Muuten imperatiivin asemesta 
usein ruotsin mukaan käytetään verbin I infinitiiviä ,mah- 
taa* verbin kanssa yhdessä, esim.: Muut mahtavat ihmetellä 
= ihmetelkööt. Sentähden eij yrikän mahda luotta tämän 
Maailman ilon ia Riemun päälle. 

In Infinitiivin translatiivissä tavataan samallainen 
yhteenvedetty muoto kuin nominienkin partitiivissä, esim.: 
ei fe taida tapattu, fyndy, murhetti, lähte, feifo. Ruotsin 
mukaan on I infinit:ä käytetty passiivissä sekä aktiivin sa- 
man muodon että passiivin I:n partisiipin translatiivin sijasta, 
esim.: andawat /en pyhän fiemenen, Perkeleldä pois otetta, 
taicka kiufauxelda ylitzewoitetta, taicka rickaude/ta tucautetta; 
Chrif tus ofotta ettei Juuttat hallitta Pyhäldä Hengeldä; minä 
poiswiedän riftinnaulitta, cuoletta ia haudatta. Ruotsalai- 
suutta on myös kahdessa ensimmäisessä esimerkissä löytyvä 
agentin käyttäminen, joka usein tavataan niin tässä kuin 
muissakin vanhemmissa suomalaisissa kirjoissa. Huomattava 
on että agentti toisinaan on elatiivissä (esim. yllä oleva: 
rickaudesta), niin kuin välistä Agricolallakin (Kieletär 1, 
s. 16). Joskus tapaa agentin adessivissä: iotca /ynnillä ovat 
rascautetut. 

II Infinitiivin inessiivissä vartalon loppuvokaali e vä- 
listä pysyy, jossa tapauksessa päätteen e muuttuu i:ksi (Ge- 
netz, & 17, Muist. 2), esim.: lähteis = lähtiessä, vieläpä 
loppu-i:kin muuttuu e:ksi, esim.: etzeijä = etsiessä; sama 
tapahtuu joskus II:n inf:n instruktiivissikin, esim.: murhetijn 
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= murhettien; hyvin usein on tällä sijalla pääte -den lyhy- 
enkin vokaalin jälkeen (katso: Genetz, & 99), esim.: kijttäden, 
kiiruhtaden, /anoden. 

I:ssä Partisiipissä on monitavuisillakin välistä pääte -pa : 
yli/tettäpä, toiwottapa j.n. e., hyvin harvoin kuit. muissa si- 
joissa kuin sing. nom:ssa, esim.: tarwitzepid (II, 707), käypä- 
näns. Tämän muodon essiiviä konstruktsioonissa , olla” verbin 
kanssa käytetään useammin singulaarissa kuin pluralissa, 
esim.: waicka han oli käypänäns (= käyvinänsä) ohitze. Aktiivin 
II:ssa partisiipissä on sing:n nominatiivissä välistä t jäänyt 
pois ja tähän jälelle jääneesen vartaloon on sijapäätteitä 
liitetty, esim.: cuollu, cuollun (gen. sing.), cuolluna, cuolluita, 
cuolluifta, cadonnuita. Konjugatsiooni-päätteitä -nute ja -nehe 
käytetään välistä toistensa sijasta, esim.: tulluet, haudannuet, 
nähnyet, cuollui/ta (II, 636) ylésno/nuexi, /yndynetid (ainoa 
esimerkki laatuaan). Vielä on mainittavaa, että tässä muodossa 
-n ei niin usein kuin nyt assimileeraudu edelläkäyvän s:n 
kaltaiseksi, vaan esimerkkejä semmoisia kuin: pää/nyt, no/- 
net, ylöswalgai/nut j. n. e. löytyy kosolta. Refleksiivisiä 
verbimuotoja en ole ollenkaan tavannut, vaan on näiden si- 
jasta verbin aktiivi ,hänens*- tahi ,itzens*-sanan kanssa. 

Kieltopartikkelista toisinaan käytetään sing:n 3:tta p. 
muiden persoonain sijasta, esim.: tollei mind... tee (224), 
ettei minä näkyifi (ainoat esim:t sing:n 1 pers:sta); /inä ey 
nage; ej me tarwitze; iollei te tahdo; Ja eij faanet (= saa- 
neet); plur:n 3:ssa persoonassa en ole kertaakaan huomannut 
»elvait*, vaan on sen sijasta aina ,cij* (,ei“, ,ey“). 

Apuverbin preesensin 3:s pers. sing:ssa saapi useam- 
min kuin nykyjään liitteen -pi, esim.: Tä/ä En/imai/es ofas 
ombi meille neliä Cappaletta, Ja ombi tämä Euangelium afe- 
tettu ia fäätty faarnata; pari kertaa on tällä persoonalla 
myöntävässä lauseessa muoto: ole (= olee?), joka on sään- 
nöllisempi kuin nykyinen: ,on*, nimittäin esimerkeissä: Jo- 
Jeph ole Chriftuxen 1ifä; todifti, että hän ole yxi oikia 
opettaia. 

Verbin johdossa on merkittävä että johtopäätteiden 
-hti:n ja -hta:n sijasta melkein aina käytetään -tti ja -tta, 
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esim.: puriettiman, terwetti, lewettämän — levähtämään (katso 
sivulle 9). — Liittämällä tehdyt verbit, niinkuin liittosyn- 
tyiset nominitkin, ovat usein tekaistut Ruotsin mukaan, esim.: 
ylöfajatellet, wlgo/malatan, edeffeifonut (= förestätt), ede/lyö 
(= förslä), poisylönannan (= hyljään). Te pahasti kirotut 
(= maledicti?). 

Lauseopillisista omituisuuksista otan tähän muutamia. 
Ensiksi mainittakoon, ettei singulaarin ja pluralin keskinäi- 
nen suhde aina ole niinkuin nyt, esim.: /illä ahdi/tus, tufca, 
furu ia murhe, itcu ia parcu täjä on olleet ia wielä on; iotca 
capalot ovat fangen nöyrät ollut; cuteutan armolifexi Her- 
roizi (II, 858); caicken pyhän Engelitten can/a; wijle/keltyn 
kielten muodolla; caickein Patriarchan ia Prophetan. — Kuin 
monilukua osoittavat sanat: ,kansa, joukko, maailma, monta 
ja kaikki* sekä laskusanat ovat subjektina, näkyvät ne mel- 
kein aina vaativan predikaatin pluraliin, esim. : Mutta can/a, 
totca edellä käwit ia iotca feuraifit; Pawin toucko owat fijnä 
luuloja; Ei tämä maailma voi kärsia Jumalisia ia Vscolisia 
Saarnamiehiä, mutta feisovat heidän Hengens iälkin; monda 
ovat pidetyt; Hänen ovat caicki, mitä Taivasa ia Maofa ovat; 
cufa caxi eli colme yhten tulevat; vaan myös: cu/ta caicki- 
nainen canfa waelfi. Korrelaattinakin nämä kollektiivit saa- 
vat relatiivinsa pluraliin, esim: Sillä ... Jwtan canfa, iotca 
... ylöncatzoit ... — Joskus on subjektikin pantu väärään 
sijaan, esim.: nin että meidän elinaicanam ey ole wahwa ia 
feifowainen rauha ollut; tolla piti oleman hengellifen walda- 
cunnan. — Verbi ,pitää* merkityksessä ,täytyy* seisoo vä- 
listä nominatiivin kanssa, esim.: ettei tämä can/a pitänyt fitä 
ajatteleman, totca pitä käymän, ettei meidän caicki pitänyt 
tuoleman ; personaalipronominit käytetään tässä konstruktsi- 
oonissa kuitenkin melkein aina genetiivissä, esim.: heidän 
pitä tuleman; jopa toisinaan silloinkin kuin ne ovat objektia 
ja pitäisi olla muissa sijoissa, esim.: Senpäälle, että heidän 
piti tuttaman ja muista eritettämän (IL 389). Ej Christus 
itkenyt fitd, että hänen piti pijnattaman ja tapettaman. Joskus 
muulloinkin on objekti väärin, niinkuin a) partitiivissa kuin 
pitäisi olla akkusatiivissa, esim.: Herra Jumalata, ioca meitä 
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on luonut. Ja viimein tappavat heitä; D) toisinaan päinvas- 
toinkin akkusatiivissa part:n sijasta, esim.: Ei se /tnua 
auta ettäs toifen Nimen cannat; Joca leivän murui ennein 
kielsi, fe weft pifaran anoi; Mutta fielun taudit eij he nin 
fwrena pidä; ec) päätteellinen akkusatiivi päätteettömän si- 
jasta: nin että hänen täyty otta fauvan käteens; piti . . . 
matcan lähtemän ta ottaman Sauvan tiellä mennessänsä. — 
Predikaatinlisä on mielellään singulaarissa, esim.: ia miuta 
Rickaita Waiwoin cuteui wieraxens: tohonga he itze teit it- 
zens kelwottomaxi (I, 550); Hän afetti Tilet ia Ilmat, että 
ne lackavat pauhamast ia tule tyvennexi. 
Substantiivi-attribuutin käyttämisestä olen pannut muis- 
toon seuraavat poikkeukset: Pharaonin Cuningan päälle, 
Danielin Prophetan, Prophetan Esaian tykönä. Nominatiiviä 
on käytetty essiivin asemesta lauseissa: Ja Inhiminen puh- 
das, raidis ja väkevä ylösnouse (Il, 647), Se kylvetän kato 
vainen ia ylösnouse catomatoin, Se kylvetän yxi luonolinen 
Inhiminen, mutta ylösnouse yri hengellinen Rwmis (II, 648). 
— Usein tavataan Sorolaisella lauseita, joissa sijain käy- 
täntö on toinen kuin nykyjään, niinkuin seuraavista esimer- 
keistä näkyy: cuinga minä taidaisin palwella Jumalan /eura- 
cunda ... täfä Suomefa minun rackalla ifänmaalla (= täällä 
S:ssa m. r:ssa i:ssani); Johannes on /aarnanut ia co/tanut 
yhdefä fwrefa maantiefä (= maantien varrella), cu/ta catc- 
kinainen canfa waelfi; eij hän muitakan jouda täjä matcafa 
(= tällä milla) puhutella; nijn että hän fen roan wärfä (= 
ruuan väellä, avulla) käwi Neliäkymmendä päivä ia yötä 
Horeb (= Horebille) Herran wuoren tygö; engä me taida 
finua pitä Dawidin pojaxt (= poikana) eli Me/fiaxexi (= 
-na); Ja mana meidän Herra Chriftus caickia täjä carta- 
man ylönfyömifeftä (= ylönsyömistä), tuomi/rfta ia elä- 
män murhefta; hihnainen vyö hänen fuolisans (I, 751) = 
suolillansa, vyötäisillään; Sen tavan iälken Cuin Juttan Can- 
fan feas fihen aikan oli, että he foitit, /uruveisuia nijnen 
cuolluitten hauttamisella (II, 643) = hautajaisissa; ioca on 
fe kymmenes päivä tällä Cwlla; moni tervenä pane Ehtona 
(= -olla) maata (II, 891); Yhden visfin fumman Rahan 
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edestä (II, 93); Nämät ovat vaatteissa Lambat, Cawaluzisa 
Ketut, Mutta työsä ia tulmudesa Sudet. Aivan omituinen 
on lause: tunnu/taman että he fwri fyndifet ia kelwottomat 
palwelijat owat... ellei pidä sanoja {wri fyndifet yhdistet- 
tynä sanana: suuri-syntiset. Verbi: ,kysyä* konstrueerataan 
usein allatiivillä ablatiivin sijasta, esim.: Opetu/lapset ky/yit 
Chriftuxelle; kyfykdn iocu yhdelle Jwttalle; ettei he tahda 
kellekän kysy; kerta myös adessiivillä (jota sijaa kuitenkin 
usein käytetään allatiivin asemesta, katso sivulle 13), esim.: 
He kyfywät Herralla Chriftuxella. Outo pronominin käytäntö 
on lauseissa: Ettei he tahdo tunnusta itzens väärin tehnens; 
he luulit itzen olevan vanhurscan; Mutta mitkä (= mitä) nä- 
mät nykyiset vaivat ovat fen Ilon fuhten, cuin meille anne- 
taan tämän Elämän perästä. Partisiippiä I inf:n asemesta 
on seuraavassa lauseessa käytetty: Napisit, että hän fallei 
yhden syndisen vaimon pesevän hänen ialcoians. 

Laskusanan totaalisana on välistä (Ruotsin mukaan?) 
pluralissa, esim.: Yhdexdnkymmenen ia yhdexän Hurscasten 
ylitze (II, 89); Hänen kolmen opetuslastens edesä; Nijstä yh- 
dexästä kijitämättömistä Juuttaista; Nijlle cahdelle opetus- 
lapsille. 

Passiiviä on käytetty aktiivin sijasta lauseessa: Ettekö 
te wield nijn palio ole oppenet ... minun saarnoi/tani... että 
minä tahdon ia taidan wariella teitä... mutta minä ymmär- 
rän, että te oletta.ne pois unhoitetut (= unhottaneet), ia /en- 
tähden te oletta nin heicot ufcofa. Väärä muoto taas on 
lauseessa: he lwlit että iocu nij/tä wanhoifta Prophetai/ta 
piti ylöfmofnen (= nouseman) cuollui/ta. 

Tavallisin syy poikkeuksiin lauseopissa on kuitenkin 
ruotsalaisuus, joka suuresti haittaa niin tätä kirjaa kuin 
vielä meidänkin aikamme. hengellistä kieltä; näytteeksi otan 
tähän muutamia lauseita: Kyseli... ios fe olisi fovelias pa- 
rata Sabbatina, Ja pidet finus Cuitengin Jumalan pojan 
edeftä; ajatteli iteelläns (= för sig sjelf), mitä pitä tekemän; 
minä olen ylitze lafkenut itzelleni; P. Pavali fanoi Thimo- 
theuxen tygö; Engelit tunnu/tit hänen heidän luojans ia Her- 
rans ede/tä; wo/ftata kyfymifen päälle; yliftä Jumalata fy- 
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dämen ia fwn canfa; E/aian ylitze he piftit heidän kielens 
ulgos fuuftans; levättäis iteens (II, 831) = levähtäisi. — 
Artikkeliä, sekä määrättyä että määräämätöntä, käyttää 
Sorolainen niinikään ahkerasti Ruotsin mukaan, esim.: T7&/tä 
catomattomafta fiemencftä ne Chriftityt Jumalifet ia ne wan- 
hurfeat inhimifet fyndywat; Ei yrikän taida sitä pienindä 
ofa laista täyttä (II, 189). Me luemma Hi/toriafa että fijnä 
Cuningan rijkis Egyptis, on ollut ...; Monicahdat Jumali/et 
inhimi et owat yhdetä Chriftilifef tä rackaudefta wienet hänen 
Herran Chriftuxen tygö. 

Painovirheiksi lienevät luettavat lauseopilliset poikke- 
ukset seuraavissa lauseissa: Eli/eus oli kyndämäfä cahdella 
toi/ta kymmenellä Pari (= parii = paria? pro: parilla) här- 
kiä; io oli colme kymmenen aiastaicka vanha; Galilean meri 

.. on... caxi (= kahta) Peninculma pitkä ia ychtä lewid; 
kahdessa seuraavassa esimerkissä on konjunktsiooni: ,että* 
jäänyt pois: Töfä hän jätti ulgos nämät fanat: ,Caickifa 
Jinun töifäs* Sentähden [] hän tiefi ia ymmer fi että ne Sa- 
maat /anat olit hänellä täfä wa/ftahacoifet; P. Marcus kir- 
ioitta että hän käfki [ ] caicki, piti iftuman wiheriäifen ruo- 
hon päälle atrioiltseman. Kieltosana on jäänyt pois lau- 
seesta: Mutta eij te yhtäkän fana taida minua wa/tata. Ja 
itze fen cautta ofotatte, että te (= ettette te) minun can/ani 
mitäkän tiedä. 

Partikkeleissa on myös yhtä ja toista merkittävää. 
Adverbein: ,sitten*, ,sittenkin* ja ,sittenkään* sijasta on 
toisinaan: /ittä, fijttä, /jttäkin, fittäkän. ,Muualla*, ,munalta* 
sijasta on myös: moalla, moalda (Lönnrot dialekt). ,Pois* 
on välistä muodossa: poijes; joskus poies ja pois merkitsee: 
vpoissa*, esim.: cosca hän cauwain oli poies. , Samalla muo- 
toa* kirjoitetaan tavallisesti yhdeksi sanaksi: Samallamuoto; 
outo lienee myös: to?/es paicka. — , Tänne" sijasta on jos- 
kus: tähän, esim.: /ytd /anoma/ta, cuin me oleme tähän 
tuonet. — enfift illoin = silloin vasta, tavoittelee Ruotsin: 
,forst da“. Päätteen -sti sijasta on usein -sta eli -st, 
esim.: että he rohkiamma/ta ia ufcolifemma/ta tekifit heidän 
wircans; puhta/t ia felkiä/t; ainoast ja wanha/ta käytetään 
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nykyjään ainoastaan suffiksin kanssa yhdessä. — Ruotsin- 
kielen vaikutuksesta käytetään postpositsiooneja useammin 
kuin nyt prepositsiooneina, esim.: eij ole yhtäkän /wrembata... 
lahia, Jumalalda caickiwaldialda, jälken hänen rackan Poicans 
. .. mhimifille annettu, cuin on hänen pyhä ia terwelinen sa- 
nans. — Cohtan, vastan ja päin järjestetään usein genetii- 
villä, esim.: armosta Inhimisten cohtan (II, 760); meidän ia 
muiden vastan (II, 531); opetuslastens päin. , Paitse* on 
aina muodossa: paitzi; sen jälkeen seisoo usein partitiivi, 
esim.: hän on ofottanut hänens... caikille Opetu/lapfille 
paitzi Thomafta. Ja caicki Herran Apco/ftolit, paitzi P. Jo- 
hannefta, owat surmatut ja tapetut. ,Ylitse* on kerta 
nominatiivin kanssa, esim.: Jumalan ... tegot... palio hywä 
matcan faattawat, ylitze inhimi/ten aiatoxet. — Konjunktionit : 
» Eikä*-sanan sijasta on aina välistä: eikö, esim.: Eij kewey- 
deftä, eikö tapaturma/ta. ,Ei — eikä" sijasta on välistä: 
eikä — eikä, esim.: Ettei hän taida lijeutta, eikä kättä eikä 
talca, ja: eikä — eli, esim.: Ja ej yrikän luondocappale eikä 
taivaas eli maafa. ,Sekä — että” sijasta näkee joskus: 
Seka — fekd, esim.: tota fekä epdwfco fekä pahat työt feu- 
rawat, ja: /ekä — ia, esim.: /ekä Taiwof/a, Macfa ia Me- 
refa. , Että"-sanasta on joskus loppuvokaali jäänyt pois, 
esim.: Titus Livius kirioitta ett Romin kaupungifu on maa 
haljenut. — Interjektsiooneja käytetään niinkuin nytkin, esim.: 
Dawidin wihamiehet häwäifit händä ia hwfit hänen ylitzens 
fanoden Nin, Nin, Nijn piti. O minua. Ah meitä köy- 
hiä miehiä. 

Erinomaisuuksia sanaston alalla on suuri joukko; tähän 
olen ottanut ainoastaan semmoisia sanoja ja merkityksiä, 
joita joko ei löydy Lönnrotin sanakirjassa tahi ovat siellä 
murresanoina eli muina poikkeuksina mainittuina. 

Sanoja toisessa merkityksessä kuin nykyjään: avoimen 
(II, 389) — paljaan: piti käymän avoimen pään canfa; — 
awu (II, 651) = voima: Je/us tun/i että awu oli häneftä 
ulgoskäynyt. — Ennen (704) = takaperin, esim.: minä olen... 
Chri ftus, joca ennen colme päivä (= 3 päivää takaperin) 
riftinnaulittin; — ,enemmän* sijasta on välistä: enä, esim.: 
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(siv. 450) ia ei taida /ijhen tytyä, muita wield enä tahto ta 
pyytä; (s. 364) cansa... ymmär /it että hän oli enä cuin yri 
palias inhiminen; (364) Ja fitä enä cuin fathan pyytä wä- 
hetä (= vähentää) Herran Chriftuxen Cunnian, /itä lawia- 
malda fe enätän ia ymbari haio; liika monen sanan sijasta 
on enä'ä käytetty sivulla 631 lauseessa: Abraham on cuollut 
enä cari tuhatta aja/taica (= enemmän kuin 2000 a. sitten); 
kerta on ,enemmän* sanan sijasta: ljaxi, esim.: (288) ia 
lijazxi muita inhimi/i/tä (= e. kuin muut i.) oli erinomai/efa 
armofa Jumalan tykönä; — erinomai/ta (349) = erityistä; 
— harha = väärä: me kävimmä harhalla tiellä; — heikko- 
mielinen (864) == h. uskoinen (Lönnrot bibl.); — t#ze = oma: 
emme me itge voimastamme voi tehdä; — ia = myös (L. 
dial.), esim.: (611) tähän aican /aarnatan Chriftuxen pijnan 
Hiftoria, että ta fe aina aina muiftofa pidetäifin. Muutama 
kerta on kieltävässä lauseessa ,joku* käytetty ,mikään* sa- 
nan sijasta, esim.: Näinen e/imerkkiä pitä caickein /euraman 
ia tunnu/taman totuden, eikä fitä tongun fyyn tähden kiel- 
dämän ; en ole minä tattanut iongun oikiuden canfa vlgos- 
lyödä; samoin on joskus ,joku* käytetty ,kukaan* sanan 
sijasta: Arrius ombi tehnyt yhden, epäelewäisen tunnu/lurxen, 
niin ettei tocu taitanut merkitä, mikä oppi ia u/co hänellä oli; 
(54) ennen cuin tocu tietää; — joutilas (II, 173) = vaiku- 
tukseton: Meidän Työn eij pidä oleman tyhiä eikä joutilas 
Herrasa. — Sivulla 230 on: Jumalifudesa on Colme Perfona 
= Jumaluudessa j. n. e. — caunistettu (II, 191) = puolas- 
tettu, puhdistettu: Velien murha eij ole nijn piain vastattu 
ia caunistettu, cuin se on tehty, — Keweyde/tä (222) = ke- 
vytmielisyydestä; — kiusaten (183) = kilpaillen, esim : nin 
caicki yri toifensa canfa kiufaten, fen maalin iälken tarcot- 
tawat; myös = kokea, esim.: (434) Olema fen v/ein kiusa- 
net ettei caicki pellot ole yhtäläi/ct; — colminaifet = kolmen- 
laiset: (97) tä/ä Cappalefa on colminai/et asiat; — covuttaco 
= koventako: älkätte covuttaco teidän /ydändän; — cucoistui 
= kukoisti: cosca hän parallans cucoistui; — cuolewaifen = 
kuolettavaisen: (376) Wiholinen wets hänen cahten /wren ta cuo- 
lewaifen fyndyn, fekä mie/tappon että huoruten; — cuuliai/tens 
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= kuulijainsa: (854) että /aarnamiehet ... aina etzifit heidän 
cuuliaiftens autuden ia terveyden jälken; (407) ettei pedot ia 
Sudet heidän wäärän oppinfa canfa fanancwliaifia wiettele ia 
haukuttele; — kärsiväinen (II, 692) = kärsivällinen; — lan- 
gesit = putosivat: muruia cuin langesit hänen pöydäldäns; 
= saapuivat: langefit Je/uxen tygö fanaa cwleman; — luoma 
(II, 159) = hauta meressä; — metzän Corwe/a = nykykielen: 
korvessa, esim.: (498) Sinä käy/kendelet ti/a metzdn Corve- 
Ja yrinens. Outo sanan käytäntö on: (440) Sillä inhim fet 
ufein faarnan aicana ajattelewat mualla (= muualla pro: 
muuta), eli toi/en canfa puhuwat taicka nuockuwat; — muo- 
don — kohtuuden: etten me ylitze muodon tämän Maailman 
Rijstan iälkeen; — muodotoin = kohtuutoin; — mutta (II, 524) 
= muu kuin: cuca taita /ynnit andexi anda, mutta ainoa 
Jumala. Tavallista ei ole myöskään: muucala;/e/ta murhe/fta 
(1109) = oudosta m.; — myntti (II, 224) = muistoraha; — 
neuvot = tuumat, esim.: Jumala on käändänyt Jacob Patri- 
aychan neuvot; — nin pian (296) = niin hyvin: nijn pian 
pien? få cuin fuurifa caupungeifa; — notkia wanhembillans (286) 
= nöyrä vanhemmillensa; — olucoria (II, 782) = juoppoja: 
Juomarit ia olucoria iotca lackamata täyttävät iteens oluella; — 
onnelifuus = onni: fe oli fwri onneli/uus että he nägit Her- 
ran; — opitte = kävitte katsomassa: Sairas ia te opitte minua; 
— poikisit = vuonisivat: että meidän Lamban poikisit tuhan- 
nen ; — raateluxexi (775) = raadeltavaksi: te ylön annata mi- 
nun lambaani raateluxrexi; — rahka (II, 443) = sakka (L. dial.); 
—yvafcas tauti (326) = kova tauti; — riisuman catto (II, 524) 
= parkamaan kattoa; rohtimella (II, 446) = karkealla (tap- 
puraisella) vaatteella: coca rohtimella on vaateitettu; — saanet 
= voineet: (315) co/ca he tulit Punaifen meren tyge, ia Pha- 
rao heitä ajoi taca... eij heille muuta ede/feifonut, cuin cuo- 
lema, eikä /aanet cuhungan paeta, fillä meri oli heidän ede- 
JSéms...; Jos on sade, tui/cu eli pacainen, nin he fen wetä- 
wat e/texens, ettei he faa mennä Kircon pahan ilman tähden; 
— saatu (II, 650) = omaisuus; — salandavat (II, 269) = 
salaavat; — secan = joukkoon: olisit a/ettanut hänen py- 
häin secan Taivas; — sugut (II, 755) = sukulaiset: totca 
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olit Elizabetin Heimolaiset ja sugut; — sulkea = päättää 
(= Ruotsin: besluta). esim.: (587) Mutta että meidän Herra 
Chriftus oli fen itze tykönäns päättänyt ia fulkenut, että 
hän tahdoi walmi/la ehtolisen; — ,kau’an“ sanan sijasta 
on sivulla 316: /uuren aica (= aikaa) ja s. 309: /uu- 
ren hetken; — tacaperin = takaisin ja: takana, esim.: (544) 
ey) hän lupau/tans tacaperin ota; (415) en ole minä sinulda 
fitä (nim. päiväpenninkiä) takaperin pitänyt. — Outo merkitys 
on verbillä ,teen* seuraavissa lauseissa: fegit (= panivat?) 
caiken ahkerudens f/enpäälle; on tehnyt (= suorittanut?) täy- 
den hinnan ja maxon ; — teko (II, 455) = luotu, olento(?): /ellä 
hän kyllä tietä mingäcaltainen teko me olemma; — terveyttä (ll, 
394) = tervettä paikkaa: Candapäästä haman Päähän afti 
ei) ole yhtän terveyttä, mutta haavat ja paisumet; — tila = 
tilaisuus ja: aihe: etzei caicki tilat fovindon Efauun ... canfa; 
oli tilan andanut tähän /aarnan; — tdrckeyden = (tärkeyden) 
lyhyyden: (II, 443) ajan tärckeyden tähden (vrt. Tornion mur- 
teen: ,aika on tärkillä? = on täpärällä); — täyteen = hu- 
malaan (full): (605) Yxi työn tekiä, toca aina juopi hänens 
täyteen, ei) tule cofcaan rickaxi; — uscotoin ja uscomatoin = 
epärehellinen: uscomatoinda palveliata (II, 256); — vaeldanut 
= matkustanut: (II, 516) on venhen can/4 vaeldanut ylitze me- 
ren; — valda = väkivalta: (LI, 260) vääryys ia valda käypi 
oikiuden ylitze; — waldamies = maaherra: (221) Pontius Pila- 
sus oli waldamies Judeafa ta Herodes oli neliäs ruhtinas (= 
neljännes r.) Judean maalla; — wa/tahacoifvfta edeftacarfim 
(315) = päinvastoin, esim.: Jumala teke usein wa/tahacoi- 
Sefta edeftacaifin inhimiften mieleftä; — waftahacotfet (238) 
= vastakkaiset: Nai/id miehiftä ey ole caicki yhdellä muoto 
Kirioitaneet, mutta ovat ollet wastahacoifet ajatuxet heiftä. — 
Konstruktsioonin: , verrata johonkin" sijasta on usein lause- 
tapa: vetää jonkun verraksi, esim.: (43) Tämän elämän hän 
talwen werrakfi wetä, ta fun ijancaicki/en elämän hän wetä 
Suwen werraxt; (1014) inhimifen sydän wedetän yhden kiwen 
werraxi; — virgasa = toimessa: totca caupan virgasa ovat; 
— wähän (501) = muutamain: Chrifius on ruockinut 4000 
inhimi/ tä Seitzemen leiwän ia wähän Calain can/a; — väkens 
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= voimansa: (II, 652) oman väkens päälle luotta; — yli/tä (74) 
= koroittaa: Näin Jumala yliftä Abrahamin Patriarchan; 
— ylitzen kielon (1148) = vasten kieltoa. 

Nyt käyttämättömiä sanoja ja sananmuotoja: aigotus 
(637) tai aigoitus (II, 631) = aivotus; — aiwun (1048) = 
aivon (L. dial.); — alaisti (II, 376) = alasti. — Latiivin 
-n on liitetty sanoihin: aleman (40) = alemma(ksi) ja: ede- 
men (687) = edemmä(ksi) (katso s. 13: heillen ja ylitzen); 


— alimainen (II, 94) = alamainen; — alkia (II, 643) = 
helppo; — arkian (455) (essiivi) = arkiona; — o/uma/ia 
(7) (nominatiivi) = asunto; — auwo (186) = hyvä työ. — 


n Aviokäsky* on aina muodossa: awio/kä/ky; — ehdoma/t (11, 
621) (ehtomasta) = ehdosta, ehdolla. — ,Ennen“ ja ,myöten* 
tavataan myös muodoissa: ennein (356) ja: myödein (355), 
samoin: cauwain ja dskein. — Verbistä hepäilen* käytetään 
usein vanhempaa muotoa 3:nen inf:n abess:ssa: epäelemätä, 
toisinaan tavataan myös: epdellyt, epäelevät; — epätaitons 
ja epäkelvottomuuden (II, 703) = taitamattomuutensa; — eri 
(539), inf. I = (erii = eriä) eritä; — haialda = laveasti? 
esim. : lavialda ia haialda on kirioitettu Jumalan ja Lähimäi- 
fen rackaudesta; — heimollisuus (577) = heimolaisuus; — 
hoimiehexi (1049) = = hoismieheksi = hevoismieheksi (L. bibl ); 
— huikaldelewarfet (449) = huikentelevaiset; — huomen 
adj. = huominen, esim.: Älkäät Sus fwretco Huomenesta päi- 
västä; — huomenrusco = aamurusko; — huonollisuus (Il, 
648), vastakohtana: Cunnia; — huovis (II, 570) = hovissa; 
— hyödötös (817) = hyödytys; — hävetöin (454) = hävy- 
tön; — häwä?/tetyx (1220) = häväistyksi (katso: S. k. Rak. 
S 44, sivu 27); — höyhömet = höyhenet (L. dial.). ,Ihmi- 
nen“ on melkein aina muodossa: inhkiminen; — irtaman (591) 
(illat.) = huonoon: meidän ftelun fuuttu io tähän irtaman 
yuocaan (nim. mannaan); — Jumalan ja Jumalinen luonto 
(196) on välistä ,Jumaluuden 1:n% sijasta, samoin joskus: 
Jumalifuden wijfaus = Jumalallinen v. — Ruotsin mukaan 
tehtyjä sanoja on sivulla 652 lauseessa: monicahdat menewät 
Juoma pöydhälle palanutta wijna (= bränvin) ia olutta iuo- 
man ia leikitaemään corttein canfa. — Sanaa: ,juutalainen* 
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ei ole kertaakaan käytetty, vaan sen sijaan muodot: Juutas 
ja Judas; — rywän ftemenen = jyvän (sädeskorn). — ,Jäl- 
keen“ sanan sijasta on välistä: idlkein (244), joskus myös: 
jälkijn (iälkin) esim.: (302) jälkijntulewaifens (L. dial.); — 
kadettunet (II, 161) (= kadehtuneet) = kadehtineet. ,Kans- 
sa“ on aina kirjoitettu yhdellä s:llä: can/a; — ca/wata (287) 
= kasvaa (L. dial.); — casvo = a) kasvot: (II, 732) nah- 
dä Jumalan casvosta nijn casvoon; b) kasvu: (II, 251) 
Pellon casvot ia Maan Hedelmät. — Keifarin lääniä 
(1122) = k:n valtakuntaa; — kevikäinen (II, 126) = ke- 
vytmielinen, ja siitä: kevikäisest (II, 126) adv.; — kijndiä- 
mäst ja valdamast (II, 253) = kiinteätä ja irtainta omai- 
suutta: tolla oli caickinaista Rijsta ia Tawarata, fekä kijndi- 
ämäst että waldamast yldäkyllä; — cocounfi (430) (vartalosta: 


kokounte) = kokoutui. — Singulaarin essiivistä ovat joh- 
detut: kolmenainen (690), nelidndifet (599) ja vijdenäiset = 
3:n, 4:n ja 5:n laiset; — kunnioiteit (II, 524) = kunnioit- 
tivat, — litateckin (1028) = liiatenkin; — taian ia maan 


luomus = t:n ja m:n luominen. — ,Lähettänyt* sijasta on 
välistä muoto: lähdettänyt (914); — löhkä (821) = löyhkä, 
tuulen henki (L. dial.); — mailmai/ifa (532) = maallisissa; 
— metelys = meteli; — molomilda (II, 788) = molemmilta; 
— monar/ti (649) = monasti; — mwina — muinna (617) 
= Lönnrotin: muin — muin = milloin — milloin, esim.: 
soca pitä mwina yhden, mwinna toifen canfa; — nauro = nauru; 
— neliälaifet (257) = neljänlaiset; — newat (672) = nepaat. — 
Sanaa: ,niin* on välistä käytetty liikanaisena, esim.: (1028) 
Että fillä on ollut erinomainen iuoxu, toca ej muitten tähtein 
tawalla wofnut Idä/tä nijn Länden, taicka ninguin Planetit 
tuorewat Lände/t nijn Itään; (1171) jotca Biblian Heb- 
rean kieleftä käänfit nin Grecan kielen ; hama/ta mailman 
algu/ta nin loppuun afti; — nimendämies (1057) = nimis- 
mies? esimerkissä: fe joca /aarnawirgafa on, eij fe faa olla 
kauppamies, eikä fougdi, eikä domari, eikä nimendämies eli 
lukumies (= tiedemies?); — onopi (kerta) = onpi. — ,Hyvän 
omantunnon* sijasta on: (254) oman hywän tunnon. — Inf:n 
»oppia* sijasta on melkein aina nyt vanhentunut muoto: 
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oppea, samoin myös usein: oppenut. — ,Paimen*, ,siemen* 
ja ,jäsen* ovat välistä muodoissa: paimene (761), Siemene 
(449) ja tdfend (613) = jäsene; — pellawai/ta = kynttilän 
sydäntä: yhtä pellawaifta en tahdo minä fammutta; — pe 
nicuulema (L. peninkuulema = dial.); — piain (II, 191) = 
pian (Torniossa: piiain); — pileari = pilkkaaja; — poltti 
uffrizi (1166) = poltto-uhriksi (L.: poltti = bränning); — 
pundari marca (645) = naula? esim.: yri pundari marca 
(yrttejä) on myty Colmen kymmenen hopia Penningin edeftä ; 
— lain Päälifet (618) = lain vartijat, hoitajat tai lainoppi- 
neet, esim.: me jotca olemme Pharizeuxet, kirian oppeneet ia 
lain Päälifet. — ,Ruoka* sanaa taivuttaessa muuttuu useim- 
miten uo uu:ksi niissä sijoissa, joissa toinen tavuu tulee sul- 
jetuksi, esim.: rwalla (497), ruan, ruuvata (= ruuatta); — 
vrupiamme (23) = rupeamme (L. dial.); — /aa/tatetut (619) 
olemattomasta verbistä: ,saastatan* johdettu; — saastauttaa 
(II, 390) = saastuttaa; — /ammui/i (590) = sammui, var- 
talosta: ,sammua*; — /angaret (117) = sankarit. — ,8Sa- 
vu” sanasta löytyy myös muodot: Sauwu (265) (L. dial.), 
faagu (522), fagu (1054) ja /augu; — ei femmengdn (L. 
dial.) (II, 321) = varsinkaan ei; — /en päälle (24) = siksi, 
sitä varten. — ,Siihen* muodon sijasta on usein hämäläinen: 
fiehen (L. dial.); — /ydäin (249) = sydän; — ,syksy“ sa- 
nasta on kerta muodot: /yky/yllä ja /yky/een (II, 292), — 
syveytten (II, 901) = syväytten = syvyyksien; — tukitei = 
tukki; — tungo = tungos; — duomio/toline (828) (genet. 
sing.) = tuomioistuimen; — twruncartanolla (402) = ny- 
kyisen raamatun: ,turulla*; — tygö käymi/ys (1003) = luokse 
pääsy (P), esim.: heille on wahwa tygö käymifys Jumalan ty- 
gö; samalla tavalla johdettu on: wa/toinkäymi/ys (180) = 
v. käyminen; — vlgo/toimittawat (XIII)*) = selittävät; — 
waijowat (533) = vaikenevat; — watcotuxet (485) = vaiku- 
tukset; — waimo canfafta (274) — v. väestä, jota vastaan 
nVäki* usein on ,kansa*-sanan sijasta, esim.: I/raelin wäki; 
— wanhimat (276) = vanhemmat (subst.). — ,Salvumiehen* 


+) Osoittaa I Osan esipuheen sivua. 
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sijasta on: weiftinmies (1207) ja wer/tinfeppä (195); — vie- 
roinet = vieronneet, samoin vieroi (imp. 2 ps.); — wirajä 
(759) = vireä; — yhten tulemus (377) = yhteys, esim.: 
Waicka /euracunda on pyhäin ... yhten tulemus; — ylömie- 
lifeftä (1170) = ylimielisesti; — ylön/yömys (52) = ylönsyö- 
minen (L. syömys = matritt); — cuollutten ylösherätämys 
(1019) = herättäminen; — ylös valgaistettu (II, 638). — Ny- 
kyjään o-päätteelliset nominit loppuvat toisinaan oi:hin, esim.: 
cucot (101) = kukko, awoi (L. dial.), cwrot (522); Sitälikin 
oli hän tehnyt hänen kwroixi. — Välistä käyttävät -ta, -lta, 
-nta, -rta ja -tta päätteelliset verbit (varsinkin passiivimuo- 
doissa) typistettyä vartaloa, jota ei enää tavata ainakaan 
kirjakielessä; -nta-päätteellisissä katoo typistyessä n:kin, 
esim.: vaateittu = vaatetettu, haavoittu, kieltyt = kielletyt, 
fäätty, fäädyt = säädetyt, fäättijn, löytä, taita = taideta, 
taitan = taidetaan, ymmärtän = ymmärretään, /ortuxi = 
sorretuksi, ymmärtäpä = ymmärrettävä: (645) Waan on 
kyllä ymmärtäpä, että he owat oftanet nijtä yrttiä, ioilla cuol- 
leet rumit woideltin; yléfraketan = ylösrakennetaan, tyhtetä 
(53) = tyhjennetä, käätyxi, käättijn, wäätä (63) = vääntää, 
kätä — kääntää, parata (200) = parantaa, raketa = raken- 
taa, vähetä (II, 364) = vähentää. ,Nouse*-vartalo muuttaa 
typistyessään diftongin ou:n o:ksi, esim.: no/net, no/can, ylös- 
nofta (648), jota vastoin: nov/eminen y. m. muodot ovat oi- 
kein; — juoxifa (313) = juovuksissa, taitti = taivutti (ver- 
taa p:n heikennystä, siv. 10). 

Kahdessa viimeisessä ylläolevassa luettelossa on muu- 
tamia esimerkkiä, jotka tavataan kirjassa harvoin ja jotka 
sen vuoksi voivat myös olla painovirheitä. 

Lainasanoja alkuperäisemmässä muodossa: accunnat (594) 
= akkunat; almu/ata (481) = almua; — blyifä (906) (ines- 
slivi); — Borgarin (304); — Borgmestarit (II, 260); — Bö- 
wweleille; — duomari (II, 262), duomio (XI); — duom/tolin 
(55) (ja armonstoli); — duomita; — fangixi (22); — Fan- 
giuxefa (532) ja Fangiuten (405); — Fougdti (1035) = vouti. — 
Franckrijkis; — Frowan (XVII); — Her (I) = herra; — Her- 
tiginnan (XVIT); — Hollandis; — hywä/tifiugnattu (206) = 
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siunattu; — /iugnaoxen. — Ingermannin maan (I). — Camareri 
(291) = kamreeri; — clasi (170); — cloftarifa (284) ja cluo/- 
tari fa (26); — lägrin ; — Margreffuinnan (X VII). — Oliomäen ; 
— oliva/tian (602); — Palma Sunnuntai; — pundareilla 
(54) = Ruotsin: pyndare; — purpur = purppura. Raadi 
(Radhi [1042]) Herra (109); — Riddari (594); — Réffud- 
reldä (904) — ryöväriltä; — /aarna/tolijn (12); — Satanas 
(XII); — Schouluja (III); — Stallijn (127); — /tickuin; — 
ftundilla (691); — stuoli (II, 683); — ufframan (7); — uff- 
rixi (25); — wgnijn (99); — Ungaris; — vagnuifa (24); — 
äitei (577). 

Näiden lisäksi on Sorolaisella vielä vieraskielisiä sanoja 
ja sananmuotoja, jotka eivät ole päässeet perehtymään kir- 
— jakieleemme: Alleluja (X) = Halleluja (d44740via);, — dif- 
puterawat (399); — Dravantit (II, 571); — Drotningin (XVI), 
Drötningins (216); — Hefthin maalla (1). — Profeetta Eli- 
san nimestä käytetään muotoa: Elifeus (= “Edscoaiog), sa- 
moin Mooseksen nimestä (harvoin): Moy/es (456) (= Mwvoye) ; 
— Faddereita; — falskit (374); — Gyllänä (II, 602) = gyl- 
leniä; — Hingistön (II, 865) = oriin. — Infigel (VII), in- 
Siglin (204), infiglatut. — Jerofolyma. — Calwenifterit (VID). 
Chorfurftin (X VID); — Cometat; — lycky (181); — mi/taisi 
(22) = kadotti; — Pilagrijmin (284); — Perly/tä (432). 
Poetat (1084); — Propheterannut (11); — Prufzis (XXII) 
= Preussissä. — Rikin (XVI); — ringi muri (II, 289); — Sac- 
ramenterarit (VIT); — scantzit (II, 283); — he panevat skutinsa 
ambuaxens; — Swrifurftille (I), — Swrifur/tinnan (XVID; 
— Swinglianit (VII); — Sändabodit = lähettiläät. — Tulh- 
närit (388); — we (53) = voi, esim.: Sentähden hwta E/a- 
ias Propheta iuomaritten ylitzen we fanoden ...; — Wigelyxet 
(908) = vigiliae? = sielumessut, esim.: (998) He wei/awat 
wigelyxiä nijnen cuolitten fielun edeltä, että ne fitä Pikemmin 
Pääfifit vlgos kijras tulefta; — wijnapreffr (406); — wij- 
fapi (701) = osoittaa; — woga (II, 274) = uskaltaa (våga): 
woga hänen hengens. 
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Kielennäytteitä. 
( Esipuhe.) 


Sen Chriftilifen ja Jumalifen Lukian tygö. 

MEidän HERran JEfuxen Chriftuxen vigofwalittu 
Apoftoli P. Petari, hänen Enfimäifes Epiftolafans 4 Lugus 
sano: ,Palwelcat keikenän toinen toiftan, iocainen fen lah- 
jan idlkin cuin hän on faanut* Joilla fanoilla hän neuwo 
ja mana, eij waiwoin nijtä, ioinen tygö hän fen Epiftolan 
on Kirioittanut, mutta caickia Chriftilifiä ia Jumalifia inhi- 
mifitä, ettei he fitä lahia, cuin he owat Jumalalda fanet. 
itze hywäxens ainoaft fitä nautitzifi ia käyttäili: Mutta 
mös fen canfa palwelifit heidän lähimäiltäns, että fe mös 
heidängin hywäxens ia hyödytyxens tulifi, ia nijn ofotaifit 
fen Chriftilifen rackauden toinen toiftans waftan. Tämän 
Pyhän Apoftolin neuwon ia manauxen minä olen mieleni 
pannut, ia aiatellut cuinga minä taidaifin palwella Jumalan 
feuracunda ia caickia Jumalifia inhimifiä, erinomaifeft taf 
Suomefa minun rackalla Ifanmaalla, fen lahian canfa cuin 
minä Jumalalda olen faanut, ettei minä näkyifi mahan cai- 
wawan fitä leiwifkätä, cuin minulle on vifcottu, mutta kay- 
täifin fen Jumalan cunniaxi ia hänen feuracunnans ylösra- 
kennuxexi. Olen fentähden tehnyt ia coconpannut tämän 
Suomenkielen Poftillan eli vlgoftoimituxen, nijnen Euange 
liumitten päälle cuin ymbäri aiaftaian faarnataan Jumalan 
feuracunnala (yxikertainen tofin itzeftäns, mutta cuitengin 
Prophetain ia Apoftolitten Kirioituxifa peruftetun) caickein 
hywäin ia Jumaliften Suomalaiften hywäxi ia opixi. Että 
ninguin minä eläifäni liki neliäkymmendä alaftaica faarnan 
ja opetuxen canfa, olen Jumalan feuracunda tällä maalla, 
Jumalan armon cautta palwellut ia edeffeifonut, mahdaifin 
mös minun cuolemani jälkin (jota minä ioca hetki odotan ia 
toiwon läheftywän) tämän canfa palwella nijtä, cuin iälkin 
läwät. Ja en ole fen canfa mwta etzinyt, cuin Jumalan 
cunniata, ia hänen feuracunnans parafta. Ja toiwon tä- 
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män työn olevan monella Jumalifella inhimifellä otolifen, 
ninguin fe mös on swrexi tarpexi. Sillä että nyt enin 
jouco on oppenet lukeman Catechifmuxen, ia iollakin muoto 
fen ymmärtäwät, niiftä kyfymififtä ia waftauxifta, iotca 
fekä fijhen (wreman ia wähemän Catechifmuxen owat fifälle 
wedetyt. Monicahdat owat mös näinä wuofina kiriafta 
oppenet lukeman, nijfti ABC kirioifta, cuin heidän tygöns 
owat lähetetyt. Sentähden on fe fangen tarpelinen, että 
heillä mös olifi Suomenkielen Poftilla, iota he taidaifit lukia, 
että he fen fwreman hedelmän canfa faarna cwlifit. Sillä 
cofca he cotona ennen cuin he kircon menewät, taica itze 
lukewat, taica culewat luettawan Ewangeliumin ia fen vl- 
goftoimituxen, niin he fen fwreman hedelmän canfa taitawat 
cwlla ia käfittä, mitä faarnafa faarnatan ja opetetan. 
Ja olen minä täfä fen iärieftyxen ia vlgoftoimituxen muo- 
donpitänyt, että cohta efipuhefa coco Summa iocaitzen Ewan- 
geliumin päälle edefpanan. Sitälikin ofotetaan cunga Cap- 
palen canfa Catechifmuxefa fe Ewangelium yhtenfopi. 
Senjälkin itzecukin Ewangelium iaetan enimäft cahten ofan 
paraman muifton tähden, harwoin colmen. Textin vlgof- 
toimituxefa itzcukin osa taas iaetan wiffin Cappalein eli 
afianharoin, feniälkin cuin Texti myötä anda. Ja iocainen 
Cappale eli afian hara lyhykäifillä fanoilla felitetään, ia ne 
erinomaifet afiat ia fanat cuin fijnä owat, wijn vlgoftoimi- 
tetan, että fe ioca luke eli cwle luettawan, taita ne ym- 
märtä, ia mös tietä cofca ia cwfa ne owat tapattunuet. 
Jälkin Textin vlgoftoimituxen feurawat Opetuxet, iotca Tex- 
tiitä owat poimitut ia vlgofotetut itzecufakin ofas, ia P. 
ramatun todiftoxen canfa nijn wahwiltetan, että caicki tai- 
tawat fijtä nähdä, että ne Ifraelin lähteiftä owat vlgofote- 
tut. Owat mös monicahdain efimerckein fekä Wanhafta 
että Vdefta Teftamentiftä, nijn mös mailmalififta Hiftori- 
oifta felitetyt. Ja olen minä tätä muoto (ioca taitan cut- 
zutta Analytica explicatio Evangeliorum) fentähden fewra- 
nut, että tälä enimäft caicki Textin fanat ia afian harat 
lärieftäns felitetin ia vigoftoimitetan niin ettei mitäkän ia 
vigoftoimittamata, fe cuin tarwitze vlgoftoimitufta. En 
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cuitengan tahdo yhtäkän Saarnamieftä tähän Poftillan erin- 
omaifefta fito. Sillä että heille on monda corkiaft oppenen 
mieften Poftillat, ioita he taitawat lukia ia feurata. Mutta 
ioca tahto tätä feurata, taita iotakin ottaa fijtä vlgos, fe 
feifo hänen ehdofans. Itzecukin machta walita fen cuin 
paras on, alnoaft että Texti iärieftäns, felkiäft ia puhtait 
vigoftoimitetan, ia opetuxet Jumalan fanan canfa wahwil- 
tetan ia edefpannan. Ninguin mös en tahdo, että iocu 
täitä pitä tilan ottaman cotona macaman, ia kircofta poif- 
oleman fentähden, että hänelle on Suomenkielen Poftilla, 
lota hän cotona taita lukia, eikä mös fe fentähden tehty 
ole: Mutta että hän fitä ahkeramafta kircofa kawili, ia 
fen fwreman hedelmän canfa faarna cwlifi. Sillä cofca 
he cotona enfiftä lukewat, taicka cwlewat luettawan Ewan- 
geliumin Textin, ia fen vlgoftoimituxen, nijn he fitä paremin 
taitawat käfittä, mitä he faarnoifa cwlewat. Mutta ne iotca 
caucana kircofta afuwat, ia eij aina kircon päfe, erinomai- 
fefta cofca fäiden rijdat owat, eli cowat ilmat, ia mwt lai- 
lifet eftet, nijn he lukecan perhens edefä cotona tältä Pof- 
tillafta. Mutta fillä wälillä owat he welcapät Kircon me- 
nemän, ia eij milläkän mwoto faarna ylöncatzoman. Ota 
fiis hywäxi Jumalinen ia Chriftilinen lukia tämä työ, ia 
nautitze fe finun hywäxes, muiftaden niitä finun rucouxifas, 
jotca Herran Chriftuxen Jauman ylitze walwowat, ja hänen 
feuracundans palwelewat. Jumala caickiwaldias hänen P. 
fanans meidän feafam, warielcon ia ylhellä pitäkön, että le 
puhtaft ja felkiäft aina opetettaifin, fekä meidän aicanam. 
että nijnen jotca jälken tulewat, ia me caicki mahdailimma 
fijttä iloita Herrafa, ia käfitäifim fen ilon ia riemun, iota 
eij yxikän filmä ole nyhnyt, eikä yxikän corwa cwllut, eikä 
yhdengän inhimifen fydämen ole aftunut. Amen. 


— ——=. am 
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III. SUNNUNTAINA HERRAN ILMESTYS PÄIVÄN I Oss, s. 328. 
JÄLKEN. 
Opetuxet Enfimäifeftä Ofafta. 


I. OPEme inhimifen wiheliäifydeftä, Cuinga monen 
taudin ia riftin alla inhimifet taf mailmas owat annetut, 
joita heidän pitä kärfimän, nijn Cauwan cuin he täfä elä- 
wät. Ja waicka eij caicki ole Spitali taudiffa, ninguin 
tämä köyhä mies on ollut, ionga edeftä meidän tule kijttä 
Jumalata Caickiwaldiafta, nijn cuitengin owat he monen 
mwn riftin ia tufcan alla annetut fynnin tädhen, jofta ne 
caicki wlgoswuotawat ninguin yhdeftä lähteftä. Sillä nin- 
guin fynnin cautta on cuolema tullut mailman. Nijn mös 
ynnä cuoleman canfa owat caickinaifet tufcat ia waftoin- 
käymifet, synnin tähden inhimifen päälle tullut. Mutta 
jollei fyndi olifi ollut: O Cuinga onnellifet ia autuat he oli- 
fit. Eij olifi yhtäkän tautia, riftiä, murhetta ia waftoin- 
käymiftä ollut, eikä cuolemata. Mutta täydelinen terweys 
ilo ja riemu, ia ilman cuolemata olifit täitä elämäftä Otetut 
ijancaickifen elämän, ninguin Enoch ia Elias. Ja eij Wai- 
woin perifyndi nijtä faata matcan. Mutta mös ne fynnit, 
cuin me itze tegemme jocapäiwä, jonga tähden meidän pääl- 
lem tulewat Caickinaifet rangaiftoxet. Ninquin feifo Kir- 
iotettu 5 Mofexé kiriafa. Ja meille on monda efimercki, 
Cuinga Jumala on rangaifnut fynnit, fekä Spitali taudilla 
että muilla rangaiftuxilla. Mirian Mofexen fifaren, rangaifi 
Jumala Spitali taudin Canfa, Sentähden että hän napifi Ju- 
malata ia Mofefta waftan. Ja Vfias Cuningas, rangaiftin 
Spitali taudin canfa. Sentähden että hän waftan hänen 
vircans, meni HErran templijn fawuttamä Alttarille. Nijn 
mös Gehafi Elifeuxen palwelia rangaiftin Spitali taudin 
cansa. Sentähden että hän juoxi Naeman tygö, otti hä- 
neldä fekä hopiata että waatteita ilman Elifeuxen tahdota, 
ja kätki ne. Sentähden pitä meidän wälttämän ia carttamä 
fyndi, ninguin yhtä myrkyliftä ia wahingolifta Cappalletta, 
joca faatta inhimifen Jumalan wihaan ia caickinaifeen ran- 
gaiftuxeen, ia wijmein ijancaickifeen cadotuxeen. 


1 Osa, s. 622. 
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V. SVNNUNTAI PAASTOS. 

Opetuxet Enfimäifeftä Ofafta. 

III. Opeme, cuca fe oikein feuracunda on täfä mail- 
mafa, ia mitkä sen oikiat merkit ovat, iofta fe tutaan, ia 
muifta wäriftä Seuracunaifta taitan eroitetta. Sen ofotta 
HErra Chriftus tifa Euangeliumis cufa hän sano: Se cuin 
Jumalafta on, fe cuule' Jumalan fanan, mutta iotca eij ole 
Jumalafta eij ne cuule Jumalan fana.“ Ja fen canfa tietä 
anda, että fe oikia Jumalan feuracunda cuule Jumalan fana. 
Ja fe on fe merki joita Jumalan feuracunda tutaan, nimittäin 
Jumalan puhtaita fanafta ia oikiafta Euangeliumin opifta, 
cufa fe puhtaaft opetetan, cuultan ia waftan otetan, ia Sac- 
ramentit HErran Chriftuxen sädyn iälkin oikein ulgosjaetan 
ja nautitaan, fijnä on fe oikia Jumalan feuracunda. Mutta 
fitä waftan cufa eij Jumalan pyhä ia felkiä fana ole, eikä 
Sacramentit HErran Chriftuxen fädyn iälken, fijnä eij ole 
Jumalan feuracunda. Ja täme tule caickein Chriftiliften 
Inhimiften tietä, fenpäälle, että he taidaifit eroitta fen oikian 
Jumalan feuracunnan wääriftä, ia olifit wiffit ia tietäifit, ios 
he owat fen oikian Jumalan feuracunnan jäfenät, taica eij. 
Sillä caicki lahcocunnat he kerfcawat heidäns olewan Ju- 
malan oikian feuracunnan jäfenät, ninguin Juuttat fijtä kert- 
caifit että heillä oli HErran Templi fanoden: HErran Templi, 
HErran Templi. Luulit fentähden olewans Jumalan feura- 
cunnan, että heillä oli HErran Templi, ia cuitengin eij tah- 
tonet Jumalan fana ia Prophetain opetufta ufcoa. Ja ninguin 
Pawin Jouco mös fijtä kerfcawat itzens, että heillä on fe 
oickia Jumalan feuracunda, cufa pawi on feuracunnan pää 
ja hänen ialcans fuuta annetan, ia duomitzewat caickia nijtä 
iotca eij sijnä feuracunnas ole. Samallamuoto mös Sacra- 
menterarit, Anabaptifterit, Swenckfeldianit, ia mwt itzens 
fijtä kerfcawat, Turkit jotca owat pacanat he mös kerfcawat 
itzens, että he owat Jumalan oikia seuracunda. Ja pian 
fanottu, eij ole nijn päha ia wäärä lahcocunda, ioca eij kerica 
hänens olewan Jumalan oikiafta feuracunnafta. Ja fentähden 
pitä itze cungin Chriftityn Inhimifen fen oppiman, että hän 
taita eroitta fen oikian feuracuhan wääriftä, ia tietämän että 
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hän on fijnä oikiafa feuracunnafa. Sillä ninguin Auguftinus 
fano: , Extra Ecclefiam nulla est falus“, fe on: Eij ole yh- 
täkän autuutta, ulcona täitä feuracunnafta. Ja fe on fe oi- 
kia feuracunda, ioca Jumalan felkiän fanan ia puhtan Euan- 
geliumin opin cuule ia kätke ia on rakettu Prophetain ia 
Apoftolitten peruftoxen päälle, cula coco rakenus on yhten 
fidottu, cafwa yhdexi pyhäxi Templixi HErrafa, Ninguin P. 
Pawali fano. Ja täftä me taidamme ymmärtää ettei wäärät 
lahcocunnat ole Jumalan feuracunda, eikä pawi, eikä Sacra- 
menterarit, eikä turkit & cet. Sillä eij he ole peruftetut 
Apoftolitten ia Prophetain peruftoxen päälle. Pawi perufta 
hänen ufcons Inhimiften fädyyn päälle. Sacramenterarit hei- 
dän oman järkens päälle. Juuttat heidän Tawluins päälle. 
Turkit heidän Alcoranins päälle, ia fentähden eij he ole fijtä 
oikiafta feuracunnafta. Mutta me jotca olemme raketut Apol- 
tolitten ia Prophetaitten peruftoxen päälle, olemme oikia 
Jumalan feuracunda ia fen jafenet. 

IV. Opeme, täfä että ne iotca totutta puhuwat, ne eij 
mwta woita cuin tämän mailman wihan ia wainon, pilca ia 
häwäiftyltä heidän palcaxens. Senpäälle on meille efimerki 
tifa Euangeliumis, että cofca HErra Chriftus fanoi, juuttaille 
totuden, nijn he wihaifi ia wainoilit, pilcaifit ja häwäilit 
händä, cutzuit händä Samaritanuxexi ia fanoit että hänellä 
oli perkele. Ja Achab Cuningas wihaifi Micheas Prophetat 
totuden tähden, ninguin hän itze fen tunnufti, että cofca hän, 
ja Jofaphat Juudan Caningas, tahdoit fotia Syrian Cunin- 
gasta vaitan, ia Jofaphat kyfyi hänelle, ios fijnä oli yhtäkän 
HErran Propheta, iolda he taifit kylyä, ios heidän piti me- 
nemän fotan, nijn waftaifi Achab ia fanoi: ,On täfä yxi mies, 
longa cautta me taidaifimme kyfyä HErralle, mutta minä 
wihan händä, fillä eij hän ennufta minulle hywä, mutta pa- 
ha.“ Nijn fe on tapattunut muiden Prophetain canfa, että 
he owat wihatut ia häwäiftyt. Elizeus Prophetan he cutzuit 
capinannoitaiaxi. Efaian ylitze he piftit heidän kielens ulgos 
fuuftans. P. Pawalin Apoftolin he owat cutzunet houcatuxi. 
Ja nijn itze cutakin oikiata faarnamieftä owat ne Jumalat- 
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tomat wihanet ia häwäimhet. Ja wielä nyt nijn tekewät, 
Sillä iollei he ole fääftänet meidän HErra Chriftufta, eij he 
mös fääftä hänen pahelioitans. 


P. JOHANNES EVANGELIST. PÄIVÄNÄ. 


Euangeliumin Kirioitta P. Johannes 21 Lugufa [seuraa 
sitten teksti sekä sen perästä]: 


JVmalan Seuracunda pitä tänä päiwänä Juhla ia muifto 
P. Johannexefta Evangeliftafta ia Apoftolifta, Zebedeuxen ia 
Salomen poja{ta, ia Jacobuxen welieftä. Tämä Johannes on 
ollut enfiftä yxi calamies, joca ynnä Iläns Zebedeuxen ia 
weliens canfa on calaa pyytänyt. Mutta fijtä on cutzuttu 
HErralda Christuxelda, ynnä hänen welienfä, Jacobuxen 
canfa, Apoftolin wircan, jota mös HERRA Chriftus racafta- 
nut. Ja fittä cuin Chriftus taiwafen aftunut oli, on hän 
vicolifefta faarnanut Euangeliumi ia tunnuftähtei tehnyt, fekä 
Afias että! Ephefos. On mös ne wäärät opettajat Ebionem 
ja Cherintum tacaperin ajanut, ylitze woittanut, ia kirioitti 
heitä waftan hänen Euangeliuminfa, cufa hän todifta, ettei 
HERRA Chriftus ole jocu palias inhiminen, mutta mös toti- 
nen Jumala, jonga cautta caicki owat. On mös kirjoittanut 
Colme Epiftolata, ia hänen Ilmeftus kirianfa, iotca owat täy- 
nä Corkiata taiwalifta oppia. Hän on mös palio kärfinyt, 
fen Jumalattomä Keifarin Domitianuxen alla. Ja cofca hän 
oli faarnanut Seitzemän kymmendä ia colme wuotta, jälken 
HErran Chriftuxen taiwafen aftumifen, ia oli Cahdexan kym- 
mendä ia yhdexän wuotta wanha, on hän cuollut fijnä Cau- 
pungifa, ioca cutzutaan Ephefus. 

Ja nijn palio cuin tähän P. Euangeliumin tule, on fe 
yxi ennuftos P. Petarin Apoftolin cuolemafta. Sillä meidän 
HERRA CHriftus annoi hänelle tietä, millä cuolemalla hänen 
piti cuoleman ia käfki händäns feurata. Mutta Petrus cohta 
känfi hänens ymbärinfä, ia cofca hän näki Johannexen, kyfyi 
hän häneftä ia tahdoi tietä, jos hänen mös pidäifi händä 
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feuraman. Waan HERRA Chriftus waftaifi händä ia lanoi, 
ettei hänen mitäkän fijhen tullut jos hän feuraifi taicka eij. 

Ja yhtenfopi tämä Euangelium fen enfimäilen käikyn 
canfa. Sentähden, että HERRA CHriftus täfä puhu riftiftä 
tifa mailmafa ia käike olla fijnä kärfiwäilet. Ja fen Col- 
mannen rucouxen canfa, [ff meidän rucouxefa, cufa me ru- 
coelem, että Jumalan tahto tapahtuis nijn maafa cuin tai- 
wafa. 

Tämä Ewangelium jaetan cahten Ofan. 


I. On HErran Chriftuxen käfkyftä, ionga hän annoi 
Petarille. 


I. On P. Petarin waftauxefta. 


Enfimäinen Ola. 


NIin palio cuin tähän enfimäilen Ofan tule, on tifa 
meille caxi Cappaletta. 

I. On fijtä aigafta cofca tämä on tapahtunut. 

nSijhen aican, fanoi Jefus Petarille* P. Johannes kir- 
ioitta, että fe on tapahtunut fijttä cuin HErra Chriftus oli 
cuolluifta ylösnomut, ia ilmoitti hänens monicahdoille Ope- 
tuslapfille Tyberian meren tykönä, cufa hän erinomaifefta 
puhu P. Petarin tygö, ia muiftutta hänelle hänen cuolemat- 
tans fanoden: ,Totilefta, totifefta fanon minä finulle, cofca 
(inä olit nuori, ymbäri wyötit finä itze finus, ia menit cu- 
hungas tahdoit, mutta cofcas tulet wanhaxi, nijn finä ulgos- 
ojennat finun kätes, ia toinen pitä finun wyöttämän ia ta- 
luttaman finne, cuhunga eij finä tahdo.* Ja Ewangelifta 
fano, että HErra Chriftus fen fanoi: ,merkiten millä cuole- 
malla hänen piti Jumalata~cunnioittaman.“ Ninguin HErra 
Chriftus tahdoifi fano: Että minä olen finun Apoftolin wir- 
can jällens afettanut, ia käfkenyt finun ruockia minun lam- 
baitani, nijn eij pidä finun ajatteleman, että tämä mailma 
finulle anda fuurta rickautta, culda ia hopiata, eij finun pidä 
sitä toiwoman, että finun pitä tulla fuuren ia corkian cun- 
nian täfä mailmafa, inhimiften tykönä. Mutta finun pitä kär- 
fimän riftiä ia palio waftoinkäymiftä täfä mailmafa, ia wij- 
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mein tapettaman ia riftinnaulittaman. Tämän palcan pitä 
mailman finun maxaman, finun työs ia waiwas edefta. 

II. On fijtä käfkyftä mitä HErra Chriftus on hänelle 
käfkenyt. 

, Seura minua.* 

Tämän käikyn HErra Chriftus taf anda P. Petarille, 
ja käfke että hänen pitä feuraman händä. Ja ettei P. Pe- 
tarin pitänyt fijtä paheneman, taicka fen ylitze fuurefti mur- 
hettiman, että toinen pitä hänen wyöttämän ia taluttaman 


- ja wiemän, finne cuhunga hän eij itze tahdo, nijn HErra 


Chriftus afetta itze hänens efimerkixi, ia käike catzoa hänen 
päällens, mitä hän on kärfinyt, ia ninguin hän oli riftinnau- 
littu, ioca oli hänen Meftarins ia fe totinen Meffias, nijn pitä 
hänen mös feuraman händä ia riftinnaulittaman. Ja tahto 
wahwifta Petarita ia lohdutta händä fen canfa, ettei hänen 
pitänyt pelkämän eli cauhiftuman fitä, mutta oleman hy wäfä 
turwalfa, ia walmiftaman hänös fijhen ia rohgaifeman itzens 
litä waftan. Ninguin hän tahdoifi fano: Älä pelkä Petre. 
ole hywäfä turwafa, feura minun efimerckiäni, ia kärfi mie- 
hulifefta, ninguin minäkin olen kärfinyt. Ja waicka tämä 
näky olewan finulle cauhia ia catkera, ia mailman edefä 
häpiälinen, cuitengin Jumalan edefä ombi fe callis ia fuuri, 
fila finun pitä cunnioittaman Jumalata fen canfa. Ja P. 
Petari näitä HErran fanoia, muiftuttele hänen Epiftolafans, 
fijnä cuin hän näin fano: ,Minä arwan fen cohtulifexi, nijn 
cauwan cuin minä täfä majafa olen, ylösherättämän ia ma- 
naman teitä. Sillä minä tiedän, että minun pitä tämän mi- 
nun majani pois paneman, ninguin Herra Chriftus minulle 
ilmoitti. Mutta minä tahdon ahkeroita, että teidän pitä 
minun lähtemifeni iälken, näitä muiftofa pitämän.* Ja on 
tämä HErran Chriftuxen ennuftos tullut täytetyxi, fen Ju- 
malattoman Keifarin Neron alla, joca hänen on andanut rif- 
tinnaulitta. Ja Kirioitta Nicephorus, fen fyyn mingätähden, 
hän on andanut P. Petarin riftinnaulitta, ia fano, että Ro- 
mifa oli filloin ollut yxi mies, Simon Magus nimeldä, ioca 
fanoi Petarille, ettei fe ollut nijn fuuri ihme että Chriftus 
ylösmeni taiwafen, hän tahdoi mös fen tehdä, ia mennä tai- 
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wafen, ia on cohta hänen kätenfä ulgos ojendanut, ia lähte- 
nyt ylöspäin menemän, fillä faaftainen Hengi perkele, ionga 
haldun hän oli itzens andanut wei hänen ylöspäin. Mutta 
P. Petari käfki Perkelen pääftämän hänen, nijn hän oli cohta 
maahan langenut hänens cuoliaxi. Cofca Nero fe Jumalatoin 
Keifari, fen näki andoi hän Petarin kijni otta, ia pani hä- 
nen fangeuxen, ia fittä on andanut hänen riftinnaulitta. 


Opetuxet colmanefta Cappale/ta. 


Opeme täitä Inhimifefti. ioca tuli Ryöwäritten käfijn, 
alaifti rijfuttin ia iätettin puoli Cuolluna: Cuinga fwrefti 
Inhiminen perifynnin cautta on turmeltu, nijn että hän mif- 
taifi ia poiscadotti fen Jumalan Cuwan, ionga iälkin hän 
enfiftä oli luotu, ia on caickijn hywin töihin Cuollut, ia pe- 
räti fokia hengelififä Afioifa. Ninguin P. Pawali fen to- 
difta hänen Epiftolafans Epheferein tygö ia Colofferein tygö. 
Sillä ninguin I Mofexen kirias feifo: Että caicki Inhimifen 
Sydämen aiatoxet owat walmit pahutten, ia ex taida itzef- 
tins ia omafta woima/tans mitäkän hywä hengelifis Afioifa 
matcan faatta. Ja ninguin yxi Inhimifen Rwmis ioca Cuol- 
lut on, eij taida itzens autta eikä Cuolluifta ylösherättä : 
Nijn myös Inhiminen iälken langemifen, eij taida eikä woi 
itzens käätä Jumalan tygö ilman fen Pyhän Hengen awuta 
ia woimata. Mailmalifis afioifa Inhiminen iollakin muoto 
taita hänens käyttä ia fowitta: Mutta hengelifis Afioifa hän 
on Cuollut, ia eij taida mitäkän eikä woi. Ninguin Augulf- 
tinus fano: .... Ne hengeli/et Lahiat owat Inhimifis fynnin 
cautta pois cadonnet, mutta ne luonolifet owat turmellut. 
Tämän meidän luonon turmeluxen pitä meidän tundeman ia 
eij faurembana meitäm pitämän quin me olemme, fillä nin- 
guin fe P. Mies Lutherus fano: . . . . Toti/e/ta on fe fwri 
wijfaus, tuta ia tietä, ettei me ole mw guin /yndi. Eij nijn 
ymmärtäin, että coco Inhimifen olemus, Sielu ia Rwmis on 
fyndi, ninguin Manicherit ia Flacianit owat fanonet, mutta 
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P. Lutherus tahto fen cania tietä anda, että coco Inhimifen 
luondo on fynnein cautta turmeltu. 

II. Opeme täitä, cutca meidän lähimäifen owat, ioita 
meidän pitä racaftaman. Jwttan Canfa lwlit ne ainoa!ft ole- 
van heidän lähimäifens, iotca heidän tuttawans ia yltäwäns 
olit, ia fentähden he myös nijtä ainoait racaftit, ia wihaifit 
nijtä iotca olit heidän wihamiehens. Ja tämän caltaifta, fen 
pahembi, löytän wielä nyt nijtä, iotca pitäwät ne heidän 
lähimäifens edeltä, ia nijtä waiwoin racaftawat, iotca owat 
heidän Sucuns eli Heimons ia Langons, eli mwtoin heidän 
yltäwäns ia tuttawans, ia nijlle hywä tekewät. Mutta tämä 
wertaus Samaritanuxefta ia fijtä Inhimifefté ioca tuli Ryö- 
wäritten käfijn, ofotta että ne owat meidän lähimäifen, iotca 
meidän apuame tarwitzewat, yltäwät taicka wihamiehet, tut- 
tawat eli tundemattomat. Ja meidän HErra Chriftus fano 
P. Mattheuxen tykönä: Te oletta cwllet fanottawan, racafta 
finun Lähimäiftäs, ia wiha finun Wihawelies. Mutta minä 
fanon teille: Racaftaca teidän wihaweliän, hywäftifiunatca 
sitä ioca teitä kiroile. Tehkät hywä nijtä waftan iotca teitä 
wihawat, Rucoelcat nijnen edeltä, iotca teille wahingota 
tekewät, ia wainowat teitä, fenpäälle että te olifitta teidän 
Ifin Lapfet ioca on Taiwafa. Sillä hän anda Auringon 
käydä ylitzen hywäin ia pahain. Nijn myös Auguftinus fano: 
2... Se on: Me oleme caicki' lähimäilet kefkenäm, fekä 
Maailmalifen fyndymifen puolelta, että Taiwalifen perimifen 
toiwon puolesta. Näiftä me nyt cwleme, ettei waiwoin 
ne ole meidän lähimäilen, iotca Yitäwät ia Sugut owat, 
mutta myös caicki ne, iotca meidän apuame tarwitzewat, 
olcon fe tuttawa eli tundematoin, Yltäwä taicka Wihamies, 
Hywä taicka Paha, ia nijtä pitä meidän racaftaman ia hy- 
wa heille tekemän. Ninguin Jumala itie Käfke 2. Mofexen 
kiriafa fanoden: Cofca finä löydät finun wihamiehes Häriän 
eli Afin exyxilä, nijn finun pitä taluttaman händä Cotia hä- 
nen tygöns iällens. Cofca finä löydät finun wihamiehes Afin 
macawan cuorman eli taacan alla, nijn auta händä ylös. 
Näitä pitä meidän mielen paneman ia muiftaman nijnen fa- 
nain päälle, cuin HERra Chriftus fano tälle Lainoppenelle, 
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mene ja tee finä famallamuotto, että mekin mahdaifimme 
ofotta laupiuden töitä meidän lähimäifellem, ia holhota händä, 
ninguin tämä Samaritanus on tehnyt. 


Opetuxet enfimäifeftä Ofafta. 

I. ETtä meidän HErra Jefus Chriftus waelda ymbä- 
rins, läpitzen Samarian ia Galilean, fijtä me opeme, ettei hän 
cofcan itzens ole fääftänyt, mutta aina nijn hywin wimeifellä 
hetkelläns, cuin muilla aigoilla on waeldanut ymbärins, ia 
faarnanut Evangeliumi, ia caickia auttanut Ninyuin hän myös 
tälläkin matcalle on tehnyt ia andanut yhdel fokial Miehel, 
ioca iltui tien wierefä keriäten, hänen nägynfä iällens, ia 
nämät kymmenen fpitalifta mieftä on puhdiftanut heidän tau- 
diftans. Nijn hän myös Zacheuxen yhden Weronottaian 
päämiehen käänfi fillä matcalle parannoxen, wijmein ylös he- 
rätti Lazaruxen cuolluifta, ioca neliä yötä oli maanut hau- 
dafa. Ja fen canfa ofotti, että hän oli yxi armoliuen ia lau- 
plas HErra, ioca tahdoi caickia palwella, fekä Pacanoita että 
Juuttaita, ja tahdoi että caicki piti autetuxi tuleman. Tätä 
meidän HErran Jefuxen Chriftuxen Efimerckiä pitä caicki 
Saarnamiehet feuraman, ia caiken ahkeruden canfa tekemän 
heidän wircans, faarnamifen, opetuxen ia manauxen canfa. 
Eij heidän pidä itzens fääftämän eikä cofcan wäiymän, mutta 
aina päälle pitämän, fenpäälle että he monda käännäifit Ju- 
malan tundon, parannoxen ia yhten oikian Vfcon. Ja yhdes 
fammas, caicki Inhimifet fekä fanan opettaiat että cuuliat 
pitä nijn laittaman heidän Afians, että he taidaifit caickia 
palwella, ia tehdä heille hywä yhdeftä Chriftilifefta rackau- 
defta, ia nijn etzeifit Jumalan Cunniata, ia heidän lähimäi- 
fens paraita. 


Opetuxet toifefta Ofafta. 
III. Opeme, fijtä fwrefta woimafta cuin meidän HErra 
Chriftus Jefus on andanut eij waivoin Apoftoleille, mutta 
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myös caikille Saarnamiehille, ioca feifo fynnin fitomifes ia 
pääftämifes. Nijnguin hän itze täfä fano: Minä annan fi- 
nulle Taiwan waldacunnan Avaimet, caiki mitäs fidot Maan 
päälle, fe pitä oleman fidotun Taiwafa, ia caiki mitä fina 
päältät Maan päällä, fe on pääftetty Taiwafa. Ja mitä 
HErra Chriftus täfä fano P. Petarille, fen hän fijtte iälken 
hänen ylösnoufemifens fanoi caikille Opetuslapfille: Ottacat 
fe Pyhä Hengi, ioille te fynnit andexi annatte, nijlle ne an- 
dexi annetan: Ja ioille te ne pidätte, nijlle ovat ne pidetyt. 
Ja eij waivon Apoftoleille HErra Chriftus näitä Taiwan 
waldacunnan Awaimita ole andanut, mutta myös caikille 
Saarnamiehille, ia kälke caickein pääftä ia fito Maan päälle. 
Tämä woima ia walda ylitze käypi caickein Inhimiften Kei- 
faritten, Cuningaften, ia Ruhtinain wallan. Ja waicka heillä 
on fwri walda tifa Maailmas, nijn cuitengin eij yhdelläkän 
nijitä ole fe woima ia walda annettu eikä heille fanottu: 
Minä annan teille Taiwan waldacunnan Awaimet: Mutta 
ainoafta nijlle iotca Saarna wirgas owat, nijlle on annettu 
woima fito ia pääftä fynnit, nimittäin, nijlle iotca tunnufta- 
vat fyndins, parannoxen tekewät, ia anovat fyndins andexi, 
ne pitä heidän fynniftä pääftämän: Mutta Jumalattomat, iotca 
eij cadu heidän fyndiens, eikä parannofta tahdo tehdä, pitä 
fidottaman heidän fyndijnfä. Ja on tämä fangen lohdulinen 
caikille catuvaifille fynnifille, että he täfä faavat fyndins 
andexi, ia tulewat fovitetuxi Jumalan canfa. Ja pitä caicki 
oleman wislit ja wahvat fenpäälle, että cofca Jumalan fanan 
palwelia heille HErran Chriftuxen käfkyn jälken fynnit an- 
dexi anda, nijn fe on nijn wahva ia luia, cuin hän itze olifi 
heille fynnit andexi andanut: Ja fitä waftan, cofca he fito- 
vat iongun Inhimifen fyndijn, nijn fe on nijn wahwa, cuin 
HErra Chriftus itze olifi fen fitonut. 


Oikaistavia: 


Siv. Riv. Ylhäältä On: 
8. 29 » 82 SADassa: 0828. 
9 8 , swreman 
» 9 + sSvinnon 
» 20 -hta 
n” 3 alhaalta valista 
3 valgista 
10. 4&5 ylh. — rohgaiseman 
” 133 , Neitzyesäns 
» 2 , (70) — 
» 25 , (46) — 
11. 9 , rakennus 
» 18419, lyhytvokaalisiinkin 
sanoihin 
12. 7 alhaalta corehin 
13. 20 ylhäältä Juhlalla, 
» 20 , maalla, 
n 21 , = opetus, 
» 218227 — miehelle, 
» 22 , Jonatarella, 
» 23 , pääll, 
» 26 ,  poikkeus 
14. 2 , = kenengän, 
» 2&3 , wakiwalda 
n 4 7 = tekemiftä, 
15. 4 + —lopputavu' 
16. 18 ,, — corjutehen = koreu- 
tehen 


(II, 131) 


On oleva: 
fz sanassa: ofza. 
fwreman 
fovinnon 
-hta, 
valifta 
valgifta 
rohgaifeman 
Neitzyefins 


lyhyellä vokaalilla päät- 
tyviin vartaloihin 
coreihin 

Juhlalla; 

maalla; 

opetus; 

miehelle; 

Jonatarella; 

päälle; 

poikkeus, 

kenengän; 

wäkiwalda; 

tekemiftä; 

lopputavuu 

corjutehen (= koreute- 
hen) 

(II, 131), 
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Esipuhe. 


Seuraavan kirjoituksen esineenä olevaa murretta puhutaan 
Päijänteen etelä- ja lounais-puolella. Sen ala ulottuu Heinolan 
ja Asikkalan pitäjien koillisrajoihin asti ja Sysmästä kuuluvat 
siihen Karilanmaan ja Nikkaroisten kylät. Sen ulkopuolella ovat 
jo Heinolan pitäjän Rihun (Herransaaren) ja Paistjärven kylät. 
Rihussa on näet puhetapa jotensakin sama kuin Iitissä. Paist- 
järven asukkaat taas samaten kuin vanhemmat ihmiset Paason 
kartanon alueella puhuvat savolaista murretta (aa = oa, ää:tä, 
ee:tä ja oo:ta ei diftongeerata, + pehmenee katoamalla). Murre- 
alan rajaa lounaassa ja lännessä en ottanut hakeakseni, kun yksi- 
tyisiä henkilöitä puhutellessani huomasin, että pienempiä eroavai- 
suuksia lukuun ottamatta samaa murretta puhutaan myöskin Nas- 
tolassa, Hollolassa ja Kuhmoisissa. — Tutkinut olen sitä Heino- 
lassa, Asikkalassa ja siinä osassa Sysmää, jossa sitä puhutaan. 
Lyhyyden vuoksi olen sen kirjoituksessani kutsunut Heinolan 
murteeksi. 


Saamani kielennäytteet eivät ole tyydyttäviä. Vaikea on 
ylimalkaan vieraan tällä paikkakunnalla saada semmoisia käsiinsä. 
— Esitykseni on minun sentähden täytynyt pääasiallisesti perus- 
taa yksityisiin lauseisiin ja sanoihin, jotka olen kansan suusta 
muistoon kirjoittanut. — Kysymällä en ole tietoja hankkinut. 
Kun joskus koetin kysyä, sain enimmiten niin sekavia vastauksia, 
ett'en niistä viisastunut. Selvemmät taas olivat usein aivan vääriä. 


A. E. L. 
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Kinkerillä. 

Karhuntappo Paistjärvellä. 


SHLONOOP WN 


jm 





I. Kielioppi. 


Äänneoppi. 


Äänteet. 


& 1. Heinolan murteen äänteet ovat: a-, e-, h-, i-, J-. 
ko, L, m-, n-, 0-, p-, T-, 8-, U, U-, V-, y-, Ä-, Ö- ja eng-äänne 
sekä aspiratiooni. Kerran olen myös kuullut f-äänteen (hun- 
dahduksessa: fy? sinuas!), mutta se oli luultavasti ruotsa- 
laisilta opittua. 

Muist. 1. Eng-äännettä ei käytetä muulloin kuin k:n 
edessä; olen sen merkinnyt vaan n:llä. 

Muist. 2. Muljeerattuna käyttää murre alkuperäisesti 
kaksitavuisten vartalojen lopussa, kun siitä on heittynyt i 
tahi jo: a) l:ää usein, jos sen edessä on lyhyt vokaali; esim. 
pal, tul, vel: b) r:ää ja k:ta joskus; esim. kuor', Mar'niem 
(= Marjoniemi), jok. 


Vokaalit. 


8 2. Vokaalisointu on yhtä täydellinen kuin kirja- 
kielessä. Ainoastaan liitännäispartikkelit -pa ja -kos voivat 
joskus pysyä matalavokaalisina, kun liittyvät kieltoverbiin; 
esim. empa, ekkos, eikost. Pääte -lainen on taas korkea- 
vokaalinen sanassa tälläin. 

8 3. Sanojen korko. Pääkorko on ensi tavuulla 
paitsi kysymyssanassa mitd, jossa se siirtyy toiselle tavuulle, 
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kun sanaa käytetään yksinänsä. Kun -pä on liitetty kielto- 
verbiin, siirtyy joskus emfaasin kautta pääkorko partikkelille; 
esim. empä, eipä. Silloin myöskin milt'ei aina käytetään 
-pa -pä:n asemesta. 


Vokaalien käyttäminen. 


§ 4. Pitkinä käytetään vokaaleja a, i, u, y; esim. 
paarma, kiiski, suu, pysyy. 

§ 5. Murteessa ei ole pitkää d:té eikä e:tä; missä 
niitä odottaisi, on aina aukenevainen diftongi ie; esim. sies- 
ket, siestie, tulie, kävelie. Tämä diftongi äännetään kolmella 
eri tavalla. Tavallisesti on e siinä pitkä. Pääkorollisissa 
tavuissa kuuluu se usein melkein kuin ruotsalainen & sanassa 
väg; esim. hidt, niäthie; kaksitavuisten sanojen lopussa taas 
on se hyvin lyhyt ja koroton; esim. kylié, lykkie, tulsé, yhtiö. 

Muist. Pitkän a:n ja ä:n asemesta käytetään joskus 
myös umpipäätteisiä diftongeja ai ja äi; esim. toistai, tänäi; 
tämä tapahtuu aina imperatiivin mon. 2 persoonan päät- 
teessä; esim. voikai, eläkäi. 

S 6. Oo:ta, öö:tä ei myöskään suvaita, vaan käytetään 
niiden asemesta aina (paitsi -oos-päätteisissä teonnimissä, 
joissa oo pysyy) diftongit uo, yö; esim. Muoses, sanuo, an- 
takuo, syökyö. 

S 7. Murteen umpipäätteiset diftongit ovat au, ou, eu, 
iu, ai, oi, ui, äi, 6t, yt, dy ja dy, aukenevaiset taas ze, uo, 
yö. Ne voivat olla sekä ensimmäisessä että muissakin ta- 
vuissa; esim. tie, mänie, vetämie, lämmittämie, sanuo, anta- 
kuo, tirehtyör. 

8 8. Alkuperäinen -ea (-eä) on joskus nominivartalojen 
lopussa muutettu -a:ksi; esim. makia, ehjä; joskus, vaikka 
harvoin, % sitten vielä on muuttunut j:ksi; esim. ehjä. — 
Samaten -7i ja -uu joskus partitiivin lopussa vastaavat -za:ta 
(-iä:tä) ja ua:ta; esim. ihmisii, lehmii, potertuuninkii, juttuu. 
Edellä mainitut muutokset ovat kumminkin vaan poikkeuk- 
sina; tavallisesti -ea, -2a ja -ua pysyvät muuttumatta. 
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§ 9. Vokaalien käyttämiseen nähden tavataan, paitsi 
ylempänä mainittuja, vielä yksityisissä sanoissa seuraavat 
eroavaisuudet kirjakielestä: a) e vastaa 1:tä, esim. äite, ku- 
reton (= vallaton); b) e vastaa kirjakielen a:ta, esim. 
mä' maate (= mene maata); c) ö vastaa e:tä, esim. pölästyy 
(= pelästyy), öksyn (= eksyn), öylön (= eilen); d) ö vas- 
taa oita, esim. pölöttie (= peloittaa); e) y vastaa i:tä, esim. 
öylön, säylyy; f) y vastaa u:ta, esim. nöyle (synnyntäsana 
neula); g) & vastaa e:tä, esim. män (= meni). 


Vokaalien muutokset päätteeseen kuuluvan 
d:n edessä. 


§ 10. A:n ja ä:n muuttumisesta päätteeseen kuuluvan 
i:n edessä ei ole mitään mainittavaa paitsi että kaikki mi- 
nulle tutut kaksitavuiset verbit, joissa ensimmäinen vokaali 
on a ja viimeinen konsonantti t, muuttavat loppuvokaalinsa 
o:ksi paitsi saartaa ja taitaa, jotka taas aina heittävät sen 
pois, sekä että useampitavuiset nominit (paitsi ne, joissa a:n 
ja d:n edessä on kaksi konsonanttia, pitkä konsonantti tai i 
edellisessä tavuussa) milt'ei aina heittävät a:n ja dn pois 
i:n edestä; esim. korkeita (ei korkeoita) tuhlaajia, kir- 
joittajia. 

§ 11. E katoaa aina, myöskin useampitavuisten ver- 
bien konj. imperf:ssä, 2:n edestä, samaten 7 myöskin nominien 
monikossa. 

S 12. Pitkät vokaalit lyhenevät ja aukenevaiset dif- 
tongit kadottavat edellisen vokaalinsa päätteeseen kuuluvan 
i:n edessä. 

Muist. Pitkän ä:n paikalla oleva ze sulaa päätteen 
i:n kanssa yhteen pitkäksi äi-diftongiksi; esim. hiet — häiss, 
pie — päiss, nien — näin. 


Muut vokaalien muutokset. 


8 13. E ummistuu z:ksi: a) aina (paitsi sanoissa itte, 
kolme ja prooprioissa) kaksitavuisten nominien yks. nomina- 


Tutkimus Heinolan murteesta. 9 


tiivin lopussa, esim. koski, veitti; tavallisesti % sitten jate- 
tään pois (vrt. & 17,1); b) j:llä alkavien johtopäätteiden 
edessä, esim. kävelijä, menijä, tekijä; c) enimmiten II infi- 
nitiivin päätteen edessä, esim. lukien. 

§ 14. JZ jouduttuaan kahden vokaalin väliin siirtyy 
j:nä seuraavaan tavuuseen; esim. pojan, kaloja. 


Vokaalien heittyminen. 


§ 15. A ja & heittyvät aina inessiivin, elatiivin, ades- 
siivin ja ablatiivin päätteistä, enimmiten essiivin päätteestä 
sekä partitiivin päätteestä, kun tämä on -ta (-tä). 

Muist. Partitiivissa pysyvät a ja & kumminkin aina: 
a) jos vartalo on yksitavuinen (paitsi demonstr. pronomi- 
neissa); esim. maata, suota, tietä, marita, soita, teitä, töitä, 
mitä, ketä, jota, — mutta sit, tot, tät, niit, nowt, näit; 
b) jos loppuvokaalin heityttyä päätteen f:n eteen joutuu toi- 
nen t; esim. kättä, vettä, kolmatta, venettä, kevättä; c) kaksi- 
tavuisissa e-päätteisissä vartaloissa, jos e:n edessä on yksi- 
näinen A, 1, m, m, 7, tai ts (= tt); esim. syltä, tulta, 
lunta, huolta, kuorta, säärtä, monta, miestä,. veistä. 

§ 16. A ja ä heittyvät myöskin joskus nominivarta- 
lojen lopusta, kun nomini on määräyssanana liitännäisessä ; 
esim. heinaika, rautnaula, rautseiväs, Mustjärvi. Samaten 
heittyvät a ja sen edellä oleva e paikannimestä Valkjärvi. 

Muist. Vilkkaassa puheessa jäävät a ja & usein pois 
yksityisten partikkelien lopusta; esim. ett, mutt, koht, kyll. 


§ 17. J, sekä alkuperäinen että e:stä ummistunut, heittyy : 
1. Yks. nominatiivin lopusta: a) aina jos %:n edessä on 
lyhyt. konsonantti; esim. kel, puol, hauk, käk, Mar, muor, 
nikkar, ves; b) tavallisesti jos i:n edessä on joku seuraavista 
konsonanttiyhdistyksistä: ht, ks, mp, nh, nk, ns, rk, rp, rs; 
esim. laht, kaks, lamp, hanh, renk, kans, kärk, korp, vars. 
Muist. 1. Jos i:n edessä on joku muu konsonantti- 
yhdistys tai pitkä konsonantti, niin 2 aina pysyy; esim. 
lakki, kölli, Mimmi, vinni, sappi, vissi, Matti, puhki, kekri, 
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koski, aspi, karmi, kasvi, kahvi, karhi; samaten myös muu- 
tamissa paikannimissä, esim. Onali (kartoilla Onalisto), Kahe, 
Lusi, Roni. 

Muist. 2. Ollen liitännäisen määräyssanana heittää 
semmoinenkin nomini usein pois loppu-%:nsä, joka sen muu- 
ten säilyttää; esim. kestmies. 

2. Aina translatiivin päätteestä. 

3. Ind. ja konj. imperfektin yks. ja mon. kolmannesta 
persoonasta imperfektivartalon lopusta; esim. sano (= sanoi), 
kanto (= kantoi), puhel, näk, rep, vet, kiers, kest, kanto- 
vatten, kuuluvatten (= kuuluivat), puhelvatten, puhelis, nä- 
kis, näkisvätten. 

Muist. I kumminkin säilyy, jos verbin vartalo on 
yksitavuinen tahi päättyy hin tai jos in edessä on tt, 
th: esim. sat, toi, söt, haravoi, hissi, risti, lakki, syötti, kas- 
vatti, itki. 

4. Ind. imperfektin vartalon lopusta sekä konj. im- 
perfektin päätteen alusta, jos verbin loppuvokaali 2:n edessä 
säilyy taikka muuttuu; esim. sanon (= sanoin), kannon 
(= kannoin), käyn (= kävin), antasin (= antaisin), mät- 
täsin, sanosin, menestys (= menestyisi), — mutta kävisin. 

5. Tavallisesti adverbien päätteistä -sti ja -owm (mon. 
instr.); esim. kovast, huonost, hullusti, muullon, illon, aamun 
(= aamuin). 

8 18. E heittyy kaksitavuisten verbien imperatiivin 
yks. 2 persoonan sekä kielteisen ind. preesensin lopusta, jos 
e:n edessä on 7 tai n tai r lyhyen vokaalin jäljessä; esim. 
0, md’, pa’, tw, em mä, ei (= ole, mene, pane, tule, en 
mene, ei ole), — myös lie. Kuin edellä olevista esimer- 
keistä näkyy, ovat sitten J, n ja 7 muuttuneet aspira- 
tiooniksi. 

YI. muist. Kun suffiksi liittyy sanaan, pysyvät yllä 
mainitut vokaalit (a, &, i ja e) aina paikallaan. 

S 19. Tavuu -jo karisee usein pois nominien, etenkin 
liitännäisten määräyssanan, lopusta; esim. pal, Mar'niem; 
samaten -h? pitkän tavuun jäljestä liittosyntyisien paikan- 
nimien (kaksitavuisissa) määräyssanoissa; esim. Hanjok 
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(= Hanhijoki), Hanlamp (= Hanhilampi), Riilaht (= Riihi- 
lahti). 

S 20. -2k- heittyy -sikk- yhdistyksestä, jos tämän edessä 
oleva tavuu on lyhyt; esim. Askala (= Asikkala), luska 

= lusikka), vaska (= vasikka), — mutta mansikka; -is- 
heittyy sanasta enstie (= ensistään). 

Muist. Joskus heittyy -ev- kaksitavuisten e-loppuisten 
verbien I part. akt. eri sijoista; esim. tulann (= tulevana), 
mousan (= nousevan), nowsall (= nousevalla); samaten -le- 
ja -li- apuverbeistä olen sekä -o- ja -ö- liitteestä -kos, -kös; 
esim. otkos (= oletkos), oks (= olikos), os (= olis). — Täm- 
möinen heittyminen tapahtuu kumminkin vaan vilkkaassa 
puheessa; Asikkalassa on se tavallisempi kuin Heinolassa. 


Vokaalien supistuminen. 


§ 21. Kun kaksi samallaista vokaalia sattuu yhteen, 
supistuvat ne seuraavalla tavalla: a-a pitkäksi a:ksi, ää — 
ie:ksi, e-e myöskin fe:ksi ja 2-i pitkäksi z:ksi; esim. jalkaa, 
keriemäss (= keräämässä), ventell (= veneellä), kallitmp. 

S 22. Muut vokaalit (paitsi § 8:ssa mainitut) pysyvät 
aina supistumatta, ellei niiden väliltä & ole pehmennyt katoa- 
malla; esim. ko'on, makea, sileä, putoaa, — mutta näyttieks 

(= näytteeksi). J, jonka edestä vartalon viimeinen vokaali 
on kadonnut, yhtyy kumminkin tämän edellisen vokaalin 
kanssa diftongiksi. 


Muist. Muuten on huomattava, että murre jotensakin 
hyvin näkyy kärsivän t:tä ja A:ta lyhyen vokaalin jäljessä 
edempänäkin sanan toista tavuuta ja siis välisti käyttää su- 
pistumatonta muotoa, missä odottaisi supistunutta; esim. har- 
maha, parempat (= parempaa). 
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Konsonantit. 


Konsonanttien käyttäminen. 


§ 23. Murre ei suvaitse kahta eikä useampia konso- 
nantteja sanan alussa. Lainasanojen alusta karisevat sen- 
tähden kaikki muut konsonantit pois paitsi viimeinen. 

§ 24. Sanojen lopussa voivat olla lyhyet konsonantit 
l, 1, 7, 8, €, aspiratiooni tai sen paikalla oleva k sekä, kun 
loppuvokaali on heittynyt, kaikki muut yksinkertaiset konso- 
nantit paitsi j, pitkistä konsonanteista I ja ss ja seuraavat 
konsonanttiyhdistykset: ht, ks, lp, lv, mp, nh, nk, ns, nt, 
rk, rp, rs, rt, sk, st. 

§ 25. Konsonantit inessiivin ja adessiivin päätteissä 
kuuluvat usein ihan lyhyiltä; välisti ne ovat pitkän ja ly- 
hyen konsonantin keskivälissä ja välisti taas kuuluvat ne 
täydellisesti pitkiltä. 

8 26. Konsonanttiyhdistystä ts ei ole murteessa; sen 
sijalla on aina tt, joka ei pehmene, vaikka sen alkama ta- 
vuu tulee suljetuksi; mutta sanan typistyessä muuttuu se 
niin kuin vielä olisi ts; esim. mettä — mettäss, veitti — 
veitten — veistä, tuomitten — tuomita. 

S 27. Akt. II partis. yks. nominatiivin lopussa on aina 
aspiratiooni eikä t; esim. menny', tulluw', vieny', ottanu. 

S 28. Usein, etenkin murrealan itäosissa, on k aspira- 
tioonin sijalla allatiivin, latiivin, abessiivin ja (lyhennetyn) 
translatiivin lopussa; esim. lehmällek, tytöllek, alek, tonnek, 
surutak, tyhök, luok. Välisti kuulee myöskin ok, tuk, mäk, 
pro o', tw’, md’. 


Konsonanttien pehmeneminen. 


§ 29. Kovat konsonantit pehmenevät, kun niiden al- 
kama lyhytvokaalinen tahi lyhytdiftonginen tavuu tulee sul- 
jetuksi sekä kun ne monitavuisten nominien mon. parti- 
tiivissa ja genetiivissä ovat lyhyen i-loppuisen diftongin edessä, 
vaikka tavuu ei ole suljettu. 
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Muist. Pehmenemättä pysyvät kovat konsonantit ol- 
lessaan -ise päätteisen sanan viimeisen edellisessä tavuussa, 
vaikka tämä tavuu sanan typistyessä sulkeutuu (esim. en- 
tistä), sekä tavuussa, joka loppuvokaalin poisheiton tai suf- 
fiksin kautta on tullut suljetuksi; esim. poikan (= poikana), 
kertan (= kertana pro kerran), parempat (= parempata), 
lakkis, patas. 

S 30. Kk, pp, tt pehmenevät k:ksi, p:ksi, t:ksi. 

§ 31. K pysyy pehmenemättä: a) aina kun sen edessä 
on ¢ tai eng-äänne (myös sanassa pitkemp); esim. kotkan, 
notkoll, potkin, onkell, kankast (= kangasta); b) enimmiten 
kun k:n edessä on s taikka pitkää vokaalia tai diftongia 
seuraava h; esim. kasken, kosken, kiiskin, niskan, — mutta 
kases (= nuori koivumetsä), kosettaa (= koskettaa), laseh- 
tia; kyyhkyn, pieskyll (= pääskyllä), keuhkot, — mutta 
pyyhin. 

S 32. Tavallisesti k pehmenee katoamalla; esim. haon, 
luen, raa'an, luo'on, nahan, rahe, tahon (= tahkon), jälelle, 
kylelle, siren, näyttieks. Harvoin k pehmenee j:ksi, jos 
sen edessä on / ja e tai % seuraa; esim. poljen, poljin, 
kuljen ]. kulen. V:ksi se pehmenee sanoissa touvon, kove- 
tan (= koetan), velvollinen ja velvollisuus, h:ksi taas sa- 
nassa tyhö'. 

§ 33. 7T jää pehmenemättä s:n jäljessä; esim. nostan, 
kastun, paistan. 

§ 34. Tavallisesti ¢ pehmenee 7:ksi; esim. palan (= pa- 
dan), tailan, vapahlan, valehlella; n:n ja r:n jäljessä muut- 
tuu ¢ näiden kaltaiseksi; esim. kannan, korren. 

Muist. I infinitiivi sanasta saan kuuluu usein saahla 
ja pass. preesens saahlaa. 

8 35. P tavallisesti muuttuu w:ksi; m:n jäljessä se 
kumminkin muattuu m:ksi. 

Muist. Asikkalan eteläosissa on kansa konsonanttien 
pehmenemiseen nähden hyvin huolimaton; yhä kuulee sem- 
moisia muotoja kuin en tunte, älä pölä (= älä pelkää) j. n. e. 
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Konsonanttien muut muutokset. 


S 36. a). Sanojen typistyessä tapahtuvat samat konso- 
nanttien muutokset kuin kirjakielessä. 

b). 7 muuttuu s:ksi 2:n edessä silloin kuin kirjakie- 
lessäkin. Ainoastaan -a (-ä) päätteiset verbit, jotka eivät 
ole supistuvaisia, säilyttävät f:n usein ind. imperfektin yks. 
3 persoonassa; esim. puhalt, huut (= puhalsi, huusi), — 
mutta puhalsin. J:ksi taas ¢ joskus muuttuu kaksitavuisten 
ä- tai e-loppuisten nominivartalojen yks. partitiivissa, kun 
tämän päätteessä a (4) kolmannen persoonan suffiksin vaiku- 
tuksesta on pitentynyt; esim. häntäjie (= häntäänsä), sän- 
kejie (= sänkeään). XK:ksi taas muuttuu t joskus %:lla al- 
kavan liitännäispartikkelin, harvemmin £:lla alkavan päät- 
teen, edessä; esim. ekkos (= etkö), lykäkkyö (= lykätköön), 
mutta myös nietkös, lykätkyö. 

c). Aspiratiooni muuttuu 7:ksi itte-sanan lopussa, kun 
siihen on liittynyt 3 persoonan suffiksin venyttämä yks. parti- 
tiivin pääte; siis ittejie. 

d). N muuttuu m:ksi, jos m tai p seuraa; esim. em 
mä' (en mene), empä (= enpä), — mutta myöskin tulen 
minä. 

e). H on muuttunut k:ksi sanassa jakka (= jahka). 

fl. V muuttuu w:ksi tai yksi, riippuen siitä, onko sa- 
nassa matalia vokaaleja vai ei, jos v:n jäljestä on heittynyt 
2 ja sen edessä on lyhyt vokaali; esim. kiu (= kivi) *), sau 
(= savi), käyn (= kävin). ~ - 


Konsonanttien heittyminen. 


S 37. Loppu-n heittyy: 
1. Säännöllisesti pitkän vokaalin ja siitä syntyneen 
diftongin jäljestä; syölie (= syödään), veräjie (= veräjään), 


*) Kiuas = kivikasa? Vrt. A. Ahlgvist, Suomen kielen rakennus, 
§ 127, *). 
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ittejie (= itseään), yhtiö (= yhtään) saahlaa (= saadaan), 
vaa, Nit. 

Muist. Yks. genitiivin ja akkusatiivin sekä ind. pree- 
sensin yks. ensimmäisen persoonan päätteenä ollessaan n aina 
Pysyy heittymättä. - 

2. Harvemmin prolatiivisista ja instruktiivisista lyhyt- 
vokaalisista partikkeleista, illatiivissa lyhyen vokaalin jäl- 
jestä sekä sanasta on; esim. ku, vaste, sitte, maaha, sihi, o. 

3. Aina ynnä sen edessä oleva e -nen-päätteisistä no- 
minatiiveista, jolloin hävinneiden äänteiden korvaamiseksi 
pannaan 2 jääneen, usein hyvin heikoksi kuluneen n:n eteen, 
ellei sen edessä kirjakielen vastaavassa sanassa ole 7-lop- 
puinen diftongi; esim. Honkain (= Honkanen), Pölläin 
(= Pöllänen), hevoin, nimiin (= niminen), syömiin (= syö- 
minen), soutamiin (= soutaminen), vesiin (= vesinen). Tämä 
2 esiintyy myöskin yks. partitiivissa; esim.. Pölläist, hevoist, 
syömiist, vesiist, vaan jääpi tavallisesti pois muista sijoista; 
esim. Pölläsen, hevosen, syömisell, semmosen. 

8 38. J heittyy aina sanan alusta ää:stä syntyneen 
e:n edestä; esim. ie (= jää), ceny’ (= jäänyt), tevi (= jäävi). 
Imjärven kylässä kuulin sitä paitsi pari kertaa nimen Paistärvi 
(= Paistjärvi). 


Konsonanttiainesten lisääntyminen. 


§ 39. Kun essiivin päätteestä on heittynyt a (4), pi- 
tenee välisti päätteen n, etenkin adjektiiveissa ja partisi- 
peissa; esim. tulevann yönn (= tulevana yönä). — Samaten 
pitenee joskus akt. II part. yks. nominatiivin päätettä al- 
kava n; esim. en saannu, olen ostannu. Tämmöinen piten- 
nys ei näy tapahtuvan silloin, kun sidetavuun alussa on kova 
konsonantti, jonka pehmeneminen voisi tulla kysymykseen. 
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Muoto-oppi. 
Johto-oppi. 


Nominien synty liiton kautta. 


§ 40. Nominien yhdistyksestä ei ole muuta mainitta- 
vaa kuin että perussanaa -nzekka ei tunneta sekä että kaksi- 
tavuinen a (ä)-päätteinen määräyssana usein on monikon 
muodossa; esim. sikopahna, karjopiha, silmivoile, mettisika, 
mettihalme. — Adjektiivien suhteen on huomattava, että kah- 
desta substantiivista syntyneitä liittomuotoja usein käyte- 
tään; esim. sepelkaula lammas, takkupie tyttö, rokonarpi 
äijä. -us-päätteisiä ominaisuuden nimiä ei käytetä liitto- 
syntyisen adjektiivin peruussanana. 


Nominien johto. 


§ 41. Nominien tavallisemmista johtopäätteistä en ole 
kuullut seuraavia: 

1. Niistä, joilla tekijän ja olijan nimiä syntyy: -jame, 
-ltare (sanottiin ,Suomentaar“, ,Aallotaar-laiva* j. n e.). 
Kun -jaise-päätteellä johdetaan pitojen nimiä aa-loppuisista 
supistuneista verbivartaloista, muutetaan enimmiten aa ly- 
hyeksi 2:ksi, jonka jäljestä j heittyy; esim. hautiaiset (= hau- 
tajaiset). 

2. Niistä, joilla teonnimiä syntyy: -nta, -uu, -uukse. 
Johtaessaan teonnimiä aa-loppuisista supistuneista verbivarta- 
loista käyttää murre tavallisesti päätettä -kse, jonka edessä 
aa muuttuu oo:ksi; esim. hakkoos, jamoos (= liitos nuotassa), 
leikkoos, korjoos, kohtoos (= äkkinäinen taudinkohtaus) ma- 
koos, vestöös. — Tutkimani alan koilliskulmassa sanottiin 
taas korjoo, leikkoo j. n. e. 

3. Niistä, joilla ryhmäsanoja syntyy: -uehe. 
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4. Niistä, joilla paikallisuutta merkitseviä substantii- 
veja syntyy: -kkehe. 

5. Niistä, joilla diminutiiveja syntyy: -o ja -w (näillä 
päätteillä johdettuja substantiiveja löytyy, vaan niillä ei ole 
diminutiivinen merkitys), -ue. 

Sitä paitsi puuttuu koko joukko harvinaisempia, etenkin - 
itäsuomalaisia johtopäätteitä. 

§ 42. Adjektiivisista johtopäätteistä en ole kuullut -hko, 
-ue, -lo, -la, -rva. 


Verbien johto. 


§ 43. Murre tuntee kaikki Genetz'in oppikirjan luet- 
telemat johtopäätteet; päätteillä -untu 1. -utu johdetut reflek- 
siiviverbit ovat kumminkin harvinaisia 


Taivutus-oppi. 
Nominien taivutus. 
Sijojen päätteet. 


§ 44. Yks. nominatiivilla ei ole päätettä. 

8 45. Yks. genetiivillä on pääte -n, joka aina kuuluu; 
yks. akkusatiivi on genetiivin kaltainen taikka on se päät- 
teetön. 

§ 46. Yks. partitiivin pääte on: a) lyhyen vokaalin 
jäljessä -a (-ä); b) pitkän vokaalin, diftongin, konsonantin 
sekä kolme- tai useampi-tavuisissa sanoissa myöskin lyhyen 
vokaalin jäljessä -ta (-tä), josta päätteestä a (d) tavallisesti 
heittyy (vrt. § 15). 

8 47. Yks. illatiivin pääte on: a) loppuvokaalin pi- 
tennys, jonka jälkeen pitkä & ja e muuttuvat ze:ksi ja pitkä 

2 
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o wo:ksi; b) supistuvaisilla sanoilla -sen tai joskus -sze; 
c) yksitavuisilla sanoilla -h-n ja niiden välissä sama vokaali, 
joka on h:n edessä; viimemainitusta päätteestä heittyy 7 
joskus. 

Muist. Kun snffiksi (paitsi -sa) liittyy illatiiviin, saa- 
* vat myöskin lyhyeen vokaaliin päättyvät sanat usein päät- 
teen -h-n; esim. kouraham (= kouraani), koukkuhus (= kouk- 
kuusi), kätehenne, ymmärryksehie, (= ymmärrykseensä). 

S 48. Monikon vartalo syntyy kahdella eri tavalla: 
1) siten että sanan vartaloon liitetään %, joka vaikuttaa loppu- 
vokaalin muutosta; 2) siten että sanan vartaloon liitetään 
pääte -fe. 

Muist. -loi-tavuun avulla olen vaan kahdesti kuullut 
monikon vartalon syntyvän, näet partitiiveissa ?istilöit (Im- 
järvellä) ja taloloit (Hevossaaressa). 

§ 49. Monikon vartalosta 2) saadaan: nom. ja akkus. 
loppu-e:n poisheittämällä; b) aina -se-päätteisten kansain ja 
kylän-asukasten nimien ja joskus muidenkin -se-päätteisten 
vartalojen genet. siten, että -fe:n edestä e heittyy ja näin 
typistettyyn monikonvartaloon liitetään n; esim.-Saksalais- 
ten, Mustalaisten, Nuoramoisten, Vaippilaisten, lasten ]. lap- 
sien, hevosten 1. hevosien; samaten myös miesten. 

Muist. Tutkimani alan pohjois-osissa muodostetaan 
kaksitavuisten -a-, -ä-, -2-, -o-päätteisten sanojen mon. genet. 
siten että suorastaan sanan vartaloon liitetään -tten; esim. 
kanatten, heinätten, vellitten, porotten. Joskus pistetään var- 
talon ja tämän päätteen väliin 2, joka ei kumminkaan vai- 
kuta minkäänlaisia muutoksia vartalossa; esim. herraitten, 
lehmäitten. 

§ 50. Monikon vartalosta 1) johdetaan mon. kaikki 
muut sijat. 

8 51. Monikon genetiivin pääte on: a) tavallisesti -em, 
jonka edessä %-loppuisen diftongin i muuttuu j:ksi; esim. sa- 
nojen, vaskojen; b) pitkän diftongin jäljessä sekä, kolme- ja 
useampitavuisissa sanoissa, myöskin lyhyen diftongin jäljessä, 
kun loppuvokaali on %:n edessä muuttunut, -tten tai (harvoin) 
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-len; esim. maitten ]. mailen, kirveitten, veneitten, mansi- 
koitten, harakoitten, — mutta aurinkojen. 

Muist. Yksitavuisten vartalojen mon. genetiivin päät- 
teessä jää alkuperäinen ¢ usein /:ksi pehmenemättä tahi peh- 
menee se h:ksi; esim. maiten (= maiden), muiten (= mui- 
den), töihen (= töiden). 

8 52. Mon. partitiivilla on pääte -a (-ä), kun mon. ge- 
netiivillä on pääte -en ja -ta (-tä), kun genetiivillä on -tten 
1. -len; -se-päätteisillä vartaloilla on aina -a (-ä) mon. parti- 
tiivin päätteenä. 

§ 53. Mon. illatiivin pääte on: a) tavallisesti -hin 1. 
hi; b) loppuvokaalin pitennys, kun se on konsonanttia seu- 
raava 2; c) -szz, kun yks. illatiivin pääte on -sen tai -ste. 

§ 54. Muilla sijoilla on samat päätteet yksikössä ja 
monikossa. 

8 55. Inessiivin pääte on -ss, elatiivin -st, adessiivin 
-ll, ablatiivin -It, allatiivin -Ue' (1. -Uek). 

8 56. Essiivin pääte on -n (joskus -na), translatiivin 
pääte -ks, eksessiivissä olen tavannut vaan siint ja luont 
murrealan kaakkois-osissa. 

8 57. Abessiivin pääte on -ta' (1. -tak), joka pehmen- 
tää kovan konsonantin lopputavuussa; esim. palkata”, ruo'ata’. 

8 58. Instruktiivin pääte on -n; instruktiivia käyte- 
tään vaan harvoin yksikössä; esim. käyn jalan sinne; mentii 
kahlen miehen, on toll puolen. Komitatiivia, jonka pääte on 
-ne, käytetään ylimalkaan harvoin ja silloin aina monikolli- 
sena sekä suffiksilla varustettuna. 

§ 59. Prolatiivi (päätteet: -tten, -tte, -ten, -ti) ja la- 
tiivi (päätteet: -nne', -ne’) ovat säilyneet vaan partikkeleissa. 

Muist. Säännöttömästi taipuu toinen-sanan monikko, 
kun sillä tarkoitetaan naapuritaloa. Nominatiivina käyte- 
tään silloin genet. toisten ja vartaloon toiste liittyvät sijojen 
päätteet. Olen kumminkin sanasta kuullut vaan nom., gen., 
akkus. ja ulkoiset paikallissijat, siis toisten (nom., gen. ja 
akkus.), toistell, toistelt, toistelle'. 
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Taivutusluokat. 


S 60. Ensimmäiseen luokkaan kuuluvat monitavuiset 
lyhyeen a:han (ä:hän) päättyvät sanat (m. m. komparatiivit) 
saavat yks. partitiivissa tavallisesti päätteen -ta (-tä) yksin 
silloinkin kun lopputavuu alkaa t:llä; esim. elävät, rehevät. 
pellavat, pitäjät, parempat, tupakkat, isäntät, emäntät, vi- 
hantat, katittat, — joskus annakkaa. — Toisen luokan sa- 
noista on huomattavaa, ett'ei karitiivisilla adjektiiveilla mil- 
loinkaan ole typistymätön vartalo yks. partitiivissa. Akt. II 
partisipilla on silläkin usein typistynyt vartalo, paitsi aina 
yks. partitiivissa, myöskin yks. instruktiivissa ja essiivissä, 
jos verbivartalo on kaksitavuinen ja e:hen päättyvä; esim. 
ollun (instr.), ollunn (ess.), tullunn, mennynn. 

Muist. Kun akt. II partisipin yks. instruktiiviin liit- 
tyy suffiksi, säilyy typistymättömän vartalon viimeinen konso- 
nantti; esim. sanoit soutanehes, luulin tullehem, ei sanonu löy- 
tänehie. 


Taivutuskaavoja. 


Ensimmäinen luokka. 


Yks. Mon. Yks. Mon. 
Nom. ukko — ukkos. ukot — ukkos. aurinko. aurinkot. 
Gen. ukon — ukkos. — ukkojen — ukkojes. | aurinkon. = aurinkojen. 
Part. ukkoa— ukkoas. ukkoja — ukkojas. | aurinkoa. = anorinkoja. 
Iness. ukoss— ukossas. ukoiss — ukoissas. | aurinkoss. aurinkoiss. 
Illat. ukkuo— ukkohos. ukkoihin—ukkoihis.| aurinkuo. aurinkoihi. 


Yks. Mon. Yks. Mon. 
Nom. pata. palat. korea — koreas. koreat — koreaa. — 
Gen. palan. patojen. korean — koreas. koreitten—koreittes. 
Part. pataa. patoja. koreat — koreatas. koreit — koreitas. 
Iness. palass. paloiss. koreass— koreassas. koreiss — koreissas. 
Illat. pataa. patoihin. koreaa — koreahas. koreihin — koreihis. 


1. koreaas. 


” 


Yks. 
Nom. lujempi. 
Gen. lujemman. 
Part. lujempat. 
Iness. lujemmass. 
Illat. lujempaa. 
Yks. 
Nom. — käs. 
Gen. kälen. 
Part. — kättä. 
Iness. kiless. 
Illat. katie. 
Ess. käten. 
Yks. 
Nom. — hevoin. 
Gen. hevosen. 
Part. hevoist. 
Ill. hevosie. 
Yks. 
Nom. — viraton. 
Gen. — virattoman. 
Part. — viratont. 
Ill. virattomaa. 
Ess. virattoman. 
Yks. 
Nom. maa. 
Gen. maan. 
Part. = maata. 
Iness. maass. 


TII. maahan |. maaha. maihin 1. maihi. 


Tutkimus Heinolan murteesta. 21 
Mon. | Yks. Mon Yks. Mon. 
lajemmat. kiu. kivet kiiski. — kiiskit. 
lujempien. kiven. — kivien kiiskin. kiiskien. 
lujempia. kiveä. — kiviä kiiskiä, — kiiskiä. 
lujemmiss. | kivess. kiviss kiiskiss. kiiskiss. 
lujempii. kivie. — kivii kiiskii. = kiiskii. 
Toinen luokka. 

Mon. | = Yks. Mon. 
kälet. | toinen 1. toin. toiset (I. toisten). 
käsien. | toisen. toisten. 
käsiä. | toist. toisia. 
käsiss. | toisess. toisiss. 
käsii. + toisie. toisii. 
käsin. toisen 1. toissa. toisin. 

Mon. Yks. Mon. 
hevoset. kynnys. kynnykset. 
hevosien 1. -sten. | kynnyksen. kynnyksien I. -sten. 
hevosia. kynnyst. kynnyksiä. 
hevosii. kynnyksie. kynnyksii. 

Mon. Yks. Mon. 
virattomat. vene. veniet. 
virattomien. venien. veneitten. 
virattomia. venettä. veneit. 
virattomii. veniesen 1. -sie. veneisii. 
virattomin. venienn. venein. 

Kolmas luokka. 

Mon. Yks. Mon. 
maat. harmaha (|. -maa). harmaat. 
maitten]. maihen harmaan. harmaitten. 

]. mailen. 

maita. harmaat. harmait. 

maiss. harmaass. harmaiss. 


harmaasen 1. -sie. harmaisii. 
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Komparatiooni. 


S 61. Komparatiivin pääte on -mpa (-mpä) (n. -mp), 
jonka edessä a ja ä kaksitavuisissa sanoissa muuttuvat e:ksi; 
esim. köyhemp, pahemp, pitkemp. 

S 62. Superlatiivilla ei ole omaa päätettä. Joskus on 
komparatiivilla superlatiivinen merkitys; esim. nuoremp po- 
jist (kolmesta). Mutta tavallisesti asetetaan kaikk-sana kom- 
paratiivin eteen, kun tahdotaan ilmaista, että käsite on su- 
perlatiivinen ; esim. kaikk huonomp, kaikk suuremp, kaikk 
matalamp. 

Muist. Paljo kuuluu komparatiivissa enemp, hyvä 
taas paremp tai hyvemp ja sillä on myöskin superlatiivi paras. 
Tämä on ainoa superlatiivi, minkä olen tavannut. 


Laskusanat. 


S 63. Murteen käyttämät laskusanat ovat samat kuin 
kirjakielessä, murteelle omituiset loppuheitot poisluettuina. 
Välisti, vaikka harvoin, kuulee nominatiivit ykstoistas, kaks- 
toistas, mutta aina neljästoista j. n. e. ,Kakskymmentneljä*. 
n kolmekymmentviis* j. n. e. ei käytetä muulloin kuin vuosi- 
lukuja ilmoittaessa. 


Pronominit. 


S 64. Personaalipronominit ovat: yks. minä, sinä, hään 
(ää:tä ei muuteta ze:ksi); mon. myö, työ, hyöt; taivutus: 


Nom. — minä. myö. hään. 

Gen. min. meilän 1. meitin. hänen. 

Part. minua. meitä ]. meittiä. hänt. 

Akk. min 1. minut. meitit *) hänen |. hänet. 
IN). minuu. meihin ]. meittii. hänie. 

Adess. — minull. meill 1. meitill. hänell. 


— eee s— 


+) Harvoin olen kuullut käytettävän pers. pronominien mon. 
akkus.: missä sitä odotin, käytettiin tavallisesti sen sijasta partitiivia. 
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Niinkuin mind taipuu sinä (vart. simu), niinkuin myö 
taas työ (vart. tei ja teitti) ja hyöt (vart. hei ja heitti). Mon. 
Jyhyemmät muodot käytetään, kun on kysymys henkilön ta- 
losta tai perheestä, jossa hän asuu; pitemmät muodot tar- 
koittavat taas itse henkilöä. Hään käytetään vaan oratio 
obligvassa vastaamaan oratio rectan ensimmäistä persoonaa. 
Muuten on 3 persoonan pronominina aina demonstratiivi se. 
Nom. hyöt käytetään kumminkin usein, joskus eläimistäkin 
(,kyll hyöt on tarkkoja tuppaamaa*, sanottiin sääskeistä). 

§ 65. Possessiivisuffiksit ovat: 


1 p. 3 p. 3 p. 
yks. -m (-tn, -2) -s | -sa(-sä) tai loppuvokaalin pitennys 
mon. -mme -nne) ja, tarvittaissa, diftongeeraaminen. 


Mon. 1 persoonan suffiksin olen hyvin harvoin tavan- 
nut. Ylimalkaan ei murre näy erittäin pitävän suffikseista. 
Yks. ja mon. 3 persoonan sekä yks. 1 persoonan suffiksin, 
jolla täällä tavallisesti on muoto -m, kuulee kumminkin jo- 
tensakin usein. 

§ 66. Refleksiivipronomini on: itte", joka kaikissa muissa 
sijoissa paitsi nominatiivissa on suffiksilla varustettu, esim. 
akkusat. ittem, part. ittejämn, adess. ittelläm j. n. e. Sen pos- 
sessiivisen genetiivin asemesta käytetään oma-sanaa. 

S 67. Demonstratiivipronominit ovat: yks. tie, toi, se; 
mon. nie, not, ne; taivutus: 


Nom. tie. - toi. se. nie. noi. ne. 
Gen. tan. ton. sen. näitten noitten,noilen niitten 
1. näihen. 1. noihen. 1. niilen. 

Part. tät. tot. sit. näit. noit. niit. 
Iness. täss. toss. siin. näiss. noiss. niiss. 
Elat. —täst. tost. siit. näist. noist. niist. 
Ill. tähän, tähä tohon, toho siihen, sihi näihin = noihin niihin 

1. täh. 1. toh. I. sih. ]. näih. 1. noih. l. niihi. 
Adess. täll. toll. sill. näill. noill. niill. 


8 68. Interrogatiivipronominit ovat: kuka, ken, mikä 
ja kump. Näistä ovat kuka ja ken substantiiveja ja käyte- 
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tään vaan ihmisistä; molemmat muut voivat olla sekä subs- 
tantiiveina että adjektiiveina ja. käytetään sekä ihmisistä 
että esineistä. Kump taipuu kuin komparatiivi, mikä sään- 
nöllisesti vartalosta mi, liittäen vaan -kä kaikkiin yksitavui- 
siin muotoihin; kuka ja ken taas seuraavalla tavalla: 





Yks. Mon. | Yks. Mon. 
Nom. kuka. kutka. "ken. — ketkä. 
Gen. kun (vaan liitänn.). — | kenen. keitten. 
Part. = kuta. kuita (liitänn.). | ketä. keitä. 
Iness. kuss. kuiss keness. keiss. 
Elat. kust. kuist | kenest. keist. 
Ill. kuhun 1. kuhu. kuihin | (vaan liitänn.). ; kenie. keihin. 
Adess. kull l kuill kell. — keill. 
Abl. — kult (vaan liitänn.). kuilt kelt. — keilt. 
All. — kulle' kuille? kelle. keille”: 

muita sijoja ei 
' = ole. 

Ess. kuna (vaan liitänn.). kuina (liit.). 
Instr. kun. kuin. 
Lat. kunne’ (vaan liitänn.). —; 


muita sijoja ei ole. 


8 69. Relatiivipronominit ovat: joka, mikä ja taipu- 
maton, harvinainen kun 1. ku. Joka ja mikä taipuvat sään- 
nöllisesti vartaloista jo- ja mi; niihin liittyy pääte -ka, jos 
muoto ilman liitettä olisi yksitavuinen. 

§ 70. Genetzin oppikirjan luettelemista indefiniiti- 
pronomineista ja pronominaaleista en ole tavannut seuräavia : 
eräs, montas, moniahta, samainen, millinen, sillinen, mittyi- 
nen, enkä -kalainen-päätteellä johdetuita paitsi muukalain. 


Verbien taivutus. 
Yksinkertaiset myöntävät muodot. 
Aktiivi. 


§ 71. Ind. preesens on päätteetön. 
S 72. Ind. imperfektin merkki on 2, joka kumminkin 
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usein taas heittyy, kun se on vaikuttanut loppuvokaalin muu- 
tosta (vrt. § 17, 3 & 4). 

§ 73. -ne-päätteellä muodostetusta konjunktiivista en 
ole tavannut muita jälkiä kuin le (= lienee ja liene”). Sa- 
dussa ,Matti ja piru“ on tosin muoto ,suuttune*; mutta se 
on, luulen minä, niinkuin koko satukin muualta opittua. — 
Mainitun muodon asemesta käytetään pääverbin I inf. ly- 
hennettyä translatiivia ja apuverbiä mahlan, tailan, voin ja 
tohlin (viimeisestä vaan yks. 3 persoonaa); esim. tailan tehlä, 
taisin tehlä, tohtii se niin olla 1. käylä. 

§ 74. Konj. imperfektin merkki on -isi, jonka molem- 
pien vokaalien heitosta ennen olen puhunut (vrt. & 17, 3 & 4). 

§ 75. Nykyajan futuuri syntyy siten, että pääverbi 
asetetaan III inf. illatiiviin ja apuverbinä käytetään tulen; 
esim. tulen menemie; menneen ajan futuuri taas siten, että 
pääverbi asetetaan I infinitiiviin ja apuverbinä käytetään 
pilän-verbin imperfektiä; esim. pilin mennä. Konj. menneen 
ajan futuurilla on tavallisesti gerundiivinen merkitys; esim. 
pitäs mennä sinne (= olisi mentävä sinne). 

S 76. Imperatiivin yks. 2 persoona on aina suljetun 
vartalon kaltainen; mon. 2 persoonan pääte on -kaz (-kä?); 
yks. 3 persoonan pääte on -kaa (-kie), jonka jäljessä n jos- 
kus kunluu; mon. 3 persoonan pääte on -kaat (-kiet). Im- 
peratiivin mon. 1 pers. ei ole, vaan käytetään sen asemesta 
pass. preesensiä. 

S 77. Optatiivista on käytännössä vaan yks. ja mon. 
3 persona. Sen päätteet ovat yks. -kuo (-kyö) ja mon. -kuot 
(-kyöt). Hyvin harvoin kuulee optatiivin yks. 2 pers. niissä 
kylissä, jotka ovat Sysmän rajalla. Se on tietysti laina Sys- 
mästä, missä mainittu muoto jo rajakylissäkin on tavallinen. 

§ 78. I ja LII infinitiivin päätteet ovat -a (-ä), -e ly- 
hyen vokaalin jäljessä; pitkän vokaalin, diftongin ja kon- 
sonantin jäljessä taas -ta (-tä), -te. 

Muist. Kaksitavuiset -le-hen tai -re-hen päättyvät ver- 
bit jättävät I infinitiivin päätteen f:n tavallisesti pehmene- 
mättä, etenkin jos I:n ja r:n edessä on pitkä vokaali tai dif- 
tongi; esim. kuulta, kuolta, nuolta, purta. 
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S 79. IH infinitiivillä on pääte -ma (-mä). Se taipuu 
kuin säännöllinen substantiivi. 

Muist. Kaksitavuiset -o-, -e- ja -i-loppuiset (ehkä 
muutkin) verbit heittävät muutamilla paikoin -ma-päätteen 
pois III infinitiivin illatiivista ja venyttävät loppuvokaalin; 
esim. mä hakee (= mene hakemaan), männie kattoo (= men- 
nään katsomaan), lählen etti, tul! päivätöit tekee. Mutta se 
seikka, että pitkää loppuvokaalia ei milloinkaan muuteta dif- 
tongiksi, näyttänee, että muoto vasta äsken on muualta mur- 
teeseen tullut. 

S 80. IV infinitiivillä on pääte -mise ja on jo täydel- 
linen substantiivi. Ainoastaan yks. partitiivi on vielä ver- 
binä käytännössä. 

Muist. -maise-päätteistä III inf. diminutiivimuotoa ei . 
ole muistiinpanoissani. 

§ 81. I partisipin pääte on -va (-vä) (yksitavuisilla ver- 
beillä tavallisesti -pa), II partisipin -nie 1. -nehe (nom. 
-NW, -ny’). 

Passiivi. 

8 82. Passiivin merkki on -tta (-ttä) paitsi pitkän vo- 
kaalin ja diftongin jäljessä, missä se on -ta (-tä). -tta-päät- 
teen edessä muuttuu a ja & e:ksi. 

Muist. Ne verbit, jotka I infinitiivissä eivät peh- 
mennä päätteen 1:tä, jättävät sen pehmentämättä myöskin 
passiivin kielteisessä preesensissä, esim. myö ei kuulta mitie 
(= emme kuule mitään), ei nuolta (= ei nuolla”) j. n. e. 

§ 83. Passiivin ind. preesensin vartalo saadaan siten, 
että passiivivartaloon liitetään aspiratiooni, joka pehmentää 
pass. merkin %:n; passiivin ind. imperfektin vartalo taas si- 
ten, että pass. vartaloon liitetään 2, jonka edessä pass. mer- 
kin a (4) katoo; passiivin konj. imperfektin pääte on -s. 
Konj. preesens saadaan tailan-verbin avulla. 

S 84. Persoonapäätteet ovat ind. ja konj. yks. 1 ja 2 
sekä mon. 2 ja 3 persoonassa seuraavat: 

Yks. Mon. 
1. -n 2. -tten 
2. -t 3. -vatten, -vätten (1. -vat,.-vät). 
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Yks. 3 persoona on sekä ind. että konj. imperfektissä 
päätteetön; ind. preesensissä on lyhyeen vokaaliin päätty- 
villä verbeillä vokaalinpitennys, yksitavuisilla pääte -p; 
muilla ei ole päätettä. Yks. kolmatta persoonaa käytetään 
usein mon. 3 pers. asemesta, kun subjekti on pantu ilmi. 
Kun mon. 3 persoonan omaa muotoa käytetään ind. pree- 
sensissä, venytetään tavallisesti vartalon loppuvokaali, jos se 
alkuansa on lyhyt; esim. sanoovatten, meneevätten. Mon. 
1 persoonana käytetään aina vastaavan ajan passiivimuotoa 
ja myö. 

S 85. Passiivin ind. imperfektin pääte on vokaalin- 
pitennys, preesensin myöskin vokaalinpitennys, jos sana on 
matalavokaalinen; muuten päättyy prees. ze:hen; konj. im- 
perfektillä ei ole päätettä. Imperatiiveja ei passiivissa ole 
eikä muita infinitiiveja kuin JI infinitiivin inessiivi. 


Yhdistetyt verbin-ajat. 


§ 86. Ind. perfektin yks. 1, 2 ja 3 persoona sekä 
mon. 2 ja 3 persoona saadaan siten, että olen-apuverbin 
preesensin vastaavan persoonan kanssa yhdistetään akt. II 
partisipin yks. (joskus mon.) nominatiivi. Mielellään näkyy 
murre kumminkin käyttävän apuverbin yks. 3 persoonan 
muotoa myöskin mon. 3 persoonassa. Mon. 1 persoona saa- 
daan taas siten, että olen-verbin pass. preesensin kanssa 
yhdistetään pass. II partisipin nominatiivi. Esim. olen saannw’, 
oletten saannu’ (1. saaniet), ne 1. hyöt on saannu. Konj. 
perfekti syntyy olen-verbin preesensistä, tazlan- ]. voin-verbin 
II partisipin nominatiivista ja pääverhbin I infinitiivistä. Ind. 
ja konj. pluskvamp. syntyvät samoin kuin ind. ja konj. pert. 
sillä eroituksella että olen-verbi on ind. ja konj. imperfektissä. 
— Yhdistetyt verbin-ajat eivät ole paljon käytännössä. 


Kielteiset muodot. 


8 87. Kieltoverbin taivutus on muuten säännöllinen, 
paitsi että sen mon. 1 pers. aina ja 3 pers. tavallisesti kuu- 
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luu ei, siis en, et, ei, ei myö, etten työ, ei ne (1. eivät). Mo- 
nikossa pannaan personaalipronominit aina ilmi paitsi silloin 
Pääverbistä käytetään taval- 
lisesti yks. partisipeja; mon. 1 persoonassa ovat nämä tie- 
tysti passiivissa. 


kun muotoa eivät käytetään. 


Ind. prees. yks. 


mon. 


imperf. yks. 


mon. 


Konj. prees. yks. 


mon. 


imperf. yks. 


mon. 
Imperat. yks. 
mon. 


Optat. yks. 
mon. 
Inf. I transl. 
II iness. 
instr. 

HI ill. 
Partis. I 
II 


Taivutuskaavoja. 
I luokka. 

sanon. tapan. 
sanot. tapat. 
sanuo. tappaa. 
sanotten. tapatten. 
sanoovatten(l.-vat). tappaavatten. 
sanon. tapon. 
sanot. tapot. 
sano. tappo. 
sanotten. tapotten. 
sanovatten (1. -vat). tappovatten. 
tailan — sanoa. tailan tappaa. 
tailat ” j. 
taitaa n. 
tailatten , e. 
taitavatten , 
sanosin. tappasin. 
sanosit. tappasit. 
8anos. tappas. 
sanositten. tappasitten. 
sanosvatten (1.-vat). tappasvatten. 
sano’. tapa. 
sanokaa(n) tappakaa(n). 
sanokai. tappakai. 
sanokaat. tappakaat. 
sanokuo. tappakuo. 
sanokuot. tappakuot. 
8&n0a. tappaa. 
sanoess. tappaess. 
sanoen. tappaen. 
sanomaa. tappamaa. 
sanova. tappava. 
sanonu’. tappanu’. 


siren. 
säret. 
särkie. 
säretten. 
särkeevätten. 
särin. 
särit. e 
sark. 
säritten. 
särkvätten. 
tailan särkeä. 
j. 
n. 
e. 


särkisin. 
särkisit. 
särkis. 
särkisitten. 
särkisvätten. 
säre. 
särkekie(n). 
särkekäi. 
särkekiet. 
särkekyö. 
särkekyöt. 
särkeä. 
särkiess. 
särkien. 
särkemie (I. särkee). 
särkevä. 
sirkeny’. 
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Pass. ind.prees. sanotaa. tapetaa. säretie. 
imperf. sanottii. tapettii. särettii. 
konj. prees. tailetaa sanoa. tailetaa tappaa. tailetaa särkeä. 
imperf. sanottas. tapettas. särettäs. 
partis. I sanottava. tapettava. särettävä. 
II sanottu. tapettu. säretty. 
II luokka. III luokka. 
AE a ms 
Ind. prees. yks. puren. hakkaan. syön. 
puret. hakkaat. syöt. 
purie. hakkaa. syöp. 
mon. puretten. hakkaatten. syötten. 
pureevatten. hakkaavatten. syövätten. 
imperf. yks. purin. hakkasin. söin. 
purit. hakkasit. söit. 
pur. hakkas. söi. 
mon. puritten. hakkasitten. söitten. 
purvatten. hakkasvatten. söivätten. 
Konj.prees.yks. tailan purra. — tailan hakata. tailan syölä. 
j. n. e. j. n. e. je n. e. 
imperf. yks. purisin. hakkaisin. söisin. 
purisit. hakkaisit. söisit. 
puris. hakkais. söis. 
mon. purisitten. hakkaisitten. söisitten. 
purisvatten. — hakkaisvatten. söisvätten. 
Imperat. yks. pure. hakkaa. syö. 
purkaa(n). hakatkaa(n) |.hakakkaa(n). syökie(n). 
mon. purkai. hakatkai 1. hakakkai. syökäi. 
purkaat. hakatkaat 1. hakakkaat. — syökiet. 
Optat. yks. purkuo. hakatkuo 1. hakakkuo. — syökyö. 
mon. purkuot. hakatkuot 1. hakakkuot. — syökyöt. 
Inf. I transl. purra hakata. syölä. 
II iness. purress. hakatess. syöless. 
instr. purren. hakaten. syölen. 
HI ill. puremaa. hakkaamaa. syömie. 
Partis. I pureva. hakkaava. syöpä (1. -vä). 
IT | purru. hakannu'. syöny. 
Pass. ind. prees. purraa. hakataa. syölie. 
imperf. purtii. hakattii. syötii. 
konj. prees. tailetaa purra. tailetaa hakata. tailetaa syölä. 
imperf, purtas. hakattas. sy Stis. 
Partis. I purtava. hakattava. syötävä. 
II purtu. hakattu. syöty. 
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Partikkelit. 
Adverbit. 


§ 88. Alkuperäisiä, hämäräperäisiä tai päätteettömiä 
ovat: aina, aivan, ehkä, ennen, jo, joskus, juur, kiini 1. kii, 
koska, kyll, vaa, vasta, viel, äsken, öylön. 

§ 89. Tärkeimmät päätteet, joilla adverbeja johdetaan 
ovat: a) -sf, -sti, -ste, -stie; esim. huonost, viisaasti, ko- 
vaste, kohlastie; b) -ltä; esim. milti, silti; c) -ten, -li, -sin; 
esim. toten, peräti, jalkasin; d) -nne; esim. sinne', tonne’; 
6) -fusten; esim. rinnatusten, vieretysten; f) -kkai; esim. 
vierekkäi, piellekkii; g) -ikka; esim. pdistikka, vastikka; 
h) -on; esim. muullon, taanon. 

§ 90. Erityisiä paikkaa määrääviä adverbi-vartaloja, 
jotka taipuvat useammassa sijassa, ovat esim.: kaukan, -kaa, 
kauas, lässä, lähes, ulkon, ulkoa, ulos, kooss, kokuo. muuall, 
-alt, -alle, likempän, -mmäks, -mmäll, -mmält, -mmälle, ran- 
nemmall, -mmalt, -mmalle, kasempan, -mmaks, tokempan, 
-mmaks. 

§ 91. Usea nominien sija käytetään adverbina; esim. 
koht, 1. kohta, kaikk, liian, hyvin j. n. e. 

§ 92. Yhdistettyjä adv. ovat esim. wmpmähkie, yht- 
äkkiä. 

S 93. Paikallissijojen vahvistuspartikkeleista löytyy: 
asti, saakka, käsin, sekä ilman, joka joskus vahvistaa ab- 
essiivia. 

§ 94. Liitännäispartikkelit ovat: -han, -ka, -kaa, -kin, 
-kos 1. -kost 1. -ko, -pas ja -s, joka liittyy kysymyssanoihin 
ja imperatiiveihin. 

Muist. Murre ei vahvista adjektiivien merkitystä itse 
adjektiivin eikä sen (liitännäispartikkelilla -po, -posen, -pposen, 
-nni vahvistetun) alkuosan kertomalla. 
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Postpositioonit. 


S 95. Yksinäisiä: ennen, ilman, kanss, kautta, läpitte 
]. läpi, pait, pitkin, poikki, puhki, suhtie, tählen, varten, 
vuoks. 

§ 96. Useammassa sijassa taipuvaisia ovat esim.: alla, 
alta, alle 1. ale’ 1. alek, alitte, piell, -lt, -lle’, -llitte, päi, ta- 
kan, takaa, taakse, tykön, tyköä, tyhö 1. tyhök, yllä, yltä, 
ylle, ylitte 1. yli, joukoss, -kost, -kkuo, jäless, jälest, jälkie, 
mukan, muass, mukaa, peräss, perie, puolest, seass, seast, 
sekaa, sijass, -ast, -aa, vastass (,vastikka*), -taa, -ten, völiss, 
-lii, keskell, -lt, -lle, kesken ja keskenie, likell, -lt, -lle, rin- 
nall, -lt, -lle, tasall, -lt, -lle, vaiheill, -lt, -lle, vailla, lle, 
ympärill, -lt, -lle, ympär, kohtaa, kohlall, -lt, -lle, kohti, 
ohitte 1. ohi, sisäss, -st, sisie, sisäll, -lt, -lle, sivuss, -st, -uu, 
sivull, -lt, -lle, sivutte 1. sivu, vieress, -rest, -rie, -rell, -relt, 
-relle, -ritte, väliss, -list, -lii, -lill, -lilt, -lille, -litte, myöte 
l. myölen. 








ll. Kielennäytteitä. 


— s 


1. Hölmöläiset. 


Hölmöläiset laitto tupaa. No ne ei saannu valoa sinne 
sitte, vaa rupesvatten kantamaa säkin kanss, — veivät sä- 
kin aina päiväsie, ja sitte säkin suu kovaste kiini ja kanto 
vat tupaa takasin taas. Sinne ei tullu valoa sill konstill. 
Ne lupasvat sitte yhlelle miehelle pal rahaa, jos hän pitäs 
saahla valoa niilen huoniesie. Se mies män sitte ja hakkas 
seinie yhlen reiän. Sitt tul valoa. — Ne meinas sitte hank- 
kia enemmän valoa ja hakkasvatten kaikki seinät reikiä täys. 
No siit huone kaatu maaha. 


2. Matkamies. 


O] yks talo, ja yks mies läks käymie siihi taluo. Se 
ol muilta mailta se mies. — Kysyvätten sitte miehelt, että 
vmistäs olet?" Mies meinas emännälle, että ,samast talost 
kun sinäkin*. Emäntä kysy, että ,vieläkös se kiu on koton 
tuvan takan?“ Mies sano, ett ,ei. Sen veivätten pienet 
linnut jo kirkoksesa*. No se kysy: , Vieläkös se lamp on 
koton pellon alla?“ Ei”, sano mies, ,se jo palo*. , Vai 
palo, vai palo“, sano emäntä; ilmankos se nii aina illon 
aamun höyrys*. Se kysy sitte, että ,vieläkös se kissa on 
kotonasa?“ Se sano, ett ,ei. Se pies jo vouliks*. ,Vai 
vouliks, vai vouliks! Ilmankos se aina illon aamun sano 
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että ,vou, vou". Se kysy sitten, että ,vieläkös se kukko 
on koton?* Hään sano, ett ,ei. Se pies jo lukkariks*. ,Vai 
lukkariks, vai lukkariks! Ilmankos se aina illon aamun nii 
laulo*. 


3. Torpanpoika. 


Kuninkas ajo torpan ovest sisie puol hevostaa ja puol 
ittejie. Sitte kysy pojalt, että ,mitä tiel torpass on?“ Poika 
sano: ,ei o' ku puoltoist miest ja puol hevoist“. Se kysy 
sitte pojalt, että , missäs äites on?“ Poika sano, että ,se 
on leipomass mennienvuotisia leipiä*. Sitte: ,missäs sirkkus 
on?" ,Se on itkemäss mennienvuotisia naorujaa*. Sitte kysy: 
»missis veljes o?* Poika sano: ,Se on mettäss linnustamass. 
Sen linnun, ku saa kii, se heittie mettie, mut sit, jota ei saa 
kii, se tuop kotia*. — Sitte meinas kuninkas, ett ,tu huo- 
men aamun min puheille*, — meinas pojalle. — Kysy sitte: 
mitäs se ol, että äites leipo mennienvuotisia leipiä?* , Myö 
otettii kyläst velaks leipiä. Tänä vuonna saatii jauhoja, nii 
maksetaa ne leivät. — Sisär nauro nii pal’ mennä vuonna; 
se sai sitt lapsen; se itkie nyt siit. — Vel ol sitte mettäss 
harjaamass pietie. Sen, minkä sai kii, se heitti mettie, vaa 
sen, ku ei saannu kii, se toi kotia*. 

Sitt kysy kuninkas: ,Onko päivä valkosemp vai maito?* 
Poika sano, että ,kyll minä luulen, että päivä on valko- 
semp*. Se pan pojan sitte arästii ja toi maitoa vaa pojan 
syölä aina. Poika ei syöny sit maitoaa, se ku kaato kau- 
kaluo. Poika sitte telläs kaukalosa oven etie. Kuninkas 
tul" kattomaa sit, nii se lankes sihi maitokaukaluo. Poika 
sano: ,enkös sanonu, että päivä on valkosemp ku maito? 
Jos siin os päivä ollu, etten os lankennu sih*. 

Sano sitt pojalle, ett ,tu huomen aamun min puheille. 
Älä tu paival) etkä yöll, äläkä tu tietä etkä tien laitaa, äläkä 
tu alasti etkä vaatteiss, äläkä seisaillas etkä kykkysilläs, äläkä 
paljas jalon eikä jaloiss saa olla, äläkä tu sisie etkä ulos*. 
Poika läks sitte mettie, otti sielt peuran ja tek sen nahast vaat- 

3 
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tiet. Sitte pan toisie jalkaasa häklän ja toisie seulan. Sitte 
män ojaa kontullie ja män sillon, kun parahillaa päivä nous, 
pist toisen jalkasa portist sisie ja toisen heitti ulos. — Ku- 
ninkas tul sitten kolmen koirasa kanss. Olis antanu pojan 
koirillesa. Mutt pojall ol kolme jänist pussissaa. Se lask 
jänikset pussist pihaa. Koirat otattamaa jäniksiä takaa, ku- 
ninkas kepin kätehesä, ja poika pois. 


4. Kolme veljestä. 


Isä oli sokean. Sitte se laitto vanhemman pojan silmi- 
roppia hakemaa. Anto sata markkaa rahaa ja hyvän oriin. 
Sitte poika ajo enste poikki ilman, sitten pitkin ilmaa ja 
joutu sitte semmosie paikkaa, joss ol kolme patsast. Yhless 
patsass luk sitte, ett ,se, ku tät tietä mänie, ei koskaa ta- 
kasi tu“; toisess: ,hevoin näläss ja mies kylläss;* ja kol- 
manness: ,mies näläss ja hevoin kylläss*. Se läks sitte sit 
tietä, joss ol hevoin näläss ja mies kylläss. Ajo kotvan ai- 
kaa, tul yhtie taluo, nii tul nuor neito vastaa. Se kysy. 
ett ,otkos kylpöäkses saannu, ja otkos syöläkses ja juolakses 
saannu, ja otkos nuoren neilon vieress maata saannu?* Syötti 
ja juotti ja vei kanssaan maate. Sitten, ku poika nukku, 
nii sänkyn vieress ol kuoppa. Tyttö nykäs kuopan luukun 
auk ja pulotti pojan kuoppaa. Kuoppa ol hyvin Venäjän 
virstan (!) syvä. 

Ku ei poikaa näkynykkie roppien kanss kotia, pyrk 
keskimäin. 'Taas isä anto sata markkaa ja oriin. Se ajo 
taas poikki ilman ja pitkin ilmaa ja ajo samaa paikkaa, joss 
o] kolme patsast. Läks taas sit tietä, mitä vanhemp velkii. 
Tul taas nuor neito vastaa ja kysy: ,otko kylpöäkses saanu 
ja syöläkses ja juolakses ja oletko nuoren neilon vieress 
maata saannu?* ja vei taas vieriesä maate ja pulotti sihi 
kuoppaa, jok ol Venäjän virstan syvä. Se jäi taas siih. 

Sitt läks kolmas veljes. Ajo taas poikki ilman ja pit- 
kin ilmaa ja tul siihi paikkaa, missä ol kolme patsast. Se 
läks sit tietä, jost ei koskaan takasin tu. Ajo sitten kot- 
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van aikaa taas ja tul yhtie kaupunkii sitte, ja ol köys kier- 
retty ympär kaupunkii. Siin köyless ol pieniä kelloja. Sitte 
loikkotti hevosesa siit ylitte ja män taluo. Siell ol kulta- 
lintu häkiss. Kultalintu laulo häkiss, että ,ota voilepottu 
ikkunalt*. Se otti potun ja otti linnun häkkinie viel. Ku 
loikkotti hevosen köylen poikki taas, häntä tapaskin kel- 
loihi. Kellot rupes soimaa sitten. Kaupunkist läks taka- 
ajajia sitte, vaan eivät saavuttaniet. — Ajo sitte samaa paik- 
kaa taas, joss ol kolme patsast. Läks ajamaa sit tietä, joss 
ol’ hevoin näläss ja mies kylläss, jota vanhemmatki veljet. 
Tul taas nuor neito vastaa ja vei sen maate ja pit taas 
pulottamaa kuoppaa. Mutt se pulottikin neilon sihi kuoppaa. 
— Neito pyrk pois sielt kuopast sitte. , Jos veljem annat 
pois, nii otan sin kanss*, meinas poika. Kelan kanss viens 
sitte veljesä kuopast, ja sitte nostettii tyttö ja. — Sitte 
läksvätten menemie ja menvät niitylle. Sitte se käy maate, 
se nuoremp veljes. Vanhemmat veljet ottivat sitten miekan 
sen tupest ja löivät sen pien poikki. Sitte läksvätten kotia. 

Tul’ karjaa niitylle ja paimenlikka. Kultalintu laulo 
häkist pojan povess, että ,ota sen ruumiin pie kaseksest ja 
tellie paikallie*. Sitte kultalintu laulo taas häkist, että ,ota 
voilepottu ruumiin taskust ja hivele pitkin kaulaa*. Pie 
tarttuki kiini sitte. Mies nous seisomaa ja nous hevosesa 
selkie ja läks kotia. Vanhemmat veljet olvatten koton syö- 
mäss, ku nuoremp män kotia. Ne säikäht sitte nii, että 
pyörtyvät ja kaatuvat maaha. — Sitte nuoremp poika otti 
voilepotun taskustaa ja anto isällesä, ja ku isä voitel sil- 
mäsä, nii taukos pakotus. Ku voitel toistai, nii hämärs pik- 
kusen. Ku voitel kolmannen kerran, nii tul' ihlan näke- 
vän (!). — Sitten puhu isällesä, kuinka reisuss tapahtu. Isä 
män kiukaalle ja itki siell niin, että ku tul alas, ol' nii 
kuiva ku railan kanto. 
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5. Kolme veljestä. 


Ol yks pikku torppa. Siin torpass ol' kolme veljest. 
Ne tekvätten jakoa ne veljekset. Yks sai kissan, toinen 
käskivet ja kolmas kelavientin (!). 

Se, joll ol kelaviennin, se läks järven rantaa. Sitte 
kelas järven rannall ja sano: ,Kelaan, kelaan tämän järven 
kaivin*. Sitte tul Vetehiisen poika ja pyys, ettei se olis 
kelannu sit järveä kuivin. Se ei tauonnu, se ku se kelas 
vaa. Se män sitte sanomaa isällesä, ett ,ei se taukoaa". 
Isä meinas sitte, että ,jos se on huonomp sinua, nii tapa se 
tahi tie jotakuta, ettei se kelais*. Se vei sitte nii sauren 
vasaran sille, ettei keloomies jaksanu sit nostaa, mut ku var- 
ren vaa. Se pyys heittämie sit sitte, ett kuka pit korkeam- 
malle saamaa. — Vetehiisen poika heitti sitte, että män 
likelle pilviä. Se keloomies kattel sitte, nii näk pienen pil- 
venkuukkasen. Se käsk sen heittämie sitte, se Vetehiisen 
poika. Mut se sano, että ,ku toi pilvi tulie, minä heitän 
sen sen pielle*, sano. Poika sieppas vasaran, vei kotihisa 
ja sano Vetehiiselle: ,Ei, se on vahvemp minua. Minä heitin 
pilvien asti, mutt se meinas heittie pilvien pielle, vaa minä 
sain vasaran pois*. —— Sitten se sano, että ,mä pyytie hyp- 
piemie kilpaa*. Se män ja pyys kilpaa hyppiemie. Se sano: 
nem minä viitti. Siell on nuoremp veljem kaseksess; mä 
sinne ja lyö käsiäs, kyll se lähtie". Se män kaseksie ja löi 
käsiäsä, nii sielt läks jänis hyppiemie. Vetehiisen poika 
män kotia taas ja sano: ,ei, kuinka kova se liekie hyppie- 
mie, ku sen nuoremp vel’ jo hyppäs nii, ett vaikka kielsin 
hyppiemäst, niin se hyppäs vaa". — Se käsk taas: ,mä ja 
pyylä huutamaa, kuka jaksaa huutaa paremmin*. Se män. 
No huulahhan sinä nyt ensin*, sano poika. Se huus, että 
sen pie rupes halkeamaa, joka kuuntel siin vieress. — ,No 
huulappas nyt sini!“ Niin se leikkas vittan mettäst ja ru- 
pes vientämie sit vittaa. Se kysy: ,mitäs sinä sill vittall?* 
Minä tien täst pannan sin piehäs; se muuten halkeaa, ku 
minä huulan*. Se sano: ,älä veikkoin huula!*" Läks taas 
kotia ja sano: , se rupes vientämie vittaa ja sano: sin pies 
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halkeaa, ku minä huulan*. — Sitte män ja pyys lyömie pai- 
nia sen kanss. ,Em minä viitti*, sano poika. ,On yhlek- 
sänkymmenen vuolen vanha isäm siell kaseksess, mä pyy- 
tämie kanssas*. Siell ol karhu kaseksess. Se käy sihi kiini, 
nii se löi, että män kolme kylkluuta poikki. Män sitten 
kotia taas ja sano: ,em minä tohli sen kanss ruveta painia 
lyömie, ku sen yhleksänkymmenen vuolen vanha isä löi nii, 
ett on kolme kylkluuta poikki*. — , Mä ja pyylä sopimaa, 
ettei se kelaa järveä kuivin. No se pyys sovinnoks hatul- 
lisen kultaa. Se löys mettäst vanhan honkankannon sitten, 
kavers sisuksen honkankannost pois, pan hattusa sihi ja hat- 
tusa pohjaa reiän. — Enste toi Vetehiisen poika yhlen ker- 
ran, ajattel: ,kuinka paljo hattuu mä?* Se toi toistai, kun 
ei ens kerrall täyttyny. — Poika ei jaksanu tot kannollist 
kantaa, vaa pyys Vetehiiselt hevosen ja ajo sill kotia ja tul 
rikkaaks sitte. — 


Se, joka kissan sai, se läks sen kanss kulkemaa maa- 
ilmaa. Se joutu sitte yhtie taluo ja pyys talost ruokaa. Ne 
laitto ruoan ja toivat kurikan sille. Se kysy, että , mitäs 
tall tehlie?* Ne sano, että , meill on nii pal’ rottia, ku ru- 
peaa syömie ja ne hyppie pöylälle, että täll saa tappaa*. — 
Se toi sen kissasa siihi, ku se rupes syömie. Nii ku se 
tappo rottia oiken, nii talonväet, ku näkvätten, että se tek 
hyvie työtä, ne tahtovat sen ostaa. Se tahto siit kissast 
sen kissan korkuisen kasan kultaa. — 


Se, joka kivet sai, se vaihto niil kantelien. Sitte se 
varast sikaporsaan ja män yhtie riihie ja vinkutti sikaa rii- 
hen parsill. Sulet kuulvat sitten, että sika siell vinku. Ne 
män syömie sit sitt. Poika laitto sitten ovenkampist nuoran 
parsille. Sinne män susia riihie, viis sutta. Se nykäs nuo- 
ran kanss oven kiini sielt parsilt ja rupes soittamaa kante- 
letta. No sulet rupes pölkiemie ja rupesvat tanssimaa ja 
jyskyvät kovast siell riihess. — Sitte joutu kulkemaa matka- 
miehiä siit ohitte. Ne nykäs riihen oven auk, nii sulet pies 
karkuu sielt riihest. — Se sitte matkamiehille vihain, että 
»miks jätitten oven auk, kun minä olin tiell opettelemass 
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meilän herran susia kantelien jälkie tanssimaa. Se sai kuor- 
mallisen rahaa sovinnoks. Ja ne tul' kaikki rikkaiks ne 
veljekset. 


6. Raatali ja hänen oppipoikansa Risto. 


Pöylän pääss päivälliist syölessie avaran viilipytyn päält 
kermaa, Risto otti ja vet viilipytyn päält ja sano: ,tom- 
moisia viipaleit minä velän!* Syötyä otti mestar kyynärös- 
kepin ja rupes vetämie Ristoa ristiluille ja sano: ,tommoi- 
sia viipaleit minä velan!* — Sitte olvatten Paukkulan vähä- 
mieliselle isännälle verkavaatteit tekemäss. Mestar män pi- 
halle, nii sano Risto vähämieliselle isännälle, että ,mestar 
aikuo varastaa nii monta kyynärie verkaa ku se lyö nyr- 
killie péytie‘. Risto pan sitte sakset piiluo. Mestar löi sitt 
nyrkillie kerran, toisen, vieläpä kolmannenkin kerran pöytie, 
että kuulis, ku sakset helis. Isäntä meinas, ett ,nyt se va- 
rastaa kolme kyynärie verkaa;* nii sitt se karkas kiini siit. 
Mestar huus Ristoa apuu, mut Risto sano: ,mitä yhtie on 
luotu, sit ei saa purkaa eikä erottaa*. 


7. Matti ja piru. 


Yks mies pit ruveta pirulle renkiks ja otti silt pestin. 
Ne tek semmosen sopimuksen, ett se, joka ensiks suuttus, 
sen seläst pit anturanahkaa ottaman. — Se ol Matti-nimiin 
mies. Piru käsk sen rankoja hakkaamaa. Kirves ei pysty- 
nykkie. Se purk sen rankakasan sitte, ja sen rankakasan 
all ol kissa, harmaha(!) kissa. Se löi kissalt pien poikki. 
Sitte kirves pysty niihi rankoihin. Sitte se män kotia, nii 
piru kysy: ,joko rankat o hakattu?* Renki meinas, ett 
jo". ,Pystyk6 kirves?* , Pysty! Minä purin rankakasan, 
ja sen alla ol harmaha kissa. Minä löin kissalt pien poikki, 
sitte pysty kirves. Ettenhän työ siit, hyvä isäntä, suut- 
tune?" 
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Se käsk hakemaa sen mettäst puita, anto kaks härkie 
sill. ,Tu sitte pihaa samast reiäst, mistä koiraki*. — Se 
pan koirasa mukaa. Koira tul'ki semmosest pienest reiäst 
vaa. Se ei olis mahtunukkaa siit reiäst, mut hakkas härät 
pieniks paloiks, puut pieniks paloiks ja lappo sitte kaikk 
relist pihaa. — Sitte se män kotia. Piru kysy: ,joko puut 
o haettu?* Se sano, ett ,jo*. Sitte meinas piru, ett ,mis- 
täs koira tul?* Se sano, ett ,pienest reiäst*. , Mitenkäs 
sovit siitP* ,No enhän sopinu, vaan hakkasin härät pieniks 
paloiks, puut pieniks paloiks. Fittenhän työ, hyvä isäntä, 
siit suuttune?* 

Sitten ol laps pirull. Se käsk Matin pesemie lasta ja 
puhlistamaa järven rannass. Matti män sitte, otti lapsen 
ja puukon mukahaa ja aukas lapsen mahan ja pulist kaikki 
sih järvie. Sitte toi porstuan naulaa sen, pist leuast. Sitte 
piru kysy, ett ,jokos laps on pesty?* ,Siellhän se on pors- 
tuan naulass. Minä puukoll aukasin lapsen mahan ja pulis- 
tin sisukset järvie. Ettenhän työ, hyvä isäntä siit suuttune?* 

Sitte käyvätten yöllä maate, nii piru meinas tappaa. 
Matti läkski pois, kanto kirnun vaa paikallie. Piru män ja 
löi kirvien kanss sitte. Ku tul' tappamast Mattia, sano akal- 
lie, ett ,kylläpä nyt sai, ku kylkluut lensvät ympär seiniä”. 

Taas toisen yönn tavotti Mattia tappaa, nii Matti kanto 
pirun muijan sijallie ja män itte pirun vierie. Sitte män 
piru ja löi kirviell muijasa kuolijaks. Matti laitto pirun 
muijan vaattiet piellesä. Sitte läksvätten kantamaa järvie 
sit muijaa Matin kanss. Ku aamull ylös nousvat, nii piru 
kysy: nmissäs muija on?“ Nii Matti sano: ,ekkés muista, 
ku yöll järvie kannettii?* 

Sitte piru läks naimaa. Ku sille tul hiet, nii käsk 
Matin punaamaa taloa. Matti läks tupaa, kun ol punaamass. 
Piru kysy: , joko talo on punain?“ ,Punain on ja viel pu- 
nasemmaks tulie. Pistin tulta nurkan ale’. Ettenhän työ, 
hyvä isäntä, siit suuttune?* 

Matti kysy sitte, ett ,mitäs huomen tehlieP* Piru 
sano, että ,mennie järvelle soutelemaa*. Matti män, sahas 
venien poikki ja jätti pikkusen pitämie vaan. Sitte ne läks 
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toisen päivän 'soutelemaa, nii piru rupes perie pitämie ja 
Matti rupes soutamaa. Sout keskelle selkie, nii Matti ryt- 
käht, niin piru jäi kokkaa istumaa, ja Matti läks toisell 
puolell rannalle. Piru meinas kuolta(!) sitte järvelle. — 
Se meinas sitte suuttua jo piru. 

Matti män sitte riihie yöks maate. Piru meinas polt- 
taa sen siell; se pist sitte, piru, riihen nurkan ale’ tulta. 
Matti mänki riihest pois ja anto riihen palaa. Sitte telläs 
ittejie riihen tuhalle yöks maate. Piru kysy sitte aamull 
Matilt, ett eikös sinua polttanu?* ,Ei polttanu*, sano 
Matti, , o] yhten aikan vähän palavat*. Sitte piru suuttu 
oiken pahast, ja Matti sai leikata anturannahkaa sen seläst. 
— Se kävelie lipottelie, Matti, viel nyt niill anturanahoill. 


8. Peukalopoika ja napapoika. 


O] kaks pient poikaa, toinen ol nii pien ku miehen 
peukalo ja kuttuttii peukalopojaks, toinen ol saman kokoin 
ja kuttuttii napapojaks. Ne ol koton isäsä kanss. — Kerran 
ne laitto herkkuruokaa (isä poikinie, äiteä ei ollu), poter- 
tuuninkii, panvat uunii paistumaa. Se peukalopoika män ja 
nykäs kuoren auk ja män tuuninkvalin sisie ja söi sisuksen. 
Ne huomas sen, isä ja napapoika, ja meinasvat öksyttie. 
veivät mettie sit. Se pist sitte leipäpalasia taskuusa, peu- 
kalopoika, ja tiputti pitkin tietä viitaks. Ne heitti mettie 
sitte peukalopojan ja läksvät itte kotia, isä napapojan kanss. 
Se läks etiepäin vaa menemie, se peukalopoika, ja män yh- 
tie taluo. Siin taloss ol vehnäsist katto. Se män katolle 
ja söi siell. Isäntä kulk porstuast tupaapäin ja kuul sitte, 
ku rapistel siell katoll ja kysy: ,kukas siell on?“ Peukalo- 
poika vastas: ,tiu, tiu*. Isäntä sano, että ,syö, syö, lintu- 
sein!“ Se söi siell ja läks kotia sitte. Siell sano napapojalle, 
että löysin vehnäspaikan*. Se sano, napapoika: , vie min(!) 
ja sinne“, sano. Se sano: ,em minä vie, sinä nanrat*. Toi- 
nen sano: ,em minä naura*. No se läks kulettamaa sit 
sinne sitt. — Ne ol taas katon piell syömäss, kan muor kulk 
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porstuass. Se kysy: , kukas siell on?“ Peukalopoika vastas: 
»tiu, tin“, mutt napapoika nauro. Ne otti ne sielt kii sitte. 
— Ei ollu muuta ku muor koton; se pit panemaa ne uunii 
sitte kourull. Peukalopoika sano: , käy itte enstie, sitten 
myö nählie kuinka siit käylie*. Muor käy kouruu sitte. Po- 
jat lykkäskin kourun uunii. Sitte uunin suu kiini, pojat 
karkuu ja muor jäi paistumaa kouruu. 


9. Kinkerillä. 


Pappi käsk pojan lukemaa seittemättä käskyä, mut 
poika ei osannukkaa. No pappi sano sitte: ,ei sinun pilä 
varastaman*. ,Em minä o varastannu, mut isä varast kar- 
tanon rekuolist hamppukankast*. ,Se on ruovia, poika*, 
sano pappi. ,Ruovikshan isä sit kiros, mut ei sanonu hie- 
nompat löytänehie. Aite lupas siit tehlä säkkiä*. — Se tul 
ilmi siit. 


10. Karhuntappo Paistjärvellä. 


Ruununmiehet lähetti sanan, että ,nyt pitie yks mies(!) 
tuleman joka talost ja torpast karhunjahtii*. No väkeä ko- 
koontu sitte joka haaralt. Meilän renk ol kanss mukan, ja 
tulvatten toho pienie torppaa tuoll vähän matkaa järven 
takan. ,Tu mukaa nyt", sanovat torpparille, .saat sakon 
muute*. Se ei tullu, jäi kotia vaa. — Ne menvät sitte, niin 
sano torppar pojallesa: ,mennie ny sinne aholle*. Otti sitte 
piilakkopyssyn ja ol kannon takan aholl poikasa kanss. Aat- 
tel, että ,ku siell huutaavat ja ampuuvat, nii ehkä jokin 
tulie tänneppäinki*". — Istu siin vähän aikaa, nii kuulu jo 
mettäst rytinä. , Nyt se tulie*, sano, ,sielt, karhu*, sano 
pojallie. Samass nouskin karhu etukämmenillie haon pielle, 
pie ja rinta vaa näky, ku äijä seiso siell, kattel, tohtisko 
tulla. No mies ampus sitte. Sillon se keikaht ympär mettie 
takasin ja män, että mettä rytis. Mies ei tohtinu enie mennä 
sit hakemaa, vaa läks kotia. — Illall tulvat jahtimiehet taas 
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torppaa. ,Nyt saat sakon*, sanovat, ,kun et ollu jahliss*. 
»Mut entäs jos minä olisin tehny karhulle enempät pahaa 
ku työ*, sano torpanmies. ,Alkie menkö vielä kotia*, sano, 
»tulkaa min kanssam hakemaa karhua mettäst; paha on, jos 
se nyt ie mätänemie, ku kerran kuollu on". — Menvätten 
aholle kattomaa, no näkväthän veren stell. Ne rupesvat sitte 
hakemaa, vaa eivät löytäniet mitie. Pimeä tul ja menvät 
takasin torppaa. Taas pyys torpanmies, ett ,älkie, hyvät 
ihmiset, menkö nyt kotia. Jos on evienne loppu, nii onhan 
torpass leipie, ja onhan sit särvintkin; iekie tänne yöks, nii 
haetaa huomenn karhua, ettei ie sinne mätänemie*. Enemp 
osa miehist läks kuitenkin kotia, mutt meilän renk ja neljä 
muuta miestä jäi sinne. — Aamull sitte menvät aholle taas 
ja rupesvat käymie mettie vähän matkaa toin toisest. ,Se 
ku löytie, pitie viheltie*, sanottii, ,nii tullaa kaikki ja käylie 
yhless sen kimppuu*. — No meilän renk käy vähän matkaa, 
nii kuul jo vihellyksen. Se jäi seisomaa ja vihels kanss. 
Sitte rupes hiljallie käymie sinneppäi, mistä kuul vihellyksen, 
nii näk miehen jo. ,Missäs se on?“ sano renki. ,Tuoll on; 
en tielä, onko se henkiss vai kuollunn. Tuoll haon takan 
se makaa. Minä velin muutaman askelen takaperin ittem, 
ku näin sen“, sano. No muut tulvat sitte nekin. ,Kiljaistaa", 
sano torppar, ,kyll se lähtie liikkeelle sitte, jos se henkiss 
on“. Kiljaistii, vaa karhu ei liikkunu. ,Viel kerran", sano 
torppar. Mutt ei liikkunu. Sitte mentii ihlan likelle. Ei 
siin enie ollu henkeä, kylmän ol jo. Mettäst hakkasvatten 
sitte kanken, jolla kantovat karhun kotia. Tass on minall 
viel saman karhun kyns ja hammas. Renki toi ne näyttieks. 


Tietoja 


Votjaakkien Mytologiiasta. 


Toht, T. G. AMINOFF-vainajan 
ja 
omien muistiinpanojen mukaan 


julassut 


Yrjö Wichmann. 


Alkulause. 


Selaillessani toht. T. G. Aminorr-vainajan käsinkirjo- 
tettuja muistiinpanoja, huomasin niissä paljon tärkeitä tietoja 
Kasaanin kuvernementin ja Vjatkan kuv. Saraapulin piirin 
votjaakkien mytologiiasta. Kun minäkin matkallani olin teh- 
nyt mytoloogisia muistiinpanoja, arvelin vastaselle votjaakki- 
laisen mytologiian tutkimiselle hyödylliseksi julasta ne ai- 
nekset, jotka AmiNorFrin ja minun muistiinpanojani yhdistä- 
mällä voisi saada kokoon. Sillä tavalla ovat seuraavat pienet 
lisät votjaakkilaiseen mytologiiaan syntyneet. Jos AMINOFFin 
olisi suotu elää kauvemmin, olisivat hänen muistiinpanonsa 
tietysti tulleet paljon täydellisemmässä ja arvokkaammassa 
muodossa julkisuuteen. Hänen käsikirjotuksissaan on ni- 
mittäin paljon ainoastaan muutamalla katkonaisella sanalla 
tehtyjä viittauksia, joita en ole uskaltanut tähän ottaa. Vot- 
jaakkilaisen mytologiian julkaseminen näkyy AMINoFFilla 
olleen mielessä, kun kuolema työn äkkiä keskeytti. Hänen 
käsikirjotuksissaan löytyy valmiiksi kirjotettuna muutamia 
sivuja ensimmäisestä luvusta, jonka piti sisältämän , Yläilman 
jumalat*. Yleisen katsahduksen votjaakkien mytologiiaan on 
AMINOFF julassut Tiedeseuralle antamassaan matkakerto- 
muksessa. 2) 


1) Öfversigt af F. Vet.-Soc. Förh. XXI. 


A. Jumalista, haltijoista ja hengistä. 


1 8. Mahtavimpana ylenluonnollisena voimana pitää vot- 
jaakkikin taivaan ja ilman jumalaa. Eri paikoin on hänellä 
eri nimet. Yleisin ja tavallisin nimitys on inmar; in tavataan 
Saraapulin piirissä (AMINOFF) ja kua? Glaasovin vatjaakeilla. 
Mutta samalla kuin nämät nimitykset merkitsevät taivaan 
jumalaa, merkitsevät ne myöskin taivasta ja ilmaa. Niin 
es. Urshumin (piirikunnan XKarligan-kylässä i%imar-sanaa 
usein käytetään merkitsemään taivasta yleensä; 7% merkitsee 
kaarevaa taivaanlakea ja kua? ilmaa. Glaasovin piirikunnassa 
kyä? merkitsee ilmaa, taivasta ja jumalaa; in merkitsee tai- 
vasta ja myös erittäin taivaanlakea. Kaikkialla on kummin- 
kin inmar, Kas. inimar, monoteistisen jumalan nimitys. Se 
seikka, että inmar-sanaa käytetään taivastakin merkitsemään, 
voisi mielestäni antaa aihetta Siihen otaksumiseen, että nuo 
kaikki kolme nimitystä, inmar, in ja kuaz, alkuaan eri seu- 
duin ovat seisoneet rinnakkain, merkiten kukin paikkakun- 
nallaan ilmaa, taivasta ja taivaan jumalaa, mutta että sitten 
yksi näistä, inmar, monoteismin vaikutuksesta on yleistetty. 
Inmar-nimen selittäjät otaksuvat järjestään, että votjaakki, 
löydettyään taivaasta persoonallisen jumalan, vasta silloin on 
muodostanut inmar-nimen. Tästä otaksumisesta lähtien on 
sitten koetettu selittää tätä nimeä. Tavallisin selitys on se, 
että sanassa on kaksi osaa: in, taivas ja mar, mikä, mitä; 
siis inmar merkitsisi: ,taivaallinen*, ,joka on taivaassa”. 1) 


1) Näin selittää m. m. AMINOFF. 
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Selitys tuntuu kuitenkin haetulta. Perusteeton' on mieles- 
+ tani myöskin Smrrnovin selitys 1), että sanan jälkiosa, mar, 
olisi jollain ihmeellisellä tavalla syntynyt murt-sanasta 
(murt = ihminen). Samalla tavalla kuin vieläkin on ole- 
massa vu-murt (vesi-ihminen, vetehinen), xules-murt (metsä- 
ihminen, metsänisäntä), samoin oli myös ensin muka in-murt, 
taivasihminen. Tämä sana on myöhemmin, kun monoteistinen 
jumalankäsite himmensi tajunnassa käsitteen: taivasihminen, 
kadottanut loppu-f:nsä, ,aivan niinkuin liijat konsonantit pu- 
toavat pois sadoissa muissa samallaisissa tapauksissa". Yhtä- 
vähän kuin yhtäkään näistä ,sadoista samallaisista tapauksista" 
mainitaan, yhtävähän selitetään, miten u olisi muuttunut a:ksi. 

Turhaa on mielestäni inmar-nimestä ruveta etsimään 
mitään persoonallisuutta erittäin ilmasevaa yhdysosaa. En- 
siksihän se vielä tänäkin päivänä merkitsee taivasta ja toi- 
seksi in ja kuaé, joista ei kukaan ole tuommosia yhdysosia 
hakenut, myös merkitsevät taivaan jumalaa, samalla kuin 
taivasta ja ilmaa. Huomattavaa on myös, että m inmar- 
sanassa luultavasti kuuluu zn-sanan vartaloon (inm-). 

2 8. Inmar on aikojen kuluessa votjaakin mielestä 
nähtävästi tullut yhä mahtavammaksi. Tähän ovat tietysti 
paljon vaikuttanut monoteistiset naapurit, tataarit ja venäläiset. 
Mutta lienee siihen toinenkin syy. Kun votjaakit asettuivat 
vakituisille asuinsijoille, tuli maanviljelys olemaan heidän pää- 
elinkeinonaan. Viljan menestyminen tuli tietysti riippumaan 
ilman ja taivaan jumalan suosiosta. Selvä seuraus on siitä 
se, että hän arvossa ja tärkeydessä kohoaa ylemmäs kaikkia 
muita jumalia. Moni uhri, joka varmaankin alkujaan on ollut 
yksinomaan jollekkin toiselle jumalalle, siirtyy jo nykyjään, 
joko osaksi tai kokonaisuudessaan, taivaan jumalalle. Kuala- 
eli kota-uhreissa menee jo suuri osa inmarille, vaikka kyllä 
kotionnen suojelija, vor$ud, vielä saa osansa. Taudintapauk- 
sissakin jo käännytään inmariin, vaikka ennen aina ja useim- 
miten nytkin itse taudinhenkeä koetetaan lepyttää. 

3 8. Saraapulin piirissä on AMINorrin mukaan kuala 
rukouksissa = säilynyt nimi ineu, joka merkitsee taivaan 


1) Ks. I. H. Cunpooss, Boraxm, s. 205—208. 
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vettä (in, taivas; vu, vesi). Siihen nähden, että invu-nimeä 
hyvin harvoin enään tavataan, lienee vaikeata saada selville, 
onko sillä käsitetty inmarista riippumatonta jumalaa, vai ai- 
noastaan sateessa voimaansa osottavaa taivaan jumalaa, s. o. 
erityistä taivaan jumalan ilmestysmuotoa. 

4 8. Samassa määrässä kuin inmar on saanut etusijan, 
käyvät ennen hänen rinnallaan olleet voimat yhä vähäpätö- 
semmiksi. Semmosia ovat m. m. $undi-mumi, auringonemo, 
giidiri-mumi, ukkosemo ja mtdsem-mumi, maanemo. Kahta 
ensinmainittua muistellaan kuitenkin vielä rukouksissa läm- 
mön ja sateen tuojina (ks. § 33); maanemoa mainitaan har- 
vemmin. 

5 8. Yhteydessä kisltsinin, diikillöinin ja miäkilröinin 
kanssa mainitaan miäzem-mumi eräässä kevätkyntöjuhlan 
rukouksessa, kun hyvää viljankasvua pyydetään (ks. § 33). 
Kiltöin, Gl. kyldisin, on selvästi yhdistetty sanoista kildis, 
luova, siittävä (kgldgnz, luoda, synnyttää, siittää) ja ix, Gl. in, 
taivas, ja merkitsisi siis: ,luova, synnyttävä 1. siittävä taivas 
(jumala)*. Inmaria mainitaan tuskin koskaan rukouksissa 
ilman tätä epiteettiä. Nimet dikiltsin ja mikilläin merkit- 
sevät siis ,viljaa siittävä taivas (jumala)* ja ,maata siittävä 
taivas (jumala)%. !) Ne ovat siis olleet inmarin epiteettejä 
silloin, kun häneltä on pyydetty vainion viljavuutta. Myö- 
hemmin on niitä luultavasti ruvettu käsittämään nmarista 
johonkin määrin riippumattomiksi, koska es. mikzltsirille 
uhrataan erikseen. | 

6 8. Hämäräperäinen on nimi möäkiltöin-mumai, jonka 
AMINOFF on tavannut edellisessä &:ssä mainitun uhrin ruko- 
uksessa. Minun samallaisesta tilaisuudesta kirjottamassani 
rukouksessa näkyy miikiltöin-mumaita vastaavan miidem-mumi. 
Luultavasti on edellinen näistä myöhempi sekamuodostus. 
Mumai-sanan etymologiiaa en voi tällä hetkellä tyydyttävästi 
selittää. (Vrt. § 33.) 

7 8. Kotionnen suojelija, vorsud, Jel. vossud, jota kya- 
lassa palvellaan, on synnyltään vielä jotenkin epäselvä. Huo- 


1) mii, maa; D, vilja. 
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miota ansaitseva on kuitenkin prof. Smigwovin selitys 1), 
vaikkei hän mielestäni ole saanut kyllin paljon todistuksia 
mielipiteilleen. Perustuen siihen, että eräillä Saraapulin vot- 
jaakeilla olisi kullakin onnenpuunsa (epävarma tieto) ja että 
vorsud-laatikon alla pidetään puunoksia, luulee hän vorseed- 
palveluksen olevan siltä ajalta, jolloin votjaakit vielä palve- 
livat puita semmosinaan, siis raaimman fetishismin ajoilta. 
Vorgud-sanan etymologiia ei mielestäni kuitenkaan ole niin 
epäselvä. Pastori Boris GAVRIILOV-vainajalla jo tapaamme 
selityksen: ,Vor$ud eli Sudvordi$* 2), tai oikeammin: vordis 
Sud, kasvattava onni%). Vrt. kiltöin < kildi$ in (ks. § 5). 
Lisää vorsudista ks. $$ 23—28. 

8 8. Vorgudin kanssa yhteydessä on mahdollisesti sud 
(onni)-niminen haltija, joka erään Glaasovissa kirjottamani 
sadun mukaan näkyy olevan jokaisella ihmisellä. Se vartioipi 
yöllä holhottiensa viljavainioita; vieläpä se neuvoo näille sem- 
mosia elinkeinoja, joilla he voivat rikkautta saavuttaa, mutta 
makaa laiskana, jos holhotti on väärällä uralla. Sadussa 
kerrotaan kahdesta veljeksestä, joista vanhempi vainioltaan 
aina saa hyvän sadon, nuori huonon. Tämä meni yöllä vai- 
nioita vahtimaan, ja tapasi vanhemman veljensä Sudin, mutta 
ei omaansa. , Missä minun $udini on?“ , Tuolla se makaa 
kuusen alla metsän laidassa". Nuoremman veljen gud lupaa 
holhottavalleen rikkautta, jos hän rupeaa kaupustelemaan. 
Hän seurasi neuvoa ja rikastui. +) — Samallaisen sadun ker- 
too Poraanin Jelaabugan piirikunnasta. 5) 

9 8. Tuvalla, karjapihalla ja saunalla on myös erityiset 
haltijansa. Tuvanhaltija, korka-murt (,tupa-ihminen‘), asuu 
uunilla ja myös uunin ja lattian alla. Häntä kutsutaan 
myös $iisetkaksi (Gl.), korka-kuzoksi (,tuvanisäntä") ja vozul- 


1) Ks. H. H. Cuupuosp: Boraxn, s. 212—219. 

3) Ks. B. Taspuxoss: Ilpomssegenin Hapornott Cnonecnocri etc. 
Boraxos> Kas. u Ba. ryö. s. 160 ss. 

3) vordini, elättää, kasvattaa, ylläpitää; Sud, onni. 

4) Toht. K. Kross huomauttaa minulle, että samantapasia sa- 
tuja tavataan sekä venäläisillä että itäsnomalaisilla. Luultavaa on 


siis, että tässä sadussa on venäläistä vaikutasta. 
3) Has. K. O. A. HI. u 9. III, 8. 231. 
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kuzoksi (Am. ,lattianalanen isäntä*) Karjapihan haltija, 
gid-murt (, karjapiha-ihminen*), gid-kuzo (Am. ,karjapihan 
isäntä*), asuu karjapihassa ja vaatii, samoin kuin korka-murt- 
kin, uhria, jos mieli karjan menestyä (ks. §§ 42—43). Sau- 
nanhaltija, mäntöo-murt (,sauna-ihminen*), murnido-kuzo (Am. 
nSaunan-isäntä*), asuu saunassa ja on luonteeltaan häijympi 
kuin edelliset. Saunaan ei pidä mennä yksin; siitä voi olla 
pahat seuraukset. Kaikki kolme edellämainittua haltijaa ovat 
ihmisenmuotosia ja näyttäytyvät väliin, varsinkin yöllä. Korka- 
murtia kuvaillaan tavallisesti vanhaksi, valkovaatteiseksi äi- 
jäksi. | 

10 §. Metsänhaltijaa kutsutaan Urshumin Karliganissa 
obidaksi, Jclaabugan Bussurman Mozgassa palesmurtiksi 
(,puoli-ihminen“) ja Glaasovin piirikunnassa riules-niiinaksi 
(,metsä-setä*) tai Saff$a-murtiksi (,metsä-ihminen*). Karli- 
ganissa sanottiin ob¢dan olevan ulkonäöltään ja tavoiltaan 
niinkuin ihminen. Kaikki metsänelävät ovat hänen valtansa 
alla. Ihmisille hän usein metsässä näyttäytyy ja on heille 
metsästyksessä ja mehiläishoidossa avullisena. Eräästä mie- 
hestä kerrotaan, että metsänhaltija hänelle neuvoi puun, jo- 
hon sopisi mehiläispesiä rakentaa. Mutta kun mies hakkasi 
puuhun yhden kolon liikaa, vastoin metsänhaltijan neuvoa, 
tappoi metsänhaltija miehen siihen paikkaan. Syy siihen oli 
se, että mies oli puhkassut silmän n. k. Aun-puulta (ks. alemp.). 
Eräs toinen mies oli myös voitonhimosta laittanut puuhun 
liijan monta pesää, mutta pääsi metsänhaltijan vihoista sillä 
kertaa siten, että laittoi komeat ateriat suurelle metsänhal- 
tijajoukolle, joka juuri oli häitä viettämässä. Nämät ateriaan 
niin mieltyivät, että tekivät miehestä rikkaan pohatan. 

Jelaabugassa kerrotaan pales-murtista, että jos tämä jo- 
tenkuten sattuu verta vuodattamaan, syntyy joka veripisarasta 
uusi pales-murt. Usein ihminen joutuu seikkailuihin hänen 
kanssaan ja vie viisaudellaan väkevästä mutta tyhmänseka- 
sesta pales-murtista tavallisesti voiton. 

Glaasovissa metsänhaltijaa sanotaan yksisilmäseksi mie- 
heksi, joka tarpeen vaatiessa voi tekeytyä suunnattoman suu- 
reksi. Muuten hänellä sielläkin on samallaiset elintavat, kuin 
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ihmisellä. Väliin hän huvitteleikse pelaamalla korttia muiden 
metsänhaltijain kanssa. Yksikin viules-niiria oli toiselta Per- 
min kuvernementissa asuvalta virkaveljeltään kortinpelissä 
voittanut suunnattoman joukon jäneksiä. Ilkeänluontonen 
hän kumminkin tahtoo olla. Fi hän ihmisenlihaakaan nay 
halveksivan. Muuten ihminen aina onnettomuudekseen näkee 
hänet; jälestäpäin tavallisesti sairastuu tai kuolee. 

Vanhempina aikoina näkyy metsänhaltijalle uhratun 
enemmän kuin nyt enään. Metsäsissä seuduissa, joissa met- 
sästys vielä monelle on tärkeänä sivuelinkeinona, sitä kum- 
minkin vielä tehdään. Mutta sitämyöten kuin metsät vähe- 
nevät, sitämyöten myös metsänhaltijat ja metsänelävät käyvät 
harvinaisemmiksi. Glaasovista sain rukouksen, jota metsäs- 
tämään mennessä luetaan. Metsänhaltijan nimen sijalla on 
jo kuitenkin inmarin. Se on tämmöinen: , Metsään menen. 
Olkoon minulla onni! Löytyköön viljalta oravia! Antakoon 
inmar jäneksiäkin! Kunpa vielä ketunkin tapaisin! Ja mitä 
hyvänsä minä mielin, sitä minulle inmar antakoon!* 

Uhreista metsänhaltijalle ks. $ 40. 

Metsänhaltijan hallittavina ovat myöskin eläinten, pui- 
den ja kivien kunit, ,ruhtinaat“. Votjaakkien uskon mu- 
kaan on nimittäin jokaisella puulajilla, jokaisella eläinlajilla, 
kivillä j. n. e. oma kuninsa, ruhtinaansa, ja kun-muminsa, 
ruhtinattarensa. Kun-karhu on valkea, kun-orava valkea tai 
musta, kun-käärme on kaksisarvinen, kun-hevonen kaksisy- 
dämminen, kun-puut, resp. kivet ovat mahdottoman suuria. 
Kun-oravan jos ammut, saavutat onnen, kunhan et vaan nah- 
kaa myö; kun-käärmeen sarvet jos saat, niin rikastut. Kun- 
puuta sitävastoin ei ole lupa hävittää. Vaikea sitä on löy- 
tääkkin ilman metsänhaltijan neuvoa. Jos sattumalta tulet 
hakanneeksi kun-puun, vuotaa siitä verta. Silloin on parasta 
heti herjetä, sillä muuten puu kaatuessaan sinut allensa mu- 
sertaa. 

11 8. Vu-murt (,vesi-ihminen“), vu-kuzo (Am. ,veden- 
isäntä*) asuu puroissa, joissa ja järvissä. Vedenhaltijoita on 
paljon ja niitä lisääntyy sen mukaan kuin ihmisiä hukkuu, 
sillä satu kertoo vumurtin ottavan hukkuneet palvelukseensa. 
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Jos tämmösen vetehiseksi muuttuneen ihmisen luulee näke- 
vänsä, pitää heti ottaa risti kaulastaan ja ripustaa se vu- 
murtin kaulaan. Silloin hän heti jälleen muuttuu ihmiseksi. 
Vu-murtin tuntee siitä, että hänen vasen puolensa aina on 
märkä. Uhreista vedenhaltijalle ks. § 41. 

12 8. Metsän-, veden- ja tuvanhaltijan sekä karhun syn- 
nystä on Glaasovin votjaakeilla hyvin omituinen juttu. Eräällä 
vaimolla oli nimittäin kaksitoista poikaa, joita ei jaksanut 
elättää. Sentähden hukutti hän yhden niistä veteen, toisen 
hän heitti kaskimaahan, kolmannen metsään ja neljännen hän 
pani lattian alle. Silloin kuaz, jumala, tuli vaimon luokse 
ja kysyi: ,Mihin olet poikasi pannut? Minä annoin sinulle 
kaksitoista poikaa ja täällähän on vaan kahdeksan!* Vaimo 
vastasi: ,En sano!* Kyaé sanoi: ,Mutta minäpä tiedän vaik- 
ket sanoisikkaan!* , Oletko sinä sitten nähnyt?* kysyi vaimo. 
Kuaé sanoi: ,Näin minä, mihin panit. Miksi heitit yhden 
veteen, toisen kaskimaahan, kolmannen metsään, neljännen 
lattian alle? Tästälähin ensimmäisestä tulkoon vu-murt, toi- 
sesta karhu, kolmannesta fsattsamuri ja neljännestä $äsctka 
(tuvanhaltija)!* Sanoi ja poistui. 

Olisko tässä viittaus siihen, että veden- ja metsänhalti- 
jat y. m. alkujaan vaan ovatkin hukkuneitten ja metsään 
kadonneitten ihmisten henkiä? Tätä arvelua tukee sekin, että 
vedenhaltija muuttuu ihmiseksi, jos hänen kaulaansa panee 
ristin. 

13 8. Edellä mainitut jumalat ja haltijat ovat tunnet- 
tuja yli koko votjaakki-alueen. Paitse niitä löytyy eri paikka- 
kunnilla joukko pahoja henkiä, joista suuri osa on lainattu 
tataareilta. Mutta alkuperäsesti votjaakkilaisiakin on paljon. 
Sellaisia ovat varsinkin taudinhenget. Jokainen tauti on ni- 
mittäin olennoittu. Rukouksissa usein pyydetään suojelusta 
siltä ja siltä taudinhengeltä s. o. taudilta. Uhreillakin heitä 
usein lepytetään (ks. § 44—45). 

Tataareilta lainatuista pahoista hengistä mainittakoon 
Surali-niminen metsänhenki (AMINOFF, Kasaanin piirikunnasta), 
joka yöllä huutaa ja kutkuttaa ihmisiä, jos tapaa. Muodoltaan 
hän on kuin ihminen, mutta alaston ja karvanen. Usein hä- 
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nen nähdään hevosilla ajelevan. Tataarien sdäräle on ,met- 
sänhenki, jolla on kolme sormea; elää metsässä, hyökkää 
ihmisten päälle ja kutkuttaa heitä kovasti*. *) 

Karliganissa mainittiin ?Zr-nimisiä henkiä. Löytyy 
näet ihmisiä, jotka ovat hyvin voimakkaita pahan matkaan- 
saattamisessa muille ihmisille. He voivat lähettää itsestään 
jo eläessäänkin tulisia, vahingollisia henkiä, 2frios, joita 
väliin voi nähdä ilmassa liitelemässä. Ne ovat tulisia, usein 
pitkällä hännällä varustettuja. ?) Jos zbfrin näet, niin repäise 
heti paidan kaulanauha poikki; 20?r menettää silloin voimansa, 
putoaa maahan ja muuttuu siksi ihmiseksi, joka sen on lä- 
hettänyt. — 20Zr, tat. ubsr, udirli, ,BBABMa, KOALYHBA*. 3) 

Pahoja henkiä kutsuu votjaakki yhteisillä, tataarista 
saaduilla nimityksillä $aitaneiksi ja periksi (tat. Saitan, saa- 
tana; pärei, ,310H Ayxb“). *) 


1) H. Ocrroyuons: Caosapp Tarapcro-Pycerih, s. 238. 
2) Toisin sanoen meteooreja. 

3) H. OcrtpeoywoBa : Ca. Tar.-P., s. 212. 

*) Ibid. s. 164. 


B. Uhreista. 


14 §. Votjaakkien uhrimenot ovat melkein kaikissa 
paikoissa vielä täydessä kukostuksessaan. Glaasovin piiri- 
kunnassa ne näkyvät olevan verrattain enimmän heikkene- 
mässä. Eteläisessä votjaakkialuessa tosin myöskin löytyy 
seutuja, joissa uhrit ovat vähenemässä; mutta täällä tämä 
muutos on tapahtunut vasta ihan viime vuosina. 

Votjaakkien uhrit tapahtuvat nykyjään enimmäkseen 
kesäaikaan. Syynä siihen on se, että ne suurimmaksi osaksi 
ovat yhteydessä maanviljelyksen kanssa. Kyntäminen, kylvä- 
minen, heinänteko, elonkorjuu, ne ne antavat tätä nykyä vot- 
jaakille enimmän huolehtimisen aihetta ja siltipä hän silloin 
turvautuu korkeampiin voimiin, joilta hän avun luulee läh- 
tevän. 

Metsäsissä seuduissa ovat kumminkin vielä säilyneet 
vanhemmat uhrit metsän- ja vedenhaltijoille. Ja kaikkialla 
vielä muistetaan lepyttää niitä vihamielisiä henkiä, joista tau- 
tien luullaan johtuvan. 

Hyvin vanhaa alkuperää ovat epäilemättä myös kota- eli 
kuala-uhrit, joissa votjaakki perheen ja suvun suojelijahengeltä, 
vorsudilta, pyytää apua ja varjelusta kaikellaisissa perheelli- 
sissä asioissa. Vorgudinpalvelus onkin vielä säilynyt jokai- 
sessa votjaakkiperheessä. 

Mitä uhreihin ylipäänsä tulee, niin on niissä kaikissa 
yhteistä m. m. se, että uhrin otollisuutta aina edeltäpäin tie- 
dustellaan. Tämä tapahtuu siten, että uhrieläimen päälle 
valetaan kylmää vettä. Jos se pudisteleikse, on uhri juma- 
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lille otollinen. Muussa tapauksessa ei. Samaa tapaa käyt- 
tävät tsheremissitkin. Vielä on uhria varten aina erityisiä 
uhripappeja tai rukoilijoita (vö$a$), joiden virka usein 
on perittävä. Muussa tapauksessa hän valitaan. Paitsi häntä 
on isommissa uhreissa myös erityinen tappaja (parfsas), 
rahankerääjä (uk$o okti$) ja liemenkeittäjä (sid pöstt$). 
Muutamissa uhreissa on myös ,isäntä* (tör 1. tore), jonka 
virkana näkyy vaan olevan jonkulainen järjestyksen pito. Uhri- 
eläintä ei enään koskaan kokonaan anneta jumalille. Suu- 
rimman osan syövät uhraajat. Ne kipeneet, jotka jumalille 
suodaan, pannaan sellaiseen paikkaan, josta niiden luullan 
helpoimmin saavan ne käsiinsä. Inmarille, taivaan jumalalle, 
heitetään uhri tuleen, josta se savun kanssa nousee yläilmoille. 
Mikiltsinin uhri kaivetaan maahan. Vorgud saa ottaa osansa 
niiltä lehviltä, jotka ovat hänen kopsansa alla. 

15 8. Votjaakkien uhrit voisi mielestäni jakaa kahteen 
ryhmään. 1:0) suku-uhreihin, joihin samaan perheeseen, 
sukuun tai sukukuntaan kuuluvat ottavat osaa. Semmosia 
ovat kuala-uhrit, lud-uhrit ja samaan sukukuntaan kuuluvien 
kylien yhteiset suuret uhrijuhlat; 2:0) semmosiin, jotka eivät 
perustu sukuun, vaan kaikellaisiin erinäisiin maanviljelystä, 
metsästystä, kalastusta, terveyttä y. m. koskeviin seikkoihin. 

Selvää on, että sekamuotojakin on olemassa. Mitä suku- 
uhreihin tulee, toimitetaan ne aina semmosessa paikassa, 
joka on jollain rakennuksella rajotettu. Niinpä kuala- 
uhrit toimitetaan kodassa eli kualassa, lud- ja samaan suku- 
kuntaan kuuluvien kylien uhrit aidatussa paikassa. Toiseen 
osastoon kuuluvien uhrien paikat eivät ole niin tarkoin mää- 
rättyjä eivätkä ole aidattuja. Aidatuista uhripaikoista ovat 
erittäin huomattavia ne, joissa ,kaikkein pyhinkin* löytyy. 
Semmonen uhripaikka on esim. lud-aituus Jelaabugan Bus- 
surman Mozgassa. 


Tietoja Votjaakkien Mytologiiasta. 15 


a) Suku-uhreja. 


16. §. Samaan sukuun kuuluvat kylät pitävät sekä 
vuosittain että pitemmän väliajan kuluttua yhteisiä uhreja, 
joissa inmarilta rukoillaan pääasiallisesti hyvää vuodentuloa 
ynnä kaikellaista muuta menestystä. Niin esimerkiksi Jelaa- 
bugan Bussurman Mozga-kylässä vuosittain kesäkuun alussa 
toimitetaan yhteinen uhrijuhla (demen vö$), johon kolme ky- 
lää yhtyy. Uhrieläimiä ovat härkä ja nuori lehmä, orivarsa 
ja tamma sekä pari hanhia. 

17 8. Yhdelletoista kylälle yhteinen on samalla paik- 
kakunnalla uhri Miska-lähteen luona (Miska-osmes visaskon), 
joka pidetään joka kolmas vuosi loppupuolella kesäkuuta. 
Se kestää 4—5 päivää. Uhricliimet ovat samat kuin edelli- 
sessäkin, sillä erotuksella vaan, että hanhipareja on kaksi. 

18 8. Vielä kolmaskin suuri uhrijuhla vietetään Bus- 
surman Mozgassa. Se on tuo n. k. bulda-uhri (bulda-vö$), 
johon myös nuot samat yksitoista kyläkuntaa kokoontuvat. 
Tämän sanotaan olevan suurenmoisimman kaikista sen puo- 
len uhrijuhlista. Sekin on joka kolmas vuosi, ei kuitenkaan 
samana kuin edellinen. Sadottain votjaakkeja kokoontuu 
silloin juhlimaan. Uhripappeja on kolme. Uhrieläimiä ovat 
orivarsa, musta härkä, punanen vasikka ja pari valkeita 
hanhia. 

Käydessäni Bussurman Mozgassa ei minun onnistunut 
saada nähdä yhtäkään edellämainituista juhlista. Miska-o$- 
mes vösaskon olisi kyllä sattunut juuri siihen aikaan, jollei 
sitä köyhän vuoden tähden olisi siirretty toistaseksi. 

19 §. Paikat, joissa edellämainitui uhrit tapahtuvat, 
ovat kaikki aidattuja. Bulda-uhrin aitaukseen on ainoastaan 
yksi ovi lännestä. Demen vösin ja Miska-osmes vösin aita- 
ukset ovat, sen mukaan kuin minulle kerrottiin, samallaisia. 
Edellinen eroaa jälkimmäisestä kuulema vaan siinä, että paik- 
ka, jossa uhrieläin tapetaan ja luukuoppa ovat erikseen ai- 
datut. Miska-lähteen uhripaikassa kävin itse* ja on pohja- 
piirros siitä nähtävänä liitteessä. 
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20 8. Vielä voisi B. Mozgasta mainita eräs uhrijuhla. 
jonka nuo yksitoista kyläkuntaa viettävät kanta-isänsä Mar- 
danin muistoksi: Mardan oli aikoinaan tullut pohjasesta päin 
ja valinnut B. Mozgan asuinpaikakseen. Joka kolmas vuosi 
uhrataan hänelle hevonen ja hänen vaimolleen lehmä. Vuo- 
sittain uhrataan sitäpaitse lammas. Ne kiitossanat, jotka 
Mardanille uhratessa lausutaan, kuuluvat näin: 

» Yhdessä annamme sinulle nyt hevosen. Antamistasi 
hyvistä lapsista ja hyvästä viljasadosta kiitämme sinua, Mar- 
dan-isiimme !“ 

Uhripaikka on erään lähteen luona, korkean kuusen 
juurella. 

21 8. Kasaanin kuvernementista, Nyrjan kylästä, mai- 
nitsee AMINOFF erään suurenmoisen joka kolmas vuosi ta- 
pahtuvan yleisen uhrijuhlan. 1) Hänen muistiinpanoistansa 
huomaan, että tässä juhlassa uhrattiin 3—4 hevosparia, 2 här- 
kää ja 2 lehmää sekä noin 50 oinasta ja lammasta. Myös 
hän mainitsee tämän uhrilehdon papin arvon olevan perit- 
tävän. 

Tämmösiä isoja, monelle kylälle yhteisiä uhrijuhlia vie- 
tetään kaikissa osissa votjaakkien maata. Luvultaan ja laa- 
dultaan ne voivat paikkakunnittain vaihdella, mutta yhteistä 
niillä kaikilla on kumminkin aina se, että niihin ottavat osaa 
ainoastaan yhteen ja samaan sukuun kuuluvat. 

22 8. Ennenkuin siitrymme kyala-uhreihin, on vielä 
mainittava eräs merkillinen uhri. Se on uhri ludille. Lud- 
sana merkitsee vainiota, lehtoa ja myös sitä pahaa hen- 
keä, joka lud-lehdossa asuu. AMINOFF sanoo lud-uhrin ole- 
- van invulle, s. o. vettä tuottavalle jumalalle. ?) Sen mukaan 
kuin minä Urshumin Karliganissa ja Jelaabugan B. Mozgassa 
olen asiasta selkoa saanut, uhrataan ludissa kumminkin ,pa- 
halle hengelle*. Minulle nimenomaan vakuutettiin, että ,uhri 
ei ole jumalalle vaan, ludille, joka on ,Heumcratl AyxD", s. 0. 
paha henki, ja että , rukouksessa ei muistella jumalaa*. 


1) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soc. Förh. XXI, s. 236. 
2) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soc. Förh. XXI, s. 238. 
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Huomattava on myös, että uhri ainakin B. Mozgassa ei ta- 
pahdu päivällä, niinkuin tavalliset uhrit, vaan yöllä. Alem- 
pana kerron vielä n. k. ,yörukouksesta* (@-vd§), jossa 
myös uhrataan yöllä eräälle taudin hengelle. Lud-henkeä 
ruvetaan palvelemaan siinä tarkotuksessa, että päästäisiin 
vapaaksi jostakin kovasta taudista. Joka kerran on itselleen 
ludin laittanut, hän on velkapää siinä toimittamaan uhreja 
ainakin kaksi kertaa vuodessa, keväällä ja syksyllä. 1) Kaikki 
hänen jälkeentulevaisensa ovat myös velvollisia ludille ub- 
raamaan. Paitse vuotisia uhreja uhrataan ludille myös jon- 
kun kovemman taudinkohtauksen sattuessa. 

Kaikilla votjaakeilla ei ole ludia, vaan, kuten yllä ker- 
rotusta voi huomata, ainoastaan niillä, jotka sen perinnöksi 
ovat saaneet. Se voi siis kuulua yhdelle perheelle, koko su- 
vulle, kylälle tai monelle kylälle yhteisestikkin. Yhden kylän 
läheisyydessä voi myös olla useampia ludeja, jos kylässä on 
useampia ludia palvelevia perheitä. Niin esim. Malmyshin 
Kusketissa on neljä ludia. Tietysti myös on kyliä, joilla ei 
ole ludia ollenkaan. Ludin hoitajaa eli pappia sanotaan lud- 
utisiksi, s. o. ludin katsojaksi. Kun hän vanhenee, antaa 
hän ledin hoidon lempipojalleen, taikka jos semmosta ei 
ole, jollekkin toiselle suositulleen, joka tietysti myöskin 
kuuluu Zudin palvelijoihin. Lud-ufisin virka on siis perit- 
tävä. 

Ludille uhrataan oinas ja (AMrnorFin mukaan) myöskin 
hanhipari. Uhrieläimen verta sekä palasia sydämmestä, mak- 
sasta, nokasta, kaviosta j. n. e. heitetään tuleen. Loput uhri- 
eläimen lihoista syöpi uhripappi apulaisineen. Rukouksissa 
pyydetään vapautusta taudeista ja onnettomuuksista. Vai- 
moja ei saa olla lud-uhreissa läsnä, yhtävähän kuin he muu- 
tenkaan saavat ludia lähestyä. 

Se seikka, että lud-rukouksissa inmarinkin nimeä joskus 
mainitaan, ei todista uhrin silti olevan hänelle. Votjaakki 


1) Lud saa myös nimensä perustajastaan.. Jos tämä siis on 
ollut esim. Rakei-niminen, niin on ludin nimi Rakeilen ludez, s. o. 
Rakein lehto. 


2 
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voi, rukoussanoja kysyttäessä, pelosta tahallaan mainita tn- 
marin nimen, jottei venäläinen saisi tietää hänen palvelevan 
pahoja henkiä. Pastori Boris GAVRIILOV-vainaja, joka myös 
sanoo lud-uhrin olevan ,epapuhtaalle hengelle* 1), selittää 
jumalan nimen mainitsemisen siten, että votjaakki tällä ta- 
valla tahtoo säilyttää hyvän välinsä jumalan kanssa, vaikka 
paholaiselle uhraakin. 2) 

B. Moézgassa kävin ludia katsomassa. Vaikkei metsä, 
jossa lud oli, ollut suuri, sain oppaani, kansak. op. Pjotr 
Vasiiljevin kanssa kuitenkin kauvan etsiä itse uhripaikkaa. 
Niin hyvässä piilossa se oli. Tiheää, raivaamatonta metsää 
oli ympärillä. Aidattu uhripaikka oli kunnaalla, jota joka 
puolelta ympäröitsi pensastunut notko. Aitauksen ympärillä 
oli puita siellä täällä; niinikään aitauksen sisäpuolellakin 
muutama kuusi ja lehmus. Aitaus on, kuten liitteessä ole- 
vasta pohjapiirroksesta näkee, kaksiosanen. Sisempään osas 
toon pääsee ainoastaan ludin hoitaja ja hänen apulaisensa. 
Tässä osastossa on pöytä uhrilihoja varten. Etuosastossa, 
johon profanum vulguskin pääsee, on pöytä yleistä ate- 
riaa varten. 

Hauskaa olisi tietysti saada selville, onko lud-palvelus 
lainattua vai omalla pohjalla kehittynyttä. Tällä kertaa en 
voi ryhtyä sitä asiaa tarkemmin tutkimaan. Mainitsen vaan 
pari seikkaa, jotka mahdollisesti viittaavat oikeaan suuntaan. 
Ludin hoitajan ei ole nimittäin lupa syödä sian lihaa. Oli- 
siko siis lud-uhrin alkuperä ehkä etsittävä tataarien vanhoista 
pakanallisista uhreista? Vahinko vaan, että näistä on niin 
vähän tietoja käytettävissämme. Muuten votjaakit itsekkin 
nimenomaan kertovat, että Jud on tataareilta saatu. Tämän 


1) Ks. Tpynsi yerpepraro apxeonormueckaro cpbsna Bb Poccim. 
Tom» II, 111—114. 

2) Samantapasia niin sanoakseni kompromissiuhreja tapasin 
bessermaneilla. N. k. viljauhrissa saivat iimar, Allah ja ,pyccziä 
Gorh“ kukin osansa uhreista ja rukouksista. Syyn siihen ilmaisi eräs 
bassermani näin: ,Jos ei toinen jumala anna hyvää vuodentuloa, niin 
antaa kai toinen. %Sentähden me rukoilemme tataarilaista ja venä- 
läistäkin jumalaa." . 
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kertomuksen kanssa on yhteydessä se usko, että sairaalle 
unessa ilmestynyt tataari merkitsee lepytysuhria ludiin vaa- 
dittavan. 

Mutta ludissa on vielä jotain hämärää. AMiNorrin 
muistiinpanoista ja Boris GAVRIILovin ennenmainitusta kir- 
jotuksesta !) olen huomannut muutamia tietoja, jotka asettavat 
ludin jonkulaiseen käsittämättömään yhteyteen kuala-uhrien 
kanssa. Ensiksikin on molemmilla se tiedonanto, että Ka- 
saanin piirikunnassa on aidattuja ludeja, joiden sisässä 
vielä on kyala. Semmoisen ludin mainitsee AMINOFF Gon- 
dyrgurtista ja Boris GAvr1rLov Mamadyshin Urjäsj-Utshin- 
skojesta. Sitten mainitsee Aminorr kaksi kertaa, että esim. 
Saraapulin Badzyn Gondyrin lud-uhrissa ,vyle myéem 
pul*in, s. o. ,ylésnostetun laudan* päälle pannaan koivun 
lehviä, joihin sitten uhriksi pistetään leipää ja voita. ,Vyle 
myéem pul“iksi kutsutaan AMINOFFin mukaan Saraapulin pii- 
rissä sitä kualan nurkkalautaa, jonka päällä vorsud-kopsaa 
pidetään. AMINOFFin muistiinpanoista en voi saada selville, 
mihin paikkaan tämä lauta oli asetettu. Voisi luulla, että 
ludissa oli kuala, mutta sitä ei AMINOFF erittäin mainitse 
Badzyn Gondyrin ludista. 

Yllä mainitsin, että ludissa AMINOFFin mukaan uhrataan 
invulle. Alempana tulemme näkemään, että Saraapulin vot- 
jaakkien kyala-rukouksissa käännytään nvun eikä inmarin 
puoleen. Sekin seikka siis, että invua rukoillaan sekä ludissa 
että kualassa, antaa aihetta asettaa lud- ja kuala-uhrit jon- 
kulaiseen yhteyteen. Mahdollista on, että tämä yhteys, 
joka tavattaneen ainoastaan Kasaanin votjaakeilla, on joku 
myöhempi muodostus. 

Mitä vielä lud-nimitykseen tulee, niin sekä AMINOFF 
että muut tutkijat ovat käyttäneet sitä merkitsemään uhri- 
lehtoa yleensä. Niillä paikoin, joissa minä matkustin, tehtiin 
kumminkin jyrkkä erotus ludin ja muitten uhrilehtojen vä- 
lillä. Lud oli paikka, jossa pahalle hengelle uhrattiin, muut 
olivat rukouspaikkoja (vösaskon inti). 


1) Molemmat sain käsiini vasta matkalta palattuani. 
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23 8. Tärkeimmät kaikista suku-uhreista ovat keala- 
uhrit. Niissä on epäilemättä säilynyt jälkiä votjaakkien us- 
konnon vanhimmilta kehityskausilta. Myöhemmät kehitys- 
asteet näyttävät niihin kyllä saattaneen paljon vieraita piir- 
teitä, mutta tutkimusainesten karttuessa lienevät ne kum- 
minkin edes osalta alkuperäsistä erotettavissa. 

Jokaisella perheellä on kyalansa, jota suomeksi voisimme 
nimittää kodaksi. Se on matala, aitan tapanen rakennus, 
ilman lattiata ja välikattoa. Ovi ei ole päädyssä, vaan si- 
vussa. Keskellä maaperäistä lattiata on kivien reunustama 
tulensija, jonka päällä iso kattila kahdesta orresta riip- 
puu. Pitkin peräseinää ja molempia päätyseiniä on ma- 
talat penkit. Ovesta vasemmalle, penkin edessä, on pöytä ja 
tuoli. Vasemmassa peränurkassa on noin miehen korkeudella 
lauta, jonka päällä on kopsa. Tämä kopsa on erilainen eri 
paikoissa. Urshumin XKarliganissa se oli nelisnurkkanen, 
kannellinen puulaatikko, pituudeltaan noin 11/3 korttelia, le- 
veydeltään noin 1 kortteli. Jelaabugan B. Mozgassa näin 
noin 11/, korttelia korkean ymmyrkäisen tuohikopsan. Tätä 
kopsaa kutsutaan, ainakin jo nykyjään, vorsudiksi tai vos- 
$udiksi. Kopsassa, jonka näin Karliganissa, oli muutamia 
kopeikan rahoja. Tuohikopsassa taasen (Mozgassa) oli hu- 
najaa. Täällä on sitäpaitse tuohikopsan alla tuoreita kuu- 
senoksia. 

Vor$ud on perhe- ja sukuonnen suojelija ja silleppä 
kuala-uhreissa pääasiallisesti uhrataankin. Kysymys siitä, onko 
kopsan sijalla tai sisässä ennen ollut vorgudin kuva, jääköön 
tällä kertaa siksensä. Nykyjään semmosta tiettävästi ei ole 
missään. 

24 8. Paitse perhekvalaa on vielä joka kylässä suku- 
kuala. Yhdessä kylässä voi olla useampikin sukukuala, riip- 
puen siitä, onko kylään asettunut kaksi eri sukua. Tämä on 
kumminkin harvinaista. Sukukvala on suvun kantaisästä suo- 
raan polveutuvan vanhimman miehen talossa. Se on samalla 
hänen perhekyalansa. Se sukukyala, jonka minä Karliganissa 
näin, ei eronnut missään suhteessa muiden perhekualasta. 
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Eri suvuilla on vielä yhteinen iso kyala (ba'dZim kyala) 
siinä kylässä, josta" nämät suvut ovat haaraantuneet. 

25 8. Sekä Jelaabugan että Urshumin ja Malmyshin 
piirissä jakavat votjaakit itsensä kuala-palveluksen mukaan 
kahteen ryhmään, ison kyalan sukuun ja pienen k. su- 
kuun (ba'dzim kyala viäi ja pitsi k. v.). Tämä jako perus- 
tuu vaan siihen, että perheestä eroava perustaa itselleen uu- 
den, pienen Ayalan, jonka suhteen emä-kualaa kutsutaan 
isoksi. Tämä voi puolestaan taasen, jonkun muun vanhem- 
man kyalan suhteen, olla pieni kuala. . 

Suku- eli kyläkyalasta ja isosta kualasta (johon useam- 
mat kylät kuuluvat) kertoo AMINOFF, että niitä ei käytettäisi 
mihinkään muuhun kuin uskonnolliseen tarkotukseen. 1) Jäl- 
kimmäisen suhteen hän on oikeassa; mitä edelliseen tulee, 
niin olen ainakin minä Karliganissa ja B. Mozgassa nähnyt 
sitä käytettävän taloudellisia tarpeitakin varten, niinkuin yk- 
sityistä perhekvalaa ainakin. Nämät ovat nimittäin kesällä 
perheen keitto- ja ruokahuoneita. Talvella niissä voidaan 
säilyttää kaikellaisia ruokatarpeita y. m. 

26 8. Kyala-uhreja on sekä määräaikaisia että satun- 
naisia. Perheuhreja toimitetaan säännöllisesti kaksi kertaa 
vuodessa, kevätkesällä ja syksyllä, syystöitten loputtua. Uhri- 
papin virkaa toimittaa silloin perheenisä. Uhrina käytetään 
leipää, puuroa, olutta ja viinaa sekä suorsa. Samaan aikaan 
uhrataan myös kylä- 1. sukukyalassa. Se, jonka talossa suku- 
kuala on, toimittaa uhripapin virkaa, joka, kuten edellä ker- 
rotusta käy selville, on perittävä. Hänellä tavallisesti on 
apulaisia kaksikin. AMINOFF kutsuu heitä suureksi (A), 
keskimmäiseksi (B) ja pieneksi (C) papiksi. Uhrijärjestys on 
AMINOFFiD mukaan Bödjassa lyhykäisesti seuraava. Sitten- 
kuin B on koonnut viinaa läsnäolevilta, pyörittää hän viina- 
kuppia kolme kertaa tulen ympäri sanoen: ,Hyvä suuri invu, 
suojele, varjele; kuppini nostan laudalle.* 2?) C uudistaa sa- 
man tempun, jonka jälkeen A asettaa kupin vorgud-laudalle 


1) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soc. Förh. XXI, 236. 
2) vorsud-landalle. 
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(vyle myéem pul, AMINOFF), lausuen samat sanat kuin B:kin. 
Tämän jälkeen uhrataan suorsa. C antaa sen ensin A:lle, 
joka pistää linnun pään siiven alle ja korventaen sen rintaa 
tulessa sanoo: , Anna onnea niin paljon, kuin suorsan rin- 
nassa on höyheniä!* C pistää linnun kuolijaaksi, vuodattaa 
sen verta tuleen ja antaa sen sitten keitettäväksi. Kun suor- 
san lihat ovat valmiiksi keitetyt, ottaa A palasen ja panee — 
sen ylös vor$ud-laudalle sanoen: ,Suorsan minä nostan ylös!* 
Kun se siellä vähän aikaa on ollut, ottaa A sen pois ja yh- 
dessä B:n ja C:n kanssa, jotka myös ovat varustautuneet 
suorsanlihalla, hän sitten rukoilee tnvulta hyvää vuotta ja 
kaikellaista menestystä. Senjälkeen heitetään suorsanlihoja 
myöskin tuleen. Vasta sitten pannaan lihakupit pöydälle, 
kansan nautittavaksi. Molemmin puolin tulta seisoen rukoi- 
levat papit vieläkin entiseen tapaan invua ja kumartavat 
maahan asti kolme kertaa. Tämän jälkeen uhrataan vielä 
tuleen leipää ja viinaa; edellisen toimittaa A, jälkimmäisen B. 
Viinakupin antaa B A:lle; tämä, maistettuaan, C:lle, jolta 
kuppi, tören 1. ,isinnin* kautta, menee kansalle. 

AMINOFF mainitsee eräässä rukouksessa kaksi nimeä, 
Udzy ja Bödy, joita hän epäillen (kysymysmerkillä) arvelee 
mies- ja naishengen nimiksi. Mahdollista on, että ne ovat 
noita n. k. vorsud-nimejä, joita Glaasovin votjaakkien ruko- 
uksissa usein tapaa. 1!) Siihen antaa tukea ainakin se seikka, 
että nimi Bödy näkyy olevan yhteydessä Bödja-kylä nimen 
kanssa, jossa AMINOFF rukouksen on kirjottanut. Bödjalais- 
ten vorsud olisi siis ollut Bödy-niminen. 


27 8. Edellisestä huomaamme Ayala-uhrien olevan kahta 
laatua: uhrit vorsudille, jotka nostetaan nurkka-laudalle, ja 
uhrit inmarille tai, kuten AMINOFFin mukaan Kasaanin ku- 
vernementissa, invulle, jotka heitetään tuleen. Epäilemättä 
tässä, kuten Aminorrkin sanoo, ?) on huomattava kaksi eri 


1) Ks. H. Tlepsyxunt, Jakan mpejaniä k Ohra HHOponuesa [xa- 
sopckaro ytana. I, s. 39 ja ss. 


2) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soc, Förh. XXI, s. 236. 
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kehitysastetta kuala-uhreissa, joista edellinen, uhrit vorsudille, 
varmaankin on vanhempi. 

28 8. Vorsud-palveluksen synnystä en voi tässä ru- 
veta arveluja lausumaan. Mainita saattanee kumminkin sen, 
mitä votjaakit itse sen alkuperästä sanovat. Heidän kerto- 
muksensa mukaan on nimittäin vorsud saatu venäläisiltä sil- 
loin, kun nämät vielä olivat pakanoita. Kun venäläinen oli 
päättänyt heittää pakanuuden sikseen, otti hän laatikon, jossa 
vorsud asui, ja heitti sen jokeen. Votjaakki näki tämän ja 
lähti laatikkoa vedestä pyytämään. Hän saikin sen käsiinsä 
ja siitä saakka ovat votjaakit vorsudia palvelleet. Vielä tä- 
näkin päivänä laittaa votjaakki uhrin vorgudille, jos hän, sai- 
rastaessaan, unessa näkee venäläisen. !) (Vrt. § 7.) 

29 8. Olen jo maininnut, että kualassa satunnaisestikkin 
uhrataan, milloin tarve niin vaatii. Ensimmäiset aiheet sii- 
hen antavat tietysti muutokset perheessä, nk. es. naimiset, 
lapsen syntyminen y. m. Kun poikalapsi syntyy, uhrataan 
AMINOFFin mukaan metso vorsudille, jolta vastasyntyneelle 
pyydetään , kirkasta silmää ja terävää korvaa*. Toiseksi uh- 
rataan oinas inmarille, jonka suojelusta myöskin pyydetään. 
Jos perheelle joku onnettomuus tapahtuu, koskipa se sitten 
karjaa tai perheen jäseniä, voi tietäjä ilmottaa vorsudin uh- 
ria vaativan. Kyala-uhreihin lienee myös luettava ,uhri hen- 
gen ja sielun puolesta* (kurbon-vö$ jir-lul ponna) jonka 
AMINOFF Bödjasta mainitsee. Se toimitetaan ihmisten tai 
eläinten sairastuessa. Uhrieläimenä on härkä, jonka lihat 
keitetään kualassa. Ensin rukoillaan pihalla näin: 

» Ostini, inmarini, härkäuhrin kanssa nousemme (ylös), 
istumme; sairastamisesta, makaamisesta hoida, varjele Bödja- 
naapuriasi niinkuin kultaa. Viholliselle, kuumetaudille, 
elä anna, paiseelle elä heitä. Sen tähden pyydämme Bödja- 
naapuriesi kanssa yhdestä kielestä, yhdestä suusta. Sentähden 
nousemme istumme härkäuhrin kanssa. Kuolleista, kadon- 
neista varjele, hoida.* 2) 


1) Vrt. tähän mitä yllä on sanottu /ud-palveluksen lainaami- 
sesta tataareilta. 
2) Suomennos ÅMINOFFin. 
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Sitten heitetään (kyalan) tuleen lihaa ja viinaa, jota 
tehdessä sanotaan: 

» Nousemisemme ja istumisemme (s. o. rukoilemisemme) 
täytä, pane toimeen, tnmar!* 

30 8. Yllämainitut rukoukset näyttävät nykyjään jo 
olevan inmarille, mutta on syytä otaksua, ettei alkujaan niin 
ole ollut. On nimittäin varsin luultavaa, että ennen on ru- 
koiltu ja uhrattu itse taudin ja erittäinkin kuume- ja vilus- 
tustautien hengille. En epäile asettaa tätä uhria erään 
bessermanilaisen uhrin kanssa yhteyteen. Bessermanit pitä- 
vät, kuten votjaakitkin, tauteja pahoina henkiolentoina. Kuu- 
me- ja vilustustautien, varsinkin kylmän tuulen tuottamien, 
luulee bessermani johtuvan perkjno-nimisten taudinhenkien 
vihamielisyydestä. 1) Kun joku siis ennenmainittuun tautiin 
on sairastunut ja tietäjältä (tuno) on saatu varma tieto siitä, 
että se on näiden henkien lähettämä, kutsutaan loitsija (pel- 
faskzs) uhrirukousta toimittamaan. Leipää, puuroa, velliä 
valmistetaan ja näillä herkuilla tahdotaan sitten taudinhenkiä 
paraimmalla tavalla lepyttää. Ensin menee loitsija koko per- 
heen kanssa kyläkadulle, jossa he sitten kumartavat joka 
ilmansuunnalle, siten kutsuen taudinhenkiä tupaan valmistet- 
tuja herkkuja nauttimaan. Kun otaksutaan henkien jo seu- 
raavan, käännytään tupaan takasin, jossa taas kumarrellaan 
ja rukoillaan, samoin kuin äsken kadullakin. Sairaan pään- 
alukselle asetetaan valmistettua uhriruokaa. Jos sairas pa- 
ranee, syöpi hän ruuan itse. Jollei, niin se heitetään pois. 
Rukoussanat, jotka loitsija kadulla ja tuvassa lukee, ovat 
seuraavat: 

n Keittovierasta kestitsen vellillä, leivällä ja voilla. Ulos 
mentyäni kumartelen häntä. Elkää vihastuko, elkää loukkau- 
tuko! Tulkaa, tulkaa, rakkaat keittovieraani! Minkätähden 
vihastutte? Elkää vihastuko! Muitten luokse olette suosiolli- 
sesti menneet; minunkin luokse suosiolla tulkaat! Olemmeko 
koiraa kiusanneet? Olemmeko kissaa kiusanneet? Elkää suut- 


1) Perkino merkitsee keittovierasta. 
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tuko! Tulkaa, tulkaa, vieraasi! Yhdessä eläkäämme! Hel- 
pottakaa (es.) Pietarin (sairaan nimi) mieltä ja ruumista!“ 

Molemmissa uhreissa siis rukoillaan vapautusta kuume- 
taudista. Niinikään on ulkona rukoileminen yhteistä. Bes- 
sermani kääntyy vielä suorastaan taudinhengen puoleen, kun 
sitävastoin votjaakki tässäkin jo tahtoo inmarilta apua. 

31 8. Ennenkuin jätämme kyalan mainittakoon vielä, 
miten poika, erotessaan isän talosta ja perustaessaan uuden 
kualan, saa itselleen vorsudin. Poika saa isältään osan kop- 
san sisältöä, vorsudin, joka häälauluja laulettaessa viedään 
uuteen taloon. Vorsudin kuljettaja ei saa jalkaansa paljaa- 
seen maahan laskea, vaan tulee hänen koko ajan astua maa- 
han pantuja lautoja myöden. AMiNorFIin mukaan viedään 
myös osa tulensijan tuhasta uuteen kyalaan. Kun uusi vorsud 
otetaan vanhasta kualasta, rukoillaan pojalle kaikellaista per- 
heonnea. AminoFFin kirjottamassa rukouksessa on vorsud- 
nimi monikossa. Se osottaa siis, että vorsudeja oli monta, 
joista poika sai yhden. Luultavaa onkin, että vor3ud-kopsassa 
on säilössä jokaisen perheenjäsenen vorsud, jonka hän sieltä 
voi saada, jos kotitalosta eroaa. 


b) Maanviljelys- y. m. uhreja. 


32 8. Keväällä pääsiäisen jälkeen, lumen sulattua, uh- 
rataan inmarille lientä, puuroa, leipää, lihaa (lehmän 1. lam- 
paan) ja pyydetään häneltä silloin hyvää heinänkasvua. Uhria 
kutsutaankin sentähden ,laidunliemen keittämiseksi* 
(guädor &id pö$ton, AMINOFF) ja on luultavasti sama kuin 
Karliganin ,kesäjuomingit* (guzem duon). AMINOFFIn mu- 
kaan toimitetaan uhri vainiolla, kuivuneen kuusen alla. Uhri- 
pappi heittää lihaa tuleen. Puuroa pannaan kolmeen kup- 
piin, joista yksi viedään uhripaikasta etelään, toinen itään 
noin 80 askelta; kolmas kuppi jätetään uhripaikalle. Mer- 
killinen tieto on AmiNorfFilla se, että puurokuppeihin pannaan 
heinää ja lusikka. Myöskin hän mainitsee, että naisista ai- 
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noastaan puhtaat tytöt saavat olla läsnä juhlassa. !) Saraa- 
pulin Bödjassa saavat vaimotkin olla läsnä. Rukoillessa ei 
pyydetä ainoastaan lämmintä sadetta, lämpimiä öitä ja kas- 
tetta, jotka heinänkasvua edistävät, vaan myös yleensä hyvää 
vuotta. 

33 §. Kun keväällä ryhdytään kylvöntekoon, joka ta- 
vallisesti kauran kylvämisellä aletaan, lähtevät kaikki kylän 
perheet juhlavaatteissa vainiolle, jossa uhri on toimitettava 
hyvän viljakasvun edistämiseksi. Juhlan nimi on Glaasovissa 
geri potton (,auran vieminen“), Karliganissa gerisid (aura- 
liemi), Kasaanin kuvernementissa gerini poton (,kyntämään 
lähtö*, AMINOFF). Vainiolle otetaan kaikellaista ruokaa yh- 
teistä ateriaa varten, mutta erittäinkin kauralientä, leipää ja 
munia. Ensin hajaantuvat perheet omille pellonpalstoilleen. 
Siellä kaivetaan kuoppa, johon pannaan lientä, leipää ja mu- 
nia, AMINOFFin mukaan myös voita, ja rukoillaan kaikenpuo- 
lista menestystä kylvettävälle viljalle kaikilta niiltä jumalilta, 
jotka sitä voivat edistää (vars. mäkiltsiniiltä). Sitten ko- 
koontuvat kaikki miehet ja naiset yhteen paikkaan, jossa 
yhteisesti rukoillaan. Tässä rukouksessa käännytään, paitse 
tietysti immarin, myös mumain puoleen (AMINOFF). Tata 
mumaita AMINOFF epäillen arvelee maa-emoksi. ?) Minun 
Karliganista saamani rukous tukee tätä arvelua. Se on ko- 
konaisuudessaan näin kuuluva: 

»Oluen ja viinan (s. o. kumyshkan %) kanssa kannamme 
uhria, lähtiessämme kyntämään. Kunpa kyntävän auramme 
tekisit keveäksi ja kyntävät hevosemme lihaviksi! Kylvä- 
mämme siemen jospa menestyisi, jospa se tulisi täyteläiseksi 
ja keltaseksi kuin kananmuna! Liemen ja leivän kanssa 
panemme me (munan) isolle inmarille, kiltsiniille, Päkiltöinille, 
miikiltsinille ja miiZem-mumille (s. o. maan-emolle) hei- 
dän poveensa, jotta olisi menestystä. Anna hyvä vuosi, läm- 


1) Tämä muistiinpano on luultavasti tehty Kasaanin kuverne- 
mentissa, vaikkei AMINOFF sitä erittäin ole merkinnyt. 


2) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soo. Förh. XXI, s. 233. 
3) Votjaakkilaista kotiviinas. 
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pimiä öitä, lämmintä sadetta, kastetta ja kukkasia! — Gädiri- 
mumini (ukkosen-emoni) ja gundi-mumgni (auringon-emoni)! 
Me uhraamme hyvän liemen ja leivän kanssa. Antakaa tekin 
hyviä lämpimiä päiviä, kaunis kesä ja lämmintä sadetta!* 

Rukouksessa — siis suorastaan käännytään maan-emon 
puoleen. 1) 

34 8. Kun karja keväällä lasketaan laitumelle, uhra- 
taan kylän kadulla karjan menestykseksi härkä ja valkea 
lammas (pudo ponna vösa$kon, ,rukous karjan edestä*). Uhri- 
pappi, liemenkeittäjä ja uhrieläimen tappaja valitaan arvalla. 
Tuleen heitetään, paitse uhrieläinten verta, myös kumyshkaa, 
leipää ja munapuuroa. Rukouksessa pyydetään inmaria var- 
jelemaan karjaa kaikesta pahasta, niink. villipedoista y. m. 
(AMINOFF, Bödjasta). 

35 8. Jos pitkällinen kuivuus uhkaa viljavainioita, pyy- 
detään Amrsorrin mukaan inmarilta uhrilla sadetta (gor ku- 
rigkon, ,sateen pyytäminen"), muutamin paikoin vuosittain, 
toisin paikoin tarpeen vaatiessa. AMINOFFin tiedonannot uhri- 
eläimistä vaihtelevat paikkakunnittain. Yhdessä paikassa 
(Bödjan Parvu-kylässä) uhrataan vuosittain härkä (punanen 
tai valkea) ja kaksi lammasta. Arvalla valitaan kaksi 
uhripappia ja kaksi tappajaa. Väkeä kokoontuu viidestätoista 
kylästä. Eräässä muistiinpanossa mainitsee AMINOFF, etteivät 
vaimot saa olla läsnä.?) Uhrieläimen veri vuodatetaan tu- 
leen. Toisin paikoin uhrataan hevonen, oinas ja hanhi taikka 
myös ainoastaan hanhi tai suorsa. Uhripaikka on tavallisesti 
vainiolla jonkun kuusen tai tammen juurella. Parvussa on 
erityinen puisto (/ud,?), jonka vieressä on lähde. Siellä missä 
uhri on vuotuinen, tapahtuu se keväällä ennen Mikon päi- 
vää. 3) 


1) mizem = maa; mumi = emo. 

2) Paikkakuntaa ei mainita. 

3) Karlsganissa minulle kerrottiin ihan toisellainon tapa, jolla 
sadetta koetetaan saada. Siellä kylänväki kokoutuu joen tai puron 
rannalle ämpäreineen kauhoineen toisiaan kastelemaan, samaan tapaan 
kuin meillä Suomessa tehdään karjaa laitumelle laskettaessa. Van- 
hatkin ottavat tähän iloseen leikkiin osaa. 
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36 8. Ennen heinäntekoa toimitetaan Kasaanin kuver- 
nementissa n. k. ,heinärukous* (turin vösaskon). Se tapah- 
tuu vanhan hongan luona*; uhriksi tapetaan valkea ja musta 
lammas (? oinas) (AMINOFF). Glaasovissa uhrataan samal- 
laisessa juhlassa valkea oinas. 

37 8. Ruislaihon menestykseksi uhraavat votjaakit 
toisin paikoin keväällä helluntain aikana, toisin paikoin syk- 
syllä, niinpiankuin rukiinteko on päättynyt. Jelaabugan JB. 
Mozgassa, jossa uhria kutsutaan jä-vil vösiksi (s. 0. uhri 
laiholla“), se tapahtuu syksyllä. Silloin uhrataan orivarsa ja 
härkä. Samaan aikaan se tapahtuu Kasaanin kuvernemen- 
tissakin (AMINOFF). Bessermanit viettivät sen jo keväällä 
Uhripaikka on ruislaiholla, johon vartavasten on jätetty leveä 
pientare. Tietysti uhripaikka vuosittain vaihtelee sen mu- 
kaan kuin vuoroviljelyksen tähden kylän ruisvainiotkin. Käy- 
dessäni bessermanien luona sain nähdä loppuosan tätä uhri- 
juhlaa. Valitettavasti tuli minulle asiasta tieto niin myöhään, 
etten ennättänyt nähdä teurastamista enkä uhraamista. Kun 
tulin paikalle, istuivat bessermanit, miehet ja vaimot, pojat 
ja tytöt, yhteisen juhla-aterian ääressä kahdessa pitkässä ri- 
vissä pellonpientareella. Edempänä, pientareen toisessa päässä, 
kiehui kolmen härän lihoja kahdessa isossa kattilassa. Toi- 
seen päähän pientaretta oli laitettu lehvillä kaunistettu lava, 
jolle jälkeenpuolisten piti tuotaman pyhäinkuvia kirkosta. 
Siellä sitten venäläinen pappi toimittaisi messua. Ennen tu- 
loani sanottiin tataarilaisen mollankin käyneen rukouksia lu- 
kemassa, tietysti hyvästä palkasta. Jälkeenpuolisten menin 
hyvissä ajoin katsomaan messua. Väkeä oli tällä kertaa toi- 
sen verran enemmän kuin aamulla, sillä nyt olivat kylän ve- 
näläisetkin tulleet saapuville, m. m. papin, lukkarin, poliisin 
ja kunnankirjurin perheet, s. o. herrasväki. Kerrottiinpa, 
että venäläisetkin talonpojat olivat ottaneet osaa uhrieläinten 
ostamiseen. Messunsa toimitettuaan käväsi pappi patojen 
luona ja siunasi uhrilihat pyhällä vedellä. Sitten istuutuivat 
kirkon virkamiehet — aterioimaan. Lihoista sai sitten pappi 
hyvät palat palkkioksi. Samana päivänä toimitettiin kahdessa 
lähikylässä samallaiset messut. 
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Saraapulin Bödjassa tämä uhri myöskin keväällä toimi- 
tetaan (dusi-vö$, yvainio-uhri*). ANINOFFin muistiinpanoista 
olen saanut siitä seuraavat tiedot. 

Uhrissa ei rukoilla ainoastaan nmaria, vaan myös mii 
kiltöiniä, giidjri-mumga sekä tuulta ja vainajia. Ku- 
takin jumalaa varten valitaan arvalla kaksi pappia, siis 
yhteensä kuusi, yhtämonta tappajaa sekä kaksi rahankerääjää. 
Ensin uhrataan mikjlfginille joko härkä tai musta lammas 
(? oinas), vuosittain vuorotellen. Maahan kaivettuun kuop- 
paan heitetään lusikalla verta kolme kertaa, jota tehdessä 
sanotaan: ,Saapukoon lämmin heuki ja veri sinun luoksesi, 
miikiltöin- mumaini! Pyydämme sinulta lämpimiä maanverisuo- 
niasi.* 1) Sitten ottaa yksi pappi kumyshkamaljan, toinen 
lihakupin ja itäänpäin kääntyen rukoilevat he rukouksen 
täyttämystä. Uhrieläimen luut pannaan kuoppaan. Tämän 
jälkeen uhrataan imarille, yhtenä vuotena härkä, toisena 
valkea oinas. Tässä uhrissa vuodatetaan uhrieläimen verta 
tuleen. AMINOFFin muistiinpanoista huomaan, että tällä 
uhrilla on kahtalainen nimitys: önmarli kurbon ja kurbonli 
taka (resp. 08). Edellinen merkitsee: inmarille uhri, jälkim- 
mäinen: kurbonille oinas (resp. härkä). Jumala- ja uhrikäsite 
ovat siis sulautuneet yhdeksi. — Kolmanneksi uhrataan gii- 
diri-mumille lammas. Uhrieläimen verta vuodatetaan tuleen. 
Rukouksessa pyydetään kaunista ilmaa ja hyvää satoa. Nel- 
jänneksi uhrataan tuulelle (tuulenhaltijalle) suorsa ja pyyde- 
tään sitä varjelemaan myrskyistä ja rankkasateista. Viimeksi 
uhrataan suorsa vainajillekkin, joita pyydetään olemaan tätä 
uhrijuhlaa häiritsemättä. Suorsanlihaa pannaan kuppiin, 
joka nostetaan kuusen oksille vainajien varalle. 

Huomattavaa on, että kullekkin noista kolmesta juma- 
lasta viritetään eri tulet. 

38 §. Kasaanin kuvernementista AMINOFF mainitsee 
nekem 2) vöä*-nimisen uhrin, joka toimitetaan riihessä syksyllä 


1) Minulle selitettiin näillä tarkotettavan maanalasia lähteitä, 
jotka verisnonten tavalla kiertelevät maan sisässä. 


2) ekem = ikem, ifim, TYMHO. 
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kun lunta jo on satanut ja työt ovat loppuneet. Inmarille 
uhrataan suorsa, jolta jalat ja nahka ensin on pesty. Ru- 
kouksessa pyydetään hyvää viljasatoa. Veri vuodatetaan en- 
sin oljille, sitten, puuron ja lihan ohella, tuleen sanoen: 
,»avusi, höyrysi saata perille, rukoilemani rukous otolliseksi 
tee, osto inmar !“ 

39 8. Edellisten uhrien yhteydessä on vielä mainittava 
eräs sangen omituinen uhri mikslööviille. Sen mainitsee AM1- 
NOFF Bödjasta. Syksyllä, ennen ,pokrovin päivää* 1) uhraa 
talonisäntä (joka talossako?) mäksltöinille sillanalasessa, jo- 
hon kuoppa kaivetaan. Leipää ja muuapuuroa heitetään sii- 
hen ja sanotaan: ,Ostoni, hyvä miäkilföin, paikan annoit 
Mikjlt8in, onnellinen paikka anna!“ 2) Sitten uhrataan oinas, 
jonka verta kuoppaan vuodatetaan ja sanotaan: ,Oinaan läm- 
miu henki ja veri sinulle saapukoon!*?) Kun oinaan luut 
on keitetty, mennään taas kuopalle rukoilemaan: ,Oste, hyvä 
mikiltöin-mumai, mäkiltäin, oinaan minä uhraan, jotta antaisit 
minulle onnellisen paikan, lämpymän, pehmeän paikan. Hyvä 
m.-m., minä rukoilen ja kumarran sinua hyvin syntyneitten 
poikieni ja tyttärieni, koko perheeni kanssa. Tarkasti suojaa, 
varjele! Taudeista suojele!" Sitten heitetään kupista lihaa ja 
luita kuoppaan ja sanotaan: ,Mikiltöin-mumai! Lampaasi 
(? oinaasi) runsas maksapää, runsas sydänpää sinulle entäköön, 
sen kaksikymmentä lihaa sinulle entäköön. Anna sen ver- 
ran onnea ja menestystä, kuin (oinaassa) on karvoja!“ 2) 

40 8. Ne uhrit, joista edellä on ollut puhetta, ovat 
olleet enemmän tai vähemmän määräaikasia. Tämä määrä- 
aikasuus riippuu tietysti siitä, että ne ovat maanviljelysuhreja. 
Satunnaisempaa laatua ovat uhrit metsän-, veden-, talon- y. m. 
haltijoille sekä tautien hengille. 

Uhrit metsänhaltijalle alkavat jo olla harvinaisia. 
Ja siihenhän onkin luonnolliset syynsä. Votjaakit eivät enään 
ole metsästäjäkansaa. Saraapulin piiristä Amrnorr kuitenkin 
mainitsee uhreja ,metsänhaltijalle* (rniules-utis), jotka toimi- 


1) Iloxpopd Ilpecparsa Boropogausi, 1 p. lok. vanhaa lukua. 
2) Käännös AMINOFFin. 
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tetaan syksyllä metsässä tai kuusen alla. Niihin kuulema 
ottavat osaa kaikki metsämiehet. Uhrina on viinaa, leipää, 
härkä ja harmaja oinas. Uhrin toimittavat valitut miehet: 
rukoilija, liemen keittäjä ja tappaja. Edellisiä on väliin kak- 
sikin. Huomattava on m. m. se, että muutamin paikoin uh- 
ratessa pannaan leipää puunoksille metsänisäntää varten. 
Omituista on myöskin se, että vainajiakin tässä tilaisuudessa 
pyydetään olemaan uhria häiritsemättä. Heille annetaan uh- 
riksi suorsa. Eräs AmiNorrin kirjottama rukous metsän- 
isännälle kuuluu näin: 

nAhna minulle, metsänisäntä, metsäeläviäsi, oraviasi, ket- 
tujasi, karhujasi. Anna myös mehiläisiäsi, tekemääni mehiläis- 
pesään niitä johdata. Siitäpä vielä sinulle lahjoja annamme.* 

Bessermanitkin uhraavat metsänhaltijalle (fa$$a-murt, 
»metsi-ihminen“) joka syksy. Jossain metsänlaidassa, mie- 
luimmin kuusikossa, on pöydäntapanen. Liina levitetään 
pöydälle, jolle sitten pannaan kaksi ruokakuppia; toisessa on 
puuroa, toisessa uhratun hanhen lihaa. Metsänhaltijata pyy- 
detään olemaan suosiollinen metsässä kulkevia ihmisiä ja 
eläimiä kohtaan; varsinkin pyydetään häntä olemaan niitä 
säikäyttämättä. Myöskin uhrataan hänelle, tietäjän määräyksen 
mukaan, jonkun taudin sattuessa. Uhriksi viedään silloin ta- 
vallisesti puuroa. 

41 &. Vedenhaltijalle uhrataan myös syksyllä. Böd- 
jassa, sanoo AMINOFF, uhrataan suorsa, jonka veri vuodate- 
taan virran veteen. - Rukouksessa pyydetään paljon suorsan- 
poikia tulevaksi. Myöskin siinä käännytään immarin puoleen, 
jolle nyt annetaan atribuutti ,vu-köldisin* (vrt. mu-köldisin ja 
dju-köldisin). Eräässä Glaasovin piirissä kirjottamassani ru. 
kouksessa käännytään joenemännän (mätuska) puoleen näillä 
sanoilla: ,205t-äidille (gbjt-ma@tuska) annamme nyt hanhen. 
Tuokoon hän paljon hanhia silloin, kun ne joutuvat!* Joen- 
haltijan nimityksessä huomaamme tässä varsin myöhästä ve- 
näläistä vaikutusta. 

Bessermanit uhraavat vu-murtille (,vesi-ihmiselle*) joka 
syksy hanhen tai suorsan. Vesi, luut ja hiukan lihaa heite- 
tään veteen; sen ohella myös leipää. Erityisesti uhrataan 
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hänelle tietäjän määräyksestä taudin sattuessa. Uhriksi riit- 
tää silloin vaan hanhen tai suorsan höyhen. 

42 8. Tuvanhaltijalle (korka-murt, korka-kuZo) eli 
lattian alaselle isännälle* (vdz-ul kuzo, Am.) uhrataan syys- 
töiden loputtua hanhi tai suorsa sekä myös puuroa. Amr 
NorF kertoo (luultavasti Saraapulin piiristä), että hanhen luut 
ja puuro ynnä lusikka pannaan ,maahan vasempaan nurk- 
kaan, jossa on reikä*. Tarkeinpaa selitystä hän ei anna tästä 
reijästä. Luultavasti se on tuvan sisänurkan lattiassa; sen 
kautta sitten ,lattian alanen isäntä* kai pääsee uhriruokiin 
käsiksi. Rukous uhratessa on tämmönen: 

nOsto inmarini, suuri inmarini! Täten uhraan lattian 
alaselle isännälle hanhen. Elä säikäytä meitä! Ota uhraa- 
mamme uhri suosiolla vastaan. Anna minulle, perheineni, 
huonekuntineni, rauhaa ja onnea. Anna kylvetyn viljan me- 
nestyä.* 

Tässäkin rukouksessa on käännytty sekä sen puoleen, 
jolle rukous” oikeastaan on aijottu, nim. tuvanhaltijan, että 
myös znmarin puoleen. 

43 8. Karjapihan haltijalle (gid-murt, gid-kuZzo) 
uhrataan niinikään syksyin leipää puuroa ja valkea hanhi. 
Pihan kattoa kannattavan pylvään juureen kaivetaan kuoppa, 
johon linnun luut ja lihaa sekä luultavasti myös leipää ja 
puuroa pannaan. Rukouksessa, jossa myös mmarin nimi mai- 
nitaan, pyydetään karjapiha täyteen lihavia hevosia ja lypsä- 
viä lehmiä. (AMINOFF.) 

44 8. Vielä on mainittava pari uhria tauteja tuot- 
taville pahoille hengille. Olen jo ennen maininnut vot- 
jaakkien uhrit /udille ja bessermanien uhrit vilustustautien 
hengille; metsän- ja vedenhaltijainkin sanoin tuottavan tau- 
teja, josta heille uhreja sovinnoksi viedään. 

Tietäjän (tuno 1. tunot$i) määräyksestä on muutamissa 
vaikeammissa taudinkohtauksissa toimitettava n. k. yöuhri 
(ät-vö$g). Sairaskin siitä usein saa tiedon siten, että hänelle 
unessa ilmestyy musta kana, joka juuri yöuhrissa on uhrat- 
tava. Uhri tapahtuu tavallisesti saunassa yöllä; välttämä- 
töntä on, ettei kukaan koko kylässä asiasta mitään tiedä. 
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Uhratessa väliin syödään syötävät osat ja muut heitetään 
tuleen. Tätä tehtäessä taudinhengelle sanotaan: ,Mene meren 
tuolle puolen! Elä koske tähän ihmiseen! Poistu!* Väliin 
taas leikataan ainoastaan niskanikamat poikki ja veri vuoda- 
tetaan tuleen; kananraato heitetään sitten jonkun vihatun 
henkilön pellolle eli kartanolle, jotta tauti siten siihen ihmi- 
seen siirtyisi. Eräs akka oli kerran saanut tällaisen kanan- 
raadon kartanolleen ja juoksi tietysti heti säikähtyneenä tie- 
täjän luo kysymään, mitä oli tekeminen. Sillä kertaa sanoi 
tietäjä akan pääsevän pahasta, mutta muistutti häntä kuiten- 
kin uhraamaan oinas immarille, joka hänet taudista pelasti. 

45 8. Ennen olen jo maininnut, että joissa, puroissa 
ja lähteissä asuu pahoja, tauteja lähettäviä henkiä. Semmo- 
nen lähde on esimerkiksi ,kylmä lähde* (kedit o$mes) lähellä 
Starij Kushket-nimistä kylää Malmyshin piirikunnan etelä- 
osassa. Tietäjältä saadaan tietää taudin sieltä lähteneen ja 
lähteeseen on uhrattava rahoja, munia, teeri t. m. s. Täm- 
mösiä uhripaikkoja on tietysti äärettömän paljon votjaakkien 
alueella. Es. Löza-järven 1) haltija lähettää usein lähiseutujen 
asukkaille kaikellaisia tauteja. Hänelle pitäisi oikeastaan joka 
kolmas vuosi uhrata musta härkä, oinas ja hanhi, mutta tästä, 
kuten monesta muustakin uhrista päästään helpommalla siten, 
että uhri juudistetaan* (vildiskon) Tätä varten täytyy 
ensin käydä saunassa ja pukeutua puhtaisiin vaatteisiin. Sit- 
ten mennään järven rannalle, jonne tuli on viritettävä. Hie- 
noa ruisleipää tuleen ja veteen heitettäessä sanotaan: ,Minä 
uudistan Löza-järven mustan härän, oinaan ja hanhen. Uhrin 
minä uudistan. Odota siksi kunnes saat. Musta härkä, oinas 
ja hanhi on kyllä olemassa." 

46 8. Ennenkuin jätämme varsinaiset uhrit, mainitta- 
koon vielä muutamia viittauksia siihen, että votjaakit ainakin 
ennen ovat käyttäneet ihmisuhreja. Rouva Fucus mainitsee 
niistä jo v. 1844, ja sanoo votjaakkien uhraavan vainajille 
kylän heikoimman vanhuksen. Noin kymmenen vuotta myö- 
hemmin mainitsee eräs hra Maxksttmov samallaisen jutun. 


— i. , |. — m 


1) Kasaanin kuvernementissa. 
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V. 1861 kirjottaa eräs nimensä ilmottamaton, että votjaakit 
uhraavat ihmisiä jumalilleen. Uhrin hiukset piti välttämättä 
olla sitä väriä, jonka tietäjä oli määrännyt. Julkisen tieteel- 
lisen keskustelun alaseksi otti asian ensiksi hra J. T. SALAv- 
Jov Kasaanin IV:ssä muinaistieteellisessä kongressissa. Hänkin 
kertoi Kasaanin votjaakkien uhraavan vieraaseen kansaan 
kuuluvia ihmisiä. Mutta häntä ei tahdottu uskoa. VERESE- 
TSHAAGIN kertoo myöhemmin vielä huomioitaan Saraapulin 
piirin votjaakeista ja siitä käy selvästi esille, että on puhe 
ihmisuhreista, vaikkei VERESHTSHAAGIN itse tahdo uskaltaa 
tätä sanaa lausua. Perusteellisemman tarkastelun alaseksi on 
asian ottanut tunnettu kansatieteen tutkija, prof. I. N. Smrr- 
Nov Kasaanissa. Tutkimuksessaan votjaakeista, 1) parissa 
aikakauskirjassa ja vielä VIII:ssa Moskovan muinaistieteel- 
lisessä kongressissa v. 1890 on hän koonnut ne viittaukset ja 
tiedot, joita on olemassa ei ainoastaan votjaakkien, vaan myös- 
kin permiläisten, ostjaakkien, lappalaisten ja virolaisten ihmis- 
uhreista. 

47 8. Pysyäksemme votjaakeissa mainitsee SMIRNOV 
omasta puolestaan pari ihmisuhreihin viittaavaa seikkaa. Niin- 
pä Glaasoviu piirin Igrinskoe-kylässä on tapana ripustaa nak- 
kia hautausmaan puihin. Samoilla seuduin on myös tapana 
eräässä ,jäänsaattamis-juhlassa* muka hukuttaa joku läsnä- 
olevista nuorista pojista. Vielä mainitsee SmrrNOov satuja, 
joissa puhutaan ihmisiä syövistä haltijoista y. m. Tämmöset 
sadut eivät kuitenkaan, kuten toht. KaaretLE Kromn minulle 
huomauttaa, kelvanne votjaakkien suhteen erityisiksi todis- 
tuksiksi, koska kaikilla sivistyskansoillakin vielä tapaamme 
samantapasia kertomuksia ihmissyöjistä. Smirnov mainitsee 
m. m. kertomuksen albasti-nimisestä pahasta, ihmisiä syövästä 
hengestä. Tämä albasti on kumminkin lainattu tataareilta, 
jotka myöskin sanovat sen vainoovan ihmisiä tienvarsilla ja 
painavan heitä unessa. 

Vaikka siis muutamat Smirnovin todistuksista eivät ole 
täysin päteviä, on hän mielestäni kumminkin tuonut esille 


— 


1) Ks. H. H. Cuupnops: Botanu, s. 231—236. 
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siksi paljon sekä muiden että omiakin todistuksia, että kysy- 
mys votjaakkien ihmisuhreista käy epäilemättömäksi. 

48 8. Käydessäni votjaakkien luona koetin minäkin 
tiedustella asiata. Ensiksikin minulle Urshumin votjaakit 
kertoivat Kasaanin votjaakkien ennen uhranneen ihmisiä. 
Sen tavan he kumminkin ovat jättäneet, ei tarkoin tiedetä 
milloin, ja käyttävät sen sijaan uhrina kuusen kuoresta teh- 
tyjä nukkia (minio). 

Karligan-kylässä, jossa kauvemman aikaa oleskelin, ja 
sen lähiseuduilla uhrataan tietäjän määräyksestä muutamissa 
sairaudentapauksissa taudinhengelle puunukki, joka heitetään 
kolmen tien haaraan. Sitä tehdessä sanotaan: ,Minua elä 
syö eläkä kalva! Syö tuo!* 

Urshumin ja Malmyshin votjaakit kertoivat varmana 
asiana, että Jangurtsi-kylän 1) asukkaat vieläkin joka kolmas 
vuosi uhraavat ihmisiä. Seuraavat tapaukset minulle tosi- 
asioina kerrottiin. Joku vuosi takaperin oli eräs pieni lähi- 
kylän tsheremissipoika kadonnut teille tietämättömille 
kulkiessaan yllämainitun kylän kautta. Sekä tsheremissit että 
votjaakit uskovat varmasti, että daygurfSilaiset ovat pojan 
uhranneet. — Eräs tsheremissi, joka elää vielä nytkin muu- 
tamassa Karliganin lähikylässä, kertoi, että mainitun kylän 
votjaakit kerran olivat koettaneet uhrata häntä. Onneksi hän 
oli kumminkin päässyt pakoon. 

Eräs Karliganilainen vaimo, jolla on sisar naimisissa 
dangurtsissa, kertoi tältä sisareltaan kuulleensa, että tämän 
kylän votjaakit todellakin uhraavat ihmisiä. Uhripaikankin 
sanoi mainittu vaimo tietävänsä. Se oli syvä kuilu, jossa uhri 
suurimmassa salaisuudessa yöllä toimitettiin. Luut muka 
haudattiin kuilun laitaan. 

Isäntäni, Karliganin lähetyssaarnaaja Kuisma Andreejev, 
lähti sitten pyynnöstäni dangurtsin ja koetti jollakin tavalla, 
uskonnollisten keskustelujen kautta, saada asiasta vihiä. Erää- 
seen sopivasti sanottuun lauseeseen huomauttivat silloin vot- 
jaakit, että kyllähän heitäkin syytetään ihmisten uhraajiksi, 


1) Malmyshin piirikunnan eteläosassa. 
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mutta ei siinä ole perää. Sitä täysikasvusta tsheremissiähän 
he kyllä olivat leikillään uhanneet uhrata; ei siinä 
muka ollut sen enempää totta. Tsheremissi oli luullut leikkijä 
todeksi, vetänyt puukkonsa puolustuksekseen ja paennut sekä 
sitten heistä sellaisia huhuja levittänyt. 

He siis sanoivat itseään viattomiksi, mutta kertoivat 
muista votjaakeista samallaisia juttuja. Niinpä oli paholainen 
eräälle toisen kylän votjaakille sanonut: ,Jos uhraat ihmisen, 
niin löydät suuren aarteen*. Votjaakki oli tuumaan miel- 
tynyt ja hankki itselleen sopivan uhrin. Tämän hän kääri 
niinimattoon ja rupesi uhria puukollaan pistelemään. 
Niin monesta pistosta kuin uhri parkasi, niin moneen vuoteen 
ei tarvinnut paholaiselle uutta uhria antaa. Kolmannella- 
toista pistolla uhri herkesi parkumasta, s. o. kuoli ja siis ei 
tarvittu kolmeentoista vuoteen uutta uhria. Mutta tämän 
ajan kuluttua votjaakki ei enään iljennytkään ihmistä uhrata, 
vaan koetti paholaista peijata ja teki ihmisenmuotosen nuken, 
jonka sitten uhrasi. Mutta eipä ollut tämä paholaisen mie- 
leen: puhdasta verta hän tahtoi. Jollakin viekkaudella sai 
votjaakki hänet kumminkin tyytymään hanhen uhriin. Sitä hän 
nyt vieläkin käyttää. Tämän votjaakin kerrotaan muuten 
olevan hyvin rikkaan. 

Votjaakeilla on yleensä se luulo, että aarre voi ilmestyä 
elävänä olentona: ihmisenä, karhuna, hanhena tai jonakin 
muuna elävänä. Jos tähän, sen ilmestyessä, koskee, muuttuu 
se heti puhtaaksi rahaksi, jonka saa ottaa sillä ehdolla, että 
uhrataan semmonen olento, jonka muodossa aarre näyttäytyi. 
Jos aarre siis väyttäytyy ihmisen muodossa, on ihminen 
uhrattava. Niinpä minulle kerrottiin eräästä rikkaasta vot- 
jaakista, että aarre hänelle oli ilmestynyt ihmisenä. Tietäjän 
määräyksen mukaan piti hänen, aarretta saadakseen, uhrata 
oma poikansa. Kun lapsi kumminkin oli liijan rakas uhrat- 
tavaksi, laski isä poikansa pikkuvarpaasta hiukan verta, jonka 
hän uhrasi. Tämä oli käynyt paholaiselle täydestä ja rahat 
lähtivätkin. Mutta poika sairastui pian ja kuoli. 

Yllämainitut kertomukset kuulin ollessani Karljganissa, 
siis eteläisten votjaakkien luona. Mutta eipä samantapasia 
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kertomuksia puutu pohjasvotjaakeiltakaan. Eräs glaasovi- 
lainen votjaakki kertoi minulle seuraavaa: 

» Muudan Nsrofurin 1) tyttö, joka oli naitu erääseen lä- 
hikylään, lähti kerran käymään vanhempiensa talossa ja otti 
pienen lapsensa mukaan. Vähää ennen kuin hän lähti kotiaan 
takaisin, kehotti äiti häntä vielä pistäymään vieraiksi muu- 
tamaan lähitaloon. Täältä palattuaan lähti tyttö kotitalostaan 
paluumatkalle ja nosti lapsenkorin selkäänsä, lähemmin sitä 
tarkastamatta. Kun lapsi matkalla ei liikkunut eikä äännäh- 
tänytkään, rupesi äiti epäilemään, tokko se lapsi enään on- 
kaan elossa. Koriin katsahdettuaan hän huomasi, että van- 
hemmat kotona olivat lapsen tappaneet.* Tähän kertoja vielä 
lisäsi: ,Nrrogurlaiset eivät voi elää, jos eivät saa uhrata ihmi- 
senverta. Ja tämä ei ole satua, vaan täyttä totta". Samojen 
nirosurlaisten kerrotaan vielä olleen kerran erästä pappia 
paraikaa tappamassa, kun muudan ohikulkeva onneksi sattui 
kuulemaan onnettoman uhrin hätähuudot ja avuksi riennet- 
tyään pelasti papin. 

49 &. Kuten ylläsanotusta huomaa, uskovat ainakin 
votjaakit itse, että ihmisiä muutamin paikoin uhrataan. 
Kaikissa tapauksissa on mielestäni varma, että sitä ainakin 
ennen on tapahtunut. Enkä minä puolestani hämmästyisi, 
jos semmosta vielä tänäkin päivänä tapahtuisi. Prof. SmIR- 
Nov on aikonut paikkakunnallistan oikeustojen arkistoista ru- 
veta tutkimaan suomalaisten heimojen n. s. juriidillista etno- 
grafiiaa. Hyvin luultavaa on, että hän silloin asiakirjoillakin 
voi todistaa votjaakkien käyttäneen ihmisuhreja. 

50 8. Kuten Smrgnovkin on huomauttanut, löytyy ost- 
jaakkien ja virolaisten suhteen aivan varmat todistukset siitä, 
että nämätkin kansat ovat ihmisiä uhranneet. ?) Vähemmän 
varmoja ovat todistukset lappalaisten ja permiläisten suhteen. 
Yllämainittuihin voimme vielä lisätä Mordvalaiset, joiden uhri- 


1) Luultavasti kylä Sosnovskoe (CocHOBCKOe) Saraapulin piirin 
pohjasosassa. 


2) Toht. KAARLE Kronn huomauttaa minulle, että STRAHLEN- 
perckin sanoo ostjaakkien vuosittain uhranneen tytön Ob-joen halti- 
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tavoista maist. H. Paasonen on osottanut selviä jälkiä enti- 
sistä ihmisuhreista. Hän sanoo nimittäin näin: , Nainen (leski) 
asetetaan pitkällensä kahden lähelle toisiansa kaadetun puun 
yli ja sidotaan niihin kiinni käsistä ja jaloista, jonka jälkeen 
uhrin toimittajat ovat leikkaavinaan hänen kurkkunsa poikki, 
niinkuin uhrattaessa on tapana. Tämän toimituksen jälkeen 
hän asetetaan telegalle, millä hänet uhripaikalta viedään ta- 
kaisin kylään, jolloin hänen täytyy näyttäytyä kuolleeksi. 
Samoin hän ei jälkeenpäin saa tulla uhripaikalle, missä toiset 
ravitsevat itseänsä sen eläimen lihalla, joka todellakin teu- 
rastetaan tuon edelläkäyvän tyhjän uhritoimituksen jälkeen.* 1) 

51 8. Mielestäni voipi siis todistettuna asiana pitää, että 
ostjaakit, votjaakit, mordvalaiset ja virolaiset ennen 
uhrasivat ihmisiä. Permiläisistä ja lappalaisistakin 
on syytä otaksua samaa. Muinasista suomalaisistakin on 
tieto, että he sotavankejaan kuolijaaksi juoksuttivat pyhien 
puittensa ympäri. Epäilemättä ne siten uhrattiin jumalille. 
Jäljellä olevista suomalais-ugrilaisista kansoista, voguuleista, 
tsheremisseistä ja unkarilaisista voi todistuksia mahdollisesti 
vielä löytyä. Smirnov on sitä mieltä, että suomensukusten 
kansain ihmisuhrit viittaavat aikasempaan ihmissyöjäin aika- 
kauteen. Suotakoon hänelle kernaasti tämä mielipide, kunhan 
vaan ei unhota, että myöskin muinaiset slaavilaiset ja ger- 
maanilaiset kansat todistettavasti uhrasivat sekä sotavankejaan 
että omia kuninkaitaankin 2) ja että siis mahdollisesti heidän- 
kin esi-isänsä ovat olleet ihmissyöjiä. . 


jalle. Ks. Pa. J. v. STRAHLENBERG, Das Nord- und Ostliche Theil 
von Europa und Asia, 413. 

1) Ks. Snom.-Ugr. Seur. Aikak. VIII, s. 142. 

2) Ks. es. H. Pavut, Grundriss d. Germ. Philol., Band I, VI 
Abschnitt § 83. 





C. Vainajien palveluksesta. 


52 8. Hautajaiset. Ensimmäinen toimitus jonkun kuol- 
tua on ruumiin peseminen. Tämän tulee tapahtua niin pian 
kuin suinkin, sillä ennen pesemistä vainaja kuulee kaikki, 
mitä hänen ympärillään puhutaan ja sehän voisi olla epämie- 
luista sekä vainajalle että puhuville. Tämän kuulovoimansa 
kadottaa hän ainoastaan siksi asti, kun hänet on ehditty lo- 
pullisesti ja kaikella kunnialla saattaa manan majoille. Sillä 
kuten kohta saamme nähdä puhutellaan vainajia aina muisto- 
juhlissa ja se tietysti edellyttää, että he voivat kuulla elävien 
puheita. Kuolinhetken ja lopullisen manalaan astumisen vä- 
lillä näkyy olevan jonkulainen välitila, jolloin vainajan henki 
vielä oleskelee maan päällä (sillä onhan ruumiskin vielä hau- 
taamatta), vaikkakin jonkulaisessa horrostilassa. Tähän viit- 
taa sekin seikka, että vainaja, häntä pestäessä, voi tehdä niin 
sanoakseni mielenosotuksia pesijöitä vastaan. Niinpä vainaja, 
jos pesijöistä joku on hänelle vastenmielinen, pitää jäsenensä 
jäykkinä ja kankeina, kouristaa nyrkkiänsä y. m.s. Jos sitä- 
vastoin ruumis on pehmeä ja taipusa, silloin ovat kaikki pe- 
sijät mielusia. Kun vainaja on pesty, puetaan hän täysiin 
vaatteisiin, aivan niinkuin hän itse eläessään matkalle hank- 
kiessaan olisi pukeutunut. Talvisaikaan ei saa unhottaa tal- 
vitamineita: lakkeja, turkkeja, vöitä, kintaita y. m. Arkkuun 
pannaan vainajan matkaan kaikellaisia tarvekapineita, joita 
hän eläessään tarvitsi, niink. es. miehelle puukot, kupit, lu- 
sikat, virsukenkäin aineksia ja näiden kutomista varten vält- 
tämätön naskali, paitakangasta, rahaa joku kopeikka sekä 
tupakkimiehelle tai nuuskaajalle tupakki- tai nuuskausvehkeet. 
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Vainajan suuhun pannaan vielä hiukan voita tai hunajaa, 
jottei hän nälkäsenä lähtisi matkalle*. Kun hän sitten näin 
on varustettu lähetettäväksi, tulevat sukulaiset ja tuttavat 
häntä matkalle saattamaan. Ei ketään erityisesti katsuta. 
Asiasta tietävä on aina velvollinen tulemaan hautajaisiin, jos 
tahtoo välttää niitä hankaluuksia, joita vainaja, epäkohtelijai- 
suudesta närkästyneenä, hänelle myöhemmin voi tuottaa. Vie- 
raita varten on valmistettu kaikellaista ruokaa: puuroa, lihaa, 
voita, bliniitä, olutta ja — ennen kaikkea — kumyshkaa. 
Näillä ei kestitä ainoastaan maallisia vieraita, vaan myös 
niitä manalaisia sukulaisvainajia, jotka ovat tulleet vasta- 
kuollutta valtakuntaansa vastaanottamaan. Heitä varten on 
uunin kupeelle, lähelle ovea, asetettu erityinen kuppi, johon 
hiukkasen kutakin ruokalajia heitetään. Kupin laitaan on 
kiinnitetty niin monta omatekoista (ei venäläistä) vahakyntti- 
lää, kuin on sukulaisvainajia. Perheen vanhin miespuoli lau- 
suu, ruokaa kuppiin heittäessään, näin: 

n He tuossa! Pudotkoon tämä teidän eteenne, iso-isä, 
isoäiti (j. n. e. sukulaisvainajat luetellaan)! Teidän tähtenne 
olemme keittäneet ja paistaneet. Olkaa tyytyväisiä, elkää vi- 
hastuko! Antakaa keitoksemme, paistimme aina onnistua, pi- 
täkää niistä huoli! Antakaa kylvämämme viljan onnistua, suo- 
jelkaa sitä! Varjelkaa myös viljaa hiiriltä! Antakaa lapsil- 
lemme menestystä, suojelkaa heitä!* 

Kupin sisältö heitetään sittemmin pihalle koirien syö- 
täväksi. 

Kun vainajata ryhdytään ulos viemään, otetaan ovi en- 
sin saranoiltaan ja asetetaan seinää vasten saranoiden vasta- 
selle puolelle. Siten näytetään tie, jota vainajien tulee kulkea 
muistojuhlissa käydessään. Votjaakilla on nimittäin se luulo, 
että kuolleet kulkevat sarananpuolista ovenrakoa. 

Kun arkku on: rekeen asetettu, tapahtuu vielä tärkeä 
toimitus, n. k. , kauhun lieventäminen*. Vainaja säikähtää 
tällä hetkellä häntä vastaanottamaan tulleita manalaisia. Kau- 
hua lievennetään siten, että pieneen leipä- ja voipalaseen, 
näitä suun kohdalla pidettäessä, piirretään risti, jota tehdessä 
lausutaan: ,Kauhuasi lievennimme*. Vainajan viimeksi pi- 
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tämä paita, oljet, joiden päällä hän kuollessaan makasi, niini- 
puun kuoret, joiden päällä häntä pestiin sekä kaikki rikat ja 
roskat siitä nurkasta, jossa sairasvuode oli, pannaan myös 
rekeen ja heitetään sitten, arkkua hautausmaalle kuljetettaessa, 
kylän ulkopuolella (tavallisesti ensi joen tai puron takana) 
olevaan ,kuorenheittopaikkaan*. Ennenkuin ruumista lähde- 
tään haudalle viemääu, palaavat kaikki hautajaisvieraat jal- 
leev tupaan. Ovi asetetaan paikoilleen ja nyt voidaan taas 
mennä ulos katsomaan vainajan lähtöä. 

Kun tämä on nähty, palataan jälleen tupaan, jossa jalat 
n puhdistetaan* pesästä lattialle heitetyssä tuhassa. 

Haudalle en voinut saattaa sitä vainajata, jonka hauta- 
jaisissa olin läsnä, koska matka oli pitkä. Sinnekkin otetaan 
leipää, voita ja munia, jotka pannaan hautakummulle mullan 
peittoon. Sitä tehtäessä lausutaan samaan tapaan kuin yllä 
on mainittu, sillä erotuksella kuitenkin, että tällä kertaa vas- 
takuollutta vainajaakin (eikä ainoastaan muita sukulaisvai- 
najia) muistellaan. Tämä siis osottaa, että vainaja nyt, hau- 
taan tultuaan, on lopullisesti päässyt manan majoille. 
Häntä puhutellaan näin: ,He tuossa! Pudotkoon tämä eteesi! 
Kasvoillesi heitetty multa muuttukoon kullaksi ja hopeaksi! 
Me sinusta jälkeen jääneet, kunpa onnellisesti eläisimme!" 

Haudalta palatessaan piirtävät raamiinkuljettajat kir- 
veellä piiruja tien poikki, jotta siten eräät pahat henget (asa- 
kijos) estettäisiin seuraamasta. Reki, jolla ruumista on kul- 
jetettu, kaadetaan kumolleen portin edustalle. Siellä se yön 
kuluessa puhdistuu. 

Kaikki, jotka ovat olleet ruumiin pesemisessä y. m. 
hautajaistoimituksissa osallisina, menevät illalla sauvaan, jonka 
jälkeen pukeutuvat puhtaisiin vaatteisiin. 

53 8. Muistojuhlia tulisi vainajalle oikeastaan pitää 
3:na, 7:nä, 9:nä ja 40:nä päivänä hänen kuolemansa jälkeen 
sekä vielä vuosipäivänä. 3:n ja 7:n päivän muistojuhlat kam- 
minkin tavallisesti yhdistetään hautajaisiin siten, että varsi- 
naisten hautajaismenojen jälkeen uhrataan kana tai, jos varoja 
on, vasikka. Nyt on uuninvierustalla, paitse vanhempien vai- 
najien ruokakuppia, myös tuohitöpperö vastakuollutta varten. 
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Tuohitöpperön laitaan on yksi kynttilä kiinnitetty. Ruokaa 
heitettäessä lausutaan sekä vanhoille että ,uudelle* vainajalle 
jo ennen mainitut sanat ja lisätään vielä erityinen huomautus 
siitä, mikä muistojuhla järjestyksessä siinä nyt on menossa. 
Vuosipäivänä pidetty muistojuhla on tärkeä sentähden, että 
vainaja silloin siirtyy yhteisesti muistettavien joukkoon. Muis- 
tojuhlia voi panna toimeen aikasemminkin, kuin määrä olisi 
mutta ei koskaan myöhemmin. Se olisi turmiota tuottavaa. 
Vielä vaarallisempaa olisi jättää muistojuhlia kokonaan pitä- 
mättä, sillä siitä voisi johtua ikuset onnettomuudet. 

Paitse yllämainituita yksityisiä muistojuhlia pannaan 
keväin ja syksyin yleisiä muistojuhlia toimeen. Silloin juhlii 
koko kylä. Erityisiä uhrieläimiä ei silloin, kuten aina yksi- 
tyisissä muistojuhlissa, käytetä. Välttämättä tulee kuitenkin 
heittää vainajien uunin vierellä olevaan kuppiin lihaa, voita, 
kumyshkaa y. m., samalla tavalla kuin ennen on mainittu. 

Eräs huomattava yksityinen muistojuhla on vielä mai- 
nittava, nimittäin ,hevosen tai lehmän antaminen häämenoilla* 
($uanen val $oton) isä- tai äitivainajalle. Ei ole määrää 
erityistä, milloin se en annettava. Kyllä siitä muka isä- tai 
äitivainaja joskus tiedon antaa, lähettämällä muistutukseksi 
sairautta tai muuta ounettomuutta. Olin tilasuudessa näke- 
mään, kun hevonen eräälle isivainajalle, 20 vuotta hänen 
kuolemansa jälkeen, annettiin. Sinä päivänä, jona hevonen 
aijotaan antaa, paistetaan päivälliseksi bliniitä, jota muiden 
ruokalajien ohessa heitetään uunin vierustalla oleviin kuppei- 
hin. Sitä tehdessä sanotaan: ,Aijomme tänään antaa sinulle 
hevosen. Pudotkoon tämä (ruoka) eteesi!“ Sen jälkeen teu- 
rastetaan hevonen. Tätä toimitusta en ollut näkemässä, koska 
taloon saavuin vasta illalla, jolloin varsinaiset , häät” pide- 
tään. Illalla saapuvia vieraita varten keitetään hevosen pää 
ja vasen puoli ruumista. Muut lihat syödään sittemmin ta- 
vallisina lihoina. Muitakin ruokia, puuroa, piirakoita, olutta, 
kumyshkaa y. m. valmistetaan illan varalle. Vieraiden saa- 
vuttua kannetaan hevosenlihat suuressa ruuhessa tupaan ja 
kaksi vanhinta sukulaismiestä asettuu lihoja luista erottamaan. 
Luut asetetaan huolellisesti eri läjään. Kun kaikki ruokalajit 
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on pöydälle kannettu, heitetään ennen mainittuun tapaan ja 
ennen mainituin sanoin kutakin ruokalajia uunin vierustalla 
olevaan kuppiin ja tuohitöpperöön. Vainajalle, jolle hevonen 
annetaan, lisätään: ,Sinulle annamme nyt hevosen. Elä pa- 
hastu!* Tämän jälkeen asettuvat vieraat pöydän ääreen naut- 
timaan tarjolla olevia herkkuja. Syötyä kannetaan tupaan 
pärevasu, jonka pohjalle olkia on laskettu. Tähän vasuun 
nyt kaikki hevosenluut huolellisesti lasketaan, pääkallo pääl- 
limmäiseksi. Pääkallo varustetaan päitsillä, kuten ainakin 
elävä hevonen. Luiden päälle panevat halukkaat palttina- 
kappaleita ja kopeikanrahoja. Ja sitten alkaa ilonen — 
uhritanssi. Votjaakkivanhukset, ukot ja akat, astuvat toinen 
toisensa perästä esille, ja tanssivat, vasua kiertäen, vanhaa 
votjaakkilaista tanssia vanhan säveleen mukaan. Tanssiessa 
päästetään tuomtuostakin isoja ilonhihkauksia ja kun ympärillä 
seisova joukko kysyy tanssijalta: ,Kenelle tanssit?“, vastaa 
tämä mainitsemalla vainajan nimen. Kun vanhukset ovat 
tanssitaitonsa näyttäneet, asettuvat kaikki, sekä nuoret että 
vanhat, korin ympärille häälauluja laulamaan. Tlosta lau- 
lua säestää viulu ja jalkain poljenta. Löytyy muutamia lau- 
luja erittäin tätä tilasuutta varten, es. seuraava: 


Hevostarhasi, isäntä, on täynnä hevosia; 
Nyt me niistä yhden viemme. 
Vaikka yhden hevosen olemmekin vieneet, 
Menestykööt kuitenkin jäljelle jääneet hevoset. 


Laulujen loputtua kannetaan kori kartanolle, jossa val- 
jastetut hevoset ovat valmiina hevosenluita ja vieraita hau- 
tausmaalle kuljettamaan. Kori asetetaan ensimmäiseen rekeen. 
Tapetun hevosen nahka levitetään maahan, ja nahan päällä 
jälleen tanssitaan ja sen ympärillä häälauluja lauletaan. Sit- 
ten lähtee koko joukko vanhalle pakanalliselle hautausmaalle 
ajelemaan, tiukujen soidessa ja häälaulujen kaikuessa. Hau- 
tausmaalle saavuttua lasketaan kori maahan, sen laitaan kiin- 
nitetään vahakynttilä, vanhin miehinen perheenjäsen heittää 
leipää, lihaa, olutta ja kumyshkaa koriin ja lausuu sitä teh- 
dessään vainajalle jo ennen mainitut sanat. Kori kaadetaan 
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kumolleen ja sen viereen lasketaan lapiolla hevosen hyytynyt 
veri. Hautausmaalta palataan vielä ,häätaloon* jalkoja tu- 
hassa puhdistamaan. Siihen loppuvat iloset ,hevoshäät*: 

54 §. Kerron vielä erään kertomuksen pojasta, joka 
kävi manalassa kultaansa: tapaamassa. Siitä näemme vilah- 
dukselta, millaista elämää votjaakit manalassa viettävät. Ker- 
tomus, jonka todenperäsyyttä votjaakki ei rahtuakaan epäile, 
kuuluu näin: 

v Oli kerran kaksi hyvää ystävää, poika ja tyttö. Ystä- 
vyytensä osotteeksi aikoi poika antaa tytölle varsan lahjaksi, 
tyttö taas pojalle paidan. Poika täyttikin aikomuksensa, 
mutta tyttö ennätti kuolla ennen lahjansa antamista. Jonkun 
ajan kuluttua poika sitten, lähdettyään etsimään kadonnutta 
hevostaan, hakiessaan joutui hautausmaalle. Siellä hän äkki- 
arvaamatta tapasi ystävävainajansa ilmielävänä edessänsä. 
Tyttö oli hyvin iloissaan kohtauksesta ja käski poikaa 
seuraamaan itseänsä, sanoen antavansa lupaamansa pai- 
dan. Poika seurasikin ja yhtäkkiä hän muutaman maan- 
syvennyksen kohdalla kuin taika-iskusta huomasi astuvansa 
isoon tupaan. "Tyttö siellä alkoi ilosesti hääräillä ja hokea: 
nJopahan tuli ystäväiseni! Paita sille nyt on annettava!* Pal- 
jon ihmisiä siellä tuvassa tullen mennen kävi, mutta ei yksi- 
kään tuntunut näkevän poikaa. Tyttö oli käskenyt häntä 
määrätyssä paikassa istumaan, liikkumatta, hiiskahtamatta. 
Silloin näki poika, että tupaan tuotiin verellä täytetty ämpäri, 
joka pöydälle asetettiin. Sen jälkeen kaikki tuvassa olijat 
poistuivat. Tyttö jäi menijöistä viimeseksi ja sanoi ystäväl- 
leen mennessään: , Vereen elä koske!* Vähitellen tulivat ih- 
miset taas yksitellen takasin ja voitelivat kukin vuorostaan koko 
ruumiinsa verellä, jonka tehtyään taas yksitellen poistuivat. 
Sillä tavoin loppui veri ämpäristä, mutta kun poika, kerran 
kun ei ketään sattunut tuvassa olemaan, uteliaana oli pis- 
tänyt pikkusormensa veriämpäriin, niin ei veri riittänyt- 
kään viimeisen manalaisen toisen pikkusormen päähän ja 
siitäkös melu syntyi! ,Varmaankin täällä on joku vieras!" 
alkoivat he keskenään pauhata. Tyttökös hätääntyi ja kysäsi 
ystävältään: ,Ethän se sinä vaan ole vereen koskenut?* ,Kas- 
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toinhan minä hiukkasen verran pikkusormeni päätä*, virkkoi 
poika. , Voi miksikä koskit? Enkö minä sinua kieltänyt? 
Hätähätään annettuaan lahjapaidan ystävälleen veti tyttö tä- 
män kiireen kautta tuvasta ulos, sanoen: ,Täällä jos viivyt, 
niin tappavat sinut!" Poika ulospäästyään puki paidan yllensä 
ja palasi kotia. Kotia tultuaan istuutui hän penkille. Täällä 
ihmiset hänen mielestään olivat aivan kuin hulluja: mikä as- 
tui häntä jalalle, mikä häneen kompastuessaan luuli penkin- 
jalkaan kompastuneensa, mikä häntä mukiloi ja töyttäsi y. m. s. 
Ei kukaan ollut häntä näkevinään eikä häntä kukaan puhu- 
tellutkaan. Siinä hän sitten istui ja ihmetteli. Sattumalta 
ulosmentyään ja ystävältään saamansa paidan riisuttuaan kun 
taas tupahan astui, näkivät ja tunsivat hänet kaikki. Hän 
alkoi kertoa retkeilyjänsä, missä oli ollut, mitä oli lahjaksi 
saanut ja kuinka häntä kotiin tultua jos jollakin tavalla oli 
kohenneltu. Tästäpä jo selvesikin, että se tyttövainajan an- 
tama paita se teki tavallisen ihmisen näkymättömäksi ja vielä 
sekin seikka, että manalaiset käyttävät hevoshäissä annettua 
verta ruumiinsa voitelemiseksi.“ 

Tämä kertomus on laajalle levinnyt votjaakkien kesken. 

55 8. Kuten olemme nähneet, varustaa votjaakki vai- 
najansa aivan kuin toista maallista elämää varten. Heti kuol- 
tuaan ei vainaja kumminkaan näy manalan majoille siirty- 
neen, vaan näkyy hänen henkensä olevan ruumiin uskollisena 
toverina ja pysyvän maan päällä niinkauvan kuin tämäkin. Kun 
ruumis on hautaan laskettu, silloin on henkikin manalassa 
ja silloin häntä ja voi manalaisena muistella. Manalassa hän 
elää samaan tapaan kuin täällä maan päälläkin: siellä on 
hänellä kartanot ja karjat; sukulaiset ja tuttavat hänen luo- 
naan käyvät j. n. e. Ravintonsa on sama kuin ennenkin, 
mutta erityinen herkku on uhrieläinten veri. Tavallista ih- 
mistä on hän kumminkin voimallisempi — henkensä puolesta. 
Hän voi lähettää tauteja ja perheellisiä onnettomuuksia, voi 
vahingoittaa viljaa ja karjaa, mutta myös suojella perhettä, 
taloutta, karjaa ja viljaa. Näkymättömässä muodossa hän 
mielellään käy maallisten ystäviensä luona, kun he häntä 
muistojuhlillaan kunnioittavat. 








Liite. 


Miska-lähteen uhripaikka. 
(Ks. 88 17—19.) 





Selityksiä: a isännän (törin) pöytä; b emännän pöytä ; ¢ ja d pöytiä uhrilihoja 
varten ; e tulensija ; f lehmuksia; g puita (mäntyjä y. m.); A sisäänkäytäviä; i paalu, 
johon pyhäinkuva kiinnitetään ; j tuli, jolla lihakattilat kiebuu; % luukuoppa ; I istain- 
sijoja yhteiselle kansalle ; m Mishka-lähde ; » teurastuspaikka. Pituus: 18 ask., lev. : 
13 ask. 





Selityksiä: a osasto yhteistä kansaa varten; & ?wudin hoitajan ja hänen apulais- 
tensa osasto; c pöytä yhteistä ateriaa varten ; d pöytä uhrilihoja varten; e tulensija ;. 
f ja g sisäänkäytävä. Pituus: 26 + 15 askelta. 
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Suomalaisen 


Kirjallisuuden Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


v. 1891—1892. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1891—1892. 


Huhtikuun 8 p. 1891. 


1 8. Oikaistavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin pöytäkir- 
jat viime Maaliskuun 4:ltä ja 16:lta p:ltä. 

2 8. Ilmoitettiin lahjaksi tulleita kirjoja, joista Seuran kir- 
jastonhoitaja myöskin sisäänjätti näin kuuluvan luettelon: 


Suomal. Kirjall. Seuran kirjasto on vuosipäivästä asti saa- 
nat vastaanottaa seuraavat kirjalahjat: 


Närnbergin kansallismuseolta: Mitteilungen 1890; Anzeiger 1890; 
Katalog der im germ. Museum befindl. Originalskulpturen ; 

n Valvojan* toimitukselta: 28 kirjaa v:lta 1881—89; 

toht. J. Hurtilta Pietarissa: F. Wiedemann—J. Hart, Ehstnisch- 
Deutsches Wörterbuch. 2 Auflage. I; 

hra B. O. Schaumanilta, tekiältä: Om Israel Hvasser, föredrag; 

hra kansak. op. Niemeltä Tampereella: kaksi nuottilehteä, sanat 
suomeksi, käsikirj. 1500-luvun lopulta (9); 

hra maanviljeliä Ekmanilta Längelmäellä: kaksi Antti Puhakan 
runoa; 

toht. K. Krohnilta: Kalle Sahan runoja ynnä muotokuva ; 

pastori A. Neoviukselta: kaksi ranolaulaja Larin Paraskein valo- 
kuvaa; 
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ylioppilas V. Forsbergilta: D. Ahasver Fritschen Rucous-Kirja, 
Turus 1733; Rucous-Kirja .... Isaac Erwastilda, Stock- 
holmisa 1749; ja 

allekirjoittaneelta, tekiältä: Keisari Aleksanteri II, Suomen suuri- 
ruhtinas. 


Helsingissä 8 p. huhtik. 1891. 


K. Grotenfelt. 


3 8. Julki luettiin tähän liitetty, vuosikokouksessa vali- 
tailta herroilta tilintarkastajilta tullut kertomus, jonka johdosta 
sekä Seuran rahavartialle, kamreeri A. Boehmille, että myös Seu- 
ran rakennuskomitealle annettiin täysi tilinpäästö, ja päätettiin 
muutoin, että kun Seura nyt oli saanut vakinaisen olopaikan, 
kustantamavarasto ensi syksynä tarkasti katsastettaisiin, muun 
muassa kunkin painoksen kappalemäärän lukemalla, jota työtä 
varten tilintarkastajat saisivat Seuran kustannuksella käyttää tar- 
peellista apua ja Seura oli heille itsellekin kohtuullisen palkkion 
maksava. Samoin oli kirjasto tavallista tarkemmin katsastettava 
ja lausuttiin suotavaksi, että tarkastuksen jälkeen luettelo paina- 
tottaisiin, sikäli kuin se Fennica-osastoa koski. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran valitsemina tilientarkastajina olemme tarkastaneet 
Seuran viimevuotisia tilejä ja huomanneet ne oikeiksi sekä varat 
tilien mukaisesti sijoitetuiksi. Samalla olemme myöskin tarkas- 
taneet Seuran rakennustoimikunnan tilejä, jotka nekin huomattiin 
verifikationien mukaisiksi. Koska kumpaisetkin tilit ovat suu- 
rella huolella ja tarkkuudella tehdyt, ehdotamme sekä Seuran ra- 
hanvartijalle, kamreeri A. Boehm/‘ille, että rakennustoimikunnan 
rahastonhoitajalle, kamreeri A. Tavaststjernalle täydellisen tilin- 
päästön annettavaksi. 


Helsingissä 26 p. Maaliskuuta 1891. 


Onni Hallstön. Theodor Schvindt. 
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4 8. Julki luettiin tähän liitetty kirjallinen ehdotus, joka 
Seuran Asetusten mukaan pantiin pöydälle tulevaksi kertaa: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittaneet rohkenevat ehdottaa Seuran kirjeenvaihtaja- 
jäseniksi seuraavat viisi tiedemiestä, joista kolmelle viimeiksi mai- 
nitulle sopisi paraiten toimittaa kutsumuskirjeet vasta syksyllä 
Lontoossa pidettävään Folkloristien kongressiin. 

1) Professori Domenico Comparetti Firenzessä on tunnettu 
tutkimuksistansa kansan-epoksen, myöskin Kalevalan alalta. 

2) Herra Charles Norton Edgcumbe Elliot on viime vuonna 
Oxfordissa Englannin kielellä painattanut varsin arvokkaan Suo- 
men kieliopin ,A finnish grammar“. 

3) Englantilaisen Folklore-seuran esimies herra Andrew 
Lang on etevissä kansanrunoutta ja kansatiedettä koskevissa 
teoksissaan myöskin Kalevalaa ja Suomalaisten mytologiaa esi- 
tellyt. 

4) Herra John 4Abercromby Lontoossa on Suomen kansan 
loitsurunot tehnyt englantilaiselle yleisölle tutuksi ja muutenkin 
osottanut harrastustansa suomalaiseen kielitieteesen. 

5) Herra Frederick Charles Cook, pappi Exeter'issä, on kir- 
joitaksillaan Kalevalasta -siihen kääntänyt englantilaisen yleisön 
huomion ja on yleensä tunnettu vertailevan uskonnontieteen tut- 
kijana. 

Helsingissä 1 p. Huhtik. 1891. 


Kustavi Grotenfelt. Kaarle Krohn. 


5 § Samoin julki luettiin tähän liitetty, ,Johan Daniel 
ja Mathilda Stenbergin rahastoa" koskeva, asian-omaisen kuolin- 
pesän lähettämä kirjoitus, ja päätettiin pyytää, että Seuran Sävel- 
komitea, jos mahdollista, jo tulevaksi kertaa suosiollisesti miet- 
tisi sekä Seuralle lausuisi, mitä tarkempia määräyksiä mainitun 
rahaston tarkoituksen saavuttamiseksi ehkä tulisi tehdä: 
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Beträffande det af framlidne Handlanden Johan Daniel Sten- 
berg och hans nyligen aflidna maka Mathilda Stenberg donerade 
och numera till Finska litteratursällskapet i Helsingfors öfver- 
lemnade beloppet stort tvätusen (2000) mark meddelas, att det 
enligt donatorernas önskan är afsedt för premiering af en finsk 
opera, komponerad af inhemsk tonsättare till text behandlande 
ett nationelt ämne med mytologiskt eller historiskt innehåll, af- 
vensom att af beloppet, som bör förräntas intill dess det utdelas, 
bildas tvenne premier: ett första pris af 1400 mark och ett ac- 
cessit af 600 mark, hvardera med intill utdelningsdagen upp- 
lupna räntor. Som vilkor vid premiernas utdelning fastställes, 
att finska teatern eger i första hand rättighet att låta uppföra 
de premierade musikverken. 


6 8. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri Kaarle 
Krohn julki luki tähän liitetyn lausunnon, jonka Seura puoles- 
tansa hyväksi katsoi, ja ehdotti t:ri Krohn samalla maisteri Th. 
Schvindtin puolesta, että Seura Suomi-kirjassa sekä ylipainoksena 
n Vähäisissä kirjelmissä* näytteeksi julkaisisi tähän saakka tul- 
leista kansatieteellisistä kertomuksista yhden asuntoja, yhden met- 
sästystä ja yhden kalastusta esittelevän kirjoituksen, johon ehdo- 
tukseen Seura suostui: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Searalle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista. 

Helsingin suomalaisen normaalilyseon konventti on lahjoit- 
tanut kokoelman 7. Puttilan keräämiä satuja ja arvoituksia Ii- 
tistä ja Asikkalasta sekä Heinolan pitäjästä. 

Ylioppilas A. Hilden on lahjoittanut kokoelman satuja, ru- 
noja ja lauluja Marttilasta. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin kokoelma Laihialta y. m. 
sisältää satuja, runoja, taikoja ja salakieltä. Ehdotetaan 40 mar- 
kan rahapalkinto. 

Ylioppilas A. Kydön kokoelma Mäntyharjulta sisältää sa- 
tuja, loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 
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| Torpanpojan W. N. Bäck'in eli Ruusun kokoelma Länsi- 
Suomesta sisältää satuja ja runoja, joista pari epillistä. Ehdo- 
tetaan 35 markan palkinto, joista 20 markkaa rahassa ja 15 
kirjoissa. 

Tilanomistajan Es. Paavo-Kallion kokoelma, eri osista maata 
kymmenen vuoden kuluessa kerätty, sisältää sananlaskuja ja nii- 
den seassa joitakuita runokatkelmia. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas H. A. Sallmen'in kokoelma Ilmajoelta sisältää 
satuja, runoja, loitsuja, taikoja, leikkejä ja sananlaskuja. Ehdo- 
tetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulun-opettajan J. Tyyskän kokoelma Anjalasta ja 
Parkanolta sisältää paikallistarinoita, satuja, runoja, lauluja, tai- 
koja ja leikkejä. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 
| Lyseeläisen F. A. Fager'in kokoelma Porista y. m. sisäl- 
tää satuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 
. markan kirjapalkinto. 

Neiti Maria Osterberg’in kokoelma Lohjalta sisältää satuja, 
lauluja, leikkejä ja sananlaskuja. Ehdotetaan 12 markan raha- 
palkinto. 

Talollisenpojan Eyl. Alaheikkilän kokoelma Loimaalta si- 
sältää lauluja ja arvoituksia. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. | | 
Torvensoittajan F. Järstä'n kokoelma Turusta, Hankonie- 
meltä ja Piikkiöstä sisältää satuja. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. | 

Talollisen H. Kouvon kokoelma Lemiltä sisältää satuja, tai- 
koja, sananlaskuja, arvoituksia ja nimityksiä. Ehdotetaan 8 mar- 
kan kirjapalkinto. | 
| Herra J. Alkulan kokoelma Keuruulta sisältää lauluja, loit- 
suja ja taikoja sekä kertomuksen häätavoista ja metsästyksestä. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulunopettaja J. S. Santanen on lähettänyt kerto- 
muksen kalastuksesta Ahlaisissa, josta ehdotetaan 75 markan kirja- 
palkinto. | | 

Herra A. Wäätänen on lähettänyt kertomuksen kalastuk- 
sesta Jnvalla, josta ehdotetaan 50 markan kirjapalkinto. 
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Herra R. Calamnius on lähettänyt kertomuksen kalastak- 
sesta ja asunnoista Suomussalmella, josta ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 

Herra J. Jalkanen on lähettänyt kertomuksen asunnoista 
Rautalammilla, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Työmies K. G. Ruuskanen Waasassa ja toinen salanimellä 
nkRastas* esiintyvä työmies Helsingissä ovat lähettäneet omia runo- 
kyhäelmiänsä. Ehdotetaan kumpaisellekin lähetettäväksi Kalevala 
ja Kahdeksantoista runoniekkaa. 

Helsingissä 8 p. Huhtik. 1891. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 


7 8. Samaan jaksoon t:ri K. Krohn ehdotti, että Suomi- 
kirjassa julkaistaisiin neiti Elin Fabritiuksen kirjoittama kertomus 
häätavoista Juvalla, ja oli tämä kertomus lähetettävä Yleisen Tut- 
kijakunnan arvosteltavaksi. 

8 &. Pöytäkirjaan pantiin, että viimeisen varsinaisen ko- 
kouksen jälkeen oli kirjakaupassa ilmestynyt ,Suomi*, III: 4, 
ynnä ylipainoksena ,Kalevalan esityöt*, I, Läbken Taiteenhistorian 
VII:s vihko ja M. Varosen ,Metsästystaiat*, Seuran Toimitusten 
76 osa, 1 vihko, jotka kaikki teokset jo olivat viime vuosiker- 
tomuksessa mainitut, sekä että vuosikokouksen jälkeen oli ilmes- 
tynyt kaksi ensimäistä vihkoa T:ri E. N. Setälän ,Yhteissuoma- 
laista äännehistoriaa*, ja ehdotti allekirjoittanut, että tämä teos 
valmiiksi tultuaan julkaistaisiin erinäisenä Seuran Toimitusten 
osana, jonka ehdotuksen Seura hyväksi katsoi. 

9 8. Ilmoitettiin, että J. Brunchorstin ,Kasvitautien* kirja 
oli valmistumallaan, ja päätettiin, että Seuran Esimies saisi myynti- 
hinnan määrätä. 

10 &. Tehdyn esityksen johdosta keskusteltiin Suomi-kirjan 
osien hinnan koroittamisesta, mutta päätettiin jättää asia entisel- 
leen, lausuttiin vaan suotavaksi, että niitten koko, silloin kuin 
laatuun kävi, supistettaisiin. 

11 &. Sokealle runonlaulajalle Miihkali Perttuselle Latvajär- 
velle Seura päätti elatuksen avuksi lähettää noin Sata (100) markkaa. 
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12 8. Ratkaistavaksi esitettiin maisteri Valdemar Fors- 
manin väitöskirjan j.n.e. julkaisemis-asia, jolloin Seuran Esimies 
ilmoitti katsovansa itseään sukulaisuuden vuoksi jäävin-alaiseksi 
ja hänen kokoushuoneesta poistuttuaan t:ri A. A. Granfelt pyy- 
dettynä rupesi puheenjohtajan virkaan. Allekirjoittanut ilmoitti 
nyt, että maist. Forsman, joka Helmikuun kokouksessa kysyi, tah- 
toisiko Seura julkaista hänen ,Tutkimuksiansa suomalaisen per- 
soonallis-nimistön alalla* johdantoineen luetteloineen, noin 500 4 
600 Suomi-kirjan sivua, sittemmin oli rajoittanut kysymyksensä 
siihen teoksensa osaan, jonka hän oli väitöskirjaksi aikonut, elikkä 
~Pakanuuden aikaisen nimistön* johdantoon. Tämän osan oli 
Kielitieteellinen Osakunta julkaistavaksi hyväksynyt ja oli sitä 
asian kiireisyyden vuoksi jo alettu painaa siinä toivossa, että 
Seura Osakunnan mietteesen yhtyisi. Samalla kuin tästä Seuralle 
nyt tieto annettiin, ehdotti allekirjoittanut, että Seura tässä ko- 
kouksessa päättäisi, että puheen-alainen väitöskirja oli viimeinen, 
jonka Seura kustannuksellaan painatti. Ja muistutti allekirjoit- 
tanut lopuksi vielä, että Seura, niinkuin ylhäällä kerrotusta asian- 
menosta kävi selväksi, ei ollut Kielitieteellisen Osakunnan kautta 
sitounut julkaisemaan muuta kuin väitöskirjaksi aijotun osan maist. 
Forsmanin ,Tutkimuksista*. Nämät kuultuansa Seura 1:ksi hy- 
väksyi maist. Forsmanin väitöskirjan painatus-toimen ja 2:ksi 
päätti, ettei tästälähin minkään väitöskirjan painatusta kustan- 
nettaisi. Ratkaisematta jätettiin, oliko puheen-alainen väitöskirja 
Snomi-kirjassa julkaistava vai ei. 

13 § Kun Seuran hra Esimies jälleen oli kokoushuonee- 
sen astanut ja puheenjohtajan toimeen ruvennut, julki luki raha- 
vartia, kamreeri A. Boehm näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Huhtikuun 8 päivänä 1891. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1891. Maalisk. 5 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 7,963: 50. — Rahaa kas- 
sassa 36: BD  . .. =... . =~. . 8,000: 09. 
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Tuloja. : 


Maalisk. 5 p. A. A. Granfelt, kirjoista 15 m. — 


1891. 


Tp G. W. Sohlberg, jäsenrahansa 24 m. 
— Valtioapua 2,500 m. — 13 p. A. Elf- 
ving, kirjoista 291: 23. — 19 p. C. P. 
Solitander, jäsenrahansa 24 m. — 20 p. 
A. A. Granfelt, kirjoista 20: 60. — 23 p. 
A. Krongvist, jäsenrahansa 24 m. — 25 p. 
A. Hamberg, kirjoista 45: 90. — M. Lan- 
kinen, d:o 239: 13. — I. Carling, d:o 202: 68. 
— Frenckellin Kirjakauppa, d:o 915: 80. 
— A. A. Granfelt, d:o 815: 72. — Car- 
gerin rahat 200 m. — 26 p. Viktor Hack- 
man, jäsenrahansa 24 m. — C. Caven, kir- 
joista 141: 95. — B. B. Bergdahl, d:o 
21: 25. — Huhtik. 4 p. G. L. Grönlund, 
d:o 446: 80. — J. Th. Äkerman, d:o 69: 28. 
— Charlotta Face, d:o 55 m. — Clouberg 
& C:o, d:o 1,240 m. — E. Wesander, d:o 
184: 50. — Aina Friemann, d:o 35: 92. 
— Anton Lindeberg, d:o 525: 20. — F. 


Sandberg, d:o 890 m. — G. L. Söderström, - 


d:o 249: 29. — P. H. Beijer, d:o 101: 80. 
— J. Qvist, hyyrynsä 125 m. — 7 p. Al- 
fred Hackman, jäsenrahansa 2+ m. . 


Vastaavata. 


Menoja. 


Maalisk. 5 p. K. Forsman, Libken Tai- 
teenhistorian 7:nnen vihon suomennospalkka 
825 m. — 7 p. K. Auer, kansanrunous- 
kokoelmista 75 m. — M. Nurmio, d:o 85 m. 
— L. Ruotsalainen, d:o 15 m. — J. Tan- 
holin, d:o 15 m. — E. F, Lokander, lasi- 


9,552: 05. 
17,552: 14. 
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ruuduista 7: 50. — 11 p. K. Grotenfelt, 
sanomalehtien tilauksesta 83: 88. — 13 p. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirja- 
paino, painatustyöstä 5,879: 13. — J. Holm, 
K. Krohnin stenogrammien puhtaaksi kir- 
joittamisesta 40: 50. — 16 p. H. E. Hei- 
deman, Suomalais-venäläistä sanakirjatyötä 
varten, ennalta 600 m. — 18 p. K. Krohn, 
lahjapalkkio hänen lähes seitsenvuotisesta 
työstään Runoustoimikunnan alaosaston esi- 
miehenä 1,000 m. — 19 p. G. E. Berg- 
gren, kassaholvi-oven korjauksesta 50: 60. 
— Matti Waronen, loppusaatava Metsästys- 
taikojen toimitustyöstä 250 m. — 25 p. 
K. Björn, lumen ajosta 12: 50. — Lilli 
Lilias, kansansatujen toimituksesta etumak- 
sua 300 m. — A. A. Granfelt, palkkaansa 
100 m. — 28 p. A. E. Favorin, nitomis-- 
työstä 4,779: 25. — 31 p. Koski & Fors, 
d:o 29: 20. — Huhtik. 1 p. Helena Sofia 
Collin, Naantalissa, hänelle määrätty vuo- 
tinen eläkeraha 200 m. — 3 p. C. G. 
Svan, Englannin kielen oppikirjan korreh- 
tuurinlukua varten 75 m. — 4 p. K. Björn, | 
postikulutuksista 8: 65. — 8 p. Telefoni- 
maksua 67: 50 .... . =. ~~. ~~. ~~. £18,998: 71. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Huhtik. 8 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 
pankissa 3,505: 83. — Rahaa kassassa 47: 60 = 3,558: 43. 


17,552: 14. 
Helsingissä, Huhtikuun 8 päivänä 1891. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Toukokuun 6 p. 1891. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 &. Luettiin Maanmittaus-ylihallitukselta tullut, tähän lii- 
tetty kirjoitus, ja päätettiin pyytää kirjastonhoitajaa, tohtori K. 
Grotenfeltia kirjallisesti lausumaan Seuran kiitollisuutta mainitun 
kirjoituksen muassa Seuralle lähetetystä, suuren-arvoisesta kartta- 
lahjasta: 


MAANMITTAUS- 
YLIHALLITUS 


SUOMESSA. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Helsingissä, 80 Huhtikuuta 1891. 
856. 





Tieteellisiä, tilastollisia ja muita satunnaisia tarpeita varten 
on Ylihallituksella täten kunnia Seuralle lähettää viisi kappaletta 
täällä säilytettyä maan yleiskarttaa sekä samalla ilmoittaa, että 
samallaisia karttalehtiä on vieläkin joku määrä täällä saatavana, 
jos sellaisia tarvitaan. 


J. Sjölin. 


Johan Grönholm. 


3 8. Ilmoitettiin muita Seuralle tulleita kirjalahjoja, jonka 
ohessa kirjastonhoitaja sisäänjätti näin kuuluvan luettelon : 


Suom. Kirj. Seuran kirjastoon on viimekuluneen kuukauden 
aikana tullut seuraavat lahjat: 


Smithsonian Institutionilta Washingtonissa: Annual Report 1888, 
2 osaa; 
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Philosophical Societyltä Filadelfiassa: Proceedings of the Trustees 
of the Newberry Library, 1891; 

Norjan Kansanvalistusseuralta: Nielsen, Norges historie efter 1814, 
Il 3; 

Eesti Kirjameeste Seltsiltä: Aastaraamat 1890; Neljanda . .. tänu- 
laulupidu laulud, 2 vihkoa; 

Teollisuushallitukselta: Tiedonantoja, 13 v.; 

Maanmittaushallitakselta: 5 kapp. sen suurta karttateosta; 

Tilast. Virastolta: Suomenmaan Vir. Tilasto XXI; Bidrag t. Fin- 
lands off. statistik XXI; 

Suom.-ugrilaiselta seuralta: Aikakauskirja IX; 

Kuopion isänmaall. seuralta: Aarni III; 

prof. W. D. Whitneyltä: 5 pienempää kirjoitusta (ylipainosta); 

toht. K. Krohnilta: Sahan Kallen runoja, Porvoo Helsinki 1891. 
Helsingissä 6 p. toukok. 1891. 


K. Grotenfelt. 


4 8. Lisäksi ilmoitettiin, että neiti Thekla Hultinin val- 
mistama suomennos Paul Leroy-Beaulieu'n kirjasta ,Précis d'6co- 
nomie politigue* oli painosta valmistanut, ja koska ne ehdot nyt 
olivat kaikin puolin täytetyt, jotka Seura kokouksessaan Joulu- 
kuun 5:nä 1888 oli asettanut, päätettiin neiti Hultinille maksaa 
silloin palkkioksi määrätyt Tuhat (1,000) markkaa. 

5 6 Käytiin siihen kirjanvaihtaja-jäsenten vaaliin, johon 
viime kokouksessa tehty kirjallinen ehdotus aihetta antoi, ja päät- 
tyi vaali niin, että siinä esitetyt herrat Abercromby, Comparetti, 
Cook, Elliot ja Lang Seuran yhteyteen kutsuttiin. 

6 $. Keskusteltavaksi otettiin Stenbergin puolisoilta suo- 
malaisen operan palkitsemiseksi testamentatun rahaston käyttämis- 
tapa, jolloin luettiin Searan Sävelkomitealta tullut, tähän alipuo- 
lelle liitetty lausunto, mutta päätettiin, koska Seuran jäsenet pi- 
tivät eri mieltä, lykätä lopullinen päätös ensi syksyyn. Arveltiin 
paitsi muuta, että, jos palkinto heti haettavaksi julkaistaisiin, tu- 
lisi määrätä puoli kolmatta vuotta kilpailukaudeksi sekä että, jos 
puheen-alaista rahastoa päätettäisiin pitempi aika kasvuuttaa, tu- 
lisi asian-omaisen kuolinpesän mieltä kuulustella. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Pyydettynä antamaan lausuntoa niistä toimista, joihin olisi 
ryhdyttävä Stenbergin puolisojen Kirjall. Seuralle, suomalaisen 
ooperan aikaan saamiseksi, testamenttaamain 2,000 markan joh- 
dosta, Sävelkomitea saa kunnian esiin tuoda: 

Testamentin määräyksen mukaan mainittu 2,000 markan 
summa on jaettava kahtia, niin että siitä tulee 1,400 markan 
ensimäinen palkinto ja 600 markan accessit. Komitean mielestä 
1,400 markkaa kuitenkin on vähänlainen palkinto niin vaikeasta 
ja paljon aikaa kysyvästä työstä kuin kokonaisen ooperan sävel- 
täminen, semmenkin kuin siihen tarvitaan libretto eli teksti, jota 
tietysti ei voi ilman maksutta saada. 

Sävelkomitea tahtoisi sen vuoksi puolestaan ehdottaa, että 
testamentatut rahat kasvuutettaisiin siksi kuin ensimmäiseksi pal- 
kinnoksi saataisiin 2,400 markkaa, joista 400 markkaa olisi luet- 
tava palkkioksi libreton tekijälle. Accessit, joka testamentin mu- 
kaan on erikseen kasvuutettava, tulisi silloin tekemään noin 1,000 
markkaa. Tähän kuluisi — jos korkoa saadaan 41/, °/,:ia ja 
se aina kuuden kuukauden perästä pannaan pääomaan — noin 
13 vuotta, joka aika kuitenkin saattaisi lyhentyä, jos Kirjall. 
Seura ehkä katsoisi voivansa omasta puolestaan antaa esim. nuot 
ehdotetut 400 markkaa libreton palkkioksi. 

Kilpailukaudeksi olisi komitean mielestä määrättävä kaksi 
vuotta, koska tämä lienee vähin aika, jonka kuluessa ehtii saada 
kelvollisen ooperan sävelletyksi. Palkinnot olisivat siis julistet- 
tavat haettaviksi kaksi vuotta ennen kuin ensimmäinen palkinto 
on kasvanut ylempänä ehdotetun summan, 2,400 markan suu- 
ruiseksi. 

Sävelkomitean puolesta: 


A. Almberg. 


7 8. Tohtori K. Krohn ilmoitti 1:ksi, että hän oli saanat 
vastaan-ottaa kokoelman maisteri J. Sjöros vainajalta jääneitä, 
eri-aineisia muistoonpanoja, jonka hän puolestaan pyysi saada 
Seuralle lahjoittaa, ehdottaen kuitenkin, että Seura vainajan les- 
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kelle lahjapalkkioksi antaisi Viisikymmentä (50) markkaa, johon 
ehdotukseen Seura suostui; ja 2:ksi, että past. Ad. Neovius oli 
pyytänyt saada lupaa painon kautta julkaista Seuran hallussa ole- 
vat Larin Parasken runot, ja myöntyi Seura tähän pyyntöön. 

8 8. Sen ohessa t:ri Krohn pyysi saada Seuran Sävelko- 
mitean arvosteltavaksi sisäänjättää lähes 400 sävelmää sisältävän 
kokoelman, jonka hänen veljensä hra Ilmari Krohn ja ylioppilas 
M. Nyberg olivat viimekesäisellä retkellä kansan suusta poimineet. 

9 8. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri Krohn 
julki luki näin kuuluvan lausunnon, jonka Seura hyväksi katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista: 

Entinen lyseeläinen H. Brandt on lähettänyt kokoelman 
Laihialta, Jalasjärveltä ja Ilmajoelta; joka sisältää satuja, runoja 
ja taikoja. Ehdotetaan 40 markan rahapalkinto. 

Ylioppilas A. Leino on lähettänyt kokoelman Lamminkos- 
kelta ja Hollolasta, joka sisältää taikoja ja sananlaskuja. Ehdo- 
tetaan 40 markan kirjapalkinto. | 

Lyseeläinen P. E. Snellman on lähettänyt kokoelman Mu- 
hoksesta, joka sisältää satuja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja 
arvoitaksia. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläinen 7. Tuomi on lähettänyt kokoelman Porista, Ul- 
vilasta vy. m., joka sisältää satuja, runoja, lauluja ja sananlaskuja. 
Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. | 

Ylioppilas T. Puttila on lähettänyt kokoelman Iitistä, joka 
sisältää satuja ja taikoja Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 

Kansakoulun opettaja E. Komulainen on lähettänyt kokoel- 
man lisalmelta, joka sisältää taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 
20 markan kirjapalkinto. 

Herra Hj. Anttila on lähettänyt kokoelman Artjärveltä, joka 
sisältää taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläinen J. A. Rosenback on lähettänyt kokoelman Po- 
rista ja Isojoelta, joka sisältää satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. | 
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Työmies J. Öfverling on lähettänyt kokoelman Hartolasta, 
joka sisältää satuja, runoja, loitsuja, taikoja, arvoituksia ja ou- 
toja sanoja. Ehdotetaan 12 markan rahapalkinto. 

Herra D. Pöyry on lähettänyt kokoelman Hirvensalmesta 
ja Pieksämäeltä, joka sisältää satuja, lauluja, sananlaskuja ja 
arvoituksia sekä haukkumanimiä. Ehdotetaan 12 markan kirja- 
palkinto. 

Työmies A. Lindgvist on lähettänyt kokoelman eri seu- 
duilta, joka sisältää satuja ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan 
rahapalkinto. 

Lyseeläinen E. E. Nordlund on lähettänyt kokoelman Me- 
rikarvialta, joka sisältää satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 

Maanviljelijä K. Bjuhr on lähettänyt kokoelman satuja, ru- 
noja, lauluja ja taikoja sekä kansatieteellisen kertomuksen mal- 
taiden teosta Anjalassa. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Talollisen poika J. F. Isopere on lähettänyt kokoelman sa- 
tuja ja taikoja sekä kertomuksen kalastuksesta Eurajoella. Eh- 
dotetaan 25 markan rahapalkinto. 

Kauppapalvelija A. Klami on lähettänyt kertomuksen ka- 
lastuksesta Virolahdella. Ehdotetaan 100 markan kirjapalkinto. 

Helsingissä 5 p. Toukok. 1891. 


Theodor Schvindt, Kaarle Krohn. 


10 6. Allekirjoittanut ilmoitti 1:ksi, että lisäykseksi Läb- 
ke'n Taiteen historiaan aijottu ,Suomalaisen taiteen historia pää- 
piirteissään* nyt oli t:ri E. Aspelinilta käsikirjoituksessa valmis- 
tunut ja t:ri Aspelin ottanut Saksassa, jonne hän nykyisin oli 
matkustanut, teettääksensä osan siihen tarvittavista kuvista; 2:ksi, 
että maist. Th. Schvindt oli kansatieteellisiä tutkimuksia varten 
valmiiksi laittanut järjestyksessä neljännen, ,Ulkohuoneita* kos- 
kevan ohjelman; sekä 3:ksi, että maist. A. E. Lindfors oli Suomi- 
kirjassa julkaistavaksi sisäänjättänyt kirjoittamansa tutkimuksen 
Heinolan murteesta, ja päätti Seura viime-mainitun ilmoituksen 
johdosta pyytää, että Kielitieteellinen Osakunta syksyllä ottaisi 
tutkiaksensa sekä tätä että muita murteentutkimuksia, joita t:ri 
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K. Krohn ilmoitti olevansa useampia hänen ja ,Kotikielen seu- 
ran“ hallussa, sekä sitten Seuralle esittää, mitkä sopisi painattaa. 

11 8. Erästä ensi syksynä julkaistavaa, ruotsinkielistä teosta 
varten tohtori J. J. Tikkanen oli pyytänyt saada käyttää noin 
15. Läbken Taiteenhistoriaan kuuluvaa klicheetä, ja suostui Seura 
tähän pyyntöön sillä tapaa, että anotuita klicheitä saataisiin lai- 
nata sitä myöten, kuin niitä on ehditty Seuran omaa tarvetta 
varten käyttää, sekä sillä ehdolla, että vahinko korvattaisiin, jos 
ne käyttäissä jollakin tavoin vikaantuisivat. 

12 8. Pöytäkirjaan pantiin, että J. Brunchorst'in kirja 
n Tärkeimmät kasvitandit* sekä Paavo Cajanderin suomentama 
nKesäyön unelma“ vastikään olivat painosta. valmistuneet, edelli- 
nen ollen Seuran Toimitusten 77:s osa, jälkimäinen 60:nnen osan 
IX:s vihko. 

13 8. Seuran hra Esimiehen tekemän esityksen johdosta 
päätettiin Savokarjalaisten ylioppilas-osakunnalle myöntää 40 9/,:n - 
hinnan-alennus niitä kirjoja varten, joita Osakunta aikoi perus- 
tettaviin kansakirjastoihin ostaa. | 

14 8. Seuran jäseneksi esitettiin hra kirjapainon faktori 
Johan Robert Ahlstedt. 

15 8. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Toukokuun 6 päivänä 1891. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1891. Huhtik. 9 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 3,505: 83. — Rahaa kassassa 
47:60... .... . . . L 8,553: 43. 


Tuloja. 


Huhtik. 10 p. K. J. Gummerus, kirjoista 276: 40. 
— 13 p. Katarina Montin, d:o 295: 80. — 
A. Alopsus, d:o 1,305: 48. — O. Jalander, 
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d:o 1,523: 90. — S. Kastegren, d:o 708: 55. 

— 20 p. Katarina Montin, d:o 144: 50. — 

25 p. Jenny Berg, d:o 151: 95. — 27 p. 

Emil Malmberg, jäsenrahansa 24 m. — 29 p. 

A. A. Granfelt, kirjoista 13 m.. . . . . 4,438: 58. 
7,992: 01. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1891. Huhtik. 11 p. H. Brandt, kansanrunousko- 
koelmista 40 m. — W. N. Bäck eli Rausu, 
d:o 20 m. — Maria Österberg, d:o 12 m. — 
Miihkali Perttunen, elatuksen avuksi (33 Rup- 
laa) 99: 33. — 18 p. K. Björn, halkojen 
ajosta y. m. 22 m. — 20 p. J. Holm, K. 
Krohnin stenogrammien puhtaaksikirjoittami- 
sestä 48 m. — 21 p. A. Backström, haloista 
153 m. — 22 p. V. Forsberg, Seuran ko- 
koelmien järjestämisestä 50 m. — 25 p. E. 
Malmberg, loppusaatava J. Brunchorstin ,Kas- 
vitautien* kirjan suomennoksesta 900 m. — 
Toukok. 1 p. Talonmies P. Heinonen, palk- 
kaansa 40 m. — 2 p. 1 säkki sammalia 2: 50 1,386: 83. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Toukok. 6 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 
pankissa 6,563: 08. — Rahaa kassassa 42: 10 6,605: 18. 
7,992: 01. 
Helsingissä, Toukokuun 6 päivänä 1891. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Kesäkuun 4 p. 1891. 


1 § Kun Seuran esimies, senatori Yrjö-Koskinen, oli es- 
tetty kokoukseen tulemasta, otti läsnä-olevien pyynnöstä lehtori 
A. Almberg suosiollisesti puhetta johtaaksensa. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

3 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen toisen kolman- 
neksen, 400 m. siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Ma- 
jesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle Armollisesti 
suotu, sekä että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin virastoon 
Pietariin toimitettu. 

4 §. Ilmoitettiin Seuralle tulleita kirjalahjoja, joitten jou- 
kossa pastori M. J. Eisenin vironkielinen Kalevalan käännös, 
1:nen osa. 

5 &. Julki luettiin talolliselta H. Kouvolta Klemiltä tullut 
kirje, jossa kin muun muassa puhui ,Pitäjänkertomusten* jatka- 
misen hyödyllisyydestä ja ilmoitti olevansa halullinen lähettämään 
Klemin pitäjän kertomukseen kuuluvia tietoja, jos hän saisi kir- 
joja palkinnoksi, ja otti Seura mielellään vastaan tämän tar- 
jouksen. 

6 8. Luettiin ylioppilas Iivari Savolaiselta tullut kirje 
jossa hän ilmoitti eräällä matkalla tietoihinsa saaneensa, että 
v Hornan kallio* on Suvasveden länsirannalla Leppävirran pitä- 
jään kuuluvassa Soisalon osassa. 

7 8. Esiteltiin pastori J. Hurtilta tullut venäjänkielinen 
kertomus hänen viimevuotisista Viron kansanrunouden keräyksis- 
tään, ja oli hänelle sen mukaan karttunut 60,000 a 70,000 
numeroa. 

8 §. Luettiin tähän liitetty Runoustoimikunnan ala-osaston 
antama lausunto, jonka Seura puolestansa hyväksi katsoi, muun 
muassa suostuen siihen, että neiti Lilli Lilius kansanrunouden ke- 
räystä varten Keski-Karjalassa saisi Sadanviidenkymmenen (150) 
markan matkarahan: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista. 

Entinen lyseeläinen H. Brandt on lähettänyt kokoelman 
Laihialta y. m., joka sisältää satuja ja taikoja. Ehdotetaan 35 
markan rahapalkinto. 

Kansal. W. N. Bäck-Ruusu on lähettänyt kokoelman Nak- 
kilasta y. m., joka sisältää satuja, runoja, lauluja, loitsuja ja yh- 
den sävelmän. Ehdotetaan 25 markan rahapalkinto. 

Suomalaisten lyseeläisten ,Koe* seura Vaasassa on lähet- 
tänyt kaksi kokoelmaa Ylihärmästä ja Luhangolta, jotka sisältävät 
satuja, loitsuja, taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 30 markan 
kirjapalkinto. 

Lyseeläinen A. O. Arho on lähettänyt kokoelman Isojoelta 
-y. m., joka sisältää satuja, lauluja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja, 
arvoituksia ja sävelmiä. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläinen J. N. Bergroos on lähettänyt kokoelman Kiu- 
kaisista, joka sisältää satuja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulun opettaja P. Ikonen on lähettänyt kokoelman 
Nurmeksesta, joka sisältää satuja, runoja, lauluja, loitsuja ja tai- 
-koja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläinen A. F. Seppälä on lähettänyt kokoelman Tyr- 
väältä, joka sisältää satuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lyseeläinen Fr. V. Tommila on lähettänyt kokoelman Me- 
-rikarvialta ja Siikaisista, joka sisältää satuja ja sananlaskuja. 
Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Neiti M. Österberg on lähettänyt kokoelman Lohjalta y. m., 
joka sisältää satuja, lauluja, taikoja, leikkejä ja arvoituksia. Eh- 
dotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Kiertokoulun-opettaja K. Schadewitz on lähettänyt isänsä 
tekemiä runoja ja lauluja sekä loitsuja Juvalta. Ehdotetaan Ka- 
levala ja Kahdeksantoista runoniekkaa palkinnoksi. 

Herra Antti Halonen on lähettänyt kertomuksen metsäs- 
tyksestä Sotkamossa, josta ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Neiti Lilli Lilius on pyytänyt 150 markan suuruista matka- 
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rahaa kootaksensa kansanrunoutta Keski-Karjalassa noin kuukau- 
den ajan. Tätä pyyntöä ei ole voitu muuta kuin puoltaa siihen 
kykyyn ja tottumukseen nähden, joka neiti Liliuksella keräys- 
työhön on. | 


Helsingissä 4 p. Kesäk. 1891. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 


Kaarle Krohn. 


9 §. Sävelkomitean puolesta lehtori Almberg ilmoitti, että 
viime kokouksessa sisäänjätetty, lähes 400 sävelmää sisältävä 
kokoelma komitean mielestä olisi palkittava 200:lla markalla, 
mutta että komitea, koska toinen kerääjistä, hra Ilmari Krohn, 
oli pyytänyt saada puolestansa ilmaiseksi lahjoittaa Seuralle työnsä 
hedelmän, nyt vaan ehdotti, että toinen kerääjistä, hra M. Ny- 
berg, saisi Sata (100) markkaa, ja katsoi Seura tämän ehdotuksen 
hyväksi. 

10 8. T:ri K. Krohn ilmoitti 1:ksi, että kansalainen Spjut 
oli Seuralle tarjonnut polkkain sävelmiä sisältävän nuottikirjan 
v:lta 1809, jotka sävelmät Samuel Rinta-Nikkola aikoinaan oli 
talteen kirjoittanut, sekä 2:ksi, että kirkkoherra H. Schwarzberg 
Kestilästä oli Seuran kopioittavaksi lähettänyt toista sataa van- 
haa hengellistä virsisävelmää sisältävän kokoelman. 

11 8. Tehdyn matkarahan .anomuksen johdosta päätettiin 
hra P. Ollilaiselle vastata, että Seura oli hänen aikomansa ke- 
räysretken palkitseva tuloksen mukaan. 

12 8. Ilmoitettiin, että tohtori K. Krohnin toimittamat 
»Kalevalan esityöt*, II vihko, oli painosta valmistumaisillaan, sekä 
että Helsingin työväen-yhdistys oli pyytänyt ilmaiseksi Seuralta 
saada mitä Seuran kustantamia kirjoja yhdistyksen kirjastoon so- 
pisi, ja lykättiin päätös tässä asiassa ensi syksyyn. 

13 §. Päätettiin allekirjoittaneen ehdotuksesta toimittaa ja 
painattaa ranskankielinen käännös Seuran Asetuksista. 

14 $. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 
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Kassatili Kesäkuun 4 päivänä 1891. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


Toukok. 7 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 6,563: 08. — Rahaa kassassa 
42: 10. oe ste ew 


Tuloja. 


Toukok. 9 p. A. A. Granfelt, kirjoista 178 m. — 


1891. 


20 p. Johan Robert Ahlstedt, jäsenrahansa 
24 m. — Hänen Keisarillisen Majesteettinsä 
apurahaa, toinen kolmannes 400 m. — 27 p. 
Conrad Freese, kirjoista 488: 19. — G. Igna- 
tius, d:o 5: 95. — Samson & Wallin, d:o 
7: 53. — E. Grönroos, d:o 1: 28. — A. A. 
Granfelt, d:o 300 m. — Kesäk. 1 p. Suo- 
men Historiallinen Museo, hyyrynsä 375 m. 
— Vakuutusyhtiö Suomi, d:o 550 m. — 1. 
Paldani, d:o 225 m. — 2 p. Aug. Grönvik, 
d:o 125 m. — J. Qvick, dio 125 m. — 
A. A. Granfelt, kirjoista 40 m.. 


Vastaavata. 


Menoja. 


Toukok. 8 p. Tekla Hultin, palkkioksi hä- 
nen suomennoksestaan Paul Leroy-Beaulieun 
kirjasta ,Précis d’économie politique" 1,000 
m. — T. Puttila, kansanrunouskokoelmista 
20 m. — 9 p. C. G. Svan, Englannin kie- 
len oppikirjan korrehtuurinlukua varten 75 m. 
— 11 p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 


6,605: 18. 


2,844: 95. 
9,450: 13. 
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Kirjapaino, painatustyöstä 1,196: 40. — Koski 
& Fors, nitomistyöstä 46: 45. — 12 p H. 
Brandt, kansanranouskokoelmista 40 m. — 
J. F. Isopere, d:o 25 m. -- A. Lindqvist, 
d:o 10 m. — J. Öfverling, dio 12 m. — 
20 p. K. Grotenfelt, kirjaston järjestämistä 
varten 80 m. — O. W. Salin, petroleumista 
44 m. — 21 p. C. G. Svan, Englannin kie- 
len oppikirjan korrehtuurinlukua varten 50 m. 
— 23 p. Suomen Kaupunkien paloapuyhtiö 
irtainta tavaraa varten, vakuutuksesta 3: 60. 
— 27 p A. A. Granfelt, myyntiprosent- 
tiansa a Conto 300 m. — Sama, palkkaansa 
100 m. — Sama, posti- ja lähetyskustannuk- 
sista 300: 35. — 29 p. P. Cajander, ,Kesä- 
yön Unelman* suomennoksesta 768: 75. — 
J. Holm, K. Krohnin stenogrammien puhtaaksi 
kirjoittamisesta 45 m. — 30 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 375 m. — A. Boehm, d:o 
200 m. — K. Björn, d:o 150 m. — Kesäk. 
1 p. K. Grotenfelt, d:o 100 m. — Leski- 
rouva Betty Sjörosille hänen miesvainajansa 
kielitieteellisistä y. m. kokoelmista lahjapalk- 
kioksi 50 m. — E.N. Setälä, toimituspalkka 
siitä hänen ,Äännehistoriansa* osasta, jonka 
hän on väitöskirjansa lisäksi julkaissut, 640 
m. -— K. Krohn, loput , Kalevalan esitöitten* 
I:sen ja II:sen vihkon toimituspalkkaa 295 m. 
— Helsingin kaupungin vesijohto, vedestä 
21: 40. — C. G. Svan, Englannin kielen oppi- 
kirjan toimitusta varten 75 m. — Talonmies 
Petter Heinonen, palkkaansa y. m. 70: 15. — 
3 p. Pikkukustannuksista, ajalta 1/,91 —3/,91 
100: 83 . K e. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Kesäk. 4 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepan- 
kissa 3,181: 69. — Rahaa kassassa 74: 51 8,256: 20. 
9,450: 13. 
Helsingissä, Kesäkuun 4 päivänä 1891. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan 'vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Syyskuun 2 p. 1891. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin lahjaksi tulleita kirjoja, joista kirjaston- 
hoitaja sittemmin on sisäänjättänyt näin kuuluvan luettelon: 


Suoma]. Kirjall. Seuran kirjasto on kesän kuluessa vastaan- 
ottanut seuraavat kirjalahjat: 


Pariisin maantiet. seuralta: Bulletin, 1891, v. 2.; Kööpen- 
haminan muin.-tutkiain seuralta: Aarböger, 1891 v. 1, 2; Nor- 
jan yliopistolta: Viridariam norvegicum, af P. C. Schibeler, III 
sekä Tilläg I, Briefe ... aus... dem kirchl. Alterthum, heraus- 
geg. von C. P. Caspari, ja Sophus Bugge, Etruskisch a. Arme- 
nisch; Ruotsin tilast. virastolta: Befolkningsstatistik XXXI; Maan- 
mittaashallitukselta: Suomenmaan virall. tilasto XIV, 5; Tilastol- 
liselta virastolta: Suomenmaan virall. tilasto VI, Väkiluvuntilastoa 
18, ja sama ruotsiksi; Historialliselta seuralta: Historiallinen ar- 
kisto XI; ja tekiältä: Liina Täkeri luuletused, Viljandis 1891. 

Helsingissä 2 p. syysk. 1891. 

K. Grotenfelt. 


3 §. Julki luettiin tähän alipuolelle liitetty Keisarillisen 
senatin kirkollis-toimituskunnalta tullut kirjoitus, jossa ilmoitettiin, 
että Seuralle oli venäläis-suomalaisen ja suomalais-venäläisen sana- 
kirjan hanketta varten ennen luvattujen 15,000:n markan lisäksi 
valtiovaroista määrätty 29,000 m., ja tuli Seuran päätöstä myö- 
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ten sihteerin, rahavartian ja arkistonhoitajan yhdessä tulevaksi 
kertaa laatia mainittajen sanakirjain toimittajien kanssa tehtävän 
kirjallisen sopimuksen ehdotus. 


KEISARILLISEN SUOMEN SENAATIN 


KIRKOLLIS-ASIAIN TOIMITUSKUNTA. 





Suomalaisen Kirjallisuuden 


Helsingissä Kesäkuun 80 päivänä 1891 
Seuralle. 





X 941. 


Alamaisen esityksen johdosta on Keisarillinen Majesteetti 
katsonut hyväksi suoda Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Hel- 
singissä 29,000:n markan suuruisen apurahamäärän, jo tätä en- 
nen luvattujen 15,000:n markan lisäksi, kustannusten korvaami- 
seksi suomalais-venäläisen ja venäläis-suomalaisen sanakirjan hank- 
kimisesta Seuran tätä ennen tehdyn anomuksen ja ehdotuksen 
mukaan; jonka, ja että Seuran tulee tarvittaissa kääntyä Kirkol- 
lis-asiain Toimituskunnan puoleen, saadaksensa rahoja itselleen 
osoitetuksi Uudenmaan läänin räntteristä, Kirkollis-asiain Toimi- 
tuskunta saapi Keisarillisen Senaatin päätöksestä, Teille tiettä- 
väksi täten ilmoittaa. 


Z. Yrjö-Koskinen. 


Gustaf Rancken. 


4 8. Kirjallisesti tehdyn kysymyksen johdosta tuli kansa-- 
koulan-opettajalle E. Komulaiselle antaa se tieto, että hän viime 
keväänä kansanrunous-kokoelmista määrätyn 20:n markan suu- 
ruisen kirjapalkkion sijasta voisi, jos hän niin tahtoi, saada 15:n 
markan rahapalkkion. 

5 8. Allekirjoittanut ilmoitti erään teollisuuden-harjottajan 
kysyneen, eikö Seura katsoisi hyödylliseksi perustaa omaa kirjan- 
sitomatelidasta, jommoiseen toimeen Seura ei kuitenkaan mieles- 
tänsä voinut ryhtyä. 

6 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki tähän liitetyn Jausunnon, jonka Seura puolestansa hy- 
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väksi katsoi, ja ilmoitti t:ri Krohn lisäksi, että ylioppilas V. Fors- 
berg oli käynyt saaliista runsaalla keräysretkellä Inkerissä, josta 
retkestä kertomus tässä alipuolella seuraa, sekä että talollinen 
H. Meriläinen parhaillaan Seuralle lähetettäväksi valmisti Ruotsin 
Suomalaisten joukossa kerätyitä taikoja: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoel mista: 

Entinen lyseeläinen H. Brandt on lähettänyt kokoelman 
Laihialta y. m., joka sisältää satuja, runoja, lauluja, loitsuja ja 
taikoja. Ehdotetaan 85 markan rahapalkinto. 

Lyseeläinen 7. E. Raurola on lähettänyt kokoelman Po- 
rista, Raumalta y. m., joka sisältää satuja, lauluja, sananlaskuja 
ja arvoituksia. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Kaarle Rankonen on lähettänyt kokoelman Lavialta y. m., 
joka sisältää satuja, lauluja, sananlaskuja ja arvoitaksia. Ehdo- 
tetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulun opettaja J. Jäkälä on lähettänyt kokoelman 
Savitaipaleesta ja Lemiltä, joka sisältää runoja ja loitsuja. Eh- 
dotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lahjaksi on neiti Aino Krohn lähettänyt kokoelman Lo- 
pelta, Hattulasta, Suonnejoelta ja Kälviältä, joka sisältää satuja, 
lauluja ja arvoituksia. 

Helsingissä 2 p. Syysk. 1891. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 


Kaarle Krohn. 


Kertomus kansanrunouden keräämis-matkasta, jonka kesällä 
v. 1891 Inkerinmaalle teki V. Forsberg. 


Keräystyöni alotin läntisimmässä Inkerissä. Meidän Juhan- 
nuksena Narvasta mentyäni Narovan joen suuhun pääsin jo seu- 
raavana päivänä alkamaan tointani Kallivieren kylässä (Ven. Du- 
THHKA) Narusin seurakunnassa. Paikkakunnalle tutun ranonke- 
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räyksen kautta pääsin pian käsiksi muihinkin kansanrunouden 
osiin. Kallivierestä lähdettyäni kiersin sitten kylä kylältä ym- 
päri pitäjää, saaden runsaimmat tulokset Arsiansaaren (Ven. Apcin), 
Sutelan (Bosxopa), Kullaan (Mepysnun), Strauppovan (Crpymosa) 
ja Kaipaalan (Kaii6ozopa) kylistä, etenkin viimeisestä. Näin tu- 
lin 8:ntena päiv. Heinäk. Laukaansuun (OcrpoB%) kylään, josta 
aloin rientää keräysmatkan pääpaikkaan Soikkolaan päin. Parissa 
välillä olevassa vatjalaiskylässä Joenperässä (Kpaxose) ja Liiva- 
kylässä (Ileckm) en juuri tavannut kansanrunoutta, niin että niissä 
ei maksanut viipyä. Soikkolaan saavuin 9:ntenä p. H:kuuta Kos- 
kisen kylään (Kockoz0Ba), mistä eräs mies neuvoi minut Kasikon 
(Bepesuaxn) kylän Tavitka noidan luokse syntyjä syviä tapaa- 
maan. Niitä kun en kuitenkaan saanut, riensin kiireimmiten Soik- 
kolan pääkyliin Inkerikkojen keskelle ja asetuin kortteeriin Ve- 
nakontsassa (Bonnzift Konems) asuvan seudun poliisimiehen luokse. 
Siitä tein sitten pieniä matkoja joka haaralle. Paras osa saalis- 
tani karttui Tarinaisten (AHapeepmmma), Suijan ([opxm), Säätinän 
(Cao60aKa), Venakontsan, Voloitsan (Bonammma) ja Väärnojan 
(Kpasopyyee) kylistä. Niin esim. Tarinaisissa eräs Petoi nimi- 
nen mies jutteli minulle satuja kokonaista 11/3 päivää. 

Oltuani Soikkolassa 23:nteen päiv. H:kuuta, läksin jo kul- 
kemaan Hevaan joen varsille. Kun välimatkalla olevissa kylissä 
ei kuulunut olevan mitään toivottavissa, en niissä sen enempää 
viipynytkään, vaan jouduin jo 25:ntenä päiv. Kankaanpään (H. 
Kanmma) kylään Hevaan joen varrelle. Siitä läksin ensin ranta- 
puoleen päin Vääskylään (C. Kaammm), Ojaelle (Pyunesn) ja Kan- 
tokylään (H. Kamamxmag), joista karttui yhtä ja toista. Run- 
saammin muistiinpanoja tein kuitenkin sitten suuressa Lenttisin 
(emxopmmuma) kylässä. Oli juuri silloin, minun onnekseni, Iilian 
pyhät, niin että vanhat ihmiset pysyivät kotosilla kolme neljää 
päivää. Lenttisi kun oli kansanrunoudesta rikas kylä, ja kun 
siinä sain runsaan ja hyvän saaliin, niin en enää muista liki- 
kylistä saanutkaan mitään sanottavaa lisää; ainoastaan Tönttö- 
lästä (Tenrenepa) kirjoitin (Elok. 3:ntena p.) pari kolme runoa 
ja loitsua. : 

Mutta olin vielä päättänyt käydä n. s. Ylä-Laukaan mur- 
retta käyttävien Karjalaisten luona tiedustamassa löytyisikö siellä 
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vielä kansanrunouden jälkiä. Serebetan ja Gubanitsan seurakun- 
tien läpi kuljettuani saavuin Baltian rautatielle ja pian olin Gat- 
schinassa. Edelleen riensin, Koprinon kirkonkylän kautta Orinon 
lasitehtaalle ja 8:ntena p. Elokuuta saavuinkin karjalaiseen Tschaa- 
san (Gama) kylään. Heti huomasin, ett'ei sikäläisillä Karjalai- 
silla eli Ärräjöisillä — niinkuin heitä Liisiläisten kuulin sano- 
van — enää ollut mitään kansanrunoutta omalla kielellä, onpa 
itse kielikin aivan häviämäisillään venäjänkielen rinnalta. En ra- 
vennut viipymään kauvempaa ,Ärröjänmaassa*, vaan läksin jo No- 
vinkan kylästä Liisilän pitäjään päin saadakseni tietooni senkin 
kulman kansanrunouden suonet. Kun ne kuitenkin tuntuivat jo- 
tenkin tyhjiltä muuhun Inkeriin verraten, käännyin pian (Elok. 
12 päivänä) kotimatkalle. 

Olin aikonut tällä matkalla kerätä etupäässä satoja, tai- 
koja ja arvoituksia, mutta kun sitä paitsi täydellisempien toisin- 
tojen etsiminen muutamiin runoihin ei myöskään haitaksi ollut, 
koetin, T:ri K. Krohn'in neuvosta, mikäli mahdollista saada nii- 
takin, joten runojakin löytyy kokoelmassani koko joukko. Loit- 
suja myös panin kirjaan missä vaan tapasin. (T:ri Porkka ei näet 
ollut keräysmatkallaan joutunut niitä aivan tarkoin kyselemään.) 

Näin karttui minulle kokoelma, jossa eri kansanrunouden 
lajit jakaantuvat seuraavasti: 

satuja, tarinoita, legendoja ja taruja 375 numeroa, 

runoja (etup. eepillisiä)i. . . . . 806 

loitsija . . . . . 2 . 0 . . 1583 

taikoja, tapoja y. m.s. . . . . 2340 

arvoituksia. . . . . . . . . 340 

lyhyitä muistiinpanoja . . . . . 27 » 

eli yhteensä 1541 numeroa. 


I 3 % 3 


7 8. Allekirjoittanut ilmoitti 1:ksi, että ,Kalevalan esi- 
työt, TI, oli kirjakaupassa ilmestynyt, ja 2:ksi, että Läbken Tai- 
teenhistorian suomennoksen VIII:s vihko luultavasti ennen parin 
viikon kuluttua painosta valmistuisi, sekä 3:ksi, että t:ri K. Krohn 
oli Lontoossa piakkoin pidettävää folkloristien kongressia varten 
laittanut lyhyen franskankielisen kertomuksen Seuran toimista ja 
etupäässä Seuran kansanrunouskokoelmista, jonka kertomuksen 
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ynnä asiaan kuuluvien, Seuran kustantamien kirjojen kanssa t:ri 
Krohnin veli, hra Ilmari Krohn oli kongressille jättävä. 

8 &. Lisäksi ilmoitti allekirjoittanut, että Seuran kaupan- 
gissa olleet virkamiehet olivat ajatelleet, että maisteri C. G. Swanin 
tekeillä olevasta Englannin kielen oppikirjasta edellinen osa (kieli- 
oppi, harjotuskappaleet ja lukemisto) julkaistaisiin, ennenkuin ai- 
jotta englantilais-suomalainen ja suomalais-englantilainen sanaluet- 
telo painosta valmistuisi, ja päätti Seura, että puheen-alainen osa 
julkaistaisiin Neljän (4) markan myyntihinnalla kappaleelta, mutta 
että englantilais-suomalainen sanaluettelo, jonka alku oli tänne 
käsikirjoituksessa saapunut, otettaisiin painettavaksi vasta sitten 
kuin oli tänne saatu niin paljon käsikirjoitusta, että kävi hyvin 
päättäminen, pitkäksikö se kokonaisena oli tuleva. 

9 8. Päätettiin, että tulevassa kokouksessa keskusteltavaksi 
otettaisiin se tapa, jolla viime keväänä syntynyt ,Johan Daniel 
ja Mathilda Stenbergin rahasto* oli käytettävä. 

10 8. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat Ilmari Henrik Rein- 
hold Krohn ja Filosofian maisteri Alfred Gustav Petrelius. 

11 8. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm jalki luki 
näin kuuluvan kassatilin: ” 


Kassatili Syyskuun 2 päivänä 1891. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1891. Kesäk. 5 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 3,181: 69. — Rahaa kassassa 
74:51... 2.2... . . L «. . R. 8,256: 20. 


Tuloja. 


Kesäk. 5. Waseniuksen Kirjakauppa, kirjoista 360: 89. 
— 8 p. Valtioapua 2,500 m. — Märtha Ene- 
berg, jäsenrahansa 24 m. — Heinäk. 28 p. 
B. B. Bergdahl, kirjoista 60 m. — Elok. 12 p. 
Weilin & Göösin Kirjakauppa, d:o 830 m. — 
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A. A. Granfelt, d:o 50 m. — 28 p Dso 
d:o 24 m. — 31 p. B. B. Bergdahl, d:o 40 m. 
— F. W. Rothsten, hyyryänsä 225 m. — 
Syysk. 1 p. Vakuutus-yhtiö Suomi, d:o 550 m. 
— 2 p. E. W. Jeckell, d:o 175 m. . 


Vastaavata. 
Menoja. 


Kesäk. 6 p. Lilli Lilius, matkarahoiksi kan- 
sanrunouden keräämistä varten Keski-Karja- 


lassa 150 m. — Fennia, palovakuutuksesta — 


25 m. — 8 p. H. Brandt, kansanrunous- 
kokoelmista 35 m. — W. N. Bäck eli Ruusu, 
d:o 25 m. — Maria Österberg, d:o 10 m. — 
M. Nyberg, sävelkokoelmista 100 m. — 9 p. 
Fennia, palovakuutuksesta 15 m. — Ingrid 
Lindholm, kirjaston järjestämistyöstä 108 m. 
— 11 p. Julius Tallberg, kalkista 2: 90. — 
16 p. C. G. Svan, Englannin kielen oppi- 
kirjan työtä. varten 75 m. — K. W. Berg- 
man, Rabben hautakiven korjauksesta 50 m. 
— 17 p. Telefoonin muuttamisesta 10 m. — 
Heinäk. 8 p. K. Björn, postikulutuksista 9 m. 
— 9 p. C G. Svan, Englannin kielen oppi- 
kirjan toimitustyötä varten 200 m. — 10 p. 
D:o d:o 85 m. — 11 p. C. E. Pehrman, 
turvepehkuista 3: 65. — Talonmies Petter 
Heinonen, turvepehkujen kuljetuksesta y. m. 
2: 50. — 15 p. Telefoonimaksua 67: 50. — 
17 p. Uusi Suometar, ilmoituksista 80: 08. 
— 21 p. C. G. Svan, Englannin kielen oppi- 
kirjan toimituspalkkaa 50 m. — 22 p. J. Ko- 
roleff, niinimattoja talon korjaus-töitä varten 
6: 50. — 27 p. C. G. Svan, Englannin kie- 


4,838: 89. 
8,095: 09. 
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len oppikirjan toimituspalkkaa 50 m. — Elok. 
1 p. D:o d:o 115 m. — 11 p. C.A. Grön- 
holm, 2 naulaa maalia y. m. 2: 15. — 19 p. 
Läng & Stählberg, paperista 21: 50. — C. G. 
Svan, Englannin kielen oppikirjan toimitus- 
palkkaa 40 m. — 22 p. Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran Kirjapaino, painatustyöstä 
978 m. — 27 p. C. G. Svan, Englannin kie- 
len oppikirjan toimituspalkkaa 100 m. — 31 p. 
F. W. Rothsten, palkkaansa 600 m. — A. 
Boehm, d:o 200 m. — K. Björn, d:o 150 m. 
— Syysk. 1 p. A A. Granfelt, d:o 100 m. 
— 2 p. V. Wiljanen, polttopuista Seuran 
taloa varten 1,189: 50  . . . . . . c<. 4,656: 28. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Syysk. 2 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepan- 


kissa 3,430 m. — Rahaa kassassa 8: 81 . 3,438: 81. 
8,095: 09. 


Helsingissä, Syyskuun 2 päivänä 1891. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Lokakuun 7 p. 1891. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen kolmannen kol- 
manneksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen 
Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle Armollisesti 


32 Keskustelemukset v. 1891—1892. 


suota, sekä että kuitti siitä oli Ministerivaltiosihteerin-virastoon 
Pietariin lähetetty. 

3 §. Samoin ilmoitettiin Seuran saaneen tohtori O. Ranc- 
kenilta Waasasta lahjaksi vastaan-ottaa kopioittana käsikirjoituk- 
sena muutamia lehtori C. N. Keckman'ilta professori I. Ilmoni'lle 
aikoinaan menneitä kirjeitä. 

4 8. Esille otettiin suomalaista operaa varten asetettavan 
kilpapalkinnon asia, jolloin ensiksi luettiin sitä koskevat, viime- 
keväiset kirjoitukset ja sitten ilmoitettiin, että sen Kahdentuhan- 
nen markan summan lisäksi, jonka kauppias Johan. Daniel Sten- 
berg ja hänen puolisonsa Mathilda Stenberg vainajat olivat suo- 
malaisen operan aikaansaamiseksi Seuralle lahjoittaneet, heidän 
poikansa, Maisteri Aksel Stenberg nyt oli antanut Tuhat (1000) 
markkaa, jonka. ohessa hän. myöskin: oli luvannut Neljälläsadalla 
(400) markalla palkita libreton. Mainitut Tuhat markkaa olivat 
lahjoittajan määräystä myöten accessit-palkinnoksi käytettävät. 
Ja päätti Seura, että puheen-alainen kilpapalkinto heti haettavaksi 
julistettaisiin, niin että lahjoittajien ennen annettuja määräyksiä 
muutoin noudattamalla pääpalkinto tekisi Kaksituhatta markkaa 
ynnä korkojen kanssa, jonka pääpalkinnon ohessa libretosta mak- 
settaisiin Neljäsataa markkaa, ja accessit-palkinto tekisi Tuhat 
markkaa ynnä korkojen kanssa tulevan 1892 vuoden Maaliskuun 
1:stä p:stä lähtien palkinnon saantipäivään saakka sekä palkitta- 
viksi aijotut sävelteokset olivat Seuralle jätettävät ennen Maalis- 
kuun 15:nnen kuluttua v. 1894. Maisteri Stenbergille oli Seuran 
kunnioitus ja kiitollisaus kirjallisesti lausuttava. Pöytäkirjaan 
pantiin myöskin, että tämänpäiväinen Tuhannen markan lahja oli 
Seuralle tullut kahdessa 500:n markan Hypoteekki-yhdistyksen 
1884 vuoden obligationissa, joitten kupongeista ensimmäiset myötä- 
seuraavat maksettaviksi lankesivat 1892 vuoden Syyskuun 1:nä p:nä. 

5 8. Herra Esimiehen ehdotuksesta Seura suostui Histo- 
riallisen Seuran pyyntöön saada tästä lähin pitää kokouksensa 
Seuran huoneistossa. 

6 §. Samoin Seura suostui siihen herra Esimiehen kautta 
esiin tuotuun lehtori K. Suomalaisen pyyntöön, että hän saisi 
painon kautta nyt ja vastedes julkaista toimittamansa lyhennetyn, 
nuorisoa varten sovitetun laitoksen A. Kiven teoksesta ,Seitse- 
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mästä veljeksestä*, pääteoksen tietysti Seuran omaisuutena py. 
syessä. 

7 8&. Tehdyn esityksen johdosta Seura päätti, että t:ri E. 
Aspelinin kirjoittama , Suomen taiteen historia pääpiirteissään” 
viipymättä painatettavaksi otettaisiin ja koetettaisiin hyvään aikaan 
ennen Joulua saada julki, myöskin soveliaalla tavalla sidottuna. 
Painoksen suuruus oli oleva Kaksituhatta (2,000) kappaletta ja 
tuli nimilehdessä ilmoittaa, että teos liittyi Läbken Taiteen his- 
torian suomennokseen. T:ri Aspelin oli tekijänpalkaksi pyytänyt 
kaikkiansa Tuhat markkaa korrehtuurin-luvan kanssa, josta hin- 
nasta Seura oli ainaiseksi saava omistus-oikeuden puheen-alaiseen 
teokseen. Kuitenkin tekijä, jos jonkun vuoden kuluttua toinen 
painos tarvittaisiin, oli edustanut itselleen oikeuden saada tehdä 
niitä muutoksia ja lisäyksiä, joita jatkettu tutkimus varmaan sil- 
loin oli vaativa. Ja katsoi Seura yksimielisesti nämät ehdot 
hyviksi. 

8 &. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki näin kuuluvan lausunnon, jonka Seura puolestansa hy- 
väksi katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista : 


Kaikkein ensinnä on mainittava se suuri ja arvokas ko- 
koelma, jonka ylioppilas G. F. Rautell viime kesänä on kerännyt. 
Omalla kustannuksellansa on hän kaikkiansa 5 viikon ajan kul- 
kenut Vihannin, Paavolan, Pyhäjoen, Merijärven, Oulaisten, Frant- 
silan, Tyrnävän, Kempeleen, Ylikiimingin, Pudasjärven, Iin ja Si- 
mon pitäjissä ja saanut runsain määrin satuja, runoja, lauluja, 
loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia tältä vähän tunne- 
tulta alueelta. Hän on niinmuodoin tehnyt Seuralle saman pal- 
veluksen, kuin vartavasten lähetetty stipendiaatti. Tämän nojalla 
hänelle ehdotetaan 150 markan rahapalkinto, siihen lisäten eri- 
tyiset kiitokset runoustoimikunnan alaosaston puolesta. 

Herrojen P. A., J. V. ja A. R. Nummelin'ien kokoelma 

3 
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Naantalin maaseurakunnasta sisältää sananlaskuja ja arvoituksia. 
Heille ehdotetaan annettavaksi 30 markan kirjapalkinto. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin kokoelma Laihialta y. m. 
sisältää satuja ja taikoja. Ehdotetaan 25 markan rahapalkinto. 

Talokkaan pojan J. F. Isopereen kokoelma Eurajoelta si- 
sältää satuja, loitsuja, taikoja ja leikkejä. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen V. A. Mannfolk'in kokoelma Isojoelta si- 
sältää satuja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Eh- 
dotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lukkari J. E. Relanderin kokoelma Tohmajärveltä sisältää 
satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen E. Kaharin kokoelma Eurajoelta sisältää 
satuja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. Lindgvist'in kokoelma eri osista maata 
sisältää runoja, lauluja ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan raha- 
palkinto. 

Talollisen .H. Kouvon kokoelma Klemiltä sisältää leikkejä 
ja sananlaskuja sekä sanoja selityksineen. Ehdotetaan 10 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen A. Laihon kokoelma Kankaanpäästä si- 
sältää satuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Kertomuksen rakennuksista Lammin pitäjässä on lähettänyt 
ylioppilas 0. Hj. Pakarainen. Hänelle ehdotetaan 40 markan 
kirjapalkinto. 

Kertomuksen metsästyksestä Savitaipaleen pitäjässä on lä- 
hettänyt kansakoulun-opettaja J. Jäkälä. Hänelle ehdotetaan sa- 
moin 40 markan kirjapalkinto. 

Lopuksi mainittakoon, että talollinen Opatti Lyytinen Ve- 
sannolta on lähettänyt omia tekemiänsä runoja ja lauluja. Hä- 
nelle ehdotetaan annettavaksi muistolahjana Seuralta Kalevala ja 
18 runoniekkaa. 


Helsingissä 7 p. Lokak. 1891. 


Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 
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9 8. Pöytäkirjaan pantiin 1:ksi, että t:ri V. Vaseniuksen 
luetteloa Suomalaisesta kirjallisuudesta parin viikon päästä saa- 
taisiin ruveta painamaan; 2:ksi, että Läbken Taiteen historian 
Kahdeksas vihko oli painosta valmistunut ja samoin maisteri C. 
G. Svanin Englannin kielen oppikirjan edellinen vihko, Seuran 
Toimitusten 78 osa, 1, sekä t:ri K. Krohnin ,Les collections folk- 
loristes de la Société de litterature finnoise*, jonka kirjakaupan- 
hinnaksi määrättiin Yksi markka kappaleelta. 

10 &. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Lokakuun 7 päivänä 1891. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1891. Syysk. 3 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osa- | 
kepankissa 3,430 m. — Rahaa kassassa 8: 81. 3,438: 81. 


Tuloja. 


Syysk. 4 p. Suomalaisen Historiallisen Museon ulko- 
maalainen osasto, hyyryänsä 375 m. — 5 p. 
Valtioapua 2,500 m. — 7 p. Aug. Grönvik, 
hyyryänsä 125 m. — 16 p. Ilmari Krohn, 
. jäsenrahansa 24 m. — Lokak. 1 p. Hänen 
Keisarillisen Majesteettinsä apurahaa, kolmas 
kolmannes 400 m. — 3 p. G. W. Edlund'in 
kirjakauppa, kirjoista 1,957: 86 . . . . 5,381: 86. 
8,820: 67. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1891. Syysk. 3 p. K. Grotenfelt, palkkaansa 100 
m. — 5 p. H. Brandt, kansanrunous-koko- 
elmista 85 m. — 9 p. E. Komulainen, d:o 
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15 m. — 11 p. C. G. Svan, Englannin kie- 
len oppikirjan toimituspalkkaa 75 m. — Suo- 
men kaupunkien yleinen paloapu-yhtiö, vakuu- 
tusmakso Seuran talosta (toisen vuoden pääsy- 
makso) 323: 20. — 16 p. Kartanonmies Pet- 
ter Heinonen, palkkansa Kesä- ja Heinäkuulta 
60 m. — 17 p. K. Forsman, Läbken Tai- 
teenhistorian VIII:nnen vihon suomentamisesta 
328 m. — 18 p. Matti Waronen, kalastus- 
taikojen toimituksesta, ennalta 300 m. — 23 p. 
Läng & Stählberg, paperista 17: 73. — 26 p. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjapaino, 
painatustyöstä 2,759: 75. — C. G. Svan, 
loppusaatava Englannin kielen oppikirjan toi- 
mittamisesta 123: 50. — 28 p. J. Holm, K. 
Krohnin stenogrammien puhtaaksi kirjoittami- 
sesta 30 m. — Lokak. 3 p. Yrjö Holopainen, 
kuvista Luonnonkirjaa varten 246 m. — M. 
G. Stenius, Blombergin pariskunnan haudan 
hoidosta 20 m. — Sama, Rabben haudan hoi- 
dosta 20 m. — 7 p. Telefoonimaksua 67: 50. 4,570: 70. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Lokak. 7 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepan- 
kissa 4,208 m. — Rahaa kassassa 41: 97 . 4,249: 97. 


| 8,820: 67. 
Helsingissä, Lokakuun 7 päivänä 1891. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Marraskuun 4 p. 1891. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja päätettiin, kun lehtori A. Almberg ilmoitti Sävelkomitean uu- 
destansa suomalaisen operan kilpapalkinto-asiaa miettineen ja kat- 
sovan viisivuotista kilpa-aikaa tarpeelliseksi, 4:nnen S:n määräyk- 
sissä tehdä se muutos, että kilpateokset olivat Seuralle täysival- 
miina jätettävät ennen 1896 vuoden kuluttua. 

2 §. Luettiin hra J. Abercromby'lta Seuralle tullut, tähän 
liitetty kirje, jonka ohessa t:ri K. Krohn Seuran tiedoksi saatti 
sitä suurta mieltymystä, jolla Seuran kirjalahja oli äskeisessä 
Lontoon folkloristi-kongressissa vastaan-otettu : 


21 Chapel Street, 
Belgrave Sguare, 
London, 8. W. 


October 4/91. 
Dear Sir, 


Through the hands of Mr Ilmari Krohn I have just re- 
ceived a parcel containing several publications of the Finnish 
Literary Society and also a card which nominates me a corres- 
ponding member of the above Society. 

I therefore beg you to express to Mr Yrjö Koskinen, your 
honorable and worthy President, and to the other members of your 
pariotic Society the great pleasure I have received at being so 
highly honored, for I cannot conceal from myself my very in- 
complete knowledge of the Finnish language and of its admirable 
literature. 

I have the honor to be 
dear sir 
your obedient servant 
John Abercromby. 
To Mr F. W. Rothsten 
Secretary. 
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3 8. Allekirjoittanut ilmoitti lehtori K. Suomalaisen pyy- 
täneen saada lausua Seuralle syvintä kiitollisuuttansa siitä A. Kiven 
teosten lyhennetyn laitoksen julkaisemis-luvasta, jonka Seura oli 
hänelle antanut. 

4 &. Seuran kirjastonhoitaja, t:ri K. Grotenfelt oli sisään- 
jättänyt näin kuuluvan luettelon lahjaksi tulleista kirjoista: 


Suomal. Kirjall. Seuran kirjastoon on viime kuukauden ku- 
luessa tullut seuraavat kirjalahjat: 


Smithsonian Institutionilta Washingtonissa: Annual Report 1889, I; 

Philosophical Societyltä Filadelfiassa: Proceedings, vol. 29, Fi- 
lad. 1891; 

Upsalan yliopiston kirjastolta: Upsala Universitets Ärsskrift 1890; 

Tarton yliopistolta: 11 kappaletta akatemiallisia väitöskirjoja ja 
muuta yliopisto-kirjallisuutta; 

Suomen lääkäriseuralta: Förteckning öfver Finska Läkaresällska- 
pets bibliotek, Hels. 1890, ja 

Suomen maantiet. yhdistykseltä: Geografiska Föreningens Tidskrift 
1891, vihkot.3, 4. 


Helsingissä 4 p. marrask. 1891. 
K. Grotenfelt. 


5 8. Julki luettiin Seuran käskystä laadittu Suomalais- 
venäläisen sanakirjan toimitusohjelma-ehdotus, jonka Seura puo- 
lestansa hyväksi katsoi sillä muutoksella, että Kalevalan sana- 
varastoa ei vaadittaisi silmällä pidettäväksi, ja tuli sen kautta 
ohjelma näin kuuluvaksi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran määräämä Suomalais- 
venäläisen sanakirjan toimitus-ohjelma. 


1. Suomalais-venäläisen sanakirjan työssä tulee 1:ksi huo- 
mioon ottaa, sikäli kuin mahdollista, kaikki yleiseen puhe- ja 
kirjakieleen kuuluvat sekä sanat että myöskin lauseparret; 2:ksi 
erittäin silmällä pitää laki- ja virkakieltä, sotilastointa, kauppaa 
ja yleensä liike-elämää, teollisuutta, rautatien-liikettä, posti- ja 
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tulli-asioita sekä luotsilaitosta, niin että näihin aloihin kuuluvista 
yksityisistä sanoista tarkasti vaaria otetaan ja myös fraseolo- 
giiasta tarpeeksi huolta pidetään. — Perustukseksi Suomen kielen 
puolesta pannaan F. Ahlmanin v. 1884 G. W. Edlundin kustan- 
nuksella Helsingissä painettu Suomalais-ruotsalainen sanakirja, jonka 
ohessa silmällä pidetään Suomalais-venäläistä sanakirjaa varten 
Seuran kustannuksella erittäin toimitettavia sanaluetteloita, F. Ahl- 
manin Suomalais-ruotsalaista Laki- ja virkakielen Sanastoa, C. F. 
Nordlandin Suomalais-ruotsalaista käsisanakirjaa (K. E. Holmin 
kustantama v:lta 1889) sekä Lönnrotin Sanakirjaa, niin kuitenkin, 
ettei mainituista sanakirjoista yhdestäkään mitään ilmeisesti mur- 
teellisia tai muutoin outoja sanoja (esim. ani harvoin esiin tu- 
levia johtosanoja) tähän sanakirjaan oteta. — Venäjänkieliset mer- 
kitykset tulee koettaa saada niin suorastaan vastaaviksi, niin sääs- 
täväisesti poimituiksi ja niin selvästi ja luontevasti pääsanan eri 
vivahduksia myöten järjestetyiksi, että jokainen sanakirjan arti- 
keli on helppo tuota pikaa päästä päähän katsastaa. Missä on 
tarve panna useampia venäläisiä sanoja yhtä suomalaista pää- 
sanaa vastaamaan, siinä koetetaan sulkumerkkeihin asetetuilla 
suomalaisilla sanoilla lyhyeltä selväksi tehdä venäläisten merkitys- 
sanojen eri vivahdukset. Niistä sanoista ja lauseparsista, joita 
sopii katsoa varsinkin ylhäällä luetelluilla erityis-aloilla käytännön 
kautta vakaantuneiksi, niistä pidetään kiinni ja koetetaan siinä koh- 
din edistää suomalais-venäläisen ja venäläis-suomalaisen sanakirjan 
yhtämukaisuutta, joten esim. akumenttitalon venäjänkielinen mer- 
kitys samanlaisena ilmestyy kummassakin näissä sanakirjoissa. — 
Venäläiset sanat varustetaan aksentilla. — Ne suomalaisten sa- 
nain muodot, joissa vartalo on konsonantin puolesta suuremmassa 
määrässä muuttunut, ovat erikseen näkyviin pantavat ja niistä 
pääsanaan viitattava, esim. ajan (aika), kyetä (kykenen), kaita 
(kaitsen). ° 

2. Suomalais-venäläinen sanakirja koetetaan sepittää niin, 
että se painettuna ei käsitä muuta kuin noin 45 Seuran kustan- 
taman Ahlman-Forsmanin ruotsalais-suomalaisen sanakirjan ta- 
paista, kahdeksantaitteista paino-arkkia. Jos toimittajalla on va- 
paus varsinaisista virkatoimistaan, hän koettaa saada teoksen 
käsikirjoituksessa valmiiksi alkuvuodeksi 1894. Kirjan painatta- 
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miseen ryhdytään, jos mahdollista, kun puoli on käsikirjoituksessa 
valmiina. 

3. Maksua toimittaja saa Kaksisataa-viisikymmentä (250) 
markkaa painetulta arkilta, josta hinnasta hän myöskin koko 
korrehtuurin-luvun suorittaa. Tätä maksuansa hän työn aikana 
saa myöskin ennalta nostaa sitä myöten kuin käsikirjoitusta to- 
distetaan asianmukaisesti valmistuneen ja Seuran Esimies muutoin 
hyväksi katsoo, ja luetaan semmoisessa ennakkomaksussa hinta 
paino-arkin verralta Sadaksi-seitsemäksikymmeneksi-viideksi (175) 
markaksi. 

4. Kuolemantapauksessa tai muun asian sattuessa, joka 
puheen-alaisen sanakirjan työn kokonaan toimittajalta katkaisee, 
lasketaan, montako ylhäällä mainitun Ahlman-Forsmanin sana- 
kirjan tapaista oktaavi-arkkia umpiarvolta karttuu täysin val- 
mistuneesta käsikirjoituksesta, ja Seuran on oikeus Sadan-seit- 
semänkymmenen-viiden (175) markan hinnasta paino-arkilta lu- 
nastaa käsikirjoitus, sikäli kuin se mahdollisten ennakkomak- 
sujen kautta ei vielä ole Seuran omaksi joutunut. Mitä kirjoja 
ja sanakokoelmia tai muita lähteitä on Seuran kustannuksella 
tätä työtä varten hankittu, ne jätetään työn katketessa tai lo- 
puttua Seuralle takaisin. — Jos semmoinen este sattuu, joka 
työtä suuremmassa määrässä hidastuttaa, on siitä Seuralle viipy- 
mättä tieto annettava, ja Seuran on silloin oikeus, jos se niin 
hyväksi katsoo, kääntyä toiseen toimittajaan. 

5. Työn menoa ja käsikirjoituksen laatua on Seura oi- 
keutettu soveliaalla tavalla tarkastamaan. 


6 8. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
luki näin kuuluvan lausunnon, jonka Seura puolestansa hyväksi 
katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista: 


Neitien Lilli Lilius’en ja Signe Sirén’in kokoelmat ovat 
tulos keräysmatkasta, jonka he yhdessä ovat tehneet halki Kar- 
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jalan ja Savon, niinkuin myötäseuraava matkakertomus osoittaa. 
Ne sisältävät satuja, runoja, lauluja, loitsuja, taikoja, leikkejä, sa- 
nanlaskuja ja arvoituksia ja ovat kaikin puolin kiitettävällä ta- 
valla toimitetut. Koska neiti Lilius on matkan suorittanut Seu- 
ran kustannuksella, mutta neiti Sirén omilla varoillaan, niin eh- 
dotetaan neiti Sirén’ille korvaukseksi matkan kulangeista ja ko- 
koelman puhtaaksi kirjoittamisesta 150 markkaa, jota vastoin ky- 
symys lisäpalkkiosta neiti Lilius'elle hänen runsas-sisältöisestä ja 
tannetulla taidolla toimitetusta kokoelmastaan esitetään toiste tar- 
kemmin perustettuna. 

Opettaja L. W. Pääkkösen kokoelma Inkeristä ja Suomen 
puolelta sisältää satuja, runoja ja lauluja sävelmineen, loitsuja, 
taikoja ynnä haukkumasanoja. Ehdotetaan 45 markan kirja- 
palkinto. 

Entisen lyseeläisen H. Brandfin kokoelma Laihialta y. 
m. sisältää satuja, loitsuja ja taikoja ynnä kultuurihistoriallisen 
kertomuksen vuodelta 1856. Ehdotetaan 20 markan rahapal- 
kinto. 

Kesti J. Tanholin'in kokoelma Viitasaarelta y. m. sisältää 
runoja (m. m. häärunon), lauluja, loitsuja, taikoja ja sananlaskuja. 
Ehdotetaan 20 markan rahapalkinto. 

Ylioppilas A. Vartiaisen kokoelma Kaavilta sisältää loit- 
suja ja taikoja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Torvensoittaja Fr. Järstän kokoelma Tarusta sisältää sa- 
tuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Talollisen A. Tantun kokoelma Hirvensalmelta sisältää sa- 
tuja, runoja, lauluja, loitsuja ja taikoja, sananlaskuja sekä outoja 
sanoja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Herra K. V. Koiviston kokoelma Orimattilasta ja Hä- 
meenlinnan seuduilta sisältää loitsuja. Ehdotetaan Kalevala pal- 
kinnoksi. . | 


Kertomuksia ulkohuoneista ovat lähettäneet: 


siltavouti H. Härmä Sotkamosta, jolle ehdotetaan 60 mar- 
kan kirjapalkinto; 

ylioppilas Yrjö Vuorinen Eurasta, jolle ehdotetaan 45 mar- 
kan kirjapalkinto; 
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entinen lyseeläinen H. Brandt Laihialta, jolle ehdotetaan 
20 markan kirjapalkinto. 


Helsingissä 4 p. Marraskuuta 1891. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 


Matkakertomus. 


Eräänä Kesäkuun alkupäivänä saavuimme Ruokolahden pi- 
täjän Immalan kylään, josta lähdimme eri teitä kulkemaan. Toi- 
nen kiersi Immalan-järven pohjois-puolitse; toinen kävi Salon- 
saaressa sekä Ruokolahden ja Rautjärven kirkonkylissä. Kansa 
oli näillä seuduin jokseenkin umpimielistä, paitsi muutamat käsi- 
työläiset, jotka olivat jotakuinkin hyviä kertojia. He tiesivät 
etenkin paholaisjuttuja. Ruokolahden kirkonkylässä rippikoulu- 
pojat kertoivat monenmoisia lyhyitä satuja, leikkejä ja arvoituksia, 
joita jälkimmäisiä oli runsaanlaisesti. Taikoja olisi tiedetty, 
mutta niitä ei mielellään vieraille kerrottu. Vanhoja runoja emme 
saaneet paljo ollenkaan, vaikka niitä erikseen kysyimme. Raut- 
järvellä, Miettilän reservipaikassa olimme kokonaisen päivän kir- 
joittamassa, ja saimmekin monesta pitäjästä sekä satuja, että muita 
muistiinpanoja, mutta Rautjärveltä emme siellä saaneet mitään. 
Rautjärven poikia siellä olikin vähän. Miettilän kylässä kyse- 
limme myöskin satuja y. m., mutta eipä saatu muuta, kuin vähän 
morsiusvirsiä. Ylimalkaan tuntui Rautjärvi meistä hyvin köy- 
hältä saduista. Ainoa saturikas tienoo oli Hynnilän ja Siisiälän 
kylät, joista saimme noin 40 satua yhtenä iltana ja aamuna. 
Nurmijärven kylässä, 6 kilometriä Miettilästä pohjoiseen kuului 
asuvan Longan-Heikki, jota kehuttiin hyväksi kertojaksi, mutta 
kun emme tietäneet, kannattaisiko tehdä tuota pitkää mutkaa, 
päätimme jatkaa matkaa suoraan Ilmeelle päin. Ilmeessä Kosken 
kylässä tapasimme erään myllärin, Matti Kettusen, joka oli kir- 
joittanut muistiin kansansatuja ja omiakin runoja. Me kehoi- 
timme häntä lähettämään keräyksensä Suom. Kirjallisuuden Seu- 
ralle, jonka hän lupasi tehdä. Muutamat muutkin henkilöt mat- 
kamme varrella lupasivat kehoituksemme mukaan lähettää satuja 
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y. m. keräyksiä Suomal. Kirjallisuuden Seuralle; niinkuin esim. 
lautamies Lempiäinen Rautjärven Pun'järven kylästä ja talonisäntä 
Rusi Keltanen Ruokolahden Kuokkalammen kylästä. 

Ilmeestä kuljimme pari kymmentä kilometriä milt'ei asu- 
mattomia seutuja ja tulimme Hiitolaan Raivattulan kylään, jossa 
tehtiin rautatietä. Siellä toivoimme saavamme rautatiemichiltä, 
joita oli paljon, runsaasti tietoja, vaan se toivo petti. Eivät ne 
raukat muusta selkoa tehneet, kuin oman paikkakuntansa run’an 
komennosta, jota he täällä kuivassa kylässä kaiholla muistelivat. 

Kurkijoki oli oikea runojen ja satujen tyys-sija. Sieltä 
saimme etupäässä vanhoja lyyrillisiä runoja ja häävirsiä runsaan- 
laisesti. Mutta eipä Kalevalan runoja sielläkään ollut. 

Kurkijoelta menimme Walamoon, jossa saimme muutamia 
satuja niiltä suomalaisilta, jotka lähiseuduilta olivat tulleet sinne 
yPraasnikalle*. 

Sortavalasta matkustimme suoraan Ännikänniemen kestikie- 
variin ja sieltä laivalla Puhoksen sahalle Kiteellä. Laivassa eräs 
mies kertoi meille toistakymmentä satua Liperistä, Kiteeltä y. m. 
Puhoksesta kuljimme Puruveden pohjoispuolitse Kiteen ja Kesä- 
lahden sekä Kerimäen kautta Punkaharjulle. Kesälahdelta saimme 
loitsulukuja siitä yhdestä kylästä, jossa kävimme. Kerrottiin, 
että pitäjässä osataan niitä paljonkin, mutta siellä emme jouta- 
neet sen enempää viipymään. Kerimäeltä aivan Punkaharjun lie- 
peiltä saimme kosolta jokalaisia satuja sekä taikoja ja loitsuja. 
Laukansaaren kylästä saimme m. m. erään Luomisrunon eräältä 
vanhanpuoleiselta emännältä. 

Koska jo oli Heinäkuun alkupäivät käsissä, emme enää läh- 
teneet Kerimäen pohjoispuolella oleviin pitäjiin, niinkuin olimme 
aikoneet. Vaan ajattelimme että saisimme niiltä paikoin satuja 
Pääskynlahden reservipaikasta Säämingissä. Yhden iltapäivän kir- 
joittelimmekin satuja siellä, mutta reservitarkastajan tulo esti 
meitä seuraavana päivänä työtämme jatkamasta. Saimme sieltä 
kuitenkin vähin erin satuja ynnä muita muistiinpanoja. 

Tähän loppui keräystyömme, jonka tuloksena ovat myötä- 
seuraavat muistiinpanot. 

Helsingissä Lokakuun 29 p:nä 1891. 


Signe Sirén. Lilli Lilius. 
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7 8. Hra insinööri I. Inbergiltä oli Seuralle tullut näyte- 
lehti hänellä tekeillä olevasta Uudenmaan läänin kartasta ynnä 
pyyntö, että Seura sitä arvostelisi ja hänelle siitä lausunnon an- 
taisi. Koska Seuran mielestä ,Suomen Maantieteellinen seura* 
— oli tähän tutkijantoimeen soveliaampi, tuli allekirjoittaneen kartan 
tekijältä kysyä, suostuisiko hän siihen, että hänen teoksensa vasta- 
mainitulle seuralle lähetettäisiin. 


8 §. Sen johdosta, että muutamia varsin arvokkaita sävel- 
kokoelmia ennen oli Seuran kirjastosta lainattuina kadonnut, eh- 
dotti allekirjoittanut ja Seura päätti, että erinäinen komitea ase 
tettaisiin Seuran kokoelmien lainaamista ja käyttämistä vartea 
tarpeellisia sääntöjä laatimaan sekä Seuralle ehdottamaan, ja va- 
littiin tämän komitean jäseniksi Seuran kirjastonhoitaja t:ri K. 
Grotenfelt sekä t:rit K. Krohn ja V. Vasenius. 


9 §. Edellisen asian johdosta hra Esimies Seuralle huo- 
mautti sitä kovin vanhentunutta asua, jossa Seuran Asetukset var- 
sinkin kielensä puolesta olivat, ja kuinka oli tarpeellista ottaa 
ne varsinaisesti tarkastettavaksi, ja päätti Seura tulevalla kertaa 
tästä keskustella. 


10 8. Erään sanomalehden kertomuksen johdosta allekir- 
joittanut pyysi saada pöytäkirjassa mainituksi, ettei Seura ollut 
maist. C. G. Swanin nykyisin ilmestyneen Englannin kielen oppi- 
kirjan kustafitamiseen käyttänyt mitään rahoja, joita sopi ,val- 
tion apuvaroiksi* erittäin nimittää. 

11 8. Seuran hra rahavartia julki luki näin kuuluvan 
kassatilin : 


Kassatili Marraskuun 4 päivänä 1891. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1891. Lokak. 8 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 4,208 m. — Rahaa kassassa 
41:97. soc oso ons se so L. 4,249: 97. 
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Taloja. 


Lokak. 8 p. A. W. Jahnsson, kirjoista 521: 38. — 
24 p. J. C. Lagerspetz, dio 290: 37 . . 811: 75. 


5,061: 72. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1891. Lokak. 8 p. K. Björn, postikulutuksista 8: 05. 
— 10 p. H. Brandt, kansanrunous-kokoel- 
mista 25 m. — A. Lindgvist, d:o 10 m. — 
E. F. Rautell, dio 150 m. — 21 p. Aktie- 
bolaget Hiertas Bokförlag, Tukholmassa, puu- 
piirroksista E. Aspelinin ,Suomen taiteen his- 
toriaa* varten 163: 38 «J . . . . . 356: 43. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Marrask. 4 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 
pankissa 4,627: 60. — Rahaa kassassa 77: 69 4,705: 29. 
5,061: 72. 
Helsingissä, Marraskuun 4 päivänä 1891. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 3 p. 1891. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin, 
ja tehtiin Suomalais-venäläistä sanakirja-työtä varten määrätyssä 
ehjelmassa se muutos, että 3:nnessa kohdassa sanojen ,todistetaan 
asianmukaisesti valmistuneen* sijaan pantiin: todistetaan paino- 
kuntoiseksi valmistuneen, ja sanojen , hinta paino-arkin verralta 
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Sadaksi-seitsemäksikymmeneksi-viideksi (175) markaksi* sijaan: 
hinta paino-arkin verralta Sadaksi-seitsemäksikymmeneksi-viideksi 
(175) tai korkeintaan Kahdeksisadaksi (200) markaksi, sekä 4:nnessä 
kohdassa sanojen , täysin valmistuneesta käsikirjoituksesta* sijaan 
pantiin: painokuntoiseksi valmistuneesta käsikirjoituksesta, ja sa- 
nojen ,Sadan-seitsemänkymmenen-viiden (175) markan hinnasta? 
sijaan: Sadan-seitsemänkymmenen-viiden (175) tai korkeintaan Kah- 
densadan (200) markan hinnasta. Tämän ohessa Seura pyysi, 
että herrat professori A. Genetz ja kunnallisneuvos A. Meurman, 
jotka itse olivat kokouksessa saapuvilla, suosiollisesti rupeisivat 
puheen-alaisen sanakirjan käsikirjoituksen tarkastajiksi, jossa toi- 
messa heidän oli valta ottaa, jos asian tarpeelliseksi katsoivat, 
kolmas mies apulaisekseen, ja suostuivat hrat Genetz ja Meurman 
Seuran pyyntöön. Samaa asiaa käsitellessään Seura vielä päätti, 
että venäläis-suomalaisen sanakirjan käsikirjoituksesta maksettai- 
siin ennen alustetusta osasta sama hinta, kuin siitä, mitä toimit- 
taja omantakeisesti laati. 

2 8. Hra Esimies ilmoitti Seuran kirjanvaihtojäsenen Paa- 
vali Hunfalvyn kuoleman johdosta Unkarin tiede-akademialle lä- 
hettäneensä tähän alipuolelle liitetyn sähkösanoman, ja katsoi Seura 
tämän toimen hyväksi: 


Baron Eötvös, Président Académie Hongroise 
Budapesth. 


Recevant nouvelle funeste du trépas Hunfalvy Pål, présente 
vives condoléances de Société litteraire finnoise. 


Yrjö-Koskinen, 
Prösident. 


3 8. Allekirjoittanut pyysi saada pöytäkirjaan panna suo- 
malaisen operan kilpapalkinnosta sanomalehdissä julkaistun ilmoi- 
tuksen, joka oli palkintorahojen lahjoittajien puolelta. hyväksi 
katsottu, ja kuului se ynnä Maisteri A. W. Stenbergin allekir- 
joituksen kanssa näin: 
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Kilpapalkinto suomalaista operaa varten. 


Koska jalojen kansalaisten lahjoitusten kautta Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralle on tullut sitä tarkoitusta varten tarpeel- 
lisia rahavaroja, saa Seura tämän kautta kehoittaa soittotaitei- 
lijoitamme kilpailemaan suomalaisen operateoksen aikaansaa- 
miseksi asetetusta palkinnosta ja tässä kohdin noudatettaviksi 
julistaa seuraavat tarkemmat ehdot ja määräykset. 

1. Palkittavaksi aiotun operan tulee olla kotimaisen sä- 
veltäjän sepittämä. 

2. Operan tekstin tulee olla suomeksi laadittu, moitteet- 
tomassa kieli- ja runo-asussa, esittäen kansallista, sisällyksensä 
puolesta mytoloogista tai historiallista ainetta. 

3. Valmistuneet sävelteokset ovat Suomalaisen Kirjallisua- 
den Seuralle jätettävät ennen 1896 vuoden kuluttua. 

4. Pääpalkinto tekee Kaksituhatta (2,000) markkaa kor- 
koineen, jonka ohessa palkitun operan libretosta erittäin makse- 
taan Neljäsataa (400) markkaa. Accessit-palkinto tekee Tuhat 
(1,000) markkaa korkoineen. 

5. Omistus-oikeus palkittuihin sävelteoksiin jääpi säveltä- 
jille, mutta Helsingin suomalaisen teaterin on oikeus etukädessä 
ja yhden vuoden kuluessa maksuttomasti saada julkisesti esitellä 
palkitut teokset. 


Helsingissä 4 Marraskuuta 1891. 
Käskystä: 
F. W. Rothsten. 


Hyväksyen yllä mainitut 5 pykälää sitoudun tarvittaessa 
maksamaan 4 pykälän alla mainitut neljäsataa (400) markkaa, 
joka tämän kautta vakuutetaan. | 


Helsingissä 16 marraskuuta 1891. 
A. W. Stenberg. 


4 8. Luettiin Runoustoimikunnan ala-osaston antama, näin 
kuuluva lausunto, jonka Seura puolestansa hyväksi katsoi: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista. 


Neiti Lilli Lilius'en kansanrunouskokoelma, kerätty viime 
kesänä Seuran kustannuksella ja jätetty Seuralle viime kokouk- 
sessa, on laajuudeltaan niin suuri, että sen puhtaaksikirjoitta- 
mista ei voi vaatia hänelle myönnetyn puolinaisen matkarahan, 
150 markan johdosta, joka ainoasti matkan kulunkeihin on riit- 
tänyt. Koska keräystyö sekä monipuolisuutensa että toimitus- 
tapansa puolesta osoittaa tottuneen käden työtä, niin ehdotetaan 
neiti Lilius'elle sadan (100) markan lisäpalkinto. 

Kansakouluopettaja M. Nurmion kokoelma Nurmeksesta sisal- 
tää satuja, loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 60 markan rahapalkinto. 

Herra Hj. Anttilan kokoelma Artjärveltä y. m. sisältää 
taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Torppari W. N. Bäck-Ruususen kokoelma Nakkilasta y. m. 
sisältää satuja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas J. S. Liipolan kokoelma Marttilan pitäjän Kos- 
ken kappelista sisältää satuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaajan A. Lindgvist'in kokoelma Tammelasta y. m. 
sisältää taikoja. Ehdotetaan 10 markan rahapalkinto. 

Ylioppilas K. E. Lindberg'in kokoelma Perniöstä sisältää 
satuja. Se on annettu Seuralle lahjaksi. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin kokoelma Laihialta y. m. 
sisältää satuja, loitsuja ja taikoja sekä kertomuksen ulkohuoneista. 
Ehdotetaan 65 markan kirjapalkinto. 

Siltavouti H. Härmän kokoelma Sotkamosta sisältää loit- 
suja ja taikoja sekä kertomuksen ulkohuoneista. Ehdotetaan 50 
markan rahapalkinto. 

Lyseeläinen J. E. Ax on lähettänyt kertomuksen ulkohuo- 
neista Lopella, joka on niin etevästi toimitettu, että siitä ehdo- 
tetaan 125 markan rahapalkinto. 

Helsingissä 3 p. Jouluk. 1891. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 
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5 8. Allekirjoittanut ilmoitti hra E. Sivorin Leipzigistä 
Seuralle lähettäneen hedelmän viimekesäisestä, Seuran kustannuk- 
sella tehdystä retkestään, 236 kappaletta sisältävän sävelkokoel- 
man, ja julki luki osan hänen näin kuuluvasta matkakertomuk- 
sestaan: 


Suom. Kirjallisuuden Seuralle 
Helsingissä. 


Viime-kesäisen laulukeräykseni aloitin Nurmeksen kauppa- 
lassa, jossa Heinäkuun alussa pidettiin maanviljelysnäyttely. Kan- 
saa oli paljon saapuvilla, useammista naapuri-pitäjistäkin, ja ta- 
pasin monta laulajaa sekä kanteleen ,aiteiliaa* (joksi itseään 
nimittivät). Viime-mainitut olivat kilpailua varten saapuneet, vaan 
semmoista ei niissä juhlissa pidettykään. | 

Monta sekä laulu- että kanteleen-säveltä merkitsin, muun 
muassa niinkutsutun , Walamon kirkon kellot“, jonka nuori, 19 vuo- 
tias talon tytär, Helena Toivanen osasi sekä viululla että kante- 
leella soittaa. Tyytyväisenä ensimäiseen tulokseen matkustin sitte 
Ilomantsiin, poiketen Pielisjärven Kylälahden kylään, jossa soi- 
tatin paikkakunnan parasta kanteleen soittajaa Juhana Kiiskiä; 
häneltä sainkin koko joukon arvokkaampia ja vanhoja kanteleen 
soittoja. — Ilomantsissa ei enään paljon kanteletta soiteta eikä 
myös runolaulujakaan osata. Löytyi kyllä muutamia vanhuksia, 
jotka Kalevalaa osasivat, vaan enemmän lukemalla kun laulamalla, 
sillä vanhuuden takia ei enään ääni juossut — eikä siis sävel 
(nuotti) ollut minkään arvoinen. Ainoastaan muita, niinkutsuttuja 
rakkauslauluja sain nuotita. 

Tultuani Korpiselkään huomasin, että siellä kuten Ilomantsis- 
sakin on tuo nykyisin muodissa oleva ,sirmakka“ peli kanteleen 
soiton tykkönään hävittänyt. — Koko pitäjässä löytyy ainoastaan 
kolme kieletöntä, rappiotilassa olevaa kanteletta. — Useammassa 
niinkutsutussa kirkkopyhässä olin tilaisuudessa suurta nuoriso- 
joukkoa laulattamaan, mutta turhaan, sekä nuoret että vanhat 
olivat laulussa ja soitossa taitamattomat; ainoastaan ,sirmakka- 
orkesteria” minulle tarjottiin, joka on kaikkea muuta, vaan ei 
musikia! 
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Kun olin näissä kokouksissa tavannut Suojärveläisiä ja huo- 
mannut, etteivät olleet Korpiselkäläisiä etevämmät, niin päätin, että 
menoni sinne, kuten olin aikonut, olisi vaan turhaa ajan hukkaa- 
mista; jatkoin siis matkaani Suistamoon, jossa saalis alkoi olla 
parempi. Kumminkaan ei Soanlahdessa, Karjalan suurimmassa 
kylässäkään paljoa osattu, enemmiten vaan arvottomia renkutuksia. 

Wärtsilän tehtaalaisilta (kun Wärtsilä ei ole Soanlahdesta 
kaukana, niin kävin myös siellä) sain koko joukon vanhoja sekä 
uusia lauluja, joista useat ansaitsevat huomiota. 

Matkaani jatkoin sitte Läskelän tehtaan kautta, jossa myös 
monta säveltä merkitsin, Impilahdelle ja Pitkärantaan. 

Impilahdella pidetyssä kansanjuhlassa merkitsin pitäjässä 
tunnetut laulut, mutta soittoja en sieltä saanut. 

Käyntini Pitkärannan tehtaalla oli melkein turhaa, ja muu- 
ten vaikea päästä työläisten pariin, kun ei minulle tehtaaseen 
myönnetty lupaa mennä. Muuten huomasin myös, ettei senkaltaisen 
työn ohessa miellytä laulaminen. Sentähden viivyttelemättä kään- 
nyin takaisin Sortavalaan, jossa enemmästä päästä sain vanhoja 
kansan tansseja sekä muutamia lauluja. 

Ruskealan ja Kiteen kautta, joissa myös tunnetummat lau- 
lajat laulatin, matkustin Puhoisten tehtaalle, johon kaksikuukau- 
tinen keräykseni Syyskuun 1:nä p:nä päättyi. — Yhteensä olin 
kerännyt 236 säveltä, joista hyvin vähän runosäveliä, enemmästä 
päästä vaan kanteleen soittoja ja muita lauluja. Muutamia var- 
sin somia paimensoittoja on kumminkin keräyksessäni vaihteluna. 


Sävelet olen eri vihkoihin järjestänyt, merkiten laulajan 
nimen sekä syntymä-seudun. 

| Lauluibin olen myös tempon merkinnyt, vaan ei tanssiloi- 
hin, joilla on tavallinen tanssi-tempponsa. 

Muuten pyydän huomauttaa, että tempon merkitseminen kan- 
sanlauluihin on vaikeanlaista, syystä että yhdellä melodialla on 
niin monenlaiset sanat, ja toinen laulaja laulaa sanojensa mukaan 
nopeammin, toinen taasen harvemmin. Kumminkin huomaa sen 
parhaiten musikimies, joka melodian luonnetta tarkemmin tutkii 
ja samalla antaa sanoille arvonsa. 
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Keräysmatkani jälkeen sain kansakouluopettaja Wilho Ros- 
silta toistakymmentä Pieksämäen rinkilaulua, mutta kun palates- 
sani Suomeen olen päättänyt käydä Pieksämäellä keräämässä lisää 
ja tarkastan samalla näiden alkuperää, niin toivon, ettei Seura 
pane pahaksi, jos ne vasta sitte lähetän. 

Lähettäen sulimmat kiitokseni matkarahoista, pyydän arv. 
Seuralta anteeksi, etten ole ennemmin voinut tätä keräystäni si- 
sään lähettää, mutta pätevät syyt ovat siinä olleet esteenä. 

Leipzigissä Heinäkuun 26 p:nä 1891. 


Kunnioituksella . 


Emil Sivori. 


Ja oli mainittu kokoelma Seuran päätöstä myöten lähetettävä Sä- 
velkomitean arvosteltavaksi. 

6 &. Seura valtuutti hra Esimiehen määräämään piakkoin 
valmistuviksi ilmoitettujen ,Suomalaisen taiteen historian* ja ,Ka- 
lastus-taikojen* myyntihinnan. 

7 8. Vahtimestarillensa K. Björnille Seura päätti antaa 
Viisikymmentä (50) markkaa lahjapalkkioksi' hänen uutteruudes- 
tansa Seuran palveluksessa. 

8 &. Seuran hra rahavartia julki luki näin kuuluvan kas- 
satilin: 


Kassatili Joulukuun 3 päivänä 1891. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1891. Marrask. 5 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 4,627: 60. — Rahaa kassassa 
T7: 69. oo oss n ew ee. 4,705: 29. 


Tuloja. 


Marrask. 13 p. G. E. Fellman, jäsenrahansa 24 m. 
— 19 p. Läng & Stählberg, kirjoista 106: 80. 
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— H. A. Winter, d:o 68: 85. — L. Teng- 
ström, d:o 2: 55. — Telén & C:o, d:o 20: 48. 
— 80 p F. W. Rothsten, hyyryänsä 225 m. 
— Jouluk. 1 p. E. W. Jaeckell, d:o 175 m. 
— Vakuutus-yhtiö Suomi, d:o 550 m. — Suo- 
men Historiallinen Museo, d:o 375 m. — 
3 p. Aug. Grönvik, d:o 125 m. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Marrask. 6 p. Rich. Bong, Berliinissä, E. 
Aspelinin Suomen Taiteen Historiaa varten 
tehdyistä puupiirroksista 1,899: 05. — 7 p. 
H. Brandt, kansanrunous-kokoelmista 20 m. 
— J. Tanholin, d:o 20 m. — 14 p. Signe 
Sirén, d:o 150 m. -— Piebl & Fehling, Lä- 
beckissä, kustannuksista Rich. Bongin puu- 
piirroksia varten 40: 06. — F. W. Rothsten, 
hänen kauttansa maksettuja talon menoja 
168: 41. — 18 p. Otto Behrens, E. Aspe- 
linin Suomen Taiteen Historiaa varten teh- 
dyistä puupiirroksista 140 m. — 19 p. Läng 
& Stählberg, paperista 20 m. — 20 p. Kaarle 
Krohnin ,Les Collections Folk-Loristes de la 
Société de Littörature Finnoise“ kääntämi- 
sestä y. m. 115 m. — 28 p. F. W. Roth- 
sten, hänen kauttansa maksettuja talon me- 
noja 20: 88. — J. Holm, K. Krohnin ste- 
nogrammien puhtaaksi kirjoittamisesta 39 m. 
— 30 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 600 m. 
— A. Boehm, d:o 200 m. — K. Björn, d:o 
150 m. — Jouluk 1 p. K. Grotenfelt, d:o 
100 m.. ee. 


1,672: 68. 
6,377: 97. 


3,682: 40. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


1891. Jouluk. 3 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 2,564: 50. — Rahaa kassassa 
1381: 07 . . . L LL. R. + 2,695: 57. 


6,377: 97. 
Helsingissä, Joulukuun 3 päivänä 1891. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Tammikuun 13 p. 1892. 


1 8. Seuran varsinainen Esimies oli ilmoittanut olevansa 
sairauden vuoksi estettynä kokoukseen tulemasta, josta syystä 
vara-esimies, hra kanslianeuvos Th. Rein puhetta johti. 

2 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

3 §. Esitettiin Unkarin Tiede-akademialta Hunfalvy Päl'in 
viime Marraskuun 30:na tapahtuneen kuoleman johdosta tullut 
surukirje. 

4 &. Tehdyn esityksen johdosta Seura valtuutti virkamie- 
histönsä ryhtymään soveliaisin toimiin Seuran rakennusta varten 
luvattujen, mutta maksamatta jääneitten rahojen sisään saamiseksi. 

5 8. Pöytäkirjaan pantiin, että tohtori E. Aspelinin ,Suo- 
malaisen taiteen historia pääpiirteissään* oli kirjakaupassa ilmes- 
tynyt, maksaen 3 m. nidotulta ja 4 m. sidotulta kappaleelta. 

6 8. Seuran jäseneksi esiteltiin herra ylioppilas Wäinö 
Jaatinen. 

7 &. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki luki 
kaksi näin kunluvaa tiliä: 
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Kassatili Joulukuun 31 päivänä 1891. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


Jouluk. 4 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 2,564: 50. — Rahaa kassassa 
131: 07 ee ee a ra 


Tuloja. 


Jouluk. 5 p. Valtioapua 2,500 m. — 28 p. B. 


1891. 


B. Bergdahl, kirjoista 28: 80. — 30 p. A. 
A. Granfelt, d:o 1,299: 60. — C. W. Alo- 
peus, d:o 27 m. — 31 p. Korkorahoja: 
Blombergin Rahastosta 1,763: 85. — Sche- 
ningin d:o 130: 38. — Torsten Churbergin 
d:o 22: 50. —. Ahlgrenin d:o 3,697: 85. 


Vastaavata. 


Menoja. 


Jouluk. 4 p. E. Biese, H. Mohnin Meteoro- 
logiian suomennoksesta 500 m. — 5 p. K. 
Björn, lahjapalkkio uutteruudesta Seuran pal- 
veluksessa 50 m. — 8 p. J. E. Ax, kan- 
satieteellisestä kertomuksesta Lopelta 125 m. 
— H. Härmä, tietokokoelmasta Sotkamosta 
50 m. — A. Lindqvist, kansanrunouskokoel- 
mista 10 m. — M. Nurmio, d:o 60 m. — 
9 p. Tervakosken Osakeyhtiö, paperista 840 
m. — 12 p. E. Aspelin, toimituspalkka ,Suo- 
malaisen taiteen historiasta* 1,000 m. — 14 p. 


2,695: 57. 


9,469: 98. 
12,165: 55. 
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Lilli Lilius, lisäpalkkio viimekesäisen retken 
kansanranous-kokoelmasta 100 m. — 16 p. 
F. Tilgmann, nuottipäällyksistä 130 m. — 
A. A. Granfelt, palkkansa 100 m. — 21 p. 
Kartanonmies Petter Heinonen, palkkansa Elo— 
Joulukuulta 1891 150 m. — 23 p. M. Va- 
ronen, Kalastustaikojen toimituspalkkaa 300 
m. — 29 p K. Grotenfelt, sanomalehtien 
tilauksesta 408: 82. — Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seuran Kirjapaino, painatustyöstä 
783: 60. — F. W. Rothsten, Seuran talon 
menoja varten 106: 85. — 30 p. A. A. Gran- 
felt, loput hänen tämänvuotisesta myyntipro- 
sentistaan 295: 28. — Sama, posti- ja lähe- 
tyskustannuksista y. m. 330: 60. — Sama, 
kuvista E. Aspelinin Suomalaisen Taiteen His- 
‘ toriaa varten 23: 04. — 31 p. Pikkukus- 
tannuksista Kesäkuun 8 päivästä 1891 Jou- 
lukuun 31 päivään 1891 143: 11. . . . 5,506: 30. 
Jouluk. 31 p. Kun Yhdys-Pankin viiden-sadan mar- 
kan suuruinen talletus viime Tammikuun ti- 
lissä on kaksi kertaa — sekä siirtovaroissa 
että tuloissa — pantu vastattavaksi, poiste- 
taan täten talletuksen määrä. . . . . . 500: — 


6,006: 30. 


Siirtovarat vuoteen 1892. 


Jouluk. 31 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 
pankissa 6,132: 36. — Rahaa kassassa 26:89 6,159: 25. 


12,165: 55. 
Helsingissä, Joulukuun 31 päivänä 1891. 


A. Boehm. 
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Kassatili Tammikuun 13 päivänä 1892. 


Vastattavaa. 
Siirto varat vuodesta 1891. 


1892. Tammik. 1 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 6,132: 36. — Rahaa kassassa 
26: 89... . . . . . ee L R 6,159: 25. 


Tuloja. | 
Tammik. 8 p. A. A. Granfelt, kirjoista . . . . 30: — | 
6,189: 25. 
Vastaavata. 
Menoja. 
1892. Tammik. 2 p. Kartanonmies Petter Heino- 
nen, palkkansa Tammikuulta 30 m. — 9 p. 
K. Björn, postikulutuksista 5: 95. — Tele- 
foonimaksua 60 m... . . J . oo we 95: 95. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Tammik. 13 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 
pankissa 6,072: 36. — Rahaa kassassa 20: 94 6,093: 30. 


6,189: 25. 
Helsingissä, Tammikuun 13 päivänä 1892. 


A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Helmikuun 3 p. 1892. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitolli- 
suudella oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen ensimmäisen kol- 
manneksen Hänen Keisarillisen Majesteettinsa Suomalaisesta käsi- 
kassasta Seuralle Armollisesti suotua apurahaa sekä että kuitti 
siitä oli Ministerivaltio-sihteerin virastoon Pietariin toimitettu. 

3 8. Julki luettiin ,Société de Géographie“ seuralta Pa- 
risista tullut ilmoituskirje Ouatrefages de Bréau’n kuolemasta 
viime Tammikuun 12:na. 

4 §. Ilmoitettiin tulleita kirjalahjoja, joista kirjastonhoitaja 
t:ri K. Grotenfelt myöskin sisäänjätti näin kuuluvan luettelon: 


Suoma]. Kirjäll. Seuran kirjasto on vastaanottanut seuraavat 
kirjalahjat: 


Unkarin tiedeakatemialta: Nyelvtudomänyi Kozlemények 22, 
1, 2; Ertekezésék XV 6—10; Nyelvemlöktär XIV; Mankäesi, 
Votjäk Szötär 1; Balassa, A magyar nyelvjäräsok ....; Irodalom- 
törtöneti emlékek 2; Ungarische Revue 1890 5—10, 1891 1—7. 

Thäringin histor. seuralta: Zeitschrift N. F. VII 3—14. 

Oberschwabin muin.-tiet. seuralta: Mitteilungen 2. 

Pariisin maantieteell. seuralta: Bulletin 1891, 3. 

Nordiska Oldskriftselskabilta: Aarböger II 6, 3. 

Tiedeseuralta: Acta XVIII; Öfversigt 33. 

Ruotsal. kirjallisuusseuralta: Lagus, Abo Akademis Student- 
matrikel 3; Schybergson, Historiens studium. 

Tilast. virastolta: Suom. Vir. Tilasto XVIII 6. 

Luotsihallitukselta: Suom. Vir. Tilasto XV 5. 

Porvoon tuomiokapitulilta: Neovius, Specialkatalog I; Lin- 
delöf, Domkapitelsarkivet. | 

Maantiet. seuralta: Fennia 4. 

Talousseuralta: Kirjaisia 14; Kertomus v. 1890; Handlin- 
gar 1890. | 
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Prof. D. Comparettilta, Firenzessä: Il Kalevala o la poesia 
tradizionali dei Finni, Roma 1891. 

Hra S. Patkanovilta, Pietarissa: Tums octankaro 6ora- 
THpa, Pietarissa 1891. 


Helsingissä 3 p. helmik. 1892. 


K. Grotenfelt. 


5 &. Runoustoimikannan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki ja Seura hyväksi katsoi tähän liitetyt kaksi lausuntoa: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista: 


Talollisen M. Juurilan näytteeksi lähetetty kokoelma si- 
sältää taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia Anjalasta. 

Jyväskylän lyseon konventin kokoelma Jyväskylästä y. m. 
sisältää satuja, runoja, lauluja, loitsuja, sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas K. Kallion kokoelma Vanajasta ja Janakkalasta 
sisältää loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 


Porin lyseeläisen O. Kallion kokoelma Kankaanpäästä si- . 


sältää satuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Kultasepän-sällin A. Kekkosen lähetys Waasasta sisältää 
omia sepittämiä lauluja. 

Porin lyseeläisen A. Laihon kokoelma Kankaanpäästä ja 
Poomarkusta sisältää satuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen 7. W. Laineen kokoelma Ulvilasta si- 
sältää satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 12 markan kirja- 
palkinto. I 

Ylioppilas J. S. Liipolan kokoelma Kosken kappelista si- 
sältää runoja ja lauluja, joista erittäin mainittakoon pitkä ja täy- 
dellinen Tapanin laulu. Tästä lahjasta lausutaan erityiset kii- 
tokset. 

Kivenhakkaajan A. Lindgvist'in kokoelma Tammelasta y. m. 
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sisältää runoja, lanluja ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan raha- 
palkinto. 

P. Massisen kokoelma Pälkijärveltä sisältää taikoja. Eh- 
dotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen M. N. Möykyn kokoelma Isojoelta sisäl- 
tää satuja ja taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen E. E. Nordlundin kokoelma Merikarvialta 
ja Porista sisältää satuja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 10 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Ylioppilas I. Savolaisen kokoelma Leppävirroilta sisältää 
satuja, lauluja, loitsuja ja taikoja, sekä sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia ynnä kertomuksen häätavoista. Taikojen joukossa on erit- 
täin mainittava erään v. 1797 syntyneen vanhan taikurin pii- 
rongista löydetty omakätinen kirjoitus. Ehdotetaan 50 markan 
kirjapalkinto. 

Kestimies J. Tanholin’in kokoelma Viitasaarelta sisältää 
runoja, lauluja, loitsuja, taikoja ja leikkejä sekä sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 25 markan rahapalkinto. 

0. Wigelius'en kokoelma Porista sisältää sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 


M. Multalan kokoelma Anjalasta sisältää taikoja sekä ker- 
tomuksen ulkohuoneista. Ehdotetaan 10 mk. kirjapalkinto. 


Hovioikeuden auskultantin V. Blafield’in lähetys sisältää 
kertomuksen kalastuksesta Pälkäneellä. Ehdotetaan 20 mk. kirja- 
palkinto. 

Entisen lyseeläisen H. Brandtin lähetys sisältää kerto- 
muksen ulkohuoneista Laihialla. Ehdotetaan 80 markan kirja- 
palkinto. 

Kansakoulun opettajan K. Hämäläisen lähetys sisältää ker- 
tomuksen kalastuksesta Viitasaarella. Ehdotetaan 25 markan kir- 
japalkinto. 

Talollisen H. Kouvon lähetys sisältää kertomuksen ulko- 
huoneista Klemillä. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 
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Talollisen, kunnan esimiehen A. Tantun lähetys sisältää 
kertomuksen ulkohuoneista, metsästyksestä ja kalastuksesta Hir- 
vensalmessa ja Kangasniemessä ynnä muutamia Kalevalan sanojen 
selityksiä. Ehdotetaan 85 markan kirjapalkinto. 

Mökkiläisen G. F. Brask'in lähetys Joroisista sisältää m. m. 
kieliopillisia huomioita paikkakunnan murteesta. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 

Helsingissä 2 p. Helmik. 1892. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sen suuren ja arvokkaan kokoelman johdosta, jonka yli- 
oppilas V. Forsberg viime kesänä on Inkerinmaalla kerännyt ja 
josta hän on Seuralle jättänyt kertomuksen Syyskuun kokouksessa, 
rohkenemme ehdottaa, että Seura matkakustannusten korvaukseksi 
myöntäisi kerääjälle sataviisikymmentä (150) markkaa. Helsin- 
gissä 3 p. Helmik. 1892. 


Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 


Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 


6 8. Tehdyn esityksen johdosta Seura päätti tuonnempana 
ottaa keskustellakseen, olisiko syytä tästälähin julkaista eri kir- 
joitukset Suomi-kirjassa kukin omalla sivuluvallaan. Muistutet- 
tiin nyt vaan, että siinä tapauksessa kukin sivu olisi varustettava 
asianmukaisella päällekirjoituksella, sekä että, niinkuin tähänkin 
saakka, sisällysluettelo kunkin vihkon alkuun pantaisiin. 

7 &. Kun muut työt olivat estäneet t:ri V. Vaseniusta vielä 
ryhtymästä hänen tekeillään olevan ,Suomalaisen Kirjallisuuden“ 
luettelon painattamiseen, jonka luettelon hankkeissa oleva vihko 
oli aijottu ulottuvaksi vuoteen 1891, päätti Seura tehdyn esi- 
tyksen johdosta, että lukuun otettaisiin myöskin vastamainittu 
vuosi 1891. | 
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8 & Allekirjoittanut ilmoitti, että maisteri M. Varosen toi- 
mittamat ,Kalastus-taiat*, Senran Toimitusten 76 osa, vihko II, 
oli kirjakaupassa ilmestynyt sekä että t:ri E. N. Setälän kirjoitus 
pLisiä Suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen historiaan* oli näinä 
päivinä painosta valmistuva ylipainoksena Suomi-kirjasta. 

9 8 Koska suomalais-venäläistä sanakirjaa varten laadi- 
tussa ohjelmassa vielä pari kolme muutosta ehkä olisi tehtävä, 
päätettiin, että tämän sanakirjan tarkastajiksi asetetut hrat pro- 
fessori A. Genetz ja kunnallisneuvos A. Meurman yhdessä Seuran 
hra Esimiehen ja sihteerin kanssa ohjelman lopullisesta muodos- 
tuksesta huolta pitäisivät. 

10 §. Seuran jäseneksi esiteltiin työnjohtaja Viktor Sohlman. 

11 &. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm, julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Helmikuun 3 päivänä 1892. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1892. Tammik. 14 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 6,072: 36. — Rahaa kassassa 
20:94. ..... N LL . . . 6,093: 30. 


Tuloja. 


Tammik. 19 p. Kansallis-Osakepankki, korkoa juok- 
sevalla tilillä vuonna 1891 olleista rahoista 
268: 49. — 22 p. Hänen Keisarillisen Ma- 
jesteettinsä apurahaa, ensimmäinen kolman- 
nes 400 m. — Lyydi Stenbäck, jäsenrahansa 
24 m. — 26 p. B. B. Bergdahl, kirjoista 


6Om......24.. 752: 49. 


6,845: 79. 
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Vastaavata. 
Menoja. 


1892. Tammik. 14 p. A. A. Granfelt, kuvasta 4: 48. 
— 20 p. G. W. Edlundin kirjakauppa, kir- 
joista 99: 58. — 21 p. M. Varonen, ,Ka- 
lastustaikojen* toimituspalkkaa 250 m. — 
25 p. Uusi Suometar, ilmoituksista 184: 15. 
— 27 p. J. Holm, puhtaaksi-kirjoittamisesta 
28 m. — Viktor Ek, lähetyskustannuksista 
6 m. — 28 p. K. Grotenfelt, sanomalehtien 
tilauksesta 31: 63. — 30 p. Viktor Ek, lä- 
hetyskustannuksista 13: 25 . . . . . . 617: 09. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Helmik. 3 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osake- 
pankissa 6,196 m. — Rahaa kassassa 32: 70 6,228: 70. 
6,845: 79. 
Helsingissä, Helmikuun 3 päivänä 1892. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Maaliskuun 2 p. 1892. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin — 
ja hyväksi katsottiin. | 
2 8. Julki luettiin Suomen naisyhdistykseltä tullut kirje, 
jossa pyydettiin, että Seura ottaisi harkitakseen, kuinka nuori- 
solle sopivaa suomenkielistä kirjallisuutta kartutettaisiin, ja päätti 
Seura ottaa asian tuonnempana keskusteltavaksi. Kirje kuu- 

lui näin: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Katsoen siihen suureen merkitykseen, mikä kaunokirjallisuu- 
della on siveellisyyskysymykseen nähden, jota Suomen Naisyhdistys 
vakaasti harrastaa, on tätä kysymystä yhdistyksessä keskustel- 
taessa moni ääni ja varsinkin äidit ja kasvattajat huomauttaneet 
hyvän nuorisokirjallisuuden tärkeydestä ja samalla valittaneet, että 
tätä kirjallisuuden lajia on suomenkielellä verraten vähän, niin 
hyvin käännöksiä kuin alkuperäisiäkin teoksia. Varsinkin on puute 
sellaisesta kirjallisuudesta, joka on kuva- ja satukirjojen sekä 
varsinaisen romaanin välillä, jonka vuoksi ainoastaan suomen- 
kieltä taitava nuoriso useinkin tyydyttää huvittavan lukemisen 
tarpeensa sanomalehti-kertomuksilla y. m. s., jotka eivät sovellu 
heidän ijällensä, eivätkä aina ole parhainta laatua. 

Katsoen tähän, ja koska Suomen Naisyhdistyksen varat ovat 
niin vähäiset, että se, vaikka lämpimästi asiaa harrastaakin, ei 
voi yllämainittua puutetta poistaa, uskaltaa yhdistys täten kääntyä 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puoleen, pyynnöllä että Seura 
tahtoisi ottaa miettiäkseen kysymystä suomenkielisen nuoriso- 
kirjallisuuden kartuttamisesta. 

Helsingissä 25 p:nä Helmikuuta 1892. 


Kunnioituksella 
Suomen Naisyhdistyksen puolesta 


E. Sjöström, 
sihteeri. 


3 §. Hra Esimies mainitsi, että muutamat vanhemmat Seu- 
ran jäsenet olivat nykyisin yksityisesti keskustelleet, kuinka saa- 
taisiin Seuran toiminta-tapa, varsinkin Seuran yhteisissä kokouk- 
sissa, vilkkaammaksi sekä Seuran vaikutus kirjallisiin oloihimme 
tuntuvammaksi, jolloin myöskin oli puheeksi tullut Seuran nykyi- 
sissä, jo v. 1858 vahvistetuissa säännöissä ehkä tehtävät muu- 
tokset. Näissä keskusteluissa oli muun muassa arveltu, 1:ksi, että 
moniaat vähäisemmät, suorastansa taloudelliset asiat, esim. kus- 
tannustoimeen koskevat, nyt veivät Seuran kokouksissa liian pal- 
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jon aikaa, jota aikaa hyödyllisemmin sopisi käyttää Seuran työn- 
alaan koskevien esitelmien ja keskustelujen pitämiseen; 2:ksi, että 
kirjallisissa palkinnoissa olisi sovelias keino, jolla Seura saattaisi 
kirjallisuuttamme kartuttaa ja kohottaa; sekä 3:ksi, että Seuran 
»Asetukset“ olivat kieli-asunsa puolesta kovin vanhentuneet ja 
muutamissa kohdin käytännössä jo aikaa täytymyksestä jääneet 
noudattamatta, jonka vuoksi oli täysi syy käydä niitä tarkasta- 
maan. Keskusteluihin osaa ottaneet olivat sitten suotavaksi lau- 
suneet, että muutos, mitä Seuran julkisiin kokouksiin tuli, koet- 
teeksi pantaisiin toimeen jo tulevan tilivuoden alusta sekä että 
kaikki keskustelun-alaisiksi joutuneet asiat Esimiehen kautta tässä 
kokouksessa Seuran tiedoksi saatettaisiin ja tarpeelliset ehdotukset 
niitten johdosta tehtäisiin. Ja julki luki nyt hra Esimies tähän 
kirjallisesti liitetyt kolme ehdotusta, jotka kaikki Seura hyväksi 
katsoi, päättäen, mitä kahteen ensimmäiseen koski, että asia ensi 
vuosikokouksessa lopullisesti ratkaistaisiin sekä sen johdosta mah- 
dollisesti tarvittavat jäsenvaalit silloin toimitettaisiin, jonka ohessa 
Seura lausui sitä mielipidettä, että palkintotuomarien toimikunta, 
jos tarve niin vaati, saisi itse täydentää itsensä. Ja oli Seura 
ensi Huhtikuun kokouksessa käyvä siihen toimenpiteesen, jota 
kolmas ehdotus vaati. 


I. , Seura toistaiseksi jättää pienemmät taloudelliset, var- 
sinkin kustannustoimeen kuuluvat seikat erään Taloustoimikunnan 
haltuun, jonka jäseninä ovat kaikki Seuran varsinaiset virkamie- 
het ja kaksi vartavasten erittäin valittua jäsentä. Taloustoimi- 
kunta on päätöksen-voipa, jos 5 sen jäsentä ovat saapuvilla, ja 
ratkaisee asiat yksinkertaisella enemmistöllä, ellei joku jäsenistä 
vaadi kysymyksen lykkäämistä Seuran yleiseen kokoukseen. Ta- 
loustoimikunnassa syntyneet päätökset laaditaan kirjallisesti ja 
luetaan Seuran yleisessä kokouksessa pöytäkirjaan pantaviksi*. 

II. , Kansallista kirjallisuutta edistääksensä Seura aikoo vast- 
edes vuosittain antaa palkintoja etevistä kirjallisuuden tuotteista, 
kussakin vuosikokouksessa tehtävien tarkempien määräysten mu- 
kaan. Seuran vuosipäivänä vuonna 1893 annetaan Seuran va- 
roista 1,500 markan suuruinen kunniapalkinto etevimmälle, kan- 
sallisen kirjallisuuden arvoa koroittavalle joko suorasanaiselle tai 
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runolliselle teokselle, mikä 1892 vuoden kuluessa on suomen- 
kielellä ilmestynyt. Teoksia arvostelemaan valitsee Seura ensi 
vuosikokouksessa 5 palkintotuomaria. Jos palkintotuomarit ha- 
vaitsevat jonkun samalla aikaa ilmestyneen teoksen erittäin an- 
siokkaaksi, vaikk'ei voida sille etevintä sijaa antaa, saavat sen 
tekijälle määrätä 1,000 markan suuruisen lähi-palkinnon*. 

HI. Ensi Huhtikuun kokouksessa Seura asettaa eri tutkija- 
kunnan, joka ottaa tarkastaaksensa, missä määrin Seuran nykyiset 
Asetakset vaatinevat korjausta kieli-asun ja sisällyksen puolesta, 
ja ennen tämän vuoden loppua antaa siitä Seuralle ehdotuksen”. 


4 8. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
julki luki tähän liitetyn lausunnon, jonka Seura hyväksi katsoi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista: 


Herra Hj. Anttilan kokoelma Artjärveltä sisältää satuja, 
runoja, lauluja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Neiti Edla BlomgvisPin kokoelma Anjalasta sisältää muu- 
tamia hengellisiä sävelmiä, jotka mainitaan kiitoksella. 

Räätäli H. Härmän kokoelma Sotkamosta sisältää satuja 
ja taikoja. Ehdotetaan 5 markan rahapalkinto. 

Kultasepänsälli A. Kekkosen lähetys Waasasta sisältää yh- 
den omatekoisen laulun. 

Porin lyseeläisen F. O. Kallion kokoelma Kankaanpäästä 
ja Porista sisältää arvoituksia ja enimmäkseen kirjasta opittuja 
satuja. Mitään palkintoa ei siitä voida ehdottaa. 

Ylioppilas A. Leinon kokoelma Lamminkoskelta y. m. si- 
sältää satuja, runoja, loitsuja, taikoja, leikkejä, sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 120 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen J. N. Mikolan kokoelma Kauvatsalta si- 
sältää satuja ja lauluja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 
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Ylioppilas P. Nummelin'in kokoelma Naantalin maaseura- 
kunnasta sisältää runoja, lauluja, sananlaskuja ja arvoituksia sekä 
pari sävelmää. Ehdotetaan 60 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeläisen J. Pakkalan kokoelma Ruosniemeltä si- 
sältää arvoituksia sekä enimmäkseen kirjasta opittuja sataja. Mi- 
tään palkintoa ei siitä voida ehdottaa. 

Talonpoikaisen miehen J. Puvasen lähetys Kivijärveltä si- 
sältää muutamia omatekoisia runoja. 

Torppari O. K. Suomisen kokoelma Paattisten pitäjästä si- 
sältää Tapanin laulun. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 


Entisen lyseeläisen H. Brandtin lähetys Laihialta sisältää 
satuja sekä kertomuksen metsästystavoista. Ehdotetaan 40 mar- 
kan rahapalkinto. 

Kansakoulun opettajan M. Nurmion lähetys Nurmeksesta 
sisältää satuja, runoja, loitsuja, taikoja, leikkejä sekä kansatie- 
teellisiä kertomuksia ja kansantapojen kuvauksia ynnä paikan- 
nimiä. Ehdotetaan 60 markan rahapalkinto. 


Mylläri K. J. Koskisen lähetys Kiukaisista sisältää kerto- 
muksen ulkohuoneista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. Lindgvist'in lähetys Tammelasta sisältää 
useita kansatieteellisiä kertomuksia. Ehdotetaan 10 markan raha- 
palkinto. 

Kansakoulun opettajan J. Tyyskdn lähetys sisältää kerto- 
muksen ulkohuoneista Askolassa. Ehdotetaan 50 markan kirja- 
palkinto. e 


Helsingissä 2 p. Maalisk. 1892. 
Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 


5 8. Sitä varten asetetun toimikunnan puolesta t:ri K. 
Grotenfelt julki luki seuraavan, kirjastoa koskevan lainaussääntö- 
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ehdotuksen, josta Seura oli päätöksen tekevä ensi Huhtikuun ko- 
kouksessa: 


Ehdotus 


Lainaussäännöiksi Suomal. Kirjall. Seuran kirjastolle 
ja käsikirjoituskokoelmalle. 


1 8. 
Seuran kirjastosta annetaan lainoja Seuran jäsenille tai jon- 
kun Seuran jäsenen edesvastauksella muillekin henkilöille. 


2 §. 

Kansanrunous-kokoelmia ja muita käsikirjoituksia, sekä har- 
vinaisia kirjateoksia, annetaan ainoasti paikalla käytettäväksi. 
Lainaksi kotiin saadaan niitä Seuran töitä varten, jota paitse 
itsekukin kokoilija voi saada lainaksi omat kokoelmansa. 


3 S. 

Lainat annetaan kaikissa tapauksissa korkeintaan kahdeksi 
kuukaudeksi kerrallansa, kesäkuussa kuitenkin syyskuun 15 p:ään 
asti. Pidemmäksi ajaksi kerrallansa voipi ainoasti Seuran suos- 
tumuksella saada lainoja. 


4 8. 
Jokaiselta päivältä, jonka lainanottaja pitää lainoja yli mää- 
räajan, on hänen maksettava sakkoa 10 p. itsekustakin. 


Ja lausui t:ri Grotenfelt sen ohessa tarpeelliseksi, että Seura, 
jos ehdotetut säännöt hyväksyttäisiin, päättäisi vaatia takaisin 
kaikki vanhat, kirjastosta annetut lainat, jommoinen toimenpide 
oli jo kirjaston lopullista järjestämistäkin varten tärkeä. 

6 8. Tehdyn esityksen johdosta Seura päätti pyytää, että 
hrat professori A. Genetz ja senatori, vapaaherra Johannes Gri- 
penberg suosiollisesti ottaisivat ollaksensa neuvon-antajina ja tar- 
kastajina siinä venäläis-suomalaisen sanakirjan työssä, joka oli 
kunnallisneuvos A. Meurmanilla parhaallaan käsillä. 
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7 8. Pöytäkirjaan pantiin, että t:ri E. N. Setälän teos 
n Lisiä suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen historiaan* oli kirja- 
kaupassa ilmestynyt. 

8 §. Ilmoitettiin, että Seura oli saanut vastaan-ottaa pos- 
tinhoitaja B. W. Palmgren vainajan Seuralle testamentin kautta 
määräämät Kolmetuhatta markkaa talletuksena Pohjoismaiden osake- 
pankissa, ja päätti Seura, että näin tulleet varat eri rahastona 
pidettäisiin, kunnes niitten käyttämistavasta tuonnempana päätös 
tehtäisiin. 

9 8&. Tehdyn esityksen johdosta päätettiin sokealle runon- 
laulajallo Miihkali Perttuselle Latvajärvelle elatuksen avuksi tältä 
vuodelta antaa, niinkuin edellisinäkin vuosina, Sata (100) markkaa. 

10 8. Ilmoitettiin, että Seura oli Englannista saanut vas- 
taan-ottaa suuren joukon folklore-kirjoja vastalahjaksi viimesyk- 
syiseen Lontoon-kongressiin lähetetyistä kirjoistansa. 

11 8. Seuran jäseneksi esiteltiin ylioppilas Kaarle Vilho 
Selin. 

12 &. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Maaliskuun 2 päivänä 1892. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1892. Helmik. 4 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 6,196 m. — Rahaa kassassa 
32: 70. < sc cc nn om L L R. 6,228: 70. 


Tuloja. 


Helmik. 8 p. Lina Sundman, kirjoista 39: 45. — 
22 p. A. A. Granfelt, d:o 2: 47. — 29 p. 
F. W. Rothsten, hyyryänsä 225 m. — Maa- 
lisk. 1 p. B. B. Bergdahl, kirjoista 28: 90. 
— Vakuutusyhtiö Suomi, hyyryänsä 550 m. 


I 
I 


1892. 
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— Suomen historiallisen museon ulkomaalai- 
nen osasto, d:o 375 m. — E. W. Jaeckell, 
d:o 175 m. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Helmik. 6 p. Tervakosken Osake-yhtiö, pa- 
perista 525 m. — V. Forsberg, Inkerissä 
viime kesänä tehdyn kansanrunous-keräyksen 
matkan kustannusten korvaamiseksi 150 m. 
— A. Lindgvist, kansanrunous-kokoelmista 
10 m. — J. Tanholin, d:o 25 m. — Läng 
& Ståhlberg, paperista 9: 40. — E. N. Se- 
tälä, hänen Suomi-kirjassa julkaistusta kirjoi- 
tuksestaan ,Lisiä Suomalais-ugrilaisen Kielen- 
tutkimuksen Historiaan*' 440 m. — 17 p. 
G. A. Blomberg, hänen eläkerahansa 200 m. 
— 20 p. K. Forsman, Läbken Taiteen His- 
torian IX:nnen vihon suomentamisesta, ennalta 
200 m. — 22 p. Adele Nikander, V. Fors- 
bergin stenogrammien puhtaaksi kirjoittami- 
sesta 50 m. — 26 p. Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seuran Kirjapaino, painatustyöstä 
3,358: 70. — 27 p. S. Aejmeleus, kustan- 
nuksia postimestari Berndt Willehad Palm- 
gren vainajan testamentti-asiassa 80 m. — 
F. W. Rothsten, kaikellaisia talon menoja 
172: 64. — 29 p. J. Holm, puhtaaksi kir- 
joittamisesta 32 m. — F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 600 m. — A. Boehm, d:o 200 m. — 
K. Björn, d:o 150 m. — Maalisk. 1 p. K. 
Grotenfelt, d:o 100 m.. 
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1,395: 82. 
7,624: 52. 


6,302: 74. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Maalisk. 2 p. Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepan- 
kissa 1,280 m. — Rahaa kassassa 41: 78 . 1,321: 78. 


1,624: 52. 
Helsingissä, Maaliskuun 2 päivänä 1892. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Vuosikokous Maaliskuun 16 p. 1892. 


1 8. Seuran hra Esimies, senatori Yrjö-Koskinen, mainit- 
tuansa, että kokouksessa oli useampia asioita suoritettavana ja 
sen vuoksi aika kallis, kehoitti allekirjoittanutta, sihteeriä, luke- 
maan vuosikertomuksen, ja oli se näin kuuluva: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Vuosikertomus 
Maaliskuun 16:na 1892. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tänäpänä päättyvän yh- 
dennen-seitsemättä tilivaoden tärkeimpiä yleisiä asioila ovat epäi- 
lemättä ne, joita Seura viimeisessä varsinaisessa kuukaus-kokouk- 
sessaan käsitteli. Siinä Seuran esimies, senatori Yrjö-Koskinen, 
pöytäkirjan kertomusta käyttääksemme, mainitsi, että muutamat 
vanhemmat Seuran jäsenet äskettäin olivat yksityisesti keskustel- 
leet, kuinka saataisiin Seuran toiminta-tapa, varsinkin Seuran yh- 
teisissä, julkisissa kokouksissa vilkkaammaksi sekä Seuran vai- 
kutus kirjallisiin oloihimme tuntuvammaksi, jolloin myöskin oli 
puheeksi tullut Seuran nykyisissä, jo v. 1858 laadituissa sään- 
nöissä ehkä tehtävät muutokset. Näissä keskusteluissa oli muun 
muassa arvelta, 1:ksi, että moniaat vähäisemmät, suorastaan ta- 
loudelliset asiat, esim. osa kustannustoimeen kuuluvista, niinkuin 
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painettujen kirjojen myyntihinnan määräykset j. m. s., nyt veivät 
Seuran kokouksissa liian paljon aikaa, jota aikaa hyödyllisemmin 
ja hupaisemmin sopisi käyttää Seuran työn-alaan koskevien esi- 
telmien ja keskustelujen pitämiseen tai pikkuistenkin tiedon-an- 
tojen esiin tuomiseen, ja kävisi muutos tässä kohdin parhaiten 
laatuun sillä tapaa, että pelkkiä taloudellisia asioita varten eri- 
näinen toimikunta asetettaisiin; 2:ksi, että kirjallisissa palkin- 
noissa, jos niitä tästälähin voitaisiin säännöllisesti joka vuosi 
määrätä, olisi erittäin tehokas keino, jolla Seura saattaisi kan- 
sallista kirjallisuuttamme kartuttaa ja kohottaa; sekä 3:ksi, että 
Seuran ,Asetukset* olivat kieli-asunsa puolesta kovin vanhentu- 
neet ja muutamissa kohdin jo aikaa käytännössä täytymyksestä 
syrjään jätetyt, jonka vuoksi oli täysi syy käydä niitä tarkasta- 
maan, ja tuli tässä tarkastustyössä, jota ei ollut tarve perille 
saattaa ennen kuin loppupuoleila vuotta, pitää silmällä myöskin 
Seuran muutetun toiminta-tavan kautta saavutettu kokemus. Kes- 
kusteluihin osaa ottaneet olivat näillä ja tämäntapaisilla perusteilla 
suotavaksi lausuneet, että muutos, mitä Seuran julkisiin kokouk- 
siin tuli, koetteeksi pantaisiin toimeen jo tulevan tilivuoden alusta 
sekä että kaikki keskustelun-alaisiksi joutuneet asiat esimiehen 
kautta tämän Maaliskuun ensi kokouksessa Seuran tiedoksi saa- 
tettaisiin ja hän niitten aiheuttamat ehdotukset tekisi. Tämän 
johdosta vastamainitussa kokouksessa julki luetut kolme ehdo- 
tusta Seura katsoi kaikki hyväksi, päättäen, että kaksi ensim- 
mäistä, jotka koskivat erinäisen talous-toimikunnan asettamista 
ja kirjallisten palkintojen määräämistä, otettaisiin vuosikokouk- 
sessa lopullisesti käyteltäväksi sekä niitten tähden mahdollisesti 
tarvittavat vaalit silloin toimitettaisiin. ja oli Seura ensi Huhti- 
kuun kokouksessa käyvä siihen toimenpiteesen, jota kolmas, Ase- 
tusten tarkastamista koskeva ehdotus vaati. 

Seuran kirjallisen toimen lailaa tänä tilivuonna osottavat 
parhaiten luettelot valmistuneista, painossa tai tekeillä olevista 
teoksista, jotka luettelot sen vuoksi tässä nyt esiin tuodaan. 


Painosta ovat valmistuneet: 


1) Yhteis-suomalainen äännehistoria. Kirjoittanut E. N. Se- - 
tala. Ensimmäinen ja toinen vihko. 
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2) J. Brunchorst, Tärkeinimät kasvitaudit. E. Malmbergin 
suorittama suomennos tekijän tarkastamasta ja lisäämästä alku- 
laitoksesta. Seuran toimitusten 77:s osa. 

3) Paavo Cajanderin suomentama ,Kesäyön unelma“, Seu- 
ran Toimitusten 60:nnen osan IX:s vihko. 

4) Läbke'n Taiteen historia, K. Forsmanin suomentama, 
VIII:s vihko. 

5) E. Aspelin, Suomalaisen taiteen historia pääpiirteissään. 
Liittyy Läbke'n Taiteen historian suomennokseen, mutta on alku- 
peräinen, itsekseenkin luettava teos. 

6) C. G. Swan, Englannin kieli-oppi ja harjoituskirja. Edel- 
linen vihko. Seuran Toimitusten 78:s osa. 

7) M. Varonen, Kalastustai'at. Seuran Toimitusten 76:s osa, 
II vihko. 

8) Les collections folk-loristes de la Société de littérature 
finnoise, vähäinen viime-syksyistä Lontoon folkloristi-kongressia 
varten laadittu, mutta myöskin kirjakaupassa halullisten tarjona 
oleva vihko. T:ri K. Krohnin toimittama. 

9) Kalevalan Esityöt, II:nen vihko. T:ri K. Krohnin ka- 
destä lähtenyt sekin. 

10) Lisiä Suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen historiaan. 
Kirjoittanut E. N. Setälä. 

11) Aikakauskirja Suomi, 3:nnen jakson 5:s osa. Aine- 
histona: kaksi tässä lähinnä edellä mainittua teosta sekä Seuran 
Keskustelemukset v:lta 1890—1891. 

Painettu on Seuran kustannuksella myöskin tohtori A. V. 
Forsmanin , Tutkimuksia Suomenkansan persoonallisen nimistön 
alalla*, jonka ensi vihko, ,Pakanuuden-aikainen nimistö, johdanto*, 
on julkaistu yliopistollisena väitöskirjana ja aikanansa suuren 
yleisön saatavaksi toimitetaan. 


Painossa on: 

1) Läbke'n Taiteen historia, IX:s vihko. Näinä päivinä 
valmistuva. — Lisäksi karttunee lähes 2 vihkoa, jotka suomen- 
taja, t:ri K. Forsman toivoo saavansa käännetyksi tämän kevään 
kuluessa. | 

2) Tirehtori E. Biese’n suomentama H. Mohn'in Meteoro- 
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logiia. 18 arkkia painettu, 4:n arkin verta painamatta. Ilmestyy 
Huhtikuun alussa. 

3) Suomen Kansan Sävelmiä. Toisen Jakson Il:nen vihko. 
2 arkkia painettu. 

4) Suomalaisten kansansatujen toinen osa. Vast'ikään pai- 
noon pantu. 

5) T:ri E. N. Setälän ,Yhteissuomalainen äännehistoria*. 
2 arkkia 3:tta vihkoa painettu. 


Tekeillä on: 

A) Kielitiedettä ja historiaa: 

1) Suomalais-franskalainen sanakirja lehtori Sakari Yrjö- 
Koskisella. — Käsikirjoituksessa ennätetty Virittää sanaan. Te- 
kiä toivoo, että ensi syksynä sopii painatusta alottaa. 

2) Saksalais-suomalainen sanakirja, parannettu painos, leh- 
tori B. F. Godenhjelmilla. — Käsikirjoitusta suoritettu E-kirjai- 
men alusta Thun sanaan, lähes 40 vanhan painoksen oktaavi- 
arkkia, joita kaikkiansa on 69. 

3) Suomalais-venäläinen sanakirja vanhemmalla Senatin kie- 
lenkääntäjällä H. E. Heidemanilla. — K- ja L-kirjaimet käsikir- 
joituksessa valmiina sekä melkein koko A-kirjain. Kun herra 
Heideman jo Marraskuun alkupäivinä viime vuonna kutsuttiin 
varsinaista virkaansa toimittamaan, jota toimitusta sitten yhä on 
kestänyt, on puheen-alainen sanakirjallinen työ tällä tapaa nykyi- 
senäkin tilivuonna ollut kauan aikaa seisahuksissa, ja saatanee 
sitä ehkä vasta kesän tullen jatketuksi, jolloin toimittajalle Seu- 
ran pyynnöstä suotu virkavapaus taas alkanee. Työn ohjelma 
on määrätty, ja ovat herrat professori A. Genetz ja kunnallis- 
neuvos A. Meurman Seuran pyynnöstä suosiollisesti ottaneet sen 
tarkastajiksi ruvetakseen. 

4) Venäläis-suomalainen sanakirja kunnallisneuvos A. Meur- 
manilla. — Käsikirjoituksessa ehditty niin pitkälle, että sopii ensi 
syksynä painatukseen ryhtyä, kun vaan toimittaja aikanansa käy- 
tettäväkseen saa ne erinäiset sanakokoelmat sotilastoimen ja laki- 
kielen alalta, joita hänen on määrä työssään tähdelle panna. 
Tässä sanakirjallisessa työssä on Seura pyytänyt herroja profes- 
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soria A. Genetziä ja senatoria, vapaaherraa Joh. Gripenbergiä 
hyväntahtoisesti olemaan tarkastajina ja neuvon-antajina. 

Tehdyn anomuksen johdosta on Seuralle Keisarillisen Se- 
natin Kirkollis-asiain toimituskunnalta tulleen kirjoituksen mukaan 
viime Kesäkuun 30:ltä p:ltä valtiovaroista suosiollisesti myönnetty 
ennen luvattujen 15,000:n markan lisäksi 29,000 markkaa niit- 
ten kustannusten korvaamiseksi, joita suomalais-venäläisen ja ve- 
näläis-suomalaisen sanakirjan hankkiminen Seuralle tuottaa. 

5) Viides osa ,Kertomuksia ihmiskunnan historiasta*, uusi, 
parannettu laitos t:ri K. Grotenfeltilla. 

6) Jatkettu ,Suomalaisen kirjallisuuden* luettelo t:ri V. Va- 
seniuksella. Seuran päätöstä myöten tämä luettelo ulotetaan ny- 
kyiseen vuoteen asti ja on se siis käsittävä vuodet 1886—1891. 
Toivotaan syksyllä valmistuvan. 

B) Luonnontiedettä : 

© Uusi Suomen Kasvion laitos tohtori O. Kihlmanilla, joka 
yhä askaroitsee niissä tutkimuksissa, joita tämmöisen teoksen 
ajanmukainen toimeensaanti välttämättömästi edellyttää. 

8) Uusi Melan Kasviopin ja Kasvion laitos lehtori A. J. 
Melalla. Lehtori Melalla on se varma toivo, että kasvioppi ensi 
kesänä häneltä valmistuu, niinkuin alkuansakin puhe oli. 

Niinmuodoin 8 teosta tätä nykyä varsinaisesti tekeillä, 5 
tällä haavaa painossa, 11 tänä tilivuonna painosta valmistunut. 

Näihin luetteloihin sopii liittää seuraavat tiedon-annot. Se 
käännös Paul Leroy-Beaulieu'n kirjasta ,Précis d’économie poli- 
tigue*, jonka aikaansaantia Seura v. 1888 otti lupaamallansa 
1,000:n markan suuruisella apurahalla edistääkseen, on painet- 
tuna ilmestynyt, ja suomentajalle, neiti Thekla Hultinille, koska 
kaikki Seuran asettamat kelvollisuuden ehdot ovat kirjassa täy- 
tetyt, myöskin annettu mainittu palkkio. — Vuosi takaperin Seu- 
ralle ilmoitettiin, että kauppias Johan Daniel Stenberg ja hänen 
puolisonsa Mathilda Stenberg vainajien perilliset olivat Seuran 
haltuun jättäneet Kaksituhatta markkaa, jotka näitten poismen- 
neitten kansalaisten määräystä myöten olivat käytettävät koti- 
maisen säveltäjän laatiman, Suomen kansan historiasta tai myto- 
logiiasta otettua ainetta esittelevän operan palkitsemiseksi. Näin 
syntyneen ,Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin* rahaston lisäksi 
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on maisteri Aksel Stenberg tänä tilivaonna jalomielisesti lahjoit- 
tanut Tuhat markkaa sekä luvannut Neljällä sadalla markalla 
palkita operan libreton. Sävelkomiteansa kanssa asiasta keskus- 
teltuaan ja kunnioitettavien lahjoittajien mieltä kuulusteltuaan Seura 
sitten on sanomalehtien kautta haettavaksi julistanut ,Kilpapal- 
kinnon suomalaista operaa varten*. Asiaan koskevista tarkem- 
mista määräyksistä mainittakoon tässä vaan, että valmistuneet 
sävelteokset ovat Seuralle jätettävät ennen 1896 vuoden kuluttua 
sekä että pääpalkinto tekee Kaksituhatta ja accessit-palkinto Tu- 
hat markkaa, kumpikin korkoineen, jonka ohessa palkitun operan 
libretosta erittäin maksetaan Neljäsataa markkaa. — Lopuksi: 
Seura on sokealle runonlaulajalle Miihkali Perttuselle Latvajär- 
vellä tänäkin tilivuonna elatuksen avuksi antanut Sata markkaa, 
joitten perille-saantia provasti A. B. Calamnius on hyväntahtoi- 
sesti nyt, niinkuin ennenkin, välittänyt. 

Kansanrunous-kokoelmia (s. o. kansan suusta talteen kir- 
joitettuja satuja, sananlaskuja, arvoituksia, runoja, loitsuja, sä- 
velmiä j. m. s.) on Seuralle yhä runsaasti karttunut. Mainitta- 
koon tämän tilivuoden lähettäjistä: neidet Edla Blomgvist, Aino 
Krohn ja Maria Österberg; lyseolaiset A. O. Arho, J. N. Berg- 
roos, F. A. Fäger, E. Kahari, A. Laiho, T. W. Laine, V. A. 
Mannfolk, J. N. Mikola, M. N. Möykky, E. E. Nordlund, T. E. 
Rauvola, J. A. Rosenback, A. F. Seppälä, P. E. Snellman, F. V. 
Tommila, T. Tuomi; ylioppilaat A. Hilden, K. Kallio, A. Kytö, 
A. Leino, J. S. Liipola, K. E. Lindberg, P. Nummelin, T. Put- 
tila, G. F. Rautell, H. A. Sallmén, I. Savolainen, A. Wartiainen; 
kansakoulun-opettajat P. Ikonen, J. Jäkälä, E. Komulainen, M. 
Nurmio, L. W. Pääkkönen, J. Tyyskä; talolliset K. Bjuhr, H. 
Kouvo, A. Tanttu; talollisen pojat Erl. Ala-Heikkilä ja J. F. Iso- 
pere; torpanpoika W. N. Bäck-Ruusunen, räätäli H. Härmä, torp- 
pari O. K. Suominen, torvensoittaja F. Järstä, kivenhakkaaja A. 
Lindqvist, tilan-omistaja Es. Paavo-Kallio, lukkari J. E. Relander, 
kestimies J. Tanholin, työmies J. Öfverling, kansalaiset I. Alkula, 
Hj. Anttila, H. Brandt, K. V. Koivisto, P. Massinen, J. V. ja 
A. R. Nummelin, D. Pöyry ja K. Rankonen, Helsingin suoma- 
laisen lyseon konventti, Jyväskylän lyseon konventti ja Waasan 
suomalaisten lyseolaisten Koe-seura. 
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Kansatieteellisiä kertomuksia ovat lähettäneet: lyseolainen 
J. E. Ax (ulkohuoneista Lopella), hovioikeuden auskultantti W. 
Bläfield (kalastuksesta Pälkäneellä), herra H. Brandt (ulkohuo- 
neista Laihialla), herra R. Calamnius (kalastuksesta ja asunnoista 
Suomussalmella), herra Antti Halonen (metsästyksestä Sotkamossa), 
kansak. opettaja K. Hämäläinen (kalastuksesta Wiitasaarella), silta- 
vouti H. Härmä (ulkohuoneista Sotkamossa), herra J. Jalkanen 
(asunnoista Rautalammilla), kansak. opettaja J. Jäkälä (metsäs- 
tyksestä Savitaipaleessa), kauppapalvelija A. Klami (kalastuksesta 
Wirolahdella), mylläri K. J. Koskinen (ulkohuoneista Eurassa), 
talollinen H. Kouvo (ulkohuoneista Lemillä), ylioppilas O. Hj. Pa- 
karainen (rakennuksista Lammin pitäjässä), kansak. opettaja J. S. 
Santanen (kalastuksesta Ahlasissa), talollinen A. Tanttu (ulko- 
huoneista, metsästyksestä ja kalastuksesta Hirvensalmella ja Kan- 
gasniemellä), kansak. opettaja J. Tyyskä (ulkohuoneista Asko- 
lassa), ylioppilas Yrjö Wuorinen (ulkohuoneista Eurassa) ja herra 
A. Wäätänen (kalastuksesta Juvalla). 

Kaikkiansa on kansanrunouden ja kansatieteellisten kerto- 
musten lähettäjiä ollut Seitsemänkymmenen vaiheilla. Näin kart- 
tunutta suurta käsikirjoitusten joukkoa ovat t:ri K. Krohn ja 
maist. Th. Schvindt väsymättömällä alttiudella tarkastaneet, jo 
ennestään suuria ansioitaan Seuran suhteen lisäten. Lontoossa 
viime Lokakuulla pidettyä folkloristi-kongressia varten t:ri Krohn 
toimitti franskankielisen kertomuksen Seuran toimista ja etupäässä 
Seuran kansanrunous-kokoelmista, jonka kertomuksen — tuo yl- 
häällä mainitsemamme , Les collections folkloristes* j. n. e. — 
ynnä asiaan kuuluvien, Seuran julkaisemien kirjojen kanssa herra 
Ilmari Krohn sitten kongressille jätti; ja on Seura iloksensa saa- 
nut kuulla, että lähetys suurella mielihyvällä vastaan-otettiin, jota 
mielihyvää paraiten todistaa se vastalahja, yhtä runsas kuin ar- 
vokas kokoelma folklore-kirjoja, joka Seuralle nykyisin on Eng- 
Jannista tullut, Kansatieteellisiä kertomuksia varten maist. Schvindt 
on entisten kolmen ohjelman lisäksi toimittanut neljännen, ,ulko- 
huoneita“ koskevan. Näytteeksi on Seura Suomi-kirjassa ensi 
tilaisuudessa julkaiseva yhden kertomuksen asunnoista, yhden met- 
sästyksestä ja yhden kalastuksesta. — Erityistä mainitsemista an- 
saitsee, ennenkuin tämän jakson jätämme, se lähes 400 kansan- 
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sävelmää sisältävä kokoelma, jonka herrat Ilmari Krohn ja M. 
Nyberg ovat Seuralle melkein ilmaiseksi jättäneet. 

Matkarahoja on tänä tilivuonna jaettu seuraavalla tavalla. 
Neiti Lilli Liliukselle määrättiin kansanrunouden keräämistä var- 
ten Keski-Karjalassa viime kesänä 150 markkaa. — Yhdessä 
neiti Liliuksen kanssa kulki neiti Signe Sirén Runoustoimikunnan 
lausunnon mukaan ,halki Karjalan ja Savon“, ja määräsi Seara 
hänellekin korvaukseksi matkakulungeista sekä kokoelman puh- 
taaksi-kirjoittamisesta 150 markkaa. — Sen suuren ja arvokkaan 
kansanrunous-kokoelman johdosta, jonka ylioppilas V. Forsberg 
viime kesänä on Inkerin maalla kansan suusta poiminut, on Seura 
hänelle matkakustannusten suorittamiseksi antanut 150 mkk. — 
Lisäpalkinnoksi vastamainitun keräysretken kokoelmien lopalli- 
sesta suorittamisesta Seura on neiti Liliukselle myöntänyt 100 
markkaa. — Tässä mainittakoon vielä, että herra E. Sivori on 
sisäänjättänyt viimekesäisen sävelkeräysretkensä hedelmän, 286 
sävelmää ynnä matkakertomuksen. Puhtaaksi kirjoitettuna on Seu- 
ralle nyt myöskin tullut suurin osa talollisen H. Meriläisen Ruot- 
sinpuolisen retken runsaista kokoelmista. 

Taloudellisista ja raha-asioista puhuaksemme, Seuran ra- 
kennusta varten aikoinaan liikkeelle lasketuista 822:sta rahan- 
keräys-listasta oli ennen 1891 vuoden loppua palannut 695. 
Puhtaassa rahassa ja suoritetuissa sitoumuksissa oli tullut yhteensä 
Sm. 53,982: 96 ynnä yksi 10 thalerin palkinto-obligationi. Si- 
toumuksista oli samaan aikaan suorittamatta Sm. 2,476: 65. Seura 
on äskettäin valtuuttanut virkamiehistönsä ryhtymään soveliaisiin 
toimiin luvattujen, mutta maksamatta jätettyjen rahojen sisään- 
saamiseksi. — Lahjaksi Seura syvällä alamaisella kiitollisau- 
della yhä on saanut vastaan-ottaa sen vuosimäärän, 1,200 .m., 
joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta 
on Seuralle jo kauan ollut Armollisesti suotuna. — Postinhoitaja 
B. W. Palmgren vainajan testamenttaamat 3,000 m. on Seuran 
kassaan nykyisin vastaan-otettu ja päätetty toistaiseksi pitää eri- 
näisenä rahastona, joka on järjestyksessä 18:s Seuran hoidossa 
olevista rahastoista. — Herra rahavartian suosiollista ilmoitusta 
myöten 1891 (kalenteri-) vuoden /ulof tekivät Sm. 43,148: 41, 
valtio-apu (10,000 m.) siihen luettuna; menot Sm. 42,948: 38, 
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josta viimemainitusta summasta Seuran varsinainen kirjallinen 
toimi vei Sm. 31,672: 00. 1890 (kalenteri-) vuoden tulot tekivät 
Sm. 59,905: 03, valtio-apu (10,000 m.) ja Mustialan kirjoja var- 
ten saadut 20,000 m. siihen luettuna; menot Sm. 45,895: 89, 
josta viime-mainitusta summasta Seuran kirjallinen toimi vei Sm. 
34,466: 75. Myydyistä kirjoista oli Seuralla v. 1889 tuloa Sm. 
20,283: 08; v. 1890 Sm. 18,473: 61; v. 1891 Sm. 19,842: 71. 

Tuonen tuville muuttaneista Seuran jäsenistä mainittakoon 
piispa Kaarle Henrik Alopaeus, provastit Kaarle Aspegren, Josef 
Wilhelm Durchman, Oskar Ferdinand Ingelius ja Johan Frans 
Sahlberg, kansakoulujen tarkastaja koulu-ylihallituksessa Aksel 
Berner, tuomioprovasti Johan Viktor Calamnius, piirilääkäri Jo- 
hannes Collan, täysinpalvellut professori Aksel Fredrik Granfelt, 
lehtori Heikki Hellgren, insinööri Kaarle Efraim Hynén, filosofian 
maisteri Gustaf Wilhelm Liljefors, kirkkoherra Johan Wilhelm 
Murman, valtioneuvos Josef Adam Joakim Pippingsköld, oikeus- 
neuvosmies Johan Kristian Svanljung, senatin kamreeri Aksel Ta- 
vaststjerna, jota viimemainittua ystäväänsä Seura erinäisellä mieli- 
haikealla kaipaa, hän kun aina innolla otti osaa Seuran asioihin, 
Seuran hyvää vilpittömästi harrastaen. — Seuran ulkomaisista jä- 
senistä ovat kuolleet prinssi Lucien Bonaparte, joka jo v. 1845 
kutsuttiin Seuran kirjanvaihtojäseneksi, ja akadeemikko Paavali 
Hunfalvy, jäseneksi kutsuttu v. 1859. 

Kirjanvaihtojäsenikseen Seura on kutsunut 1:ksi Florensin 
professorin Domenico Comparetti'n, joka on tunnettu tutkimus- 
tensa kautta kansan-epoksen, myöskin Kalevalan alalla; 2:ksi herra 
Charles Norton Edgcumbe Elliot'in, joka on v. 1890 Oxfordissa 
Englannin kielellä painattanut varsin arvokkaan Suomen kieliopin 
yA finnish grammar‘; 3:ksi englantilaisen folklore-seuran esi- 
miehen herra Andrew Lang'in, joka on etevissä, kansanrunoutta 
ja kansatiedettä koskevissa teoksissaan esitellyt myöskin Kale- 
valaa ja suomalaista mytologiiaa; 4:ksi herra John Abercromby'n 
(Lontoossa), joka on tehnyt Suomen kansan loitsurunot tutuiksi 
englantilaiselle yleisölle ja muutenkin osottanut erinomaista har- 
rastusta suomalaisen kielitieteen suhteen; sekä 5:ksi herra Fre- 
derick Charles Cook'in, joka on kirjoituksissaan kääntänyt maan- 
miestensä Englantilaisten huomion Kalevalaan ja yleensä saanut 
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mainetta vertailevan uskonnontieteen tutkijana (herra Cook on 
pappi Exeter'issä). 

Seuran varsinaisiksi jäseniksi ovat seuraavat 10 kansa- 
laista ruvenneet: 


Ahlstedt, Johan Robert, kirjapainon faktori. 
Eneberg, Märtha, senatorin rouva. 

Fellman, Gustav Esaias, esitteliä-sihteeri. 
Hackman, Alfred, filos. maisteri. 

Hackman, Viktor Aksel, filos. maisteri. 
Krohn, Ilmari, ylioppilas. 

Krongvist, Antti, maalarimestari. 

Malmberg, Emil Othniel, filos. maisteri. 
Solitander, Carl Probus, vuori-intendentti. 
Stenbäck, Lyydi, neiti. 


Helsingissä 16 Maalisk. 1892. 
N F. W. Rothsten. 


2 8. Samoin rahavartia, kamreeri A. Boehm hra Esimie- 
hen kehoituksesta julki luki seuraavat kolme tiliä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja rahas- 
toissaan olevat varat 31 p. Joulukuuta 1891. 


1. Seuran Yleinen Kassa. 


Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 6,132: 
36. — Rahaa kassassa 26: 89 . . . . 6,159: 25. 
2. Rabben Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 20,000: — 


3. Blombergin Rahasto. 


Obligationeja 23,750 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 27,360 m. — Talletusta Kan- 
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sallis-Osakepankissa 8.100 m. — Juokse- 


valla tilillä Kansallis-Osakepankissa 790 m. 


4. Sirenin Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . 


5. Kellgrenin Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . 


6. Collanin Rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 10,076 m. — 
Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 
182: 33. . 0. 


T. Scheningin Rahasto. 


1000 Ruplaa hopeassa Wenäjän riikinpankin 5 fo 
piletissä . N 0 ev 4 


8. Stenbergin Rahasto. 
Talletusta Kansallis-Osakepankissa 


» 9. Torsten Churbergin Rahasto. 


Obligationi 500 m. — Talletusta Kansallis-Osake- 
pankissa 3,000 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 6,317: 18. — Juoksevalla ti- 
lillä Kansallis-Osakepankissa 182: 82 . 


10. Elias Lönnrotin Rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 3,950 m. — 
Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 
251: 10. 


60,000: 


4,440: 


4,000: 


10,258: 


2,200: 


10,000: 


10,000: 


4201: 


10. 
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11. Elis Holmin Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 2,000: — 


12. Ahlgrenin Rahasto. 


Obligationeja 81,500 m. — Yleisen Kassan velka 
70,800 m. — Talletusta Kansallis-Osake- 
pankissa 500 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 32,950 m. — Juoksevalla ti- 


lillä Kansallis-Osakepankissa 163: 59 . . 185,913: 


13. Langin Rahasto. 


Sijoitettu Seuran rakennukseen . . . . . . . 17,660: 


14. Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin Rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 2,069 m. — 
Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 


8 62 . .. cc... cc..." we) 2,077: 


15. Aksel Stenbergin Rahasto. 


Obligationeja 2 . . . . we ke. 1,000: 
339,910: 


Kun tästä summasta vedetään pois: 
Yleisen Kassan velka Ahlgrenin Rahastolle 
70,800 m. ja mitä on rakennukseen sijoi- 


tettu 114,727: 15 oc www. 185,527: 75. 
jääpi . . . . . . . . ee ee «154,882: 


Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 


16. Agricolan Muistopatsas-Rahasto. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 2,525 m. — 
Juoksevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 


= 68: 36 . oe . ww ee ee L L 2,588: 


59. 


57. 


62. 


05 


1. 


36. 
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17. Johan Wilhelm Snellmanin Muistopatsas-Rahoja. 


Talletusta Kansallis-Osakepankissa 238 m. — Juok- 
sevalla tilillä Kansallis-Osakepankissa 14: 82 252: 82. 


Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1892. 
A. Boehm. 


Summittainen tili Suomalaisen Kirjullisuuden Seuran 
Yleisestä Kassasta vuonna 1891. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat vuodesta 1890. 


1891. Tammik. 1 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 


500 m. — Juoksevalla tilillä Kansallis- 

Osakepankissa 5,439: 06. — Rahaa kas- 

sassa 20: 11 . . . . ww. ee .. 5,959: 17. 
Tuloja. 


Apurahaa Hänen Majesteettinsä Keisarin käsikas- 
sasta 1,200 m. — Valtioapua 10,000 m. — 
Myydyistä kirjoista 19,842: 71. — Mak- 
settuja jäsenrahoja 313 m. — Kaikellaisia 
tuloja 200 m. — Korkorahoja 5,892: 70. 
— Hyyryjä talosta 5,700 m. . . . . . 43,148: 41. 


Siirtovelka vuoteen 1892. 
1891. Jouluk. 31 p. Velka Ahlgrenin Rahastolle 70,800: — 
119,907; 58. 
Vastaavata. 


Siirtovelka vuodesta 1890. 
1891. Tammik. 1 p. Velka Ahlgrenin Rahastolle 70,800: — 
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Menoja. 


Kirjantekijäin palkkioita ja korrehtuurin-luvusta 
11,778: 75. — Kirjanpainatus- ja nitomis- 
kustannuksia 19,893: 25. — Virkamiesten 
ja palvelijain palkkoja 5,083: 28. — Sa- 
nomalehtien tilaamisesta 823: 66. — Lä- 
hetyskustannuksia ja vakuutuksia 798: 47. 
— Kaikellaisia maksuja 1,633: 22. — Me- 
noja taloa varten 2,937: 70 . . . . . 42,948: 33. 


Siirtovarat vuoteen 1892. 


1891. Jouluk. 31 p. Juoksevalla tilillä Kansallis- 
Osakepankissa 6,132: 36. — Rahaa kas- 
sassa 26: 89 . . . . we eel 6,159: 25. 
| 119,907: 58. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1892. 


A. Boehm. 


Summittainen tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Ra- 
kennuskassasta Tammikuun 1 päivästä 1888 Joulukuun 
31 päivään 1891. 

Vastattavaa. 


Keräyksien tulos: 


Puhtaassa rahassa ja suoritetuissa sitoumuksissa 

53,982: 96. — Yksi 10 Thalerin palkinto- 

= obligationi 40 m. — Suoritettavissa sitou- 
muksissa 2,476: 65 . . . . . . . . 56,499: 61. 


Nostettua talletuksen korkoa | . . 0.0.0. 647: 78. 


Saatu: 


Rabben Rahastosta 20,000 m. — Blombergin d:o 
27,360 m. — Sirenin d:o 4,440 m. — 


84 Keskustelemukset v. 1891—1892. 


Kellgrenin d:o 4,000 m. — Torsten Chur- 
bergin d:o 6,317: 18. — Elis Holmin d:o 
2,000 m. — Ahlgrenin d:o 32,950 m. — 
Langin 17,660: 57 . . . . . . . . 114,727: 75. 


171,875: 14. 


Vastaavata. 


Seuran tontin hoitokustannuksista 308: 85. — Raken- 
nus 163,047: 49. — Huonekalusto 6,002: 15 169,358: 49. 


Siirtovarat. 
Yksi 10 Thalerin palkinto-obligationi 40 m. — 
Suoritettavat sitoumukset 2,476: 65. . . 2,516: 65. 
171,875: 14. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1892. 
A. Bochm. 


3 8. Lisäksi kustantama-varojen hoitaja, tohtori A. A. 
Granfelt julki luki seuraavan kertomuksen: 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 
varojen muutoksista tilivuonna 1891. 
Viime vuonna tulleiden tilien mukaan oli 1890 vuoden kuluessa: 


Kirjakaupassa myytyjen kirjojen brutto-arvo Sa 22,496: 81. 
Varahuoneessa myytyjen kirjojen brutto-arvo , 3,540: 65. 


Yhteensä Sy 26,037: 46. 


Tätä vastaa: 
Kirjakauppiaille myymäpalkkio ja kulunkien 


Korvaus. . . . . .. cc... Hat 4,571: 34. 
Hinnanvähennys suorassa myynnissä » 724: 93. 
Saldo rahastonhoitajalle maksettn . . . . ,, 20,741: 19. 


Yhteensä Sac 26,037: 46. 
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Kirjavarojen muutokset varahuoneessa vuonna 1891. 


Tammikuun alussa varahuoneessa olevien kir- 
jojen arvo . + k k kkk . Sng 258,544: 60. 


Kirjavarojen lisäys: 
Taikoja I, painettu 1,000 : 
kapp. å Sng 4: — . . Ang 4,000: — 
Suomi, II, 4 osa, 150 kapp. 
a Sng 3: — 6 6 ew en 450: — 
Labke, Taiteen historia, vih- 
kot 7, 8 & 1,500 kapp. & 
Sng 2: — .. . e 6,000: — 
Aspelin, Suom. taiteen his- 
toria, 2,790 kapp. & fm 


Be s 8,370: — 
Sama kirja, 210 kapp. å 

Bmg 4: — . . » 840: — 
Kalevalan esityöt 1, 460 kapp. 

a Sng 1:50 Le 690: — 


Sama kirja II, 460 kapp. 4 

Sng 2:50... . o 1,150: — 
Branchorst, Kasvitaudit, 700 

kapp. & Sng 4:— . . , 2,800: — 
Shakespearen dramoja IX, 

1,000 kapp. & Sue 2: — ,, 2,000: — 
Svan, Englannin kielioppi, 

1,500 kapp. & Fry 4: — , 6,000: — 
Setälä, Äännehistoria 1, II, 

100 kapp. & Sng 4: —. vv 800: — 
Collections folkloristes, 240 


kapp. & Ang 1: . » 240: — 
Lönnrot, Sanakirja, 100 kapp. 
sidottu a Fn 5: — a 500: — ,, 33,840: — 


Kirjakaupasta palantettajen kirjojen arvo . . 4, 8,914: 05. 
Yhteensä %nr 296,298: 65. 
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Vastaavata: 


Vuoden kuluessa kirjakauppaan levitettyjen kir- 
jojen arvo . . . . . Sng 28,517: 25. 


Puhtaasta rahasta myytyjen kirjojen arvo . . ,, 3,834: 60. 
Ilmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo. . . . ,, 3,510: 85. 


Varahuoneessa jäljellä vuoden lopussa . . . ,, 260,435: 95. 
Yhteensä Aye 296,298: 65. 
Helsingissä 16 Maaliskuuta 1892. 


A. A. Granfelt. 


4:8. Samoin kirjastonhoitaja, tohtori K. Grotenfelt kuul- 
tavaksi luki seuraavan kertomuksen: 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjaston 
kasvamisesta 1891—92. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjaston ja arkiston li- 
säys on viime vuosipäivän jälkeen ollut 384 nidettä, joten kir- 
jaston numeroluku nykyään on 12,247. Tästä lisäyksestä tulee 
102 numeroa käsikirjoituskokoelman ja 282 varsinaisen kirjas- 
ton osalle. 

Käsikirjoituskokoelmat ovat lisääntyneet 88 uudella kansan- 
runouskokoelmalla, jotka on vuoden kuluessa Seuralle lähetetty. 
Sitä paitse ovat Seuralle lahjoittaneet 14 erisisällyksistä käsikir- 
joitusta seuraavat henkilöt: Savokarjalainen osakunta 2 (Pentti ja 
Opatti Lyytisen runoja), toht. Kaarle Krohn 2, torppari G. F. 
Brask 1, maanviljeliä Ekman 1, pastori A. Neovius 1, kansak.- 
opettaja Niemi 1, toht. J. O. I. Rancken 1, ylioppilas I. Savo- 
lainen 1, kirkkoh. H. Schwartzberg 1 ja allekirjoittanut 1, jota 
paitsi kaksi on tullut runonkeräiliäin kautta. 

Kirjaston lisäys jakaantuu taas seuraavalla tavalla: lahjan 
kautta on tullut ulkomaalta 103 nidettä, kotimaalta 74, ja ti- 
lauksen tai oston kautta on hankittu 105 nidettä. Ulkomaalta 
ovat runsaimmat lähetykset tulleet Unkarin tiedeakatemialta ja 
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Lontoon folklore-seuralta, edelliseltä 22 nidettä, jälkimäiseltä 13 
kaunista teosta kansanrunouden tutkimuksen alalta. Muista Seu- 
ran kanssa kirjain-vaihdossa olevista seuroista on Tarton yli- 
opisto lähettänyt 11, Eesti Kirjameeste Selts 5, Pariisin maan- 
tieteellinen seura, Norjan Yliopisto ja Kyöpenhaminan muinais- 
tutkiain seura kumpikin 4, Smithsonian Institution, Närnbergin 
kansallismuseo, Ulmin muinaismuistoyhdistys ja Upsalan murre- 
yhdistys kumpikin 3, Philosophical Society Philadelphiassa, Nor- 
jan kansanvalistusseura, Upsalan Yliopisto ja Itämeren maakun- 
tain historiallinen yhdistys Riiassa 2, sekä Lontoon kirjallisuus- 
seura, Pariisin kansatieteellinen seura, Thiringin historiallinen 
seura ja Ruotsin tilastollinen virasto kumpikin 1 niteen. Seu- 
raavat yksityiset ulkomaalla ovat Seuraamme muistelleet: prof. 
W. D. Whitney New-Havenissä on lähettänyt 6 nidettä, hra E. 
Beauvois Corberonissa 5, toht. J. Hurt 2, prof. D. Comparetti 
Firenzessä 1 (lavean teoksensa ,,I] Kalevala o la poesia tradi- 
zionale dei Finni''), hrat J. Vahl Kyöpenhaminassa, M. J. Eisen 
Kroonlinnassa, S. Patkanov Pietarissa ja neiti Liina Täker Vil- 
jannissa kukin 1 niteen. 

Kotimaalta on Seuran kirjasto virkakunnilta ja seuroilta 
saanut 34 ja yksityisiltä henkilöiltä 40 nidettä. Niin ovat an- 
taneet Keisar. Senaati 1 niteen, maanmittaus-hallitus 6, tilastol- 
linen virasto 5, talousseura 4, tiedeseura ja luotsi-hallitus 3, Por- 
voon tuomiokapituli, teollisuus-hallitus, Kuopion isänmaallinen 
seura ja ruotsalainen kirjallisuusseura 2, Historiallinen seura, 
maantieteellinen seura, muinaismuisto-yhdistys ja lääkäriseura 1; 
,, Valvojan'* toimitus 30, toht. K. Krohn 4, ylioppilas V. Fors- 
berg 2, senaatori Y. Yrjö-Koskinen, amanuensi B. O. Schauman, 
neiti T. Hultin ja allekirjoittanut kukin 1 niteen. 

Seuran päätettävänä on parhaillaan eräs ehdotus uusiksi lai- 
naussäännöiksi, jotka sitä varten asetettu komitea on valmistanut. 
Yhteydessä sen kanssa on ehdotettu, että Seura päättäisi vaatia 
kerrallaan kaikki ulkona olevat lainat takaisin, mikä olisi vält- 
tämätöntä myöskin kirjaston luettelon viimeistelemistä varten. Syk- 
syllä olisi silloin mahdollista saada luettelo painokuntoiseksi. 

Myöskin kansanrunous-kokoelmain erikoisluettelo, jota yli- 
oppilas Vihtori Forsberg toht. K. Krohnin johdolla valmistaa. lä- 
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henee nyt loppuansa, mitä nykyään arkistossa säilytettyihin ko- 
koelmiin tulee, 


Helsingissä 16 p. maalisk. 1892. 


Kustavi Grotenfelt. 


D 8. Viimeisessä varsinaisessa kuukaus-kokouksessa tehtyä 
päätöstä myöten otettiin nyt lopullisesti käsiteltäväksi silloin esi- 
tetyt, kirjallisesti laaditut ehdotukset erinäisen talous-toimikunnan 
asettamisesta ja kirjallisten palkintojen määräämisestä, ja luettiin 
kumpikin ehdotus Seuran kuultavaksi. Molemmat Seura yksi- 
mielisesti hyväksi katsoi, lausuen, mitä palkinto-tuomareihin tali, 
sitä mieltä, että heillä palkinto-asiassa olisi päätösvoima. Ja tuli 
päätöksen johdosta nyt valita kaksi jäsentä talous-toimikuntaan 
sekä viisi palkinto-tuomaria Seuran tavallisten virkamiesten lisäksi. 

6 8. Herra Esimics, kehoitettuaan läsnä-olevia käymään 
tulevan tilivuoden virka- ja toimitusmiesten vaaliin, ilmoitti, että 
sitä tapausta varten, että joku Seuran jäsenistä vielä oli häntä 
esimieheksi ajatellut, hän ei voinut esimiehen tointansa jatkaa. 
Tätä tointa oli nyt kestänyt 18 vuotta. Hän oli aina katsonut 
kunniaksi olla Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran esimiehenä, mutta 
hänen täytyi nyt mielestään ajatella, että oli aika jättää sija 
muille. Nykyhetkenä oli sovelias erota, koska Seuran toiminta- 
tapa vasta tehtyä päätöstä myöten oli semmoiseen suuntaan kään- 
tyvä, joka vaati nuoremman voimia ja työtä, ja Suomen kieli ja 
kirjallisuus, joitten viljeleminen oli Seuran pää-asia, äskettäin oli 
tämmöisen nuoremman miehen, varsinaisen tiedemiehen edusta- 
jakseen yliopistossamme saanut. Kiitollisena hänelle kauan oso- 
tetusta kunniasta Esimiehen kuitenkin täytyi pyytää, että toinen 
hänen sijaansa asetettaisiin. Tämän ilmoituksen Seuran jäsenet 
hämmästyksellä ja surulla vastaan-ottivat. Läsnä-olevien puolesta 
vara-esimies, kanslianeuvos Rein sen vuoksi pyysi saada kysyä, 
eikö Esimies kaikkien yhteistä toivomusta myöten vielä jatkaisi 
virkaansa, jossa hän oli Seuran hyväksi niin paljon vaikuttanut 
ja vielä varmaan oli vaikuttava. Kiittäen tästä luottamuksen 
osotuksesta Esimies lausui, ettei hän kuitenkaan voinut päätök- 
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sestään luopua. Tämän jälkeen toimitetut vaalit päättyivät seu- 
raavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin professori A. Genetz (23 ääntä 30:sta); 
Vara-esimieheksi kanslianeuvos Th. Rein (23); Sihteeriksi alle- 
kirjoittanut (30); Rahavartiaksi: kamreeri A. Boehm (29); Kus- 
tantama-varaston hoitajaksi tohtori A. A. Granfelt (29); Kirjas- 
tonhoitajaksi: tohtori K. Grotenfelt (29); Yleiseen tutkijakuntaan: 
senatori Yrjö-Koskinen (28), professori J. Forsman (28), lehtorit 
A. Almberg (30) ja B. F. Godenhjelm (29) sekä allekirjoittanut 
(28); Historiallisen Osakunnan toimikuntaan: senatorit Yrjö-Kos- 
kinen (29) ja K. F. Ignatius (29) sekä professori S. G. Elmgren 
(28); Kielitieteellisen Osakunnan toimikuntaan: professorit O. Don- 
ner (27) ja A. Genetz (29) sekä allekirjoittanut (28); Runous- ja 
Kaunokirjalliseen toimikuntaan: professorit E. Aspelin (29) ja O. 
Donner (28), tohtorit K. Bergbom (29) ja K. Krohn (29), lehtori 
B. F. Godenhjelm (29), maisteri V. Löfgren (26) ja hovineuvos 
K. Slöör (27); Taloustoimikuntaan: lehtori A. Almberg (14) ja 
maisteri O. Hallstén (16); Palkintotuomareiksi: professori E. Aspe- 
lin (25), kanslianeuvos Th. Rein (21), lehtori B. F. Godenhjelm 
(20), tohtori V. Vasenius (14) ja professori A. Genetz (14); Ti- 
lintarkastajiksi: maisterit Th. Schvindt (21) ja O. Hallsten (17), 
joitten jälkeen enin ääniluku oli kamreereilla J. Enlundilla (17) 
ja A. V. Helanderilla (7). 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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